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BULLETIN OFFICIEL
DE

L ’ É T A T  I N D É P E N D A N T  DU C O N G O
N"s 1 &  2

É t o i l e  d e  s e r v i c e .

Par décret du Roi-Souverain en date du n  janvier 
1908, l’Étoile de service est décernée à M. Ancion
(F .-J.-C .-L .i. _______________

Par décx’et en date du i 3 janvier 1908, l’Étoile de 
service est décernée à MM. Munch-Larsen Naur 
(E. ) et Roselli-Lorenzini (L.).

Par décret en date du 26 janvier 1908, l’Étoile de 
service est décernée à MM. Borzini (P .-L .-F.); Groven 
(N .-L .-J.); Huriet (P.-T.-A.) et Jakobsson iJ.-H .).

Par arrêté du Secrétaire d’État en date du 29 janvier 
1908, MM. Deneus (A.-C.-Z.) et Matton (J.-C .-J.-E .)



sont autorisés à porter l’insigne de l’Étoile de service 
avec deux raies.

Par arrêté en date du 3 i janvier 1908, MM. Gé
rard (A .-G .-A .) et Vandenplas (J.-D.) sont autorisés 
à porter l’insigne de l’Étoile de service avec quatre 
raies.

— Par arrêté de même date, MM. Colin (L .-E .-A .- 
J .-M .) ; Dewatines (J.-D .-G  ); Jespersen (K.); Massin 
(P .-J.) ; Meuleman (J.-A .) et Poels (J.-L.) sont auto
risés à porter l’insigne de l’Étoile de service avec trois 
raies.

— Par arrêté de même date, MM. Barchi (A .-A .) ; 
Bonelli (A .-G .-F .); Elskens (O .-A .-J.) ; Forsman 
(A.-T.) ; Grossule (V .-A .) ; Hosselet (Z.-F.-L.) ; 
Knauer (G.); Michiels (V .); Panigada (A .-L .); Scius 
(E.-J.) et Stroobant (G.-G.) sont autorisés à porter 
l’insigne de l’Étoile de service avec deux raies.
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Création de Bons du Trésor.

LÉOPOLD II, Roi des B e l g e s ,

S o u verain  de l ’E tat I ndépendant du C ongo,

A tous présents et à venir, S alut :

Vu l’article 4 du décret budgétaire de 1907;
Voulant rembourser l’emprunt provisoire contracté 

en vue de couvrir les dépenses extraordinaires de 
l’exercice 1907,

Sur la proposition de Notre Secrétaire d’État,

Nous avons décrété et décrétons :

A rticle pr em ier .

Il est créé, à concurrence d’un capital nominal de 
3,974,060 francs (trois millions neuf cent septante 
quatre mille soixante francs), des bons du Trésor 
remboursables à la date du 1 1  février 1909; ils portent 
intérêt à raison de 4 °/„ l’an, payables semestrielle
ment, la première échéance étant fixée au 1 1  août 1908.

A rticle 2.

Lesbons du Trésor seront signés, au nom du Secré
taire d’État, par le Secrétaire Général du Département 
des Finances.
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A rticle 3 .

Notre Secrétaire d’État, chargé de l’exécution du 
présent décret, déterminera les conditions d’émission 
de ces bons.

Donné à Bruxelles, le io février 1908. 

LÉOPOLD.

Par le Roi-Souverain :

Au nom du Secrétaire d’État :

Les Secrétaires Généraux,
H. D roogmans.
Chr DE CüVELIER.
LlEBRECHTS.

Exploitation du caoutchouc dans les forêts ou terres  
dom aniales. —  Pouvoirs du personnel forestier.

Le S ecr éta ir e  d’É ta t ,

Vu le décret du 22 septembre 1904; 
Revu l ’arrêté du 25 octobre 1904,

Arrête :

A rticle unique.

L ’article 7 de l’arrêté du 25 octobre 1904 est com 
piété comme suit :

« La présentation du registre prévu par l’article i 3 
du Règlement sur les droits de sortie sera de même



obligatoire sur la réquisition des mêmes fonctionnaires 
et agents, lorsque l ’établissement dont les plantations 
dépendent est astreint à la tenue de pareil registre. »

Bruxelles, le 21 novembre 1906. 

Au nom du Secrétaire d’État : 
Les Secrétaires Généraux,

H . D roogmans.

C h r DE CuVELIER. 
LtEBRECHTS.

Le S ecr éta ir e  d’É tat,

Vu le décret du 22 septembre 1904, notamment 
l’article 3 ,

Arrête :

A rticle  pr e m ier .

Les agents du service du contrôle forestier, en tant 
que chargés de la surveillance de l’exécution du 
décret du 22 septembre 1904 et des arrêtés pris en 
exécution de ce décret, ont le droit de visiter, entre 
8 heures du matin et 5 heures du soir, les magasins, 
séchoirs ou autres dépendances du même genre, des 
maisons de commerce, factoreries ou de tous autres 
établissements soumis à l’application des dites dispo
sitions législatives ou règlementaires, à l’eiïet de véri
fier l’exactitude des déclarations prévues par l’arti
cle 3 de l’arrêté du 24 octobre 1904, ainsi que de 
rechercher les infractions à l’article 4 du décret du 
22 septembre 1904.
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A rticle 2 .

Les agents préviennent de leur visite le propriétaire, 
gérant ou préposé de l’établissement en l’invitant à 
assister à leurs opérations ou à s’j  faire représenter. 
En cas de refus ou d'obstacle opposé à la vérification, 
celle-ci se fera à l’intervention d’un officier du Minis
tère Public ou du Commissaire de district, Chef de 
zone, Chef de secteur on Chef de poste.

A rticle 3 .

Tout refus d’admettre les agents du contrôle ou tout 
obstacle mis à l’exercice de leurs opérations est puni 
d’une amende de 100 à 5 ,000 francs.

Bruxelles, le 9 septembre 1907.
r

Au nom du Secrétaire d’Etat : 

Les Secrétaires Généraux,
H. D roogmans.
Chr DE CuVELIER. 
L iebrech ts.

Douanes. —  Bureau fiscal d’ Iruntu.

A u nom du Gouverneur Général,

Le V ice- G ouverneur  G é n é r a l ,

V u l’arrêté du 3 octobre 1896 {Bull, off., p. 269, 
et spécialement son article 2 ;
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Revu l’arrêté du 26 janvier 1906 [Bull, off., p. 49), 

Arrête :

A rticle pr em ier .

Le bureau fiscal d’Irumu est réinstallé.

A rticle 2.

Le Directeur des Finances est chargé de l’exécution 
du présent arrêté, cpii entre en vigueur immédiate
ment.

Borna, le 26 décembre 1907. 

F. F uchs.

Colis postaux. —  T a r if  d'affranchissem ent.

Le S ecr éta ir e  d’ É ta t ,

Vu les articles 2 et 23 du décret du 16 septembre
i8 8 5  ;

Revu les articles 1 et 2 de l’arrêté du 22 mars 1887, 

Arrête :

A rticle  pr em ier .

Les bureaux de poste au Congo sont autorisés à 
accepter à destination des bureaux intérieurs chargés 
de ce service et des pays repris à l’annexe ci-jointe des 
colis postaux non assurés, exempts de débours et de
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remboursements, d’un poids maximum de 5 kilo
grammes. Ces colis ne peuvent dépasser le volume de 
20 décimètres cubes, ni la dimension sur une face 
quelconque de 6o centimètres.

A rticle 2.

Les taxes d’affranchissement sont fixées d’après les 
indications figurant au tableau ci-annexé.

A rticle 3 .

Le présent arrêté entrera en vigueur le i*c oc
tobre 1907.

Bruxelles, le i 5 septembre 1907.

Au nom du Secrétaire d’État : 

Les Secrétaires Généraux, 
C h r DE CuVELIER.
H. D roogmans. 
L iebrechts.



Tarif d'affranchissement des colis postaux.

(Annexe à L'arrêté du i 5  septemLjre içoy.)

Nu
m
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os
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dr
e.

PAYS DE DESTINATION.

Limite
de

poids.

Kilogr.

Taxe
au

poids
par

colis.

Nombre
de

déclara
tions
en

douane.

POUR L’INTÉRIEUR............................ s
Fr. c. 
1 »

i ALLEMAGNE....................................... 5 3 30 2

P ro te c to ra ts  a lle m a n d s à  l’é tr a n g e r  :

a) Afrique orientale allemande. I
5

i  30 
5 30 2

b) Afrique allemande du Sud-Ouest. \
5

4 50 
6 » 2

c) Cameroun.................................. 5 5 » 2

d) T ogo ....................................... O 5 » ï

é) Kiautschou............................ 1
5

4 50 
6 » 2

f ) Nouvelle-Guinée allemande . 1
5

4 50 
6 » 2

g) Samoa....................................... i
5

i  30 
6 » 2

h) Iles Carolines, Mariannes, Mar
shall et Palaos ............................ 1

5
4 50 
6 » 2

2 ARGENTINE (République) . . . . 5 7 23 5

5 AUTRICHE-HONGRIE....................... 5 i  » 2

i BELGIQ U E....................................... i
5

2 50
3 » 2

5 BOLIVIE............................................. 1
3

5 »
6 50 5

6 BOSNIE-HERZÉGOVINE...................... 5 i  30 2
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PAYS DE DESTINATION.

Limite
de

poids.

Kilogr.

Taxe
au

poids
par

colis.

Nombre
de

déclara
tions
en

douane.

7 B R É S IL ............................................. 5
Fr. <:.

6 aü 4

8 BULGARIE ....................................... b 5 -23 5

9 CHILI.................................................. 1
b

4 » 
3 50 3

10 CHINE.

1. B u r e a u x  a lle m a n d s :

Amoy, Canton, Futschau, Hankau, 
ltschang, Nanking, Péking, Shanghaï, 
Swalau, Tientsin, Tschifu, Tschin- 
kiang, Tsinanfu, Weihsien. i

5
4 50 
6 00 2

5. B u r e a u x  a n g la i s  :

a ) Amoy, Canton, Chefoo, Foochow, 
Hankow, Haikow, Ningpo, Shanghaï, 
Swatow, TieDtsin, Wei-haï weï (Liu- 
Kung-Tau)....................................... t

5
5 2b
6 7b 2

b) Hong-Kong............................ 1
b

5 »
6 50 2

3. B u r e a u x  f r a n ç a i s  :

Chefou, Hankéou, Pékin, Shang-Haï, 
T ie n ts in ....................................... 1

5
4 65 
6 t.'i o

4. B u r e a u x  indo-ch in ois :

a ) Fort Bayard, Potao, Potsi, Tai- 
piog, Tchekam, Tchonkiug i

3
4 65 
6 15 o

6) Canton, Hoihao(ou Hoihow), Pac- 
koi, Quangtcheou............................ i

3
4 65 
6 la 5
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PAYS 1)E DESTINATION.

Limite
de

poids.

Taxe
au

poids

Nombre
de

déelara-

s
s

Z
Kilogr.

par
colis.

en
douane.

5. B u r e a u x  ja p o n a is  :

n )  Changsba, Hangchow, iNewch- 
wang, Shashe, Soochow, Taiya, Tong- 
ku, Wuchang.................................. \

5

Fr. c.
4 75 
6 25 2

b) En Mandchourie...................... 1
o

5 75 
7 25 2

G . B u r e a u x  ch in o is ;

a ) Anch’ing-fu, Anlao. Cb’anglo, 
Chenhaihsien. C’himo-hsien, Ghia- 
hsing-fu, Ghiangying-hsien,Chinkiang, 
Cbinkiang-pu, Cbingchow-fu, Chout- 
s’un, Dongsi, Foochovv. Haiinên (Shan
ghai), Haimên (Ningpo), Hangchow, 
Hazeh. Hsiakuan,Hanchow,Huaian-fu, 
Huchow-fu, Kaomi-bsien, Kiangnan, 
Kiaochow, Kiukiang, Kuliang, Kuan- 
l’ou, Kunshan, Luchow-fu, Mamoi, 
Minghong, Nancb'ang-fu, Manking, 
Nanzing, Ningpo, Omni, Pagoda An
chorage, Poshan, Sanluao, Soochow, 
Snikou, Tatung, Taichow-fu, Tang- 
inuiga, Tinghai-l’ing, Tungchovv (S.) 
(Chinkiang), Tzuchuan, Wci-hsien, 
Wenchow, Woosung, Wuhu, YaDg- 
chow-fu, Yuyao................................. 5 6 40 3

6 )  Amoy, Anhai, Oanlon, Chang- 
hsintien, Cbangsha,Changtè-fu,Ch'an- 
gli, r.hefoo, Chênl’ou, Chengting-fu, 
Ch’ ichow, Chinan-fui, Chinchow-fu, 
Chinwanglao, Ch’uanchow-fu, Fat- 
chan, Hanch’uan, Hankow, Han- 
yang Hsiangtan-hsien, Hsiadkan-hsien, 
Ksientaochên, Hsînmint’nn, Hsinli, 
Hsinyangchow, Huangchow-fu, Huang- 
shihkang. Ichang, Kilyang, Kiung- 
chow, Kongmoon. Kumchuk, Luan- 
chow, Linch’êng, Namlau, New- 
cbwang, Pakhoi, Pasling-fu, Pechuia, 
Peking, Pinghsiang, Samshui. Shasi, 
Shai kaikuan, Shunlè-fu, Swatow, 
Tangku. T’angshau, T’êngh-ôen, Tê- 
au-fu Tienlsin, Tungchow (N.), (Pe
king) Wei-haiwei, Weihui, Wuchang- 
fu, Wuchow, Wusüeh, Yochow-fu . O 6 05 3
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P A Y S  D E  D ESTIN A TIO N .

Limite
de

poids.

Kilogr.

Taxe
au

poids
par

colis.

Nombre
de

déclara
tions
en

douane.

c) Villes chinoises autres que celles 
désignées sous a  et 6 .............................. 5

Fr. c
6 13 5

7. A gen ces du  L loy d  au trich ien  :

Hong-Kong et Sanghaï . . . . 5 7 50 5

8. B u re a u  p o r tu g a is  :

Macao............................................. 1
5

5 25
6 75 2

11 COLOMBIE.

Départements de Cauca et de Ma
rino ............................  .

1
2
5
4
5

3 70
7 03
8 10 
8 55 
!) »

5

Autres Départements . 1
5

5 25
6 75 o

12 CORÉE.................................................. 1
Ö

4 75
D 25 -2

13 COSTA-RICé....................................... 5 5 50

14 CRÈTE.

fl) Bureaux autrichiens :

La Canée, Candie et Rethymo. 5 5 25 3

b ) Bureau français :

La Canée....................................... o 4 50 5

c) Bureau italien :

La Canée.................................. 5 ■4 50 o
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PAYS DE DESTINATION.

Limite
de

poids.

Kilogr.

Taxe
au

poids
par

colis.

Nombre
de

déclara
tions
en

douane.

Fr. c.
i 4 SD

15 CURA....................................... , . 5 5 50 2
5 6 »

1(1 DANEMARK ....................................... 5 4 » 2

Antilles Danoises (Saint-Thomas, \
Saint-Jean, Sainte-Croix) . . . . 5 6 »

i (i 60
17 DOMINICAINE (République). . . • 5 8 55 o

5 9 85

18 ÉGYPTE (y compris le Soudan) . . . 5 5 25 2

19 ÉQUATEUR.

1 O 50
a ) Guayaquil. . . . . . 5 7 » 5

b) Ambato, Azogues, Rabahovo,
Cuenea, Esmeraldas, Guaranda, Ibaria,
l-olaamga, Laja. Machala, Porloviejo,
Quito, Riohamba, l'ulcan . . . . O 8 25 2

“20 ESPAGNE.

a ) Continent et Iles Canaries . 5 4 25 5

6) Iles Baléares............................ 5 4 50 5

21 ÉTATS-UNIS D’AMÉRIQUE.

a )  Toutes les localités des États-Unis
(y compris les îles Philippines) . 2 4 25 5

b) Broklyn, Hoboken, Jersey-City, 1 4 15
Nevv-York-City.................................. 5 5 50 3

5 6 40

c) Reste du Continent des États-Unis 1 5 40
d’Amérique....................................... 5 6 75 5

5 7 65
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PAYS DE DESTINATION.

Limite
de

poids.

Kilogr.

Taxe
au

poids
par

colis.

Nombre
de

déclara
tions
en

douane.

22 FRANCE.
F r. c.

a )  Continentale (y compris la Prin
cipauté de M onaco)....................... 5 5 50 5

b) Corse....................................... 5 4 » 5

C olon ies f r a n ç a is e s  :

a ) A lg é r ie .................................. 5 i » 5

b) Guinée française...................... 5 5 » *5

c) Sénégal, Haut-Sénégal et Niger 
(ancien S o u d an )............................ 5 4 50 Ô

d) Moyen-Congo (Oubangui, Chari, 
Tchad), Gabon, Côte d’ivoire, Daho- 
mey................................................... fi D » 5

e) Saint-Pierre et Miquelon (îles) . 5 7 » 5

f )  Antilles françaises (Guadeloupe, 
Marlinique)....................................... 1

O
4 50 
6 » 3

g) Guyane française....................... 1
5

4 50 
6 » 5

h) Côte française des Somalis . 5 5 » 3

i )  Indes françaises (Chaudernagor, 
Karikal, Mahé, Pondichéry et Yanaon). 1

5
4 50
5 50 3

j)  Indo-Chine, Annam, Cochinchine, 
Cambodge, Laos et Tonkin . . . i

5
4 50 
6 » 5

k) La Réunion (île)...................... I
5

4 50
5 50 3

1) Madagascar et dépendances (Ma
dagascar, Sainle-Marie de Madagascar 
et Nossi-Bé)....................................... 1

O
4 50
5 50 O

m) Archipel des Comores (Mayotte, 
Grande Comore et Anjouau) . 1

s M
 4*

* 
O

 O 5
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n

■ 25

Limite T a x e Nombre
d e au d e

PAYS 1)K DESTINATION. poids. poids déclara-
— par en

Kilogr. colis. douane.

n )  Nouvelle-Calédonie et dépen
dances ............................................. 1

5

Fr. c. 
4 50 
6  »

3

o) Établissements français de 
l’Océanie (îles de la Société, archi
pels des Gambier, des Marquises,

1

5Tuamotou, Sous-le-vent, Tubuaï)
8  » 5

p) Maroc, Agences maritimes fran
çaises de Casablanca, Larache, Maza- 
gan, Mogador, Rabat, Salfi, Tanger et 
Tetuan....................................... 5 4 50 5

1 3 50
CRANDE-BRETAGNE ET IRLANDE . 5 4 50 9

5 5 ) 5

C olon ies et p o sse ss io n s  a n g la ise s .

A . —  En Europe :

a) Gibraltar................................. 5 4 75 9

b) Malte (île de)............................ 5 5 25 9

B.  —  En Asie :
i 4 10

a) Bornéo du Nord Britannique 5 5 85 9

5 7 35

1 4 10
6 )  Ceylan (île de)........................... 3 5 85 9

0 7 55

c) Chypre.

1 4 10
I . Bureaux anglais . . . . 3 5 85 9

5 7 55

2. Agences du Lloyd autrichien 
(Larnaca et Limassol) . . . . 5 O » -i

d) Établissements des détroits (Ma- 
lacca, Penang, Province Welesley, 1 4 10
Laboan et Singapore)...................... •3 5 85 9

5 7 55
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4$
•Ö Limite Taxe Nombre

de au de
•o PAYS DE DESTINATION. poids. poids déclara

tionsM>
SS par en
3

S5 Kilogr. colis. douane.

Fr. c.
e) Étals malais (Npgri, Sembilan. i 4 111

Pahang, Perak, Selangor, Jo'iore). 5
O

5 85 
7 55

2

1 4  11)
f )  Hong-Kong............................ 3 3 85 O

3 / 00
g) In Je britannique (y compris 

Aden. les îles Andaman et Ia Birma- 1 4 10
nie).................................................. 3 5 85 2

h) Bureaux indiens à l’étranger :
Bagbdad, Husra (Turquie d’Asie), Mus
eale (Arabie), Bahrein, Bunder-Abbas,
Bushire, Jask, Linga, Mohammerah 
(Golfe persique), Guadur(Beluchislan).

1 4 10
5 5 85 2
o / 00

i 4 10
î ) Sarawak................................. 3 5 85 2

5 7 oo
C . — En Afrique :

a )  Afrique centrale brilannique(Pro- i o 55
lectorat)............................................. 5 7 10 2

5 8 60
b) Afrique occidentale britannique.

1 4 10
1. Cftte d’O r ............................ 3 5 83 2

0 , o 7 35

• î 4 10
2. Gambie................................. O 5 83 2

3 7 oô

1 4 10
3. Lagos ................................. 3 5 83 2

5 7 35

1 4 10
4 . Nigérie................................. 3 5 85 2

5 7 35

î 4 10
3. Sierra-Leone . . . . . 3 5 85 2

5 7 35
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Limite
de

Taxe
au

Nombre
de

T3
P A Y S DE D ESTIN A TIO N . poids. poids déclara-

©
-5 -- par en
§ Kilogr. colis. douane.
£5

Fr. c.
c) Afrique orientale britannique (y 1 4 10

compris l’Ouganda)............................ 3 3 83 2
3 7 33

d) Afrique du Sud britannique :
1 4 85

I. Colonie du Cap (y compris Be- 2
3

7 55 
9 35 2cbuanaland [colonie] et Walfischbai). 4 Il 60

5 13 60

1 4 83
2. Natal (y compris Amatouga- 2

3
7 55 
9 3 5 9

land et Zoulouland)...................... 4 Il 60
S 13 60

1 o 35
2 8 55

3. Colonie du fleuve Orange . . 3 10 83 2
4
5

13 60 
16 10

i 5 35
2 8 33

4. Transvaal............................ 5 10 83 2
4 13 60
3 13 30

1
2

7 3b 
11 55

5. Bechuanaland (Protectorat) . 3 14 83 2
4 18 60
5 22 10

1 7 83
6. Rhodésia du Sud (Machonana- 2 13 53

land, Matabeleland. Rhodésia du 3 18 35
Nord-Est, Rhodésia du Nord-Ouest). 4 25 60

3 28 60

1 6 40
7. Rhodésia du Nord-Est 3

5
0 30 

11 80
2

2
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Limite Taxe Nombre
de au de

P A Y S DE DESTIN ATIO N . poids. poids déclara
tions

-- l>ar en
Kilogr. colis. douane.

8. Rhodésia du Nord-Ouest 
(Feira, Kalomo, Kazungula, Kesem- 
pa, Khaunga, Lealui, Livingstone,

Fr. c.

Makuski, Mumbwa, Mwomboshi, 
Ndala, Ninga, Sesheke, Shaloba, 1 6 30
Sijobas)....................................... 3 10 80 2

5 14 23

9. Rhodésia du Sud (Machonaland 1 3 73
et Matabeleland)............................ O 7 40 2

5 8 65

1 4 10
e) Ascension et Sainte-Hélène (îles). 3 3 85 2

3 7 33

i 4 10
f )  Maurice.................................. 3 o 85 2

3 7 10

g) Seychelles (îles)...................... 3 6 » 5

h) Somaliland britannique(Berbera, I 4 10
lulhar et Zaila seulement). ■3 o 85 2

5 7 35

i) Zanzibar (Protectorat, y compris 1 4 10
’île de Pemba).................................. 3 5 85 2

3 7 3b

D. — En Amérique :
I 4 10

«) Bahamas ( î le s ) ....................... 3 5 83 2
3 7 3b

1 4 10
b) Bermudes ( îles)...................... 5 3 85 2

3 7 35

1 4 85
c) C an ad a .................................. 5 7 35 2

3 9 60

1 4 10
d) Falkland ( î l e s ) ...................... 3 5 85 2

3 7 33
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£ Limite Taxe Nombre
o de au de
«o P A Y S D E D ESTIN A TIO N . poids. poids déclara

tions
g — par en
32 Kilogr. colis. douane.

Fr. c.
1 4 10

e) Guyane britannique . . . . 3 5 85 2
5 7 33

1 4 10
f )  Honduras britannique . 3 3 83 2

5 7 33

g) Antilles britanniques (Indes occi
dentales britanniques).

i. Jamaïque (y compris les îles 
Caïques, les îles Cayman et les iles i 4 10
Turques)....................................... 5 3 83 2

D 7 55

1 4 10
2. Grenade, Saint-Vincent . O 3 83 2

5 7 33

5. Barbade, Sainte-Lucie,Tobago,
Trinité, îles Leeuward (Antigoa, 
Dominique, Montserrat, Nevis, Saint- I 4 II)
Kitts, Tortola)............................ O 5 85 2

5 7 53

1 4 10
h) Terre-Neuve............................ 5 3 83 2

5 7 33

E .  — Australasie :

a) Australie méridionale, Australie 
occidentale, Nouvelle-Galles du Sud
(y compris les îles Norfolk et Lord 
Howe), Queensland (y compris Nou
velle-Guinée britannique, Tasmanie, 1 5 55
Victoria)............................................. 3 8:35 2

b) Nouvelle-Zélande (y compris les 
îles Cook, Fanning, Danger (Pukapuka), 
Manahiki, Palmerston (Avarua), Pen- 
rhyn (Tongareva), Rakaanga, Savage

3 11 10

1 4 10
(Niue) et Suwarrow)....................... 0 5 85 2

3 7 55



20

1 Limite Taxe Nombre
s de au de
«9
S

PAYS DE DESTINATION. poids. poids déclara
tions*®

g par en
a

Z Kilogr. colis. douane.

Fr. c.
c) Iles Fidji, îles Banks, îles Sania- 1 5 85

Cruz (Sainte-Croix)............................ 5
5

9 55 
12 60

2

i 5 85
ci) Nouvelles-Hébrides . . . . 3 9 35 2

5 12 60

i 5 50
e) Iles Salomon............................ 5 8 75 2

5 10 50
24 GRECE.

a )  Bureaux de poste grecs . 5 5 50 5

b) Agences du Lloyd austro-hon
grois.................................................. O 5 » 5

2a GUATEMALA ....................................... 1
5

5 75
7 25 2

1 5 55
26 HONDURAS (République) . . . . O 7 10 2

5 8 60

2 ; INDE BRITANNIQUE.
1 4 10

a) Aden ....................................... 5 5 85 2
5 7 35

b) Aden (agences du Lloyd autri
chien) ............................................. 5 5 50 4

c) Inde britannique (y compris la i 4 10
Birmanie et les îles Audanian). . 3 5 85 2

5 7 55
ci) Bureaux indiens à Baghciad, Bus- 

ra (Turquie d’Asie!, Museale (Arabie),
Bahrein, Bunder Abbas Bushire, Jask, 
Linga. Mohammerah, Golfe persique, 1 4 10
Guadur, Beluchistan)...................... 5 5 85 2

5 7 35

c) Bombay, Calcutta, Currachée.
Madras et Rangoon (agences du Lloyd 
autrichien)....................................... o 6 50 4
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P A Y S DE DESTIN ATIO N .

Limite
de

poids.

Kilogr.

Taxe
au

poids
par

colis.

Nombre
de

déclara
tions
en

douane.

2s ITALIE (y compris la République de 
Saint-Marin)................................. o

Fr. c. 
4 75 2

Colonie de l’Erythrée . . . . s 5 75 5

Protectorat italien de Benadir (côte 
orientale d’A friq u e )...................... O 7 30 4

-29 JAPON (y compris Taiwan (Formose) et 
Karafuto (Sakhaline japonaise) 1

5
4 75 
6 23 2

Yokohama, Kobe (agences du Lloyd 
autrichien)....................................... 5 7 50 4

50 LIBÉRIA (République de) . . . . 5 5 » 3

31 LUXEMBOURG .................................. 5 5 25 2

32 MAROC.

Casablanca, Laraclie, Mazagan, Mo- 
gador, Rabat, Salli, langer (bureaux 
allemands et anglais) . . . . . 5 0 » 2

Casablanca, Larache, Mazagan, Mo- 
gador, Rabat, Salli, Tanger et Tuetan 
(agences maritimes françaises). . 5 4 5!' 5

35 MEXIQUE............................................ i
5

4 50 
6 » 2

34 MONTÉNÉGRO .................................. 5 5 )) 2

55 NICARAGUA....................................... i
5

5 »
6 50 2

36 NORVEGE............................................. 5 5 75 2

57 PANAMA ............................................. I
5

5 25
6 75 5

58 PARAGUAY ....................................... 3 7 50 5
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<5
Limite Taxe Nombre

JS de au de
»o PAYS DE DESTINATION. poids. poids déclara

tions
g par en
a
25 Kilogr. colis. douane.

Fr. c.
30 PAYS BAS............................................ 5 3 bO 3

C olon ies n é e rla n d a ise s :

a ) Antilles néerlandaises. . 1
b

5 2b
6 25 4

bj Guyane néerlandaise. . . . b 5 7b 4

c- Indes orientales néerlandaises . 1
b

0 » 
7 50 5

40 PËKDU ....................................... 1
O

4 75
6 j5 5

41 PEKSE.

1. B u r e a u x  p e r s a n s  :

a ) l)j'>ulfa, Khoy (via Djoulfa) . . b 5 50 7

b) Astara (vià Bakou-Astara russe). 3 5 75 7

r) Badjghiran (vià Bakou-Gaoudan). b 5 75 8

rt) Bender-Guez (vià Bakou-Bender-
G l i e z ) ....................................... o *5 75 8

e) Enzeli (vià Bakou-Enzeli) . 5 5 75 8

/) Mechedisser (vià Bakou-Meche- 
disser).................................. . 5 5 75 7

y) Bender-Abbas, Bouchir, Jask,
Linga, Mahommerah...................... 1

0
4 75
6 75 5

h) Bender-Abbas, Bouchir, Linga, 
Mahommerah.................................. 1

5
4 75 
b 75 3

t) Kuh-Malek-Siab, Ziareth, Nasi- 
rabad, Birdjand, Ormouk . . . . b 7 75 3

7 ) Ahvalz, Bam, Chiraz, Disfoul, 
Kerinan, T a b b a s............................ 5 8 7b 3

1 5 25
ki Toutes les localités de la Perse. 5 7 10

8 60



1o
V»

Limite Taxe
au

Nombre
de

PAYS DE DESTINATION. poids. poids déclara
tions

a par en
S Kilogr. colis. douane.
Ï5

Fr. c.
2. B u re a u x  an g lo - in d ie n s

(voir n° 23 B h).

42 PORTUGAL (y compris les îles Açores
4 73et Madère).......................................

C olon ies et p o sse ssio n s p o r tu g a ise s  :

a ) Afrique occidentale portugaise.

i) Provinces de Cap-Vert, Guinée, 
Saint-Thomas et Principe, Angola. . 5

2

26  25

2) Provinces de Cap-Vert el Guinée. 

5) Provinces de Saint-Thomas, Prin-

5 5 75 3

cipe et d’Angola (moins Bahia-des- 
Tigres et Porto-Alexandre). . . • S 6  25 tï

4) Angola (Bahia des Tigres et I 5 75 6
Porto-Alexandre seulement) 3 6  75

6 ) Afrique orientale portugaise 1 4 75
2

(Mozambique).................................. 5 5 75

et Inde portugaise (Daman, Diu
et ..................................................... 5 7 75

i 7 85
d) Timor (Dilly)....................... 5

5
8  85
9 60

4

e) Macao (Chine). Voir n« 10,
chitlre 8 .

43 ROUMANIE....................................... 0 4 75 3

44 RUSSIE.

a ) Russie d’Europe (y compris la 
Finlande, le Caucase et la Trans-

4 75ô O

b) Finlande (Grand Duché de) . . 3 5 50 3

c) Russie méridionale . . . . 3 5 25 4
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Nu
m
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e.

P A Y S DE D ESTIN A TIO N .

Limite
de

poids.

Kilogr.

Taxe
au

poids
par

colis.

Nombre
de

déclara
tions
en

douane.

d) Russie d'Asie............................ 5
Fr. c. 
6  » 5

e) Localités de ia Transcapie seule
ment.................................................. 5 6  50 5

f )  Localités de la Mandchourie sep
tentrionale ....................................... a 8  » o

4b SALVADOR ....................................... i
5

5 25
6  75 3

46 S E R B IE ....................................... 5 4 50 2

47 SJA M .................................................. i
b

5 »
6  50 2

48 SUÈDE.................................................. 5 4 75 5

49 SUISSE.................................................. 5 4 » 5

50 TRIPOLITAINE.

Tripoli de Barbarie (bureaux fran
çais) • . . . . 5 4 50 3

Tripoli de Barbarie (bureau italien). 5 4 50 3

kl. (bureau ottoman). a a 75 4

Rpughazi (bureau italien) . . . b 4 75 3

51 TUNISIE............................ 0 4 75 3

52 TURQUIE.

1 . B u r e a u x  a lle m a n d s :

a ) Constantinople et Smyrne . . 5 4 75 2

6 ) Beyrouth, Jaffa, Jérusalem . 5 5 25 2

c) Beyrouth, Jaffa, Jérusalem et 
Smvrne...................... 5 4 7b 2
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1 Limite Taxe Nombreh de au de
T3
m PAYS DE DESTINATION. poids. poids déclara-
Z•<0 — par en
Bs Kilogr. colis. douane

&

2. B u re a u x  au tr ic h ie n s  :
Fr. c.

а ) Andrinople, Constantinople, Me- 
telin et Smyrne..................................

б) Alexandrette, Beyrouth, Caïfa, 
Candie, Canée, Cavalle, Dardanelles, 
Dédéagh ou Dedeagatsch, Gallipoli, 
Jnéboli, Jaffa, Jérusalem, Kerassonde, 
Lagos, Mersine, Relhymo, Rhodes, 
Rodosto, Salonique, Samsoun, Scio, 
Tcbesmé, Trébizonde, Tripoli (Syrie),

5 4 73 4

Vathi (Santos)................................. 5 5 23 4

c) Durazzo, Janina, Preveza, San
Giovanni di Medua, Sanli Quaranta, 
Scutari d’Albanie, Valona . . . . 5 4 50 4
3. A gen ce d u  L loy d  au tr ich ien  :

Lattaquié, Parga, Rizeh, Sajada,
Salahora.............................................

4. B u r e a u x  f r a n ç a is  :

Alexandrette, Beyrouth, Caïffa, Con
stantinople, Dardanelles, Jaffa, Jérusa
lem, Lattaquié, Mersina, Rhodes, Salo
nique, Samson, Smyrne, Trébizonde, 
Tripoli de Syrie, Valhy......................

5 5 » 3

O 4 50 5

5. B u r e a u x  ita lie n s  :

Scutari d’Albanie, Durazzo . 5 4 50 3

6 . B u r e a u x  a n g la i s  :
1 4 10

a ) Constantinople et Smyrne . 5 5 10 2
5 5 85

1 5 55
6) Salonique................................. 3 6 35 2

O 7 10

1 4 10
c) Beyrouth.................................. 3 5 85 2

5 7 35
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PAYS DE DESTINATION.

Limite
de

poids.

Kilogr,

Taxe
au

poids
par

colis.

Nombre
de

déclara
tions
en

douane.

7. B u r e a u x  o tto m an s : 

a )  En E u ro p e ...................... ..... 3 5 25 5

6) En A s i e .................................. 5 5 75 5

53

8 . B u r e a u x  in d ien s (voir n° 23 B h) : 

URUGUAY............................................. 5 7 25 3

54 VENEZUELA ....................................... 1

5
5 25
6  23 5

55 ZANZIBAR (voir n° 23 c. i.).



Délégués pour la fculclle des noirs.

Au nom du Gouverneur Général,

Le V ice-G o uverneur  G é n ér a l ,

Vu l’article premier du de'oret du 8 novem
bre 1888;

V u le décret du i 5 février 1904 relatif à l’Admi
nistration des districts et aux cadres organiques de 
cette Administration ;

Vu le décret du 3 juin 1906 sur la Justice et celui 
du 2.3 octobre de la même année, fixant au i er jan
vier 1907 la date de l’entrée en vigueur du premier de 
ces décrets;

Vu le décret du 19 décembre 1906 approuvant 
notamment l’ordonnance du 6 novembre 1906 relative 
au ressort respectif des Tribunaux de première 
instance de Borna, Léopoldville, Coquilhatville, Stan- 
leyville et Niangara ;

Revu l’arrêté du 8 décembre 1902 (Bull, ofl., 1902,
p. i 3).

Arrête :

A rticle pr em ier .

Sont désignés pour remplir les fonctions de délé
gués du Directeur de la Justice pour la tutelle des 
noirs, les Officiers du Ministère Public, magistrats de 
carrière dans l’étendue de leur ressort et, à défaut de 
Procureur d’État ou de Substitut, magistrat de
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carrière, les chefs de territoire, Commissaires de 
district, Adjoints supérieurs, Chefs de zone et chefs 
de secteur, dans l ’étendue de leur circonscription 
administrative.

A rticle  2 .

Toutes dispositions contraires sont abrogées.

A rticle 3 .

Le Directeur de la Justice est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Borna, le 2 janvier 1908. 

F .  F uchs.

B r e v e t s

En suite d’une demande déposée le 10 janvier 1908, 
un arrêté du Secrétaire d’État, en date du même 
jour, concède à M . Harold-AVilliam-Edwin Josling, 
à Londres (Angleterre), un brevet d’importation 
pour : « bouteille irremplissable ».
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Budget de 1 9 0 8 .

LEOPOLD II, Roi des B e l g e s ,

S o u verain  de l ’É tat I ndépendant du C ongo,

A  tous présents et à ven ir, S alut :

Sur la proposition de Notre Secrétaire d’État,

Nous avons décrété et décrétons :

A rticle pr em ier .

Les dépenses ordinaires, pour l’année 1908, sont 
arrêtées, conformément aux tableaux I I  à V I  ci- 
annexés, à la somme de 35,344,088 francs (trente- 
cinq millions trois cent quarante-quatre mille quatre- 
vingt-huit francs).

A rticle 2.

Les recettes ordinaires de l’Etat, pour l’année 1908, 
sont évaluées, conformément au tableau I ci-annexé, 
à la somme de 35,378,000 francs (trente-cinq millions 
trois cent septante-huit mille francs).

A rticle 3 .

Les dépenses extraordinaires, pour l’année 1908, 
sont arrêtées, conformément au tableau V II  ci-annexé, 
à la somme de 3,901,875 francs (trois millions neuf 
cent un mille huit cent septante-cinq francs).
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A rticle 4.

Les dépenses autorisées par l’article 3 ci-dessus 
seront couvertes, soit au moyen des excédents du Bud
get ordinaire, soit au moyen d’emprunts. Elles pour
ront l’être par une émission de bons du Trésor.

A rticle 5 .

Le Secrétaire d’État peut ordonnancer les dépenses 
autorisées par les articles 1 à 3 jusqu’à concurrence 
des crédits indiqués pour chaque objet à chacun des 
articles des tableaux I I  à V II.

Aucune dépense, pour un objet quelconque, ne 
peut être ordonnancée au delà des crédits prévus pour 
cet objet, à moins d’une autorisation spéciale de Notre 
part.

A rticle 6.

Le Secrétaire d’État peut déléguer le Gouverneur 
Général au Congo, pour l’ordonnancement des sommes 
qui doivent être payées en Afrique par les comptables 
qui y  résident.

A rticle 7 .

Les crédits ou parties de crédits pour lesquels des 
mandats ou ordonnances de payement n’auront pas 
été délivrés avant le I er janvier 1909, seront annulés, 
à moins que leur transfert à l’année 1909 ne soit auto
risé par disposition spéciale.
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A rticle  8 .

Notre Secrétaire d’État est chargé de l’exécution du 
présent décret.

Donné à Bruxelles, le 3 i décembre 1907.

LÉOPOLD.

Par le Roi-Souverain :

Au nom du Secrétaire d’État :

Les Secrétaires Généraux,
H . D roogmans.
Chr DE CüVELIER.
L iebrech ts.
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ÉTAT INDÉPENDANT DU CONGO

BUDGET POUR L’ANNÉE 1908.
T A B LE A U  I.

Recettes.

A
rt

ic
le

s,

NATURE DES RECETTES.
Montant 

des prévisions.

a . Taxes d’enregistrement............................frs. 3,ooo »

b. Vente et location de terres domaniales, coupes 
d’arbres, etc...................................................... i5o,ooo »

c.

j  Droits de sortie . .frs . 4,55o,ooo » 

Douane , j)rojts d’entrée, y compris > 6 , 7 5 0 , 0 0 0  »

d.

\ les droits sur les alcools. 2 ,2 0 0 , 0 0 0  » 

Impositions directes et personnelles . . . . 6 0 0 , 0 0 0  »

e . Taxes sur les coupes de b o i s ............................ 10 0 , 0 0 0  »

/ Recettes p o s t a le s ............................................. 1 8 0 , 0 0 0  ))

g - Taxes maritimes.................................................. 6 0 , 0 0 0  »

h. Recettes judiciaires............................................ 3o,ooo >5

i. Droits de chancellerie....................................... 5 , 0 0 0  »

j ■ Transports et produit d’arrangements avec des 
Sociétés et divers............................................. 6,200,000 D

k. Produit de licences . .................................. 6 0 , 0 0 0  »

I. Domaine National. — Impôts en nature . 1 6 , 1 0 0 , 0 0 0  »

m . Produit de la Caisse spéciale du portefeuille . 4 , 3 o o , o o o  »

n. Droits de patente de Sociétés Congolaises. 2 0 0 , 0 0 0  »

0. Recettes extraordinaires et accidentelles ♦ 6 4 0 , 0 0 0  »

Total d e s  r e c e t t e s  o r d i n a i r e s  . frs. 3 5 , 7̂ 8 , 0 0 0  »
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T A B LE A U  II.

Dépenses du service central.

Ar
tic

le
s. DÉSIGNATION DES DÉPENSES 

ET DES SERVICES.

M o n t a n t

D E S  C R É D IT S .

1 Traitement du Secrétaire d’État . . . .frs. 2  1 , 0 0 0  ))

2 Traitements du personnel du Service central. 5o,36o »

3 Frais de bureau et correspondances . . . . 6 , 0 0 0  »

4 Bibliothèque, mobilier, chauffage, éclairage,
assurances, téléphone, etc................................. 6t,5oo »

5 Immeubles : entretien....................................... 2 0 ,0 0 0  J)

T o t a l  d u  t a b l e a u  I I .  . .frs. 1 58,86o »

3
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T A B L E A U  III.

Dépenses du Département de l’ Intérieur.

A
rt

ic
le

s. DÉSIGNATION DES DÉPENSES 

ET DES SERVICES.

Montant

D E S  C R É D I T S .

6

Service administratif d'Europe.
Traitemen'.s du personnel des services de l’ Inté

rieur, Cours colonial..................................frs. 2 0 0 , 0 0 0  »

7 Frais d'administiaticn, correspondances, télé
grammes et menues dépenses du Départe
ment................................................................... 8 0 , 0 0 0  »

8

Service administratif d’Afrique.
Gouverneur Général, ^Vice-Gouve.neuts Géné

raux, Inspecteurs a’État : 1  raitements . 1 8 0 , 0 0 0  »

9 Administtation cent.ale à Borna : Traitements . 75,000 H

1 0 Adminis ration des districts : Traitements 1,485,000 B11 Administration ces d.stricts : Allocations de 
retraiæ .................................................. 9 0 0 ,0 0 0  »

1 2 Administration en Afrique : Entretien du person
nel, vivres et autres objets de consommation, 
salaires de n o ir s .................................. U/0 O "o 0 013 Fournitures de bureau, instruments de précision, 
bibliothèque . . . .  . . . . . 00q_ltïr-.

‘ 4 Service des transports . ............................ 4 8 6 ,0 0 0  * »

i5 Frais de voyage.................................................. 2 8 0 , 0 0 0  »

1 6 Fret et sssutan ces............................................. 8 0 ,0 0 0  »

'7 Droits d’e n tr é e .................................................. 5o,ooo »

A reporter. . .frs. 5,l3l,000 >:
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A

rt
ic

le
s. D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S  

E T  D E S  S E R V I C E S .

M o n t a n t

DES CRÉDITS.

R e p o r t  . fr s . 5 , i 3 t ,o o o  »

18

Force publique.
F o r c e  p u b liq u e  : P e r so n n e l b la n c  : T r a i t e m c n 's . i , 5 2 5 ,o oo  »

' 9 Id . : P e rso n n e l n o ir  : S a la ir e s  :

a )  P a y a b le s  en  n u m é ra ire  f r s .  2 2 5 ,0 0 0  »
b) P a y a b le s  en  m a rc h a n d ise s  . 7 7 5 ,0 0 0  »

1 ,0 0 0 ,0 0 0  »

20 F o r c e  p u b liq u e  : E n tre t ie n  d u  p e rs o n n e l, v iv r e s  
et a u tre s  o b je ts  d e  co n so m m a tio n  . . . . 1 ,4 0 0 ,0 0 0  »

21 F o r c e  p u b liq u e  : T r a n s p o r t  et fra is  d e  re c ru te 
m en t et d e  ra p a tr ie m e n t d u  p e rso n n e l n o ir . 14 ,0 0 0  »

22 F o r c e  p u b liq u e  : F o rt ific a t io n  d e  S h in k a k a s a , 
ach at d ’ a rm e s , d e m u n it io n s  et d e  re c h a n g e s  . 2 4 0 ,0 0 0  »

23 F o r c e  p u b liq u e  : H a b ille m e n t et é q u ip e m e n t. . 4 0 0 ,0 0 0  »

2 4 I d .  : S e rv ic e  d es  tra n sp o rts  . 6 2 5 ,0 0 0  »

20 I d .  : F r a is  d e v o y a g e ................................ 2 5 0 ,0 0 0  »

2Ô I d .  : F r e t  et a s s u ra n c e s  . . . . i 5 o , o o o  >

27 I d .  : D ro its  d ’e n t r é e ................................ 1 24  0 0 0  »

28

Service de la marine.
S e r v ic e  d e  la  m a r in e  : T ra ite m e n ts  :

29

a )  p a y a b le s  en n un  é r a ir e  . f r s .  7 0 0 ,0 0 0  »
b )  p a y a b le s  en  n a rc h a n d is e s  . 80 ,0 0 0  »

S e r v ic e  d e  la  m a r in e  : E n tre t ie n  d u  p e rso n n e l, 
v iv r e s  et a u tre s  o b je ts  d e  co n so m m atio n

î 7 8 0 ,0 0 0  »  

4 9 0 ,0 0 0  »

A  r e p o r te r . . , f r s . 1 2 ,12 0 ,0 0 0  •
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A
rt

ic
le

s. D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S  

E T  D E S  S E R V I C E S .

M o n t a n t

D E S  C R É D I T S .

R e p o r t .  . . f r s . 1 2 , 1 2 9 , 0 0 0  »

3o S e r v ic e  d e  la  m a r in e  : A c h a t  de b a te a u x  .  . 1 9 4 , 0 0 0  »

3 i I d .  : E n tre t ie n  d e s  b a t e a u x , 
re c h a n g e s  e t  c o m b u s t ib le ............................................................... 3 5 o ,o o o  »

32 S e r v ic e  d e la  m a r in e  : S e r v ic e  d e s  t ra n sp o rts . 1 9 4 , 0 0 0  ))

33 I d .  : F r a i s  d e  v o y a g e  . t t 5 ,o o o  »

3 4 I d .  : F r e t  et a s s u ra n c e s . 6 7 , 0 0 0  »

35 I d .  : D ro its  d ’ e n t r é e . U
J

"o 0 O

36

Service sanitaire.
S e r v ic e  s a n ita ire  : T r a it e m e n t s ..................................................... 3 o o ,o o o  ))

37 S e r v ic e  s a n ita ire  : E n tre t ie n  d u  p e rso n n e l, v iv r e s  
et a u tre s  o b je ts  d e  c o n so m m a tio n  . . . . 6 3 , 0 0 0  »

3 8 S e r v ic e  s a n ita ire  : M é d ic a m e n ts  et in stru m e n ts  
d e  c h i r u r g i e ............................................................................................... 1 8 0 , 0 0 0  »

39 S e r v ic e  s a n ita ire  : S e r v ic e  d es  tra n sp o rts  . 3 7 , 0 0 0  »

4 0 I d .  : F r a i s  d e  v o y a g e ........................................... 2 3 , 5o o  »

4 * I d .  : F r e t  e t a s s u ra n c e s

OOLO

4 2 I d .  : D ro its  d ’e n t r é e .......................................... 1 7 , 0 0 0  )>

A  r e p o r t e r .  . f r s . l 3 , 7 l 6 ,0 0 0  ))



Ar
tic

le
?. DÉSIGNATION DES DÉPENSES 

ET DES SERVICES.

M o n t a n t

D E S  C R É D I T S .

Report. . .frs. 1 3 ,7 1 6 , 0 1 0  »

4 ?

Travaux publics.
Bâtiments et constructions de l’État : Artisans de 

divers métiers : Traitements............................ î35,ooo »

44 Bâtiments et constructions de l’État : Entretien 
des artisans, vivres et autres objets de consom
mation ....................................... ..... 1 6 1  0 0 0  »

45 Bâtiments et constructions de l’État : Matériaux et 
outils d’Europe pour l’entretien et l’exécution 
des travaux de l’E ta t ....................................... 23o,oco »

4 6 Bâtiments et constructions de l’État : Mobilier . 1 2 0 , 0 0 0  »

47 Bâtiments et constructions de l’État : Télégraphe, 
téléphone et travaux publics divers . . . . 6 5 7 , 5co »

4 8 Bâtiments et constructions de l’État : Service des 
transports........................................................ 2 6 5 , 0 0 0  »

49 Bâtiments et constructions de l’État : Frais de 
voyage ............................................................. 6 0 , 0 0 0  »

5o Bâtiments et constructiors de l’État : Fret et assu- 
rances ......................  .................................. U

'
'O O O

5 i Bâtiments et constructiors de l’État : Droits 
d’entrée............................................................. 4 0 , 0 0 0  »

5a

53

Missions diverses et établissements d’instruction.
Missions diverses et établissements d’instruc

tion ..............................................................
Musée deTervueren....................................................................................

IQ O j COO  

25 o , o c o  »

5 4 Missions diverses et établissements d’instruction : 

Service des transports . . . . . . . 5,«oo »

5 5 Missions diverses et établissements d’instruction : 

Frais de voyage ...................... ..... 00in

56 Missions diverses et établissements d’instruction : 

Fret et assurances............................................. 3,200  »

57 Missions diverses et établissements d’instruction : 

Droits d’e n t r é e ............................................. 4 , 0 0 0  »

T o t a l  d u  t a b l e a u  111. . .frs. 15,983.000 »
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T A B L E A U  IV.

Dépenses du Département des Finances.

A
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le

s. D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S  

E T  D E S  S E R V I C E S .

M o n t a n t

DES CRÉDITS.

58

Service administratif d'Europe.
T ra ite m e n ts  d u  p e rso n n e l d e s  s e rv ic e s  d es  

F in a n c e s  . . ................................................................ 1 3o ,o o o  »

59 F r a i s d ’ a d m in is tra t io n ,c o rre s p o n d a n c e s  et m e n u e s  
d é p e n se s  du D é p a rte m e n t . . . . . . 12 ,0 0 0  »

60

Service administratif d’Afrique.
P e rso n n e l : T r a ite m e n ts . . . . . . . . 6 10 ,0 0 0  »

6 1 E n tre t ie n  d u  p e r s o n n e l ........................................................ 3 16 ,0 0 0  »

62 F o u r n it u re s  d e  b u re a u , in s tru m e n ts  d e  p ré c is io n , 
m a té r ie l , m o b i l ie r .  . ........................................ 4 0 ,0 0 0  ))

61 C o n stru c t io n s , m a té r ia u x  d ’ E u r o p e  e t m o b ilie r  
d estin és  a u x  s e r v ic e s  d es  im p ô ts  et d u  c a d a stre . 2 5 ,0 0 0  »

64 S e r v ic e  d es t r a n s p o r t s ........................................................ 8 0 ,0 0 0  »

65 F r a is  d e  v o y a g e ........................................................................ 00O
,

00

66 F r e t  et a s s u r a n c e s ................................................................ 2 ,0 0 0  "

67 D ro its  d ’e n t r é e ........................................................................ 00tf)

A  r e p o r t e r .  . . f r s . i , 3o o ,5oo »
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D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S  

E T  D E S  S E R V I C E S .

M o n t a n t

D E S  C R É D I T S .

R e p o r t .  1rs . i , 3o o ,5o o  »

68

69

Agriculture.
A g r ic u ltu r e  : T ra ite m e n ts  :

a) p a y a b le s  en  n u m é ra ire , .f r s  4 8 0 ,0 0 0  » 
é) p a y a b le s  en  m a rc h a n d ise s  . 3o o ,o o o  »

A g r ic u ltu r e  : E n tre t ie n  d u  p e rso n n e l, v iv r e s  et 
a u tre s  o b je ts  d e c o n s o m m a t io n ................................

7 8 0 .0 0 0  »

3 5 0 .0 0 0  »

70 A g r ic u ltu r e  : S e m e n c e s , o u tils  et d iv e r s  . 1 5o ,o o o  »

7 * A g r ic u ltu r e  : E n tre t ie n  et d é v e lo p p e m e n t d e 
t r o u p e a u x ................................................................................ 6 0 ,000  »

7 2 A g r ic u ltu r e  : S e r v ic e  d es  tra n sp o rts  . . . . 4 7 0 ,0 0 0  ))

73 I d .  : F r a i s  de v o y a g e ........................................ 8 0 ,0 0 0  »

74 I d .  : F r e t  et a s s u r a n c e s ................................ 6 7 ,0 0 0  »

; 5 I d . : D ro its  d ’ e n t r é e ......................................... 6 4 ,0 0 0  »

76

Impôts en nature et exploitation du Domaine.
R é m u n é ra t io n  aux in d ig è n e s  et d é p e n se s  

d iv e r s e s ........................................................................................ 2 ,8 5 2 ,19 0  »

77 S e r v ic e  d e s  t r a n s p o r t s ........................................................ 1 ,5 0 4 ,2 0 0  »

7 8 F r e t  et a s s u r a n c e s ................................................................ 3 1 5 ,4 0 0  »

7 9 D ro its  d ’ e n tré e  et d ro its  d e s o r t i e ................................ 1 ,9 0 0 ,0 0 0  ))

80

Service de la Caisse d’épargne, des intérêts des emprunts et des capitaux garantis.
In té rê ts  d e s  c a p it a u x ................................................................ 4 ,2 7 5 , 1 3 8  »

8obis G a ra n t ie  d e  c a p ita u x ................................................................ 5 oo ,ooo  »

T o t a l  d u  t a b l e a u  I V .  . . f r s . 14 ,6 6 8 ,4 2 8  »
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T A B L E A U  V.

Dépenses du Département des Affaires Étrangères 
et de la Justice.

A
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s. D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S  

E T  D E S  S E R V I C E S .

M o n t a n t

D E S  C R É D IT S .

81

S e r v ic e  a d m in is t r a t i f  d ’E u ro p e .

T ra ite m e n ts  d u  p e rso n n e ld e s  s e rv ic e s  d es  A ffa ir e s  
E t r a n g è re s  e t d e  l a  Ju s t ic e  . . . 1rs . 84,000 »

82 F r a is  d ’a d m in is t ra t io n , c o rre sp o n d a n c e s  e t 
m e n u e s  d é p e n se s  d u  D é p a rte m e n t . . . . 3 5 ,0 0 0  »

83 B u lle t in  o f f i c i e l ........................................................................ 12,000 »

84

P o s t e s .

P e rso n n e l d e s  b u r e a u x  de p o ste  et té lé g ra p h iq u e s . 
( L e  s e rv ic e  est fa it  en  p a rt ie  p ar d es  a g e n ts  
d ’ a u tre s  d é p a rte m e n ts .)  . . . . . . 80,000 »

8b E n tre t ie n  d u  p e rso n n e l postal e t té lé g r a p h iq u e  . 55,000  »

8 6 T r a n s p o r t  d e s  c o rre sp o n d a n c e s  e t m a té r ie l p o sta l. 25,000  ))

, 8 7 S e r v ic e  d es m a n d a t s - p o s t e ................................................ 1,000 »

8 8 P o ste s  et té lé g ra p h e s  : S e rv ic e  d es  tra n sp o rts . 3 ,5oo »

89 Id  : F r a i s  d e  v o y a g e  . 8,000 »

90 I d .  : F r e t  et a ssu ra n c e s  . 2,000 »

9 ' I d .  . D ro its  d ’ e n t r é e . t , 5 oo  »

A  r e p o r te r . . f r s . 3 0 7 , 0 0 0  »
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s. D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S  

E T  D E S  S E R V I C E S .

M o n t a n t

DES CRÉDITS.

R e p o r t .  . 1rs . 3 0 7 ,0 0 0  »

N a v i g a t i o n .

92 C o m m is sa r ia t  m a r it im e  : P e r s o n n e l : T r a i t e -
m e n t s ........................................ - ......................................... 2 8 ,0 0 0  »

9 ? S e r v ic e  h y d r o g r a p h iq u e  d u  B a s -C o n g o  : P e rso n -
n e l : T r a i t e m e n t s ................................................................. 4 0 ,0 0 0  »

9 4 C o m m is sa r ia t  m a r it im e  : E n tre t ie n  d u  p e rso n n e l. 2 1 ,2 0 0  »

9 5 S e r v ic e  h y d r o g r a p h iq u e  d u  B a s  C o n g o  : E n tre -
tien  d u  p e rso n n e l . . . . . . . . 2 2 ,0 0 0  »

96 C o m m is sa r ia t  m a r it im e  : M a té r ie l et d iv e r s  . 1 2 ,0 0 0  »

9 7 S e r v ic e  h y d r o g r a p h iq u e  d u  B a s -C o n g o  : M a té r ie l . 8 0 ,0 0 0  »

98 N a v ig a t io n  : S e r v ic e  d e s  tra n sp o r ts  . . . . 4 , 5 oo »

9 9 I d .  : F r a i s  d e  v o y a g e ......................................... 6 ,0 0 0  »

IOO Id . : F r e t  e t a s s u ra n c e s ........................................ 3 ,o o o  »

t o i I d .  : D ro its  d ’ e n t r é e ......................................... 1 ,0 0 0  »

J u s t i c e .

10 2 Ju s t ic e  : P e rso n n e l : T r a i t e m e n t s ................................ 7 3 0 ,0 0 0  »

i o 3 In te rp rè te s  e t fr a is  d iv e rs  d e  ju stice  . . . . 12 0 ,0 0 0  )»

10 4 P o lic e  et p r i s o n s ........................................................................ 2 2 5 , 0 0 0  »

i o 5 E n tre t ie n  d u  p e rso n n e l j u d i c i a i r e ................................. 3 o o ,o o o  »

A  r e p o r t e r .  . . f r s . 1 ,8 9 9 ,7 0 0  »
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s. D E S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S  

E T  D E S  S E R V I C E S .

M o n t a n t

D E S  C R É D I T S

R e p o r t  . , f r s . 1 , 8 9 9 , 7 0 0  »

10 6 Ju s t ic e  : S e rv ic e  d i s  t r a n s p o r t s ......................................... O 'L
n O O

I O 7 I d .  : F r a i s  d e  vo ) â g e ................................................ 75 ,000  ))

10 8 I d .  : F r e t  et a s s u r a n c e s ................................................ 2 ,5 o o  »

1 0 9 I d .  : D ro its  d ’ e n t r é e ........................................................ 4 ,ooo »

1 Î O

Cultes.
Su b sid e  s a u x  m is s io n n a ire s  et d iv e rs  . . . . 520,000  »

i 1  1

Divers.
D iv e r s  : C o n stru c t io n s , m a té r ia u x  d ’ E u ro p e  et 

m o b ilie r  d e s t in é s  a u x  s e rv ic e s  d u  C é p a rte m e n t, 
en A fr iq u e  . . . .  ........................................ 6 0 , 0 0 0  »

T o t a l  d u  t a b l e a u  V .  . . f r s . 2 , 6 2 6 , 7 0 0  »

T A B L E A U  V I.

A
rt

ic
le

s.

D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S .
M o n t a n t

D E S  C R É D I T S .

1 1 2 O ffic e  c o l o n i a l ......................................................................... 2 7 , 1 0 0  »

113 D é p e n se s  re la t iv e s  à d i s  tra n sp o rts  à e ffe c tu e r  en
A fr iq u e  p o u r  co m p te  d e S o c ié té s  et d iv e rs  (T) . >,  7 4 0 , 0 0 0  »

i n D é p e r .s .s  im p ré v u ^ s  d es d iv e rs  s e rv ic e s  . 1 4 0 , 0 0 0  »

T o t a l  d u  t a b l e a u  V I .  • . f r s . 1 , 9 0 7 , 1 0 0  »

n .a  re c e tte  c o rre sp o n d a n t à la  d é p e n se  su r  cet artic le  est c o m p ris e  e u x

re c e tte s  so u s l a  ru b r iq u e  : T ransports et produit d 'arran gem en ts avec des
Sociétés et divers.



Récapitulation des dépenses ordinaires.

T a b 'e a u  I I  (S e rv ic e  c e n t r a l ) .................................................. f r s .  t 5 8 ,8 6 o »

T a b le a u  I I I  (D é p a rte m e n t d e  l’ In té r ie u r)  . . . .  i 5 ,g 8 3 ,ooo »

T a b le a u  IV  (D é p a r le m e n t d es  F i n a n c e s ) ................................ 14 ,6 6 8 ,4 2 8  »

T a b le a u  V  (D é p a r  em en t d e s  A ffa ire s  É t ra n g è re s  e t de la

J u s t i c e ) ................................................................  . . . .  2 ,6 2 6 ,7 0 0  »

T a b le a u  V I  : O ffice  C o lo n ia l. —  D ép en ses re la t iv e s  à des

tra n sp o rts  à e ffe c tu e r  en A fr iq u e  p o u r  co m p te  d e  S o c ié 

tés et d iv e r s  et r e p e n s e s  im p ré v u e s  d es  d iv e rs  s e r v ic e s . 1 ,9 0 7 ,1 0 0  «

T o ta l  g é n é ra l d es  d é p e n se s  o r d in a ire s . fr s . 3 5 ,3 4 4 ,0 8 8  »

O b s e r v a t i o n s .  — ■ P o u r  la  liq u id a t io n  des d é p e n se s , le s  so m m e s  

c o m p ris e s  a u x  artic les  14 ,  2 4 , 3 2 , 3g , 4 8 , 5 4 , 6 4 , 7 2 ,  7 7 , 8 8 , 98  e t 10 6  seron t 

co n s id é ré e s  c o m m e  fo rm a n t un  a r t ic le  u n iq u e  :

I I S  : S erv ice  des transports, d e .  . ........................... fr s .  3 ,6 9 0 ,2 0 0  »

C e lle s  c o m p rise s  a u x  a r t ic le s  18 ,  2 5 , 3 3 , 4 0 , 4 9 , 5 5 , 6 5 ,

7 3 , 8 9 , 99 et 10 7 , fo rm e ro n t  l’a rtic le  :

l i e :  F r a is  de v o y a g e  (en tre  l’ A fr iq u e  et l ’ E u ro p e ) , d e  9 29 ,0 0 0  »

C e lle s  c o m p rise s  a u x  a rtic le s  16 ,  26 , 34 , 4 1 ,  5 o , 5 6 , 6 6 , 7 4 ,

7 8 , 90 , 10 0  et i i  8 fo rm e ro n t  l’a rtic le  :

I i s  : F r e t  et Assurances, d e ......................................................  7 4 8 ,6 0 0  «

C e lle s  c o m p ris e s  a u x  a rt ic le s  1 7 ,  2 7 , 3 5 , 4 2 , 5 i ,  5 7 ,  6 7 , 7 5 ,

7 9 , 9 1 ,  10 1  et 1 0 g ,  fo rm e ro n t  l ’a rtic le  :

l i s :  D ouane  (d ro its  d 'e n tré e  et de so rtie ) , d e  . . . 2 ,2 4 3 ,0 0 0  »

et le s  so m m e s  in d iq u é e s  a u x  a r t ic le s  1 2 ,  t g é ,  2 " ,  2 8 b, 2 9 , 2 7 ,

4 4 , 6 1 ,  6 8 b, 6 9 , 8 5 , 9 4 , g 5 et i o 5 fo rm e ro n t u n  a rtic le  

u n iq u e  :

I I O  : V ivres p ayab les en n um éraire et en m archan

dises et sa la ires p ayab les en m archandises, p o u r  un  c réd it

g lo b a l d e 5 ,6 7 3 ,2 0 0  »



T A B L E A U  V I L

Dépenses extraordinaires.

A
rt
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le

s.

D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S .
M o n t a n t

D E S  C R É D I T S .

1 A u g m e n ta t io n  d u  p o rte fe u ille  : P a r t ic ip a t io n  de
l’ E ta t  d a n s  le  ca p ita l d e  d iv e rs e s  so c ié té s  . f r s . 0 2 8 ,8 7 b  »

2 T r a v a u x  d ’a c h è v e m e n t  d u  M u sé e  d e T e r v u e r e n
et co m m e n c e m e n t d e  ses  d é p e n d a n c e s  et d e
l’ É c o le  m o n d i a l e ................................................................ 1 ,8 0 0 ,0 0 0

3 A c h a t  d ’ im m e u b le s , a n n u ité s  d u e s  p o u r  e x p r o -
p r ia t io n s  (S e rv ic e s  d ’ A fr iq u e ) ,  et d iv e r s  . 1 ,4 7 3 ,0 0 0  »

T O T A L  D E S  D É P E N S E S  E X T R A O R D I N A I R E S  . . . f r s . 3 ,9 0 1 ,8 7 5  »



2 4 e ANNÉE

BULLETIN OFFICIEL
D E

L ’ É T A T  I N D É P E N D A N T  DU C O N G O
N 01 3  c5c  4

B r u x e l l e s ,  l e  8  a v r i l  1 9 0 8 .

M onsieur le  G ouverneur  G é n é r a l ,

Il vient d’être déposé au Parlement anglais un 
Livre Blanc, A frica, n° 1 (1908), « Further Corres
pondances respecting the Independent State of the 
Congo ».

Il contient, indépendamment des dépêches con
sulaires sur l ’application des décrets du 3 juin 1906, 
des rapports sur les voyages effectués par les agents 
consulaires anglais dans la Province Orientale et le

Monsieur le Gouverneur Général,
BO M A.



Katanga, sur l’ Itiinbiri et dans la région du Lac 
Léopold II.

Je  vous fais parvenir des exemplaires de ce Livre 
Blanc avec traduction.

Comme vous le remarquerez, les documents insé
rés au Livre Blanc contiennent de multiples données 
de fait que l’Administration centrale n’est pas à 
même de contrôler. Les erreurs qu’elle a pu toute 
fois relever à la seule lecture de ces documents, 
témoignent de la nécessité de vérifier indistincte
ment toutes les informations qui y sont contenues. 
C’est ainsi que les affirmations des Consuls sont éga
lement erronées, lorsqu’ils avancent, par exemple, 
que l’acceptation du numéraire en payement de 
l’impôt indigènedépend de l’autorité administrative, 
ou que les transports sur le haut fleuve constituent 
un monopole de l’Etat, ou que le Comité spécial du 
Katanga a fait délégation de son pouvoir de lever 
l ’impôt à une société particulière, ou encore que tel 
agent commercial, condamné à mort du chef de 
meurtres, a été remis en liberté.

Je  vous prie de répartir les exemplaires ci-joints 
entre les différents services et d’en faire procéder à 
une large distribution entre les fonctionnaires e( 
agents que vous jugerez en mesure de réunir des 
renseignements sur tous les points touchés par les 
rapports des Consuls, en les invitant à vous faire 
parvenir d’urgence leurs remarques et considéra- 
fions.

Vous voudrez bien me les transmettre, au fur et 
à mesure de leur réception à Borna, en y joignant 
les avis des chefs de service.

Il y a lieu également de porter les rapports con

—  46 -
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sulaires à la connaissance du parquet et de prier 
M. le Procureur Général de donner pour instruc
tions aux Procureurs d’ État et aux Substituts d’exa
miner si certains des points y  relevés sont suffisam
ment précis et pertinents pour motiver des enquêtes 
judiciaires.

Les services de l’Administration centrale ont for
mulé, sur les rapports consulaires, des considéra
tions qui se trouvent consignées dans les notes 
ci-jointes. Je  vous prie également de communiquer 
des exemplaires de ces notes aux services compé
tents et d’ordonner qu’ils vous soient retournés avec 
toutes remarques ou observations nécessaires.

Veuillez, etc.

Au nom du Secrétaire d’État : 

L e  Secrétaire G énéral,

C h r DE C ü V E L I E R .
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Notes sur les rapports consulaires 
publiés dans le Livre Blanc « Africa » , n° I (19 0 8).

Im pôts.  —  L e s  r a p p o r t s  d e s  C o n s u l s  p a r u s  d a n s  l e  L i v r e  

B l a n c  A fr ic a ,  n °  i ,  i g o 8 ,  v i s e n t  à  d é m o n t r e r  q u e  c ’ e s t  l e  

s y s t è m e  g o u v e r n e m e n t a l  q u i ,  a u  C o n g o ,  e s t  c r i t i q u a b l e ,  

n o t a m m e n t  e n  c e  q u i  c o n c e r n e  l e s  i m p ô t s  i n d i g è n e s .

L e  r a p p o r t  a u  R o i - S o u v e r a i n  d u  2 2  m a i  1 9 0 7  c a r a c t é r i 

s a i t  c e  q u ’ o n  a p p e l l e  l e  «  s y s t è m e  c o n g o l a i s  » .  «  C ’ e s t  p o u r  

»  l ’ i n d i g è n e  l ’ o b l i g a t i o n  d e  p a y e r  l ’ i m p ô t ,  a p p l i q u é  à  t o u s  

»  i n d i s t i n c t e m e n t ,  m a i s  d o n t  l e  t a u x  e s t  v a r i a b l e  s u i v a n t  

»  l e s  r e s s o u r c e s  d e s  r é g i o n s  e t  d e s  p o p u l a t i o n s ,  e t  c ’ e s t  

»  l ’ o b l i g a t i o n  d e  f o u r n i r  l e  c o n t i n g e n t  m i l i t a i r e  c h a r g é ,  

»  p o u r  u n e  p a r t i e ,  d u  m a i n t i e n  d e  l ’ o r d r e ,  p o u r  l ’ a u t r e ,  d e  

»  l ’ e x é c u t i o n  d e s  g r a n d s  t r a v a u x  d ’ i n t é r ê t  p u b l i c  ( ' ) .  »

L e s  r a p p o r t s  d e s  C o n s u l s  a n g l a i s  n ’ é t a b l i s s e n t  p a s  q u ’ u n  

r é g i m e  b a s é  s u r  c e s  p r i n c i p e s ,  e t  q u ' o n  v o i t  d ’ a i l l e u r s  

a p p l i q u é  e n  d ’ a u t r e s  c o l o n i e s ,  s o i t  n é c e s s a i r e m e n t  i n j u s t e  

e t  o p p r e s s i f  o u  i n c o n c i l i a b l e  a v e c  l e s  d r o i t s  e t  l e s  i n t é r ê t s  

d e s  i n d i g è n e s .  O n  n e  t r o u v e  p a s  d a n s  c e s  r a p p o r t s  u n  

e x p o s é  c r i t i q u e  d e  l a  l é g i s l a t i o n  f i s c a l e ,  d é m o n t r a n t  q u e  

l e s  b a s e s  d e  c e t t e  l é g i s l a t i o n  s e r a i e n t  p a r  e l l e s - m ê m e s  c o n 

t r a i r e s  a u  d r o i t  o u  à  l ’ é q u i t é .

U n  p o i n t  e s t  t o u t  d ’ a b o r d  à  n o t e r  e n  c e  q u i  c o n c e r n e  

l ’ i m p ô t  i n d i g è n e  :  c ’ e s t  q u e  l ’ i n d i g è n e  e s t  l i b r e ,  s ’ i l  l e  v e u t  

o u  s ’ i l  l e  p e u t ,  d e  p a y e r  s o n  i m p ô t  e n  a r g e n t .  L a  r è g l e  e s t  

p o s é e  p a r  l ’ a r t i c l e  2  d u  r è g l e m e n t  d u  1 8  n o v e m b r e  i g o î  ( a) .  

L e s  r ô l e s  d ’ i m p o s i t i o n s  d i r e c t e s  e t  p e r s o n n e l l e s  f i x e n t  

l ’ i m p ô t ,  e n  p r e m i e r  l i e u ,  e n  n u m é r a i r e .  L o r s q u e  l e  V i c e -

(■ ) B u lle t in  officiel, 19 0 7 , p . 2 5 5 .

(2) B u lletin  officiel, 19 0 6 , p .  2 3 0 .



C o n s u l  A r m s t r o n g  d i t  q u e  :  «  L ’ a c c e p t a t i o n  d ’ a r g e n t  a u  

»  l i e u  d e  p r o d u i t s  d é p e n d  e x c l u s i v e m e n t  d u  C o m m i s s a i r e  

»  d u  d i s t r i c t  ( * )  » ,  i l  f a i t  e r r e u r .  L e s  a g e n t s  d u  f i s c  n e  p e u 

v e n t  p a s  r e f u s e r  l e  p a i e m e n t  d e  l ’ i m p ô t  e n  a r g e n t .  «  J e  s u i s  

»  i n f o r m é ,  a j o u t e  l e  C o n s u l  ( ' ) ,  d e  c e  q u e  l e  p a i e m e n t  d e  

»  l ’ i m p ô t  e n  a r g e n t  a  é t é  r e f u s é  e n  b e a u c o u p  d ’ e n d r o i t s  

»  d a n s  l e  d i s t r i c t  d u  S t a n l e y - P o o l .  »  U n e  s e m b l a b l e  p r a 

t i q u e  c o n s t i t u e r a i t  l a  m é c o n n a i s s a n c e  f o r m e l l e  d e  l a  l o i  e t  

d e s  i n s t r u c t i o n s ,  e t  s ’ i l  e s t  c o n s t a t é  q u ’ e f f e c t i v e m e n t  u n  t e l  

a b u s  d e  p o u v o i r  a  p u  s e  p r o d u i r e ,  l e s  m e s u r e s  l e s  p l u s  

r i g o u r e u s e s  i n t e r v i e n d r o n t  p o u r  e n  e m p ê c h e r  l e  r e t o u r .

L a  s e c o n d e  r è g l e ,  c ’ e s t  q u e  l ’ i n d i g è n e  a  l a  f a c u l t é  d e  s e  

l i b é r e r  d e  l ’ i m p ô t  e n  n a t u r e ,  c ’ e s t - à - d i r e  e n  t r a v a i l  o u  e n  

p r o d u i t s .  I l  e s t  d ’ é v i d e n c e  q u e ,  d a n s  l ’ é t a t  d e s  c h o s e s  

a c t u e l ,  c e t t e  a l t e r n a t i v e  n e  p e u t  ê t r e  e n l e v é e  à  l ’ i n d i g è n e  

s a n s  r é e l l e  i n j u s t i c e  ; l a  l o i  d ’ i m p ô t  d o i t  a v a n t  t o u t  i m p o s e r  

à  l ’ i n d i g è n e  u n e  c h a r g e  q u ’ i l  e s t  à  m ê m e  d ’ a c q u i t t e r .  L a  

l é g i t i m i t é  d e  l ’ i m p ô t  e n  t r a v a i l  a  é t é  a f f i r m é e  a u  P a r l e 

m e n t  a n g l a i s .  L e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  p o u r  l e s  c o l o n i e s ,  

q u e s t i o n n é  a u  s u j e t  d ’ u n e  o r d o n n a n c e  i m p o s a n t  e n  t r a v a i l  

l e s  i n d i g è n e s  d e  l ’ U g a n d a  h o r s  d ’ é t a t  d e  p a y e r  l a  p o l l - t a x  

e n  a r g e n t ,  d i s a i t  : «  L e  p a y e m e n t  d e  t o u t e  t a x e  m ’ a p p a r a î t  

»  c o m m e  i m p l i q u a n t  l e  t r a v a i l  o b l i g a t o i r e  s a u f  p o u r  c e u x  

»  q u i  s o n t  e n  p o s s e s s i o n  d e s  f o n d s  n é c e s s a i r e s  p o u r  s e  l i b é -  

«  r e r  »  ( 2) .  S i r  E d w a r d  G r e y  d i s a i t  é g a l e m e n t  : «  I l  e s t c e r -  

»  t a i n  q u e  l e  t r a v a i l  f o r c é  p e u t  ê t r e  é q u i v a l e n t  à  u n  i m p ô t .  

»  S i  u n  i n d i g è n e  n e  p e u t  p a s  p a y e r  u n e  t a x e  e t  q u e  s o n  

»  t r a v a i l  s o i t  d o n n é  à  l ’ É t a t  p o u r  c e  m o t i f ,  l ’ o n  p e u t  v i r -  

»  t u e l l e m e n t  a p p e l e r  c e  t r a v a i l  u n e  t a x e  (3 ) .  »

S i ,  d ’ u n e  p a r t ,  l ’ i m p ô t  e n  t r a v a i l  o u  e n  n a t u r e  e s t  j u s t e  

e n  p r i n c i p e ,  d ’ a u t r e  p a r t ,  l e  s y s t è m e  s e l o n  l e q u e l  l a  l o i  

c o n g o l a i s e  a  o r g a n i s é  c e t  i m p ô t  e s t  r é a l i s a b l e  e n  u n e  

a p p l i c a t i o n  é g a l e m e n t  j u s t e  e t  é q u i t a b l e .  L a  d é t e r m i n a t i o n  

d e  l ' é q u i v a l e n c e  e n  t r a v a i l  o u  e n  p r o d u i t s  d e  l ’ i m p ô t  f i x é
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p ) A fr ic a ,  n °  i ,  19 0 8 , p . 55  ( p .  1 0 1 .  L e s  c h i f f r e s  d e s  p a g e s  e n t r e  

p a r e n t h è s e s  r e n v o ie n t  à  la  t r a d u c t io n ) .

( ')  P arliam en tary  Dcbates, 19 0 5 , p .  m o .

(3) P arliam en tary  Debates, iq o 6 , p . 3 2 1 .
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e n  a r g e n t ,  n e  s e  h e u r t e  p a s  n é c e s s a i r e m e n t  à  d e s  d i f f i 

c u l t é s  i n v i n c i b l e s .

L e  V i c e - C o n s u l  M i c h e l l  ( * )  d i t  : «  L e s  l i s t e s  ( r ô l e s  d ' i m -  

»  p o s i t i o n s )  d o i v e n t  ê t r e  é t a b l i e s  e n  a r g e n t ,  c ’ e s t - à - d i r e  

»  q u e  l e s  c o n t r e - v a l e u r s  d u  t a u x  a r g e n t  s o n t  s e u l e s  à  p r o -  

»  d u i r e .  C e s  c o n t r e - v a l e u r s  d o i v e n t  ê t r e  é t a b l i e s  d ’ a p r è s  

»  l e s  t a b l e a u x  d ’ é q u i v a l e n c e  d r e s s é s  p a r  l e s  c o m m i s s a i r e s  

»  d e  d i s t r i c t .  C o m m e  i l  n ’ e x i s t e  p a s  d e  t r a v a i l  l i b r e  o u  d e  

» m a r c h é  d e  p r o d u i t s  e t  q u e  l e s  i n d i g è n e s  n ’ o n t  p a s  d ’ a r -  

» g e n t  e t  n ’ e n  a u r o n t  j a m a i s  d a n s  l a  s i t u a t i o n  a c t u e l l e ,  i l  

»  n e  p e u t  y  a v o i r  d e  r é e l l e s  b a s e s  d ’ é v a l u a t i o n  l o c a l e  e n  

»  a r g e n t ,  e t  c e s  t a b l e a u x  d ’ é q u i v a l e n c e  d o i v e n t  ê t r e  e n t i è -  

»  r e m e n t  a r b i t r a i r e s . . .  L a  p u b l i c a t i o n ,  p a r  c o n s é q u e n t ,  

»  d e s  r ô l e s  d ’ i m p o s i t i o n  e n  a r g e n t  n ’ e s t  q u ’ u n  m a s q u e  

»  p o u r  f a i r e  a p p a r a î t r e  l e s  t a x e s  c o m m e  m o d é r é e s  »

S i  l e  C o n s u l  e n t e n d  d i r e  p a r  l a  q u e  l e s  r ô l e s  d ’ i m p o s i 

t i o n  s e  b o r n e n t  à  f i x e r  l ' i m p ô t  e n  a r g e n t  e t  q u e  l ’ i n d i g è n e  

e s t  à  l a  m e r c i  d e  l ’ a g e n t  f i s c a l  q u a n t  à  l a  d é t e r m i n a t i o n  d e  

l a  q u a n t i t é  d e  t r a v a i l  o u  d e  p r o d u i t s  q u ’ i l  d o i t  f o u r n i r  e n  

r e p r é s e n t a t i o n  d e  l a  t a x e ,  i l  i g n o r e  l a  l o i .  L e  r ô l e  d e s  

i m p o s i t i o n s ,  e n  e f f e t  ( a) ,  c o m p o r t e  d a n s  d e s  c o l o n n e s  s p é 

c i a l e s ,  l e  m o n t a n t  d e  c e  q u e  c h a q u e  c o n t r i b u a b l e  d o i t  

p r e s t e r  e n  t r a v a i l  o u  e n  p r o d u i t s ,  s ’ i l  e n t e n d  s e  l i b é r e r  d e  

c e t t e  m a n i è r e .  C ’ e s t  l à  l a  g a r a n t i e  p o u r  l ’ i n d i g è n e  q u e  l e  

m o n t a n t  d e  s o n  i m p ô t  e s t  n e t t e m e n t  f i x é ,  e t  i l  n ’ a p p a r t i e n t  

p a s  a  l ’ a g e n t  f i s c a l  d e  m a j o r e r  l e s  c o t i s a t i o n s  a i n s i  d é t e r 

m i n é e s  p a r  l e  G o u v e r n e u r  G é n é r a l ,  s o u s  p e i n e  d ' ê t r e  

p u n i s s a b l e  f * 3) .

Q u a n t  à  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d e s  t a b l e a u x  d ' é q u i v a l e n c e ,  c ’ e s t  

é v i d e m m e n t  u n e  q u e s t i o n  d e  f a i t  q u e  l a  l o i  n e  p e u t  p a s  

t r a n c h e r  e l l e - m ê m e ,  l e s  é l é m e n t s  d e v a n t  s e r v i r  d e  b a s e  

v a r i a n t  d ’ u n e  r é g i o n  à  l ’ a u t r e ,  e t  i l  f a u t  a d m e t t r e  q u e  l e s  

a u t o r i t é s  s u p é r i e u r e s  d e s  d i s t r i c t s ,  e n  d é t e r m i n a n t  c e s  

é q u i v a l e n c e s ,  t i e n n e n t  c o m p t e ,  c o m m e  l e  v e u t  l a  l o i ,  d e

(‘ ) A fr ic a ,  n °  1 ,  19 0 8 , p . 4  ( p .  7 ) .

( j  V o i r  le  m o d è le  d u  r ô l e  d e s  im p o s i t io n s  ; B u ll,  o jf., iq o ô , p . 3 7 6 .

(3) D é c r e t s  d e s  18  n o v e m b r e  i q o 3 e t  3  ju in  n ,o 6 , a r t .  6 3 . —  B u ll, o jf., 
19 0 6 , p .  2 3 5 .
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l a  s i t u a t i o n  l o c a l e  e t  f o u r n i s s e n t  a u  G o u v e r n e u r  G é n é r a l  

t o u t e s  l e s  b a s e s  d ’ a p p r é c i a t i o n .  L e  t a b l e a u  d ’ é q u i v a l e n c e  

e s t  s o u m i s ,  c o m m e  l e  r ô l e  l u i - m ê m e ,  à  l ’ a p p r o b a t i o n  d u  

G o u v e r n e u r  G é n é r a l ;  s i  d e s  e r r e u r s  d ' é v a l u a t i o n  s o n t  c o m 

m i s e s ,  e l l e s  s o n t  r e n d u e s  p u b l i q u e s ,  p u i s q u e  l e s  r ô l e s  d ’ i m 

p o s i t i o n  e u x - m ê m e s  s o n t  p u b l i c s  ( * ) ,  e t  i l  a p p a r t i e n t  a u  

G o u v e r n e u r  G é n é r a l  d e  r a p p o r t e r  o u  d e  m o d i t i e r  d e s  r ô l e s  

d o n t  l e s  c ô t e s  e n  n a t u r e  s e r a i e n t  p r o u v é e s  n e  p a s  ê t r e  e n  

c o n c o r d a n c e  a v e c  l e  t a u x  d e  l ’ i m p ô t .

1 1  n e  p e u t  ê t r e  a c c e p t é  q u e  t o u t  l e  p e r s o n n e l  a d m i 

n i s t r a t i f  d e  l ’ É t a t  s e r a i t ,  d ’ u n e  f a ç o n  g é n é r a l e ,  o u b l i e u x  

d e  s e s  d e v o i r s  à  c e  p o i n t  q u e ,  d é l i b é r é m e n t ,  i l  n ’ a u r a i t  

d ’ a u t r e  p r é o c c u p a t i o n  q u e  d e  t r o m p e r  l ’ a u t o r i t é  s u p é 

r i e u r e  e t  d e  p r e s s u r e r  l ’ i n d i g è n e  p a r  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d e  

f a u x  t a b l e a u x  d ’ é q u i v a l e n c e .

L ’ a f f i r m a t i o n  q u e  l a  v a l e u r  l o c a l e ,  s o i t  d e  l ’ h e u r e  d u  

t r a v a i l ,  s o i t  d e s  p r o d u i t s  i n d i g è n e s ,  n e  p e u t  ê t r e  d é t e r 

m i n é e  e s t  c o n t r a i r e  à  l ’ o p i n i o n  g é n é r a l e m e n t  r e ç u e  

q u ’ i l  n ’ e s t  p a s  d e  r é g i o n  a u  C o n g o  o ù  i l  n ’ y  a i t  d e  l a  m a i n -  

d ’ œ u v r e  v o l o n t a i r e ,  o ù  i l  n ’ y  a i t  d e  m a r c h é s  i n d i g è n e s .  —  

L e  f a i t  q u e  l e  C o n s u l  B e a k  p r é t e n d  q u ’ «  i l  n ’ e s t  p a s  c e r t a i n  

«  q u e  l e s  p r o d u i t s  s o i e n t  r e ç u s  p o u r  l e u r  v a l e u r  s u r  l e  

»  m a r c h é  l o c a l  ( 3) » ,  e s t  l a  c o n s t a t a t i o n  q u e  d e  t e l s  m a r 

c h é s  e x i s t e n t .

P o rta g e .  —  E n  s e  r é f é r a n t  à  c e  q u i  a  é t é  e x p o s é  d a n s  l e s  

r a p p o r t s  d u  3  j u i n  1906 e t  d u  22 m a i  1907 ( 4) ,  l ’ A d m i n i s t r a 

t i o n  e s t  d ’ a v i s  q u e  l a  q u e s t i o n  d u  p o r t a g e  s e  r a t t a c h e  

i n t i m e m e n t  à  c e l l e  d u  r a v i t a i l l e m e n t  e t ,  p a r  c o n s é q u e n t ,  d u  

m a i n t i e n  d e  c e r t a i n s  p o s t e s  d a n s  l e  H a u t - C o n g o .  L e  C o n 

s u l  B e a k  d i t  :  «  I l  e s t  p e u  p r o b a b l e  q u e  l a  s u p p r e s s i o n  

»  t o t a l e  d u  t r a n s p o r t  p a r  p o r t e u r  s o i t ,  a v a n t  d e  n o m -  

»  b r e u s e s  a n n é e s ,  à  l a  p o r t é e  d ’ u n e  a d m i n i s t r a t i o n  p r a -  

»  t i q u e  (5)  » .

(*) B u lletin  officiel, iç c 6 , p . r S i .

<*) A fr ic a , p .  4 (p . 7 ;.

(s, A fr ic a , p . 2 0 (p . 37 ).

(4) B u lle t in  officiel, 19 0 6 , p .  18 9 , e t  19 0 7 , p . 1 5 6 .

(5) A fr ic a ,  p . 2 1  (p . 40).
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L e s  c r i t i q u e s  d u  C o n s u l  B e a k  s e  r a p p o r t e n t  d ’ a b o r d  à  l a  

r o u t e  K a s o n g o - K a b a m b a r e - K i v u .  I l  n e  l ’ a  p a s  p a r c o u r u e .  

S o n  a f f i r m a t i o n  q u e ,  p o u r  a s s u r e r  l e  s e r v i c e  d e  c e t t e  r o u t e ,  

l e s  v i l l a g e s  a u  S u d  d e  K a s o n g o  j u s q u ’ a u  5e p a r a l l è l e  s o n t  

i m p o s é s  d e  t e l l e  s o r t e  q u ’ e n  f a i t  «  c h a q u e  h o m m e  e s t  

r é q u i s i t i o n n é  f 1 )  »  s e  t r o u v e  i n c o m p r é h e n s i b l e  p u i s q u e  l a  

p r e s q u e  t o t a l i t é  d e s  t r a n s p o r t s ,  p o u r  l a  r é g i o n  d u  T a n g a -  

n i k a ,  s e  f a i t  p a r  l a  c ô t e  o r i e n t a l e ,  v i a  M o m b a s a  ;  p a s  m ê m e  

2 0 0  c h a r g e s  m e n s u e l l e m e n t  q u i t t e n t  K a s o n g o  v e r s  K a b a m -  

b a r e .

L e  s e r v i c e  d e s  t r a n s p o r t s  c o n t e s t e  l e s  c h i f f r e s  d e s  s a l a i r e s  

d e s  p o r t e u r s  i n d i q u é s  p a r  l e C o n s u l  ( a ) . E n  r é a l i t é ,  p o u r  u n e  

c h a r g e  d e  25 k i l o g r a m m e s  t r a n s p o r t é e  p a r  u n  p o r t e u r  d e  

K a s o n g o  à  K a b a m b a r e ,  o n  p a i e  f r .  5 . 25 ,  e t  l e  v o y a g e  d u r e  

h u i t  j o u r s  e n  c h a r g e  e t  q u a t r e  j o u r s  à  v i d e ,  a u  l i e u  d e  

3 s h ,  9  d  ;  l e  c o û t  d ’ u n e  c h a r g e  d e  35 k i l o g r a m m e s  t r a n s 

p o r t é e  p a r  d e u x  p o r t e u r s  e s t  d e  f r .  i o . 5o ;  l e s  p o r t e u r s  

r e v e n a n t  c h a r g é s  t o u c h e n t  e n  t o u t  f r .  1 8 . 2 0 .

L e s  c h i f f r e s  d o n n é s  p a r  l e  C o n s u l  p o u r  l a  p a y e  d e s  

p o r t e u r s  a u  K a t a n g a  ( 3 ) n e  c o r r e s p o n d e n t  p a s  n o n  p l u s  

a v e c  c e u x  d e  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d u  C o m i t é  s p é c i a l .  D ' a p r è s  

c e s  d e r n i e r s ,  u n  p o r t e u r ,  p a r  e x e m p l e  e n t r e  B u l i  e t  T s h o f a ,  

t o u c h e  f r .  7 . 4 0 ,  s e  d é c o m p o s a n t  e n  u n  s a l a i r e  d e  5 f r a n c s ,  

r e p r é s e n t é  p a r  t r o i s  b r a s s e s  d ’ é t o f f e ,  e t  e n  u n e  i n d e m n i t é  

d e  n o u r r i t u r e  d e  f r .  2 . 4 0 ,  r e p r é s e n t é e  p a r  4 0 0  g r a m m e s  

d e  p e r l e s .  L a  r o u t e  c o m p o r t e  2 5o  k i l o m è t r e s ,  e t  s i  l ' o n  

p r e n d  l e  c h i f f r e  d e  d i x - h u i t  j o u r s  i n d i q u é  p a r  l e  C o n s u l  

p o u r  l e  v o y a g e  a l l e r  e t  r e t o u r ,  o n  v o i t  q u e  c h a q u e  

p o r t e u r  e s t  p a y é  à  r a i s o n  d e  4 0  c e n t i m e s  p a r  j o u r  a u  l i e u  

d e  2  d .  o u  25 c e n t i m e s  4 b .

C o m m e  l e  d i t  l e  C o n s u l ,  l a  f i x a t i o n  d e  l a  v a l e u r  d e s  * * 3 4

( ')  A fr ic a ,  p . 17  (p . 32).

p) A fr ic a ,  p .  j 7 (p . 327.

(3) A fr ic a ,  p .  22 (p . 40).

(4) L e s  in d ig è n e s  d e  la  N . - E .  R h o d é s i e ,  d ’a p r è s  u n  r a p p o r t  d u  v e r i 

f i c a t e u r  d e s  im p ô t s  à  K i p a ï l a  ( L u a p a la ) ,  s ’ e n g a g e n t  c o m m e  p o r t e u r s  

p o u r  o b t e n ir  l ’a r g e n t  n é c e s s a i r e  a u  p a ie m e n t  d e  le u r  hut-tax. I l  

r e ç o iv e n t  4 s h i l l i n g s  o u  5 f r a n c s  p lu s  la  r a t io n ,  p o u r  l e  t r a n s p o r t  d e
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a r t i c l e s  d o n n é s  e n  p a i e m e n t  a u  p o r t e u r  t i e n t  n a t u r e l l e 

m e n t  c o m p t e  d e s  f r a i s  d e  t r a n s p o r t ;  l e s  p r i x  a u x q u e l s  c e s  

m a r c h a n d i s e s  s o n t  d o n n é e s  e n  p a i e m e n t  s o n t  l e s  p r i x  d e  

r e v i e n t  e t ,  c o n t r a i r e m e n t  à  c e  q u ’ i n s i n u e  l e  C o n s u l  ( ‘ ) ,  l e  

C o m i t é  n e  v i s e  p a s  à  s u r f a i r e  l a  v a l e u r  d e s  m a r c h a n d i s e s  

d ’ é c h a n g e  f 2) .

L e  C o n s u l  l a i s s e  e n t e n d r e  q u e  l e s  t r a n s p o r t s  à  d e s t i n a 

t i o n  d u  K a t a n g a ,  f a i t s  p a r  l e  C o n g o ,  n e  s u i v e n t  p a s  l a  

r o u t e  l a  p l u s  é c o n o m i q u e  n i  l a  m o i n s  l o n g u e  ( 3) ;  i l  i g n o r e ,  

s a n s  d o u t e ,  q u e  l e  C o m i t é ,  a n t é r i e u r e m e n t ,  f a i s a i t  o p é r e r  

s e s  t r a n s p o r t s  p a r  l a  v o i e  o r i e n t a l e ,  v i a  C h i n d e - K a r o n g a -  

A b e r c c r n ,  p a r  l ' i n t e r m é d i a i r e  d e  l ’ A f r i c a n  L a k e s  C ° ,  e t  

q u ’ i l  a  d û  y  r e n o n c e r  e n  r a i s o n  d u  p r i x  é l e v é  d e  c e t t e  

v o i e .

A u  p o i n t  d e  v u e  d e  l ’ i m p o r t a n c e  d u  p o r t a g e  a u  K a t a n g a  

l e  r a i s o n n e m e n t  d u  C o n s u l  e n  v u e  d ’ é t a b l i r  q u e  1 , 2 0 0  p o r 

t e u r s  s e r a i e n t  n é c e s s a i r e s  p e n d a n t  h u i t  m o i s  d e  l ’ a n n é e  ( 4 ) 

e s t  f a u x  d a n s  s e s  p r é m i c e s ,  a t t e n d u  q u e  c e  n ’ e s t  p a s

1 0 , 0 0 0  c h a r g e s  q u i  a r r i v e n t  a n n u e l l e m e n t  à  P a n i a  à  d e s t i 

n a t i o n  d u  K a t a n g a ;  e n  1 9 0 7 ,  i l  e n  e s t  a r r i v é  7 , 5 o o .

C o m m e  l e  c o n s t a t e  l e  C o n s u l  ( 5) ,  o n  a  u t i l i s é  d e p u i s  

P a n i a  d e u x  r o u t e s  d i f f é r e n t e s  p o u r  r é p a r t i r  s u r  u n e  p o p u -  * (*)

M a d o n a  à  K a m b o v e ,  s o i t  p o u r  u n  p a r c o u r s  é g a l  à  c e lu i  d e  T s c h o fa  à 

B u l i .  M a is  l ’ in d ig è n e  r h o d é s ie n  d o i t ,  s u r  s o n  s a la i r e ,  p a y e r  l a  fuit ta.r, 
t a n d is  q u e  l ’ in d ig è n e  c o n g o la i s  s e  t r o u v e  a v o i r  s a t i s f a i t  à  la  lo i  d e  

l ' im p ô t  lo r s q u ’ i l  a  fo u r n i  u n  p o r t a g e  r é m u n é r é  d e  q u a r a n t e  h e u r e s  

p a r  m o is .

(*) A fr ic a ,  p .  2 3  tp . 42).

(2) L a  d i f f é r e n c e  d e  p r i x  d o n t  a r g u m e n t e  le  C o n s u l  (A fr ic a , p .  23 

(p . 4 3 ' ,  e n t r e  la  l i v r e  d e  p e r le s ,  t a r i f é e  à  L u k o n z o lv v a  p a r  l e  C o m it é  

à  2 s c h . e t  la  m ê m e  q u a n t i t é  d e  p e r le s  id e n t iq u e s  v e n d u e  à  0 d .  p a r  

u n e  m a is o n  d e  c o m m e r c e  s u r  l a  r i v e  o p p o s é e  d u  la c  M o e r o ,  n ’e s t  p a s  

p r o b a n t e ,  a t t e n d u  q u e  c e t t e  m a is o n , e n c o m b r é e  d e  s t o c k s  q u ’e l l e  n e  

p a r v e n a i t  p lu s  à  é c o u le r  a u x  in d ig è n e s ,  s ’é t a i t  d é c id é e  à  b a i s s e r  le s  

p r i x ;  e l l e  a v a it  fa it  d e s  o f f r e s  d e  v e n t e  à  t r è s  b a s  p r i x  a u  C o m it é  lu i-  

m ê m e .

( 3 )  A fr ic a ,  p .  2 3  (p . 4 2 t.

( 4)  A fr ic a ,  p .  20  (p . 38).

( 5) A fr ic a ,  p .  20  (p . 38 ).
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l a t i o n  p l u s  n o m b r e u s e  l a  c h a r g e  d u  p o r t a g e .  I l  e s t  e x a c t ,  

c o m m e  i l  l e  d i t  ( ’ ) ,  q u e  d e u x  p o r t e u r s  s o n t  p a r f o i s  u t i l i s é s  

p o u r  l e  t r a n s p o r t  d ’ u n e  c h a r g e  e t  q u ’ i l s  s o n t  p a y é s  e n  

c o n s é q u e n c e  :  c e  n ’ e s t  p a s  à  c a u s e  d e  l a  d i f f i c u l t é  d e  

l a  r o u t e ,  m a i s  p a r c e  q u ’ i l  e s t  d ’ u s a g e  c o u r a n t ,  s i  l a  c h a r g e  

d é p a s s e  l e  p o i d s  o r d i n a i r e  d e  2 5 k i l o g r a m m e s ,  d e  l a  

c o n f i e r  à  d e u x  p o r t e u r s .  I l  s e m b l e r a i t  q u e  c e s  m e s u r e s  

d e v r a i e n t  p l u t ô t  ê t r e  a p p r o u v é e s .

Q u a n t  à  l ’ é t a t  d e s  r o u t e s  e t  à  l e u r  a m é l i o r a t i o n ,  l e s  r a p 

p o r t s  a n g l a i s  n ' é l è v e n t  p a s  d e  c r i t i q u e s  p r é c i s e s ;  l e  C o n s u l  

B e a k  r e c o n n a î t  q u e  l a  r o u t e  d e  B u l i  à  T s h o f a  e s t  b o n n e  ( a)  ; 

e l l e  e s t  m a i n t e n a n t ,  d i t - i l ,  p r a t i c a b l e  p o u r  d e s  v é h i c u l e s .  

L e  C o n s u l  n ’ a y a n t  p a s  v u  c e t t e  r o u t e ,  o n  s ' e x p l i q u e  q u e ,  

c o n t r a i r e m e n t  à  l a  r é a l i t é ,  i l  l a  c r o i t  d é p o u r v u e  d e  p o n t s ;  

d ’ a p r è s  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  d u  C o m i t é  s p é c i a l ,  l a  r o u t e  e s t  

m u n i e  d e  p o n t s  b i e n  c o n s t r u i t s ,  s a u f  s u r  l e  L o m a m i ,  o ù  

l ’ o n  a  d û  s e  c o n t e n t e r  d ’ o r g a n i s e r  u n  p a s s a g e  d ’ e a u  à  c a u s e  

d e  l a  l a r g e u r  d e  l a  r i v i è r e ,  q u i  e s t  d e  1 8 0  m è t r e s ,  e t  d e  

l ’ i m p o s s i b i l i t é  a c t u e l l e  d ’ y  c o n s t r u i r e  u n  p o n t  d e  c e t t e  

i m p o r t a n c e .  S ’ i l  n ’ y  a  p u  ê t r e  p l a c é  d ’ a u t o m o b i l e s ,  c e  d o n t  

l e  C o n s u l  s e m b l e  f a i r e  u n  r e p r o c h e  ( * 3) ,  c ’ e s t  q u e  l a  r o u t e  s e  

t r o u v e  c o n s t r u i t e  e n  g r a n d e  p a r t i e  d a n s  u n  t e r r a i n  s a b l o n 

n e u x ,  i m p r a t i c a b l e  p o u r  l e s  a u t o m o b i l e s  d e s  m o d è l e s  e x i s 

t a n t s .  L e  C o m i t é  é t a i t  p a r v e n u  à  a s s u r e r  l e s  t r a n s p o r t s  

e n  g r a n d e  p a r t i e  p a r  d e s  c h a r i o t s  à  b œ u f s ,  m a i s  l e s  

é t a b l i s s e m e n t s  q u ’ i l  a v a i t  f o n d é s  p o u r  l ’ é l e v a g e  e t  l e  d r e s 

s a g e  d e s  b œ u f s  o n t  é t é  d é c i m é s  p a r  l a  N a g a n a ;  i l  f i t  a l o r s  

l ’ e s s a i  d e  t r a n s p o r t  a u  m o y e n  d e  p e t i t e s  c h a r r e t t e s  à  b r a s  

p o u s s é e s  p a r  l e s  i n d i g è n e s .  C i n q u a n t e - d e u x  c h a r r e t t e s  

s o n t  a c t u e l l e m e n t  e n  u s a g e  s u r  l e s  r o u t e s  d e  P a n i a  M u -  

t o m b o ,  e t  c e t  u s a g e  s e r a  g é n é r a l i s é  s i  l e s  r é s u l t a t s  s o n t  

s a t i s f a i s a n t s .

L ’ e s p r i t  q u i  a n i m e  l e s  r a p p o r t s  d e s  c o n s u l s  s e  c a r a c t é r i s e  

d a n s  l e s  a p p r é c i a t i o n s  d u  C o n s u l M i c h e l l  s u r  l a  r o u t e  d ’ a u 

( ' )  A fr ic a ,  p . 2 1  (p . 39 ).

( 2)  A fr ic a ,  p p .  2 0 - 2 1  (p p . 38- 39''.
( 3)  A fr ic a ,  p .  2 1  (p . 39).
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t o m o b i l e s  d e  B u t a  a u  B o m o k a n d i  f 1 ) .  C e t t e  r o u t e ,  d i t - i l ,  

«  n ’ e s t  p a s  c o n s i d é r é e  c o m m e  u n  f a c t e u r  s é r i e u x  p o u r  l e s  

»  c o m m u n i c a t i o n s  a v e c  l e  N o r d - E s t .  »  I l  e s t  s i n g u l i e r  q u e  

c e u x  q u i  r e p r é s e n t e n t  c o m m e  l o u r d  p o u r  l ’ i n d i g è n e  l e  t r a 

v a i l  d e  p o r t a g e ,  c o n s i d è r e n t  a v e c  «  u n  s o u r i r e  ( * )  »  l ' e f f o r t  

p e r s i s t a n t  e t  c o n s i d é r a b l e  q u i  e s t  f a i t  p a r  l ’ É t a t  p o u r  d o t e r  

l a  r é g i o n  d e  l ’ U e l e  d ’ u n e  r o u t e  d ’ a u t o m o b i l e s .  L e  C o n s u l  

j e t t e  u n  d o u t e  s u r  l ’ a c h è v e m e n t  p o s s i b l e  d e  l a  r o u t e ;  o r ,  

l e  G o u v e r n e u r  G é n é r a l  a n n o n c e ,  à  l a  d a t e  d u  1 4  n o v e m b r e  

1 9 0 7 ,  q u e  l ’ i n g é n i e u r  c h a r g é  d e s  t r a v a u x  d e  l a  r o u t e  e s p è r e  

a r r i v e r  à  e n  r é u n i r  l e s  d e u x  tronçons  a v a n t  l a  f i n  d e  1 9 0 9 . —  

S i ,  e f f e c t i v e m e n t ,  d e u x  v o i t u r e s ,  d e  m a r q u e  a n g l a i s e ,  o n t  

é t é  a b s o l u m e n t  d é f e c t u e u s e s ,  c e t  i n s u c c è s  n ’ a  p a s  f a i t  

a b a n d o n n e r  l ’ e n t r e p r i s e  e t  l ’ i n d u s t r i e  b e l g e  s ' e s t  o c c u p é e  

d e  r e c h e r c h e r  u n  t y p e  d e  v o i t u r e  r é p o n d a n t  a u x  n é c e s 

s i t é s :  l e s  d e r n i è r e s  v o i t u r e s  e n v o y é e s  o n t  d o n n é  s a t i s 

f a c t i o n  n o n o b s t a n t  l e s  m i s e s  h o r s  d ’ u s a g e  m o m e n t a n é e s  

q u i  p e u v e n t  r é s u l t e r  e n  A f r i q u e  p l u s  q u ’ a i l l e u r s  d u  m a n q u e  

d e  p i è c e s  d e  r e c h a n g e .

I l  e s t  à  r e m a r q u e r  q u e  l e  C o n s u l  c o n s t a t e  q u ’ i l  n ' y  a  

a u c u n e  d i f f i c u l t é  à  o b t e n i r  l e  t r a v a i l  p o u r  l a  r o u t e  (* )  e t  

c o n f i r m e  i n d i r e c t e m e n t  c e  q u e  d i s a i t  l e  r a p p o r t  a u  R o i  d u  

2 2  m a i  1 9 0 7  (B u ll, o ff.,  1 9 0 7 ,  p .  i 58) : »  L ’ e m p l o i  d e  c e s  

»  v é h i c u l e s  à  v a p e u r  p r o d u i t  u n  g r a n d  e f f e t  s u r  l e s  i n d i -  

»  g è n e s  q u i  y  v o i e n t  c o m m e  n o u s  l a  f i n  d u  p o r t a g e .  A u s s i  

»  l e s  t r a v a i l l e u r s  v o l o n t a i r e s  s e  p r é s e n t e n t - i l s  n o m b r e u x  

»  p o u r  l ’ a c h è v e m e n t  d e  l a  r o u t e ,  t a n d i s  q u e  l a  p o p u l a t i o n  

»  d e s  v i l l a g e s  r i v e r a i n s  f o u r n i s s e n t  l e s  v i v r e s  n é c e s s a i r e s  à  

»  l e u r  a l i m e n t a t i o n . »  I l  f a u t  c r o i r e ,  e n  e f f e t ,  q u e  c e  t r a v a i l  

n ’ e s t  p a s  r e d o u t é  p a r  l ’ i n d i g è n e  p u i s q u ’ i l  s u f f i t ,  c ’ e s t  l e  

C o n s u l  q u i  p a r l e ,  d ’ o f f r i r  a u x  h o m m e s  u n  e n g a g e m e n t  

u l t é r i e u r  d a n s  l a  F o r c e  P u b l i q u e  p o u r  q u e  l a  m a i n -  

d ’ œ u v r e  n é c e s s a i r e  s o i t  o b t e n u e  f 1 ) .  C ’ e s t  i n c i d e m m e n t  l e  

p l u s  b e l  é l o g e  q u e  l ’ o n  p u i s s e  f a i r e  d u  s e r v i c e  m i l i t a i r e  a u  

C o n g o .

( ' }  A  frira,  p .  1 5  ( p .  2 9 ) .
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P a g a y a g e ,  —  I l  e s t  p a r l é  d u  p a g a y a g e  d a n s  l e  r a p p o r t  

d u  8  m a i  1 9 0 7  d u  c o n s u l  B e a k  ( r ) .  I l  c o n s t a t e  l ’ e x i s t e n c e  

d ’ u n  s e r v i c e  d e  c a n o t s  s u r  l e  f l e u v e  d e  P o n t h i e r v i l l e  à  

K a s o n g o .  D ’ a p r è s  l e s  i n d i c a t i o n s  d u  s e r v i c e  c o m p é t e n t ,  l e  

p a g a y a g e  n ’ y  e s t  p a s  e x i g é  à  t i t r e  d ’ i m p ô t s ;  l e s  é q u i p e s  d e s  

p a g a y e u r s  s o n t  c o m p o s é e s  d e  t r a v a i l l e u r s  s a l a r i é s .  D è s  

l o r s ,  l e  t e m p s  p o u r  l e q u e l  c e s  h o m m e s  s ’ e n g a g e n t  c o m m e  

p a g a 3 ^ e u r s  d é p e n d  u n i q u e m e n t  d e  l e u r  v o l o n t é ,  e t  s i ,  

c o m m e  l e  d i t  l e  C o n s u l ,  l e u r  t r a v a i l  e s t  c o n t i n u  [ w o r k  

c o n t i n u o u s  ( “ ) ] ,  c ’ e s t  q u ’ i l s  y  t r o u v e n t  a v a n t a g e .  11 p a r a î 

t r a i t ,  a u x  d i r e s  d u  C o n s u l ,  q u e  l e u r  s a l a i r e  n ’ e s t  p a s  a s s e z  

é l e v é  : l e  r e n s e i g n e m e n t  p o u r r a i t  ê t r e  d i f f i c i l e m e n t  a u t r e ,  

v e n a n t  d e s  i n t é r e s s é s .  C e t t e  a u t r e  a f f i r m a t i o n  d u  C o n s u l  : 

»  I l  e s t  à  c r a i n d r e  q u e  l e s  p a g a y e u r s  n e  r e ç o i v e n t  p a s  

t o u j o u r s  l e u r  p a i e  r é g u l i è r e m e n t  (* 3) » ,  p a r a î t  ê t r e  u n e  

g é n é r a l i s a t i o n  n o n  j u s t i f i é e ,  p u i s q u ’ e l l e  n e  r e p o s e  q u e  

s u r  u n e  i n f o r m a t i o n  u n i q u e  d o n n é e  a u  C o n s u l  p a r  l e s  

p a g a y e u r s  à  s a  s o l d e .  —  C e s  p o i n t s  d e  f a i t  d o i v e n t  ê t r e  

v é r i f i é s .

L e  D é p a r t e m e n t  d e  l ’ I n t é r i e u r  r e m a r q u e  q u e  l e  t r a v a i l  

d e  p a g a y a g e ,  m ê m e  v o l o n t a i r e ,  n e  p e u t  ê t r e  a u s s i  i m p o r 

t a n t  e n  c e t t e  r é g i o n  q u e  l ’ a f f i r m e  l e  C o n s u l ,  a t t e n d u  q u e  

t o u s  l e s  t r a n s p o r t s  g o u v e r n e m e n t a u x  d e s t i n é s  a u x  p o s t e s  

d e  l ’ É t a t ,  d a n s  l a  r é g i o n  d u T a n g a n i k a ,  s ’ e f f e c t u e n t ,  c o m m e  

o n  l ’ a  d i t  d é j à ,  p a r  l a  c ô t e  o r i e n t a l e ,  v i a  M o m b a s a ,  e t  q u e  

l a  r o u t e  d e  P o n t h i e r v i l l e  à  K a s o n g o  n ’ a  à  f a i r e  f a c e  q u ' a u x  

s e u l s  t r a n s p o r t s  d e s t i n é s  à  l a  z o n e  d u  M a n y e m a ,  l e s q u e l s ,  

a u g r a n d  m a x i m u m ,  r e p r é s e n t e n t  m e n s u e l l e m e n t  2 0 t o n n e s  

d e  m a r c h a n d i s e s .  O r ,  d ’ a p r è s  l e  r a p p o r t  d u  2 g  m a r s  1 9 0 7  

d e  l ’ I n s p e c t e u r  d e s  t r a n s p o r t s  d e  l a  P r o v i n c e  O r i e n t a l e  : 

«  L e  s t e a m e r  B aron  D hanis  e t  l e s  b a l e i n i è r e s  q u ’ i l  

r e m o r q u e  h a b i t u e l l e m e n t ,  p e u v e n t  t r a n s p o r t e r  n o r m a l e  

m e n t  1 2  t o n n e s  d e  c h a r g e m e n t  p a r  m o i s ,  s o i t  6 0 0  c h a r g e s  

à  r a i s o n  d e  2 0  k i l o g r a m m e s  l a  c h a r g e .  »  I l  n e  r e s t e  d o n c  

à  d e m a n d e r  a u  s e r v i c e  d u  p a g a y a g e  q u e  l e  t r a n s p o r t  d e

( ')  A fr ic a ,  p . 12  (p . 22). 
(.*) A fr ic a ,  p .  12  (p . 2 2 ;.

(3) A fr ic a ,  p .  1 2  (p . 23) .



4 0 0  c h a r g e s  p a r  m o i s ,  c e  q u i ,  à  t o u t e  é v i d e n c e ,  e s t  l o i n  d e  

d e v o i r  a b s o r b e r  l a  m a i n - d ’ œ u v r e  d e  t o u s  l e s "  v i l l a g e s  r i v e 

r a i n s .

L e  C o n s u l  c o n s t a t e  q u e  l e  l o n g  d e  l a  r o u t e  d e  P o n t h i e r -  

v i l l e  à  K a s o n g o  o n t  é t é  é t a b l i s  d e s  g î t e s  d ’ é t a p e s ,  d i s t a n t s  

d e  c i n q  à  n e u f  h e u r e s  d e  v o y a g e  f 1) ;  i l  a u r a i t  p u  a j o u t e r  

q u e  c e s  g î t e s  d ’ é t a p e s  c o m p o r t e n t  d e s  h a b i t a t i o n s  e t  d e s  

h a n g a r s  d e s t i n é s  à  h é b e r g e r  l e s  v o y a g e u r s  e t  l e s  g e n s  d e  

c o u l e u r  q u i  l e s  a c c o m p a g n e n t ,  e t  t é m o i g n e n t  d u  s o u c i  

d ’ a s s u r e r  a u x  p o r t e u r s  a r r i v a n t  à  l ’ é t a p e  d e s  a b r i s  c o n v e 

n a b l e s .  -  1 1  e s t  i n e x a c t  q u ’ i l  s e  t r o u v e  d a n s  c h a q u e  v i l l a g e  

u n e  s e n t i n e l l e  ( s e n t r y )  a r m é e  d ’ u u  a l b i n i  ( * 2 ) ;  i l  n ’ e x i s t e  p l u s  

d e  s e n t i n e l l e s ;  l e  «  g a r d i e n  d u  g î t e  d ' é t a p e  » ,  d é s i g n a t i o n  

q u i ,  q u o i q u ’ e n  d i s e  l e  C o n s u l ,  c a r a c t é r i s e  e x a c t e m e n t  l a  

f o n c t i o n ,  n ’ e s t  p a s  ü n  s o l d a t ,  e t  l ’ i n s i n u a t i o n  q u e  c e s  g a r 

d i e n s  p o u r r a i e n t  s e  l i v r e r  à  d e s  a b u s  n ’ e s t  é t a y é e  d ’ a u c u n e  

p r e u v e

L e  r a p p o r t  d u  C o n s u l  ( 3 ) c o n t r e d i t  c e l u i  d e s  S e c r é t a i r e s  

G é n é r a u x  d u  3  j u i n  i p o ô  {B u ll, o ff.,  i q o 6 ,  p .  i 8 q ) ,  e n  t a n t  

q u e  c e s  d e r n i e r s  o n t  a f f i r m é  q u e  l e  C o n g o  e t  s e s  a f f l u e n t s  

o n t  é t é  u t i l i s é s  s u r  t o u t e  l e u r  é t e n d u e  n a v i g a b l e ,  d e  m a n i è r e  

à  f o r m e r  u n  v a s t e  r é s e a u  d i v e r g e n t  d e  v o i e s  d e  p é n é t r a 

t i o n  «  C e t t e  a f f i r m a t i o n ,  d i t  l e  C o n s u l ,  e s t  i n e x a c t e  e n  c e  

»  q u i  c o n c e r n e  l e  C o n g o  a u  S u d  d e  S t a n l e y v i l l e  o ù  s o n t  

»  e m p l o y é s  d e s  c a n o t s  e t  n o n  d e s  s t e a m e r s .  U n  a f f l u e n t  

»  n a v i g a b l e  d u  C o n g o  e s t  l e  L u a l a b a ,  u n  a u t r e  e s t  l a  L u v u a ;  

»  s u r  a u c u n  d e s  d e u x  i l  n ’ y  a  d e  s t e a m e r s .  »  E n  p a r l a n t  d u  

c o u r s  n a v i g a b l e  d u  C o n g o  e t  d e  s e s  a f f l u e n t s ,  l e  r a p p o r t  

d e  j u i n  jqoô v i s a i t  m a n i f e s t e m e n t  d a n s  l e  p a s s a g e  e n  q u e s 

t i o n  l e  r é s e a u  d u  f l e u v e  e t  d e  s e s  a f f l u e n t s  a c c e s s i b l e s  d i r e c 

t e m e n t  a u x  v a p e u r s ,  p u i s q u e  i m m é d i a t e m e n t  a p r è s  ( p .  i q o ) ,  

i l  s ’ o c c u p a i t  d e s  b i e f s  s u r  l e s q u e l s  d e s  s t e a m e r s  a v a i e n t  

é g a l e m e n t  é t é  l a n c é s ,  e t  q u e  ( p .  i q i )  i l  s i g n a l a i t  l e  b i e f  d u  

L u a l a b a ,  l ’ u n  d e  c e u x  d o n t  p a r l e  p r é c i s é m e n t  l e  C o n s u l ,  

c o m m e  é t a n t  l ’ o b j e t  à  c e  m o m e n t  d ’ é t u d e s  c o n c e r n a n t  s o n
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p )  A fr ic a , p . 1 2  (p . 22').

(2) A fr ic a , p .  12  (p . 23).

(3) A fr ic a ,  p .  32  (p . 6 1 ) .
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é t a t  d e  n a v i g a b i l i t é .  E n  t o u t  c a s ,  l e  C o n s u l  s e  t r o m p e  e n  

a v a n ç a n t  q u e  l e s  t r a n s p o r t s  a u  S u d  d e  P o n t h i e r v i l l e  s o n t  

e x c l u s i v e m e n t  f a i t s  p a r  c a n o t s  ( ' ) ;  u n  b a t e a u  d e  l ’ É t a t ,  l e  

B aron  D hanis,  e s t  a f f e c t é  à  c e  s e r v i c e  e t  d e s  a c c o r d s  s o n t  

i n t e r v e n u s  a v e c  l a  C o m p a g n i e  d e s  G r a n d s  L a c s  p o u r  q u e  

l e s  q u a t r e  b a t e a u x  q u e  c e t t e  S o c i é t é  y  p o s s è d e  a c t u e l l e m e n t  

f a s s e n t  é g a l e m e n t  d e s  t r a n s p o r t s  p o u r  c o m p t e  d e  l ’ É t a t .  

Q u a n t  à  l a  s e c t i o n  d u  L u a l a b a  s u p é r i e u r ,  l e s  é t u d e s  

q u ’ i n d i q u a i t  l e  r a p p o r t  d e  1 9 0 6  ( p .  1 9 1 )  e t  q u e  d é t a i l l a i t  l e  

r a p p o r t  d u  2 2  m a i  1 9 0 7  ( p .  1 6 2 ) ,  s e  s o n t  p o u r s u i v i e s ;  l e s  

t r a v a u x  n é c e s s a i r e s  p o u r  m a i n t e n i r  l i b r e  l ’ e n t r é e  d u  l a c  

K i s a l e  s ’ e x é c u t e n t  e t  l ’ o n  s ’ o c c u p e  d e  l ’ é t u d e  d e s  t y p e s  d e  

v a p e u r s  c o n v e n a n t  à  c e t t e  s e c t i o n .  I l  v a  d e  s o i  q u ’ o n  n ’ a  

j a m a i s  s o n g é  à  j e t e r  d e s  s t e a m e r s  s u r  l e s  b i e f s  n a v i g a b l e s  

d u  H a u t - C o n g o  a v a n t  q u e  l a  s e c t i o n  d e s  c h e m i n s  d e  f e r  d e s  

G r a n d s  L a c s  q u i  d o i t  y  a b o u t i r  n e  f û t  c o n s t r u i t e ;  c o m m e  

i l  a  é t é  e x p l i q u é  d a n s  l e  r a p p o r t  d u  2 2  m a i  1 9 0 7 ,  d e s  s t e a 

m e r s  y  s e r o n t  t r a n s p o r t é s  p a r  l e  c h e m i n  d e  f e r ,  e t  l o r s q u e  

p r é c i s é m e n t  o n  c r i t i q u e  l e  p o r t a g e ,  i l  s e r a i t  i l l o g i q u e  d e  

v o u l o i r  q u ’ o n  r e c o u r û t  à  c e  m o d e  d e  t r a n s p o r t  p o u r  r e c o m 

m e n c e r  d a n s  l e  H a u t - C o n g o  l ’ e f f o r t  g i g a n t e s q u e  f a i t  a u t r e 

f o i s  s u r  l a  r o u t e  d e s  c a r a v a n e s  p o u r  a m e n e r  à  L é o p o l d v i l l e  

l e s  p i è c e s  d e s  p r e m i e r s  s t e a m e r s  l a n c é s  s u r  l e  f l e u v e .

Im pôt en caoutchouc. —  L e s  r a p p o r t s  d e s  c o n s u l s  a n g l a i s  

s ’ é t e n d e n t  s u r  l ’ i m p o s i t i o n  e n  c a o u t c h o u c  q u i  s e r a i t  e x c e s 

s i v e  e t  e x i g e r a i t  d e s  i n d i g è n e s  u n  t e m p s  s u p é r i e u r  a u x  q u a 

r a n t e  h e u r e s  p a r  m o i s  p r é v u e s  p a r  l a  l o i .  I l  y  e s t  f a i t  é t a t  

d ’ u n e  e x p é r i e n c e  f a i t e  e n  p r é s e n c e  d ’ u n  a g e n t  d u  c o r p s  c o n 

s u l a i r e  e t  d ’ o ù  i l  r é s u l t e r a i t  q u e  l e  t e m p s  n é c e s s a i r e  p o u r  

r é c o l t e r  l a  q u a n t i t é  d e  c a o u t c h o u c  i m p o s é e  d é p a s s a i t  n o t a 

b l e m e n t  c e s  q u a r a n t e  h e u r e s  ( 2) .  S ’ i l  e n  é t a i t  a i n s i ,  i l  n ’ e s t  

p a s  à  m é c o n n a î t r e  q u e  l e  p r i n c i p e  s e l o n  l e q u e l  i l  n e  p e u t  

ê t r e  d e m a n d é  à  l ’ i n d i g è n e  q u e  q u a r a n t e  h e u r e s  d e  t r a v a i l  

p a r  m o i s ,  n ’ a u r a i t  p a s ,  d a n s  c e  c a s ,  é t é  r e s p e c t é ,  m a i s  c e  * i

( 9  Africa,  p .  2 1  ( p .  4 0 ) .

i 2) Africa,  p .  6 1  f p .  1 1 2 ) .



n ’ e s t  p a s  l a  l o i  e l l e - m ê m e  q u i  s e r a i t  c r i t i q u a b l e ;  d a n s  s o n  

t e x t e  e t  d a n s  s o n  e s p r i t ,  e l l e  v e u t  q u e  l e  t r a v a i l  i m p o s é  n e  

d é p a s s e  p a s  c e t t e  l i m i t e  d e  q u a r a n t e  h e u r e s .  L ’ a r t i c l e  2 bis 

d u  d é c r e t  d u  1 8  n o v e m b r e  1 9 0  5 e x i g e  q u e  l a  q u a n t i t é  d e  

p r o d u i t s  r e p r é s e n t a t i v e  d e  l ’ h e u r e  d e  t r a v a i l  s o i t  f i x é e  e n  

t e n a n t  c o m p t e  d e s  c o n d i t i o n s  d a n s  l e s q u e l l e s  l e s  i n d i g è n e s  

d o i v e n t  s e  p r o c u r e r  c e s  p r o d u i t s ,  t e l s  q u e  l a  r i c h e s s e  d e s  

f o r ê t s ,  l e u r  d i s t a n c e  d e s  v i l l a g e s ,  l a  n a t u r e  d e s  p r o d u i t s ,  

l e  m o d e  d e  r é c o l t e s ,  e t c .  I l  y  a  l i e u ,  p a r  e x e m p l e ,  d e  t e n i r  

«  c o m p t e  d e  l a  d i s t a n c e  à  p a r c o u r i r ,  p a r  l e s  c o n t r i 

b u a b l e s ,  p o u r  s e  r e n d r e  s u r  l e s  l i e u x  o ù  s ' e f f e c t u e n t  l e s  

t r a v a u x  ( ' ) .  • E n  r é a l i t é ,  l a  d i f f i c u l t é  g î t  d a n s  l a  d é t e r m i 

n a t i o n  e x a c t e  d e  l a  q u a n t i t é  d e  p r o d u i t s  r e p r é s e n t a t i v e  d e  

l ’ h e u r e  d u  t r a v a i l ;  c o m m e  o n  l ’ a  f a i t  r e m a r q u e r  p l u s  

h a u t ,  c ’ e s t  l à  u n  é l é m e n t  d e  f a i t  q u e  l a  l o i  e l l e - m ê m e  n e  

p e u t  p a s  s o l u t i o n n e r ,  e t  l ' o n  n ’ e s t  p a s  a u t o r i s é  à  s o u t e n i r  

q u e  l e s  a g e n t s  d e  l ’ É t a t  n e  s e  p r é o c c u p e n t  p a s  d ’ a r r i v e r  à  

u n e  é q u i v a l e n c e  é q u i t a b l e ;  s a n s  d o u t e ,  i l  p e u t  s e  p r o 

d u i r e  d e s  t â t o n n e m e n t s  e n  r a i s o n  d e s  m u l t i p l e s  f a c t e u r s  

d o n t  d o i t  t e n i r  c o m p t e  c e t t e  é q u i v a l e n c e ,  m a i s  l e  s o u c i  

d e s  a g e n t s  d ’ é t a b l i r  u n e  c o n c o r d a n c e  p a r f a i t e  a  é t é  c o n s t a t é .

D a n s  l ’ e n t r e v u e  q u e  M .  l e  c o n s u l  A r m s t r o n g  a  e u e ,  à  

I n o n g o ,  a v e c  l e  C o m m i s s a i r e  d e  d i s t r i c t  É )  e t  o ù  i l  l u i  

s i g n a l a i t  q u e  l a  t a x a t i o n  e n  c a o u t c h o u c  d é p a s s a i t  l e s  q u a 

r a n t e  h e u r e s  d e  t r a v a i l  p a r  m o i s ,  c e  d e r n i e r  l u i  d é c l a r a  

s p o n t a n é m e n t  q u e  s o n  a t t e n t i o n  s ’ é t a i t  p o r t é e  s u r  c e  p o i n t  

e t  q u ’ i l  a v a i t  d é j à  a d r e s s é ,  à  c e  s u j e t ,  à  s e s  s o u s - o r d r e s ,  

c h e f s  d e  s e c t e u r  e t  c h e f s  d e  p o s t e ,  u n e  c i r c u l a i r e  d o n t  i l  

d o n n a  c o n n a i s s a n c e  a u  C o n s u l .  I l  e s t  r e g r e t t a b l e  q u e  c e t t e  

i n f o r m a t i o n  n e  s o i t  p a s  r e n s e i g n é e  p a r  l e  C o n s u l  d a n s  

s o n  r a p p o r t ,  t e l l e  q u ’ e l l e  l u i  a  é t é  f o u r n i e .  L a  c i r c u l a i r e  

c o n s t a t a n t  q u e  l e s  i n d i g è n e s ,  d ’ a p r è s  l e s  i n f o r m a t i o n s  

r e ç u e s ,  s e r a i e n t  a s t r e i n t s  à  u n  t r a v a i l  s u p é r i e u r  à  q u a 

r a n t e  h e u r e s  p a r  m o i s ,  c o n t i n u a i t  ;

« Il est a présumer que si les indigènes passent ainsi la grande majorité de 
leur temps à se procurer la quantité de produits exigée en paiement de (*)

— bq —

(*) I n s t r u c t io n s  d u  G o u v e r n e u r  G é n é r a l .  —  Bu//, off., 19 0 6 , p . 3 6 4 . 

(2) A fr ic a ,  p .  53  ( p .  9 6 ).
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leurs impôts, c’est parce qu’une petite partie des indigènes seulement se 
rendent à la récolte du caoutchouc.Nous avons pour devoir, dans ce cas, de 
veiller dans la mesure du possible, à ce que l'impôt pèse également sur tous 
et à ce que quelques-uns, toujours les plus faibles, ne soient pas exploités 
par la généralité.

Néanmoins, je n’ai pas mes apaisements quant à la quantité de pro
duits, fixee d’après les expériences faites par les chefs de secteur et de 
poste, exigée eu paiement de l’impôt. Je vous prie donc de bien vouloir pro
céder à des nouvelles expériences afin de déterminer une nouvelle fois cette 
quantité.

Je vous rappelle qu’il ne peut être exigé de l’ indigène plus de quarante 
heures de travail par mois, ce travail comprenant la récolte et la prépa
ration du caoutchouc comme aussi le temps nécessaire à se rendre à la 
forêt et en revenir, à porter les produits au poste et rentrer au village.

Voici donc comment il conviendrait de conduire ces expériences : vous 
choisissez dans le village un homme d’une vigueur moyenne et vous le faites 
travailler sous votre contrôle pendant quarante heures en y comprenant le 
temps nécessaire aux déplacements. Ainsi, vous notez le temps qu’il faut 
pour se rendre dans la forêt, le temps employé à la recherche des lianes à 
laiex, la récolle de celui-ci, le retour au village, le temps exigé à la coa
gulation du latex, le temps nécessaire pour porter les produils au poste et 
rentrer au village.

Le temps employé à ces diverses opérations sera soigneusement noté, 
comme aussi la quantité de caoutchouc obtenue pour une quantité déterminée 
de latex.

Ces expériences seront conduites sans autre souci que celui de déterminer 
aussi exactement que possible le travail que peut fournir un indigène en 
quarante heures, et renouvelées pour des régions se trouvant daus des con
ditions sensiblement differentes. Les résultats de ces expériences me seront 
transmis fidèlement, dans le plus bref délai, et je pourrai ainsi juger s’il y 
a lieu de proposer au Gouvernement une modification quelconque dans la 
fixation des impôts pour 1908.

Dans l’éventualité où, par suite de l’éloignement ou de l’épuisement des 
forêts, l’indigène ne pourrait pas fournir l’impôt mensuellement, il y aurait 
lieu de faire l’expérience pour quatre-vingts ou cent vingt heures et dans ce 
cas, le prestataire n’aurait à payer l’impôt partiellement que tous les deux 
ou trois mois conformément à la loi. »

D e s  i n i t i a t i v e s  d e  c e  g e n r e  d é n o t e n t  l a  v o l o n t é  d e s  a g e n t s  

d ’a p p l i q u e r  l a  l o i  c o m m e  e l l e  d o i t  l ' ê t r e .  S i  d e s  d i f f i c u l t é s  

p r a t i q u e s  s e  p r é s e n t e n t ,  o n  n e  v o i t  p a s  p o u r q u o i  e l l e s  n e  

p o u r r a i e n t  p a s  ê t r e  r é s o l u e s  d e  m a n i è r e  à  n e  p a s  l é s e r  l e s  

i n d i g è n e s .

D ' a p r è s  l e s  r a p p o r t s  d e s  c o n s u l s  e u x - m ê m e s ,  l ’ i m p ô t
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e s t  d i m i n u é  l o r s q u  i l  e s t  c o n s t a t é  q u ’ i l  e s t  t r o p  é l e v é .  C ’ e s t  

a i n s i  q u e  t e l  d i s t r i c t  q u i  f o u r n i s s a i t  a u t r e f o i s  4  t o n n e s  p a r  

m o i s ,  n ’ e s t  p l u s  i m p o s é  q u ’ a  u n e  t o n n e  2 0 0  k i l o g r a m m e s ) 1) .  

C ’ e s t  d i r e  q u e  p o u r  d é t e r m i n e r  l e  m o n t a n t  d e  l a  t a x e ,  i l  

e s t  t e n u  c o m p t e  d e s  c o n d i t i o n s  d e  t e m p s ,  d e  l i e u  e t  d e  

p r o d u c t i o n .  E t  s i  l ’ e x p é r i e n c e  é t a b l i t  q u e  c e s  t a x e s  a i n s i  

r é d u i t e s  s e r a i e n t  e n c o r e  s u p é r i e u r e s  à  l ’ i m p ô t  d e s  q u a 

r a n t e  h e u r e s  d e  t r a v a i l  ( * 2) ,  e l l e s  d e v r o n t  e n c o r e  f a i r e  l ’ o b j e t  

d ’ u n e  n o u v e l l e  r é d u c t i o n .  P a r  a i l l e u r s ,  o n  v o i t  q u e  l ’ i m p ô t  

f i x é  a u  r ô l e  n ’ e s t  p a s  m ê m e  e x i g é  d a n s  s a  t o t a l i t é ,  p a r  

e x e m p l e ,  o n  a  p e r ç u  à  M ’ B o l i ,  e n  u n  m o i s ,  25 k i l o g r a m m e s  

a u  l i e u  d e  6 0  (3) ;  à  L u k a n g a ,  5q 6  k i l o g r a m m e s  a u  l i e u  d e  

1 , 1 8 8  p e n d a n t  1 9 0 6  (4) ;  à  B o l i a b o m p e t i ,  4 ?  k i l o g r a m m e s  a u  

l i e u  d e  1 8 0  e n  s i x  m o i s  ( 5) ,  e t c .

U n  s e u l  d é t a i l  s u f f i t  p o u r  t é m o i g n e r  d e  l a  s i n c é r i t é  

a p p o r t é e  à  l a  m i s e  à  e x é c u t i o n  d e  l a  l o i  :  c ’ e s t  q u ’ u n  

C o n s u l  a  é t é  à  m ê m e ,  a u  c o u r s  d e  s e s  v i s i t e s  d a n s  l e s  

v i l l a g e s ,  d e  c o n s t a t e r  q u e  l e s  i n d i g è n e s  é t a i e n t  p o r t e u r s  d e  

l e u r  f e u i l l e  d ’ i m p o s i t i o n s ;  d e s  a v e r t i s s e m e n t s ,  e n  e f f e t ,  

d o i v e n t  ê t r e  r e m i s  a u x  i n d i g è n e s  c o n s t a t a n t  l e  m o n t a n t  

d e  l ’ i m p ô t  d û  e t  l e s  p a i e m e n t s  e f f e c t u é s  ( 6) ;  c ’ e s t  u n e  

m e s u r e  d e  g a r a n t i e  q u ’ i l  e s t  s a t i s f a i s a n t  d e  v o i r  r é a l i s é e  

d ’ a p r è s  l e  C o n s u l  l u i - m ê m e .  I l  s e  c o n s t a t e  a i n s i  u n  e f f o r t  

r é e l  p o u r  q u e  l ’ i n d i g è n e  c o n t r i b u a b l e  c o n n a i s s e  e x a c t e 

m e n t  s e s  o b l i g a t i o n s .

O n  e s t  e n f i n  f r a p p é  à  l a  l e c t u r e  d e s  r a p p o r t s  d e s  c o n s u l s  

d e  l e u r s  m u l t i p l e s  c o n s t a t a t i o n s  d é m o n t r a n t  à  t o u t e  

é v i d e n c e  q u e  l a  c o n t r a i n t e  n ’ e s t  p o u r  a i n s i  d i r e  p a s  e x e r 

c é e .  L e s  c o n s u l s  l e  c o n s t a t e n t  d a n s  l e s  r é g i o n s  l e s  p l u s  

d i s t a n t e s  l e s  u n e s  d e s  a u t r e s ,  d a n s  l a  P r o v i n c e  O r i e n t a l e ,  

d a n s  l e  d i s t r i c t  d u  S t a n l e y - P o o l ,  d a n s  l e s  r é g i o n s  d u  L a c  

L é o p o l d  I I ;  c ’ e s t  d o n c  b i e n  q u e  l e s  a g e n t s  f i s c a u x  s o n t

p )  A fr ic a ,  p . 4 7  (p . 8 6 ).
(2) A jr ic a ,  p .  60 (p . 1 1 0 ) .

(3) A fr ic a ,  p .  5 o (p . 92).

P )  A fr ic a ,  p .  5 1  (p . 93).

(5) A fr ic a ,  p . 5 i  (p . 9 4).

(6) B u ll ,  o ff., 19 0 6  (p . 3 74 ).
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i m p r é g n é s  d e  l ’ e s p r i t  d e  m o d é r a t i o n  e t  d e  b i e n v e i l l a n c e  

à  l ’ é g a r d  d e s  i n d i g è n e s  q u e  c o n s e i l l a i t  l a  C o m m i s s i o n  

d ’ e n q u ê t e .  —  L a  s i t u a t i o n  d o n t  a  é t é  t é m o i n  l e  C o n s u l  

M i c h e l l  à  M o e n g e  ( ’ ) ,  o ù  l e s  i n d i g è n e s  s ’ a c q u i t t a i e n t  d e  

l e u r s  p r e s t a t i o n s  e n  c a o u t c h o u c  a v e c  u n e  r e m a r q u a b l e  

b o n n e  v o l o n t é ,  s u f f i t  p o u r  m o n t r e r  q u e  l a  l o i  c o m p o r t e  

u n e  a p p l i c a t i o n  s a n s  a b u s .  —

Im pôts en produits de l ’indu strie  indigène.  —  L a  l o i  a u t o 

r i s e  l ’ i n d i g è n e  à  p a y e r  s o n  i m p ô t  e n  produ its  d e  s o n  

i n d u s t r i e ,  s ’ i l  n e  p a i e  p a s  e n  n u m é r a i r e .  D a n s  c e  c a s ,  l ’ i m 

p ô t  e s t  r e p r é s e n t é ,  n o n  p a s  p a r  l a  v a l e u r  d u  t r a v a i l  u t i l i s é ,  

m a i s  p a r  l a  v a l e u r  m ê m e  d u  p r o d u i t  q u i  a p p a r t i e n t  à  

l ’ i n d i g è n e ;  i l  s ’ e n s u i t  q u e  l a  r è g l e  d e s  q u a r a n t e  h e u r e s  e s t  

i n o p é r a n t e  : l e  p r o d u i t  e s t  r e ç u  e n  p a i e m e n t  d e  l ’ i m p ô t  

p o u r  s a  v a l e u r  m a r c h a n d e .

I l  e n  e s t  p a r  e x e m p l e  a i n s i  p o u r  l e s  p r o d u i t s  e n  v i v r e s  

e t  n o t a m m e n t  p o u r  l a  c h i k w a n g u e  d o n t  s ’ o c c u p e  l e  V i c e -  

C o n s u l  A r m s t r o n g  d a n s  s o n  r a p p o r t  d u  1 8  d é c e m b r e  

1 9 0 7  ( z ) .
L ’ i m p ô t  d a n s  c e r t a i n e s  p a r t i e s  d u  d i s t r i c t  d u  S t a n l e y -  

P o o l  é t a n t  f i x é  a  2 4  f r a n c s ,  s o i t  2  f r a n c s  p a r  m o i s ,  i l  e n  

r é s u l t e  q u e  l à  o ù ,  c o m m e  l e  d i t  l e  C o n s u l ,  l a  v a l e u r  m a r 

c h a n d e  d u  k i l o  d e  c h i k w a n g u e  e s t  d e  f r .  0 . 1 0 ,  l ' i m p o s i t i o n  

e n  c h i k w a n g u e  r e p r é s e n t a t i v e  d e  2 4  f r a n c s  e s t  d e  2 4 0  k i l o s  

p a r  a n  o u  2 0  k i l o s  p a r  m o i s ,  a t t e n d u  q u e  l ’ é q u i v a l e n c e  d e s  

p r o d u i t s  e s t  d é t e r m i n é e  d ’ a p r è s  l e u r  v a l e u r  m a r c h a n d e .  

C e  c h i f f r e  s ’ é c a r t e  n o t a m m e n t  d u  c h i f f r e  d e  4 0 0  k i l o s  

a n n u e l l e m e n t  i n d i q u é  p a r  l e  C o n s u l  ( * 3) .

(■ ) A fr ic a ,  p . 1 4  (p . 26).

O  A fr ic a , p .  55  (p . 84).

(3) L e  r a i s o n n e m e n t  d u  C o n s u l  e s t  in c o m p r é h e n s ib le .  I l  c r o i t  q u ’ o n  

n e  c o m p t e  à  l ’ in d ig è n e  c o m m e  im p ô t  q u e  la  d i f f é r e n c e  e n t r e  la  v a l e u r  

m a r c h a n d e  d e  la  c h ik w a n g u e  e t  l a  r é m u n é r a t io n  q u i  l u i  e s t  a t t r ib u é e ,  

s o i t ,  d i t - i l ,  4  c e n t im e s  p a r  k i lo g r a m m e . D è s  l o r s  c h a q u e  c o n t r ib u a b le ,  

s u r  l a  b a s e  d e  24  f r a n c s  p a r  a n  a u r a i t  à  f o u r n i r  600 k i lo g r a m m e s  : o r  

i l  d i t  lu i- m ê m e  q u ’ i l  n e  d o it  e n  f o u r n i r  q u e  4 0 0 . A  q u e lq u e s  l i g n e s  d e  

d i s t a n c e ,  l e  C o n s u l  d i t  d ’a i l l e u r s  q u e  l a  t a x e  e s t ,  d ’ u n e  p a r t ,  d e  

24  f r a n c s ,  e t ,  d ’ a u t r e  p a r t ,  d e  16  f r a n c s  (p . 55 ).
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P o u r  a p p r é c i e r  l a  c h a r g e  q u e  c o n s t i t u e  l a  f o u r n i t u r e  

d ’ u n e  v i n g t a i n e  d e  c h i k w a n g u e s  p a r  m o i s ,  i l  f a u t  s a v o i r  

q u e  c o u r a m m e n t  l a  f e m m e  p r é p a r e  p a r  j o u r  t r o i s  k i l o s  d e  

c h i k w a n g u e s  p o u r  l a  s u b s i s t a n c e  d e s  s i e n s .  U n  s u p p l é m e n t  

q u o t i d i e n ,  m ê m e  d ’ u n  k i l o  p a r  j o u r ,  n e  s e m b l e  p a s  t e l l e 

m e n t  a g g r a v e r  l e  t r a v a i l  d e  l a  f e m m e .  S i  l e  C o n s u l  c o n 

s t a t e  q u e  l a  f a b r i c a t i o n  d e  l a  c h i k w a n g u e  e s t  p o u r  l a  f e m m e  

u n  t r a v a i l  c o n t i n u e l ,  c ’ e s t  q u ’ e n  r é a l i t é ,  l a  c h i k w a n g u e  

c o n s t i t u e  l a  b a s e  d ’ a l i m e n t a t i o n  p r i n c i p a l e  d u  d i s t r i c t ,  e t  

s i  l ’ a c t i v i t é  d e s  f e m m e s  e s t  p a r f o i s  a b s o r b é e  p a r  c e  t r a v a i l ,  

c e  n ’ e s t  p a s  t a n t  p o u r  p a y e r  l ’ i m p ô t  q u e  p o u r  s u b v e n i r  a u x  

b e s o i n s  d e s  p o p u l a t i o n s .

A u  r e s t e ,  d a n s  l e  c a s  o ù  l ’ i m p ô t  e n  c h i k w a n g u e s  o u t r e 

p a s s e r a i t  l e s  f a c u l t é s  d e s  i n d i g è n e s ,  l e  r e m è d e  s e  t r o u v e  

d a n s  l a  l o i  e l l e - m ê m e ,  q u i  p e r m e t  d ’ a b a i s s e r  l ’ i m p ô t  a u  

m i n i m u m  d e  s i x  f r a n c s ,  s o i t  à  f r .  o . i o  p a r  c h i k w a n g u e ,  à  

5 c h i k w a n g u e s  p a r  m o i s ,  e t  e n c o r e  u n e  f o i s  c e  n e  s e r a i t  p a s  

l e s  p r é v i s i o n s  d e  l a  l o i  q u i  s e r a i e n t  b l â m a b l e s ,  p u i s q u ’ e l l e  

v e u t  q u e  c e  t a u x  d e  l ’ i m p ô t  s o i t  f i x é  p r o p o r t i o n n e l l e m e n t  

a u x  r e s s o u r c e s  d e s  d i v e r s e s  r é g i o n s  e t  d e s  p o p u l a t i o n s  e t  

a u  d e g r é  d e  d é v e l o p p e m e n t  d e s  i n d i g è n e s  ( ’ ) .  L e  G o u v e r 

n e u r  G é n é r a l  a  t o u t e  l a t i t u d e  p o u r  d i m i n u e r  u n  i m p ô t  q u i  

s e r a i t  e x c e s s i f .

I l  f a u t  r e m a r q u e r  e n c o r e  q u e  l e  p a i e m e n t  d e  l ’ i m p ô t  e n  

c h i k w a n g u e s ,  c o m m e  e n  t o u t  a u t r e  p r o d u i t ,  e s t  u n e  

f a c u l t é  p o u r  l ’ i n d i g è n e  e t  q u ’ i l  n e  l u i  e s t  p a s  i m p o s é .  I l  

a ,  a v a n t  t o u t ,  l e  d r o i t  d e  s e  l i b é r e r  e n  a r g e n t .  S i  d o n c ,  

c o m m e  l e  d i t  l e  C o n s u l ,  l e  k i l o  d e  c h i k w a n g u e s  t r o u v e  

a c h e t e u r  s u r  l e  m a r c h é  à  f r .  o . i o ,  i l  e s t  l o i s i b l e  à  l ' i n d i 

g è n e  d e  c o n v e r t i r  s o n  p r o d u i t  e n  n u m é r a i r e  e t  d e  p a y e r  

s o n  i m p ô t  e n  a r g e n t .  L e  C o n s u l  c o n s t a t e  l u i - m ê m e  q u ’ i l  

. e x i s t e  u n  m a r c h é  à  L é o p o l d v i l l e  e t  q u e  l e s  i n d i g è n e s  q u i  

s o n t  l i b r e s  d e  d i s p o s e r  d e  l e u r s  v i v r e s  s o n t  p r o g r e s s i v e 

m e n t  a m e n é s  à  p r o f i t e r  d e s  b é n é f i c e s  q u e  p r o c u r e  c e  

m a r c h é ( 2) .  A u s s i  l e s  i n s t r u c t i o n s  d u  G o u v e r n e m e n t  v i s e n t -  

e l l e s  à  a u g m e n t e r  l e  n o m b r e  d e  c e s  m a r c h é s  e t  à  y  f a i r e  (•)

(•) D é c r e t  d u  3 j u i n  19 0 6 , a r t .  2 . [B u ll, o ff., 19 0 6 , p . 2 3 0 .)  

(2) A fr ic a ,  p .  57  (p . 10 4 ).
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a c h e t e r  d e  p l u s  e n  p l u s ,  l e s  v i v r e s  n é c e s s a i r e s  à  l a  s u b s i s 

t a n c e  d u  p e r s o n n e l  n o i r  d e  l ’ É t a t .  S i ,  d e  l a  s o r t e ,  l e  r a v i 

t a i l l e m e n t  d e v i e n t  p o s s i b l e  p a r  v o i e  d ’ a c h a t s ,  l ’ i m p o s i t i o n  

e n  v i v r e s  n ’ a u r a  p l u s  d e  r a i s o n  d ’ ê t r e .  E n  r é a l i t é ,  s o u s  l e  

r é g i m e  l é g a l  a c t u e l ,  i l  e s t  m ê m e  p l u s  a v a n t a g e u x  p o u r  

l ’ É t a t  d e  s e  p r o c u r e r  l e s  v i v r e s  p a r  a c h a t  q u e  d e  l e s  a c c e p t e r  

c o m m e  i m p o s i t i o n ,  p u i s q u e ,  d a n s  l e  p r e m i e r  c a s ,  l e  c o n 

t r i b u a b l e  r e s t e  d é b i t e u r  d e  s o n  i m p ô t ,  t a n d i s  q u e ,  d a n s  l e  

s e c o n d ,  i l  e s t  l i b é r é  d e  s o n  o b l i g a t i o n  f i s c a l e  e t  q u ’ i l  

t o u c h e  c e p e n d a n t ,  s o u s  f o r m e  d e  r é m u n é r a t i o n ,  l a  v a l e u r  

d e  s o n  p r o d u i t .

L ’ i m p ô t  e n  c h i k w a n g u e s  t o u c h e  à  l a  q u e s t i o n  d e  l ’ i m 

p o s i t i o n  d e s  f e m m e s .  L e  c o n s u l  A r m s t r o n g ,  s ’ i l  a  l ’ i m p r e s 

s i o n  q u e  c e t  i m p ô t  e s t  e x c e s s i f ,  n e  l e  c r i t i q u e  f o r m e l l e 

m e n t  p a s  e n  t a n t  q u ’ a t t e i g n a n t  p r i n c i p a l e m e n t  l e s  f e m m e s .  

E n  e f f e t ,  l ’ i d é e  d u  t r a v a i l  m a n u e l  f a i t  p a r  l e s  f e m m e s  

e s t  e n  h a r m o n i e  a v e c  l ’ é t a t  s o c i a l  a c t u e l  d e  l ’ A f r i q u e  

e t  e s t  c o n f o r m e  à  l a  c o u t u m e  i n d i g è n e .  «  L ’ i m p o s i t i o n  

»  d e s  f e m m e s ,  d i t  l e  v i c e - c o n s u l  M i c h e l l  ( * ) ,  n ’ e s t  p a s  

»  n é c e s s a i r e m e n t  u n  m a l ,  c a r  l e s  f e m m e s  s o n t  a c c o u t u -  

»  m é e s  à  t r a v a i l l e r .  »  L e s  i n s t r u c t i o n s  p o r t e n t  q u ’ i l  y  a  

l i e u ,  e n  c e  q u i  c o n c e r n e  l ’ i m p o s i t i o n  d e s  f e m m e s ,  d e  n e  

j a m a i s  d e m a n d e r  l e u r  c o n c o u r s  p o u r  l ’ a c c o m p l i s s e m e n t  

d e  t r a v a u x  p é n i b l e s  e t  d e  n e  i e s  a t t a c h e r  q u ’ à  d e s  t r a v a u x  

a u x q u e l s  e l l e s  o n t  l ’ h a b i t u d e  d e  p a r t i c i p e r  d ’ a p r è s  l e s  u s  

e t  c o u t u m e s  d u  p a y s  f) .  C ’ e s t  d i r e  q u e  l e s  f e m m e s  n e  p e u 

v e n t  ê t r e  i m p o s é e s  p o u r  l e  p o r t a g e  d u  b o i s  o u  p o u r  l e  c h a r 

g e m e n t  e t  l e  d é c h a r g e m e n t  d e s  n a v i r e s  (* 3) ,  e t  l e  C o n s u l  

r e c o n n a î t  l ’ e x i s t e n c e  d e  c e  r è g l e m e n t .  L e s  o r d r e s  g o u 

v e r n e m e n t a u x  v o n t  m ê m e  p l u s  l o i n ,  c a r  i l s  i n t e r d i s e n t  

d ’ e n g a g e r ,  m ê m e  c o m m e  t r a v a i l l e u r s  v o l o n t a i r e s ,  d e s  

f e m m e s  p o u r  t o u t e s  e s p è c e s  d e  t r a v a u x ,  s i  c e  n ' e s t  p o u r  

l e s  c u l t u r e s  d e  r a p p o r t  e t  l a  p r é p a r a t i o n  d e s  p r o d u i t s  e n  

p r o v e n a n t .  C e  n ’ e s t  d o n c  p a s  a v e c  l ’ a s s e n t i m e n t  d u  G o u 

v e r n e m e n t  q u e  l e s  f e m m e s  s e  t r o u v e r a i e n t ,  a u x  d i r e s  d u

(')  A fr ic a ,  p .  5 (p . io ) .

(2) B u ll ,  o f f , 19 0 6 , p .  36 6 .

(3) A fr ic a ,  p .  1 2  (p . 2 3 ) .
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C o n s u l ,  u t i l i s é e s  à  d e s  t r a v a u x  d e  p o r t a g e  e t  d e  c h a r g e m e n t  

e n t r e  P o n t h i e r v i l l e  e t  K a s o n g o .  T o u t  l e  m o n d e  e s t  é v i d e m 

m e n t  d ’ a c c o r d  a v e c  l u i  p o u r  c o n s i d é r e r  c o m m e  l ’ u n  d e s  

p r e m i e r s  d e v o i r s  c i v i l i s a t e u r s  c e l u i  d e  s o u s t r a i r e  l a  f e m m e  

a u  t r a v a i l  p é n i b l e  a u q u e l ,  d a n s  l ’ é c o n o m i e  d e  l a  v i e  n a t i v e  

o r d i n a i r e ,  e l l e  e s t  c o m m u n é m e n t  a s t r e i n t e  ( T ,  m a i s  s o n  

a f f i r m a t i o n  q u e  d a n s  l e s  c o l o n i e s  a f r i c a i n e s  a u t r e s  q u e  l e  

C o n g o ,  l a  s e u l e  p r é s e n c e  d u  b l a n c  a  e u  g é n é r a l e m e n t  p o u r  

r é s u l t a t  d ' e n r a y e r  c e t  é t a t  d e  c h o s e s ,  e s t  p e u t - ê t r e  h a s a r 

d é e ,  l o r s q u ’ o n  v o i t ,  p a r  e x e m p l e ,  q u e  d a n s  l a  N i g é r i e  c e  

s o n t  l e s  f e m m e s  q u i ,  s u r  l e  H a u t - N i g e r ,  c h a r g e n t  e t  

d é c h a r g e n t  l e s  e m b a r c a t i o n s .  «  A  l ’ a r r i v é e  d ’ u n  n a v i r e ,  

»  é c r i t  u n  t é m o i n  o c u l a i r e ,  t o u t e s  l e s  f e m m e s  e t  l e s  e n f a n t s  

»  a r r i v e n t  d u  v i l l a g e  i n d i g è n e  p o u r  c o n t r i b u e r  à  s o n  

»  d é c h a r g e m e n t .  L e  d é c h a r g e m e n t  e s t  p a y é  à  l a  p i è c e  

»  a u t a n t  d e  c o w r i e s  p a r  c h a r g e  t r a n s p o r t é e .  I l  é t a i t  

»  r e m a r q u a b l e ,  d i t - i l  e n c o r e ,  d e  v o i r  d e  p e t i t s  e n f a n t s  

»  p o r t a n t  s u r  l a  t ê t e  d e s  s a c s  d e  s e l  d e  56  l i v r e s  s a n s  

»  d i f f i c u l t é  a p p a r e n t e  ( 2) .  »

L e  c o n s u l  B e a k  c o n s t a t e ,  d ’ a i l l e u r s ,  q u ’ a u  C o n g o  l ’ i m 

p o s i t i o n  d e s  f e m m e s  e s t  l ’ e x c e p t i o n  ( 3) .  L ’ i n f o r m a t i o n  s e l o n  

l a q u e l l e  «  t o u t  l e  p o r t a g e  e n t r e  l ’ e m b o u c h u r e  d e  l a  L i n d i  

e t  B a n a l y a  s u r  l ’ A r u w i m i  e s t  f a i t  p a r  l e s  f e m m e s  (4) » ,  

e s t  f o r m e l l e m e n t  c o n t r e d i t e  p a r  l e s  c h e f s  t e r r i t o r i a u x  d e  

l a  r é g i o n  ;  i l  n ’ e x i s t e  d ' a i l l e u r s  p a s  d e  s e r v i c e  d e  p o r t a g e  

e n t r e  c e s  d e u x  p o i n t s ,  l e s  t r a n s p o r t s  s e  f a i s a n t  p a r  l a  

r i v i è r e  L i n d i  e l l e - m ê m e  j u s q u ’ à  G w a n i a ,  p r è s  d e  B a n a l y a .

M onnaie.  —  C e  s e r a i t  u n  l i e u  c o m m u n  q u e  d ’ a f f i r m e r ,  

a v e c  l e s  c o n s u l s ,  l e s  a v a n t a g e s  d e  l a  c i r c u l a t i o n  m o n é t a i r e .  

N u l  n e  l e s  c o n t e s t e .  M a i s  l e u r  e r r e u r  c o n s i s t e  à  s e  f i g u r e r  

q u ’ i l  d é p e n d  u n i q u e m e n t  d e  l ’ a c t i o n  d e  l ’ E t a t  d ’ i n t r o d u i r e  

l e  n u m é r a i r e  e n  t o u t  l e  t e r r i t o i r e .  I l  n e  s u f f i t  p a s  d ’ a p p r o -

p :  A fr ic a ,  p . 1 2  ( p .  2 j ) .

{’ ) R .- E r n e s t  H o p e , Jo u r n a l  o f  the M anchester G eographical Society, 
19 0 7 , p p . 14 7  e t  14 9 .

(3) A fr ic a ,  p .  18  ( p .  3 4 ) .

(4) A fr ic a ,  p .  6 (p . 10 ) .
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v i s i o n n e r  d e  s t o c k s  d e  m o n n a i e  l e s  p o s t e s  d e  l ’ É t a t  p o u r  

c r é e r  l a  c i r c u l a t i o n .  L e s  e s s a i s  q u e  l ’ É t a t  a  f a i t s  d a n s  c e t t e  

v o i e  n ’ o n t  p a s  t o u j o u r s  r é u s s i ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  l o c a l e a y a n t  

s i g n a l é  q u e  l e s  i n d i g è n e s  s e  r e f u s a i e n t  p a r f o i s  à  a c c e p t e r  l e  

n u m é r a i r e  e n  p a i e m e n t .  L ’ É t a t  n e  p o u v a i t  f a i r e  q u ’ u n e  

c h o s e  p r a t i q u e  e t  c ’ e s t  l a  s e u l e  d ’ a i l l e u r s  s u g g é r é e  p a r  l a  

C o m m i s s i o n  d ’ e n q u ê t e  q u i  n e  s e  d i s s i m u l a i t  p a s  l e s  d i f f i 

c u l t é s  d e  l a  q u e s t i o n  ( ' )  : c ’ e s t  d e  g é n é r a l i s e r  s e s  p a i e m e n t s  

e n  e s p è c e s .  11  l ’ a  f a i t  l à  o ù  l e s  c o n d i t i o n s  é c o n o m i q u e s  

o n t  a m e n é  l ’ i n d i g è n e  à  a c c e p t e r  l e  p a i e m e n t  e n  a r g e n t ,  

d a n s  l e  B a s  e t  d a n s  l e  M o y e n - C o n g o ,  à  L c o p o l d v i l l e ,  

a u  K a t a n g a .  L ’ É t a t  n ’ e s t  p a s  à  c e t  é g a r d  t o u t  p u i s s a n t  e t  

d o i t  c o m p t e r  s u r  l e  c o n c o u r s  d e s  e n t r e p r i s e s  p r i v é e s  q u i  

a i d e r a i e n t  a u s s i  à  l a  p r o p a g a t i o n  d e  l a  m o n n a i e  e n  l ’ e m 

p l o y a n t  d e  p l u s  e n  p l u s ,  l à  o ù  c ’ e s t  p o s s i b l e ,  d a n s  l e u r s  

t r a n s a c t i o n s  c o m m e r c i a l e s  e t  d a n s  l e  p a i e m e n t  d e  l e u r s  

t r a v a i l l e u r s ;  i l  f a u t  c r o i r e  q u ’ e l l e s  s e  t r o u v e n t  a u x  p r i s e s  

a v e c  l e s  m ê m e s  d i f f i c u l t é s  q u e  l ’ É t a t  p o u r  f a i r e  a c c e p t e r  

p a r  l ’ i n d i g è n e  l e  n u m é r a i r e  a u  l i e u  d ’ a r t i c l e s  d ’ é c h a n g e ,  

c a r ,  à  q u e l q u e s  e x c e p t i o n s  p r è s ,  l a  T r é s o r e r i e  g é n é r a l e  n ’ a  

p a s  é t é  s a i s i e  d e  d e m a n d e s  d ' a c h a t  d e  m o n n a i e s  c o n g o 

l a i s e s  p a r  d e s  p a r t i c u l i e r s  é t a b l i s  d a n s  l e  H a u t - C o n g o .

N e  p a s  v o u l o i r ,  e n  e f f e t ,  a t t e n d r e  q u e  l e s  t r a n s a c t i o n s  

a p p e l l e n t  d ’ e l l e s - m ê m e s  l ’ e m p l o i  d e  l a  m o n n a i e ,  e t  c h e r 

c h e r  à  g é n é r a l i s e r ,  à  b r e f  d é l a i ,  l ’ u t i l i s a t i o n  p a r  l e s  p o p u 

l a t i o n s  d ’ u n  i n s t r u m e n t  d ’ é c h a n g e  d o n t  e l l e s  n e  s e n t e n t  

p a s  l e  b e s o i n  e t  n ’ a p p r é c i e n t  p a s  l a  v a l e u r ,  c e  s e r a i t  n o n  

s e u l e m e n t  f a i r e  œ u v r e  i n u t i l e ,  m a i s  e n c o r e  c o n t r a r i e r  

l ’ i n t é r ê t  é c o n o m i q u e ;  l a  m o n n a i e  e n  s u b i r a i t  u n e  d é p r é 

c i a t i o n  q u i  r e n d r a i t  e n c o r e  p l u s  d i f f i c i l e  s o n  a c c e p t a t i o n  

p a r  l e s  i n d i g è n e s .

L ’ e x p é r i e n c e ,  e n  d ’ a u t r e s  c o l o n i e s ,  a b o u t i t  a u x  m ê m e s  

c o n s t a t a t i o n s .  U n  r a p p o r t  s u r  l a  N i g é r i e  d u  N o r d ,  d e  S i r  

F .  D .  L u g a r d  ( 2 ) ,  d i t  :  «  A c t u e l l e m e n t  l ’ i m p ô t  e s t  p a y é  e n

(q  B u ll ,  o ff., 19 0 5 ,  p . 1 5 6 .

(2) C o lo n ia l  R e p o r t s ,  n °  4 0 . N o r t h e r n  N i g e r i a .  M e m o r a n d u m  o n  t h e  

t a x a t io n  o f  n a t u r e s  in  N o r t h e r n  N i g e r i a  b y  S i r  F .  D . L u g a r d ,  19 0 7 ,  

p .  1 6 .
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m o n n a i e  b r i t a n n i q u e  d a n s  l e s  p r o v i n c e s  t o u c h a n t  a u  

N i g e r .  D a n s  l e s  p r o v i n c e s  p l u s  é l o i g n é e s ,  i l  n ' e s t  p a y é  q u e  

p a r t i e l l e m e n t  e n  a r g e n t ,  d a n s  l a  m e s u r e  o ù  l a  m o n n a i e  

e s t  m i s e  e n  c i r c u l a t i o n  p a r  l e  G o u v e r n e m e n t  p o u r  l e  p a i e -  

m e n t  d e s  t r o u p e s  e t  d e s  t r a v a i l l e u r s .  L e  r e s t a n t  e s t  p a y é  

p a r t i e  e n  a p p r o v i s i o n n e m e n t s  r e q u i s  p a r  l e  G o u v e r n e m e n t  

( g r a i n s  p o u r  c h e v a u x ,  e t c . ) ,  p a r t i e  e n  n a t u r e  ( p r i n c i p a l e '  

m e n t  e n  cow ries),  c e  q u i  e s t  e x t r ê m e m e n t  d i f f i c i l e  à  r é a 

l i s e r  e n  u n e  f o r m e  d e  r e n t r é e s  p o u r  l e  T r é s o r .  11 r é s u l t e  

d e  c e t t e  s i t u a t i o n  q u e  l e s  t r a v a u x  p u b l i c s  e n t r e p r i s  d a n s  

l ’ i n t é r i e u r ,  o ù  l a  c i r c u l a t i o n  m o n é t a i r e  n ’ e s t  p a s  s u f f i s a n t e  

p o u r  l e  p a i e m e n t  d e s  i m p ô t s ,  n e  c o û t e n t  e n  r é a l i t é  q u e  

p e u  d e  c h o s e  a u  G o u v e r n e m e n t ,  a t t e n d u  q u e  l a  r é m u n é 

r a t i o n  p o u r  l e  t r a v a i l  i m p o s é  r e v i e n t  a u  G o u v e r n e m e n t  

s o u s  l a  f o r m e  d ’ i m p ô t s  q u i ,  a u t r e m e n t ,  s e r a i e n t  i r r é c o u 

v r a b l e s .  »  L a  d o u b l e  c o n s t a t a t i o n  s e  f a i t  a i n s i ,  e t d u  m a n q u e  

d e  n u m é r a i r e  e t  d e  l a  p e r c e p t i o n  d e  l ’ i m p ô t  e n  n a t u r e .

I l  e s t  d e  t o u t e  é v i d e n c e  q u e  l a  t â c h e  a d m i n i s t r a t i v e  d a n s  

l e  r e c o u v r e m e n t  d e s  i m p ô t s  s e r a  d ’ a u t a n t  p l u s  f a c i l i t é e  

q u e  l a  c i r c u l a t i o n  m o n é t a i r e  s e r a  p l u s  a c t i v e .  R i e n  q u ’ à  

c e t  é g a r d ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  e s t  l a  p r e m i è r e  i n t é r e s s é e  à  

a i d e r  à  l a  d i f f u s i o n  d e  l a  m o n n a i e  t a n t  e n  f a i s a n t  l e  p l u s  

la rg e  usage  p o s s i b l e  p o u r  s e s  p r o p r e s  p a y e m e n t s  q u ’ e n  

e n c o u r a g e a n t  l e s  p a r t i c u l i e r s  à  l ’ u t i l i s e r  é g a l e m e n t .  I l  

n ’ e s t  a u c u n e  r a i s o n  p o u r  l ’ É t a t  d e  l i m i t e r  l a  f r a p p e  d e  l a  

m o n n a i e  s i  c e  n ’ e s t  c e l l e  d e  n e  p o u v o i r  l ’ é c o u l e r .

Ju stice .  —  L e s  c r i t i q u e s  d i r i g é e s  c o n t r e  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  

d e  l a  J u s t i c e  n e  t i e n n e n t  p a s  c o m p t e  d e s  m e s u r e s  p r i s e s  

s u c c e s s i v e m e n t  p o u r  a s s u r e r  a u x  a g e n t s  j u d i c i a i r e s  u n e  

s i t u a t i o n  d i g n e  d e  l e u r s  f o n c t i o n s .  L e  r a n g  d e s  m a g i s t r a t s  

d a n s  l a  h i é r a r c h i e  d u  p e r s o n n e l  a  é t é  r e l e v é  ( J ) ,  l e s  t r a i t e 

m e n t s  o n t  é t é  a u g m e n t é s  ( * 3) .  C e  n ’ e s t  d o n c  p a s  l ’ i n s u f f i 

s a n c e  d e s  t r a i t e m e n t s  ( 3)  q u i  f e r a i t  q u ’ i l  e s t  d a n s  l e  p e r -

( ')  D é c r e t  d u  3 1  d é c e m b r e  190Ö (B u ll, o ff., 19 0 6 , p . 606 ).

(2J D é c r e t  d u  1 8  a v r i l  19 0 0  (B u ll, o ff., 19 0 0 , p .  27 ) e t  d u  3 a v r i l  19 0 7  
(B u ll, o ff., 19 0 7 ,  p .  29).

(3) A fr ic a ,  p .  7 (p . 1 3 ) .
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s o n n e l  j u d i c i a i r e  d e s  é l é m e n t s  «  j e u n e s  e t  i n e x p é r i m e n t é s  » ;  

l e s  d i f f i c u l t é s  d e  c e  r e c r u t e m e n t  o n t  é t é  s i g n a l é e s  a i l l e u r s  ( l ) .  

L e s  t r a i t e m e n t s  d u  p e r s o n n e l  j u d i c i a i r e  n e  s o n t  d ’ a i l l e u r s  

p a s  a u  C o n g o  i n f é r i e u r s  à  c e u x  f i x é s  d a n s  l e s  c o l o n i e s  v o i 

s i n e s  ( a) .

I l  e s t  a f f i r m é  q u e  l e s  a v a n t a g e s  d e s  t r i b u n a u x  l o c a u x  

s o n t  a n n i h i l é s  p a r c e  q u e  «  l e s  s u b s t i t u t s  n e  p e u v e n t  p o u r -  

»  s u i v r e  l e s  E u r o p é e n s  o u  l e s  s u j e t s  é t r a n g e r s  s a n s  u n e  

»  a u t o r i s a t i o n  d u  P r o c u r e u r  G é n é r a l  à  B o r n a  e t  q u e ,  d a n s  

»  t o u s  l e s  c a s ,  q u e l  q u e  s o i t  l e  r é s u l t a t ,  i l s  d o i v e n t  i n t e r -  

»  j e t e r  a p p e l  à  B o r n a  (3) » .

A i n s i  f o r m u l é e s  d ’ u n e  m a n i è r e  a b s o l u e ,  c e s  c o n s t a 

t a t i o n s  s o n t  e r r o n é e s .  B i e n  q u e  l e  r a p p o r t  d e  l a  C o m 

m i s s i o n  d ’ e n q u ê t e  e s t i m a i t  q u e  «  l ’ a u t o r i s a t i o n  d e  p o u r 

s u i v r e ,  d o n n é e  p a r  l e  P r o c u r e u r  d ’ E t a t  ( a u j o u r d ’ h u i  

P r o c u r e u r  G é n é r a l ) ,  e s t  u n e  g a r a n t i e  n é c e s s a i r e  q u i  n e  

p e u t  d i s p a r a î t r e  d e  l a  l é g i s l a t i o n  c o n g o l a i s e  (4) » ,  c e t t e  

r è g l e  n ’ e s t  p a s  d ’ a p p l i c a t i o n  a b s o l u e  :  l e s  t r i b u n a u x  

c o m p é t e n t s  p e u v e n t  ê t r e  s a i s i s  d e s  i n f r a c t i o n s  p u n i s s a b l e s  

a u  m a x i m u m  d e  s e p t  j o u r s  d e  s e r v i t u d e  p é n a l e  e t  d e  

2 0 0  f r a n c s  d ’ a m e n d e ,  s a n s  q u ' i l  f a i l l e  e n  r é f é r e r  a u  

P r o c u r e u r  G é n é r a l  ( 5) .

O  R a p p o r t  d u  3 ju i n  19 0 6  (B u ll. o_[f., 19 0 6 , p .  2 1 2 ) .

(! ) D a n s  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  l e s  t r a i t e m e n t s  v a r i e n t  d e  1 2  à  

1 8 ,0 0 0  f r a n c s  p o u r  le s  m e m b r e s  d e s  t r ib u n a u x  d e  i re I n s t a n c e  e t  d e  

1 2  à  2 5 ,0 0 0  f r a n c s  p o u r  le s  m a g i s t r a t s  c o m p o s a n t  l e  T r ib u n a l  d ’ A p p e l ,  

in d é p e n d a m m e n t  d e s  f r a i s  d e  v o y a g e ,  lo g e m e n t  e t  n o u r r i t u r e  q u i  

in c o m b e n t  a u  G o u v e r n e m e n t .  A u  C o n g o  f r a n ç a is  c e s  t r a i t e m e n t s  s o n t  

d e  5 à  9 ,0 0 0  f r a n c s  p o u r  le s  m a g is t r a t s  d e s  t r ib u n a u x  d e  t ro I n s t a n c e  

e t  d e  1 2 /  00  f r a n c s  p o u r  le s  m e m b r e s  d u  T r ib u n a l  d ’A p p e l .  D a n s  le s  

c o lo n ie s  a n g la i s e s  d e  la  B r i t i s h  E a s t  A f r i c a ,  d e  l ’ U g a n d a  e t  d u  N y a s -  

s a la n d  le s  t r a i t e m e n t s  d e s  ju g e s  v a r i e n t  d e  1 0  à  2 2 ,5 0  > f r a n c s ,  e t  d a n s  

l ’A f r i q u e  o r i e n t a l e  a l le m a n d e  le  m a g i s t r a t  d e  i re I n s t a n c e  e s t  p a y é  d e  

3 ,6 0 0  à  6 ,6 0 0  m a r k s ,  p lu s  u n e  in d e m n it é  d e  s e r v i c e  c o l o n ia l  ( K o lo n ia l -  

d ié n s t z u la g e )  d e  4 ,8 0 0  m a r k s ,  e t  l e  ju g e  d ’ A p p e l  r e ç o i t  d e  5 , 1 0 0  à  

8 , 1 0 0  m a r k s ,  p lu s  u n e  in d e m n it é  d e  6 ,0 0 0  m a r k s .

(3) A fr ic a ,  p .  7 (p . 1 3 } .

, G) Bull. Off.y ig05, p. 277.
(s) D é c r e t  d u  3  j u i n  19 0 6 , a r t .  6  {B u ll, o j}., 19 0 6 , p .  2 5 8 ) .
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D ’ u n  a u t r e  c ô t é ,  i l  n ’ e s t  p a s  e x a c t  q u e  l e s  P a r q u e t s  

d o i v e n t  i n t e r j e t e r  a p p e l  à  B o r n a  d a n s  t o u s  l e s  c a s  e t  

q u e l l e  q u e  s o i t  l a  s e n t e n c e  r e n d u e .  D ’ a p r è s  l e s  i n s t r u c 

t i o n s  e x i s t a n t e s ,  i l s  n e  d o i v e n t  i n t e r j e t e r  o b l i g a t o i r e m e n t  

a p p e l  q u e  l o r s q u e  l a  p e i n e  p r o n o n c é e  e s t  s u p é r i e u r e  à  

c i n q  a n s  d e  s e r v i t u d e  p é n a l e  o u  l o r s q u e  l e  c o n d a m n é  

i n t e r j e t t e  l u i - m ê m e  a p p e l .  E n  t o u s  l e s  a u t r e s  c a s ,  l e s  

P a r q u e t s  o n t  u n e  l i b e r t é  c o m p l è t e  d e  d é c i s i o n .

I l  n e  s e  v o i t  p a s  l e  r e p r o c h e  q u i  p u i s s e  ê t r e  a d r e s s é  a u  

P a r q u e t  d e  S t a n l e y v i i l e  p o u r  a v o i r ,  d a n s  u n  c a s  d ’ h o m i 

c i d e  p a r  i m p r u d e n c e ,  c i t é  p a r  l e  C o n s u l  ( * ) ,  i n t e r j e t é  

a p p e l  d u  p r e m i e r  j u g e m e n t  q u i  a v a i t  a c q u i t t é  l e  p r é v e n u ;  

c ’ é t a i t  s o n  d r o i t  i n c o n t e s t a b l e ,  e t  l ’ a p p e l  s ’ e s t  t r o u v é  

j u s t i f i é  e n  f a i t ,  a t t e n d u  q u ’ u n e  c o n d a m n a t i o n  e s t  i n t e r 

v e n u e  e n  i n s t a n c e  d ’ a p p e l .

L e  C o n s u l  m a r q u e  e n c o r e  s o n  i g n o r a n c e  d e  l a  p r o c é d u r e  

j u d i c i a i r e  e n  a v a n ç a n t  q u e  l e s  p r é v e n u s  d o i v e n t ,  e n  c a s  

d ’ a p p e l ,  s e  r e n d r e  à  B o r n a ;  l a  l o i  p e r m e t  a u  T r i b u n a l  

d ’ a p p e l  d e  s t a t u e r  s u r  l e  v u  d e  l ’ i n s t r u c t i o n  é c r i t e  e t  s a n s  

q u ’ i l  s o i t  b e s o i n  d e  p r o c é d e r  à  u n e  n o u v e l l e  i n s t r u c t i o n  

o r a l e  à  l ' a u d i e n c e  o u  d e  f a i r e  c o m p a r a î t r e  l e  p r é v e n u  

a p p e l a n t  o u  i n t i m é .

L ’ e x e r c i c e  d e  l ’ a p p e l  a p p a r t e n a n t  a u  M i n i s t è r e  p u b l i c  

d o i t  ê t r e  c o m p r i s  d ’ a i l l e u r s  c o m m e  u n e  g a r a n t i e  p o u r  l e  

p r é v e n u  l u i - m ê m e  q u i  p a r f o i s  p e u t  n ’ ê t r e  p a s  a u  c o u r a n t  

d e  s e s  d r o i t s .  C ’ e s t  a i n s i  q u e ,  c o n t r a i r e m e n t  a u x  v u e s  d u  

c o n s u l  M i c h e l l ,  u n  d e  s e s  p r é d é c e s s e u r s ,  l e  c o n s u l  N i g h t i n 

g a l e ,  f a i s a n t  r e m a r q u e r  l ’ i n h a b i l i t é  p o u r  d e s  s u j e t s  a n g l a i s  

d e  c o n d u i r e  l e u r  p r o p r e  d é f e n s e ,  a  p r o p o s é  q u e  «  d a n s  

»  c h a q u e  c a s  o ù  l a  s e n t e n c e  d é p a s s e r a i t  t r o i s  m o i s  d e  

»  p r i s o n ,  l e  c o n d a m n é  p u i s s e  ê t r e  e n v o y é  à  B o r n a ,  a f i n  

»  q u e  s o n  c a s  s o i t  j u g é  p a r  l e  T r i b u n a l  d ’ a p p e l  ( 2) .  »

L e  C o n s u l  c o n s t a t e  q u ’ à  r a i s o n  d u  c a r a c t è r e  i t i n é r a n t  d u  

T r i b u n a l  d e  i re i n s t a n c e  d e  S t a n l e y v i i l e ,  c e l u i - c i  e s t  a p p e l é

p )  A fr ic a ,  p .  7 (p . 13 ) .

(2) L e t t r e  d u  c o n s u l  N ig h t in g a l e  a u  G o u v e r n e u r  G é n é r a l ,  d u  

19  n o v e m b r e  19 0 6 .
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à  c i r c u l e r  d a n s  t o u t  s o n  r e s s o r t ;  c ’ e s t  p r é c i s é m e n t  l e  b u t  

d e  1 i n s t i t u t i o n ,  a f i n  q u e  l e s  t r i b u n a u x  s e  r a p p r o c h e n t  d e s  

j u s t i c i a b l e s  d e  m a n i è r e  à  é v i t e r  d e  l o n g s  d é p l a c e m e n t s  a u x  

p a r t i e s ,  p r é v e n u s  e t  t é m o i n s  ( ’ ) ,  e t  l e  C o n s u l  c o n s t a t e  d o n c  

l u i - m ê m e  q u e  l e  T r i b u n a l  r e m p l i t  a i n s i  s e s  d e v o i r s .

O n  p e u t  v o i r  a u  B u lletin  officiel,  1 9 0 7 ,  p .  3 8 5 .  l ’ a r r ê t é  

f i x a n t  l e s  l o c a l i t é s  o ù  l e  T r i b u n a l  d o i t  t e n i r  s e s  s e s s i o n s ,  

l e u r  d a t e  e t  l e u r  d u r é e .  P e n d a n t  l ’ a b s e n c e  e n  t o u r n é e  d u  

J u g e  t i t u l a i r e ,  i l  e s t  r e m p l a c é  à  s o n  s i è g e  p a r  u n  s u p p l é a n t  

a u q u e l  e s t  a d j o i n t  u n  S u b s t i t u t ,  d o c t e u r  e n  d r o i t  ( * 2)  ; 

a u t a n t  q u e  p o s s i b l e  c e  s u p p l é a n t  e s t  a u s s i  m a g i s t r a t  d e  

c a r r i è r e ,  m a i s  i l  p e u t  s e  f a i r e ,  p a r  s u i t e  d e s  c i r c o n s t a n c e s ,  

q u ' i l  s o i t  u n  a g e n t  a d m i n i s t r a t i f ,  e t  c ’ e s t  c e  q u i  e x p l i q u e  

q u e  l e  C o n s u l  a i t  p u  o c c a s i o n n e l l e m e n t  c o n s t a t e r  q u e  l e  

T r i b u n a l  d e  S t a n l e y v i l l e  é t a i t  p r é s i d é  p a r  «  t h e  a d m i n i s 

t r a t i v e  o f f i c e r  »  (3) .

I l  e s t  é v i d e m m e n t  d é s i r a b l e  q u ’ a v e c  l e  t e m p s ,  l e s  f o n c 

t i o n s  j u d i c i a i r e s  n e  s o i e n t  c o n f i é e s  q u ' à  d e s  h o m m e s  d e  

l o i ,  e n c o r e ,  c o m m e  l e  d i s a i t  l e  r a p p o r t  d u  3  j u i n  1 9 0 6 ,  

q u ’ i l  s e  p r é s e n t e  e n  d ’ a u t r e s  c o l o n i e s  q u e  d e s  a g e n t s  d e  

l ’ o r d r e  a d m i n i s t r a t i f  r e m p l i s s e n t  d e  t e l l e s  f o n c t i o n s ,  s y s 

t è m e  q u i  n e  m a n q u e  p a s  d e  p a r t i s a n s  p a r m i  l e s  c o l o n i a u x .  

E t  a v e c  e u x  s e  r a n g e  l e  c o n s u l  a n g l a i s  B e a k  l u i - m ê m e ,  

l o r s q u ’ i l  d i t  : «  D a n s  l e s  p r e m i e r s  d é b u t s  d e  l ’ o c c u p a t i o n  

»  p a r  l e s  b l a n c s ,  l a  s é p a r a t i o n  e n t r e  f o n c t i o n s  j u d i c i a i r e s  

»  e t  l e s  f o n c t i o n s  a d m i n i s t r a t i v e s  n ’ e s t  p a s  à  r e c o m m a n -  

»  d e r ,  p a r c e  q u e  c ’ e s t  u n e  s é p a r a t i o n  à  l a q u e l l e  l ’ i n d i g è n e  

»  n ’ a  p a s  é t é  a c c o u t u m é ,  q u ’ i l  n e  c o m p r e n d  p a s  e t  q u i ,  

»  p a r  c o n s é q u e n t ,  a b a i s s e  à  s e s  y e u x  l e  p r e s t i g e  d e s  p o u -  

»  v o i r s  e x é c u t i f s  (4) .  »

L e  s e c o n d  c a s  j u d i c i a i r e  s i s n a l é  p a r  l e  C o n s u l  (SJ n e  p r é 

(•) B u ll, o jf., 19 0 7 , p . 8 0 .

(a) D a n s  le s  lo c a l i t é s  o ù  s iè g e n t  d a n s  l e  H a u t - C o n g o  d e s  t r ib u n a u x  

d e  i re I n s t a n c e ,  l e s  m a g is t r a t s  d e  c a r r i è r e  s e  r é p a r t i s s e n t  c o m m e  s u i t  : 

5 à  L é o p o l d v i l l e ,  4  à  C o q u i lh a t v i l l e ,  4 à  S t a n l e y v i l l e ,  3  à  N ia n g a r a .

(3) A fr ic a ,  p .  7 (p . 14 ) .

(4) A fr ic a ,  p .  3 4  (p . 65).

(5) A fr ic a ,  p .  8  (p . 14 ) .
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s e n t e  r i e n  d ’ i r r é g u l i e r .  U n  a g e n t  c o m m e r c i a l  e t  s o n  c l e r c  

n o i r  s e  t r o u v a i e n t  p r é v e n u s  d e  s é v i c e s  s u r  d e s  i n d i g è n e s ;  

l ’ u n  f u t  l ’ o b j e t  d ’ u n e  o r d o n n a n c e  d e  n o n - l i e u ,  l e  s e c o n d  

f u t  a c q u i t t é .  L e  C o n s u l  s ’ é t o n n e  d e  c e  q u e  l ’ a g e n t  b l a n c  

«  f u t  a u t o r i s é  à  r e n t r e r  e n  E u r o p e  s a n s  j u g e m e n t  » .  D e  

q u e l  d r o i t  l ' a u t o r i t é  l ’ e û t - e l l e  r e t e n u  ? —  S i  u n  t e m p s  r e l a 

t i v e m e n t  l o n g  s ’ e s t  é c o u l é  e n t r e  l a  d a t e  d e  p r é v e n t i o n  e t  

c e l l e  d u  j u g e m e n t ,  c ’ e s t  l à  u n e  c i r c o n s t a n c e  q u i  n ’ e s t  

p a s  r a r e ,  m ê m e  e n  d ’ a u t r e s  p a y s  q u ’ e n  A f r i q u e ,  e t  e l l e  

s ’ e x p l i q u e  p l u s  f a c i l e m e n t  a u  C o n g o  q u ’ a i l l e u r s  e n  r a i s o n  

d e s  d i f f i c u l t é s  q u ’ y  p r é s e n t e n t  l e s  i n s t r u c t i o n s  a u  c o u r s  

d e s q u e l l e s  i l  n ’ e s t  p a s  t o u j o u r s  a i s é  d e  r e t r o u v e r  l e s  t é m o i n s  

i n d i g è n e s  q u e  l e  S u b s t i t u t  d o i t  r e c h e r c h e r  a u  l o i n ,  a u  p r i x  

d e  l o n g s  d é p l a c e m e n t s .

L e  C o n s u l  ( ’ ) c r i t i q u e  q u e  l e  P a r q u e t  s o i t  p l a c é  s o u s  

l ’ a u t o r i t é  d u  G o u v e r n e u r  G é n é r a l .  C ’ e s t  c e  q u e  d i t ,  e n  

e f f e t ,  l ’ a r t i c l e  g  d u  D é c r e t  d u  2 1  a v r i l  i 8 q 6 ,  a n a l o g u e  à  

l ’ a r t i c l e  1 5 1 d e  l a  l o i  b e l g e  d u  1 8  j u i n  1 8 6 9 .  L a  q u e s t i o n  

d e s  r a p p o r t s  d u  P a r q u e t  a v e c  l e  G o u v e r n e u r  G é n é r a l  a  

é t é  d é j à  e x p o s é e  ( * 2) .  I l  n ’ e s t  p a s  à  r e v e n i r  i c i  s u r  l a  d i s c u s 

s i o n  d e s  p r i n c i p e s  ;  i l  i m p o r t e  s e u l e m e n t  d e  n o t e r  q u e  l e  

C o n s u l  n ’ a  p a s  c o n s t a t é  p e r s o n n e l l e m e n t  d e  c a s  o ù .  à  s a  

c o n n a i s s a n c e ,  l ’ e x e r c i c e  d e  s o n  a u t o r i t é  p a r l e  G o u v e r n e u r  

G é n é r a l  s u r  l e  P a r q u e t  s e  s e r a i t  m a n i f e s t é  d ’ u n e  m a n i è r e  

c r i t i q u a b l e .

S i  l e  C o n s u l  r e c o n n a î t  c o m m e  p r o b a b l e m e n t  e x a c t  

q u ’  «  o n  c h e r c h e r a i t  e n  v a i n  u n  c a s  d e  v i o l e n c e  c o m m i s  

»  p a r  u n  b l a n c  s u r  u n  i n d i g è n e ,  p o u r  l e q u e l  l e s  m a g i s t r a t s  

»  a u r a i e n t  f a i t  p r e u v e  d ’ u n e  c o m p l a i s a n c e  c o u p a b l e  » ,  i l  

i n s i n u e  q u e  l e s  c o n d a m n a t i o n s  p r o n o n c é e s  r e s t e r a i e n t  

i n e x é c u t é e s  (3) ,  s o u s - e n t e n d a n t  q u e  l e  G o u v e r n e m e n t  

l a i s s e r a i t  s a n s  e f f e t  l e s  d é c i s i o n s  j u d i c i a i r e s .

I l  f a i t  e n t e n d r e  q u e  d e  «  n o m b r e u x  m e u r t r i e r s  b l a n c s ,

C) A fr ic a ,  p .  S (p . 1 5 ) .

(2) V o i r  R a p p o r t  d e  la  C o m m is s io n  d ’e n q u ê t e ,  B u ll, o ff., 19 0 5 ,  

p .  2 7 7 ;  R a p p o r t  d u  3 ju i n  19 0 6 , B u ll ,  o ff., 19 0 6 , p p .  2 1 6 - 2 1 7 ;  R a p p o r t  

é u  22 m a i 19 0 7 ,  B u ll, o ff., 19 0 7 ,  p .  98 .

(3) A fr ic a ,  p .  8 (p . 1 5 ) .
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»  c o n d a m n é s  à  m o r t  p a r  l e s  m a g i s t r a t s  » ,  n ’ a u r a i e n t  p a s  

é t é  e x é c u t é s  ( z) .  O r ,  d e p u i s  1 885 ,  u n e  s e u l e  c o n d a m n a t i o n  à  

m o r t  a  é t é  p r o n o n c é e  e t  e l l e  a  é t é  e x é c u t é e ,  —  «  L o r s q u e  

»  l e s  s e n t e n c e s  d e  m o r t  o n t  é t é  c o m m u é e s  e n  s e r v i t u d e  

»  p é n a l e ,  a j o u t e - t - i l ,  c o m b i e n  d ’ e n t r e  l e s  c o n d a m n é s  o n t  

»  s u b i  l e  d i x i è m e  d e  l e u r  p e i n e  ? P a s  u n  ( 2) .  »  O r ,  i l  n e  s ’ e s t  

p a s  p r é s e n t é  u n  s e u l  c a s  d e  c o m m u t a t i o n  d e  l ’ e s p è c e .  E t  

l o r s q u e  l e s  t r i b u n a u x  o n t  p r o n o n c é  d e s  p e i n e s  d e  s e r v i 

t u d e  p é n a l e ,  l e s  c o n d a m n é s  n ’ o n t  b é n é f i c i é  d ’ a u c u n e  r é d u c 

t i o n  d e  p e i n e ,  s a u f  d a n s  l e s  c a s  o ù  l e  G o u v e r n e u r  G é n é 

r a l ,  p a r  r a i s o n  d ’ h u m a n i t é ,  a  f a i t  u s a g e  d e  l a  l i b é r a t i o n  

c o n d i t i o n n e l l e .  L e  b é n é f i c e  d e  c e t t e  l i b é r a t i o n  n ’ a  é t é  

a c c o r d é  q u e  d a n s  d e s  c a s  o ù  i l  é t a i t  j u s t i f i é  q u ’ u n e  i n c a r 

c é r a t i o n  p r o l o n g é e  m e t t r a i t  e n  p é r i l  l a  v i e  d e  l ’ E u r o p é e n  

i n c a r c é r é  e t  l a  p l u p a r t  d e  c e u x  q u i  o n t  é t é  m i s  e n  l i b e r t é  

c o n d i t i o n n e l l e  a v a i e n t  p u r g é  p l u s  d u  q u a r t  d e  l e u r  p e i n e .  

—  L o r s q u e  l e  C o n s u l ,  p o u r  é t a y e r  s e s  a p p r é c i a t i o n s ,  

a f f i r m e  q u ’ u n  a g e n t  d o n t  i l  c i t e  l e  n o m ,  c o n d a m n é  à  

m o r t ,  d u  c h e f  d e  m e u r t r e s ,  e s t  r e n t r é  e n  B e l g i q u e  e n  

l i b e r t é  ( 3) ,  i l  d i t  u n e  c h o s e  i n e x a c t e ,  a t t e n d u  q u e  c e t  a g e n t ,  

c o n d a m n é  p a r  l e  t r i b u n a l  d ’ a p p e l  à  d i x  a n s  d e  s e r v i t u d e  

p é n a l e ,  a v a i t  v u  s o n  r e c o u r s  e n  g r â c e  r e j e t é  e t  é t a i t  e n  

é t a t  d ’ i n c a r c é r a t i o n  à  B o r n a  l o r s q u ’ i l  d é c é d a  a u  m o i s  d e  

m a i  1 9 0 7 .  —

R e s t e  e n f i n  l e  c a s  d ’ u n  s u j e t  a n g l a i s  c o n d a m n é ,  n o n  p a s  

c o m m e  l e  d i t  l e  C o n s u l ,  p a r  u n  c o n s e i l  d e  g u e r r e ,  m a i s  

p a r  l e  t r i b u n a l  d e  L u s a m b o ,  à  d e u x  a n s  e t  d e m i  d e  s e r v i 

t u d e  p é n a l e  d u  c h e f  d e  c o u p s  e t  b l e s s u r e s  v o l o n t a i r e s  

a y a n t  e n t r a î n é  l a  m o r t  s a n s  i n t e n t i o n  d e  l a  d o n n e r  ( 4 ) .  L e  

C o n s u l  c o n s t a t e  q u e  l e  p r é v e n u  n i a i t  l e s  f a i t s ;  t o u j o u r s  

e s t - i l  q u e  l e  t r i b u n a l  d ’ a p p e l  a  c o n f i r m é  l e  p r e m i e r  j u g e 

m e n t .  I l  s e  t r o u v a i t  e n c o r e  e n  p r i s o n  à  S t a n l e y v i l l e ,  d i t  l e  

C o n s u l ,  à  l a  d a t e  d u  r a p p o r t ,  c ' e s t - à - d i r e  l e  2 I  m a r s  1 9 0 7 ,  

c e  q u i  n ’ e s t  p a s  é t o n n a n t ,  p u i s q u e  s a  p e i n e  n ’ a  p r i s  f i n

O  A fr ic a ,  p . 8 (p . 15 ) .  

£ )  A fr ic a ,  p .  8 ( p . - J J ) . '

( i)  A fr ic a ,  p .  8 :(p .' 1 5 ) .

(4) A fr ic a ,  p .  8 (p . 1 6 ) .
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q u ’ e n  j a n v i e r  1 9 0 8 .  C e t t e  a f f a i r e  a  d o n n é  l i e u  à  u n e  c o r 

r e s p o n d a n c e  e n t r e  l e  C o n s u l  g é n é r a l  C r o m i e  à  B o r n a  e t  

l e  G o u v e r n e u r  G é n é r a l ;  l a  l e t t r e  d e  c e  d e r n i e r  a u  C o n s u l  

g é n é r a l  d u  3 i  a o û t  1 9 0 7  e s t  c i - j o i n t e  ( * ) .

Com m erce. —  I l  n ’ y  a  l i e u  i c i  q u e  d e  r e l e v e r  l e s  i n e x a c 

t i t u d e s  d e  f a i t  d e s  r a p p o r t s  d e s  C o n s u l s  a u  p o i n t  d e  v u e  

d u  c o m m e r c e ,  e t  d e  m o n t r e r  c o m b i e n  c e s  r a p p o r t s  v e r s e n t  

d a n s  l ’ e r r e u r  e n  p a r l a n t  d ’ e n t r a v e s  a p p o r t é e s  a u  t r a f i c .

T o u t  d ’ a b o r d  e n  c e  q u i  c o n c e r n e  l ’ i m p o s s i b i l i t é  o ù ,  

p a r a î t - i l ,  s ’ e s t  t r o u v é  l e  V i c e - C o n s u l  M i c h e l l  ( * 2) ,  d ’ o b t e n i r  

d e s  r e n s e i g n e m e n t s  s t a t i s t i q u e s  d ’ o r d r e  c o m m e r c i a l  p o u r  

l ’ a n n é e  1 9 0 6 ,  i l  p o u r r a  s e  r é f é r e r  a u x  s t a t i s t i q u e s  c o m m e r 

c i a l e s  p o u r  c e t t e  a n n é e  1 9 0 6  q u i  o n t  é t é  p u b l i é e s  a u  

B u lletin  officiel,  1 9 0 7 ,  p .  4 2 7 .

A u c u n e  d i s p o s i t i o n  d ’ o r d r e  l é g i s l a t i f  o u  a d m i n i s t r a t i f  

n ’ i n t e r d i t  o u  n ’ e n r a i e  l a  l i b e r t é  d u  t r a f i c ;  s u r  t o u t  l e  t e r r i 

t o i r e ,  c e t t e  l i b e i t é  e s t  e n t i è r e .  I l  n ’ e x i s t e  p a s  d e  «  z o n e  

l i b r e  » ,  s i  l e  C o n s u l  e n t e n d  p a r  l à  u n e  r é g i o n  s p é c i a l e  o ù ,  

à  l ’ e x c l u s i o n  d e  t o u t e  a u t r e ,  l e  c o m m e r c e  s e r a i t  a u t o r i s é ;  

c e  q u i  e s t  e x a c t ,  c ’ e s t  q u ’ e n  1 8 9 2  l ’ É t a t  a  a b a n d o n n é  a u x  

p a r t i c u l i e r s  l a  r é c o l t e  d u  c a o u t c h o u c  d a n s  u n e  p a r t i e  d e  

s e s  t e r r e s  d o m a n i a l e s ,  m a i s  c e t t e  m e s u r e  n ’ a v a i t  r i e n  à  

v o i r  a v e c  l a  l i b e r t é  c o m m e r c i a l e ;  d a n s  l e s  a u t r e s  r é g i o n s  

a u s s i  b i e n  q u e  d a n s  c e l l e - l a ,  l e  d r o i t  p o u r  c h a c u n  d e  

v e n d r e  o u  d ’ a c h e t e r  é t a i t  e t  e s t  a b s o l u .  D a n s  c e  q u e  l e  

C o n s u l  a p p e l l e  l a  «  z o n e  l i b r e  »  c h a c u n  p e u t  r é c o l t e r  l e  

e a o u t c h o u c ,  e t  i l  n ’ e s t  p a s  à  l a  c o n n a i s s a n c e  d e  l ’ A d m i n i s 

t r a t i o n  c e n t r a l e  q u ’ i l  f a i l l e  à  c e t  e f f e t  u n e  a u t o r i s a t i o n  o u  

q u e  c i n q m a i s o n s  c o m m e r c i a l e s  s e u l e m e n t  a u r a i e n t  o b t e n u  

c e t t e  a u t o r i s a t i o n  (3) .  L a  l o i  g a r a n t i t  l a  l i b e r t é  d e  c o m 

m e r c e  e t  d e  n a v i g a t i o n  ( C o d e  p é n a l ,  a r t i c l e s  b6  e t  ’ÿ j) ,  c e  

q u i  n ’ e m p ê c h e  p a s  u n  v i c e - c o n s u l  d e  d i r e  :  «  q u e  l a

P )  A n n e x e  A .
( 9  A fr ic a , p .  ç h p . 1 7 ) .

( 3) A fr ic a ,  p .  9 (p . 17 ) .
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»  l é g i s l a t i o n  t o u t  e n t i è r e  v a  à  l ’ e n c o n t r e  d e  l ’ é t a b l i s s e m e n t  

»  d u  c o m m e r c e  l i b r e  »  ( T) .

O n  n e  s a i t  c e  q u e  v i s e n t  l e s  C o n s u l s  l o r s q u e ,  à  p r o p o s  d u  

c o m m e r c e ,  i l s  p a r l e n t  d e  «  d r o i t s  o n é r e u x  d e  l i c e n c e  »  ( 2) .  

L e  c o m m e r c e  c o m m e  t e l  n ’ e s t  p a s  a u  C o n g o  f r a p p é  d e  t a x e  

s p é c i a l e ,  a  m o i n s  q u ’ o n  n e  v i s e  l e s  i m p o s i t i o n s  d i r e c t e s  e t  

p e r s o n n e l l e s ,  l e s  d r o i t s  d e  d o u a n e  o u  l e s  r e d e v a n c e s  p a r t i 

c u l i è r e  s  p o u r  l ’ e x p l o i t a t i o n  d u  s o l  o u  d u  s o u s - s o l .  L a  s e u l e  

t a x e  q u e  l ’ o n  p e u t  q u a l i f i e r  d e  c o m m e r c i a l e  e s t  l a  p a t e n t e  

d e  i S o  f r a n c s  p a r  a n  q u e  p a i e  t o u t  m a r c h a n d  a m b u l a n t ,  

c o l p o r t e u r ,  l i n g u i s t e r  d e  n é g o c e  ( 3) ,  e t  a  l a q u e l l e  i l  é t a i t  

j u s t e  d e  s o u m e t t r e  c e t t e  c a t é g o r i e  d ’ a g e n t s  d e  c o m m e r c e  

p a r c e  q u ' i l s  é c h a p p e n t  a u x  i m p o s i t i o n s  d i r e c t e s ,  d ’ a p r è s  

l e s  b , ^ e s  i m p o s a b l e s  é t a b l i e s  p a r  l a  l o i .  C e t t e  l i c e n c e  n ’ e s t  

é v i d e m m e n t  p a s  e x c e s s i v e  e t  d e  f a i t ,  n o m b r e u x  s o n t  l e s  

c o m m e r ç a n t s  q u i  s i l l o n n e n t  l e s  p r o v i n c e s  m é r i d i o n a l e s  e t  

s e p t e n t r i o n a l e s  d e  l ’ É t a t  :  i l  s e  t r o u v e ,  p a r  e x e m p l e ,  b e a u 

c o u p  d e  c o m m e r ç a n t s  i n d i e n s ,  b a l u c h i ,  z a n z i b a r i t e s  e t  d e  

l ’ U g a n d a  d a n s  l e  d i s t r i c t  d e  l ’ U e l e  ( 4) .

L ’ i m p ô t  s u r  l ’ i v o i r e  ( 5)  e s t  e n t i è r e m e n t  l é g i t i m e  e t  e s t  

p e r ç u  e n  d ’ a u t r e s  c o l o n i e s .

P a r l e r  d e  «  r è g l e m e n t s  v e x a t o i r e s  »  ( 6)  s a n s  a u t r e m e n t  

p r é c i s e r  c e s  v e x a t i o n s ,  c ’ e s t  u s e r  d e  m o t s .  D e s  r e s t r i c t i o n s  

s o n t  a p p o r t é e s  a u  d r o i t  d e  c h a s s e r  l ’ é l é p h a n t  ( 7 )  e t  n o t a m 

m e n t  u n e  z o n e  d e  c h a s s e  r é s e r v é e  a  é t é  é t a b l i e ,  m a i s  c e s  

m e s u r e s ,  p a r f a i t e m e n t  j u s t i f i é e s ,  s ’ i n s p i r e n t  d e s  d é c i s i o n s  

p r i s e s  p a r  l a  C o n f é r e n c e  d e  L o n d r e s  p o u r  l a  p r o t e c t i o n  d e s  

a n i m a u x  s a u v a g e s  (8) .  L e s  d i r e s  d ’ u n  m a r c h a n d  d ' i v o i r e ( 9) ,  

d o n t  l e  C o n s u l  l u i - m ê m e  n e  c o n n a î t  p a s  l e  c a s ,  p u i s q u ’ i l

(■ ) A fr ic a , p  4 (p . 8).

(a) A fr ic a ,  p .  1 0  (p . 18 ) .

(3) O r d o n n a n c e  d u  28 j u i l l e t  19 0 5  {B ull, ojf., 19 0 6 , p ,  16 2 ) .

(+) A fr ic a ,  p .  18  (p . 29).

(5) A fr ic a ,  p .  9 (p . 1 7 ) .

(U A fr ic a ,  p .  1 0  (p . 1 7 ) .

(7) A fr ic a , p . 9 (p . 17 ) .

(8) D é c r e t  d u  29  a v r i l  1 9 0 1  {B ull, ojf., 1 9 0 1 ,  p . 8 2 ) .

(9) A fr ic a ,  p .  1 5  (p . 28).



j a g e  n é c e s s a i r e  u n e  e n q u ê t e  s u p p l é m e n t a i r e ,  n e  s u f f i s e n t  

p a s  p o u r  t é m o i g n e r  d ’ e n t r a v e s  q u i  s e r a i e n t  a p p o r t é e s  a u  

c o m m e r c e  d ’ i v o i r e .

«  U n  a u t r e  o b s t a c l e  a u  c o m m e r c e ,  é c r i t  l e  C o n s u l ,  

»  e s t  l e  m o n o p o l e  d e  t r a n s p o r t  d e  l ’ É t a t .  S u r  l a  r i v i è r e ,  

»  l e s  p a r t i c u l i e r s  n e  p e u v e n t  t r a n s p o r t e r  l e u r s  m a r -  

»  c b a n d i s e s  s u r  l e u r s  p r o p r e s  s t e a m e r s .  S ’ i l s  l e  f o n t ,  i l s  

»  d o i v e n t  p a v e r  à  l ’ É t a t  l e  m ê m e  c o û t  d e  t r a n s p o r t  q u e  

»  s i  l e s  m a r c h a n d i s e s  a v a i e n t  é t é  t r a n s p o r t é e s  p a r  l ’ É t a t .  

»  C e l a  s e m b l e  i n c r o y a b l e  ( ' ) .  »

C e  q u i  s e m b l e  i n c r o y a b l e ,  c ’ e s t  q u ’ o n  p u i s s e  a f f i r m e r  d e  

t e l l e s  i n e x a c t i t u d e s .  L ' É t a t  n ’ a  c r é é  a u c u n  m o n o p o l e  d e  

t r a n s p o r t  s u r  l e  h a u t  f l e u v e .  I l  e s t  l o i s i b l e  a u x  p a r t i c u l i e r s  

d ’ y  p o s s é d e r  d e s  v a p e u r s  e t  d e  l e s  e m p l o y e r  à  l e u r s  t r a n s 

p o r t s .  L e s  e n t r e p r i s e s  c o m m e r c i a l e s ,  l e s  m i s s i o n n a i r e s ,  e t c .  

o n t  d e s  v a p e u r s  d o n t  i l s  u s e n t  c o m m e  i l s  l ’ e n t e n d e n t .  L e  

C o n s u l  M i c h e l l  n ’ a  p a s  p u  n e  p a s  c o n s t a t e r  q u ’ i l  e x i s t e  

a u  P o o l  d e s  s o c i é t é s  q u i  p r é c i s é m e n t  e f f e c t u e n t  d e s  t r a n s 

p o r t s  p o u r  c o m p t e  d e  t i e r s ,  b i e n  l o i n  q u e  c e s  t r a n s p o r t s  

s o i e n t  u n  m o n o p o l e  d e  l ’ É t a t  ( 2) .

L e s  C o n s u l s  v o i e n t  e n c o r e  u n e  e n t r a v e  a u  c o m m e r c e  

d a n s  l e  f a i t  q u e  d e s  f a c t o r e r i e s  d e  c o m m e r c e  n e  p o u r r a i e n t  

p a s  l i b r e m e n t  s ’ é t a b l i r  ( 3) s u r  l e  t e r r i t o i r e  d e  l ’ É t a t .  E n  a u 

c u n  p a y s  d u  m o n d e  l a  f a c u l t é  n ’ e s t  l a i s s é e  à  t o u t  v e n a n t  d e  

s ’ é t a b l i r  c o m m e  i l  l e  v e u t  e t  o ù  b o n  l u i  s e m b l e  s u r  l e s  t e r r e s  

a p p a r t e n a n t  à  l ’ É t a t .  I l  a p p a r t i e n t  à  t o u t  g o u v e r n e m e n t  

d e  m e t t r e  g r a d u e l l e m e n t  e t  p r o g r e s s i v e m e n t  d e s  t e r r e s  à  

l a  d i s p o s i t i o n  d e s  p a r t i c u l i e r s ;  l a  p o l i t i q u e  d e  l ’ É t a t  d u  

C o n g o  e s t  s i  p e u  c o n t r a i r e  à  l ’ e x t e n s i o n  d e s  e n t r e p r i s e s  

c o m m e r c i a l e s  q u e ,  p a r  l e  d é c r e t  d u  3 j u i n  1 9 0 6 ,  i l  a  d é f i n i

( ')  A fr ic a ,  p .  10  (p . 19 ) .

(2) L ’ E t a t ,  d a n s  u n  b u t  d ’ in t é r ê t  g é n é r a l ,  a  c r é é  u n  s e r v ic e  p u b l i c  d e  

t r a n s p o r t s  s u r  l e  h a u t  f l e u v e  ( a r r ê t é  d u  19  f é v r i e r  189 6 ) à  l a  d e m a n d e  

d e s  c o m m e r ç a n t s  é t a b l i s  d a n s  l e  H a u t - C o n g o .  L e  c o m m e r c e  p a r t i c u 

l i e r  e s t  l i b r e  o u  n o n  d e  r e c o u r i r  à  c e  s e r v ic e  D e s  c o n v e n t io n s  s o n t  

i n t e r v e n u e s  e n t r e  d e s  s o c ié t é s  e t  l ’ É t a t  p a r  l e s q u e l l e s  c e lu i- c i  c o n s e n 

t a i t ,  à  d e s  c o n d it io n s  d é t e r m in é e s ,  à  a s s u r e r  l e  t r a n s p o r t  d e  l e u r s  m a r 

c h a n d is e s  p a r  s e s  s t e a m e r s .

(3) A fr ic a ,  p p .  1 0  e t  3 5  (p p . 19  e t  66).
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l e s  c o n d i t i o n s  d a n s  l e s q u e l l e s  l e s  t e r r e s  d o m a n i a l e s  s e r a i e n t  

m i s e s  e n  v e n t e  o u  e n  l o c a t i o n .  S i  a n t é r i e u r e m e n t  d e s  f a c 

t o r e r i e s  n e  s e  s o n t  p a s  i n s t a l l é e s  p l u s  n o m b r e u s e s  d a n s  

c e r t a i n e s  p a r t i e s  d u  t e r r i t o i r e ,  c ’ e s t  q u e  l ’ É t a t  a v a i t  v o u l u  

p r é v e n i r  l a  p o s s i b i l i t é  d e  c o n t e s t a t i o n s  t a n t  q u e  l e s  t e r r a i n s  

d é j à  a l i é n é s  n ’ a v a i e n t  p a s  é t é  l ’ o b j e t  d ’ u n e  d é t e r m i n a t i o n  

e x a c t e  ( “ j .  —  A u  S o u d a n  é g a l e m e n t  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  a  

e s t i m é  q u ’ e n  m a t i è r e  d e  c e s s i o n  d e  t e r r e s ,  e l l e  n e  d e v a i t  

p a s  a g i r  t r o p  p r é c i p i t a m m e n t ,  e t  d a n s  s o n  r a p p o r t  d u  

3 m a r s  1 9 0 7  ( “ ) ,  L o r d  C r o m e r  d é c l a r a i t  «  q u ’ i l  s e r a i t  a u  p l u s  

»  h a u t  d e g r é  i m p r u d e n t  d e  s ’ e n g a g e r  d a n s  c e t t e  q u e s t i o n  

»  a v a n t  q u e  l a  n a t u r e  d e s  d r o i t s  d e s  i n d i g è n e s  e u s s e n t  é t é  

»  c l a i r e m e n t  d é f i n i s  e t  a v a n t  q u e  s o i e n t  d é t e r m i n é e s  l e s  

»  c o n d i t i o n s ,  e n  r a p p o r t  a v e c  c e s  d r o i t s ,  a u x q u e l l e s  d e s  

•> c e s s i o n s  d e  t e r r e s  s e r a i e n t  c o n s e n t i e s .  —  C e  q u i  m e  c o n -  

»  f i r m e  d a n s  c e  s e n t i m e n t ,  c ' e s t  l e  c a s  d e  q u e l q u e s  c o n c e s -  

»  s i o n s  q u i  f u r e n t  a c c o r d é e s  p e u  a p r è s  l a  r é o c c u p a t i o n  d u  

»  S o u d a n ;  i l  n e  p e u t  ê t r e ,  a u j o u r d ’ h u i ,  d o u t e u x  q u e  

»  l ’ a c t i o n  d u  G o u v e r n e m e n t  é t a i t  p r é m a t u r é e .  »  A u s s i  

l ’ A d m i n i s t r a t i o n  s o u d a n a i s e  a - t - e l l e  a j o u r n é  l ’ e x a m e n  d e  

t o u t e  d e m a n d e  d e  t e r r e s .

D u r a n t  c e s  d e r n i e r s  t e m p s ,  l e  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s  

a  r é u n i  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  n é c e s s a i r e s  p o u r  l a  p u b l i c a t i o n  

d e  l a  l i s t e  p r é v u e  a u  d é c r e t  d u  3 j u i n  i q o 6  i n d i q u a n t  l e s  

t e r r e s  m i s e s  e n  v e n t e  o u  e n  l o c a t i o n  e t  l e u r  e m p l a c e m e n t  

a i n s i  q u e  l e  c a h i e r  d e s  c h a r g e s  s t i p u l a n t  l e s  c l a u s e s  e t  

c o n d i t i o n s  d e  l ’ a d j u d i c a t i o n .  I l  e u t  é t é  p r o c é d é  à  c e t t e  

p u b l i c a t i o n  s i  d a n s  l ’ e n t r e t e m p s  l e  t r a i t é  d e  r e p r i s e  d u  

C o n g o  p a r  l a  B e l g i q u e ,  n ’ a v a i t  é t é  c o n c l u ,  a c t a n t  e n  s e s  

a n n e x e s  l e s  d r o i t s  i m m o b i l i e r s  c o n c é d é s  p a r  l ’ É t a t  d u  

C o n g o ,  e t  p r é c i s a n t  a i n s i  u n e  s i t u a t i o n  q u ’ i l  é t a i t  i n d i q u é  

d e  n e  p a s  m o d i f i e r  p e n d a n t  l a  p é r i o d e  t r a n s i t o i r e  a c t u e l l e .

L e  C o n s u l  B e a k  d ’ a i l l e u r s  e s t  m a l  r e n s e i g n é  l o r s q u ’ i l  

c r o i t  O  q u e  d e s  d e m a n d e s  n o m b r e u s e s  o n t  é t é  f o r m u l é e s  

e n  v u e  d e  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d e  f a c t o r e r i e s  d a n s  l e  K a t a n g a ;  * 3

P )  B u lletin  officiel, 18 9 8 , p .  1 3 1 .  

D  E g y ffi,  n °  1 ,  1 9 0 7 ,  p .  1 2 3 .

(3) A fr ic a ,  p .  3 5  (p . 6 6 ).
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l e  C o m i t é  s p é c i a l  n ’ a  g u è r e  é t é  s a i s i  q u e  d ’ u n e  r e q u ê t e  

f o r m e l l e ,  c ’ e s t  c e l l e  d e  1’  «  A f r i c a n  L a k e s  C o r p o r a t i o n  » ,  e t  

i l  n e  l u i  a  p a s  é t é  o p p o s é  d e  f i n  d e  n o n  r e c e v o i r  a b s o l u e .  

L ' É t a t  n e  p o u r r a i t  e n v i s a g e r  q u ’ a v e c  s a t i s f a c t i o n  l a  p e r s 

p e c t i v e  d e  l a  c r é a t i o n  a u  K a t a n g a ,  c o m m e  d a n s  l e s  a u t r e s  

p a r t i e s  d u  t e r r i t o i r e ,  d e  m u l t i p l e s  c e n t r e s  c o m m e r c i a u x  

q u i  c o n t r i b u e r a i e n t  e n  d é f i n i t i v e  à  l a  m i s e  e n  v a l e u r  d u  

p a y s .  L e  f a i t  s i g n a l é  p a r  l e  C o n s u l  q u e  l e  C o m i t é  a  p r o v o 

q u é  l ' é t a b l i s s e m e n t ,  p a r  u n e  s o c i é t é  «  L a  C o m p a g n i e  C o m 

m e r c e  i n t e r t r o p i c a l  »  d e  f a c t o r e r i e s  s u r  s o n  t e r r i t o i r e  

t é m o i g n e  d e  c e  q u ’ i l  e s t  f a v o r a b l e  à  d e s  e n t r e p r i s e s  d e  c e  

g e n r e ,  e t  c e t t e  s o c i é t é  n e  j o u i t ,  c o n t r a i r e m e n t  à  l ’ a s s e r t i o n  

d u  C o n s u l ,  d ’ a u c u n  m o n o p o l e  o u  p r i v i l è g e  :  t o u t e s  a u t r e s  

e n t r e p r i s e s  s i m i l a i r e s  p o u r r a i e n t  o p é r e r  a u  K a t a n g a .

Troubles et révoltes. —  D e s  p a s s a g e s  d u  L i v r e  B l a n c  o n t  

t r a i t  à  l a  s i t u a t i o n  t r o u b l é e  d e  c e r t a i n e s  r é g i o n s  d e  l ’ E t a t ;  

l e s  é v é n e m e n t s  c o n t e m p o r a i n s  q u i  s e  s o n t  p r o d u i t s  e n  

d ’ a u t r e s  c o l o n i e s  m o n t r e n t  q u e  d e s  t r o u b l e s  d e  c e  g e n r e  

n e  p e u v e n t  p a s  t o u j o u r s  ê t r e  é v i t é s .  M .  B e a k  s ’ o c c u p e  

d e s  r é v o l t é s  d e  L u a l a b a - K a s s a i ,  l e  V i c e - C o n s u l  M i c h e l l  d e s  

m o u v e m e n t s  q u i  s e  s o n t  p r o d u i t s  d a n s  l a  r é g i o n  d e  

l ’ A r u w i m i .

A L  B e a k  a p p r é c i e  e r r o n é m e n t  l e s  r é s u l t a t s  d e s  o p é r a 

t i o n s  e n t r e p r i s e s  c o n t r e  l e s  r é v o l t é s  (2) .  C e t t e  s é d i t i o n  d é j à  

a n c i e n n e ,  o p é r a n t  j a d i s  d a n s  d ’ a u t r e s  r é g i o n s ,  a  é t é  v i g o u 

r e u s e m e n t  c o m b a t t u e ,  n o t a m m e n t  a u  l a c  K i s a l e  p a r  l e  

m a j o r  M a l f e y t ,  q u i  s ’ e s t  e m p a r é  d e  g r a n d e s  q u a n t i t é s  

d ’ a r m e s  e t  a  i n f l i g é  d e s  p e r t e s  s é r i e u s e s  a u x  b a n d e s  d e s  

r é v o l t é s ,  à  l a  s u i t e  d e s q u e l l e s  e l l e s  s e  s o n t  d i s p e r s é e s ,  f o r 

t e m e n t  r é d u i t e s .  L e s  r é v o l t é s  a c t u e l s  s e  c o m p o s e n t  d e s  

d é b r i s  d e  l a  r é v o l t e  d e  i 8 0  q u i  s e  s o n t  r e f o r m é s  e n  

g r o u p e  a u x  c o n f i n s  d e  l ’ E t a t .  M .  B e a k  d é c l a r e  p e u  e f f i c a c e  

l a  d e s t r u c t i o n  d e s  c a m p e m e n t s  d e  r é v o l t é s  q u i  s e  d é r o b e n t  

p a r  l a  f u i t e ,  p o u r  s e  r e f o r m e r  p l u s  l o i n ,  e t  n ’ a d m e t  c o m m e  

m o y e n  s é r i e u x  q u e  l ’ o c c u p a t i o n  p e r m a n e n t e  d e  l a  * (*)

( ‘ ) A fr ic a ,  p .  35  (p . 66).

(*) A fr ic a ,  p .  27 (p . 50).

3



r é g i o n .  I l  o u b l i e  q u e  l e s  c a m p e m e n t s  c o m p o r t e n t  l e s  

c u l t u r e s  e t  l e s  m o y e n s  d ' e x i s t e n c e  d e s ' r é v o l t é s  e t  q u e  

l e u r  d e s t r u c t i o n  s u c c e s s i v e  a  p o u r  r é s u l t a t  d e  d i m i n u e r  

d a n s  u n e  m e s u r e  t r è s  a p p r é c i a b l e  l a  f o r c e  d e  r é s i s 

t a n c e  d e s  c o m b a t t a n t s .  D e  p l u s ,  s o n  e x p o s é  d e s  r é s u l t a t s  

d e s  d e r n i è r e s  o p é r a t i o n s  e s t  i n c o m p l e t  :  «  j u s q u ’ à  l a  f i n  d e  

»  j u i l l e t ,  d i t - i l ,  d e u x  d e s  p r i n c i p a u x  v i l l a g e s ,  Y a m b a -  

»  Y a m b a  e t  M a p e l u k a ,  a v a i e n t  é t é  i n c e n d i é s  e t  l e  f i l s  d ’ u n  

»  d e s  c h e f s  a v a i t  é t é  c a p t u r é  » .  O r ,  i l  r é s u l t e  d e s  r a p p o r t s  

e n v o y é s  a u  G o u v e r n e m e n t  q u e  l e s  t r o u p e s  d e  l ’ E t a t ,  d a n s  

l e s  a c t i o n s  c o m b i n é e s  a v e c  c e l l e s  d u  C o m i t é  s p é c i a l ,  p o u r 

c h a s s e n t  s a n s  r e l â c h e  l e s  r é v o l t é s  e t  q u e ,  i n d é p e n d a m m e n t  

d e s  c a m p e m e n t s  q u e  M .  I l e a k  s i g n a l e  c o m m e  d é t r u i t s ,  

u n e  s é r i e  d ’ e n g a g e m e n t s  t o u j o u r s  h e u r e u x  p o u r  l a  f o r c e  

p u b l i q u e  a  e u  l i e u ,  a m e n a n t  n o t a m m e n t  l a  m o r t  d u  c h e f  

K i m p u k i ,  e t  d e  8  c h e f s  d e  g r o u p e s  :  3 d u  g r o u p e  K a p e p u l a ,  

2  d e  Y a m b a - Y a m b a  e t  3  d e  K i m p u k i .  A u  c o u r s  d e s  o p é r a 

t i o n s  d ’ o c t o b r e  1 9 0 7  u n  g r a n d  c o m b a t  c o û t a  b e a u c o u p  d e  

m o n d e  a u x  r é v o l t é s .  L e s  c a m p e m e n t s  e t  l e s  i n s t a l l a t i o n s  

p r o v i s o i r e s  s o n t  c o n s t a m m e n t  d é t r u i t s ;  l e s  b a n d e s  c o m 

m e n c e n t  à  s o u f f r i r  d e  l a  f a i m  e t  à  m a n q u e r  d e  m u n i t i o n s .  

6 0 0  r é f u g i é s  s e  t r o u v e n t  d a n s  l e s  p o s i t i o n s  o c c u p é e s  p a r  

l e s  t r o u p e s  d e  l ' E t a t .  L ’ a r m e m e n t  d e s  r é v o l t é s ,  q u e ,  s u r  l a  

f o i  d e  r e n s e i g n e m e n t s  e r r o n é s ,  M .  B e a k  e s t i m e  à  5 , 0 0 0  f u 

s i l s  p e r f e c t i o n n é s ,  n ’ e s t  g u è r e  q u e  d e  7 0 0  à  8 0 0  f u s i l s ,  

d ’ a p r è s  d e s  e s t i m a t i o n s  b a s é e s  s u r  l e s  d e r n i e r s  c o n t a c t s  

p r i s  a v e c  e u x .  L e  C o m m a n d a n t  d e  l ’ e x p é d i t i o n ,  M .  D e c l e r c q ,  

d a n s  s o n  d e r n i e r  r a p p o r t  s u r  l e s  o p é r a t i o n s  d u  m o i s  d e  

n o v e m b r e ,  e x p r i m e  l ’ e s p o i r  q u e  l a  r é v o l t e  p o u r r a i t  ê t r e  

d é f i n i t i v e m e n t  r é d u i t e  d a n s  l e s  t r o i s  m o i s .  L ’ o r d r e  e s t  

d o n n é  d e  p o u r s u i v r e  l e s  o p é r a t i o n s  e n  c o u r s  j u s q u ’ à  c e  

q u e  c e  r é s u l t a t  s o i t  e n t i è r e m e n t  a t t e i n t .

Q u a n t  a u x  t r o u b l e s  d e  l ’ A r u w i m i  d o n t ,  q u o i  q u ' e n  d i s e  

M .  M i c h e l l ,  l e s  r a p p o r t s  d u  G o u v e r n e m e n t  n ’ o n t  p a s  c h e r 

c h é  à  d i m i n u e r  l ’ i m p o r t a n c e  C), c e l u i - c i  n e  p e u t  q u ’ e n r e 

g i s t r e r  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  q u e  l u i  f o u r n i s s e n t  s e s  a g e n t s

-  7 8  -

(’) Africa,  p .  4 4  ( p .  8 0 ) .
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S i  c e s  t r o u b l e s  o n t  e f f e c t i v e m e n t  p e r d u r é  p e n d a n t  u n e  

p a r t i e  d e  l ’ a n n é e  1 0 0 7 ,  i l  e s t  v r a i  a u s s i  q u e  l e s  i n f o r m a t i o n s  

c o n s i g n é e s  p a r  l e  V i c e - C o n s u l  M i c h e l l  à  l a  d a t e  d u  2 3 s e p 

t e m b r e  1 9 0 7 ,  n e  r é p o n d e n t  p l u s  a u j o u r d ' h u i  à  l a  r é a l i t é .  

D ’ a p r è s  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  l e s  p l u s  r é c e n t s ,  l a  p a c i f i c a t i o n  

d e  t o u t e  c e t t e  r é g i o n  d o i t  ê t r e ,  à  l ’ h e u r e  a c t u e l l e ,  s i n o n  u n  

f a i t  a c c o m p l i ,  a u  m o i n s  s u r  l e  p o i n t  d ’ ê t r e  r é a l i s é e .  D e  

m ê m e  d a n s  l a  L u l u a ,  d o n t  d ’ a i l l e u r s  l e  V i c e - C o n s u l  n e  

p a r l e  p a s  d e  v i s u ,  d e s  d e u x  c h e f s  e s c l a v a g i s t e s ,  q u i  y  

a v a i e n t  f o m e n t é  l e s  t r o u b l e s ,  l ’ u n  M w e n e  T o n t o  a  d é f i n i 

t i v e m e n t  d i s p a r u ,  l ’ a u t r e ,  K a l a m b a ,  a  f a i t  a u  c h e f  d e  s e c 

t e u r  d e  l a  L u l u a  s a  s o u m i s s i o n  c o m p l è t e  à  l a  s u i t e  d e  

l o n g s  p o u r p a r l e r s  ffij.
L e s  t r o u b l e s  d o n t  i l  s ’ a g i t  n ’ o n t  d ’ a i l l e u r s  q u ’ u n  c a r a c 

t è r e  l o c a l  : c ’ e s t  a i n s i  q u e  l e  C o n s u l  B e a k  c o n s t a t e  q u ’ a u c u n  

t r o u b l e  s é r i e u x  n ’ e s t  à  p r é v o i r  d a n s  l a  r é g i o n  a u  n o r d  

d e  K a s o n g o  ( * 2)  e t  i l  q u a l i f i e  d ’ a l a r m i s t e s  c e u x  q u i  o n t  

p r o p h é t i s é  u n e  s o r t e  d e  m o u v e m e n t  g é n é r a l  d e s  n a t i f s  ( 3) .

I l  f a u t  r e l e v e r  l e  p a s s a g e  o ù  M .  M i c h e l l  d i t  q u e  «  l e s  

»  e x p l o i t s  d e  l a  p o l i c e  a p r è s  l e s  m a s s a c r e s  d e  Y a b o h i l a ,

»  d a n s  l e  d i s t r i c t  d u  L o m a m i ,  n e  p r o u v a i e n t  p a s  b e a u -  

»  c o u p  e n  s o n  h o n n e u r ,  e t  l ’ e x é c u t i o n  d ’ u n  c h e f  e t  l e  f a i t  

»  q u e  l e s  a u t r e s  c o u p a b l e s  o n t  é c h a p p é  e s t  s a n s  d o u t e  

»  c o n s i d é r é  p a r  l e s  T o p o k e s  c o m m e  u n  f a i b l e  p r i x  p o u r  

» l e  s a n g  d e  d e u x  h o m m e s  b l a n c s  » .  O n  p e u t  s ’ é t o n n e r  d e  

c e  q u e  l e  V i c e - C o n s u l  r a i l l e  c e  q u ’ i l  a p p e l l e  «  l e s  e x p l o i t s  

d e  l a  p o l i c e  » ,  a l o r s  q u e  d a n s  l ’ a f f a i r e  e n  q u e s t i o n ,  c e l l e  d e  

Y a b o h i l a ,  i l  s ' a g i s s a i t  d e  c h â t i e r  l e  m e u r t r e  d e  d e u x  a g e n t s  

c o m m e r c i a u x ,  m a s s a c r é s  p a r  d e s  i n d i g è n e s .  C e s  « e x p l o i t s »  

o n t  e u  p o u r  r é s u l t a t  l a  m i s e  e n  j u g e m e n t  d e s  c o u p a b l e s  

d o n t  l e  p r i n c i p a l  a  é t é  c o n d a m n é  à  m o r t  e t  l e s  n e u f  a u t r e s  

à  d e s  p e i n e s  d e  d i x  à  v i n g t  a n s  d e  s e r v i t u d e  p é n a l e .  P o s t é 

r i e u r e m e n t ,  l e  c h e f  M o t u m a  e t  s o n  f i l s  B o n g e l e  é g a l e m e n t  

s o u p ç o n n é s  d ’ a v o i r  p r i s  p a r t  a u x  m e u r t r e s  d e  Y a b o h i l a ,  

o n t  é t é  c a p t u r é s  a u  m o i s  d e  n o v e m b r e  1 9 0 7 ;  i l  a p p a r t i e n t  

à  l a  j u s t i c e  d e  s e  p r o n o n c e r  s u r  l e u r  c a s .

{ ■ )  V o i r  Bulletin officiel, 1 9 0 7 ,  p .  1 1 6 .

(2) A fr ic a ,  p . i 3 ( p .  2D).

(3) A fr ic a ,  p . ."4 ( p .  6 5 ) .
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T erres indigènes.  —  I L  r é s u l t e  d u  r a p p o r t  d u  V i c e - C o n s u l  

B e a k ( ' ) q u e ,  m ê m e  d a n s  l e s  p r o v i n c e s  é l o i g n é e s  c o m m e  

l e  K a t a n g a ,  «  l e  d é c r e t  d u  3 j u i n  i g o o  s u r  l e s  t e r r e s  i n d i 

g è n e s  e s t  g r a d u e l l e m e n t  e x é c u t é .  »  C o m m e  o n  l e  s a i t ,  c e  

d é c r e t  o r d o n n e  q u ’ i l  s e r a  p o u r s u i v i  s u r  p l a c e  a  l a  d é t e r m i 

n a t i o n  e t  à  l a  c o n s t a t a t i o n  o f f i c i e l l e  d e  l a  n a t u r e  e t  d e  

l ’ é t e n d u e  d e s  d r o i t s  d ’ o c c u p a t i o n  d e s  i n d i g è n e s .  S a n s  r è e x -  

p o s e r  l e s  v u e s  g o u v e r n e m e n t a l e s  s u r  l ’ e x é c u t i o n  d e  c e  

d é c r e t ,  i l  e s t  r e n v o y é  a u x  i n s t r u c t i o n s  p u b l i é e s  a u  B u lletin  
officiel  1 9 0 6 ,  p .  3 ,8  e t  s s . ,  d é m o n t r a n t  p a r  e l l e s - m ê m e s  

l ’ e s p r i t  l i b é r a l  d o n t  e l l e s  p r o c è d e n t .

L e s  s e u l s  p r i n c i p e s  à  r a p p e l e r  i c i ,  p a r c e  q u e  l e u r  é n o n c é  

r é p o n d  a c e r t a i n e s  c r i t i q u e s  d e s  C o n s u l s ,  c ’ e s t  q u e  d ’ a b o r d  

l e s  t e r r e s  o c c u p é e s ,  d o n t  l ’ u t i l i s a t i o n  e s t  g a r a n t i e  a u x  i n d i 

g è n e s ,  s o n t  t o u t e s  l e s  t e r r e s  q u ' i l s  h a b i t e n t ,  c u l t i v e n t  o u  

e x p l o i t e n t  d ’ u n e  m a n i è r e  q u e l c o n q u e ,  c o n f o r m é m e n t  a u x  

c o u t u m e s  e t  u s a g e s  l o c a u x  ( * 2 ) ,  e t  q u ’ e n  s e c o n d  l i e u ,  i l  p e u t  

ê t r e  a t t r i b u é  a u x  v i l l a g e s  i n d i g è n e s ,  e n  v u e d e  t e n i r  c o m p t e  

d e s  m o d e s  d e  c u l t u r e s  d e s  i n d i g è n e s  e t  d e  l e s  e n c o u r a g e r  

à  d e  n o u v e l l e s  c u l t u r e s ,  d e s  é t e n d u e s  d e  t e r r e s  d ' u n e  

s u p e r f i c i e  t r i p l e  d e  c e l l e  q u ’ i l s  h a b i t e n t  e t  c u l t i v e n t ;  l a  l o i  

a d m e t  m ê m e  q u e  c e t t e  e x t e n s i o n  d u  t r i p l e  s o i t  d é p a s s é e ,  

e n  q u e l q u e  s o r t e ,  i n d é f i n i m e n t ,  p u i s q u ’ e l l e  n e  f i x e  p a s  d e  

l i m i t e  m a x i m a .

L a  s e u l e  l e c t u r e  d e  c e s  t e x t e s  e û t  é v i t é  a u  C o n s u l  I3e a k  

c e t t e  a p p r é c i a t i o n  q u e  «  l ’ a d o p t i o n  d u  s y s t è m e  f o n c i e r  d u  

R o i  L é o p o l d  s e r a  c a u s e  d ’ i n j u s t i c e s  p o u r  l e s  p o p u l a t i o n s  

n a t i v e s  ( 3J .  »

P o s a n t  e n  r è g l e  q u e  l e s  c o m m u n a u t é s  c o n g o l a i s e s  s e  

d é p l a c e n t  c o n s t a m m e n t ,  q u e  l e s  v i l l a g e s  é t a b l i s s e n t  l e u r s  

c u l t u r e s  a u  l o i n ,  q u e  l ’ i n d i g è n e  n e  c o n n a î t  n i  l a  m é t h o d e  

d e s  a s s o l e m e n t s  n i  l ’ u s a g e  d e  l ’ e n g r a i s ,  i l  c o n c l u t  à  c e  q u ’ i l  

e s t  p r é m a t u r é  d ’ i n t e r v e n i r  d a n s  l a  d é t e r m i n a t i o n  d e s  

t e r r e s  i n d i g è n e s  e t  q u e  l e  d r o i t  d u  n a t i f  d ’ a l l e r  e t  d e  v e n i r ,  

d e  c o n s t r u i r e  s o n  v i l l a g e  o ù  i l  l e  v e u t ,  d e  c h a s s e r  e t  d e  

p ê c h e r  c o m m e  i l  l ’ e n t e n d  d o i t  ê t r e  l a i s s é  i n t a c t  t 3 ) .

(■ ) A fr ic a , p  24 ( p . 4 5 ) .

p )  D é c r e t  d u  3 ju i n  19 0 6 , a r t .  i er { B u ll,  o jf., 19 0 6 , p . 226).

(3) A fr ic a . p .  24  (p p . 4 5 -4 6 ) .
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. E n  c e  q u i  c o n c e r n e  l e  d r o i t  d e  c h a s s e  e t  d e  p è c h e ,  l e  

C o n s u l  s u g g è r e  u n e  c h o s e  q u i  e x i s t e ,  a t t e n d u  q u e  l ’ a r 

t i c l e  6  d u  d e c r e t  d u  3 j u i n  1 9 0 6  é d i c t e  q u e  « l e s  i n d i g è n e s  

»  p e u v e n t  p é c h e r  d a n s  l e s  f l e u v e s ,  r i v i è r e s ,  l a c s  e t  é t a n g s  

»  e t  c h a s s e r  d a n s  l e s  t e r r e s  d o m a n i a l e s  d a n s  l e s  l i m i t e s  

»  d e s  l o i s  e t  r è g l e m e n t s  s u r  l a  m a t i è r e  ( ' )  » .

Q u a n t  a u x  c i r c o n s t a n c e s  d e  f a i t  q u i  p e u v e n t  m i l i t e r  e n  

f a v e u r  d e  l a  r e c o n n a i s s a n c e ,  a u x  i n d i g è n e s ,  d e  t e r r e s  d ’ u n e  

é t e n d u e  c o n s i d é r a b l e ,  t e l  q u e  p a r  e x e m p l e  l e u r  m o d e  d e  

c u l t u r e  p r i m i t i f ,  l a  l o i  l e s  a  p r é v u e s ,  e t  l à ,  o ù  i l  s e r a i t  

j u s t i f i é  q u e ,  c o n f o r m e m e n t  a u x  c o u t u m e s  e t  u s a g e s  l o c a u x ,  

l e s  v i l l a g e s  u t i l i s e n t  s u c c e s s i v e m e n t  d i f f é r e n t e s  p a r t i e s  d e  

g r a n d s  e s p a c e s  d e  t e r r i t o i r e s ,  c e t t e  s i t u a t i o n  d o i t  ê t r e  p r i s e  

e n  c o n s i d é r a t i o n .  L e s  «  c o u t u m e s  e t  u s a g e s  l o c a u x  »  s o n t  

p r é c i s é m e n t  l ’ u n  d e s  f a c t e u r s  d o n t  l a  l o i  p r e s c r i t  q u ’ i l  

s o i t  t e n u  c o m p t e  p o u r  d é t e r m i n e r  l ’ o c c u p a t i o n  i n d i g è n e .  

L e  d é c r e t  d u  3  j u i n  1 9 0 6  s a u v e g a r d e  d o n c  l e s  i n t é r ê t s  d e s  

i n d i g è n e s  d a n s  t o u t e  l e u r  e x t e n s i o n ,  q u e l  q u e  s o i t  l e  m o d e  

e n  l e q u e l  s e  c o n c r è t e  l ’ u t i l i s a t i o n  d e s  t e r r e s  p a r  e u x  ( ’ ) .  

P o u r  e n  d o n n e r  u n  c a s  d ’ a p p l i c a t i o n ,  l e s  i n s t r u c t i o n s  d u  

8  s e p t e m b r e  1 9 0 6  (s) p r é v o i e n t  q u ’ i l  s e r a  c o n s t a t é  e t  a c t é  

l e s  d r o i t s  d ’ u s a g e  q u e  p o s s è d e n t  l e s  i n d i g è n e s  d a n s  c e r 

t a i n e s  p a r t i e s  d u  B a s - C o n g o ,  s u r  t o u t e  l ’ a i r e  d e  p a r c o u r s ,  

a u s s i  é t e n d u e  q u ' e l l e  s o i t ,  o ù  l e s  i n d i g è n e s  r é c o l t a i e n t  l e s  

p r o d u i t s  n a t u r e l s .

C ’ e s t  p a r  u n e  f a u s s e  i n t e r p r é t a t i o n  d e s  m o t s  «  o c c u p a -  

»  t i o n  e x e r c é e  d ’ u n e  m a n i è r e  p e r m a n e n t e  a v a n t  l a  p r o -  

»  m u l g a t i o n  d e  l ’ o r d o n n a n c e  d u  i e' j u i l l e t  i 885  » ,  d o n t  

s e  s e r t  l a  c i r c u l a i r e  d u  8  s e p t e m b r e  1 9 0 6  ( 4 ) ,  q u e  l e  

C o n s u l  M i c h e l l  ( 5)  e n  a r r i v e  à  c r o i r e  q u e  l e s  t e r r e s  d o i v e n t  

a v o i r  é t é  p o s s é d é e s  d ’ u n e  m a n i è r e  i n i n t e r r o m p u e  p e n d a n t  

v i n g t - d e u x  a n s  p o u r  ê t r e  c o n s i d é r é e s  c o m m e  t e r r e s  o c c u 

p é e s .  L e  d é c r e t  d u  3 j u i n  1 9 0 0  r e c o n n a î t  a u x  i n d i g è n e s  l e s  

t e r r e s  q u ’ i l s  «  h a b i t e n t ,  c u l t i v e n t  o u  e x p l o i t e n t  » ,  e t  c e t t e  i

( ■ )  Bulletin officiel, 1 9 0 6 ,  p .  2 2 6 .

i 2)  Bulletin officiel, 3 9 0 6 ,  p .  3 M . 

(3) Bulletin officiel, 1 0 6 ,  p .  3 8 5 .  

( 4 j  Bulletin officiel, 1 9 0 6 ,  p  3 8 1 .  

|5)  Africa,  p .  6 .  ( p .  1 2 . )
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r é d a c t i o n  n e  m e t  p a s  e n  d o u t e  q u e  l e s  d r o i t s  d e s  i n d i g è n e s  

d o i v e n t  ê t r e  c o n s t a t é s  t e l s  q u ’ i l s  s e  t r o u v e n t  e x i s t e r  a u  

m o m e n t  d e  c e t t e  c o n s t a t a t i o n ;  m a i s  c o m m e  l ' o r d o n n a n c e  

d u  I er j u i l l e t  1 8 8 5 ,  e n  t a n t  q u ’ e l l e  d é c l a r a i t  q u e  l e s  i n d i 

g è n e s  n e  p o u v a i e n t  p a s  ê t r e  d é p o s s é d é s  d e s  t e r r e s  q u ’ i l s  

o c c u p a i e n t ,  d o n n a i t  d é j à  u n e  s a n c t i o n  l é g a l e  à  l e u r s  d r o i t s  

d ’ o c c u p a t i o n ,  a u s s i  é t e n d u s  q u ’ i l s  p u s s e n t  ê t r e  a l o r s ,  l a  

c i r c u l a i r e  d u  8  s e p t e m b r e  i g o 6  a  v o u l u  m a r q u e r  q u e  l a  

s i t u a t i o n  n e  p o u v a i t  p a s  ê t r e  r e n d u e  m o i n s  f a v o r a b l e  p o u r  

l e s  i n d i g è n e s ,  e t  q u e ,  n o t a m m e n t ,  l e s  c o n c e s s i o n s  q u i  p o u 

v a i e n t  a v o i r  è t è  a c c o r d é e s  à  d e s  t i e r s  d e p u i s  l e  i erj u i l l e t  i 8 8 5 ,  

n e  p o u v a i e n t  p o r t e r  p r é j u d i c e  a u x  d r o i t s  a n t é r i e u r s  d e s  

i n d i g è n e s .  —

U n e  a u t r e  c o n s i d é r a t i o n  m o n t r e  c o m b i e n  l e s  C o n s u l s  

s o n t  p e u  f a m i l i e r s  a v e c  l a  l o i  c o n g o l a i s e  ( * ) .  L ’ u n  d  e u x  ( * )  

e x p l i q u e  q u e  l a  c o n t r a i n t e  n e  p o u v a n t  ê t r e  a p p l i q u é e ,  e n  

c a s  d e  r e f u s  d ’ i m p ô t ,  q u ’ à  d é f a u t  d e  b i e n s  s a i s i s s a b l e s ,  

l e s  i n d i g è n e s  p e u v e n t ,  p a r  d é c i s i o n  d e  l ’a d m i n i s t r a t i o n  

f i s c a l e ,  ê t r e  p r i v é s  d e  l e u r s  t e r r e s  e t  q u ’ o n  p e u t  a i n s i  l e u r  

r e t i r e r  d ’ u n e  m a i n  c e  q u ’ o n  l e u r  d o n n e  d e  l ’ a u t r e .  O r ,  

s ’ i l  e s t  v r a i  q u e  l a  p e r c e p t i o n  d e  l ’ i m p ô t  e t  l ’ a p p l i c a t i o n  

d e  l a  c o n t r a i n t e  s o n t  d u  r e s s o r t  d e s  a g e n t s  f i s c a u x ,  l a  

s a i s i e  m o b i l i è r e  o u  i m m o b i l i è r e  n e  p e u t  s e  f a i r e  q u e  

c o n f o r m é m e n t  a u x  r è g l e s  g é n é r a l e s  d e  l a  p r o c é d u r e  c i v i l e  

e t  à  l ’ i n t r r v e n t i o n  d e s  t r i b u n a u x  (3j .  L a  s a i s i e  d e  t e r r e s  

i n d i g è n e s  p o u r  r e f u s  d ’ u n  i n d i g è n e  d e  p a y e r  l ’ i m p ô t  n e  s e  

c o n ç o i t  m ê m e  p a s  e n  d r o i t  p u i s q u e  l e s  t e r r e s  s o n t  r e c o n 

n u e s  à  l a  c o l l e c t i v i t é .  —

1 1  s e r a i t  h o r s  d e  p r o p o s  d e  s ’ a r r ê t e r  i c i  à  l a  c o n c e p t i o n  

q u e  s e  f a i t  l ’ u n  d e s  C o n s u l s  d u  r ô l e  q u i ,  à  s o n  s e n s ,  d e v r a i t  

ê t r e  a c t u e l l e m e n t  c e l u i  d e  l ’ É t a t  d a n s  l a  q u e s t i o n  d e s

( ‘ )  I l s  r e c o n n a i s s e n t  d u  r e s t e  l e u r  i g n o r a n c e  à  c e t  é g a r d  \Africa, 

p .  4 4 ,  ( p .  8 o ) ] s o u s  l e  p r é t e x t e  q u ’ i l  n ’ e x i s t e  p a s  d e  t a b l e  g é n é r a l e  d u  

Bulletin officiel. I l s  n e  s a v e n t  p a s  q u ’ u n e  t a b l e  a n n u e l l e  e s t  p u b l i é e  e t  

q u e  d ’a i l l e u r s  i l  e x i s t e  d e s  c o d e s  d e  l a  l é g i s l a t i o n  c o n g o l a i s e  d ’ u s a g e  

c o u r a n t .

( 2) Africa,  p .  6  ( p .  12j.

( 3j  O r d o n n a n c e  d u  1 4  m a i  1 8 8 6 .  ( B u l l . ojf., 0 8 6 ,  p .  8 9 ,  a r t .  8 6  e t  

s u i v a n t s )  e t  D e c r e t  d u  1 8  n o v e m b r e  1 9 0 3 ;  a r t .  3 9  §  3 e t  4 8 .  (B u ll,  ojf., 
1 9 0 3 ,  p .  3 0 5 ) .
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t e r r e s  i n d i g è n e s ;  i l  s u f f i t  d e  r e m a r q u e r  q u e  l a  p o l i t i q u e  

d ’ i n a c t i o n  e t  d e  n o n  i n t e r v e n t i o n  q u ’ i l  p r é c o n i s e  (')  n ’ e s t  

p a s  s u i v i e  e n  g é n é r a l  e t  q u e  l e s  a d m i n i s t a t i o n s  c o l o n i a l e s ,  

t e l l e s  q u e  c e l l e  d e  l ’ U g a n d a  ( 2 ) ,  d e  l ’ A f r i q u e  o r i e n t a l e  

a n g l a i s e  ( 3) ,  l e  C a m e r o u n  (4) ,  d e  l ’ A f r i q u e  o r i e n t a l e  a l l e 

m a n d e  ( 5) ,  d e  l a  R h o d é s i e  (6) ,  s e  p r é o c c u p e n t  d e  p r é c i s e r  

l e s  d r o i t s  f o n c i e r s  d e s  i n d i g è n e s  a v e c  l e  s o u c i  d e  l e s  a t t a 

c h e r  a u  s o l ,  d ’ e n r a y e r  l e u r  v i e  n o m a d e  o u  l e u r s  h a b i t u d e s  

d e  d é p l a c e m e n t  e t  d e  r e n d r e  l e u r s  o c c u p a t i o n s  s t a b l e s  e t  

p e r m a n e n t e s .

M aladie du som m eil. —  L a  t â c h e  q u e  s ’ e s t  a s s i g n é e  l e  

c o n s u l  B e a k  e n  s ’ a p p e s a n t i s s a n t  s u r  l a  p r o p a g a t i o n  d e  

c e t t e  m a l a d i e  n ’ e s t  m a l h e u r e u s e m e n t  q u e  t r o p  a i s é e .  L e s  

p r o g r è s  d u  f l é a u  s o n t  e f f i l a n t s .

11 e s t  r e c o n n u  q u e  l ’ a d m i n i s t r a t i o n  d u  C o n g o  s ’ e s t  r e n d u  

s é r i e u s e m e n t  c o m p t e  d u  p é r i l  e t  q u e  l e  p r e m i e r  d e v o i r  

i m p o s é  a u x  a g e n t s  l o c a u x  e s t  d e  l e  c o m b a t t r e  é n e r g i q u e 

m e n t  (7 ) .  M a i s ,  a j o u t e - t - o n ,  l e s  i n s t r u c t i o n s  r e s t e n t  i n a p p l i 

q u é e s .

L ’ A d m i n i s t r a t i o n  c e n t r a l e  n e  p e u t  q u e  c o n s t a t e r  l e  

c o m p l e t  d é s a c c o r d  e n t r e  c e t t e  a p p r é c i a t i o n  e t  l e s  a f f i r m a 

t i o n s  c o n s i g n é e s  d a n s  l a  l e t t r e  a n n e x é e  d e  M  l e  D r P o l i -  

d o r i ,  u n  d e s  m é d e c i n s  d u  C o m i t é  S p é c i a l  d u  K a t a n g a ,  q u i  

a  e x e r c é  s e s  f o n c t i o n s  a u  K a t a n g a  p e n d a n t  l o n g t e m p s ,  e t  

q u i  r e n c o n t r e ,  e n  f a i t ,  l e s  c o n s i d é r a t i o n s  d u  C o n s u l  B e a k ,  

a v e c  l ’ a u t o r i t é  q u e  l u i  d o n n e n t  s a  c o m p é t e n c e  e t  u n e  

e x p é r i e n c e  a c q u i s e  s u r  p l a c e .  ( A n n e x e  C . )  O n  y  v e r r a

( ‘ , A fr ic a , p .  24  (p . 46).

(*) C o lo n ia l  S u r v e y  C o m m it t é .  2d y e a r ,  p .  s i .

(3) R a p p o r t  d u  C o m it é  d e s  t e r r e s .  D o c u m e n t  n n 15 8  (19 0 7 )  p . 16  et 

R e p o r t  o n  t h e  S u r v e y  D e p a r t m e n t ,  C d 379 4 .

(4j O r d o n n a n c e s  d e s  8  a v r i l  19 0 2 , 4 o c t o b r e  19 0 3 , 10  o c t o b r e  19 0 4  

s u r  l e s  C o m m is s io n s  d e s  t e r r e s .

( S )  O r d o n n a n c e s  d e s  4  d é c e m b r e  18 9 6  e t  29 a v r i l  19 0 2  s u r  le s  C o m 

m is s io n s  d e s  t e r r e s .

(6i S o u t h  A f r i c a n  N a t iv e  A f f a i r s  C o m m is s io n ,  19 0 3 - 19 0 4 , v o l .  I V ,  

p . 1 0 3 .

( 7)  A fr ic a ,  p .  3o ( p .  571.



c o m b i e n  i J  e s t  i n j u s t e  d e  r e p r o c h e r  u n e  i n a c t i o n  a u x  

a g e n t s  d u  C o m i t é .

L e  c o r p s  m é d i c a l  a u  C o n g o  r e n d r a i t  é v i d e m m e n t  p l u s  d e  

s e r v i c e s  s ' i l  é t a i t ,  c o m m e  d i t  l e  C o n s u l ,  d é c u p l é .  L e  n o m b r e  

d e s  m é d e c i n s  e n  1 9 0 6  ( * )  é t a i t  d e  2 S  —  i l  é t a i t  d e  3 o  e n  

1 9 0 7  C )  —  ü  s e r a  p r o c h a i n e m e n t ,  l o r s q u e  l e s  n o u v e a u x  

m é d e c i n s  e n v o y é s  s e r o n t  a r r i v é s  a u  C o n g o ,  d e  4 L  s a n s  

c o m p t e r  c e u x  q u i  f i g u r e n t  p a r m i  l e  p e r s o n n e l  d e s  m i s s i o n s  

e t  d e s  s o c i é t é s .  D ’ a p r è s  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  p u i s é s  a u x  

s o u r c e s  i n d i q u é e s  e n  n o t e ,  l e  n o m b r e  d e s  m é d e c i n s  d a n s  

l ’ U g a n d a  s e r a i t  d e  1 6  ( * 3 *j ,  a u  C o n g o  f r a n ç a i s ,  d e  1 1  ( U ,  

d a n s  l ’ A f r i q u e  O r i e n t a l e  a l l e m a n d e ,  d e  3  3 (5 ) .

I l  e s t  a b s o l u m e n t  i n e x a c t  d e  d i r e  q u ’ i l  é t a i t  a u  K a t a n g a  

5 m é d e c i n s  s u r  l e  p a p i e r  e t  q u ’ u n  s e u l  é t a i t  p r é s e n t  s u r  l e s  

l i e u x  f 6  7) .

A  l ’ é p o q u e  o ù  M .  B e a k  t r a v e r s a i t  l e  K a t a n g a ,  i l  s ’ y  

t r o u v a i t ,  i n d é p e n d a m m e n t  d u  D r P o l i d o r i ,  l e  D r P o l l e d r o .  

q u i  a v a i t  f o n d é  u n  l a z a r e t  à  K a b i n d a ,  d a n s  l e  s e c t e u r  d u  

L o m a m i  e t  s o i g n a i t  l e s  v i l l a g e s  e n v i r o n n a n t s .  L e  D 1' D e v o t o  

e x e r ç a i t  u n e  s u r v e i l l a n c e  m é d i c a l e  s u r  l e s  c a r a v a n e s  e n t r e  

l e  L o m a m i  e t  l e  S a n k u r u .  S ’ i l  n ’ y  a v a i t  p a s  d e  m é d e c i n  l e  

8  a o û t  à  B u k a m a  U ) ,  c ’ e s t  q u e  l e  D 1' A s c e n s o  s e  t r o u v a i t  à  

c e  m o m e n t  a  K a b e n g h e r e ,  à  d e u x  j o u r n é e s  d e  m a r c h e  d e  

B u k a m a .  D ’ a u t r e s  m é d e c i n s  é t a i e n t  e n c o r e  a u  K a t a n g a ,  

a u  s e r v i c e  d e  l ’ U n i o n  i W i n i è r e ,  n o t a m m e n t  l e s  D rs M a s s e y  

e t  S h e f f i e l d  N e a v e .  I l  y  a v a i t  d o n c  r é e l l e m e n t ,  e n  a o û t  

d e r n i e r ,  s i x  m é d e c i n s  a u  K a t a n g a ;  d ’ a u t r e s  é t a i e n t  e n  

r o u t e .

Q u a n t  a u x  l a z a r e t s ,  M .  B e a k  e n  a  v u  l u i - m ê m e  à  A n k o r o  

e t  à  M ' P w e t o ;  i l  e n  é t a i t  à  c e t t e  d a t e  d ’ a u t r e s  à  K a b i n d a  

e t  à  K a b o n g o ,  l o c a l i t é s  q u i  n ’ o n t  p a s  é t é  v i s i t é e s  p a r  l e  

c o n s u l .  11 n ’ e n  e x i s t a i t  p l u s ,  i l  e s t  v r a i ,  à  B u k a m a ,  a u

-  84 -

(*) B u lle t in  officiel, 19 0 6 . p . 2o 5 .

(2) B u lletin  officiel, 19 0 7 ,  p .  2 1 7 .

(3) C olonial R eports. R eport f o r  içofi-lQ O ô, p .  2 2 .

(♦ ) A n n u a ire  officiel de la Colonie du Congo , 1  ,07 .

(S, D eutsche O stafrikanische Z eilu n g , 6 décembre 1907.
I6) A fr ic a ,  p . 3 1  (p . 58).

(7) A fr ic a ,  p . 3 1  (p . 58).
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m o m e n t  d u  p a s s a g e  d u  c o n s u l ,  m a i s  c o m m e  l ’ a  e x p l i q u é  a u  

c o n s u l  l e  D r P o l i d o r i ,  l a  s u p p r e s s i o n  d e  c e  l a z a r e t  a v a i t  

é t é  d é c i d é e  e n  r a i s o n  d e s  m a u v a i s e s  c o n d i t i o n s  s a n i t a i r e s  

d e  l a  r é g i o n .  A u  s u r p l u s ,  à  l ' h e u r e  a c t u e l l e ,  l a  l i g n e  d e s  

l a z a r e t s  a  é t é  r e p o r t é e  p l u s  a u  s u d ,  l à  o ù  l a  n é c e s s i t é  a  é t é  

r e c o n n u e  d e  p l a c e r  l e  c o r d o n  s a n i t a i r e  d e s t i n é  à  a r r ê t e r  l a  

p r o p a g a t i o n  d e  l a  m a l a d i e  : d e s  l a z a r e t s  s o n t  é t a b l i s  à  

K i l w a ,  L u k a f u ,  B e n k e i a  e t  F u n d a v i a k o .  —  E n  d e h o r s  d u  

K a t a n g a ,  i l  e n  e x i s t e ,  d i s s é m i n é s  e n  l e s  p o i n t s  l e s  m i e u x  

i n d i q u é s ,  à  L é o p o l d  v i l l e .  N o u v e l l e - A n v e r s ,  L i b e n g e ,  

S t a n l e y v i l l e ,  B a r a k a ,  I b e m b o ,  e t c .

O n  s e  r é f è r e  i c i  a u x  i n d i c a t i o n s  d é t a i l l é e s  d o n n é e s  p a r  

l e  D r  P o l i d o r i  q u a n t  a u  p r é t e n d u  m a n q u e  d e  s o i n s  d o n t  

s e r a i e n t  l ’ o b j e t  l e s  m a l a d e s  o u  à  l ’ i n u t i l i s a t i o n  d e s  m é d i 

c a m e n t s  e n v o y é s .

L a  m e s u r e  r é e l l e m e n t  p r a t i q u e  p r é c o n i s é e  a c t u e l l e m e n t  

c o n t r e  l a  m a l a d i e  d u  s o m m e i l ,  i n d é p e n d a m m e n t  d e  l ’ é t a 

b l i s s e m e n t  d e  l a z a r e t s  e t  d e  p o s t e s  d ’ o b s e r v a t i o n s  m é d i 

c a l e ,  e s t  d e  c i r c o n s c r i r e  l a  m a l a d i e  e t  d ’ e m p ê c h e r  l e  

p a s s a g e  d a n s  l e s  r é g i o n s  i n d e m n e s  d ’ i n d i v i d u s c o n t a m i n é s ;  

c ’ e s t  c e  q u ’ o n  s ’ e f f o r c e  d e  f a i r e  a u  C o n g o  e n  s o u m e t t a n t  à  

u n e  v i s i t e  l e s  i n d i g è n e s  v e n a n t  d e s  r é g i o n s  i n f e c t é e s  e t ,  l e  

c a s  é c h é a n t ,  e n  l e s  t r a i t a n t  p a r  l ' a t o x y l .  L e  C o n s u l  M i c h e l l  

a f a i t  l ’ e x p é r i e n c e  p e r s o n n e l l e  d e  l a  r i g u e u r  d e c e s  m e s u r e s ;  

à  I b e m b o ,  i l  a  d û  s e  p r ê t e r ,  a i n s i  q u e  t o u s  l e s  h o m m e s  d e  

s a  c a r a v a n e  à  l ’ e x a m e n  d ’ u n  m é d e c i n  ( ’ ) ,  e t  i l  a  c o n s t a t é  

p a r  l u i - m ê m e  l a  r é p u g n a n c e  d e s  i n d i g è n e s  à  s e  s o u m e t t r e  

a u x  p r e s c r i p t i o n s  m é d i c a l e s .  L e  C o n s u l  B e a k  a u s s i  s a i t  

q u e  l ’ i n d i g è n e  s ’ o p p o s e  é n e r g i q u e m e n t  à  t o u t  t r a i t e m e n t  

m é d i c a l ,  s p é c i a l e m e n t  à  l  i n o c u l a t i o n  ( V i .  L e s  m é d e c i n s  

f o n t  l e u r s  e f f o r t s  p o u r  v a i n c r e  c h e z  l e s  i n d i g è n e s  c e  s e n t i 

m e n t  d e  c r a i n t e  e t  i l s  s o n t  d é j à  p a r v e n u s  à  a m e n e r  d e s  

i n d i g è n e s  v a l i d e s  à  s e  f a i r e  v o l o n t a i r e m e n t  e x a m i n e r  d a n s  

l e s  l a z a r e t s .

C ’ e s t  s u r t o u t  s u r  l e s  r o u t e s  d e s  t r a n s p o r t s  q u e  s ’ e x e r c e

(■ ) A fr ic a ,  p . 5 . (p . 28 .) 

(2) A fr ic a ,  p . 3 2 . (p . 6 0 .)
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l a  s u r v e i l l a n c e  m é d i c a l e .  L a  s u g g e s t i o n  d u  c o n s u l  d e  s u b 

s t i t u e r  à  l a  r o u t e  B o r n a - K a s a i  l a  r o u t e  d u  C a p  o u  l a  r o u t e  

d e  B e n g u e l a - K a t a n g a ,  n ’ e s t  p a s  c o n s i d é r é e  c o m m e  a b s o l u 

m e n t  r e c o m m a n d a b l e ,  a t t e n d u  q u e  l e u r  u t i l i s a t i o n  e n t r a î 

n e r a i t  c o m m e  c o n s é q u e n c e  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d e  n o u v e l l e s  

r o u t e s  d e  p o r t a g e  d a n s  l e  S u d  d u  K a t a n g a ,  a v e c  t o u t e s  l e s  

c h a n c e s  d ’ y  p r o p a g e r  a u s s i  l a  m a l a d i e .  C e  s e r a i t  a l l e r  à  

l ’ e n c o n t r e  d u  b u t  q u e  l ’ o n  a  e n  v u e .  U n e  g r a n d e  p r u d e n c e  

s ’ i m p o s e  d a n s  l ’ a d o p t i o n  d e  m e s u r e s  d e  c e  g e n r e  ;  o n  

r i s q u e ,  s i n o n ,  a i n s i  q u e  l a  c o n f é r e n c e  p o u r  l a  m a l a d i e  d u  

s o m m e i l ,  t e n u e  à L o n d r e s  e n  j u i n  1 9 0 7 ,  e n  a v a i t  l e  s e n t i 

m e n t ,  d e  c o n t r i b u e r  à  l a  d i f f u s i o n  d e  l a  c o m m u n i c a t i o n  d e  

l a  c o n t a g i o n ,  e n  m u l t i p l i a n t  p a r m i  l e s  i n d i g è n e s  d e s  r a p 

p o r t s  e t  d e s  d é p l a c e m e n t s  p l u s  f r é q u e n t s .  L e  C o n s u l  d i t  

l u i - m ê m e  q u e  l a  f e r m e t u r e  d u  L u a l a b a  e t  l a  s u b s t i t u t i o n  

d e  l a  r o u t e  d e  l a  L u v u a  n ’ o n t  p a s  p r o d u i t  d e  r é s u l t a t s  

a v a n t a g e u x  ( ’ ) .

L e s  d i f f i c u l t é s  s o n t  c o n s i d é r a b l e s .  T e l l e  m e s u r e ,  q u i  

a p p a r a î t  c o m m e  b o n n e ,  p e u t  e n t r a î n e r  d e s  c o n s é q u e n c e s  

d é s a s t r e u s e s ;  p a r q u e r ,  c o m m e  l e  c o n s e i l l e  l e  C o n s u l ,  l e s  

m a l a d e s  e n  d e s  r é g i o n s  o ù  l a  p a lp Æ s  n e  s e  r e n c o n t r e  

p a s  ( * 2 ) ,  s e r a i t  m e t t r e  e n  c o n t a c t  d e s  p o p u l a t i o n s  c o n t a 

m i n é e s  a v e c  c e l l e s  q u i  n e  l e  s o n t  p a s ,  c h o s e  p r é c i s é m e n t  à  

é v i t e r  ( 3) .

L ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e  i ’ É t a t  n e  p e u t  q u e  c h e r c h e r ,  c o m m e  

e l l e  l e  f a i t ,  à  l o c a l i s e r  l e  m a l ,  e t  e n t r e t e m p s  à  a i d e r  a u x  

r e c h e r c h e s  d ’ o r d r e  s c i e n t i f i q u e  e t  m é d i c a l  a v e c  l ’ e s p o i r  

q u e  l e  r e m è d e  s o i t  e n f i n  t r o u v é .  11  e s t  à  r a p p e l e r ,  d a n s  c e  

d e r n i e r  o r d r e  d ’ i d é e s ,  q u ’ i l  e x i s t e  à  B o r n a  u n  s e r v i c e  m é d i 

c a l  c e n t r a l i s a n t  s p é c i a l e m e n t  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  s u r  l a  

m a l a d i e ,  q u ’ à  L é o p o l d v i l l e  f o n c t i o n n e  u n  I n s t i t u t  b a c t é 

r i o l o g i q u e  é t u d i a n t  s a  p r o p h y l a x i e  e t  s o n  t r a i t e m e n t ,  q u ' à  

B r u x e l l e s  a  é t é  é t a b l i e  u n e  E c o l e  d e  m é d e c i n e  t r o p i c a l e  o ù  

s e  f o r m e n t  l e s  m é d e c i n s  e n  v u e  d e  l ’ é t u d e  d e s  m a l a d i e s  

t r o p i c a l e s .

(*) A fr ic a ,  p .  3 3  (p . 6 2 .)

O  A fr ic a , p . 3 3  ( p . Ö2).

(3) A fr ic a ,  p .  32  (p . 6 0 ) .
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L e  C o n s u l  r e d o u t e  q u e  l a  m a l a d i e  d u  s o m m e i l  n e  g a g n e  

l a  R h o d é s i e  p a r  l e  K a t a n g a .  Q u e l l e  y  e x i s t e  d é j à  o u  n o n ,  

i l  e s t  c e r t a i n  q u e  l ' a t t e n t i o n  d e s  a u t o r i t é s  d u  K a t a n g a  e t  

d e  l a  R h o d é s i e  s ’ e s t  p o r t é e  s u r  c e  p o i n t ;  l e s  p r e m i è r e s  o n t  

f o u r n i  a u x  s e c o n d e s  t o u s  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  d é s i r a b l e s  e t  

d e s  m e s u r e s  o n t  é t é  p r i s e s  d e  c o m m u n  a c c o r d  p o u r  e m p ê 

c h e r  l ’ e x t e n s i o n  d e  l a  m a l a d i e  d e  c e  c ô t é  ;  l e s  m é d e c i n s  d e s  

p o s s e s s i o n s  r e s p e c t i v e s  s o n t  e n  r a p p o r t s  c o n s t a n t s  d a n s  c e  

b u t .  D e s  d é b o i s e m e n t s  l e  l o n g  d e s  r i v e s  d u  L u a p u l a  o ù  i l  

s e r t  d e  f r o n t i è r e ,  o n t  é t é  e f f e c t u é s  d ’ a c c o r d  e n t r e  l e s  d e u x  

a d m i n i s t r a t i o n s .

L ’ o p i n i o n  d e  M .  B e a k  q u ' o n  laisse a lle r  les choses  ( “ ) 

n ’ e s t  p a s  c o n f i r m é e  p a r  c e  q u e  d i s a i t  L o r d  F i t z m a u r i c e  à  

l a  C h a m b r e  d e s  L o r d s ,  l e  2 9  j u i l l e t  d e r n i e r  :  «  L ’ E t a t  d u  

»  C o n g o  a  c o o p é r é  l a r g e m e n t  a v e c  l e s  a u t r e s  P u i s s a n c e s  à  

»  l a  l u t t e  c o n t r e  l e s  é n o r m e s  r a v a g e s  d e  l a  m a l a d i e  d u  

1 s o m m e i l  (2j .  »

L e s  c o l o n i e s  v o i s i n e s  n e  s o n t  m a l h e u r e u s e m e n t  p a s  p l u s  

é p a r g n é e s  q u e  l ’ É t a t  d u  C o n g o .  D a n s  l a  z o n e  i n f e c t é e  d e  

l ' U g a n d a ,  d i s a i t  L o r d  F i t z m a u r i c e  à  l a  C o n f é r e n c e  d e  

L o n d r e s ,  e n  j u i n  1 9 0 7  (3), 2 0 0 , 0 0 0  i n d i v i d u s  s u r  u n e  p o p u 

l a t i o n  t o t a l e  d e  3o o , o o o ,  o n t  é t é  v i c t i m e s  d u  f l é a u ,  e t  à  l a  

C h a m b r e  d e s  C o m m u n e s  ( 4 i ,  M .  W .  C h u r c h i l l  d é c l a r a i t  q u e  

«  d a n s  l e s  l o c a l i t é s  i n f e c t é e s ,  l a  m a l a d i e  d é c r o î t ,  c e  q u i  

»  n ’ e s t  p a s  d û  c e p e n d a n t  a u  r e m è d e  t r o u v é  p o u r  c o m -  

»  b a t t r e  l a  m a l a d i e ,  m a i s  à  l a  d e s t r u c t i o n  d e  l a  p o p u l a -  

»  t i o n »  I l  n e  v i e n d r a  à  l ’ e s p r i t  d e  p e r s o n n e  d e  r a p p e l e r ,  à  

p r o p o s  d e  c e t t e  d o u l o u r e u s e  s i t u a t i o n  d a n s  l ’ U g a n d a ,  

c o m m e  l e  f a i t  l e  C o n s u l  B e a k  à  l ’ o c c a s i o n  d e  l a  m a l a d i e  d u  

s o m m e i l  d a n s  l ’ É t a t  d u  C o n g o ,  l e s  p r e s c r i p t i o n s  d e  

l ’ a r t i c l e  6  d e  l ' A c t e  d e  B e r l i n ,  p a s  p l u s  q u e  l ’ o n  n e  p o u r 

r a i t  r e n d r e  r e s p o n s a b l e  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e  l ’ U g a n d a  d e s  

t e r r i b l e s  r a v a g e s  q u ’ y  f a i t  c e t  a u t r e  m a l ,  l a  s y p h i l i s ,  q u i ,

O  A fr ic a ,  p . 3 3  (p . 6 3 ).

(2) P a rlia m en ta ry  Dcbates, 19 0 7 , p . 4 2 6 -4 2 7 .

(3 j M iscel aneous, N °  4 0 9 0 7 1 .  —  P r o c e e d in g s  o f  t h e  t i r s t  i n t e r n a 

t io n a l  C o n fe r e n c e  o n  t h e  s le e p in g  d ic k n e s s .  p .  2 .

(+) S é a n c e  d u  25 f é v r i e r  19 0 8 . — P ar, iam entary Dcbates, 19 0 8 , p . 1 5 6 0 .
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s e l o n  c e r t a i n e s  i n f o r m a t i o n s  ( ' ) ,  a t t e i n t  p l u s  d e  l a  m o i t i é  

d e  l a  p o p u l a t i o n  d e  l ’ U g a n d a  —  d a n s  l e  r o y a u m e  d e  

l ’ A n k o r o ,  l a  p r o p o r t i o n  d e s  c o n t a m i n é s  s e r a i t  d e  q o  %  —  

e t  f r a p p e  l e s  f e m m e s  d e  s t é r i l i t é .  D e  t e l l e s  c o n s t a t a t i o n s  

p r o u v e n t  u n i q u e m e n t  q u e  c h a c u n ,  d e s  P u i s s a n c e s  q u i  

s ’ e s t  a s s i g n é e  u n  r ô l e  e n  A f r i q u e ,  r e n c o n t r e ,  d a n s  l ' a c c o m 

p l i s s e m e n t  d e  s a  t â c h e ,  d e s  d i f f i c u l t é s  e t  d e s  o b s t a c l e s .

Traite.  —  D e s  c o n s i d é r a t i o n s  d u  C o n s u l  B e a k ,  o n  p e u t  

c o n c l u r e  t o u t  d ’ a b o r d ,  e n  r a i s o n  d u  s i l e n c e  q u ’ i l  g a r d e  à  

c e  s u j e t ,  q u e  l a  t r a i t e  d e s  n o i r s ,  p r o p r e m e n t  d i t e ,  t e l l e  

q u ’ e l l e  e x i s t a i t  a u t r e f o i s ,  a v e c  s o n  c o r t è g e  d e  r a i d s ,  d e  

v i o l e n c e s ,  d e  m e u r t r e s  e t  d e  p i l l a g e s  a  d é f i n i t i v e m e n t  d i s 

p a r u  a u  C o n g o .  O n  p e u t  e n  d é d u i r e  a u s s i  q u ' i l  n ’ y  e x i s t e  

p l u s  d e  m a r c h é s  d ’ e s c l a v e s ,  e t  q u e  l e s  m a r c h é s  d e  l ’ e s p è c e ,  

o ù  j a d i s  l e s  e s c l a v a g i s t e s  t r o u v a i e n t  l e  p l a c e m e n t  f a c i l e  d e  

l e u r  m a r c h a n d i s e  h u m a i n e ,  n e  s o n t  p l u s  q u e  d e s  s o u v e 

n i r s  d u  p a s s é .

L e  C o n s u l  é m e t  l ’ o p i n i o n  q u e ,  d a n s  l a  p a r t i e  d u  K a t a n g a  

a v o i s i n a n t  l e  l a c  T a n g a n i k a ,  i l  s e  p r é s e n t e  e n c o r e  d e s  c a s  

d e  v e n t e  d ' e s c l a v e s .  M a i s  i l  r é s u l t e  d e  s e s  p r o p r e s  i n d i c a 

t i o n s  q u e  c e  t r a f i c  s e  c a c h e  e t  s e  d i s s i m u l e  e t  q u ’ i l  e s t  

p a r t i c u l i è r m e n t  d i f f i c i l e  à  a t t e i n d r e  ( * 2) .  C e s  t r a n s a c t i o n s  s e  

f o n t  e n  q u e l q u e  s o r t e  d e  l a  m a i n  à  l a  m a i n ,  s a n s  q u e  r i e n  

n e  l e s  r é v è l e  e t  a v e c  l a  c o m p l i c i t é  d e  c e u x - l à  m ê m e  q u i  e n  

s o n t  l ’ o b j e t .  U n  o f f i c i e r  q u i  a  é t é  s p é c i a l e m e n t  c h a r g é  d e  

r e c h e r c h e r  l e s  f a i t s  i l l i c i t e s  d e  c e  g e n r e  é c r i t  :  «  11  n e  f a u t  

»  p a s  c r o i r e  q u e  l e s  e s c l a v e s  s o n t  c o n d u i t s  à  l a  c h a î n e  e t  

»  q u ’ i l  s o i t  f a c i l e  d e  s ’ a p e r c e v o i r  q u ’ i l  y  e n  a  d a n s  u n e  c a r a -  

»  v a n e .  L ’ e s c l a v e  n ’ a u r a  q u e  r a r e m e n t ,  p o u r  n e  p a s  d i r e  

»  j a m a i s ,  l e  c o u r a g e  d e  r é v é l e r  s o n  é t a t  a u  b l a n c  q u i  

»  l ’ i n t e r r o g e r a i t .  »  M .  B e a k  e x p l i q u e ,  d ’ e x p é r i e n c e  p e r s o n 

n e l l e ,  q u e  c e s  m ê m e s  o p é r a t i o n s  d e  t r a i t e  c l a n d e s t i n e s ,  s u r  

l e  N i g e r  e t  l a  B e n u e ,  d é j o u e n t  t o u s  l e s  e f f o r t s  d e  l ' a u t o 

r i t é  (3J .

(>) Tim es  d u  28 f é v r i e r  19 0 7 .

(2 , A fr ic a ,  p .  29  (p . 54).

(3) A fr ic a ,  p .  3 0  (p . 5 5 ).
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P a r  u n e  c o n t r a d i c t i o n  d o n t  i l  n ’ y  a  p a s  l i e u  d e  s ’ é t o n n e r ,  

l e  C o n s u l ,  a p r è s  a v o i r  c o n s t a t é  q u ’  «  i l  e s t  i m p o s s i b l e  s a n s  

»  g r a n d e  p e i n e  e t  s a n s  d é p e n s e s  c o n s i d é r a b l e s  d ’ e x t i r p e r  

»  l e  m a l  ( ’ ) »  a j o u t e  q u ’ a u  T a n g a n i k a  « i l  p o u r r a i t  ê t r e  

»  a i s é m e n t  e n r a y é  » (* 2), s a n s  c e p e n d a n t  e x p l i q u e r  p o u r 

q u o i  u n e  t â c h e  q u ’ i l  c o n s i d è r e  c o m m e  d i f f i c i l e  e n  N i g é r i e  

s e r a i t  f a c i l e  a u  K a t a n g a .

L ’ a u t o r i t é  n e  r e s t e  p a s  d a n s  l ’ i n a c t i o n .  U n e  e x p é d i t i o n  

a  é t é  c h a r g é e  e n  1 9 0 6 - 1 9 0 7  d e  l a  m i s s i o n  s p é c i a l e  d e  

r a y o n n e r  e n t r e  l e  l a c  T a n g a n i k a  e t  l a  L u v u a  e t  d ’ y  p o u r 

s u i v r e  l e s  a c t e s  d e  t r a i t e .  L e s  a g e n t s  d e s  d o u a n e s  o n t  à  

s u r v e i l l e r  l a  f r o n t i è r e .  L e s  t r a f i q u a n t s  s e  s a v e n t  m e n a c é s  : 

u n  m i s s i o n n a i r e  a n g l a i s  é t a b l i  a u  K a t a n g a  é c r i v a i t  l e  

2 8  j a n v i e r  1 9 0 7  a u  R e p r é s e n t a n t  d u  C o m i t é  : «  L e  p l u s  b e l  

»  h o m m a g e  q u e  l ’ o n  p u i s s e  r e n d r e  à l ’ É t a t  d u  C o n g o ,  c ’ e s t  

»  q u e  s o n  n o m  e s t  l a  t e r r e u r  d e s  e s c l a v a g i s t e s .  V o u s  

»  p o u v e z  ê t r e  f i e r  d e  c e t  é l o g e .  »  L e  C o n s u l  t é m o i g n e  

l u i - m ê m e  d e  l ’ a c t i v i t é  d e s  a g e n t s  l o r s q u ’ i l  c o n s t a t e  q u e  d e  

m u l t i p l e s  s a i s i e s  o n t  é t é  e f f e c t u é e s  à  c h a r g e  d e  t r a i t a n t s  (3) .  

I l  a j o u t e ,  i l  e s t  v r a i ,  q u e  c e s  c o n f i s c a t i o n s  s e m b l e n t  ê t r e  l e  

b u t  d e  l ’ a d m i n i s t r a t i o n  p l u t ô t q u e l a  l i b é r a t i o n  d e s e s c l a v e s .  

I !  f a u t  s a v o i r  q u e  l e s  e s c l a v a g i s t e s  q u i  v i e n n e n t  o p é r e r  e n  

t e r r i t o i r e  c o n g o l a i s  s ’ y  l i v r e n t  e n  m ê m e  t e m p s  a  l a  c o n t r e 

b a n d e  ( 4 ) ;  l o r s q u e  l e u r s  c a r a v a n e s  s o n t  s u r p r i s e s ,  l e s  f r a u 

d e u r s ,  l a  p l u p a r t  d u  t e m p s ,  n e  p e u v e n t  ê t r e  a p p r é h e n d é s  ; 

i l s  p r e n n e n t  l a  f u i t e ,  a b a n d o n n a n t  p r o d u i t s  e t  m a t é r i e l ,  

e t  c ’ e s t  c e  q u i  e x p l i q u e  l e  f a i t  f r é q u e n t  d e  l a  s a i s i e  d e s  

c h o s e s ,  s a n s  q u e  l a  r é p r e s s i o n  p u i s s e  a t t e i n d r e  l e s  c o u 

p a b l e s .

L ’ o c c u p a t i o n  d e  p l u s  e n  p l u s  c o m p l è t e  d u  t e r r i t o i r e ,  

l ’ é t a b l i s s e m e n t  d e  p o s t e s  p l u s  n o m b r e u x  m e t t r o n t ,  p a r  l e  

f a i t ,  f i n  a u x  d e r n i è r e s  m e n é e s  d e s  t r a i t a n t s .  D a n s  l ’ é t a t  d e  

c h o s e s  a c t u e l ,  l ’ e f f o r t  d o i t  s e  p o r t e r  à  r e n d r e  p l u s  é t r o i t e  

l a  s u r v e i l l a n c e  d e  l a  f r o n t i è r e ,  e n c o r e  q u e  s o n  d é v e -

( ‘ ) A fr ic a ,  p .  29  ( p .  5 4 ) .

H  A fr ic a ,  p . ?o  ( p .  5 5 !.

(3) A fr ic a , p . 3o  (p . 57).

(4) A fr ic a ,  p .  30  (p . 57).
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l o p p e m e n t  r e n d e  c e t t e  t â c h e  m a l a i s é e .  L a  r e s p o n s a b i l i t é  

d e  s o n  a f f i r m a t i o n  d o i t  ê t r e  l a i s s é e  a u  C o n s u l ,  l o r s q u ' i l  

d i t  q u e  l a  v o i e  d ’ e x p o r t a t i o n  d e s  e s c l a v e s  e s t  s u r  l a  r i v e  

o r i e n t a l e  d u  l a c  T a n g a n i k a  ( xj ,  c ’ e s t - à - d i r e  e n  t e r r i t o i r e  

a l l e m a n d .

S i  l ’ o n  p e u t  r e p r o c h e r  a u x  r a p p o r t s  d u  L i v r e  B l a n c  d e  

s ’ ê t r e  s u r t o u t  a t t a c h é s  à  l a  c r i t i q u e ,  o n  y  r e l è v e  c e p e n d a n t  

c e r t a i n e s  c o n s t a t a t i o n s  q u i  n e  s ' i n s p i r e n t  p a s  d e  l e u r  n o t e  

p e s s i m i s t e  e t  q u i ,  s o u s  l a  p l u m e  d e s  C o n s u l s ,  o n t  u n e  

s i g n i f i c a t i o n  p a r t i c u l i è r e .

I l  r é s u l t e  d ’ a b o r d  d ’ u n e  m a n i è r e  i n c o n t e s t é e  q u e  l e s  

C o n s u l s  n ’ o n t  p a s  r e n c o n t r é  d e  c a s  d e  m a u v a i s  t r a i t e m e n t  

c o m m i s  s u r  d e s  i n d i g è n e s .  «  J e  n ’ a i  p a s  e n t e n d u  d e  p l a i n t e s  

»  a u  s u j e t  d e  m a u v a i s  t r a i t e m e n t  ( (i) 2) » .  —  «  L e s  i n d i -  

»  g è n e s  m ’ o n t  d i t  q u ’ i l s  n ’ é t a i e n t  p a s  m a l t r a i t é s  p a r  l e s  

»  a g e n t s  (3) » .  —  «  1 1  m e  d i t  q u ’ i l  f a i s a i t  t r a v a i l l e r  l e s  i n d i -  

»  g è n e s  s a n s  m a u v a i s  t r a i t e m e n t ,  c e  q u i  e s t  c o n f i r m é  p a r  

»  l e s  n a t i f s  e u x - m ê m e s  i 4)  » .

A i n s i  e s t  d é m e n t i e  u n e  f o i s  e n c o r e  c e t t e  o d i e u s e  l é g e n d e  

d e s  «  a t r o c i t é s  »  e t  d e s  «  c r u a u t é s  »  c o m m i s - e s  p a r  l e s  B e l g e s  

e n  A f r i q u e  q u ’ o n  n ’ a  c e s s é  d e  c o l p o r t e r  à  t r a v e r s  l e  m o n d e  

e n  u n e  p r o f u s i o n  d e  p a m p h l e t s  e t  d e  d e s s i n s  s e n s a t i o n n e l s .

L e s  c o n s u l s  c o n s t a t e n t  q u e  l a  c o n t r a i n t e ,  p a r  s u i t e  d e  

n o n  p a i e m e n t  d ’ i m p ô t ,  n ’ e s t  p a s  e x e r c é e  o u  n e  l ’ e s t  a v e c  

u n e  g r a n d e  i n d u l g e n c e  :  «  D a n s  l a  m a j o r i t é  d e s  c a s ,  l e s  

»  n a t i f s  d é c l a r e n t  q u e  l o r s q u e  l e s  g e n s  d e  l a  f o r ê t  r e f u s e n t  

»  d e  t r a v a i l l e r  p o u r  l e s  b l a n c s ,  a u c u n e  a c t i o n  n ' e s t  p r i s e  

»  c o n t r e  e u x  (5) » .  —  «  A u c u n e  m e s u r e  n ’ a v a i t  é t é  p r i s e  p a r  

»  l ’ É t a t  j u s q u ’ a u  m o m e n t  d e  m o n  d é p a r t  c o n t r e  c e s  i n d i -  

»  g è n e s  q u i  n ’ a v a i e n t  p a s  p a y é  l e u r s  t a x e s  (6) » .  —  «  L e s  

»  i n d i g è n e s s o n t  s o u v e n t  e n  d é f a u t  d e  f o u r n i r  l e u r s  i m p o s i -  

»  t i o n s  e n t i è r e s  e t  p o u r  c e l a ,  i l s  n e  r e ç o i v e n t  a u c u n e  p u n i -

(i) A fr ic a ,  p .  29  (p . 54 ).

O  A fr ic a ,  p .  14  ( p .  2 7 ) .

( 3)  A fr ic a ,  p . 49  ( p .  8 9 ) .

0 )  A fr ic a ,  p .  49  (p . 89).

(S )  A fr ic a ,  p .  1 8  (p . 3 4 ;.

(<’ )  A fr ic a ,  p . 4 ;  (p . 86),
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»  t i o n  ( ’ )  » .  —  «  P l u s  d ’ i n d u l g e n c e  a  é t é  m o n t r é e  d a n s  c e s  

»  d e u x  d e r n i e r s  m o i s  C )  » .  —  «  D e p u i s  m o n  a r r i v é e  à  

»  L é o p o l v i l l e  e n  a o û t  d e r n i e r ,  j e  n ’ a i  e n t e n d u  p a r l e r  

»  d ’ a u c u n  c a s  d ’ e m p r i s o n n e m e n t  o u  d e  c o n t r a i n t e  q u e l -  

»  c o n q u e  i m p o s é e  s u r  d e s  n a t i f s  p o u r  m a n q u a n t  d a n s  

»  l e u r s  i m p o s i t i o n s  e t  u n e  i n d u l g e n c e  e x c e p t i o n n e l l e  à  

»  c e  s u j e t  s e m b l e  p r é v a l o i r  ( 3)  » .

L e s  f a i t s  d é l i c t u e u x  a u  p r é j u d i c e  d e  n o i r s  s o n t  . r é p r i 

m é s  : «  A i l l e u r s  l e s  m é f a i t s  ( d e  l a  p a r t  d ’ a s k a r i ) ,  l o r s q u ’ i l s  

»  s o n t  d é c o u v e r t s ,  s o n t  s é v è r e m e n t  p u n i s ,  e t  j e  n ’ a i  p a s  p u  

»  d é c o u v r i r  d e  t r a c e s  d e  c o m p l i c i t é  d e  l a  p a r t  d ’ a g e n t s  

»  b l a n c s  ( 4) .  »  —  «  D e  t o u t  c e  q u e  j ’ a i  a p p r i s ,  a u  s u j e t  d e  l a  

» m a n i è r e  d o n t  e s t  r e n d u e  l a  j u s t i c e ,  i l  a p p a r a î t r a i t  

»  e x t r ê m e m e n t  d i f f i c i l e  p o u r  l e s  a g e n t s  d e  l ’ É t a t  d e  

»  c o m m e t t r e  d e s  d é l i t s  o u  d e s  a c t e s  d e  v i o l e n c e  s a n s  ê t r e  

» p u n i s  (5) » .

C e t t e  m ê m e  i d é e  d ’ u n e  r é p r e s s i o n  s a n s  f a i b l e s s e  v i s - a 

v i s  d e s  b l a n c s  e s t  e n c o r e  e x p r i m é e  p a r  M .  B e a k  l o r s q u ’ i l  

d i t  :  «  l e s  f o n c t i o n n a i r e s  j u d i c i a i r e s  d u  C o n g o  e n  a r r i v e n t  

»  l e n t e m e n t  à  c o m p r e n d r e  q u e  l a  p r o t e c t i o n  d e s  n a t i f s  

»  n ’ i m p l i q u e  p a s  n é c e s s a i r e m e n t  l a  p e r s é c u t i o n  d e s  

»  b l a n c s  t 6)  » .

L e s  s e n t i n e l l e s  n ’ e x i s t e n t  p l u s  :  «  L e s  i n d i g è n e s  m ’ o n t  

»  d i t  q u ’ i l s  é t a i e n t  r e c o n n a i s s a n t s  d e  c e  q u e  l e s  s e n t i n e l l e s  

»  a r m é e s  a v a i e n t  é t é  r e t i r é e s  d e  l e u r s  v i l l a g e s  ( 7 )  » .  —

L e s  c o m m i s s i o n s  d é l i v r é e s  a u t r e f o i s  a u x  a g e n t s  c o m m e r 

c i a u x  a u x  f i n s  d e  p e r c e v o i r  l e  p r o d u i t  d e s  p r e s t a t i o n s  o n t  

é t é  r e t i r é e s  t 8)  A  c e  p r o p o s ,  i l  e s t  a b s o l u m e n t  i n e x a c t  q u e  

l e  C o m i t é  s p é c i a l  a i t  d é l é g u é  s o n  d r o i t  d e  l e v e r  l e s  i m p ô t s  

à  l ’ U n i o n  m i n i è r e  (9) ;  c e  q u i  e s t  v r a i  c ’ e s t  q u e  l e  C o m i t é

( ■ )  A fr ic a , p .  4 8  (p . 87). 

Ù )  A fr ic a ,  p .  5 1  (p . 9 3 '.

( 3)  A fr ic a ,  p .  5 6  (p . 10 4 ).

(4) A fr ic a ,  p .  i S  (p . 3 5 ) .

( 5)  A fr ic a ,  p . 5 5 . ( p .  1 0 0 )

(6)  A fr ic a ,  p . 35. ( p .  66) .

( 7)  A fr ic a ,  p .  49 . ( p .  8 9 ) .

( 8)  A fr ic a ,  p . 7 .  ( p .  1 3 ) .

( 9)  A fr ic a ,  p .  2 0 . (p . 37)



s p é c i a l  v e n d  l e s  p r o d u i t s  e n  n a t u r e  p r o v e n a n t  d e  l ’ i m p ô t ;  

c e t t e  r é a l i s a t i o n  n ’ a  r i e n  d ’ i r r é g u l i e r  e t  l e  p r o c é d é  e s t  s u i v i  

a i l l e u r s  ( ' ) .

Q u a n t  a u  s e r v i c e  m i l i t a i r e  e t  à  l ’ o r g a n i s a t i o n  d e  l a  

F o r c e  p u b l i q u e ,  l e s  r a p p o r t s  n e  c o n f i r m e n t  e n  r i e n  l e  

t a b l e a u  q u e  l ’ o n  e n  a  f a i t  d e  h o r d e s  i n d i s c i p l i n é e s  e t  c a n 

n i b a l e s ,  e t  c o n s t a t e n t  l a  p o p u l a r i t é  d o n t  j o u i t  l e  s e r v i c e  

m i l i t a i r e  ( 2) .

L e s  r a p p o r t s  c o n s u l a i r e s  s e  c r o i e n t  o b l i g é s  d e  r é é d i t e r  

l e  t h è m e  q u e  l ’ E t a t  n e  f a i t  r i e n  p o u r  l ’ i n d i g è n e ;  l e s  P u i s 

s a n c e s  q u i  s i é g e a i e n t  à  l a  C o n f é r e n c e  d e  B r u x e l l e s  o n t  

c e p e n d a n t  e s t i m é  q u e  c ’ é t a i t  c o n t r i b u e r  d e  l a  m e i l l e u r e  

m a n i è r e  à  l ’ a m é l i o r a t i o n  p r o g r e s s i v e  d e s  c o n d i t i o n s  

d ' e x i s t e n c e  d e s  i n d i g è n e s  q u e  d e  p o u r s u i v r e  l e  d é v e l o p 

p e m e n t  é c o n o m i q u e  d u  p a y s ,  d e  l e  d o t e r  d e  c h e m i n s  d e  

f e r  e t  d e  v o i e s  d e  c o m m u n i c a t i o n ,  d ’ o u v r i r  a i n s i  l ’ a c c è s  

d e s  r é g i o n s  l e s  p l u s  é l o i g n é e s  à  l a  c i v i l i s a t i o n .  I l  n ’ e s t  p a s  

d ’ e x e m p l e  d ’ u n e  a d m i n i s t r a t i o n  c o l o n i a l e  q u i  a i t ,  d u  j o u r  

a u  l e n d e m a i n ,  f a i t  j o u i r  l e s  p o p u l a t i o n s  n a t i v e s ,  d e s  a v a n 

t a g e s  m a t é r i e l s  e t  m o r a u x  d o n t  l e s  p a y s  a u j o u r d ’ h u i  

c i v i l i s é s  n ’ o n t  b é n é f i c i é  q u ’ à  l a  s u i t e  d e  l o n g u e s  p é r i o d e s  

d e  t e m p s .  L e  t r a v a i l  q u i  a  é t é  a c c o m p l i  a u  C o n g o  e n  

v i n g t  a n s ,  t o u t  p r é l i m i n a i r e  q u ’ i l  s o i t ,  n ’ e n  e s t  p a s  m o i n s  

c o n s i d é r a b l e  e t  o n  p e u t  e n  c r o i r e  c e  c o n s u l  a n g l a i s  c o n v e 

n a n t  d e  c e  q u e  «  p e r s o n n e  n e  c o n t e s t e  q u ’ u n  t r a v a i l  

m a g n i f i q u e  a  é t é  f a i t  a u  C o n g o  p a r  d e  n o m b r e u x  b e l g e s  

e t  é t r a n g e r s  ( 3) » .  I l  e s t  c l a i r  q u e  l ’ œ u v r e  d e  l ’ i n s t r u c t i o n  

d e s  n o i r s  e s t  à  s e s  t o u t  p r e m i e r s  d é b u t s ,  e n c o r e  q u ' i l  s o i t  

e x a g é r é  d e  d i r e  q u ’ a u c u n  e f f o r t  n ’ e s t  f a i t  p o u r  l e u r  

a p p r e n d r e  q u o i  q u e  c e  s o i t  ( 4) :  l e s  é c o l e s  p r o f e s s i o n n e l l e s

—  Q2 ---

( ‘ )  A r r ê t é  d e  l ’A d m in is t r a t e u r  a u  C o n g o  f r a n ç a is  l i x a n t  la  v a l e u r  

à  l a q u e l le  s o n t  r é t r o c é d é s  le s  p r o d u it s  d ’ im p ô t s  (B u lle t in  officiel d e  

l ’O u b a n g u i - C h a r i - T c h a d ,  i e r a o û t  19 0 7 , p .  2 7 5 ) .  — F i x a t io n  d e s  p r i x  

d e  v e n t e  d e s  p r o d u it s  l o c a u x  fo u r n is  c o m m e  « h u t - t a x  » d a n s  l ’U g a n d a . 

( O ffic ia l Gazette E a s t  A fr ic a  and Uganda Protectorate, d u  U  n o 

v e m b r e  1 9 0 3 . )

(2) A f r ic a , p . i 5 (p . 29).

( 3)  A fr ic a , p .  4 4  (p , 8 1) .

( 4)  A fr ic a ,  p . 5 (p . 0).



d e  l ’ É t a t  e t  l e s  é c o l e s  d e s  m i s s i o n n a i r e s  c a t h o l i q u e s  s o n t  

l a  p r e u v e  d u  c o n t r a i r e .

I l  e s t  d ’ a i l l e u r s  d e s  a p p r é c i a t i o n s  s u r  l a  p o l i t i q u e  i n d i 

g è n e  d e  l ' É t a t  q u i  n e  c a d r e n t  p a s  a v e c  c e l l e s  d e s  a g e n t s  

o f f i c i e l s  b r i t a n n i q u e s ;  p a r m i  l e s  m u l t i p l e s  t é m o i g n a g e s  d e  

v o y a g e u r s ,  t e l s  q u e  l e  D r W o l l a s t o n ,  M .  H e n r y  S a v a g e  

L a n d o r ,  M .  W .  L a m m e r m a n ,  l e  r é v é r e n d  W i l l i a m  G e o r g e ,  

l e  l i e u t e n a n t  B o y d  A l e x a n d e r ,  i l  s u f f i t  d e  r a p p e l e r  i c i ,  

p a r c e  q u ' i l s  v i s e n t  p a r t i c u l i è r e m e n t  l e  K a t a n g a ,  c e u x  d e  

M M .  G r e y  e t  H o l l a n d ,  d e  l ’ a v i s  d e s q u e l s  :  «  l e s  a g e n t s  d e  

»  l ’ É t a t  d u  C o n g o  o n t  i n s t a u r é  u n e  p o l i t i q u e  i n d i g è n e  

»  d a n s  l e  K a t a n g a  q u i  a  é t é  t r è s  f a v o r a b l e  a u x  n a t i f s  ( ' )  » ,  

e t  S i r  E d w a r d  G r e y  a  f a i t  s i e n n e  à  l a  C h a m b r e  d e s  C o m 

m u n e s ,  l ’ o p i n i o n  d e  s o n  f r è r e  q u e  l e s  a g e n t s  b e l g e s  a v e c  

l e s q u e l s  i l  s ’ é t a i t  t r o u v é  e n  c o n t a c t  é t a i e n t  d e s  h o m m e s  à  

s e n t i m e n t s  h u m a n i t a i r e s ,  q u i  r e m p l i s s a i e n t  d e  l e u r  m i e u x  

l e u r s  d e v o i r s  d a n s  d e s  c i r c o n s t a n c e s  d i f f i c i l e s  ( “ ) .

M .  B e s k ,  a p r è s  a v o i r  c o n t e s t é  q u ’ i l  e x i s t e  a u  K a t a n g a  

u n e  a d m i n i s t r a t i o n  a u  s e n s  o r d i n a i r e  d e  c e  m o t ,  s o u s  l e  

p r é t e x t e  q u e  l t s  s t a t i o n s  s o n t  p l u s  o u  m o i n s  d i s t a n t e s  l e s  

u n e s  d e s  a u t r e s  ( * 3) —  c o m m e  s i  l a  s i t u a t i o n  n ’ é t a i t  p a s  l a  

m ê m e  d a n s  t o u t e s  l e s  c o l o n i e s  v o i s i n e s  o ù  l ’ o c c u p a t i o n  d u  

t e r r i t o i r e ,  a i n s i  q u ’ a u  C o n g o ,  s e  r é a l i s e  g r a d u e l l e m e n t  —  

c o n t e s t e  e n c o r e  l e s  a p t i t u d e s  c o l o n i s a t r i c e s  d e s  B e l g e s  : 

«  S a u f  c e r t a i n e s  n o t a b l e s  e x c e p t i o n s ,  l e s  B e l g e s  f o u r n i s s e n t  

p e u  d ’ a d m i n i s t r a t e u r s  c o l o n i a u x  e t  l e  C o n g o  n ’ a t t i r e  p a s  

l e s  m e i l l e u r s  d ’ e n t r ’ e u x  ( 4 ) .  »  L e s  a g e n t s  b e l g e s  a u  C o n g o  

c o n s t i t u e r a i e n t  p o u r  a i n s i  d i r e  l e  r e b u t  d e  l e u r  P a t r i e  : «  e n  

»  B e l g i q u e  l e  s e r v i c e  a u  C o n g o  n ’ a  p a s  é t é  j u s q u ’ i c i  c o n s i d é r é  

» c o m m e  t o u t  à  f a i t  l ’ a f f a i r e  d e  c e u x  q u i  p e u v e n t  f a i r e  l e u r  

»  c h e m i n  a u t r e m e n t  (5) » .  C e  s e r a i t  f a i r e  i n j u r e  à  n o s  c o m 

p a t r i o t e s  d ’ A f r i q u e  q u e  d e  s ’ a r r ê t e r  à  s e m b l a b l e  a f f i r m a 

t i o n ,  q u e  d é m e n t e n t  l e s  a p p r é c i a t i o n s  a n t é r i e u r e s  d ’ a u t r e s

-  93 -

( ' )  l im e s , 22  a o û t  19 0 5 .

O  P a rlia m en ta ry  Dcbates, 19 0 6 , p .  3 2 0 .

( 3)  A fr ic a ,  p .  1 9  (p . 3 6 ) .

( 4)  A fr ic a ,  p .  3 5  ( p .  6 6 ) .

( 5)  A fr ic a ,  p . 3 5  (p . 67).
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c o n s u l s  ( ' )  d i s a n t  q u e  l e s  a g e n t s  s o n t  d e  c l a s s e  e x c e l l e n t e .  

L ’ o p i n i o n  a c t u e l l e  d u  c o n s u l  B e a k  p e u t  ê t r e  m i s e  a u  

n o m b r e  d e  c e s  e r r e u r s ,  d o n t  l u i - m ê m e  a v a i t  c o n s c i e n c e  

d e  c o m m e t t r e  d a n s  s o n  r a p p o r t ,  l o r s q u ’ i l  é c r i v a i t  a u  

R e p r é s e n t a n t  d u  C o m i t é  S p é c i a l  l e  25 a o û t  1 9 0 7 ,  à  l a  ( i n  

d e  s o n  v o y a g e  :  «  V o u s  l i r e z  s a n s  d o u t e  m o n  r a p p o r t  e t  

»  v o u s  y  t r o u v e r e z  e t  d u  m a l  e t  d u  b i e n ;  vous y  trouverez  
» au ssi probablem ent bien des e rreu rs .  »

P o u r  a p p r é c i e r  e n  t o u t e  é q u i t é  l e  r ô l e  d e  l ’ É t a t  d a n s  s a  

p o l i t i q u e  v i s - à - v i s  d e s  i n d i g è n e s ,  c e  q u ’ i l  a  f a i t  e n  v i n g t -  

d e u x  a n s ,  c e  q u i  l u i  r e s t e  à  f a i r e ,  i l  f a u d r a i t  l e  m e t t r e  e n  

p a r a l l è l e  a v e c  l e s  c o l o n i e s  v o i s i n e s  d o n t  c e r t a i n e s  s o n t  p l u s  

a n c i e n n e s  e t  o ù  l e s  p o p u l a t i o n s  s o n t  p l u s  a s s i m i l a b l e s .  

L e s  r a p p o r t s  d e s  C o n s u l s  a n g l a i s  a u  C o n g o  n e  f o n t  p a s  d e  

c o m p a r a i s o n  d ’ e n s e m b l e  d e  c e  g e n r e .

D e s  v u e s  i m p a r t i a l e s  d e v r a i e n t  t e n i r  c o m p t e  d e  t o u t e s  

l e s  d i f f i c u l t é s  r e n c o n t r é e s  e t  f a i r e  c r é d i t  d u  t e m p s  n é c e s 

s a i r e  p o u r  s o u s t r a i r e  l e s  p o p u l a t i o n s  n a t i v e s  à  l a  b a r b a r i e  

o ù  e l l e s  s o n t  p l o n g é e s  d e p u i s  d e s  s i è c l e s .  L e s  p e r s p e c t i v e s  

d ’ a v e n i r  q u ’ é n o n c e n t  l e s  C o n s u l s  e u x - m ê m e s  s o n t  e n c o u 

r a g e a n t e s ,  l e  t a b l e a u  q u ’ i l s  f o n t  d e  l a  r i c h e s s e  d u  p a y s ,  d e  

l a  f e r t i l i t é  d e  s o n  s o l ,  d e s  r é s e r v e s  m i n i è r e s ,  d e  l a  p o s s i b i l i t é  

p o u r  l e s  b l a n c s  d e  s ’ a c c l i m a t e r  e n  c e r t a i n e s  r é g i o n s ,  p e r 

m e t t e n t  d ’ e n v i s a g e r  d e s  œ u v r e s  d e  l o n g u e  h a l e i n e  e t  

d ’ e s c o m p t e r  l e  t e m p s ,  c e  f a c t e u r  i n d i s p e n s a b l e  p o u r  l e  

d é v e l o p p e m e n t  e t  l ’ é d u c a t i o n  d e s  r a c e s  i n f é r i e u r e s .

M .  l e  m a j o r  W a n g e r m é e ,  R e p r é s e n t a n t  d u  C o m i t é  S p é c i a l ,  

M .  l e  d o c t e u r  P o l i d o r i ,  m é d e c i n  a u  K a t a n g a ,  M M .  G h e u r  

e t  L é o n a r d ,  c h e f s  d e  s e c t e u r  a u  K a t a n g a ,  a c t u e l l e m e n t  e n  

E u r o p e ,  o n t  c o n s i g n é  d a n s  l e s  l e t t r e s  c i - j o i n t e s  ( a n n e x e s  B ,  
C , D  e t  E )  c e r t a i n e s  d e s  r e m a r q u e s  q u e  l e u r  a  s u g g é r é e s  

l a  l e c t u r e  d u  r a p p o r t  d e  M .  l e  C o n s u l  B e a k  s u r  s o n  v o y a g e  

a u  K a t a n g a .

( ' )  A fr ic a ,  19 0 7 .  p p .  29  e t  49 .



Annexe A .

Borna, le 51 août 1907.

M o n s i e u r  l e  C o n s u l  G é n é r a l ,

J ’ai l’honneur de vous accuser réception de votre lettre n° 110 du 22 de ce 
mois, relative à une plainte d’un sujet anglais répondant au nom de Koli, 
James, actuellement détenu à la maison centrale de Stanley ville.

Les éléments que j ’ai actuellement en ma possession me permettent déjà 
de répondre à certaines allégations de votre protégé.

Il est exact, comme il vous l’a déclaré, qu’il a été condamné le 15 juil
let 1905 par le tribunal territorial de l.usambo à une servitude pénale 
de deux ans et demi, du chef de coups et blessures volontaires ayant 
entraîné la mort sans intention de la donner. Il résulte du dossier pénal, que 
le service compétent m’a communiqué, que le crime a été commis dans les 
circonstances suivantes :

Un soir se trouvant au village de Kasongo-Tshiniama oit il exerçait 
ses fonctions d’acheteur de caoutchouc de la Compagnie du Kasai, Kofi, 
James, eut une discussion avec un de ses gens du nom de Katshunga. Il était 
sous l’empire de la boisson, ce qui, d'après les dires de plusieurs témoins 
entendus à l'instruction, lui arrivait fréquemment et avait pour effet de le 
rendre d’une très grande excitabilité.

Au cours de la discussion, Koli porta un coup de lance dans le flanc 
de Katshunga qui mourut, quatre jours après, des suites de sa blessure. Les 
dépositions formelles et concordantes des témoins entendus, tant à l’instruc
tion préparatoire qu’à celle faite à l’audience, ne peuvent laisser planer de 
doute sur l’existence matérielle du crime et sur la culpabilité de Kofi. Con
trairement à ce que ce dernier avance, il a été notamment entendu deux per
sonnes citées par lui-même comme témoins à décharge, ce sont les nommées 
Seka et Kitenge qui, à s’en rapporter à la déclaration qu’avait faite Kofi à 
l’audience, auraient assisté à la mort de Katshunga, survenue par suite de 
maladie. Il est à remarquer que ces deux témoins à décharge eux-mêmes ont

M onsieur le Consul Général Crom ie, 
Consul de S a  M ajesté Britannique,

BOMA.
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corroboré l'accusation dont Kofi était l’objet, eu confirmant que la victime 
mourut d’un coup de lance qui lui fut porté par l’accusé.

Quant à l’allégation que les seuls témoins étaient cerlains « frères » de la 
femme Kofi, qui porta le crime à la connaissance de l’autorité judiciaire, 
j ’ajouterai que cette femme est d’origine batétéla et que les principaux 
témoins sont des indigènes du village de Kasongc-Tshiniama, localité voisine 
de la factorerie d’iukongu, située en pays balnba. Cetle affirmation de Kofi, 
de même que celle d’après laquelle aucune démarche n’a été faite pour véri
fier les dires des témoins, sont manifestement inexactes puisque tous les 
témoins qui ont été interrogés ont assisté soit au crime m êm e, soit aux der
niers moments de la victime.

L’enquête révèle en outre le lait que le chef du village Kasongo-Tshiniama 
envoya, immédiatement après le crime, deux de ses hommes pour avertir le 
maître de Kofi, dans l’espèce le gérant de la factorerie d'Inkongu, des faits 
dont son subordonné s’éiait rendu coupable. Le rappel de Kofi à la factorerie 
d'Inkongu, point reconnu par ce dernier à l’instruction, fut la conséquence 
immédiate de cette information.

Cette affaire a d’ailleurs été l’objet d’un examen du Tribunal d’appel qui a 
confirmé le jugement dont appel en donnant comme exposé de motifs que 
« le premier juge a, d’une façon générale, sainement apprécié les faits mis à 
» charge du prévenu et lui a fait une sage application de la loi. »

il est à remarquer que c’est en raison de l’état d’ivresse dans lequel se 
trouvait le prévenu au moment oit il a perpétré son crime qu’il a bénéficié 
de la grande indulgence du Tribunal, qui lui a infligé le minimum de la 
peine contminée par l’article 6 du Code pénal, en cas d’admission de circon
stances atténuantes.

Quant aux autres allégations du nommé Kofi, je ne puis actuellement en 
contrôler l’exactitude. Je prends des informations à cet égard auprès des 
autorités compétentes du district du Kasai, et vous en ferai connaître le 
résultat dès qu’elles me seront parvenues.

Il est à remarquer qu’appel du jugement en cause Kofi a été interjeté par 
le Procureur (l’État le 13 septembre 1903 et que le Tribunal d’appel jugeant 
sur pièces, conformément aux dispositions du décret du 18 novembre 1897, 
a confirmé purement et simplement le jugement dont appel.

Veuillez, etc.
Le V ice-G ouverneur G én éra l,

(s.) F. Fucus.
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Annexe B .

Bruxelles, le 3 avril 1908.

M o n s i e u r  l e  P r é s i d e n t ,

J ’ai l’honneur de vous faire savoir que j ’ai lu le Livre Blanc concernant 
•’Elal Indépendant du Congo, présenté au Parlement anglais en février 1908 ; 
*a lecture de ce document m’a suggéré en ce qui concerne les territoires 
administrés par le Comité spécial du Kalanga, quelques remarques qu’il est 
peut-être utile de porter à votre connaissance.

Vous les trouverez ci-dessous à peu près dans l’ordre où M. le Vice-Consul 
Beak a consigné ses impressions et observations relatives à tes territoires 
(pp. 16 à 43).

1°) II. — De Kasongo à, Ankoro.

Le Vice-Consul signale, .dès son arrivée, les inconvénients de l'impôt en 
caoutchouc, et il semble insister sur ce que, à certaines époques, les indigènes 
émigrent dans la brousse où sont construits des abris en chaume. Ces déplace
ments sont fréquents chez les indigènes. Ainsi on peut remarquer que les 
populations voisines des grandes rivières font la même chose pendant la sai
son des grandes pêches, et ce pour leurs convenances personnelles. Aux eaux 
basses, les bords des rivières et souvent les bancs de sable, sont occupés par 
de nombreux groupes de huttes où les indigènes, vivant à une distance sou
vent considérable, viennent s’installer pour pêcher et fumer le poisson. La 
pêche linie, les gens retournent chez eux.

Le déplacement obligé pour la récolte n’est d’ailleurs pas inhérent à la 
forme même de l’impôt; car la perception eu monnaie pré^nte le même 
inconvénient. L’indigène doit souvent aller au loin afin d’être à même de 
payer la « but tax ». C’est ainsi que bien des gens de la N.-Ë. Rliodésie 
doivent aller à Broken Hill et même à Bulawayo gagner lesshellings qui leur 
servent à payer l’impôt.

Les chiffres donnés par M. Beak comme étant ceux des paiements aux 
porteurs doivent être rectifiés, les porteurs recevant en réalité fr. 0.40 par 
jour et une ration de fr. 0.10 à fr. 0 .15 suivant les circonstances.

Pour ce qui concerne le refus des indigènes de Buli de nettoyer la route 
(p. 18), je pense qu’il doit y avoir eu confusion. J ’ai moi-même, en avril 1907, 
donné l’ordre de ne plus faire ce qu’on appelle « nettoyer la roule » et j’ai 
prescrit certaines mesures pour obtenir une voie convenable à la circulation:
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ces mesures n’avaient pas encore pu produire leur effet un mois après leur 
réception. Le chef de posle n'avait donc pas à employer la force vis à-vis des 
indigènes. Le détachement qui (levait passer plus tard était simplement un 
détachement de 50 recrues non armées venant du camp de Lisala et conduit 
de Kasongo à Lukonzolwa par M. Verhuist, agent civil.

Quant aux faits d’Ankoro (p. 18), il est fort difficile de vérifier la chose, et 
pour ceux-là comme pour beaucoup d’autres signalés par des indigènes, il 
faudrait savoir exactement comment ils ont été présentés et à quoi se réfèrent 
les dires indigènes.

M le Vice-Consul Beak ignore les langues indigènes du Congo et était donc 
obligé d’avoir recours à des interprètes dont on ne connaît pas toujours la valeur.

Je sais, par exemple, qu’à Lukafu, l’ interprète du parquet a été mis à sa 
disposition pour la fin de son voyage. M. Beak a exprimé ultérieurement 
l’avis que cet homme ne comprenait pas bien les indigènes! Or, il a été 
attaché à M. le Procureur d’État Hutten pendant deux ans et celui-ci, qui 
lui-même parle bien le kiluba, en faisait grand cas. Le paragraphe relatif 
au bavardage des soldats (Askari) dans les rangs est simplement ridicule; s’il 
est des officiers belges qui ont donné au Consul le renseignement qu’ il 
reproduit, cela prouverait qu’il y a partout des agents incapables de se faire 
obéir.

2°) III. — L es impôts.

M. le Vice-Consul Reak insiste à diverses reprises sur l’insuffisance de 
personnel au Kalanga.

C’est là une constatation facile à faire dans un pays neuf comme le Katanga. 
11 n’y a pas bien longtemps que cette région est entrée dans la période 
d’organisation et son administration est naturellement, à l’heure actuelle, 
loin d’être complète. Elle se développe normalement, au fur et à mesure des 
besoins. Chaque année on crée de nouveaux postes et l’on augmente le nombre 
des agents.

M. Beak ignorait, d’ailleurs, au moment oh il écrivait, qu’une nouvelle orga
nisation du territoire en zones et secteurs était soumise à l’approbation du 
Gouvernement et que sa mise en vigueur, décidée en 1P07 et devant coïncider 
avec un renfort du personnel, a permis aux agents de circuler davantage, tout 
en diminuant pour chacun la besogne administrative proprement dite. Par 
cela même, on s’occupe évidemment d’assurer la paix ou de faire observer la 
loi et l’ordre, etc (p. 20) Ou ne peut inculquer des idées progressives aux 
indigènes qu’en multipliant les points de contact avec eux, en allant les 
visiter, en les fanant venir aux postes pour y régler leurs affaires, en les 
faisant coopérer à des travaux publics; ce n’est pas le travail d'un jour.

Les missionnaires eux-mêmes qui résident depuis longtemps dans la 
contrée ne vont pas plus vite, comme me l’a souvent exposé le Révérend 
Crawford de la mission de Luanza qui est dans le pays depuis plus de dix- 
neuf ans
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Il n’esl pas exact que pendant un certain temps la justice n’ait pas été 
représentée au Katanga Kn dehors des officiers de police judiciaire, plusieurs 
substituts suppléants s'occupaient des affaires et d’ailleurs une grande partie 
du territoire dépend des parquets de Lusambo et de Kasongo où les affaires, 
instruites sur place, sont renvoyées pour décision Le substitut suppléant de 
Lukafu a notamment eu à s’occuper d’un certain nombre d'affaires qui se sont 
produites dans la partie sud-est du territoire.

11 n’y a guère lieu de s’attarder a discuter l’affirmation que l’impôt est perçu 
de diverses façons pour « repondre aux exigences de la Compagnie ». 11 est 
certain que le Comité doit désirer tirer le meilleur parti possible des ressour
ces du pays; mais il est loul aussi certain que les listes de prestations portent 
de nombreux articles pour permettre autant que possible une juste répartition 
des impôts et une perception complète.

Il est entièrement faux que le fait d’exiger du caoutchouc partout où il en 
existe favorise l'avancement des agents du Comité. Leur manière de servir en 
général, leur conduite et surtout la connaissance qu’ils acquièrent du pays 
et des indigènes sous leur juridiction sont les seuls éléments dont il est tenu 
compte pour leur avancement.

Il est tout aussi faux de dire que le Comité Spécial a délégué à l’Union 
Minière le droit de percevoir l'impôt.

Si l’on examine une des catégories d’impôts spécialement critiquée par 
M. le Vice Consul Reak, le portage, on constate que, là aussi, certaines 
erreurs ont été avancées. D’abord, sa qualification du chef Lupungu (p. 21) 
est inexacte; car celui-ci n’esl pas un « pat venu », mais bien le chef reel de la 
glande tribu des Rena-Kalebwe, et je ne vois pas pourquoi il ne serait pas 
l’homme qui convient pour le poste qu’il occupe, même avec son physique 
peu agréable.

Quant a la roule de Pania-Mulombo à Kabinda, elle est sur environ deux 
tiers en pays de montagnes, mais elle n’a rien de terrible pour des gens habi
tués, comme ceux de cette t égion tourmentée, à parcourir un terrain accidenté.
Il est à remarquer que l’ancienne route, passant par Mwana-Kialo, est 
beaucoup plus difficile et qu’aucune caravane ordinaire n’est plus envoyée 
par là. Malgré cela, la plus grande partie des porteurs ne voyageant pas 
avec un euiopéen. continue à la suivie. J ’ai moi-même constaté la chose en 
venant du Sankuru à Kabinda, et les gens interrogés m’ont dit qu’ils aimaient 
mieux celle roule parce qu’ils y passaient depuis toujours. Le même fait se 
remarque à la descente des Kundelungu, près de Lukafu, où un chemin en 
partie à pic continue à être suivi, bien qu’une roule relativement facile ail 
été  établie aux environs de la première.

L’emploi de deux porteurs par charge sur la route de Kabinda s’applique 
aux charges de caoutchouc de 35 kilogrammes envoyées vers le Bas-Congo. 
Pour les charges ordinaires, un seul homme porte facilement sa charge; 
mais les porteurs préfèrent souvent coupler deux charges ordinaires en les 
amarrant sur un bout de perche.

11 est clair que l’emploi de moyens mécaniques ou de ta traction animale
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serait préférable et dès le principe le Comité a mis la question à l’étude; 
mais, là aussi il y a de nombreuses difficultés à surmonter. Les bœufs venus 
dans le Lomami ont été atteints de la nagana et pour les automobiles il eût 
été absurde d’en amener avant que les coûteuses expériences fûtes dans 
l’Uele fussent terminées. Je crois que dans aucune partie de l’ Afrique non 
civilisée il n'y a d’automobiles pratiques eu usage. Une petite expérience faite 
en Rhodésie a échoué.

En attendant, des charrettes à bras, permettant de réduire d’environ un 
tiers le nombre des porteurs, ont été mises en service sur la roule l'ania-Buli

Au sujet de I affirmation relative à l’inutilisation de vapeurs entre Puni hier- 
ville et Lombolombo (p. 21), je suppose qu'à certains moments, les bateaux de 
la compagnie des Grands Lacs étaient exclusivement all'eetes aux transports 
de cette compagnie; mais, ils ont par la suite été utilisés, avec le steamer 
« B a ro n  D h a n is it , aux transports de l’État, et moi-même j ’ai fait rentrer en 
Europe par celte voie, en 1907, trois agents du Comité et tous trois ont voyagé 
à bord de vapeurs.

S’il fallait amener des vapeurs sur le Lualaba supérieur, avant l’arrivée du 
chemin de fer et avant le nettoyage des passes encombrées d’herbes, on 
aurait à faire face à des transports formidables qui écraseraient la population 
déjà minée par la maladie du sommeil.

Si l’on examine les renseignements donnés au sujet des prix paye- pour le 
portage (p 22), on y trouve aussi quelques erreurs.

J ’indiquerai seulement que pour un voyage de vingt-quatre jours (chargé 
aller et retour), le porteur touchera fr. 9.(50 plus fr. 2.40 a fr. 3.00 de ration, 
c’est-à-dire 12 francs à fr. 13.20 au lieu de 4 shellings 9 d. indiqué-.

L’introduction de la monnaie rend ce paiement effectif, tout comme l’était 
celui en marchandises livrées aux indigènes an prix de revient.

L’etude des éléments qui constituent ce prix de revient a prouvé que pen
dant assez longtemps, il ne serait pas possible de faire les transports par 
Mombasa. En ellet, par là de même que par le Cap, on est oblige de passer 
par des intermediaires qui prélèvent de gros bénélices.

Comme point de comparaison pour le salaire des porteurs, je crois me sou
venir que d’Eutebbe au Lac Albert (Uganda) j’ai paye par porteur et par 
charge d'environ 23 kilogrammes 8 roupies (valeur approximative : fr. 1.70 
par roupie), doul une pour enregistrement au profit du Gouvernement. Sur 
le reste était prélevé le bénéfice de la « compagnie de transport », soit au 
moins une roupie et la nourriture du porteur, qui se montait à une roupie 
pour le voyage aller et retour. Il restait pour le salaire du ponem- 5 roupies 
ou fr. 8.30; et la durée totale du voyage est d'une trentaine de j >urs.

De Rroken Hill à Kavalo, soit onze jours de marche a l’aller seulement j’ai 
payé à 1’ « African Lakes Corporation » 10 sh. G d. par porieur, somme sur 
laquelle 2 shellings sont prélevés pour le béuclice de la Compagnie. Il reste 
donc pour le porieur 8 sh. (i d. si rien n’est payé pour le Gouvernement, ce 
que j’ ignore; mais l’indigène doit au moyen de cela payer sa « hui tax » qui, 
en N,-\V. Uhodesia, est de 10 shellings annuellement. La somme qui aurait
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été payée au Katanga pour un travail analogue aurait été de fr. 7.70 à fr. 8.80, 
d’après le taux en vigueur, sans aucun décompte pour le paiement de l’impôt.

Le Vice-Consul Beak paraît attacher une grande importance au terme 
désignant la rémunération donnée en échange des prestations; mais, celui 
qu’il donne « malabiche » n’a aucun caractère officiel et il désigne d’ailleurs 
non pas le paiement, mais le pourboire.

Comme il existe dans le Katanga plusieurs langues différentes, une langue 
commerciale tend à s’y répandre; c'est le Kiswahili, dont le mot « mali » 
exprime tout ce qui a une valeur marchande, sert aux transactions ou en 
provient, représente ou forme un paiement, etc.

La nature des paiements n’est pas du tout déplaisante à l’indigène, car 
c’est une erreur grande de croire que des étoffes sont inutiles (p.23} dans une 
contrée où la température est souvent très liasse.

Le -2 juillet 1C07, au Lac Kinda, j ’ai constaté à 7 heures 50 du matin une 
température de 1 4/2 degré centigrade et à la fin de ce mois, près de Guba, 
à 6 heures du matin, l’herbe était couverte dégivré.

Quant aux perles, certaines variétés peuvent cesser de plaire; mais il est 
toujours possible de les écouler en envoyant dans des régions déterminées 
les perles qui n’y sont pas ou y sont peu connues. Je crois inutile de citer 
les exemples des nombreux échanges d’assortiments, que j ’ai fait faire entre 
les postes au cours de mon voyage d’inspection d’avril à août 1907.

La différence considérable qui existe entre les prix fixés par le Comité à 
Lukonzolwa et ceux d’une société installée sur la rive opposée du Moero (p. 25) 
provient de ce que cette dernière désire écouler des approvisionnements dont 
elle ne sait plus que faire, les indigènes en étant fatigués, et au sujet desquels 
l’agent de l’African Lakes Corporation de Chiengi m’a écrit en 1907 pour n.e 
les offrir en vente à bon marché.

Je ne relèverai pas l’appréciation relative à l’arbitraire des prix fixés (p. 25) 
qui, comme plusieurs allusions du Vice-Consul Beak, tend à représenter le 
Comité comme une avide société commerciale, alors qu’en fait c’est un orga
nisme gouvernemental. Mais je ferai observer que, entre autres, les données 
relatives au sel sont inexactes; car, il n’est pas à ma connaissance que le sel 
soit payé à un prix différent, suivaut qu’il est reçu à titre d’impôt ou acheté 
sur le marché local D’autre part, le portage de cette denrée vers le Lomami 
tend b diminuer, attendu que des salines ont été découvertes dans le Lomami, 
et leur exploitation permettra sans doute de mettre (in prochainement aux 
envois vers cette région du sel provenant du Luapula, du Tanganika et du 
Moero D’ailleurs, il faut observer que ce n’est pas à l’achat de caoutchouc 
que sert le sel, mais bien au paiement de rations des porteurs du Lomami. 
Il est encore inexact de dire que le recrutement de ceux-ci ne donne lieu à 
aucune rétribution aux chefs aidant au recrutement; il est dans les usages 
de donner un cadeau aux chefs lorsqu’un certain nombre d’indigènes de leurs 
tribus ont fait du portage. Cette habitude est devenue une règle d’après 
laquelle le chef reçoit une rémunération égale à o %  de la somme payée au 
porteur; ce paiement est payé eu plus de celui donné aux porteurs.
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Au cours de mes voyages, j'ai longuement expliqué la chose aux intéressés 
et leur ai dit de s’adresser au chef de zone ou au magistrat au cas où leur 
droit serait méconnu.

On voit parfois dans les caravanes des hommes âgés et des hommes de 
petite taille. Les nombreuses caravanes que j ’ai employées dans mes divers 
voyages au Katanga, de 1906 à 1908, comportaient des gens de toute espèce, 
eomme cela a été le cas aussi dans les trois caravanes de porteurs de la Rbo- 
désie qui m’ont accompagné de Broken-Hill à Musofi et de Kavalo à Broken- 
Hill. Les hommes âgés et les enfants n’y étaient pas en majorité; mais il y 
en avait. D’ailleurs, je n’ai jamais vu de « vieillards » et il faut savoir que, 
souvent, faute de connaître les origines de la population, on confond les gens 
de petite taille avec les enfants. Le remarquable ouvrage « The races of 
South Africa » montre que toute la région du Katanga a été jadis occupée 
par la race Bushman à laquelle se rattachent toutes les populations naines du 
centre africain et de l’Afiique australe. Ces gens se sont répandus vers le 
Sud; mais beaucoup sont restés encastrés dans les races conquérantes 
venues plus tard et conservent les caractères propres de leur race. Dans 
maints villages, leurs habitations peuvent se reconnaître aux peintures et 
aux sculptures spéciales qui distinguent les deux grandes branches de la race 
Bushman. Ces individus, petits de taille, sont très forts et endurants. Dans 
ma caravane de Kavalo à Buken-Hill, tn févtier dernier, il y en avait une 
dizaine sur cinquante porteurs et tous arrivaient toujours eu tête de la cara
vane. Leurs charges étaient des charges d’un poids normal.

Dans certaines régions accidentées et pierreuses, les noirs se blessent assez 
facilement aux pieds; mais je n’ai jamais dû remplacer beaucoup d’hommes. 
En donnant régulièrement des soins aux blessés, je n’ai jamais dû aban
donner des porteurs. Il est évident que notie intérêt personnel, à défaut de 
sentiment humanitaire, nous pousse à douuer à nos hommes les soins 
nécessaires.

Il y a d'ailleurs erreur au point de vue de l’emploi de l'escorte que M. Beak 
a vue avec moi à Ruwe en 1907. Comme, en venant de Kabinda à Bukama par 
Mutombo Mukulu et le poste du lac Kinda, je devais traverser une région 
razziée par les révoltés du Kasai, j’avais trouvé nécessaire de prendre avec 
moi une escorte d’un demi-peloton, soit 25 hommes; aucun n’a jamais été 
occupé à la surveillance dps porteurs et si ceux-ci avaient voulu déserter, 
ils auraient pu le faire facilement, attendu que la Iroupe marchait toujours 
groupée avec moi. Quelques hommes de Kinda ont déserté par peur des 
révoltés; mais, d'autre part, environ 50 hommes de Mulombo-Mukulu m’ont 
accompagné jusqu’à Ruwe de leur propre gré, alors qu’ils n'étaient engagés 
que pour aller jusqu’au lac Kinda.

Par contre, il m’est arrivé, en Uganda, d'être abandonné par tous mes por
teurs, qui étaient des fumeurs de chanvre et de ne les retrouver que grâce 
aux cflorts de l'escorte que M. le commissaire, le colonel Sadler, avait bien 
voulu mettre à ma disposition.

En 1906, de Breken Bill à Kansaushi, soit environ 250 milles, à deux



reprises, 1rs porteurs n’ont pas prétendu se mettre en marche, se disant 
malades ou fatigués, et j'ai dû passer chaque fois une journée à attendre leur 
bon vouloir.

Un voyageur anglais rencontré plus lard m’a dit que j ’avais eu tort de ne 
pas les mettre en route en faisant ce qu’il appelait « beat the alarm » au 
moyen d’une bonne canne.

Dans ce même pays de lîhodésie, ou constate aussi le vide fait aux abords 
des routes eu certaines régions; cela se produit dans les contrées occupées 
par des tribus haluba qu’on retrouve aussi dans une grande partie du Kalanga 
el dont certaines sont restées très sauvages. D’autre part, les roules suivent 
en général les chemins les plus courts et pendant une grande partie de 
l’année, l’eau y est rare ou absente sur les hauteurs, au Katanga. comme 
en Rhodésie.

Sur la roule de Kavalo à Broken Hill, je n’ai vu que quatre villages peu 
imporlanls et je n’en ai pas déduit que la tyrannie de l'administration anglaise, 
de ses messagers ou de ses hommes de police, avait chassé les indigènes vers 
l’intérieur. De Itroken Hill à Kansanshi, il ne m’esl pas arrivé une seule fois 
de trouver au gîte les habitants des villages: dès qu’ ils apercevaient ma cara
vane, ils s’enfuyaient el ne revenaient qu’aprés avoir vu que j’étais un simple 
voyageur.

Je sais que M. Beak a beaucoup d'expérience africaine, mais je crois que 
ses souvenirs doivent l’avoir mal servi quand il dit (p. 24) que la corvée du 
portage a élé supprimée pour ainsi dite dans toutes les autres colonies ou 
dépendances africaines Comme la tsé-lsé n’a [tas encore disparu partout, il 
faut encore faire du portage à dos d'hommes en beaucoup d’endroits et 
c’ est ainsi que les chaiges à destination des localités de la N. lï. lîhodésie 
vonl tomes par porteurs a partir de Broken Hill.

Il serail iutéressanl de savoir si la « maladie de la route » (p. 24) sévit là 
aussi; en ce qui me concerne, je n'en ai jamais entendu parler au Congo, bien 
que j’aie l'habitude, au cours de mes voyages, de procéder partout à des 
enquêtes sur tout ce qui peut intéresser la situation de l’indigène.

IV. — L a  question des terres indigènes.

Je suis d'accord avec M. Beak que la lutte contre la maladie du sommeil 
est plus urgente que la délimitation de terres indigènes, mais je ne pense pas 
^ue celle-ci doive être ajournée indéfiniment. A mon avis, la réalisation de la 
loi sur les lerres indigènes doit être poursuivie et les efforts doivent se 
continuer pour attacher l’ indigène à la terre. Le personnel du Kalanga est 
parfaitement compétent pour l’examen des différents facteurs à prendre en 
considération pour délitnr les droits d’occupation des indigènes. Une large 
tolérance lui a élé recommandée dans l’appréciation de ces droits d’occu
pation.
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V. — Les mines du K atan ga.

Je n’ai rien à relever au sujet de l'exposé de M. Beak à ce propos.
11 n’y a pas même lieu d’insister sur le point de savoir (p. 26) si le Comité 

spécial se conformera aux règlements qui devront être édictés pour empêcher 
la propagation de la maladie du sommeil; il suffit de voir avec quelle 
énergie il a poursuivi dès 1!106 l’application des mesures préconisées par les 
spécialistes pour être certain qu’il fera tout son devoir à cet égard.

VI. — L es révoltés.

Ou peut dire que les premières opérations contre les révoltés n’avaient été 
que de grandes reconnaissances : ces expéditions ont eu pour résultat de 
faire connaître la force des révoltés qui avait été mal estimée et ont permis 
d’organiser une campagne avec Beaucoup de chances de succès.

Je ne discuterai pas les idées de M. Beak au sujet de la lactique à suivi e 
pour vaincre les révoltés; je dirai seulement que, si on les avait appliquées à 
des campagnes comme celle du Sirdar Kitchenrr contre le Mahdi, c’est par 
centaines de mille hommes qu’il aurait fallu compter pour envelopper les 
forces ennemies.

D’autres exemples pourraient encore être cités, et d’ailleurs, je pense que 
les résultats connus actuellement peuvent être considérés comme étant la 
preuve de la Bonne organisation de l’expédition. Bien que dans les troupes 
du Katanga il y eût de nombreux soldats de même race que les révoltés, 
aucune défection n’a eu lieu et le commandant de l’expédition a donné de 
grands éloges à la bravoure et à l’entrain de nos soldats qui ont résisté à 
toutes les sollicitations et menaces dont ils ont été l’objet de la part des 
révoltés.

VII. — L a  traite sur le L ac  Tanganyika.

Les réflexions au sujet de la difficulté de répression de la traite sont très 
justes; mais, si la prodigalité en cette matière n’a pas été reprochée à l’Ad
ministration du Congo (p. 29), il est faux de dire que les autorités du 
Katanga n’ont tenté ni pris de mesures sérieuses pour entraver la traite. 
Il n’y a pas à insister sur l’importance de l’expédition du Kasai.

Pour le Tanganyika, pendant près de neuf mois, M le lieutenant Fontana 
a Battu la région par terre et par eau avec un peloton de 50 hommes; il a 
arrêté et envoyé au parquet compétent nombre d’individus et saisi beaucoup 
de pirogues A un moment donné, la nécessité de concentrer les forces pour 
faire face aux besoins de l’expédition du Kasa'i et être en mesure de parer 
à des revers éventuels a fait suspendre les opérations.

En meme temps, une nouvelle répartition des effectifs a donné un demi- 
peloton à Mtoxva, ainsi qu’à Lubilé, et des ordres étaient donnés vers la lin
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de 1907 pour que ces forces combinées avec un peloton de Kiamhi se mettent 
tl'1 nouveau en route; ce système est de loin préférable à une grande expédi
tion, facile à observer et à dépister, tandis que les petites colonnes légères 
peuvent faire de longues matches et tomber à l’improviste sur les traitants. 
Si en même temps, on saisit du caoutchouc, des pirogues, des marchan
dises, etc., rien n’autorise à en inférer que ces saisies sont le but principal 
des opérations; l'affirmation du Vice-Consul Reak à ce propos (p. 30) n’est 
qu'une hypothèse que je qualifierai simplement d’arbitraire.

VIII. — L a  maladie du sommeil.

Il n’est pas exact que les rapports du Dr Todd aient été les premiers à 
attirer l’attention sur l’extension de la maladie dans l’intérieur. C’est précisé
ment parce qu’elle était connue antérieurement que le Gouvernement a envi
sagé les mesures à prendre et a fait étudier de près le fléau par des spécialistes.

Dans le Katanga la maladie n’a été bien reconnue qu’assez tard et dès 
qu’elle l’a été. des mesures ont été prises, non sur le papier, mais en réalité; 
si tout n’est pas arrivé en même temps, médecins, médicaments et malades, 
c'est que les choses ne se font pas magiquement, surtout dans des régions 
aussi éloignées.

Les idées premières ont subi des modifications à la suite des études du 
Dr Sheiiield Neave et des médecins du Comité, et lont ce qui avait été fait en 
avril 1907 a du être refait sur un antre plan assez semblable à celui exposé 
par M. Reak, lequel n’est qu'un résumé des idées qu’il a entendu émettre par 
les médecins intéressés. A l’époque dont parle le vice-consul, il y avait quatre 
médecins et non pas un dans le Katanga, non compris les médecins de la 
Tanganyika Concessions.

Comme le pense M. Beak, les premiers efforts ont eu en vue de localiser la 
glossina palpalis; mais, ce n’est pas un petit travail et rien ne prouve que ce 
travail une fois fait, le résultat sera definitif. La mouche se de).lace. C’est 
ainsi que récemment un grand nombre de bœufs de la Compagnie des 
transports de Lobito Bay versie Katanga étaient morts en revenant versla 
cote, des piqûres de la tsé-tsé, dans une région où, de mémoire d'homme, on 
n’en avait pas vu. Qui peut dire que la palpalis ne fera pas de même et que 
tout ne sera pas encore à recommencer? Il est à remarquer que pendant long
temps son existence sur les rives du Moero et d’une partie du Luapnla n’a pas 
été connue, bien que le Dr Noble delà Rhodésie, anciennement attaché à 
l’hôpital spécial d’Enlebbe (Uganda), y ait fait plusieurs voyages. La station 
de Kalungwezi en était remplie l’an passé, jusque dans la demeure de l’assis
tant magistrale. On procède actuellement au déplacement de cette station 
exclusivement pour ce motif.

Je ne discuterai pas les idées émises par le Vice-Consul au sujet de ce 
qu’il faudrait faire ou ne pas faire. Il me suffira de dire que le programme 
adopté en dernier lieu, l’a été à la suite des études à peu près concordantes 
des Drt Sheiiield Neave, Massey, Pearson, Polidori et Ascenzo.



Quant à l'exécution des mesures adoptées, un nouveau voyage permettrait 
sans aucun doute à M. Beak de s’assurer qu’il s’est trompé en allirmant que 
les mesures édictées ne sont pas appliquées. En cette matière, plus qu’en 
aucune autre, le Comité a veille à la conservation des populations indigènes, 
et si M Beak affirmait que c’est sans doute par imén l. je ne le contredirais 
pas. Actuellement, un des moyens qu’il propose et qui consiste à faire tous 
les transports par la route du Cap est inapplicable, les autorités britanniques 
ayant interdit aux indigènes le passage d’un pays dans l’autre et le recrutement 
de porteurs étant très aléatoire. En février 1908, j ’ai vu en passant, à Broken 
Hill de nombreuses charges destinées à l’Union minière qui s’évacuaient péni
blement paree qu’on ne fournissait pas de porteurs pour aller jusqu’à la fron
tière. A Madona, il en était de même, et le médecin île la Rhodésie, chargé de 
délivrer le certificat de santé aux porteurs qui avaient été autorisés à aller 
jusqu’à Kamhove, a déclaré à M. Josz, contrôleur des impôts, à Kipaila, 
que pour trouver 5,000 porteurs sains, il devrait sans doute examiner 
1 0 ,0 0 0  hommes.

Il résulte de ceci que la « position stratégique occupée » par le Katanga 
(p. 34) est environnée d’ennemis et que l’extension de la maladie en Rhodésie 
ne pourrait pas être imputée à l’Etat du Congo.

Je sais que jadis les gens de l’Uganda venaient acheter du cuivre dans le 
Kalanga; le missionnaire Arnott m’a dit avoir rencontré jadis au nord du 
Moero une caravane venant pour se procurer une grande quantité de cuivre 
destiné au cercueil du fameux roi Mtesa; comme le lac Victoria est un des 
principaux foyers d’infection, et que les voyages n’ont pas diminué, il est 
permis de croire que la maladie a pu venir de ce côté et se répandre en Rhodésie. IX.

IX. — Conclusions.

Les diverses remarques consignées ci-dessus et faites parallèlement aux 
observations du Vice-Consul Beak rendent inutile une discuss’on détaillée 
de ses conclusions. Comme elles sont déduites d’affirmations gratuites ou bien 
d’interprétations erronées de faits ou de textes auxquels je pense avoir opposé 
un certain nombre d’arguments positifs, je n’irai pas plus loin.

En terminant, je dirai que, pas [dus que M. le Vice-Consul Beak, 1rs 
autorités du Kalanga ne considèrent leur œuvre comme parfaite ou défini
tive. Elle doit sans cesse être améliorée, de même que l’organisation admi
nistrative elle-même. Mais cela ne peut se faire que progressivement d’après 
les éléments que seule peut fournir une sérieuse expérience.

Les longues polémiques qui, l’an passé, ont abouti à la visite, eu Rhodésie, 
d’un groupe de directeurs de la Britsh South Africa C y . montrent que, même 
dans un pays géré par des maîtres en matière coloniale, on n’arrive pas du 
premier coup à la perfection. Dès maintenant, on y envisage de nouveaux 
changements au a modus vivendi • qui a élé adopté pour donner une certaine 
satisfaction aux intérêts contradictoires des fermiers, des grandes compagnies 
minières des petits exploitants, des prospectors et des indigènes. Tout voya-
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geur qui traverse les colonies britanniques entend là aussi de droite et de 
gauche des plaintes et des récriminations. Il ne m’aurait pas été difficile au 
cours de mes voyages de collectionner certains faits pour les présenter de 
façon peu favorable pour les autorités intéressées; mais je m’en suis abstenu, 
estimant qu’il faut avoir vécu dans un pays pour savoir exactement ce qui s’y 
passe et ne pas se contenter d’un examen superficiel, sinon il arrive fatale
ment que, croyant dire la vérité absolue et voir les faits sous leur jour exact, 
on formule beaucoup d’inexactitudes.

Je vous prie, Monsieur le Président, d’agréer les assurances de ma haule 
considération.

L e  V ice-G ouverneur G é n é ra l, en congé, 
R e p ré se n tan t du  C om ité  en  A fr iq u e ,

(s.) E. Wamgebmkb.
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Annexe C.

Rome, le 27 mars 1908.

M o n s i e u r  l e  P r é s i d e n t ,

J ’ai lu avec le plus vif intérêt le rapport de M. Beak et j ’ai été profondément 
surpris de ses appréciations sur la maladie du sommeil au Katanga.

Malgré le désir que j’ai toujours eu de rester étranger à toute question 
politique, la question de la maladie du sommeil au Katanga me louche trop 
intimement pour pouvoir me passer de donner mon avis sur le rapport de 
M. Beak.

M. Beak dit que les rapports du Dr Todd, publiés en 1906, ont été les pre
miers à attirer l’attention sur l’extension de la maladie dans l’intérieur; cela 
est inexact. Dans mon rapport du mois d’octobre 1903, j ’ai longuement parlé 
de la distribution géographique de la maladie du sommeil dans le secteur du 
Lomami.

A celte époque, la trypanosomiase commençait à faire apparition sous 
forme sporadique, surtout parmi les soldats venant du Bas-Congo. Le sec
teur du Lomami alors comptait cinq postes occupés par des Européens, et 
la trypanosomiase régnait, à l’état endémique seulement, à Tshofa sur le 
Lomami

A la suite de mes constatations, d’accord avec le commandant Tonneau, 
alors chef de secteur au Lomami, je lis construire un lazaret sur une colline 
isolée entre le village de Lupungu et la station de Kabinda.

Mon terme de service expira vers la lin de 1904, époque à laquelle d’au
tres cas sporadiques furent constatés parmi les garnisons de Kisenga-Kabinda- 
Mulumbu-Mukulu, etc.; jamais, cependant, parmi les indigènes de la région. 
Évidemment les soldats atteints avaient contracté l’infection soit dans leur 
pays d’origine, soit dans le cours de leur voyage.

Le rapport du Dr Todd, qui arriva au Lomami seulement vers la fin 
de 1 90b, ne lit que confirmer mes précédentes constatations. Il avait à

M onsieur le P résident 
du Comité spécial du K alan ya , 

B R U X E L L E S .
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sa disposition plus de temps et de moyens pour faire une étude plus vaste de 
la région. Ses conclusions attirèrent sûrement l'attention du Comité au point 
que, immédiatement après son retour, le Dr Polledro, médecin de l’État, 
fut envoyé à Kabinda, chef-lieu du secteur du Lomami, pour y fonder 
un grand lazaret et soigner les malades des villages environnants. L’autre 
médecin du secteur du Lomami, le Dr Dcvoto, avait de son côté pour mission 
d’aider le Dr Polledro et d’exercer une surveillance minutieuse sur les cara
vanes allant et venant du Lomami et du Sankuru vers l’intérieur du Katanga. 
C’est précisément à cette époque que les instructions émanant de Bruxelles 
et du Gouvernement local à Borna devinrent toujours plus fréquentes et 
plus sévères.

Ces instructions montraient que le Comité se préoccupait beaucoup de 
cette question et s’efTorçail par tous les moyens de faire comprendre aux 
Européens l’urgence de coopérer à enrayer la marche envahissante de la 
maladie.

Malheureusement, en moins de temps qu’il n’en faut pour le dire, le 
terrible mal s’est propagé un peu partout dans les secteurs du Lomami et du 
Tanganika-Moero, principalement parmi les populations riveraines

En février 1906, après six mois de congé, j’arrivais de nouveau au Katanga 
et après avoir fait une longue tournée d’inspection dans le secteur de 
Tanganika-Moero, je reconnus que la situation était grave et qu’il fallait 
immédiatement augmenter le personnel sanitaire. Mon rapport d’octobre 1906 
fut bien accueilli par le Comité qui décida de renforcer sérieusement le 
personnel sanitaire.

Le Comité se proposait d’envoyer immédiatement quatre médecins, mais, 
malgré toutes les démarches, il ne fut pas possible de les recruter tout de 
suite Les deux premiers médecins durent suivre le cours colonial. Ces faits 
apportèrent un retard sensible à l’arrivée des premiers médecins au Katanga, 
mais ce retard est accidentel et ne doit pas être interprété comme un manque 
de bonne volonté de la part du Comité. M. Beak prétend que les officiers sani
taires peuvent être envoyés en Afrique sans avoir suivi le cours de médecine 
tropicale; moi, avec l’avis de personnes compétentes, je ne partage pas sa 
façon de voir, car, s’il est vrai qu’on perd deux mois en Europe, il est égale
ment indiscutable qu’en arrivant en Afrique, le médecin qui a suivi les cours 
de l’école tropicale peut se mettre à l’œuvre résolument et avec un plus large 
profit. La question ou mieux la connaissance des maladies des pays chauds 
n’est pas aussi facile qu’on peut le croire et un cours préparatoire est tou
jours indispensable pour celui qui désire s’initier au traitement des maladies 
tropicales.

Je ne désire pas m’occuper de tout ce qui concerne l’État du Congo, car je 
ne suis pas habitué à dire des choses que je ne connais pas, mais je constate 
que les affirmations de M. Beak sont inexactes et exagérées en ce qui concerne 
le Comité spécial du Katanga.

Venons-en à la question des lazarets. M. Beak dit : « alors que le Comité 
spécial du Katanga avait cinq médecins sur le papier, il n’y en avait qu’un

5
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présent sur 1rs lieux. » Il est possible que, pendant son voyage au Katanga, 
il n’ait rencontré que le docteur Polidori au lac Kisali, mais il est indiscutable 
comme je l'ai dit plus haut, qu’ il y en avait deux autres, Polledro et Devoto, 
dans le secteur du Lomami, le premier directeur du lazaret, le deuxième qui 
rayonnait dans le secleur et envoyait les malades au lazaret

M. Beak s’étonne d’avoir trouvé à Ankoro et à Pweto des lazarets 
sans médecins; je m’expliquerais mieux son étonnement si le Comité avait 
trouvé immédiatement les médecins et si ceux-ci avaient pu se trouver sur 
place avant que les lazarets fussent achevés ; de plus, il me semble toujours 
plus raisonnable de construire un lazaret avant l’arrivée du médecin, de façon 
à ce que celui-ci, dès son arrivée, puisse se consacrer à ses études sans perdre 
un temps précieux pendant la construction du lazaret Au sujet des circulaires, 
elles ne visaient ni le lazaret de Kabinda, ni celui de Pweto ou de Ankoro; 
c’étaient toujours des instructions générales soit pour les médecins se trouvant 
en Afrique, soit pour les autres qui devaient s’embarquer d’un jour à l’autre 
pour le Katanga.

M. Beak affirme que dans toute sa tournée au Katanga, sur plusieurs 
milliers de cas (oit et comment les a-t-il reconnus?, il n’en a jamais trouvé 
un seul en traitement. Cela est également inexact. Le confrère Massey de la 
T. C. L., et tout le monde sait qu’à Bukama j’ai soigné pendant deux mois 
(juin, juillet) environ 60 malades provenant de Lukafu et de la région minière. 
Naturellement il ne m’est jamais venu à l’esprit de faire des injections aux 
malades en présence de M. Beak pour lui montrer que les malades étaient en 
traitement, mais je suis parfaitement convaincu qu’il le savait très bien.

11 ajoute: k à Bukama, le 8 aoûl, j ’ai trouvé 100 0/o de la population 
» atteinte, pas de lazaret, pas de médecin et les 20 caisses de médicaments 
» et instruments se trouvaient en magasin sans usage ». Je suis peiné de 
constater la façon dont M. Beak traite cette question qui est contraire à la 
vérité, et je lui oppose un démenti formel, car, si son affirmation était exacte, 
je passerais pour un menteur et mes rapports ne seraient que des mensonges. 
M. Beak, en effet, sait fort bien (moi-même je le lui ai dit) que j ’élais parti de 
Bukama le 3 août après avoir fait suivre un traitement de presque deux mois 
à mes malades (il peut toujours consulter mes rapports pour s’eu convaincre). 
Il sait également que le Dr Ascenzo, venu d’ Iîurope, avait repris le lazaret 
provisoire le même jour et qu’il avait cru nécessaire de repartir immédiate
ment pour choisir un emplacement plus convenable. Les caisses de médica
ments, qui lui furent remises, d’après procès-verbal, se trouvaient dans le 
magasin, non sans usage, mais par mesure de sûreté, car je les avais employées 
jusqu’au ö août au maliu.

Je peux toujours fournir des documents prouvaut la véracité de mes 
affirmations comme je peux démontrer que le 8 août, outre les deux méde
cins au Lomami et moi au Kisali, il y avait encore le confrère Ascenzo à deux 
jours de distance de Bukama, savoir à Kabenghere. Mais M. Beak, qui 
certainement devait savoir tout ce'.a, se borne & dire que des cinq médecins 
sur papier,il n’v en avait qu’un seul sur les lieux. M. Beak parle de 100°/o de la
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population atteinte,sans faire de distinction entre les villages riverains et ceux 
situés à l'intérieur qui sont presque indemnes, mais en cela je l’excuse 
sachant qu’il n’a aucune compétence en la matière. Il parle également des 
ravages faits par la trypanosomiase sur les rives du Lualaba et de la malpro
preté qui existe dans les villages, sans même dire uu seul mot des efforts 
extraordinaires que j ’ai faits pendant cinq mois, entre Bukama et Kikondja 
pour remédier à cet état de choses. Il ne lient pas compte non plus du carac
tère sauvage et indépendant de la race Baluba,et il ne dit pas un seul mot des 
immenses difficultés que nous rencontrons pour obtenir qu’ils renouvellent 
annuellement les buttes. Si l’on emploie des moyens trop vifs, ils s’enfuient en 
masse et systématiquement. Ou n’arrive pas à faire changer d'un jour à 
l’autre les habitudes à un peuple primitif, le plus réfractaire à la civilisation 
et le moins intelligent parmi les populations du Congo.

Du reste, pendant mes quatre voyages entre Btikama-Kikondja et Kikondja- 
Ankoro, j’ai visité presque tous les villages riverains; je ne me souviens 
pas de l’indescriptible saleté ni de la puanteur dont parle M. Beak.

M. Beak parle du portage comme le moyen le plus propre pour propager 
la maladie et sur ce point je suis parfaitement de son avis; je dirai même 
qu’à maintes reprises j’ai attiré l’attention du Comité sur cette importante 
question. Toutefois, je comprends trop bien que cette question ne peut 
être résolue d’un jour à l ’autre, car le Kalanga se compose de trois grandes 
zones et même en faisant tous les transports par le Cap, nous devrions 
étudier la façon de faire parvenir les charges au Lomami, ce qui nous obli
gerait à employer des porteurs d’une région indemne, lesquels naturellement 
propageraient la maladie un peu partout après s’èlre infectés eux-mêmes A 
mon avis, la meilleure solution serait de faire parvenir les charges aux trois 
différents secteurs par trois voies différentes;

1° Côte occidentale (Anvers-Homa-Lusambo) pour le Lomami;
Côte orientale (Motnbasa-Lac Victoria) pour le Tanganika-Moero;

5° Côle orientale, via le Cap, pour la T. C. L. el le secteur du Haui-Luapula.
De celte façon, les trois secteurs resteraient presque indépendants et les 

caravanes, n’ayant plus de très longs trajets à faire, s’exposeraient moins à 
être infectées, pendant que la surveillance sanitaire pourrait s’exercer d’une 
façon bien plus efficace.

M. Beak, après avoir parlé longuement des tsé-tsé et des mesures recom
mandées mais non suivies au Kalanga, vient encore à parler de Bukama « le 
»  poste où tous les malades des environs ont ordre de se rendre, quoique 
» l’on se demande comment on pourrait s’attendre à ce qu’ils guérissent 
» dans un endroit si infecte. »

Même sur ce point, je regrette devoir reconnaître qu’il a oublié de dire 
exactement comment les choses se sont passées. Or, M. Beak, avec lequel je 
me suis rencontré au lac Kisali, après son passage à Bukama, sait parfaitement 
bien (car moi-même je le lui ai dit) qu’on avait décidé de supprimer le lazaret 
provisoire de Bukama depuis le 10 juillet, époque du passage de M. le repré
sentant Wangermee, auquel j ’avais propose le déplacement jour de nom
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breuses raisons (voir rapport). Il sait également que le confrère Ascenzo se 
trouvait dans la région de Kabengkere, à deux jours de Bukama.

D’autres raisons qui ont échappé à M. Beak justifiaient le maintien 
de Bukama jusqu’au jour où il fut décidé de l’abandonner. Il dit qu’à Bukama, 
il n’y avait rien de préparé pour recevoir les malades, et il n’y avait rien à 
manger; or, on sait bien que Bukama n’était qu’un lazaret provisoire et, 
par ce fait, j ’avais aménagé les camps des soldats comme lazarets, faisant 
construire environ quarante huttes sur le haut de la colline. Comme les 
maisons qui se trouvaient en bas étaient trop près de la rivière, j ’avais fait 
défricher les rives de façon à éloigner toutes les tsé-lsé. Jamais un seul 
malade u’est resté sans habitation, je dirai même que rarement j’ai dù 
mettre deux malades dans une hutte. Certes, Bukama ne présentait rien d’in
téressant et tout s'opposait à la construction d’un véritable lazaret, mais dès 
mon arrivée, je reconnus la nécessite de l’abandonner, de telle façon qu’il 
u’y avait pas de raisons de faire des travaux sérieux pour les abandonner 
quelques jours après.

M. Beak ajoute : « U u’y avait donc que b °/0 des malades qui arrivaient 
au lazaret », et cela n’est pas vrai : tous les malades qui ont été envoyés 
à Bukama y sont arrivés, excepté deux, et je le délie de me dire sur quelles 
données il appuie sou pourcentage.

Il est indiscutable que les indigènes se résignent diflïcilement à rester au 
lazaret et que les injections d’atoxyl ne sont pas la chose la pins agréable 
pour eux ; mais ee qui est arrivé à Bukama est arrivé également ailleurs, 
comme j ’ai pu le constater à Udjiji, à Schirati et à Kisumu.

M. Beak parle de l’emploi de la force pour faire « récolter le caoutchouc, 
construire les routes, fournir les vivres. Moi qui suis animé des mêmes senti
ments humanitaires que lui, je n’ai rien vu de tout cela et quant à la famine 
« qui oblige les indigènes à assiéger le bureau du chef de poste », je dois dire 
que si les vivres à Bukama n’étaient pas abondants, ils étaient toujours suffi
sants pour nourrir les malades et les autres noirs du poste. On a toujours eu 
une petite réserve. Mais les noirs ont pour habitude de crier famine, même 
quand ils sont dans l’abondance, et quand on est obligé de nourrir 150 à 
2 0 0  personnes dans un poste, où les vivres sont limités, on doit savoir 
mesurer pour faire face à la situation. Mais nous voyons toujours les noirs 
assiéger les magasins, même quand on fait la distribution des perles ou le 
paiement en étoffes, etc

M. Beak cite l’extrait d’un rapport de M. le chef de poste de Bukama en 
date du ôi mai 1907, concernant la déplorable situation sanitaire des villages 
environnants. Moi aussi dans mou rapport sanitaire du i  mai 1907, j ’ai parlé des 
villages Kibvve, Tengaloshi, Bebe, Kamaloka, mais il est inexact de croire que 
tous les habitants ont disparu à cause de la maladie du sommeil. Immé
diatement après la fondation de Bukama, les habitants des villages les plus 
rapprochés, habitués à vivre sans rien faire, s’enfuirent en grande partie pour 
se soustraire à la surveillance du blanc, de façon que les villages restèrent
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presque dépeuplés. Naturellement les plus faibles et les malades restèrent et 
cela explique le pourcentage très élevé dans les quatre pelils villages les plus 
proches de l’ancien Bukama, qui n’existait, plus que de nom lors du passage 
de M. Beak J ’ai visité plusieurs fois ces villages et il suffit de consulter mes rap
ports d’alors pour pouvoir se former une idée exacte de la véritable situation.

Malgré que M. Beak prétende le contraire, depuis deux ans tous les 
agents du Comité s'efforcent d’arrêter la propagation de la trypanosomiase. 
Dans toutes les stations les instructions sont et doivent être exécutées 
à la lettre. Naturellement il n’est pas possible de se rendre exactement 
compte de tous les efforts quand on traverse rapidement le vaste terri
toire du Kalanga avec l’objectif (ixe de critiquer tout ce qui prête h la cri
tique (mais celte l'ois-ci la critique de M. Beak ne tient pas debout).

L’ idée que la trypanosomiase au Lualaba a été introduite de Kabinda est 
une hypothèse, mais nous n’avons pas les preuves certaines, car il est encore 
très vraisemblable que la maladie ait été introduite par les troupes de 
l’expédition Malfeyt, laquelle resta à Kisali jusqu’en 1903, si je ne me trompe. 
Kvidemmenl, les marchands de poisson (contre lesquels on a pris des mesures 
très sévères) ont contribué à propager la maladie d’une contrée à l’autre.

Un point que je désire rectifier c’est que la roule Bukama-Lukal'u était 
fermée bien avant le mois de mai 1907. Après cette époque, on y faisait 
transiter seu.einent quelques rares caravanes avec des charges de première 
nécessité Dans tous mes rapports à M. le Représentant et à M. le Chef de 
zone du Haul-Luapula, j’ai insisté toujours sur Ja nécessité de cesser toute 
communication entre la région de Bukama et Lukafu, de façon que je ne 
suis pas trop enclin à croire que cela a été fait plutôt sur les insistances de la 
T. C. L que sur les miennes.

De plus, est inexacte l’affirmation de M. Beak à savoir que la Compagnie 
Minière, en ce qui concerne le recrutement de la main-d'œuvre, a dù se pro
téger elle-même contre le Comité spécial.

Le capitaine Ghrur, chef de poste du Haut-Luapuia, qui avait appris parfai
tement à reconnaître les malades à la palpatiou. a fait toujours sou possible 
pour empêcher qu'un seul malade péuétrât dans la région des inities, s’t (for
çant d’envoyer toujours des travailleurs sains et robustes. M. le Représentant 
du Comité, aussitôt reçu le rapport du confrère 1 Massey concernant la 
gravité de la situation sanitaire sur le Lualaba, m’envoya d’urgence avec 
mission de prendre, d’accord avec le confrère de la T. C. L., roules les 
mesures ten riantes à préserver la région minière.

C’est dans ce seul but que je restai à Ituwe, pendant tout le mois de février 
1907, pour attendre le confrère Massey qui était absent, et c’est meme dans ce 
but que je lis mon possible pour voir le Dr. Shetfield Neave avant mon 
départ de Uuvve. Ce dernier me lit savoir qu’il ne savait pas exactement 
i’époque à laquelle il aurait pu quitter Kambove, de façon qu’après avoir lon
guement conféré avec le docteur Massey, je tue rendis au Lualaba.

A Bukama, où j’arrivai le 15 mars 1907, après avoir constaté que la situa
tion sanitaire était réellement telle que le confrère Massey l’avait signalée, je



fis savoir au Représentant, au Chef de zone et à la T. C. L.. qu’il fallait 
empêcher à tout prix les indigènes du Lualaba de se rendre vers Ruwe ou 
Lukafu Je me souviens aussi d'avoir été toujours en rapport avec le confrère 
Massey auquel j’avais signalé l'inconvénient des capitas de la T. G L. qui se 
trouvaient dans les villages infectés et qui, après, conduisaient les caravanes 
vers le centre minier.

A M. le Chef de poste de Kapiri qui, en mai 1907, écrivait à Bukama, disant 
de continuer à envoyer de la farine et du poisson soit à Kapiri, soit directe
ment à Ruwe, je dus également écrire que les instructions étaient formelles 
et que je ne pouvais absolument laisser passer les indigènes infectés. Toute
fois, il fallait aider la T. C. L qui, d’une façon ou de l’autre, devait nourrir 
les travailleurs des mines et on fit tout le possible pour expédier les produits 
(farine, poissons, huile de palme) venant du Kisali. Seulement, vers le 10 juil
let, lors du passage de M le Représentant Wangermée à Bukama, il fut décidé 
que ce système ne pouvait plus continuer. Je regrette que M. Beak n’ait pas su 
se rendre compte des efforts que moi-même j ’ai dû faire pendant les cinq mois 
de séjour dans la région de Bukama. Il lui suffirait de lire in  ex ten so  mes 
rapports pour se convaincre de la vérité.

Habitué à reconnaître la vérité où elle se trouve et d’où elle provient, je 
suis parfaitement de l’avis de M. Beak lorsqu’il dit : que « la fermeture du 
» Lualaba et la substitution de la route de la Luvua ti’esl pas un avantage ». 
Comme il résulte de mon dernier rapport et des précédents, la maladie à try
panosomes se propage à pas de géants sur cette nouvelle voie et le nombre 
des indigènes atteints, notamment ceux des villages riverains, est déjà consi
dérable. La nécessité et l’urgence de remédier à celte situation ont été déjà 
signalées à Bruxelles et l’on étudie les moyens pour abolir également les trans
ports de ce côté. Comme les ravitaillements, d’une façon ou de l’autre, 
doivent arriver à destination, on ne peut pas prétendre résoudre la question 
du jour au lendemain, mais, indiscutablement, le Comité se rendrait coupable 
si cet étal de choses devait perdurer.

M. Beak affirme également qu’on recrute des porteurs d’un endroit forte
ment infecté sur le Lualaba pour les envoyer à Kayoyo, Lulua, à la mission 
du chemin de fer, etc., Or, comme lui-même le dit plus haut, depuis le 
commencement de 1907 on ne fait plus les transports par le Lualaba et tous 
les transports des ravitaillements et marchandises se font depuis le 
le l fr semestre 1907 par Ankoro-Kiambi-Pweto. Les charges destinées aux 
postes susmentionnés sont expédiées de Lukafu et les porteurs avant leur 
départ sont visités par le médecin du Comité.

Il est indiscutable que dans l’état actuel des choses on doit redoubler 
d’efforts et faire tous les sacrifices pour empêcher que le mal devienne incu
rable. J ’ai toujours soutenu que les mesures édictées par le Gouvernement 
doivent être strictement observées à tout prix. Toutefois, je ne suis pas 
d’accord avec M. Beak lorsqu’il dit que la règle actuelle qui consiste à laisser 
aller les choses, peut être diclée par un souci d’économie.

En ce qui concerne le service sanitaire, je dois dire en toute conscience que



le Comité ne m’a jamais rien refusé el toutes mes propositions ont été 
toujours bien acceptées, .le suis persuadé <|ue les propositions des docteurs 
Todd et Neave ont été également tenues en considération, et j ’en ai les 
preuves, car tout a été disposé conformément au désir du docteur Neave en ce 
qui conceine l’organisation sanitaire de la région minière. Actuellement tous 
les médecins du Comité disposent d’un large matériel pour les recherches 
microscopiques et tous les postes possèdent tous les médicaments indispen
sables en Afiique, et sans me préoccuper si tout cela provient de la philan
thropie privée, ce qui est bien puéril, je trouve que le tout a été fait sans 
trop regarder à l’économie

M. le Consul fait allusion à l'article 6 de l’Acte de Berlin qui « oblige abso- 
» lument les puissances intéressées à veiller à la conservation des popula- 
» tions indigènes ».

Nous sommes parfaitement d’accord, mais « ad impossihile nemo tene- 
lur ». L’Étal du Congo n'est pas la seule région de l’Afrique centrale ravagée 
par le terrible fléau. Le voyage scientifique que j’eus l’honneur d’accomplir, 
pour compte du Comité, dans l’Afrique orientale allemande et dans le pro
tectorat de l’Uganda, m’a porté à constater que la maladie du sommeil fait des 
ravages plus ou moins partout.

Dans le protectorat de l’Uganda, malgré les travaux de la mission Koch, la 
trypanosomiase n’a jamais cessé de faire des ravages. Le l)r Milne, médecin 
du Département sanitaire du British lïast Africa et de l’Uganda, a constaté 
environ fiO °/0 de malades du sommeil parmi les populations du district de 
Karungu (Kagnama-Kagnadodo-Sacqua-Kagnamukago, etc.). Le docteur 
Taute de Schirati m’a affirmé la même chose. Les rivières Kussa et Gori qui 
se jettent dans le lac Victoria sont remplies de tsé-tsé et la mortalité dans 
les villages riverains est énorme. Les confrères m'ont dit,et moi-même je l’ai 
constaté, que presque partout aux bords du lac Victoria Nyanza, les palpalis 
sont également très nombreux surtout là où existent les fameux arbustes 
« Anibaeh », que les indigènes appellent « Mushila », avec la différence que 
sur les bords du lac Moero les « Ainhach » oui été tous coupés tandis que sur 
le lac Nyanza ils ne le sont pas.

Je ne crois pas que M. Beak invoquerait l’article 6 de l’Acte de Berlin s’il 
voyait les ravages que la trypanosomiase a faits et fait toujours dans l’Uganda, 
sur les rives du Tanganika et ailleurs.

Dans le Congo français elle règne aussi intensivement que dans l’Uganda 
et dans l’État du Congo. En octobre 1906, une mission seientilique fut orga
nisée pour étudier les moyens de combattre le terrible fléau : « Les instruc
tions médicales », rédigées par les professeurs Bouvier, Giard et Lavera», de 
l’Académie des Sciences, après avoir résumé les progrès que l’étude de la 
maladie du sommeil a faits dans les derniers quatre ans, disent : « Malheu- 
» reusement, à mesure qu’on apprenait à mieux connaître la trypanosomiase 
» humaine, on s’apercevait que la maladie avait pris, en Afrique, une exten- 
» sion insoupçonnée cl qu’elle continuait à s’étendre, dépeuplant des régions 
» entières; on s’apercevait aussi que les Européens étaient frappés comme
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» les individus de race noire, contrairement à l’opinion qui avait eu cours 
» jusqu’alors. La maladie du sommeil menace de dépeupler l’Afrique équa- 
» toriale et l’on conçoit que les nations qui, comme la France, ont des grands 
» intérêts dans ces régions se préoccupent d’arrêter ce fléau.

» En Angleterre, eu Allemagne, en Belgique, en France, les savants 
» recherchent les moyens de traitement et éludient les mesures prophylac- 
» tiques à conseiller. C’est aussi dans cette direction que nous paraissent 
» être orienlés les travaux de la mission française qui doit partir prochaine- 
» ment pour noire colonie du Congo. »

11 en résulte donc que la trypanosomiase humaine, pendant les derniers 
quatre ans, a fait des progrès et des ravages, non seulement dans l’État du 
Congo, mais dans toute l’Afrique équatoriale, et que toules les mesures 
adoptées ont été impuissantes ou presque pour arrêter ce fléau.

Oui oserait rendre le Gouvernement français responsable de ces consta' 
talions? Ce serait vraiment absurde et illogique. Ne désirant pas multiplier 
les exemples, je dirai seulement que dans l’Uganda, pendant la permanence 
de la mission Koch à l’île de Sese, la maladie a envahi d'autres régions que 
le célèbre professeur avait trouvées presque indemnes quelques mois aupar
avant.

Un article très intéressant, paru dans le Jo u r n a l  vers la moitié de 1907 
(je ne me souviens pas exactement de la date), exposait longuement ces faits 
comme une preuve de la rapidité extraordinaire avec laquelle la maladie du 
sommeil se propage. J ’ai voulu m’entretenir longuement sur ce point exclu
sivement pour prouver que, en ce qui concerne la maladie du sommeil, le 
Congo a suivi le mouvement de toutes les autres colonies africaines et que 
la trypanosomiase humaine, dans l’État du Congo, s’est propagée et a fait les 
mêmes ravages que dans toutes les autres contrées de l'Afrique équatoriale.

Bien que M. lieak u’ait fait qu’une traversée ra pii le du territoire du 
Kalanga, il parle avec une admirable assurance de la distribution de la ma
ladie, des régions indemnes, des mesures à prendre et de cordons à établir. 
U vient à la conclusion qu’on devrait faire tous les transports par la route du 
Cap ou par bœufs du llenguela au Kalanga. Je répète que l’idée de M Beak 
est excellente pour le secteur du Haul-Luapula et pour la région minière, 
mais pas pour les autres secteurs. Il tel mine son rapport disant que le 
Comité tient une position stratégique pour ce qui concerne la propagation 
de la inaladieTtansria lihodésie et au Sud, et que cet événement ne peut être 
envisagé avec sérénité par quiconque a souci de l’avenir de l’Afrique.

Que la maladie du sommeil puisse envahir la lihodésie, cela est bien pos
sible; toutefois, en toute couscience, je dois dire que le Comité, jusqu’à 
présent, a fait sou possible pour éloigner ce danger. Dès mou arrivée au lac 
Moero eu 190(1 je fis un premier voyage sur le Luapala (oii la situation était 
très satisfaisante,' pour prendre tous les accords avec le confrère Noble, en 
vue d’exercer une surveillance minutieuse sur les populations du Luapala. Peu 
de temps après, le poste de Kasenga sur le Luapula, où un cas de trypano
somiase s’était manifesté parmi les soldats, fut immédiatement déplacé et
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situé sur une colline où n’exislent ni tsé-tsé ni moustiques, et loute la garni
son fut immédiatement changée. J ’ai toujours, pendant mon séjour à Lukon- 
zolwa, fait des voyages jusqu’au poste de Kilwa où la situation était encore 
rassurante. Actuellement, le médecin du Comité résidant à Lukafu et un 
deuxième qui réside expressément à Kilwa, à l’embouchure du Luapala, 
exercent un contrôle sérieux sur la rive gauche de la dite rivière et sur le 
lac Moero.

Maintenant il s’agit de redoubler la surveillance sur la rive dioile (terri
toire de la Rhodésie).

On sait depuis longtemps que les indigènes de la Rhodésie paient l’impo
sition de la « hut tax », mais il arrive fréquemment que quand le « civil 
commisionner » ou celui qui le remplace se rend dans les villages pour per
cevoir la «hut tax », beaucoup d’indigènes du territoire anglais passent le 
Luapula et se mettent à l’abri sur le territoire du Kalanga, attendant le 
moment opportun pour rentrer chez eux. Quelques fois ils ont même essayé 
d’y faire des plantations.

Quand les autorités du Katanga ont connaissance de ces faits, elles s’effor
cent de chasser les réfugiés, mais il n’est pas toujours possible de le savoir, 
car les indigènes se cachent facilement à la surveillance des Européens.

Ces faits devraient attirer l’altention des autorités de la Rhodésie car, si par 
hasard ces vagabonds restent quelque temps dans un endroit où s’est déve
loppé un cas de trypanosomiase, il est tout naturel qu’ils peuvent contracter 
l’infection et la transporter sur l'autre rive.

Il n’esi pas juste ni raisonnable de prétendre que la lâche d’empêcher 
l’extension de la maladie du sommeil aux colonies limitrophes reste entière
ment au Comité. Les médecins de la Rhodésie, avec lesquels j’ai eu toujours 
les meilleurs rapports, trouveront daus les médecins du Kalanga et surtout 
dans les autorilés tout l'appui qu’ils peuvent désirer pour intenter une action 
combinée, ce qui donnerait les meilleurs résultats. J ’ai tenu à démontrer 
que le Comité s’est occupé depuis longtemps de la question et j ’ai lieu de croire 
qu’il fera d’autres sacrifices pour tenir loin le danger, mais, soyons justes, si 
la maladie du sommeil gagne la Rhodésie, cela est un grand malheur pour 
tous, mais ce ne serait que la répétition de ce qui est arrivé ailleurs pour la 
rapidité avec laquelle la maladie se propage et personue ne pourrait être 
rendu responsable.

Comme je l’ai écrit dans un précédent rapport, il serait de toute nécessité 
et de la plus grande utilité pratique que toutes les puissances intéressées se 
mettent d’accord pour organiser une action combinée contre la maladie du 
sommeil, de façon que les mesures les plus efficaces soient universellement et 
conformément adoptées dans tous les pays. 11 est à souhaiter que cette idée 
[misse se réaliser et qu’ou en tiendra compte dans le prochain congrès sur la 
trypanosomiase.

Je me suis entretenu un peu longuement sur l’état actuel de la situation 
sanitaire au Katanga, me paraissant que M. Beak a regardé la chose exclusi
vement sous le point de vue de la critique et a mis de côté tout ce qui est



louable. La critique est très aisée, même dans un ouvrage parfait on peut 
trouver un point qui se prèle à la critique. C’est ainsi que j’ai cru rectifier 
quelques détails sur les points qui ont échappé aux investigations de M. Beak 
et sur beaucoup d’autres faits qu’ il connaissait parfaitement mais qu’il a cru 
bien de passer sous silence.

Veuillez, etc.
(j.) Dr G. Polidobi.
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Annexe D.

Liège, le 15 mars 1908.

M o n s i e u r  l e  P r é s i d e n t  

d u  C o m i t é  S p é c i a l  d u  K a t a n g a , B r u x e l l e s ,

J ’ai l’honneur de porter à votre connaissance rpie, rentrant d’Afrique, j’ai 
pris connaissance de la traduction du L ivre  B la n c  et j ’ai relevé dans le 
rapport de M. le Vice-Consul Bayley Beak de nombreuses assertions erronées, 
concernant la zone du llaut-Luapula et la région minière dont j’ai exercé le 
commandement territorial.

Je ne crois pas devoir combattre, dans la présente, les critiques et 
réllexions personnelles de M. Bayley Beak; il voit à sa façon et je n’ai pas 
qualité pour discuter la logique et le bien-fondé de ses opinions. Je me borne 
donc à relever quelques unes des nombreuses inexactitudes et erreurs de 
fait qu’une première lecture de ce rapport me révèle.

Je fais suivre de mes remarques les passages du rapport que je commente:

LETTBE DU 6 SEPTEMBBE 1907. — I,© C o m it é  s p é c i a l  d u  K a t a n g u  
a  d é lé g u é  s o n  a u t o r i t é  à  l ’ C n i o n  M i n i è r e  p o u r  le v e r  le s  t a x e s .

(A fr ic a , p. 20.)

Je mets au défi M. Bayley Beak de prouver une semblable chose. Jamais 
délégation n’a été donnée, ni à la Tanganyika Concessions Limited, ni à 
l’Union Minière, et jamais ces deux compagnies ne se sont avisées de lever 
des taxes en notre nom. Si j ’avais constaté, pendant l’exercice de mon com
mandement, que les Compagnies eussent usurpé une partie quelconque des 
prérogatives de l’autorité, j’aurais provoqué à l’égard des coupables, des 
poursuites judiciaires.

Mais c’est précisément un des points de mon programme auquel je me 
suis le plus attaché : empêcher le personnel des sociétés et les particuliers 
de faire croire aux indigènes avec lesquels ils sont en relations, qu’ils 
agissent sous le couvert de l’autorité territoriale et qu’ils sont patronnés 
par elle. Ma tâche a d’ailleurs été facilitée par le grand tact et l’esprit 
d’observance des lois dont ont successivement fait preuve MM. G. Grey, 
H. Cayley, Watson et M. Bertholet.

La Tanganyika Concessions Limited et l’Union Minière font acheter dans 
les villages des environs des centres miniers, les vivres nécessaires à leurs
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travailleurs. Les indigènes sont libres de vendre ou de ne pas vendre. 
Jamais aucune contrainte n’est exercée. Les agents et moi tout particulière
ment, étions la terreur des capitas acheteurs, tellement nous contrôlions 
en toutes circonstances leurs procédés. Les chefs le savent d’ailleurs bien : 
ils éconduisent sans beaucoup de formalités ces capitas quand ils ne désirent 
pas leur vendre des vivres. Jamais d’ailleurs, les directeurs des compagnies 
ne m’ont signalé que tel ou tel chef refusait de leur vendre des vivres : je 
n'aurais pu donner aucune suite a de semblables plaintes.

Ce qui est vrai, c’est qu’au lieu de taxer arbitrairement les indigènes, 
comme le dit M. Bayley lleak dans son rapport, nous taxons les indigènes des 
environs immédiats des centres miniers, principalement en travaux publics 
(routes, etc.) atin, précisément, de leur laisser la faculté de vendre leur 
farine aux sociétés industrielles et l’indigène est loin de se plaindre de ce 
système.

L ft  c a p a c i t é  tn x u b lo  «lu l l u u t - L u a p u l a  e s t  d e  £  4 ,§ 0 0 .  I t u n s  le  
d i s t r i c t  d e  B u k a m a , a i îu è iu e  l a  m o it ié  d e s  h a b i t a n t s  é t u i e n t  
tu x é s , la  t a x e  d e  f a r i n e  s  é lè v e r a it  à  p lu s  d e  u n  m i l l i o n  d e  k i l o 

g r a m m e s  j m a is  o n  u ’a  b e s o in  q u e  d e  S O ,t lO O  k i l o g r a m m e s .
(A fr ic a , p. 20.)

Je ne sais où M. Bayley Beak a puisé ces renseignements qui sont, je le 
déclare, entièrement fantaisistes. En réalité, beaucoup d’indigènes de la 
région de Bukama sont exonérés du paiement de l’impôt pour cause de 
maladie du sommeil.

l> a n a  to u t e  c e tt e  I m p o s it io n  e n  n a t u r e  q u i  a s t r e i n t  l ’ i n d i g è n e  
à  d e  l o n g s  t r a n s p o r t s , le  t e m p s  m is  p o u r  a l l e r  e t  t e n i r  n ’e s t p a s  
c o m p t é . (A fric a , p. 20.)

Erreur profonde. J ’aurais pu édifier M. Bayley Beak à ce sujet, à Lukafu, 
eu lui faisant montrer la comptabilité du poste et il se fut bien gardé de for
muler cette injuste critique ; le transport de la farine est payé a part.

I.u  t a x e  l é g a l e  d e  q u a r a n t e  h e u r e s  p a r  m o is  e s t  i n v a r i a b l e 
m e n t  s u p é r i e u r e . (A fr ic a , p. 20.)

Ceci est absolument inexact! Il n’est pas dans toute la zone du Haut- 
Luapula un indigène fournissant intégralement les quarante heures. Bien 
rares, même, sont ceux qui en ont fourni trente!

L e  t e r m e  u p p liq u é  à  lu  r é m u n é r a t io n  d e s  p o r t e u r s  p o r te  le  
■ loin d e  m n t a liic h e . (A fr ic a , p. 22.)

C’est faux : le terme signifiant salaire est « mali ». Matabiche signifie 
« pourboire » M. Bayley Beak est peu au courant de la langue indigène et a 
pu facilement se tromper.
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J e  n 'a i  p a s  r e n c o n t r é  u n  s e u l  m a g a s i n  a p p r o v is io n n e  d ’o b je t s  
r é p o n d a n t  a u x  g o û t s  d e s  I n d ig è n e s . ( J f r i c a ,  p. 22.)

Tous les magasins de la zone du Haut-Luapula étaient bondés de mar
chandises d’échange très appréciées par les indigènes, lors du passage du 
Vice-Consul anglais. Rien que l’énumération des tissus, perles, etc., prendrait 
une grande page. De l’avis des indigènes et même de nombreux blancs 
étrangers, nos tissus sont supérieurs à tous les autres : demandez aux indi
gènes de la zone du Haut-Luapula et même à ceux des territoires britanni
ques voisins, quel est le tissu préféré, ils vous diront que c’est le Kaniki 
(indigo drills) de Bula-Matari!

A n  p o i n t  d e  v u e  d u  c l i m a t  o n  n ’a  p a s  b e s o in  d e  t i s s u s . (A fric a , 

p. 22.)
Ceci ne peut être qu’une plaisanterie. Aux mois de juin-juillet, ce n’est pas 

seulement des étoffes que nous doutions aux indigènes, mais surtout des 
couvertures, des vareuses, etc. Il gèle à Kavalo et sur les hauts plateaux des 
environs de Lulua. Tous nos travailleurs et soldats reçoivent gratuitement de 
chaudes vareuses de laine. Cette particularité aurait dû cependant frapper 
M. Bayley Beak. Je le répète : ou point de vue du climat, il faut des tissus et 
de bons tissus!

A u  p o i n t  d e  v u e  e s t h é t iq u e  o n  n ’a  p a s  b e s o in  d e  p e r l e s . (A fr ic a , 
p. 22)

C’est l’avis de M Bayley Beak, mais non de nos indigènes — hommes et 
femmes — qui sont très amateurs de perles. Les indigènes de la South 
British Africa les apprécient aussi, puisque c’est avec nos perles que nos 
indigènes leur achètent des outils agricoles.

L e  s o ld a t  o u  le  t r a v a i l l e u r  r é g u l i e r  d o i t  a c c e p t e r  e n  p a i e 
m e n t  d e s  c h o s e s  q u 'i l  n e  d é s ir e  p a s . (A fr ic a , p. 22.)

Si M. Bayley Beak s’était mieux informé, il aurait appris qu’à Lukafu, par 
exemple, les magasins sont ouverts de telle à telle heure pour les échanges. 
L’assertion relevée est donc absolument fausse.

L a  v a l e u r  d u  m a t a b ic h e  e s t  a s s e z  d i f l l c i l c  à  d é t e r m in e r .

(A fric a , p. 23.)
M. Bayley Beak ignore que matabiche veut dire « pourboire » et n’a pas 

de valeur déterminée.

L e s  t r o i s  c la s s e s  d e  l a  p o p u la t io n  d u  K a t a n g a  : c e u x  q u i  
f a b r i q u e n t  l e  p o m b e  ( v in  i n d ig è n e ) , c e u x  q u i  le  b o iv e n t  e t  c e u x  
q u i  t r a v a i l l e n t  p o u r  l e  C o m it é  S p é c i a l  d u  K a t a n g a .  (A fric a , p. 23.)

M. Bayley Beak, visant à faire de l’ironie, ne s’aperçoit pas qu’il se contredit. 
Si les deux tiers de la population sont occupés à fabriquer et à boire le 
pombe, c’est qu’elle n’est pas écrasée par les impôts ; il dilcependant ailleurs 
que tou s les indigènes paient plus que leurs quarante heures par mois.
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j ’ a i  e u  c o n t i n u e l l e m e n t  d o s  e n n u i s  a v e c  m e s  p o r t e u r s . (J fr ica ,  

I». 23.)

M. Bayley Beak a reçu à Lukafu des porteurs Bayekes, réputés entre les 
meilleurs de l’Afrique, les plus dociles, les plus serviables Tous les voyageurs 
étrangers (anglais, italiens, français, ele.) en ont toujours vanté les qualités. 
Si M. Bayley Beak a eu des ennuis avec eux, c’est certainement à lui-mème 
qu’il doit s’en prendre.

J e  n ’ a i  p a s ,  c o m m e  le  m a j o r  W a n g e r m é e , p la c e  m e s  p o r t e u r s  
s o u s  u n e  e s c o r t e  d e  s o ld a t s . (A fr ic a , p. 23.)

M. le Représentant du Comité spécial a toujours une escorte. Ses porteurs 
n’ont pas besoin d'être placés sous escorte. Quand M. le Représentant est 
passé par Lukafu, il avait besoin d’une centaine de porteurs : il s’en est pré
senté 500, désirant le servir!

Quand, en 1906, j’ai parcouru celte région de Bukama, j'avais avec moi 
plus de 150 porteurs volontaires. Ils avaient demandé à faire avec moi un 
très long voyage et cela, incontestablement, dans le but de gagner les tissus 
et les perles que M Bayley Beak déclare ne pas leur convenir. Ce que dit 
M. Bayley Beak au sujet de porteurs que l’on devrait faire escorter, n’est 
qu’une fable.

C ’e s t  le  c h o ix  d e s  h o m m e s  f a i b l e s  q u i  r e n d  l e  s y s t è m e  d e  p o r 
t a g e  s i  o p p r e s s if . (A fr ic a , p. 23.)

Les hommes faibles ne font pas de portage! Ils sont employés à d’autres 
travaux (.routes, etc.). Les capitas des caravanes protesteraient d’ailleurs si 
on leur donnait des hommes faibles, puisqu’ils sont responsables de la remise 
des charges à destination.

I .»  f o n c t i o n n a i r e  c o n g o la i s  r e s t e  é t r a n g e m e n t  I g n o r a n t  d e  
t o u t  ce q u i  c o n c e r n e  l ’i n d i g è n e . (A fr ic a , p. 24.)

Je sais, pour ma part, que tous les agents que j’ai eus sous mes ordres ainsi 
que tous les fonctionnaires du Comité spécial du Kalanga ont toujours eu 
comme but principal de leurs elforls, la connaissance de l’indigène, de ses 
mœurs, de ses coutumes et de sa langue. Il serait étrange que M.Bayley Beak, 
qui ne connaît pas un mot de Kiluba, soit à même, à la suite d’un voyage 
rapide, de porter un jugement compétent sur des régions où cette langue est 
parlée, que lui seul puisse apprécier sainement l’indigène et que nos agents 
ne le connaîtraient pas. Je suis persuadé, au contraire, — et je parle en con
naissance de cause —, que tous les agents du Haul-Luapula connaissent tout 
ce qui concerne l’indigène, et que leur principal souci est de le connaître de 
mieux en mieux. Je prétends que M. Bayley Beak ne connaît absolument pas 
les indigènes du pays qu’il a rapidement traversé et où j’ai longtemps vécu, et 
qu’il méconnaît les blancs qui fout du perfectionnement moral des noirs l’un 
des buts de leurs labeurs.
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M in es. — liecru tem en l des t r a v a i l le u r s . . .  I l  r e s te  à  v o i r  ju s q u 'à  
q u e l  p o in t  l e  c o m i t é  s p é c ia l  v o u d r a  b i e n  e x e r c e r  u n e  p r e s s io n  
s u r  s c s  s u j e t s  e t  s ’i l  s e  c o n f o r m e r a  a u  r è g l e m e n t . (A f r i c a , p. 26.)

La dernière circulaire que j ’ai adressée à tous les chefs de poste, leur rap
pelait qu’il leur est strictement défendu de s’occuper de n’importe quelle 
façon des recrutements de travailleurs pour l’Union Minière. Les chefs de 
poste se bornent à établir les licences sollicitées et à surveiller les agisse
ments des recruteurs.

I ,e s  v iv r e s  f o u r n i s  à  l a  « T a n g a n y i k a  C o n c e s s io n s  L im i t e d  »  
d é p e n d e n t  s u r t o u t  d e s  a c h a t s  t o it s  a u x  i n d i g è n e s . E l l e  e n v o ie  
s e s  a g e n t s  a c h e t e r  d a n s  le s  v i l l a g e s . . .  (A fric a , p. 26.)

Je rapproche ce passage de celui que j’ai relevé au commencement de la 
présente : « Le Comité spécial a délégué son autorité à l’Union Minière pour 
lever les taxes. »

M. Bayley Beak se dément lui-même.

L e  c a s  h a t n r o . (A frica , p. 37.)
Toute la partie du rapport concernant le nommé Katoro est erronée. Ceci 

n’est pas étonnant : avant d’arriver à Lukafu, M. Bayley Beak, qui certaine
ment ne me contredira pas, n’avait pas d’interprète connaissant la langue 
kiluba. Il n’a donc pu se faire traduire convenablement les détails de cette 
affaire.

Il n’est pas inutile d’entrer dans les détails de cette affaire, bien qu’elle ne 
soit pas importante; cela montrera combien les Consuls peuvent se tromper.

A la lin de juin 1907, l’arrivée de M. le Consul Bayley Beak fut signalée à 
Lukafu.

Je me trouvais alors au chef-lieu, mais j ’étais en partance pour Kambove. 
Je prescrivis au chef de poste de Lukafu d’envoyer sur la route de Kilwa, que 
suivait le Consul, un capita chargé de voir si les maisons d’étape étaient tou
jours bien entretenues. Nous opérons ainsi chaque fois qu’une personne 
étrangère ou une autorité arrive à Lukafu, parce que les deux premiers gîtes 
d’étape étant situes dans la brousse et n'ayant pas de gardien, il peut se faire 
que des courriers ou des porteurs s’y introduisent et y fassent du feu, ou 
bien encore que des passagers insouciants quittent l’étape sans faire nettoyer 
la maison.

Quand je revins à Lukafu, le 9 juillet, j ’y trouvai M. le Consul Bayley 
Beak. M. le Lieutenant Henriou, qui me remplaçait au chef-lieu, me rendit 
compte que le nommé Katoro avait battu des gens du chef Mulengale et avait 
voulu abuser d’une femme de ce village. M. Henriou, qui avait interrogé 
Katoro et qui avait convoqué les plaignants et témoins, me dit que Katoro niait 
avoir fouetté qui que ce soit, mais qu’il avait eu une altercation avec le chef 
Mulengale à propos du uettoyage de la maison. Bref, M. Henrion, en sa qua
lité de Substitut suppléant, interrogea les chefs, les témoins, les hommes et 
femmes que Katoro aurait fouettés et constata que tout ou presque tout était 
faux.
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Il fut prouvé que Katoro n’avait jamais eu de chicotte, qu’il ne s’était pas 
servi du fusil qui ne lui avait été d’ailleurs remis que pour se défendre contre 
les fauves, qui pullulent sur la montagne.

Voici ce qui s’était passé :
« Le chef Mulengale avait dit à Kaloro : Vous n’avez rien à voir avec ma 

maison d’étape. C’est moi qui en suis responsable et cela ne vous regarde 
pas! »

Katoro voulut néanmoins que Mulengale lui donnât deux hommes pour 
aller chercher de la lerre de termitière pour boucher quelques fissures dans 
les murailles. Mulengale refusa. Alors Katoro prit les deux premiers hommes 
venus p a r  le b r a s  et les entraîna près de la maison, s a n s  les f r a p p e r , de l'a v e u  

m êm e de ces d e u x  hom m es. Le soir, effectivement, Katoro fit certaines propo
sitions à une femme du village, mais fut rebuté; il n’employa ni la violence, 
ni la menace.

D é claration  u n an im e  d es chefs M u len gale , L u k ek a  et d u  nom m é K a to ro  : 
Le juge anglais (M. Bayley Beak) et ses hommes ne connaissent pas notre 
langue et n’ont pas compris!

D é claration  de M u len gale  : Katoro s’est disputé avec moi ; j’étais fâché, 
mais c’est un bon garçon et il n ’ a  p a s  fouetté m es hom m es /

Je ne me suis pas contenté de cela. J ’ai porté le fait à la connaissance de 
M. le Substitut du Procureur d’Étal, qui, après enquête, n’a pas jugé devoir 
poursuivre.

Je ne fais pas un grief à M. le Consul, qui ne connaît pas un mot de 
Kiluba, d’avoir été trompé par son interprète qui ne le connaissait pas non 
plus; mais je ne puis comprendre comment M. le Consul Bayley Beak acte 
des déclarations sur la traduction desquelles il aurait été prudent qu’il eut 
des doutes et qui ne présentaient pas les garanties d’exactitude nécessaires.

Les en-têtes, même, de l’annexe B, sont inexacts :
Mulengale n’est pas le « headman » de Lukeka. Ce sont deux chefs dis

tincts. Lukeka n’est pas chef du village de Mulengale.
Katoro n’était pas armé du sjambok.
Quand M. Bayley Beak quitta Lukafu, j’avais déjà acquis la persuasion que 

Katoro n’était pas coupable des sévices qui lui étaient reprochés, et je mis 
M. Bayley Beak en garde contre le danger d’avoir des interprètes ne connais
sant pas suffisamment la langue indigène. Il convint d’ailleurs que son inter
prète était mauvais et il accepta avec enthousiasme l’interprète du parquet 
de Lukafu, que je lui offris. Cet interprète l’accompagna dans toutes ses péri- 
grinatious dans la zone.

En ce qui concerne Katoro, j ’ajoute que même s’il avait commis les sévices 
dont il était accusé, son cas — vu qu’il est le seul que M. Bayley Beak ait pu 
relever dans toute la zone -— ne constituerait pas la preuve que notre poli
tique n’est pas une politique de douceur et de confiance.

Le 9 juillet, jour du départ de M. Bayley Beak de Lukafu pour Kambove, 
je l’accompagnai jusqu’à la première étape, appelée Mukulukushia. Je lui 
avais prêté une bicyclette, dont il se servit pendant plusieurs jours pour
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router sur la magnifique route qui existe entre Lukafu et Ruwe, et dont il ne 
se sourient certainement pas quand il dit dans son rapport que r ie n  n 'a  été  

f a i t  p o u r  l 'am é lio ra tio n  d es v o ie s de co m m u n ication .
Bien que j’aie résolu de m’en tenir dans la présente à de simples rectifica

tions, j’espère que vous voudrez bien me permettre, M. le Président, de pro
tester avec énergie contre la caricature faite dans le « Livre blanc », de la 
région que j’ai eu l’honneur de commander.

Certes, la partie occidentale de la zone a été troublée par la présence d’une 
bande de révoltés qui doit être anéantie à présent; cette bande de révoltés 
avait sa base de ravitaillement en dehors du territoire de l’État. Les Wan- 
dembos et Wabundus étaient leurs pourvoyeurs et servaient d'intermé
diaires entre eux et les fameux fraudeurs qui sévissaient en N. W. Rhodésia, 
à Nanakandundu. Au mois d’août 1906, le Gouvernement de la South British 
Africa a fait opérer contre eux et les a dispersés. Ils nous ont néanmoins 
causé beaucoup de tort, en ravitaillant en armes et munitions les révoltés 
que nous combattions.

Mais, à part cette partie Ouest du territoire, le reste de la zone est calme, 
policée et prospère. De l’avis de personnalités étrangères, les plus expéri
mentées en matière coloniale, jamais on ne rencontre des populations aussi 
confiantes que celles de l’Est de la zone Les Bayekes sont véritablement les 
amis des blancs.

Quand j’allais visiter les chefs Bayekes, j’étais escorté par une bande d’en
fants qui voulaient tous me tenir par la main Jamais de fuite, jamais de 
défiance.

Quand j’ai remis mon commandement, j ’ai été l’objet de manifestations 
d’afiection telles, que c’est les larmes aux yeux que je me suis séparé de ces 
braves gens.

Les soldats sont disciplinés; ils respectent l’indigène. Je ne crois pas que 
M. Bayley Beak ait pu relever la maindre plainte contre eux.

Ayant demandé aux chefs des environs de Lukafu s’ ils préféraient que les 
soldats de la garnison restent dans leurs carrés le dimanche, ou bien s’ils 
admettaient qu’ils aillent se promener dans leurs villages, tous ont déclaré 
qu’ils préféreraient que les soldats viennent se promener et danser chez eux.

Le beau résultat que nous avons obtenu dans notre action de pénétration 
pacifique est dû à ce que —quoi qu’en diseM. Bayley Beak —nous avons plus 
administré avec notre cœur qu’avec notre esprit.

Je ne rééditerai pas ici les renseignements que j’ai fournis à M Bayley 
Beak sur la perception de la hul tax en Rhodésie. En revanche, en ce qui 
concerne la zone du Haut-Luapula, depuis le commencement de 1903 jusqu’à 
la fin de 1907, date de mon départ du Katanga, pas une heure de contrainte 
n’a été infligée pour non-paiement des impositions.

Veuillez agréer, etc.
( s )  Capitaine Gheur, 

d i e f d e  Z on e du H a u l-L u a p u la .

0



Annexe E .

Bruxelles, le o avril 1908.

Monsieur le Président,

J ’ai l'honneur de vous transmeltre ci-aunexées, quelques considérations 
qui m’ont été suggérées à la suite d'un examen attentif du rapport de 
M. le Vice-Consul intérimaire Beak en ce qui concerne les territoires placés 
sous mon autorité.

Veuillez agréer, etc.
(s.) L éonard,

C h e f  d e  \ o n e  d u  T a n g a n i k a - M o e r o .

Monsieur le Président, 
du Comité Spécial du Kalanga, 

B R U X E L L E S .

AVIS ET CONSIDÉRATIONS SUR LE RAPPORT DE M. BEAR 

.CONCERNANT SON VOYACE AU KATANGA.

Route de K&songo à  Buli. — J'ai parcouru celle roule au commen
cement d’octobre, soit quatre mois après ie passage de M. Beak. Tous nos 
transports et courriers se faisant par le Basai, il s’en suit que cette route est 
peu fréquentée non seulement par les blancs, mais également par les noirs ; 
nos agents s’y rendent de temps à autre pour se rendre compte de la situation 
politique eu même temps que pour inviter les natifs à payer les impôts. Je 
n’ai constaté chez ces indigènes que la curiosité habituelle aux noirs qui 
voient un « nouveau • blanc, c’est-à-dire qu’ils u’oul pas encore rencontré. 
J ’étais accompagné de M. Bataille et partout les indigènes (hammes, femmes 
et enfants) accouraieul sur notre passage sans manifester la moindre crainte. 
La roule était bonne et nous avons fait le trajet en neuf jours avec des étapes 
de cinq et six heures.
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Poste de B uli — Le nouveau poste a été construit avec un personnel
engagé régulièrement suivant contrat, c’est donc par erreur que le rapport 
dit que les villages étaient employés à la fabrication des briques pour la nou
velle station. Cela ne m’étonne pas, car l’indigène, questionné à ce sujet, 
s’empresse d’énumérer divers travaux qu’il s’imagine avoir fait ou plutôt il 
veut tromper celui qui se renseigne.

Transports Buli-Tshofa. — Nés porteurs reçoivent 1 doti de bonne 
étoffe comme paiement plus la ration en perles, sel ou étoffe suivant le cas, 
calculée à raison de 10 centimes par jour L a  m êm e ra t io n  e s t  d on n ée p o u r  

le  r e to u r , ce que M. Beak a oublié de signaler. Lorsque les porteurs sont 
chargés au retour, iis reçoivent d o u b le  paiement et non 1 doti comme le 
dit le rapport Cette base de paiement a été prise par moi-même au cours 
d’un voyage dans la région de Buli, suivant les désidérala des indigènes. Si 
1rs indigènes avaient été mécontents par la suite, ils n’auraient pas manqué 
de m’exposer leurs griefs, sachant qu’ils étaient toujours l’objet d’un examen 
bienveillant de ma ) art ; cela me rappelle que lors de son voyage de Kiambi 
à Pweto, M. Beak avait négligé de donner la ration pour le  r e to u r  à ses 
porteurs qui me l’ont immédiatement réclamée à leur rentrée au chef- 
lieu.

Nous n’avons pas eu de refus formel de travail pour l’entretien de la route 
qui n’incombait au poste de Buli que pour une minime partie, mais le Balula 
aime à se faire rappeler plusieurs fois le travail à faire, ce qui est différent 
et nous préférons user de patience que de contrainte. M. Beak n’a pas fait le 
trajet Buli-Tshofa pas plus que le chef de poste de Buli qui n'a donc pu 
donner de renseignements précis. Les soldats auxquels il est fait allusion 
formaient un détachement dirigé sur Lukonzolwa. Ils venaient de Kasongo, 
où M. Verhuist était allé les chercher. Cela n’a rien de commun avec un refus 
de travail à Buli.

Région d’Ankoro. — Les faits signalés m’ont stupéfié. J ’ai beaucoup 
voyagé dans cette région me renseignant sur tout et lors de mes séjours au 
poste, j ’ai toujours constaté avec le plus grand plaisir la confiance réciproque 
entre les indigènes et le chef de poste. Toute la journée on voyait sous la 
véranda de l'habitation de ce dernier, des chefs et indigènes devisant bruyam
ment de tout, comme s’ils eussent élé chez eux. Aussi M. Boterdaele était par
ticulièrement bien renseigné sur ce qui se passait dans le territoire régi par lui 
et je tiens à ajouter qu’il me signalait dans ses rapports tous les faits petits 
ou grands ayant Irait à la situation politique comme il verbalisait en qualité 
d’officier de police judiciaire à charge de quiconque avait commis un acte 
punis par la loi. Je démens formellement l’assertion de M. Baek concernant 
l'impôt exigé des femmes, cela n’a jamais existé. Il arrivait très souvent 
que des groupes de femmes des villages environnants ou que des chefs 
accompagnés de quelques jiommes et femmes apportassent de petits paniers 
de vivres indigènes, mais cela de leur pleine volonté et pour obtenir une
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marchandise convoitée, attendu qu’à Ankoro, on n’avait fait aucune imposi
tion de ce genre parce qu’il y avait abondance de vivres, mais pour ne pas 
mécontenter les indigènes, le chef de poste achetait néanmoins les vivres 
qu’il était ensuite obligé d’expédier au chef-lieu ne pouvant les utiliser.

Je le répète, je suis très étonné de lire que le mécontentement était très 
grand, car c’était un va-et-vient continuel d’indigènes au poste.

Tout marchait à souhait dans cette contrée. Le chef de poste ne disposait 
d’aucun soldat et nous obtenions avec la plus grande facilité les nombreux 
porteurs nécessaires aux transports. J ’ajouterai même que lorsque nous 
employâmes des équipes de pagayeurs permanents pour les transports par 
voie d’eau, nombre d’indigènes vinrent demander instamment du travail

J ’ai la ferme conviction que M. Boterdaele n’a jamais dit à des indigènes 
qu’il leur ferait donner de la chicotte s’ils se plaignaient au Consul anglais; 
nous avions tous pour instruction de n’entraver en aucune façon l’enquête 
dont M. Beak se chargeait, d’aillcrrs ce dernier est ariivé au poste à peu 
près en même temps que la lettre qu’il avait adressée au chef de poste pour 
annoncer son arrivée. 11 est toutefois possible que des racontars de ce genre 
aient été faits par des indigènes à l’imagination facile, suivant les questions 
posées, mais encore a-t-on bien compris, car M. le Vice-Consul n’avait, parmi 
son personnel, qui que ce soit connaissant la langue indigène; c’est ainsi qu’il 
demanda au chef de poste s’il ne disposait pas d’un interprète pour lui et il 
lui signala ce que les natifs lui avaient dit au cours de son voyage, mais il 
ne fût nullement question de ce qui précède.

A Kiambi, M. Beak m’a également entretenu de tout ce qu’on lui avait dit 
en cours de route et estimait qu’il n’y avait rien à dire dans notre territoire.

11 est regrettable que les faits signalés comme s'étant passés à Goyganga 
n’aient pas été approfondis car je puis certifier qu’ils ont été faussés. Le chef 
de poste s’est rendu lui-même à Kikola pour la construction du gîte d’étape; 
il n’a donc pas envoyé son capita alors; et si M Beak s’était rendu au 
village, il aurait pu s’assurer que le chef n’était pas plus malade que moi et 
qu’il avait été complètement induit en erreur.

D’ailleurs, M. Beak estimait lui-même, ainsi qu’il nous l’a dit, qu’il ne pou
vait tenir compte de tous les dires des indigènes qu’il reconnaissait très 
enclins à exagérer tout et c’était pour ce motif, ajoutait-il, qu’il nous faisait 
part des divers incidents de son voyage. Sans doute a-t-il cru devoir passer 
sous silence ce qui précède, jugeant inutile la vérification. Cela n’est pas 
sérieux.

Pour ma part, je regrette vivement que M. Beak ne m’ait pas mis au cou
rant d’un fait aussi grave, car j’eusse procédé immédiatement à une enquête 
qui eût amené, le cas échéant, le châtiment du coupable.

Je reste absolument convaincu que cela ne s’est pas produit, car j’en 
aurais été informé, ce village n’était pas très éloigné de Kiambi et, comme 
dans tous mes entretiens avec les chefs et les indigènes, je les questionnais 
sur laïaçon dont ils étaient traités et je leur faisais connaître leurs droits, ils 
avaient soin de me renseigner sur toutes choses. De plus, je ne puis croire



que M. Boterdaele ait toléré pareil fait, car il veillait trop strictement à l’ap
plication des lois; je généraliserai même pour tous les agents sous mes ordres 
qui recevaient constamment des instructions précises sur la façon de traiter 
les natifs et les risques qu’ils encouraient en s’en écartant Tout était réprimé 
sans faiblesse.

J ’estime que le rapport de M. Beak est non seulement eu contradiction 
avec ce qu'il m’a dit, mais qu’il ne repose sur aucune base sérieuse, M le 
Consul ayant passé très rapidement alors qu’il faut quelque temps de séjour 
pour pouvoir se former une conviction II en convenait d’ailleurs, et c’est 
ainsi qu’à Kiambi il m’a demandé tous les renseignements relatifs aux impo
sitions diverses, travaux, troupe, travailleurs, paiements, etc., etc.

Je prétends que les véritables cruautés et le mécontentement général que 
M. Beak dit avoir rencontrés dans la partie septentrionale des territoires 
gérés par le Comité spécial sont purement imaginaires en ce qui concerne 
notre personnel, tant noir que blanc. 11 se produit évidemment parfois des 
cruautés entre indigènes, mais elles sont châtiées chaque fois qu’elles sont 
connues.

Paiement des porteurs et faiblesse de ceux-ci. — Les appré
ciations émises par M. Beak à ce sujet ne laissent pas que de m’étonner égale
ment.

En effet, il est revenu de Kikondja à Kiambi en sept jours, alors qu’il en 
faut douze par étapes ordinaires. Il est vrai, suivant ce qu’il m’a dit, que 
certains jours il avait parcouru 55 et 40 milles. Inutile de dire qu’à leur arrivée 
à Kiambi, les porteurs ne manifestaient pas une joie folle à la suite de ce raid 
et qu’ils préféraient s’étendre sur le sol Évidemment, je fis donner le paie
ment habituel pour le parcours Kikondja-Kiambi el M. Beak le trouva exagéré 
sous prétexte que le voyage n’avait duré que sept jours. Cela ne m’a toutefois 
pas convaincu que la vitesse diminue la distance. Je ne me permettrais pas 
d’allonger ainsi les étapes, car il faut tenir compte que, dans ce cas, le por
teur n’a plus le temps, et parfois le courage, de chercher et de préparer son 
manger. Question d’humanité!

Et puis, il ne faut déjà pas être si faible que cela pour porter une charge 
dans les conditions citées plus haut. M. Beak fit également des objections 
lorsque le chef de poste de Kiambi lui présenta la réquisition pour le paie
ment des porteurs l’accompagnant de Kiambi à Baudouiuville.

L e C h ef de ’/.one du Tanganika-Moero, 
(s.) L é o n a r d .
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RAPPORT AU ROI-SOUVERAIN

S i r e ,

J ’ai l’honneur de mettre sous les yeux de Votre 
Majesté les tableaux de statistique du mouvement 
commercial de l’Etat Indépendant du Congo, pendant 
l’année 1907.
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Le commerce général a atteint le chiffre de 
fr. 110,977,347.56, se décomposant comme suit :

Exportations : Fr. 77,540,251.06;
Importations : Fr. 33,437,096.50.

Ce résultat, comparé à celui de l ’année 1906, accuse 
une augmentation de fr.4,494,288.23, soit plus de 4 °/0.

Le commerce spécial, qui comprend exclusivement, 
à la sortie, les produits originaires de l’État Indépen
dant, et, à l’entrée, les marchandises déclarées pour 
la consommation dans son territoire, s’est élevé à 
fr. 84,076,583.87, soit :

Exportations : Fr. 58,894,778.26;
Importations: Fr. z5, i 8 i ,8o5 . 61.

Ces chiffres rapprochés de ceux du commerce 
spécial de l’année précédente, marquent les augmen
tations suivantes :

Pour les exportations : fr. 616,947.56, soit plus de
1  % ;

Pour les importations : fr. 3,704,216.53, soit 
17.25 %•

Sauf en ce qui concerne le caoutchouc, le café et le 
riz, tous les autres produits exportés sont en augmen
tation très notable.

L ’accroissement du commerce spécial des impor
tations porte principalement sur les marchandises
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suivantes : les denre'es alimentaires, l’habillement et la 
lingerie, les machines, et accessoires, les matériaux de 
construction, la mercerie et la parfumerie, les métaux, 
les meubles et ameublements, la quincaillerie et les 
tissus.

La part de la Belgique dans les totaux de 
fr. 58,894,778.26 et fr. 25,i8x,8o5.6i du commerce 
spécial des exportations et des importations est respec
tivement de fr. 53,624,585.96 et de fr. 18,026,565.34.

Je  suis, avec le plus profond respect,

Sire,

de Votre Majesté,

le très humble, très obéissant et très fidèle 
serviteur et sujet,

Au nom du Secrétaire d’État :

L e  Secrétaire Général 
du Département des Finances,

H. D r o o g m a n s .

Bruxelles, le 22 mai 1908.
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COM M ERCE.

Statistique des produits exportés de l 'É ta t  Indépendant du Congo  
pendant l ’année i ç o j .

P R O D U I T S
C O M M E R C E  S P É C I A L . C O M M E R C E  G É N É R A L .

EXPO RTÉS. QUANTITÉS
n e t te s .

V A LE U R S.
QUANTITÉS

n e t te s .
V A L E U R S.

K ilo g . F r . c . K ilo g . F r .  C .

A r a c h id e s  . . . . 21 ,74 ° 5,217 60 75,551 18,1 32  24
C a f é ............................. 72,862

4,656,723
9° , 7 ! 3 *9 72,862 90,713 î g

C a o u t c h o u c  . . . 43,982,748 73 6,069,876 57,329,978 82
C o p a l  b l a n c .  . . 1,220,263

2 ,o 52 , i 8q

203,583

2 , o 37 ,83q 2 1 1, 220,349 
2, 368 , 1 16

2,037,982 80
H u i l e  d e  p a lm e  . i , 5o 8,358 9 1 1,740,065 26 

i i , o 33,54i 60I v o i r e  ........................ 6,414,q o o 33 35o , i 6o
N o i x  p a lm is t e s  . 5, 222,180 2,088,872 )) 6, 005,261 2,522,104 40
S é s a m e .................... » )) 538 190 99
C a c a o ......................... 548,526 1 , o 53 , i 6q 92 548,992 1,054,064 64
C o t o n  b r u t  . .  . 669 1,070 40 069 1,070 40
E s s e n c e  d e  c a n 

n e l le ........................ 21 3 15 )) 21 3 15 »
E s s e n c e  d e  p a t 

c h o u l i  .................... 12 456 )) 12 456  »
E s s e n c e  d e  v e r 

v e i n e  .................... 268 5,092 )) 268 5,092 »
É t a i n ........................ 8,521 27,096 78 8,521 27,096 78
F i b r e s  d ’ a g a v e .  . 42 35 7° 42 35 70
F i b r e s  d e  b a n a 

n i e r  ........................ 5 4 25 5 4 25
F i b r e s  d e  r a m i e . 3 1 06 3 1 06
F i b r e s  d e  s a n s e -  

v i è r e  .................... 1 0 82 1 0 82
F r u i t s  (a n a n a s )  . 90 10 )) 9° 10 ))

G i n g e m b r e  . . . 20 16 )) 20 16 »
H a r i c o t s ................... 100 3o )) 100 3o  »
H e r b i e r s ................... » ■ 3, 55o  

246
» )) 3 ,55o  »

M a i s ............................. 2,144 56 2,144 246 56
M in e r a i  d e  c u i v r e 45,342 23,577 84 45,378 23 , 5g 6  56
O r  b r u t ................... 476H 1.159 1,571,324 7° 476k l!. 15g 1,571,324 70
P e a u x  b r u t e s  .  . 4,094 10,098 76 4,094 i o ,3g 8  76
P la n t e s  v i v a n t e s  e t 

g r a i n e s  d i v e r s e s » 5,766 )) )) 5,766 »

R i z ............................. 37,493 18,746 5o 37,493 18,746 5o

B o i s ............................. 2m 3 3o o » 2m 3 3o o  »

B œ u f s ........................
Nombre.

20Ó 41,200 »
Nombre.

206 41,200 ))
800 ))C h è v r e s .................... 80 800 » 80

M o u t o n s .................... 68 1,020 » 68 1,020 ))
P o r c s ........................ 4 60 » 4 60 »

P o u l e s ......................... 920 1,840 » 920 1,840 »

T o t a u x . . . 58,894,778 26 77,540,251 06
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Com paraison des exportations de l ’année i g o j  
avec celles des années antérieures.

V A L E U R S .

C o m m e r c e
s p é c i a l .

C o m m e r c e
g é n é r a l .

S e c o n d  s e m e s t r e  1 8 8 6  (x) ...................................

Fr .  C.

8 8 6 , 4 3 2  o 3

F r .  c .

3 ,4 5 6 , o 5 o 4 1

A n n é e  1 8 8 7 ......................................................... 1 , 9 8 0 , 4 4 1 4 5 7 , 6 6 7 , 9 6 9  4 i

—  1 8 8 8  ................................................................ 2 , 6 0 9 , 3 0 0  3 5 7 , 3 9 2 , 3 4 8 1 7

C
ï

00OO1

4 , 2 9 7 , 5 4 3  8 5 8 , 5 7 2 , 5 1 9 1 9

0
 

04 
001

8 , 2 4 2 , 1 9 9  4 3 1 4 , 1 0 9 , 7 8 1 2 7

—  1 8 g 1 ............................................................... 5 , 3 5 3 , 5 i 9  3 7 1 0 , 5 3 5 , 6 1 9  25

—  1 8 9 2  ............................................................... 5 , 4 8 7 , 6 8 2  89 7 , 5 2 9 , 9 7 9  6 8

—  1 8 9 8  . .......................................................... 6 , 2 0 6 , 1 3 4  6 8 7 , 5 1 4 , 7 9 1  3 g

—  > 8 9 4  ................................................................ 8 , 7 6 1 , 6 2 2  i 5 1 i , o 3 1 , 7 0 4  4 8

—  i 8 g 5 ............................................................... 1 0 , 9 4 3 , 0 1 9  0 7 1 2 , 1 3 5 ,6 5 6  1 6

—  1 8 9 6  ................................................................ 1 2 , 3 8 9 , 5 9 9  8 5 1 5 , 0 9 1 , 1 3 7  6 2

—  l 8 9 7  ........................................ ...... 1 5 , 1 4 6 , 9 7 6  3 2 1 7 , 4 5 7 , 0 9 0  8 5

—  1 8 9 8  ............................................................... 2 2 , 1 6 3 , 4 8 1  8 6 2 5 , 3 9 6 , 7 0 6  4 0

1 00 V.0 3 6 , 0 6 7 , 9 5 9  2 5 3 9 , 1 3 8 , 2 8 0  6 7

—  1 9 0 0  ................................................................ 4 7 , 3 7 7 , 4 0 1  3 3 5 1 , 7 7 5 , 9 7 8  0 9

—  1 9 0 1  ............................................................... 5 0 , 4 8 8 , 3 9 4  3 i 5 4 , 0 0 7 , 5 8 1  0 7

—  1 9 0 2  ............................................................... 5 0 , 0 6 9 , 5 1 4  9 7 5 6 , 9 6 2 , 3 4 9  4 4

—  1 9 0 3 ............................................................... 5 4 , 5 9 7 ,8 3 5  2 1 6 3 , 9 5 5 , 4 0 0  5 3

—  1 9 0 4  ................................................................ 5 1 , 8 9 0 , 5 2 0  4 0 6 4 , 0 9 3 , 3 8 2  1 2

—  i g o 5  . , .................................................... 5 3 ,o 3 2 ,2 6 3  1 8 6 8 , 5 4 1 , 6 8 5  7 2

—  1 9 0 6  ................................................................ 5 8 , 2 7 7 , 8 0 0  7 0 7 6 , 7 8 1 , 3 5 8  8 6

—  1 9 ° 7  ............................................................... 5 8 ,8 9 4 ,7 7 8  26 7 7 ,5 4 0 ,2 5 1  06

0 ) L a  s ta t is t iq u e  d es e x p o rta t io n s  n ’a  été  r e le v é e  q u ’à  p a r t ir  du  

i er ju ille t  18 8 6 .

2
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Statistique des m archandises im portées dans l ’É ta t Indépendant 
du  C ongo pendant Vannée  1 9 0 7 .

Résumé par espèce de marchandises.
V A L E U R S .

M A R C H A N D I S E S .
C o m m e rc e C o m m e rc e

sp é c ia l. g é n é ra l .

Fr. C. Fr. C.
A l l u m e t t e s . 2 4 ,4 5 7  78 3 7 ,0 2 4  99

A n e s  et m u l e s .................................. 4 2 ,8 0 6  16 4 3 ,0 4 6  16

B ê te s  à  c o r n e s .................................. 10 ,2 6 2  40 13 ,8 6 2  40

A n i m a u x
C h e v a u x .............................................. 2 0 ,8 8 o  » 20 ,880  »

v i v a n t s
e t '  M o u t o n s ............................................... 4 ,8 14  40 4 ,8 14  40

f o u r r a g e s . 1 P o r c s ........................... ...... 888 » 8 8 8  »

A u tre s . . ................................ 2 2 5  » 2 2 5  »

F o u r r a g e s ........................................ 3 ,6 g 5 40 3 ,7 8 8  52

à  s ile x  . . . . . 4 3 ,3 8 7  10 10 0 ,4 3 2  70

F u s i ls  à  P isto n  • • ■ •
l5 ,7 o 8  60 2 0 ,4 5 0  7 1

A r m e s ,
m u n i t i o n s

/ a u t r e s ...........................
(Systèm es perfectionnés.)

8 8 ,7 0 8  10 1 3 2 ,3 6 5  »

e t
b u f f l e t e r i e s . P is to le ts  et r e v o lv e r s . . . . 10 ,7 2 3  5 o 10 ,4 4 9  3 °

P iè c e s  d e  re c h a n g e  . . . . 2 5 , 8 3 6  73 2 6 , 1 58  87

A rm e s  b l a n c h e s ........................... 49 7  0 4 4 9 7  ° 4

A  re p o rte r . . . 2 9 2 ,9 5 0  2 1 4 17 ,8 8 3  09

N .  B .  —  L e  com m erce spécia l c o m p re n d  le s  m a rc h a n d ise s  q u i son t d éc la 
rées p o u r  la  c o n s o m m a t i o n  a u  m o m e n t d e  le u r  im p o rta tio n  o u  lo rs  d e le u r  
so rtie  de l ’ e n tre p ô t.

L e  commerce, g é n é ra l  e m b ra ss e  to u te s  le s  m a rc h a n d ise s  q u i en tre n t d a n s  le 
te r r ito ire  d e  l ’ É ta t , q u ’ e lle s  so ie n t d é c la ré e s  p o u r  la  c o n so m m a tio n , p o u r  le 
tra n s it  o u  p o u r  l ’ e n tre p ô t .



V A L E U R S .

M A R C H A N D I S E S .
C o m m e rc e

sp é c ia l.

C o m m e rc e

g é n é ra l.

R e p o r t . . .
Fr. C. 

2 9 2 ,9 5 0  2 1
Fr. C.

4 17 ,8 8 3  CÇ

C a r t o u c h e s ........................................ 2 2 0 ,6 78  6 1 2 5 7 ,6 4 9  67

C a p s u le s ............................................... 2 6 ,3 0 1  48 2 7 ,9 10  68

A r m e s , td e  t r a i t e ........................... 2 Q3 .422  Q8 3 8 9 ,8 5 9  8c
m u n i t i o n s

e t
P o u d re  ]

( o r d in a ire  et d e m in e . 18 ,9 4 7  90 1 g ,3 1 3 48
b u f f le t e r i e s .

(Suite.) E x p lo s i f s ............................................... 4 4 , l 6 l  99 4 4 ,9 29  gç

D iv e r s ...................................................... 3 8 ,7 5 1 84 4 3 ,8 4 3  64

B u f f le t e r ie s ........................................ 6 7 ,0 9 8  66 6 8 ,2 10  46

S t e a m e r s ............................................... 3 3 q , 8 5 2  » 4 7 3 ,5o8 »

M a ch in e s  et c h a u d iè re s . . . 2 0 2 ,6 8 9  12 2 0 2 ,6 8 9  12

P iè c e s  d e re c h a n g e  p o u r  m a 
c h in e s  et c h a u d iè re s  . . . 14 0 ,8 0 9  5 o 18 0 ,3 4 4  74

B a t e a u x ,
1 B a te a u x  et e m b a rc a t io n s  à  

v o i l e s ............................................... 1 0 2 ,0 2 3  4O 19 4 ,8 6 c  20
m a c h in e s
e t  p iè c e s ' P iè c e s  d é ta ch é e s  p o u r  b a te a u x 1 5 8 ,9 3 2  0 ! 2 8 2 ,9 6 4  0 1

d é t a c h é e s
p o u r C a n o t s ............................................... 7 6 ,8 5 2  22 7 7 ,1  52 22

b a t e a u x .
T o i le s  à  v o i l e s ................................. 16 ,7 4 4  12 1 8 , 14 8  90

A n c r e s  et ch a în e s  p o u r  la  m a 
r in e ........................................ 9 ,5 4 8  94 10 ,7 4 7  3ç,

B o is  p o u r  m â t s .................... 16 2  56 16 2  56

A u tre s  a g rè s  e t a p p a ra u x  . . 5 0 ,9 4 9  65 5 2 ,2 7 6  02

i en o r  et en  arge n t. i , i 53  84 3 ,2 7 1  38

B i j o u t e r i e
B ijo u te r ie  !

( a u tre s  . . . . 1 3 ,3 3 3  62 1 7 ,0 4 1  76
e t

h o r l o g e r i e . 1 M o n tre s  et fo u rn itu re s  . . . 19 ,6 9 1  75 24 ,4 8 4  38

1 P e n d u le s  et ré v e ille -m a t in  . . 4 4 0 5  18 6 ,30 4  q 5

A  re p o rte r . . . 2 ,14 0 ,0 6 1  58 2 ,8 1 3 ,5 5 6  74
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V A L E U R S .

M A R C H A N D I S E S . C o m m e rc e C o m m e rc e

sp é c ia l. g é n é ra l .

F r .  C . F r  C .

R e p o r t . . . 2 ,14 0 ,0 6 1  58 2 ,8 1 3 ,5 5 6  74

B o i s  o u v r é  e t  o b j e t s  e n  b o i s ........................... 2 4 7 ,5 9 9  40 30 0 ,9 4 7  80

1 B iè r e s ..................................................... 34 7 ,9 6 8  24 3 8 2 ,5 3 7  o 5

( à  5o d e g ré s
18 5 ,9 2 1  47i , )  o u  m o in s . * 4 0 . 7 9 7  9 2

; d e  tra ite  <
B o i s s o n s . (  J  à  p lu s  de

12 6 ,7 4 0  58 17 4 ,6 4 6  12E a u x -  '  f  5o d e g ré s .
d e -v ie  J  .I a u tre s  ........................... 2 4 1 ,9 2 0  06 3 7 5 ,9 0 4  48

\  ( y  c o m p r i s  l e s  l i q u e u r s ) .

0 CN
3

"to en en O 1 ,3 2 3 ,7 9 4  96V i n s ......................................................

B o u g i e s  . 5 4 ,8 2 1  54 9 0 ,7 14  6 7

C a f é  . . . 2 2 , l 56  80 4 4 ,2 6 4  89

C a m p e m e n t  (m a té r ie l d e ) ........................................ 1 3 4 ,9 5 6  4 4 16 5 ,3 9 5  74

de b o i s ............................................... 1 ,6 7 8  80 1 ,6 7 8  80

3 7 0 ,8 10  62 3 7 0 ,8 10  62
C h a r b o n s

^  B r iq u e tte s  . . . 

d e  t e r re  ( C o k e ............................ 4 1 2  80 4 1 2  80

f H o u ille  . . . . 8 2 ,3 8 1  34 3 3 ,4 9 4  70

C o r d a g e s ,  b l e t s  e t  i n s t r u m e n t s  d e  p ê c h e . 3 5 ,2 o g  » 5 3 ,5 3 3  88

C o u l e u r s ,  v e r n i s  e t  m a t é r i a u x  p o u r
p e i n t r e s  . 1 2 4 ,2 1 2  4 I 1 4 1 , 0 1 3  95

C o n se rv e s  . . .  . . .  
( V i a n d e ,  p o i s s o n ,  l é g u m e s ,  b e u r r e ,

2 ,6 0 2 ,0 7 6  68 3 , 3 i i , o o 5 60

f r o m a g e s ,  e t c . )
3 5 6 ,0 7 3  1 1 5 16 ,6 7 8  99F a r i n e ...............................................

D e n r é e s  
a l i m e n -  <

( A m i d o n ,  b i s c u i t s ,  f é c u l e s ,  e t c . )

G r a i n s ...............................................
( F è v e s ,  g r u a u ,  l e n t i l l e s ,  o r g e ,  e t c . )

12 ,2 8 9  32 1 3 , 0 6 4 02

t a i r e s . P o i s s o n ............................................... 7 0 6 ,8 6 4  54 8 1 1 , 2 8 4  °*

P o m m e s  d e  te rre  et o ig n o n s  . 6 g ,o 5 6  98 8 6 ,5 2 2  04

R i z ........................................................... 5 i 2 ,7 5 0  8 1 6 19 ,3 2 9  i 3

A  re p o r te r . . . 9 ,29 4 ,0 9 0  4 3  J1 1 ,8 i 6 ,5 12  46



-  i 5i -

V A L E U R S .

M A R C H A N D I S E S . C o m m e rc e

sp é c ia l.

C o m m e rc e

g é n é ra l.

R e p o r t ......................

Fr. C. 
9 ,29 4 ,0 9 0  4 3

Fr. C. 
1 1 , 8 1 6 , 5 1 2  46

/ S e l ........................................................... 26 0 ,4 6 0  66 3 3 o ,5 1 1  5o
D e n r é e s
a l im e n - ! S u c r e ...................................................... 8 0 ,3 3 g  4 7 1 2 4 ,0 1 6  8 1
t a i r e s .
(S u ite .) D ivers.................................. 14 4 ,8 8 0  85 2 3 0 ,7 4 4  5 i

D r o g u e r i e .

k (épices, levure , etc.)*
9 2 ,5 7 7  g 5 12 8 ,5 2 8  09

F a ï e n c e r i e  e t  p o t e r i e ........................................... 7 9 ,4 8 5  92 9 6 ,0 0 1  »

G r a i n e s  e t  s e m e n c e s ................................................. 1 2 , 5 5 o 74 18 ,2 6 0  76

H a b i l l e m e n t  e t  l i n g e r i e ...................................... 1 ,7 0 1 , 3 2 6  8 1 2 ,2 0 2 ,2 0 0  07

H a r n a c h e m e n t  e t  s e l l e r i e ................................. 7 5 ,9 ° 5  19 9 1 ,5 6 4  35

H u i l e s ,
P é t r o l e ................................................ 6 3 ,6 4 9  o 5 7 1 ,4 6 9  46

g r a i s s e s  e t  
b i t u m e s .

) H u ile s , g o u d r o n , g r a is s e s , 
, ré s in e s , e tc ..................................... 2 0 1 ,9 8 7  35 2 18 ,4 0 8  27

I n s t r u m e n t s ,  a p p a r e i l s  s c i e n t i f i q u e s  e t  
a u t r e s ................................................................................ 10 3 ,4 7 5  89 1 1 7 ,7 6 5  39

I n s t r u m e n t s  f ie  m u s i q u e ..................................... 5 4 ,5 7 7  1 1 7 3 ,2 9 9  09

L o c o m o t iv e s ..................... ..... 2 5,8 oo  » 2 5 ,8 0 0  »

W a g o n s  e t w a g o n n e ts  . . . 4 4 ,3 4 0  66 4 4 ,7 2 0  82
M a c h in e s ,

m é c a n i q u e s ,
o u t i l s ,

a p p a r e i l s

M a c h in e s  e t m é c a n iq u e s  d i
v e r s e s ................................................ 16 9 ,5 5 9  36 19 2 ,8 8 6  04

p o u r
t é l é g r a p h e ,

! P iè c e s  d e r e c h a n g e  e t accès-
/ soires................................................ 18 5 ,8 7 6  48 2 0 0 ,8 0 0  5 i

t é l é p h o n e ,
e t O u tils  d iv e r s ........................... ..... . 2 9 5 ,6 19  44 8 4 6 ,0 8 7  22

é l e c t r i c i t é ,
c o n s t r u c 

t i o n s
m é t a l l i q u e s .

M a té r ia u x  e t a p p a re ils  p o u r  
télégraphe,té lé p h o n e  et é le c 
t r ic ité ................................................. 29 ,4 6 9  3g 1 0 0 , 1 5 9  83

C o n stru c t io n s  m é ta lliq u e s  d i 
v e r s e s ................................................ 6 0 8 ,1 2 1  96 6 1 7 ,0 2 3  56

A r e p o r t e r ...................... 13 ,5 2 4 ,0 9 4  7 1 17 ,0 4 6 ,7 5 9  7 4  !
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V A L E U R S .

M A R C H A N D I S E S . C o m m e rc e C o m m e rc e

sp é c ia l. g é n é ra l.

F r .  C . F r .  C .

R e p o r t . .  . 3 ,5 2 4 ,0 9 4  7 1 7 .0 4 6 ,7 -9  7 4
• B r iq u e s  . 1 ,4 6 2  56 i , 5 3 o 54

M atériaux \
de J C h a u x  . 6 ,g 55  69 8 ,3 6 2  82

con struc- ( 
tion. ) C im e n t . 1 14 ,2 0 6  32 12 7 ,5 7 8  4 1

\ A u tre s  . 1 7 9 ,3 2 9  7 5 2 12 ,8 9 8  7 2

M ercerie et parfum erie 2 0 0 ,9 4 8  53 3 2 9 ,7 6 5  87

I B a r r e s ........................... 20 ,8 6 2  12 30 ,9 76  26

C l o u s ........................... 6 ,4 82  i 5 6 ,4 82  i 5

F i l s .................................. 4 ,8 70  12 5 ,2 4 9  3 4

A c ie r , j R a i l s ........................... 2 4 3 ,2 8 9  3 o 2 4 3 ,8 8 7  5 4

T ô l e s ........................... 4 2 ,6 7 4  18 5 i , 5 i 4  47

1 A u t r e s ........................... 2 3 ,8 5 5  40 2 3 ,g 5 2 24

A n t i m o i n e ........................................ 6 4 3 2 5 6 4 3  2 5

B ro n z e

C l o u s ..........................

4 8  »  

3 0 7  25

4 8 4  02 

3 8 8  9 7
C u iv r e  '

M étaux. et
la ito n . ,

F i l s .................................. 3 2 2 ,o 3 8  6 7 4 6 5 ,8 4 2  76

A u t r e s ........................... u 3 ,8 8 8  48 14 7 ,6 2 7  7 5

É ta in  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 4 .7 5 4  66 10 7 ,2 5 0  3 i

B a r r e s . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 7 ,3 6 9  28 2 8 ,7 19  »

B la n c  . . . 7 1 7  60 1 ,3 4 7  60

C lo u s  ........................... 4 8 ,6 5 2  89 5 8 ,2 0 5  36

F e r . F i l s .................................. 4 ,6 4 6  0 1 g ,6 1 5 i 5

P o u t r e l le s . . . . 9 , 6 7 5  72 1 1 , 4 7 5  7 2

T  ô l e s ........................... 8 8 ,8 6 3  95 1 5 1 ,2 8 8  53

A u t r e s ........................... 4 2 ,8 2 8  87 8 1 ,9 9 3  40

A  re p o rte r . . . i 5 ,o 3 3 ,3 8 o 46 1 9 , 1 5 3 , 8 3 g  9 2



V A L E U R S .

M A R C H A N D I S E S . C o m m e rc e C o m m e rc e

sp é c ia l. g é n é ra l .

F r .  c . F r .  C.

R e p o r t . . . i 5 ,o 3 3 , 3 8 o 46 1 9 ,0 3 , 8 3 9  92

M é t a u x .
t P l o m b ............................................... 6 , 10 2  57 13 ,6 2 4  4 °

(Suite.)
[ Z i n c ........................................ ......  . 2 1 ,5 6 5  32 2 4 ,2 4 2  60

M e u b le s  e t  a m e u b l e m e n t s .................................. 2 1 2 , 1 6 8  06 2 4 9 ,5 3 8  67

P a p i e r s ,
c a r t o n s ,

1 L iv r e s ,  re g is tre s  et im p r im é s . 1 1 0 ,3 4 7  i 3 1 1 2 , 3 7 2  56

f o u r n i t u r e s  
d e  b u r e a u

1 P a p ie r s  e t c a rto n s . . . . . 16 ,5 4 2  o 5 2 3 ,7 4 2  i 5

e t  i m p r e s - F o u r n itu re s  d e  b u re a u  et im -
s lo n s . \ p re ss io n s. D iv e r s  . . . . 19 0 ,2 5 4  98 2 5 8 , 2 3 g 32

P r o d u i t s  c h i m i q u e s ............................................... 5 8 ,6 00  o 3 6 3 ,7 6 1  59

P r o d u i t s  p h a r m a c e u t i q u e s ........................... 3 2 8 ,9 2 3  84 3 7 2 ,4 3 0  19

Q u i n c a i l l e r i e . . ............................................... 1 , 1 6 0 , 1 6 4  7 7 1,6 6 7 ,4 0 9  32
( U s t e n s i l e s  d e c u i s i n e  e t  o b j e t s  d e  m é n a g e ,  a r t i c l e s

d i v e r s  d e  t r a i t e ,  t e l s  q u e  b r a c e l e t s  e n  c u i v r e  e t  e n  
f e r ,  m a c h e t t e s ,  m i r o i r s ,  e t c . )

S a v o n s  . 10 8 ,2 0 8  29 1 4 2 , 1 9 6  52

| C ig a r e s  et c ig a re tte s  . . . . 1 2 1 , tQ9 1 7 16 4 ,9 5 g  i 5
T a b a c s  . .

! A u t r e s ........................................  . 1 19 ,2 0 8  89 18 5 ,7 2 0  3 i

j é c ru s  .................................. 8 9 6 ,26 2  90 9 5 7 ,8 8 4  53

1 b l a n c h i s ........................... 3o 6 , t 65  48 4 4 5 , 2 3 8  82

c o to n  J im P r im é s ........................... 8 o 3 ,8 g i  8 1 1 ,0 9 8 ,9 7 1  3 o

! te in ts  .................................. 4 ,8 6 7 ,3 9 7  99 6 ,g 3 5 ,5 6 2  27

T i s s u s .  . .
j a u t r e s .................................. 3 4 ,0 4 7  64 6 9 ,5 16  12

' t e i n t s .................................. 2 5 ,4 2 2  56 2 5 ,9 5 5  6 6

d e  j ,
la in e  d r a Ps ..................................

1 ,3 8 9  ° 6 2 ,6 4 7  86

* a u tre s  ................................. 4 9 ,14 2  76 7 0 ,4 6 3  8 6

A  re p o r te r . . . 2 4 ,4 7 0 ,3 8 2  7 7 3 2 , o 3 3 , 3 1 7  1 2



V A L E U R S .

M A R C H A N D I S E S .
C o m m e rc e

sp é c ia l.

C o m m e rc e

g é n é ra l.

R e p o r t . . .
F r .  C.

3 4 ,4 7 0 ,3 8 2  7 7
F r .  C.

3 2 ,o 33,3  i 7  12

1 d e  c h a n v re  et d e  ju te  . . . 2 1 9 ,2 3 7  2 1 3 6 5 , 5 8 4  35

S o i e ...................................................... 6 , 2 1 1  i 3 i 8 ,5 3 o g g

l V e l o u r s ............................................... 5 ,o52  18 7 »17 4  3 i
T i s s u s .  . . J

(Suite.) \ C h â le s  . . , ........................... 6 ,3 5 7  02 1 2 ,9 5 5  24

! T a p i s ...................................................... 2 4 ,8 7 4  8 1 8 4 ,4 5 5  04

1 B â c h e s , to ile s  c iré e s  et g o u -  
1 d ro n n é e s  ........................................ 6 7 ,9 2 1  69 7 5 ,7 6 5  68

V errerie  ( V e r r e r i e ............................................... 6 1 ,4 0 3  69 8 g ,5 i g  24

verro terie . ( V e r r o t e r i e ........................................ 3 2 0 ,3 6 5  1 1 7 9 9 ,7 9 4  53

T o t a u x .  . . 2 5 , i 8 i ,8 o 5 61 3 3 ,4 3 7 ,0 9 6  5o



STATISTIQUE

D E S
MARCHANDISES IMPORTÉES DANS L’ÉTAT INDÉPENDANT 

DU CONGO PENDANT L’ANNÉE 1907.

Tableau de développement.
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BULLETIN OFFICIEL
D E

L ’ É T A T  I N D É P E N D A N T  DU C O N G O
N os 6 ,  7 ,  8  <& 9

É t o i l e  d e  s e r v i c e .

Par arrêté du Secrétaire d’Etat en date du 22 février 
1908, M M . Rochette (G.-F.) et Vanhende (P.-E.) 
sont autorisés à porter l ’insigne de l ’Étoile de service 
avec trois raies.

— Par arrêté de même date, M M . Collaer(J.-M .-A); 
Gamerra (E.-S.-S.-E.-C.-G.) ; Gillot (E .-G .-A .-V .); 
Keser (Léon); Lefever (L.-EL); Ottelet (G.-E.); 
Raeymaekers (J.-J.-E .) et Thielemans (G.-A .-A) sont 
autorisés à porter l’insigne de l’Étoile de service avec 
deux raies.

Par décret du Roi-Souverain en date du 26 février 
1908, l’Étoile de service est décernée à M M . Aerts 
(B.-L.); Bandelow (F.-H.-E.-A.-H.); Behn (J-.H .-B.); 
Blehr (O.-J.); Cartiaux (N.-J.); Christensen(R.-j .-E.);
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Couplet (E.) ; De Labarre (A .-C.); Diop (G .); Dubois 
(F.) ; François (G .-M .); From (J .-G .) ; Hansen 
(A.-R.); Holmsten (A .-V .) ; Jensen ( J .) ;  Kaisergruber 
( W .- J .- J .-A .-G .) ; Lardot (J.-H .); Lindell (F .-H .); 
Lindvall (H .-V .); Melotte (A.-E.-E.); Moren (C.-F.); 
Moureaux (A .-H .-J.) ; Olaerts (G.-L.) ; Olsen, (J.); 
Orian (L .-A .); Ostyn (C.); Pirard ( J .- J .) ; Sehmick- 
rath (M.-G.-C.) ; Suino (G .-T .-L .); Toure (A.) ; 
Yande Putte (J.-F .-M .); Van Gestel (C .-M .-J.); 
Vanhemelryck (A.) et Wallenius (E.-E.).

Par décret du Roi-Souverain en date du 2 mars 1908, 
l’Étoile de service est décernée à M. Courtin (G.-L.-G ).

Par arrêté du Secrétaire d’Etat en date du i 3 mars 
1908, M. Cambier (M.-M.) est autorisé à porter 
l’insigne de l’Étoile de service avec trois raies.

Par arrêté en date du 14 mars 1908, MM. De Cort 
(H.); Fouarge (J.-F.-H.); Franchetti (G.-D.-D.-M.-M.) 
et Heiberg (I.-V .) sont autorisés à porter l’insigne de 
l’Étoile de service avec trois raies.

— Par arrêté de même date, MM. Huwaert (J.-A .); 
Mornard (O.-N.-H.); Pirard (H.-S.-L.); Raemdonck 
(J.-J.-A .); Teygeman(A.-R.) et Vallo (G.-C.-E.-C.-E.) 
sont autorisés à porter l’insigne de l’Étoile de service 
avec deux raies.

Par décret du Roi-Souverain en date du i 5 mars 
1908, l’Étoile de service est décernée à M M . Dutor- 
doir (G.-F.); K ane(J.-B .); Ronday (F.); Stas(H.-L.-P.) 
et Turpin (J.).
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Par arrêté en date du 16 mars 1908, M . Greban de 
Saint-Germain (G.-M.-B.-A .-L.) est autorisé à porter 
l’insigne de l’Étoile de service avec trois raies.

Par décret en date du 19 mars 1908, l’Étoile de 
service est décernée à M M . Cambruzzi (V .-C.-M .); 
Chenuz (V.-C.-E.); DeLaveleye(A.); D eRaes(F.-M .); 
Duhaut (H.); Felicelli (F .); Florcjuin (F.-E .); Giorgi 
(A.-G.); Hedemark (B.-L.); Herrent ( A .-J.-L .-G .) ; 
Hultberg (P.-T.); Jyssum (M .-G.); Lindqvist (G.-H.); 
Poire (N.-G.-J.) et Rodriquez (F.).

— Par décret de même date, l’Etoile de service 
accordée à MM. Adriaens (O .-E .-J-P .-A .) ; Vander 
Rycke (Th.); W ahlqvist (N .-J.); Blomme (J.-H .-L.); 
Thys (J.-B) et Moine (P.-G-.F .) leur est retirée.

Par décret du Roi-Souverain en date du y avril 
1908, l’Étoile de service est décernée à MM. Demoulin 
(L .-F.-M .) et Vandenbroeck (V .-E .-C .-E .-G .). -

Par arrêté du Secrétaire d’État en date du y avril 
1908, M M . Adams (F .-F .); Bignami (G .); Sckrank 
(K .-J.) ; Stahre ( J .-W .)  et Van Delft (J.-C.-G.) sont 
autorisés à porter l’insigne de l’Étoile de service avec 
deux raies.

Par décret en date du 8 avril 1908, l’Étoile de ser
vice est décernée à M M . Bengtsson (E.); Bolstad 
(J.-E .) ; De Jonghe (A.-J.-G .) ; Gabriels (L.) ; Hansen 
(H .-L .); Legros (J.-H .); Lioy-Lupis (P.-G.-C.-N.) ; 
Longobardo (E .-G .); Michiels (O.-P.); Rieux (G.) 
■et Simon (F.-F.).
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— Par arrêté de même date, M M . Glachant 
(G.-E.-JO ; Roufflar (M .-J.); Tullgren (W .) et Van-
dersmissen (D.-G.) sont autorisés à porter l’insigne de 
l’Étoile de service avec deux raies.

Par arrêté en date du 2 .5  avril 1908, M. Myhre
(O.-J.-P.) est autorisé à porter l’insigne de l’Etoile de
service avec trois raies.

Par décret en date du 25 avril 1908, l’Étoile de 
service est décernée à M M . Gastellucci (J.-U .) et 
Jacquemain (E.-M.-P.).

Par arrêté en date du 27 avril 1908, M. Michell 
(F.-F.-M .) est autorisé à porter l’insigne de l’Étoile 
de service avec trois raies.

Par arrêté en date du 28 avril 1908, M. ’Weber 
(H.-M.-T.) est autorisé à porter l’insigne de l’Étoile 
de service avec trois raies.

Par décret du Roi-Souverain en date du 5 mai 1908, 
l ’Étoile de service est décernée à M M . Ahlenius (J.-E.); 
Breitholfz(W \-W .);Eklund (F.-A.); Forsblom(J.-A.)$ 
Hillerstrom (A .-A .); Koskinen (A.); Lombardi (R .- 
V .-M .); Persson (K .); Ponti (R .); Savolainen (A.); 
Soderlund (E.-M .); Tommarchi (J.); CJliani (U.-M.- 
F.-G.); Van Paemele (G.) et Zune (A.-C.).

Par décret en date du 5 mai 1908, l ’Étoile de service 
est décernée à M . Dellicour (M .-F .-M .-J.-E .).



— 219 —

Par arrêté du Secrétaire d’Ëtat eu date du 16 mai
1908, M. Erdrich (F.) est autorisé à porter l’insigne
de l’Étoile de service avec deux raies.

Par arrêté en date du 18 mai 1908, M. Berleur 
(E .-J.-J.) est autorisé à porter l’insigne de l’Étoile de 
service avec quatre raies.

— Par arrêté de même date, M. Muller (Hans) est 
autorisé à porter l’insigne de l’Étoile de service avec 
trois raies.

— Par arrêté de même date, M M . Delforge (A .-V .- 
T .- J .) ; Henquin (V .-F.-D .); Hofman (M .-J.-M .); 
Johansen (F.-H.); Jomini (O.-J.); L ’Hoir (T .-A .); 
Patou (G .-J.-G .); Schwartz (Otto) et Aanerdewegh 
(J.-A .) sont autorisés à porter l’insigne de 1 Étoile de 
service avec deux raies.

Par décret du Roi-Souverain en date du iqmai 1908, 
l’Etoile de service est décernée à M . Deridder (P.-O.).

Par décret en date du 26 mai 1908, l’Étoile de 
service est décernée à M. Verdujn (G.-J.-M .)

Par arrêté du Secrétaire d’Etat en date du 9 juin 
1908, M . Gustin (G.-F-.C.) est autorisé à porter l’in
signe de l’Étoile de service avec trois raies.

— Par arrêté de même date, M M . Laurent (A -A.); 
Ma bille (E .-L .-J.); Moltedo (G.-M.-S.-E.) ; Nilsson 
(G.-AV.) et AAilmin (H .-J.-A .-L .) sont autorisés à 
porter l’insigne de l’Étoile de service avec deux raies.
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Par décret en date du 1 1  juin 1908, l ’Étoile de ser
vice est décernée à MM. Andersson (K.-H.) ; Aubert 
(J.-A .) ; Bonnarens (J.); Ghrisliaensen (T.); Glousse
ment (J.-B .); Hansen (C.-D.); Janssens (P.-J.); Jar- 
vinen (O.); Johansson (O.-R.); Karlsson (E.-A .); 
Ljunggren (G.); Michelsson (K.-O.); Noël (H .J.E .) : 
Pirotte (A.-A.-C.-F.); Riviere (J.-B .-J .-L.); Sjostedt 
(K .-H .-F.); Wdnand (L .-J.) et Wismanen (G.).

Par décret en date du n  juin 1908, l’Étoile de ser
vice est décernée à M M . Baetens (A .-A .-J.) et Bohin 
(A -L .) . _______________

Par décret en date du i 5 juin 1908, l ’Etoile de 
service est décernée à MM. Albert (N .-J.-M .) ; Brasey 
( J.-B .) ; Br ixhe (A .-J.); Gimpincio (Ganzio); D’Aprile 
(V .-M .); Degezel (Achille); Gillet (M .-J.); Guyon 
(Ario); Henrard (S.-L.-A.); Morath (G.-J.) ; Moreau 
(A .-J.) : Nasuelli (U .-T.-G.-M .-G.) ; Orquevaux 
(Hemi); Populaire (V.-A.-A.-A.) ; Seret (_F.-A.-J.-E.); 
Vannuffel (H .-J.-B.) et Viciani (Corradino).

Par arrêté en date du 25 juin 1908, M. Verhavert 
(A .-J.-M .) est autorisé à porter l’insigne de l’Étoile 
de service avec trois raies.

Par arrêté en date du 29 juin 1908, M. Nielsen- 
Thor (J.-F.) est autorisé à porter l’insigne de l’Étoile 
de service avec trois raies.

— Par arrêté de même date, M M . Cappellen (P.-S.- 
G .-M .-G .); Dewaet (G.-A); Duchemin (L.-D.-M.) et 
Tombeur (F .-V .-A .) sont autorisés à porter l’insigne 
de l’Étoile de service avec deux raies.
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— Par arrêté de même date, M M . Bosco (G.) et 
Cuciniello (M.) sont autorisés à porter l’insigne de 
l’Etoile de service avec deux raies.

Par arrêté du Secrétaire d’État en date du 3 juillet
1908, M . Rossi (L.) est autorisé à porter l ’insigne de
l’Etoile de service avec trois raies.

Par décret du Roi-Souverain en date du 4 juillet 
1908, l’Etoile de service est décernée à M M . Bottin 
(L.-A.-P -J.),- Mechels(C.)et W ilbaux(A.-A.-L.-M .-J.).

Par décret en date du 17 juillet 1908, l’Étoile de 
service est décernée à M M . Andersson (M.); Astrom 
(J.-A .-J.) ; Blockmans ( J .- J .) ; De Coopman (J.-L .); 
De Raes (J.-P .); Félix (E.); Garthey ( J .-W .) ; Geets 
(J.-A .); Genevrois (A -A..-J.); G ujaux (G.-G.-G.); 
Joassin (A .-G .-A .); Kriiger (D.-S.); Murtula (A .- 
M.-U.); Remy (A .-G .-J.); Roelandt (A .-M .-J.); Simo- 
natti (F .-A .-G .-C .); Vaes (P .-J.); Van Dyck (L.) et 
Van Peteghem (P .-J.).

Par arrêté en date du 17 juillet 1908, M M . Bavicchi 
(F.) et Hartzheim (J.-G .-A .) sont autorisés à porter 
l’insigne de l’Étoile de service avec trois raies.

— Par arrêté de même date, M M . Dall’Osta (E.); 
Dobbelaei’e (A.);Germain(E.-J.-B.);Heuertz(P.-J.-H.); 
Labaye(J. J.-L .)  et Staquet (F.-E.-D .) sont autoiùsés à 
poi'ter l’insigne de l’Étoile de service avec deux raies.

Par arrêté en date du 28 juillet 1908, M. Godefroid 
(F .-J.)  est autorisé à porter l’insigne de l’Étoile de 
sei’vice avec ti’ois raies.
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Par décret du Roi-Souverain en date du i cr août 
1908, l’Etoile de service est décernée à M. Gianpietri 
(C.-L.).

— Par décret de même date, l’Étoile de service est 
décernée à M M . de Latre du Bosqueau (A.-M .-A .) et 
Raskin (B.-R .-H .).

Par décret du Roi-Souverain en date du 26 août 
1908, l’Étoile de service est décernée à M M . Ducha- 
teau (A .-J.) ; Felot (R .-R .-L .-E .); Ferro (M .); Flemal 
(E .- j.); Frederikssen (J.-H.); Heinzmann (E.-M.-R.-F.); 
Jorissen (L.); Lespagnard (E.-A.-F.); Matheys (L.- 
J.-A .) ; Oehm (A .-E.); Petre (E .-A .-J.-M .-G .) et 
baron von Otter (O.-F.-S.).

Par arrêté du Secrétaire d’État en date du 29 août 
1908, M. Holmqvist (I.-A.) est autorisé à porter l’in
signe de l’Étoile de service avec cinq raies.

— Par arrêté de même date MM. Da Pra (G.-E.- 
M.-E) et "Wouters (L.-J.) sont autorisés à porter 
l’ insigne de l’Étoile de service avec trois raies.

— Par arrêté de même date M M . Acerbi (L.); 
Béguin (F.-A.); Debroux (J.-B .); Ferraironi (L .-A .-
A .- J .) ; Georgery (A .-L .-J.) ; Jakenleld ( J.) ; Monta 
(E.-E.): Perignon (P .-J.-J.-B .); Pompe (J.-A .); Tripet 
(O.) et Vangoidtsnoven (P.-R.-L.) sont autorisés à 
porter l’insigne de l’Étoile de service avec deux raies.

Par arrêté en date du 29 août 1908, M . Dobbelaere 
(E .-G .-J.-M .) est autorisé à porter l’insigne de l’Étoile 
de service avec deux raies.
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Par décret en date du 3 o août 1908, l’Étoile de 
service est décernée à M M . Heim (M.-P.-D.) et W a r
nier (H.-J.-A.).

Par décret en date du 2 septembre 1908, l’Étoile de 
service est décernée à M M . Aerden (G.-G.-M .-H.-F.) ; 
Angiono (C.-A.-M .) ; Belym (J.-P.) ; Bernstein (D.); 
Boucher (F .-T .-L .); Cassiers (L.); De Ridder (F.); 
Lindell (K .-H .); Petersson (Johan dit Kullander) ; 
Pire (H .-L.-A.); Provenzal (E.-M.-F.-A) ; Steiger 
(R .-A .) et Vannini (V.-B.-F.).

Par décret en date du 9 septembre 1908, l ’Étoile de 
service est décernée à  M M . Dechamps (F.-J.-E.-A .) ; 
de San (A.-M.-L.) et Hennebert (H.-J.-A.-G.).

Par arrêté du Secrétaire d’État en date du 10 sep
tembre 1908, M. Fuchs (F.), Vice-Gouverneur Géné
rai de l’État Indépendant du Congo, est autorisé à 
porter l’insigne de l’Étoile de service avec huit raies.

Par arrêté en date du i 5 septembre 1908, 
M . Mahieu (A.-A.) est autorisé à porter l’insigne de 
l’Étoile de service avec cinq raies.

— Par arrêté de même date, M M . Minguzzi (B.-P.- 
G.-G.-D.) et Van Haesendonck (L.-F.) sont autorisés à porter l’insigne de l’Étoile de service avec deux 
raies.
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Consulats.

Le 7 avril 1908, M . Campbeel (G.) a reçu l’exe- 
quatur qui l’autorise à exercer les fonctions de Consul 
de S. M . Britannique dans l ’État Indépendant du 
Congo.

Le 5 mai 1908, M. Beak (G.-B.) a reçu l’exequatur 
qui l’aulorise à exercer les fonctions de Consul de
S. M. Britannique dans l’État Indépendant du Congo.

M agistrature. —  Nomination.

Par décret du i er août 1908, M. Caggiula(A.) a été 
nommé Procureur d’État.

JUSTICE.

Création d’ un tribunal de prem ière instance à Lukafu.

LÉOPOLD II, Roi des B elg e s,

S o u verain  de l ’É tat I ndépendant du C ongo,

A  tous présents et à venir, S a l u t  !

Vu l ’ordonnance du 14 mai 1886, ensemble les 
décrets du 27 avril 1889 et du 21 avril 1896;
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Vu le décret du 6 décembre 1900, ainsi que la con
vention du ig  juin 1900, en ce qui concerne la déter
mination des territoires administrés par le Comité 
spécial du Katanga;

Revu Notre décret du 3 juin igo6 sur la Justice;
Sur la proposition de Notre Secrétaire d’État,

Nous avons décrété et décrétons :

A rticle pr em ier .

En outre des tribunaux de première instance de 
Borna, Léopoldville, Coquilhatville, Stanleyville et 
Niangara, un tribunal de première instance est 
institué à Lukafu (Katanga).

A rticle z .

Le Gouverneur Général déterminera par arrêté la 
compétence territoriale de cette juridiction, ainsi que la 
date de la mise en vigueur du présent décret.

A rticle 3 .

Notre Secrétaire d’Etat est chargé de l’exécution du 
présent décret.

Donné à Ostende, le 5 mai 1908. 

LÉOPOLD.
Par le Roi-Souverain :

Au nom du Secrétaire d’Etat :
Les Secrétaires Généraux,

C h r DE CUVELIER.
H. D r o o g m a n s .

L iebrech ts.
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Ressort du tribunal de prem ière instance de Lukafu. —  
Suppression du tribunal territo rial établi au ch e f-  
lieu de la zone du llaut-Luapula.

A u nom du Gouverneur Général,

L e  V ic e-G o uverneur  G é n é r a l ,

Vu l ’ordonnance du 14 mai 1886, ensemble les 
décrets du 27 avril 1889 et du 21 avril 1896 ;

Vu le décret du 3 juin 1906 sur la Justice ;
V u le décret du 6 décembre 1900 déterminant les 

attributions du Comité spécial du Katanga;
V u l’arrêté du i 5 septembre 1907;
Vu les ordonnances du 6 novembre 1906, approu

vées par décret du 19 décembre de la même année ;
V u  le décret du 5 mai 1908, instituant un tribunal 

de première instance à Lukafu (Katanga);

Arrête :

A rticle pr e m ier .

Le ressort du tribunal de première instance de Lu
kafu (Katanga) comprend le territoire des zones du 
Haut-Luapula et du Tanganika-Moero, tel qu’il est 
déterminé par l ’arrêté du 15 septembre 1907.

A rticle 2.

Des arrêtés ultérieurs détermineront le personnel 
de ce tribunal.
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A rticle 3 .

Le tribunal territorial institué par l’arrêté du 
z5 février igoi au chef-lieu du secteur du Haut-Lua- 
pula est supprimé.

A rticle  4.

Le Directeur de la Justice est chargé de l’exécution 
du présent arrêté, qui entre en vigueur immédiate
ment de même que le décret du 5 mai 1908.

Borna, le i 3 juin 1908.

F .  F u c h s .

Tribunaux territo riau x. —  Création et ressort.

An nom du Gouverneur Général,

L e  V ice- G ouverneur  G é n é r a l ,

Vu l’article 5 du décret du 27 avril 1889;
V u  le décret du 21 avril 1896 et l ’arrêté du Secré

taire d'État du 5 mai 1897 fixant au i er août 1897 la 
date de la mise en vigueur du décret du 21 avril 1896 
sur l’organisation judiciaire;

V u  le décret du 3 juin 1906 sur la Justice, notam
ment les articles 1 et 5 , et le décret du 23 octobre de 
la même année fixant au 1 e1 janvier 1907, la date de la 
mise en vigueur du premier de ces décrets;

V u  les ordonnances du 6 novembre 1906, approu
vées par décret du 19 décembre de la même année;
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Y a le  décret du 5 mai 1908 instituant un tribunal 
de première instance à Lukafu ;

Revu les arrêtés des 3 i juillet 1897, 20 ï1131'8 1899, 
25 février 1901, i 5 janvier 1903, 3 i octobre 1903, 
22 juin 1905, 14 août 1905, 28 février 1906;

V u  le décret du 6 décembre 1900 déterminant les 
attributions du Comité spécial du Katanga ;

V u l’arrêté du 15 septembre 1907 divisant en trois 
zones les territoires gérés par le Comité spécial du 
Katanga ;

V u  notre arrêté en date de ce jour déterminant le 
ressort du tribunal de première instance de Lukafu 
institué par décret du 5 mai 1908 et supprimant le 
tribunal territorial établi au chel-lieu du secteur du 
Haut-Luapula ;

Arrête :

A rticle  pr e m ier .

Il est institué un tribunal territorial au chef-lieu de 
la zone du Tanganika-Moero.

A rticle 2.

Le ressort de cette juridiction comprend le terri
toire de la zone du Tanganika-Moero, tel qu’il est 
déterminé par l ’arrêté du i 5 septembre 1907.

A rticle  3 .

Des arrêtés ultérieurs détermineront le personnel de 
cette juridiction.
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A rticle  4 .

Le ressort attribué par l’arrêté du 22 juin 1905 au 
tribunal territorial établi au chef-lieu de la zone du 
Maniema est limité à la zone de ce nom et à celle 
d’Uvira (territoires de la Ruzizi-Kivu) ainsi qu’à la 
partie de la zone du Lomami (Comité spécial du Ka- 
tanga) située dans la Province Orientale.

A rticle 5 .

La partie de la zone du Lomami située dans le dis
trict du Kasai est comprise dans le ressort du tri
bunal de Lusambo.

A rticle 6.

Le Directeur de la Justice est chargé de l ’exécution 
du présent arrêté.

Borna, le i 3 juin 1908.

F .  F uchs.

Au nom du Gouverneur Général,

L e V ice-G ouverneur  G é n é r a l ,

V u l’article 5 du décret du 27 avril 1889:
V u  le décret du 21 avril 1896 et l’arrêté du Secré

taire d’Etat du 5 mai 1897 fixant au i er août 1897, la 
date de la mise en vigueur du décret du 21 avril 1896, 
sur l’organisation judiciaire;



— 2 3 o —

Y u  le décret du 3 juin 1906 sur la Justice et, 
notamment, les articles 1 et 5 ;

V u  les ordonnances du 6 novembre 1906 approu
vées par décret du 19 décembre de la même année;

Revu les arrêtés du 3r juillet 1897 et du 28 mai 
1 9 0 7 ;

Arrête :

A rticle p r e m ier .

Il est institué un tribunal territorial au chef-lieu du 
district du Lac Léopold IL

A rticle 2.

Le ressort de cette juridiction comprend le territoire 
du district du Lac Léopold II, tel qu’il est déterminé 
par décision administrative.

A rticle  3 .

Des arrêtés ultérieurs détermineront le personnel de 
ce tribunal.

A rticle 4 .

Le Directeur de la Justice est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Borna, le 9 avril 1908. 

F. Fuchs.
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Délégués pour la tutelle des in irs .

Au nom du Gouverneur Général, 

L e  V ice-G ouverneur  G é n é r a l ,

Arrête :

A r t i c l e  p r e m i e r .

L’arrêté du 2 janvier 1908, désignant les délégués 
du Directeur de la Justice pour la tutelle des noirs, est

A rticle 2.

Le Directeur de 
du présent arrêté.

la Justice est chargé de l’exécution 

Borna, le 18 juin 1908.

F .  F uchs.

Au nom du Gouverneur Général,

L e  V ice-G ouverneur  G é n é r a l ,

Vu 1 article premier du décret du 8 novembre 1838 ;
Vu le décret du i5 février 1904, relatif à l’admi

nistration des districts et aux cadres organiques de 
cette administration;

V u le décret du 3 juin 1906 sur la Justice et celui 
du z3 octobre de la même année fixant au? i "  jan-

2



vier 1907 la date de l’entrée en vigueur du premier 
de ces décrets ;

Vu le décret du 19 décembre 1906 approuvant, 
notamment, l’ordonnance du 6 novembre 1906 relative 
au ressort respectif des tribunaux de première instance 
de Borna, Léopoldville, Coquilhatville, Stanley ville 
et Niangara, ainsi que le décret du 5 mai 1908 insti
tuant un tribunal de première instance à Lukaf'u et 
l’arrêté du i 3 juin 1908 réglant la compétence terri
toriale de cette dernière juridiction;

Revu l’arrêté du 8 décembre 1902;

Arrête :
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A r t i c l e  p r e m i e r .

Sont désignés pour remplir les fonctions de délégués 
du Directeur de la Justice pour la tutelle des noirs : les 
officiers du Ministère public près les tribunaux de 
première instance et territoriaux et près les Conseils 
de guerre dans l'étendue de leur ressort; à défaut 
d’officiers du Ministère public, les Commissaires de 
district adjoints supérieurs, chefs de zone et chefs de 
secteur dans l’étendue de leur circonscription admi
nistrative.

A rticle 2.

La dite délégation appartiendra toujours par préfé
rence aux officiers du Ministère public, magistrats de 
carrière, quelle que soit la localité de leur ressort dans 
laquelle ils se trouvent.

A  Borna, le Gouverneur Général réserve au Direc
teur de la justice l’exercice, dans le district de Borna,
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des pouvoirs lui conférés par l’article premier du 
décret du 8 novembre 1888.

A rticle  3.

Toutes dispositions contraires sont abrogées.

A rticle 4.

d
Le Directeur de la Justice est chargé de l’exécution 

u présent arrêté.
Borna, le 18 juin 1908.

F. Fochs.

Contrais de service entre noirs et non-indigènes 
à Lukafn. —  Visa.

A u nom du Gouverneur Général,

Le V ice-G ouverneur  G é n é r a l ,

Vu les articles i 3 et i 5 du décret du 8 novembre 
1888;

Vu le décret du 5 mai 1908 instituant un tribunal 
de première instance à Lukafu (Katanga);

Vu l’arrêté du 4 mai 1908 ;
Revu l’arrêté du 3o juin 1905,

Arrête :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Les fonctionnaires désignés pour viser ou dresser



les contrats de louage de service entre noirs et non- 
indigènes sont, à Lukal’u : le juge du tribunal de 
première instance siégeant en cette localité; en cas 
d’absence ou d’empêchement de celui-ci, le Procureur 
d’Etat près de cette jari.Jiciion ou, à sou défaut, son 
remplaçant au siège du tribunal.

A rticle 2.

Le Di recteur de la Justice est chargé de l ’exécution 
du présent arrêté.

Borna, le 3o juillet 1908.

F ucus.

-- /t 4 ----

Recrutement de travailleurs pour cause d’ utilité 
publique. —  Contingent.

LÉOPOLD II, Roi des B e l g e s ,

S ouverain  de l ’ É tat I ndépendant du C ongo,

A tous présents et à venir, S alut !

Vu Nos décrets des 3 et 19 juin 1906,
Sur la proposition de Notre Secrétaire d’ État,

Nous avons décrété et décrétons :

A rticle pr em ier .

Le contingent de travailleurs pour travaux d’utilité 
publique à recruter pour les travaux des Chemins de
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fer du Congo supérieur aux Grands Lacs africains, 
durant l’année 1908, est fixé à deux mille hommes.

A rticle 2 .

Notre Secrétaire d’Ffat est chaigéde l’exécution du 
présent décret.

Donné à Wiesbaden, le 1 1  juin 1908. 

LÉOPOLD.
Par le Roi-Souverain :

Au nom du Secrétaire d Etat :
Les Secrétaires Généraux ,

L iebreghts.
Chr DE CüVELIER.
H. D uoogmans.

Bob son s alcooliques.

Au nom du Gouverneur Général,

Le V ice-G ouverneur  G é n é r a l ,

Considérant qu’ il importe d’empêcher que la dis
tribution ou vente d’alcool aux noirs porte atteinte à 
l’ordre et à la tranquillité publics;

Vu l’article 7 du décret du 16 avril 1887;
Revu le decret du 16 juillet 1890 et le décret du 

i 5 avril 1898;

Arrête ;

A rticle pr em ier .

La distribution ou la vente aux noirs de boissons
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spiritueuses ou alcooliques au verre ou en fractions 
d’unité, celle-ci ajant pour base la bouteille bouchée 
ou le litre, sont interdites dans la partie du territoire 
de l’Etat où l’ importation et le débit des boissons dis
tillées ne sont pas prohibés.

A r t i c l e  z .

Les infractions au présent arrêté seront punies de un 
à sept jours de servitude pénale et de z5 à 200 francs 
d’amende ou d’une de ces peines seulement.

A rticle 3 .

Le Directeur de la Justice est chargé de l’exécution 
du présent arrêté, qui entrera en vigueur le I er juillet 
1908.

Borna, le 6 février 1908.

F .  F ü c h s .

Katanga. —  Notariat.

A u nom du Gouverneur Général,

L e  V ic e-G ouverneur G é n é r a l ,

Vu le décret du 6 décembre 1900 ainsi que l’arrêté 
du i 5 septembre 1907 divisant en trois zones les terri
toires gérés par le Comité spécial du Katanga;

Vu l’ordonnance en date du 12 juillet 1886 approu
vée par décret du z3 septembre 1886;

Vu l’ordonnance du 24 mai 1898 sur la délégation



des fonctions de notaire, approuvée par décret du 
ier juillet 1898;

Revu les arrêtés des 6 décembre 1897, 16 novem
bre 1898, i 3 février 1899, 28 février 1901 et 14 août 
i 9° 5,

Arrête :
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A rticle pr em ier .

Il est créé un bureau notarial au chef-lieu de la zone 
du Tanganika-Moero.

A rticle 2 .

Le ressort de ce bureau s’étend sur le territoire de 
la susdite zone, telle qu’elle est déterminée par l’arrêté 
du i 5 septembre 1907.

A rticle 3 .

Le Directeur de la Justice est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Borna, le 3o juillet 1908.
F. Füchs.

Service des douanes aux frontières de l ’ État.

Au nom du Gouverneur Général,

Le V i c e - G o u v e r n e u r  G é n é r a l ,

Considérant qu’il importe d’étendre les facilités 
pour l’accomplissement des formalités douanières aux 
frontières de l’Etat ;
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Y u  l’article 2 de l’arrête' du 3 octobre 1896,

Arrête :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Il est établi un bureau des douanes à Doruma. 

A rticle 2.

Le Directeur des Finances est chargé de l’exécution 
du présent arrêté, qui entre en vigueur ce jour.

Borna, le 21 mars 1908.

F. Fuchs.

Au nom du Gouverneur Générai,

Le V i c e - G o u v e r n e u r  G é n é r a l ,

Considérant qu’ il importe de faciliter l’accomplisse
ment des formalités douanières aux frontières de 
l’ Etat.

Vu l’article 2 de l’arrêté du Secrétaire d’Etat en 
date du 3 octobre 1896;

Revu l’ari’êtédu 23 juillet 1904,

Arrête :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Le bureau douanier de Kazeinbe est transféré à 
Musofi.
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Le Directeur des Finances est chargé de l’exécution 
du présent arrêté, qui entre en vigueur ce jour.

Boma, le 11 avril 1908.

F. Fuchs.

POSTES.

Sous 'perception à Pania-Mutombo.

Le S ecrétair e  d’É tat,

Vu le décret postal du 16 septembre i 885 et spécia
lement l’article 2.

Arrête :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Il est créé une sous-perception de poste à Pania- 
Mutombo.

A rticle 2.

Cette sous-perception est spécialement destinée à 
desservir les relations postales du secteur du Loroami.

A rticle 3 .

Elle est autorisée à accepter à l’expédition et à déli
vrer aux intéressés ou à leurs fondés de pouvoirs les



—  ? 4 °  —

envois recommandés et les colis postaux dans les con
ditions déterminées pour ces services.

A rticle 4.

Le présent arrêté entrera en vigueur à la date qui 
sera fixée par le Gouverneur Général au Congo.

Bruxelles, le 25 février 1908.
Au nom du Secrétaire d’État : 

Les Secrétaires Généraux,
Chr DE ClTVELIER.
H .  D roogmans. 
L jfrrech ts.

Sons-perception à Dungu.

L e  S ecr éta ir e  d’E ta t,

Vu le décret postal du 16 septembre i 885 et spécia
lement l’article 2.

Arrête :

A rticle pr e m ier .

Il est créé une sous-perception de poste à Dungu. 

A rticle 2.

Cette sous-perception est spécialement destinée à 
desservir les relations postales de la zone de la Gurba- 
Dungu et toute l’enclave de Lado.
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A r t i c l e  3 .

Elle est autorisée à accepter à l'expédition et à 
délivrer aux intéressés ou à leurs fondés de pouvoirs 
les envois recommandés dans les conditions détermi
nées pour ce service.

A rticle 4 .

Le présent arrêté entrera en vigueur à la date qui 
sera fixée par le Gouverneur Général au Congo.

Bruxelles, le z5 février 1908. 

Au nom du Secrétaire d’État : 
L es Secrétaires G énéraux,

C h r DE CuVELIER.

H. D r o o g m a n s . 

L iebrechts.

Sous-perception à Lukafu.

Le S ecr éta ir e  d’ E ta t,

Vu le décret postal du 16 septembre i 885 et spécia
lement l’article 2.

Arrête :

A r t ic l e  p r e m i e r .

Il est créé une sous-perception de poste à Lukafu.
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Cette sous-perception est spécialement destinée à 
desservir les relations postales du secteur du Haut- 
Luapula.

A rticle 3.

Elle est autorisée à accepter l’expédition et à déli
vrer aux intéressés ou à leurs fondés de pouvoirs les 
envois recommandés dans les conditions déterminées 
pour ce service.

A rticle 4.

Le présent arrêté entrera en vigueur à la date qui 
sera fixée par le Gouverneur Général au Congo.

Bruxelles, le 25 février 1908. 

Au nom du Secrétaire d’État : 
Les Secrétaires Généraux, 

Chi de C u v e l ie r .
H. D r o o g m a n s . 

L iebrechts.

SoiiN-iMTctqtlioti à Avnkubi

Le S ecrétair e  d’É tat,

V u le décret postal du 16 septembre i 885 et spécia
lement l’article 2.
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Arrête :

A r t i c l e  p r e m i e r .

La sous-perception de poste établie à Béni est trans
férée à Avakubi.

A r t i c l e  2 .

Le présent arrêté entrera en vigueur à la date que 
déterminera le Gouverneur Général au Congo.

Bruxelles, le 25 février 1908. 

A u  nom du Secrétaire d’Etat : 

Les Secrétaires Généraux, 
Chr DE C ü V E L I E R .

H .  ÜROOGMAiVS.

L i e b r e c h t s .

Office tl’écliauge à îlusofi.

L e  S e c r é t a i r e  d ’ Ê t a t ,

Vu le iécret postal du 16 septembre i 885 et spécia
lement l’article 2.

A r r ê t e  :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Il est créé une perception de poste à Musofi.
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A r t i c l e  z .

Cetteperception fonctionnera comme office d’échange 
concurremment avec celles de Banana, Borna, Matadi 
et Léopold ville.

A rticle 3 .

Elle est chargée de transmettre et de recevoir les 
correspondances internationales en dépêches closes et 
à découvert ainsi que les colis postaux, conformément 
à la Convention postale universelle et aux dispositions 
réglementaires en la matière.

A rticle 4.

Le présent arrêté entrera en vigueur le i er ju il
let 1908.

Bruxelles, le 2.5 février 1908.

Au nom du Secrétaire d’État : 

Les Secrétaires G énéraux, 
C h r DE CuVELIER.
H. D r o o g m a n s  

L i e b r e c h t s .

Sous-perception à Kinshasa.

Le S ecrétair e  d’É ta t ,

Vu le décret postal du 16 septembre i 885 et spécia
lement l’article 2 .
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Arrête :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Il est créé une sous-perception de poste à Kinshasa.

A rticle 2.

Cette sous-perception est spécialement destinée à 
desservir les relations postales de cette localité avec 
l ’office de Léopold ville.

A rticle 3 .

Elle est autorisée à accepter à l’expédition et à déli
vrer aux intéressés ou à leurs fondés de pouvoirs les 
envois recommandés et les colis postaux dans les con
ditions déterminées pour ces services.

A rticle 4.

Le présent arrêté entrera en vigueur à la date qui 
sera fixée par le Gouverneur Général.

Bruxelles, le 20 août 1908.

Au nom du Secrétaire d’État : 
Les Secrétaires Généraux, 

Chr de C ü v e lie r .
H . D roogmans. 
L iebrech ts.
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Correspondances télégraphiques et téléphoniques.
T a rif.

Le S ecrétair e  d’É ta t,

Considérant que l’ouverture au public des bureaux 
télégraphiques et téléphoniques de Yumbi, Luki et 
Lukula entraîne des modifications au tarif déterminé 
par arrêté du 8 novembre 1900 ;

Vu l’article 2 du décret du 8 juillet 1895,
Revu les arrêtés des 8 novembre 1900, 10 novem

bre 1901 et 3 i janvier 1905,

A r r ê t e  :

A rticle pr em ier .

Le coût de la transmission des télégrammes ainsi 
que des conversations téléphoniques est déterminé 
comme suit :

T É L É G R A P H E . T É L É P H O N E .

L O C A L I T É S .
Pour

5 m inutes.
Jusque

15 mots. 10 minutes.

L u k u l a - L u k i ......................................
2  0  0

L u k u l a - B o m a  . . . P

L u k i - B o m a  . 1 0  ^ ’-r-

B o r n a - A l a t a d i ...................................... Æ  l ' P

M a t a d i - T h y s v i l l e  . . 

T h y s v i l l e - L é o p o l d v i l l e  . . 

L é o p o l d v i l l e  K w a m o u t h  . 

K w a m o u t h - Y u m b i  .

Y  u m b i - L u k o l e l a ......................................

2 »
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5

0
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2 » 3 »

L u k o l e l a - I r e b u  . . 

I r e b u - C o q u i l h a t v i l l e  ,

>  -ji 0  TJ
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L O C A L I T É S .

T É L É G R A P H E . T É L É P H O N E .

Pour 

15 mots. 5 minutes.
Jusque 

10 minutes .

L u k u l a - M a t a d i  . . . .

L u k i - M a t a d i .......................................
VJ

H
B o m a - T h y s v i l l e O

m

M a t a d i - L é o p o l d v i l l e  .
O

T h y s v i l l e - K w a m o u t h  .
*

2  5 0 "O 2  5 0 3  5 0

L é o p o l d v i l l e - Y u m b i  .
<n
CO

K w a m o u t h - L u k o l e l a  .
O

Y u m b i - I r e b u ............................................

L u k o l e l a - C o q u i l h a t v i l l e  . ■
0

' u

L u k u l a - T h y s v i l l e  . . .

CO
U

L u k i - T h y s v i l l e  . . . . "S

B o m a - L é o p o l d v i l l e .  . . 0

M a t a d i - K r v a m o u t h  .
'

0
i n

T h y s v i l l e - Y u m b i  .
3 » 3

CO
3 » 4  »

L é o p o l d v i l l e - L u k o l e l a . CO

K w a m o u t h - I r e b u  .

Y u m b i - C o q u i l h a t v i l l e  .

L u k u l a - L é o p o l d v i l l e  .

0
LO

d

L u k i - L é o p o l d v i l l e  . . .
0

B o m a - K w a m o u t h  . c
c

D i s t a n c e s

M a t a d i - Y u m b i  . . . . 3 5 0 u

. 9 -, t r o p  l o n g u e s
T h y s v i l l e - L u k o l e l a  . s

L é o p o l d v i l l e - I r e b u  .

A
v

e
c

p o u r  t é l é p h o n e r .

K v r a m o u t h - C o q u i l h a t v i l l e .

3
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T É L É G R A P H E . T É L É P H O N E .

L O C A L I T É S .
Pour 

15 mots. 5 m inutes. Jusque 
10 m inutes.

L u k u l a - K w a m o u t h . 

L u k i - K w a m o u t h

B o m a - Y u m b i ................................

M a t a d i - L u k o le la .  

T h y s v i l l e - I r e b u  . . . .  

L é o p o ld v i l l e -  C o q u i lh a t v i l l e

L u k u la - Y u m b i  . . . .

L u k i - Y u m b i .................................

B o m a - L u k o le l a  . . . .

M a t a d i - I r e b u ................................

T h v s v i l l e - C o q u i l h a t v i l l e  .

L u k u la - L u k o l e l a .  . 

L u k i - L u k o l e l a  . . . .

B o m a - I r e b u .................................

M a t a d i - C o q u i l h a t v i l l e  . .

L u k u la - I r e b u .

L u k i - I r e k u ................................

B o m a - C o q u i l h a t v i l l e

L u k u l a - C o q u i l h a t v i l l e  . 

L u k i - C o q u i l h a t v i l l e .  .

A rticle 2 .

Le tarif des communications télégraphiques entre 
Léopoldville et Kinshasa est fixé comme suit :

Pour les télégrammes ordinaires : 1 franc ; au delà 
de 15 mots, une majoration de fr. 0.25 par série de
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5 mots jusque 5o mots; au delà de 5o mots, fr. 0.25 
par série de io mots.

Pour les communications téléphoniques, il est perçu 
i franc jusque 5 minutes, fr. i . 5o jusque io minutes 
(maximum); taxe d’appel : fr. o.25.

A rticle 3 .

Les taxes télégraphiques reprises à l’article 2 s’ap
pliqueront aux télégrammes distribués par le bureau 
télégraphique de dépôt.

A rticle 4 .

Les taxes fixées aux articles ci-dessus sont doublées 
lorsqu’il s’agit de télégrammes urgents.

Elles comprennent la distribution à domicile dans 
un rayon de 2 kilomètres du bureau de destination. A 
de plus longues distances, les télégrammes sont traités 
comme objets postaux, à moins que l’expéditeur n’en 
ait demandé la remise par exprès, auquel cas celle-ci 
a lieu par porteur spécial dans un rayon de 2 à 10 kilo
mètres, moyennant paiement préalable par l’envoyeur 
d’une taxe supplémentaire de 1 franc par kilomètre 
au delà de 2 avec un minimum de 2 francs.

A rticle  5.

Le présent arrêté, qui abroge ceux des 8 novem
bre 1900, 10 novembre 1901 et 3 i janvier 1905, 
entrera en vigueur le i er novembre 1908.

Bruxelles, le 19 août 1908.

Au nom du Secrétaire d’Etat :
Les Secrétaires Généraux,

Ghr DE CüVELIER.

H. D roogmans.
L iebrech ts.
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POSTES.

Statistique des objets postaux expédiés du  Congo pendant l ’année i q o j .
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A l l e m a g n e ................................ 3 , i  i 3 2,46 5 6 5 2 4 16 8 10 9 3 276 4 6 ,668
A u t r ic h e - H o n g r ie .  . . . ' 7 1 6 4 » )) » » » )) 1 s 36
B e lg iq u e ...................................... 8 6 ,804 5 9 ,4 20 4 7 3 23 ,4 6 6 876 12 0 17 2 3 ,70 8 1 0 1 1 7 5 , 1 3 0
B o s n ie  H e rz é g o v in e  . . . I 2 » » » » » » » » 12
B u l g a r i e ..................................... ÎO )) » » » » » 3 )) 13
D a n e m a r k ................................ 6 7 1 372 2 1 9 4 » )) » 25 3 1 , 1 8 6
E s p a g n e  ..................................... i 5 ô 7 1 )> 12 » » » 12 » 2 5 l
F r a n c e ........................................... 3 ,2 8 8 4,6 44 IO7 1 ,9 0 1

4 ,9 4 8

2 1 7 48 7 396 >4 10 ,6 2 2
G r a n d e - B r e ta g n e  . . . . 9 ,20 9 4 ,9 8 1 Ö2 204 )) . 3 424 IO i q ,Ci3 i

G r è c e ........................................... 60 84 )) » )) » » » » 14 4
Ita lie  ........................................... 7 ,8 0 8 2 ,7 °  1 94 2 ,26 3 )) » » 228 1 1 1 3 , 1 0 7
L u x e m b o u r g ........................... 1 ,382 504 7 » 60 3 ? » )) » 1,9 9 0
N o r v è g e ..................................... 1 ,9 8 4 8 io 3 224 7 3 35 » 60 1 3 ,2 2 0
P a y s - B a s ..................................... 4 ,1  12 2 ,18 9 45 8 7 1 » )) » 19 2 4 7 ,4 l3
P o r t u g a l ...................................... 4 ,6 80 2 ,203 1 4 4 9 10 7 1 1 » 228 1 7 ,6 8 0
R o u m a n i e ................................ 36 7 )) )) » )) )) » » 43
R u s s ie  d ’ E u ro p e  . . . . 5 2 8 1 80 » » » » » 36 3 747
S e r b i e ........................................... 1 1 14 » » » » » )) » 25
S u è d e  ........................................... 4 .7 0 4 1 , 1 4 1
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3 3 888 » » » 84 » 6 ,8 5  0
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C o lo n ie s  fra n ç a ise s  . . . 5 ,6 8 4 ’ 6 12 )) 10 2 1,008 » » 804 2 8 ,24 2

—  p o r t u g a is e s . . . 3 , i 5 1 3 3 7 1 2 3 6 o i 3 » » 24 1 » 4 ,2 14

A  R E P O R T E R . . . . 14 4 ,8 2 2 8 4 ,9 54 8 8 1 36 ,3 9 8 a ,m 3 8 ? * 8 5 6 ,9 9 7 16 4 2 7 7 ,5 6 5
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Statistique des objets postaux expédiés du C ongo  
pendant l ’année i g o j  ( s u i t e ) .
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R e p o r t . . . . 14 4 ,8 3 2 84 ,9 54 8 8 1 36 ,3 9 8 2,777 3 8 7 1 85 0 ,9 9 7 ,6 4 2 7 7 ,5 0 5

A m é riq u e .

A m é r iq u e  (Etats-Unis d ’) 4 , 1 8 1 888 » 19 2 » 24 )) 72 n ‘ ,3 5 7

A rg e n t in e  (R é p u b liq u e )  . H )) » )) 0) » )) » » h

B r é s i l ........................................... )) 12 » )) )) » » )) )) 1 2

C a n a d a .......................................... 19 2 1 56 » Yt )> » » » » 3 4 8
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C o lo n ie s  b r ita n n iq u e s 1 49 7 y> » » » )> » )> 1 56

A s ie .

C h i n e ........................................... 9 7 )) » 1 2 » » )) » )) 10 9
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École professionnelle pour infirm iers à Borna. —  
Institution.

A u nom du Gouverneur Général,

Le V i c e - G o u v e r n e u r  G é n é r a l ,

V u l’article 7 du décret du 16 avril 1887 sur l’orga
nisation du Gouvernement local ;

Vu les décrets du 12 juillet 1890 et du 4 mars 1892 
sur les Colonies d’enlants indigènes;

Vu le règlement du 23 avril 1892 pris par le Gou
verneur Général en exécution du décret du 12 juil
let 1890;

Revu l’arrêté du 3o mars 1897 créant une école de 
candidats sergents comptables à Borna ;

Revu l'arrêté du 28 lévrier 1906 créant une école 
de candidats commis à Borna;

Revu le décret du 3 juin 1906 sur les écoles profes
sionnelles ;

Vu le règlement du 1 1  juillet 1904 remplaçant celui 
du 8 avril 1896 sur l’hôpital des noirs à Borna et 
complété par le règlement du 8 janvier 1905 ;

Considérant qu’il est nécessaire, en vue d’assurer le 
service régulier des infirmiers aux hôpitaux de l’Etat 
par des personnes qui ont des aptitudes voulues, de 
créer une école professionnelle ayant pour but la pré
paration et la formation des candidats infirmiers par 
l ’enseignement théorique et pratique ;

Considérant qu’il importe de choisir de préférence 
les élèves de cette école parmi ceux qui sortent de la



Colonie d’enfanls de Borna et ne sont pas incorporés 
dans la Force publique.

A r k ê t e  :

A rticle p r e m i e r .

Il est institué à Borna une école professionnelle 
ayant pour but d’initier au métier d’infirmier certains 
élèves sortis de la Colonie d’enfants et les indigènes 
qui sollicitent leur admission.

A rticle 2 .

Le Gouverneur Général déterminera chaque année 
le nombre de jeunes gens qui pourront être admis.

A rticle 3 .

Les jeunes gens les plus aptes à ce métier, ayant fini 
les études du premier cours de la Colonie d’enfants de 
Borna, seront annuellement proposés par le Directeur 
de la dite Colonie pour entrer à l’école des candidats 
infirmiers.

A rticle 4 .

L ’école est annexée à l’hôpital des noirs et placée 
sous la direction du médecin attaché à cet établisse
ment qui décidera, après examen, de l’admission des 
élèves et donnera les cours théoriques et pratiques.
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A rticle 5 .

Il y  aura trois catégories d’élèves correspondant aux 
trois années d’études : 

i° Les apprentis;
2° Les aides-infirmiers de 2ma classe;
3° Les aides-infirmiers de i re classe.

A  la fin de chaque année d’études, les élèves subi
ront un examen théorique et pratique. Ils devront 
obtenir au moins la moyenne des points pour être 
admis au cours immédiatement supérieur et pour obte
nir le diplôme d’infirmier. La Commission d’examen 
sera composée par les médecins de Borna et du Bas- 
Congo; elle sera présidée par le médecin de l’hôpital 
des noirs de Borna.

L ’année scolaire commence le I er mai.

A r t i c l e  6 .

Le programme des études comprendra l’enseigne
ment théorique et pratique des matières suivantes :

P rem ière année.

Instructions générales sur la façon de se comporter 
à l’égard des Européens et dans les relations avec le 
personnel de l’hôpital.

Manière de traiter les malades. — L ’hôpital au point 
de vue de l’hygiène. — L ’hygiène individuelle. — 
Notions générales d’hygiène à appliquer aux malades 
lors de leur admission à l’hôpital. — Aseptie et anti
septie. — Emploi du thermomètre, valeur de ses indi
cations.
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D euxièm e année.

Principes d’anatomie générale. — Nomenclature des 
organes. — Leurs fonctions. — Entretien des instru
ments de chirurgie. — Pansement et bandage des 
plaies.

T roisièm e année.

Desiderata auxquels doit répondre une salle d’opé
ration. — Préparation du matériel en vue d’une opéra
tion. — Soins à donner au malade avant l ’opération.
— Toilette du malade à opérer. — Notions générales 
sur la circulation du sang. — Transport des malades.
— Connaissance des médicaments les plus usuels. — 
Indication. — Contre-indication. — Doses. — Effets.
— Application des lavements. — Injections hypoder
miques. — Massage. — Anesthésie chloroformique.
— Notions générales sur les luxations et fractures. — 
Enseignement concernant le laboratoire et l’autopsie.

A rticle 7 .

Le programme de'chaque année d’études compren
dra au moins trois leçons par semaine. Ces leçons 
seront données aux jours et heures fixés par le méde
cin-directeur.

A rticle 8.

Le salaire mensuel initial des élèves sera de 
six francs.

Ils recevront, en outre, aux frais de l’État, la nour
riture, le logement, l’habillement et les soins médicaux. 
Ce salaire pourra être porté à dix francs pour les aides-



infirmiers de 2me classe et à quinze francs pour les 
aides-infirmiers de i re classe.

A rticle  9.

Les élèves sont soumis au règlement de discipline 
des travailleurs au service de l’État, dont l’application 
appartient au médecin-directeur de l’école.

A rticle 10 .

Le médecin-directeur tient un contrôle où sont ren
seignés tous les infirmiers sortis de l’école profession
nelle. Il enverra au Gouverneur Général, le I er mai 
et le I er novembre de chaque année, un rapport sur la 
marche des études.

A rticle i i .

Le Directeur de la Justice, le Directeur du Service 
administratif et le médecin de l’Hôpital des noirs 
seront chargés, chacun en ce qui le concerne, de l’exé
cution du présent arrêté.

Borna, le i er février 1908. 

Fuchs.
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É T A T  C I V I L

Suppression du bureau de Mrumbi Sain t-Louis.

Au nom du Gouverneur Général,

Le V ic e-G ouverneur  G é n é r a l ,

V u les articles 16 et 17  du décret du 4 mai i 8g5 ;
Revu les arrêtés des 25 juillet igo3 et 2 juillet 1906 

en ce qui concerne le bureau d’état civil de Mrumbi 
Saint-Louis;

Considérant qu’il y  a lieu de suspendre actuellement 
l’exécution des arrêtés précités en tant qu’ils concernent 
le bureau d’état-civil institué à Mrumbi Saint-Louis.

Arrête :

A rticle p r e m i e r .

L ’exécution des arrêtés des 25 juillet 1903 et 2 juil
let 1906, en tant qu’ils se rapportent au bureau d’état 
civil de Mrumbi Saint-Louis, est suspendue.

A rticle 2.

Les archives de ce bureau seront conservées au 
bureau d’étal civil de Baudouinville.

A rticle 3 .

Le ressort attribué à l’office de Mrumbi Saint-Louis 
sera rattaché à celui du bureau de Baudouinville.
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A rticle 4 .

Le Directeur de la Justice est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Borna, le i 3 mai 1907.

F .  F u c h s .

Création d’ un bureau à Kizu.

Au nom du Gouverneur Général,

L e  V ice-G ouverneur  G é n é r a l ,

Vu les articles 16 et 17 du décret du 4 mai 1895 ;
Revu l’arrêté du 2 juillet 1906 réorganisant le ser

vice de l’état civil dans le district de Borna ;
Considérant qu’il y  a lieu de faciliter aux indigènes 

groupés autour de la mission de Kizu la constatation 
des divers événements relatifs à la vie civile;

Arrête :

A rticle  pr em ier .

Il est créé un office auxiliaire d’état civil à Kizu. 

A rticle 2 .

Cet office est placé sous la direction du bureau prin
cipal de Borna.
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A rticle  3 .

Les fonctions d’Ofïicier de l’état civil seront rem
plies par le Révérend Père Supérieur de la mission de 
Kizu et, en cas d’absence ou d’empêchement de sa part, 
par son remplaçant à la dite mission.

A rticle 4.

Le ressort de l’office de Kizu comprendra les vil
lages suivants : Banga, Bemba, Benza, Bugu-Dungu, 
Dingi, Dizi, Duanga, Eene, Esanga, Esundi, Ew idi, 
Ganda-Esundi, Kai-Bako, Kami, Kangu, Kasamvu, 
Kikamba, Kikokolo, Kilombe, Kimfuma, Kimongo, 
Kimongo-Nanga, Kizu, Kuimba, Kuni, Lele, Loango, 
Lolo-Vaku, Lundu, Lusenge, Luvu, Makiobo, Mi- 
kingu, Muebo, Nanga, Niolo, Nkondo, Ngunda- 
gunda, Zobe, Palanga, Sanzulu, Siki, Singina, Vinda 
et Yanga.

Ces villages seront distraits du ressort de l’office 
d’état civil de Luali.

A rticle 5 .

Le Directeur de la Justice est chargé de l ’exécution 
du présent arrêté.

Borna, le 29 juin 1908.

F . F uchs.



—  2 ÓI —

Suppression du bureau du eh ef-lieu  du secteur  
de la Fim i.

Au nom du Gouverneur Général,

L e  V i c e - G o u v e r n e u r  G é n é r a l ,

Vu les articles 16 et 17 du décret du 4 mai 1895;
V u l’arrêté du 27 juillet 1905 réorganisant le service 

de l ’état civil dans le district du Lac Léopold I I ;
Considérant que, par suite du fait que le secteur de 

la Fimi est rattaché à celui du Lac, dont le chef-lieu 
est le siège du bureau principal d’état civil du Lac 
Léopold II , il J  a lieu de supprimer le bureau auxi
liaire d’état civil installé au chef-lieu du secteur de la 
Fimi ;

Arrête :

A rticle p r e m ier .

L ’office auxiliaire d’état civil installé au chef-lieu du 
secteur de la Fimi est supprimé.

A rticle 2 .

Le Directeur de la Justice est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Borna, le 29 juin 1908.

F . F uchs.
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Im n ia lricu la tio n .—  Bureaux au Kataiign.

A u nom du Gouverneur Général,
L e  V ic e-G ouverneur  G é n é r a l ,

Vu l’article 7 du décret du 16 avril 1887;
Vu l’arrêté du 6 décembre 1904;
Revu les arrêtés des 1 4  mars 1901 et i 3 juillet 1905 ;

A r r ê t e  :

A rticle pr e m ier .

Il est créé un bureau d’immatriculation à :
i° Toa (Comité spécial du Katanga);
20 Moliro (Id.).

A rticle  2 .

Les bureaux d’immatriculation installés aux postes 
de Kazembe et de Lupweshi (Comité spécial du K a
tanga) par l ’arrêté du i 3 juillet 1905 sont transférés 
respectivement à Lulua et Kayoyo (Comité spécial du 
Katanga).

A rticle 3 .

Le Représentant du Comité spécial du Katanga 
désignera les agents qui seront chargés de la gestion de 
ces bureaux, sons réserve de notre approbation dans le 
délai prescrit par l’article 2 de l’arrêté du Secrétaire 
d’État d u 8 décembre 1900, sauf en ce qui concerne le 
bureau de Lulua, qui est placé sous la direction de l’Of
ficier de l’état civil de cette localité.

A rticle 4.

Le Directeur de la Justice est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Borna, le 3o mai 1908.
F .  F u c h s .
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Banana .......................... 1 )> » »

C unga.......................... » » » »

D is t r ic t  de B a n a n a . . Loango ....................... » » )) »

| Moanda.......................... » » )) »

Vista.............................. « » )) »
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B o r n a ................................ 1 3 Ó 2
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B u lu .............................. » » » »
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Fundu-Zobe................... » » » »

Kalamu........................... » » » •*>
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Mont-Kiobo............... i )) )) »

Pungo .......................... )) » )) »

Shinkakasa.................. » )) )) »

Shinhate...................... » )) )) »

! Temvo ...................... » )) »

Tshela.......................... » y> » »
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K ip o p o .............................. » » » )) 1
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M aluku .............................. » » » » 1
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Contrats d’ échange et de location de parcelles de terre. 
Approbation.

---  3 2 2  ---

Par décret en date du 25 avril 1908, ont été approu
vés les contrats suivants passés par le Gouverneur 
Général à Borna, savoir :

i° Le 24 janvier 1908, avec la Société « Valle et 
Azevedo », en liquidation, représentée par MM. Cae- 
tano de Figueiredo et Manoel Fernandez y Valle, 
pour l’échange d’une parcelle de terre d’une superficie 
de vingt et un ares, vingt-neul centiares et trente-neuf 
centièmes de centiare que la dite Société possède à 
Borna (certificat d’enregistrement vol. I llè , folio 70) 
contre une parcelle de terre d’une superficie de douze 
ares, soixante-deux centiares environ, appartenant à 
l’Etat et sise à Léopoldville ;

20 Le 24 janvier 1908, avec la Société anonyme 
« Compagnie des Magisins généraux du Congo », 
représentée par M . Émile Vandendaele,pour l’échange 
d’une parcelle de terre d’une superficie de deux ares, 
cinquante et un centiares et septante-trois centièmes de 
centiare, que la dite Société possède à Matadi et 
faisant partie du terrain enregistré vol. IV , folio 2, 
contre une parcelle de terre d’ i»ne superficie de deux 
ares, cinquante et un centiares et soixante-trois cen
tièmes de centiare, appartenant à l’État et sise dans 
la même localité.

Par décret en date du 5 mai 1908, a été approuvé 
le contrat intervenu, le 3o mars 1908, entre le Gou-
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verneur général à Borna, et la Compagnie du Kasai, 
pour la location, pendant toute la durée de l’existence 
de cette Compagnie, d’une parcelle de terre d’une 
superficie de 785 hectares, destinée à l’établissement de 
plantations de rapport, située à Lukombe, sur la rive 
gauche du Kasai.

Par décret en date du 11  août 1908, ont été approu
vés les contrats suivants, passés par le Gouverneur 
Général à Borna, savoir :

i° Le 29 mai 1908, avec M. Melbury, négociant, 
pour la relocation, durant un terme de deux ans, 
d’une parcelle de terre d’une superficie de quatre ares, 
vingt centiares, sise à Banana, avec l’habitation qui y  
est érigée à ce jour ;

20 Le 29 mai 1908, avec la « Compagnie du Chemin 
de fer du Congo », représentée par M. Paul Cerckel, 
ingénieur, directeur en Afrique de la dite Compagnie, 
pour l’échange de diverses parcelles de terres d’une 
superficie totale approximative de trois hectares, vingt- 
deux ai es, cinquante et un centiares et trente centièmes 
de centiare sises à Thysville, destinées à l’établisse
ment et à la construction d’un hôpital-sanatorium, 
d’écoles et d’habitations pour religieux, contre une 
parcelle de terre dune superficie de seize ares, 
soixante-deux ceniiares et trente-cinq centièmes de 
centiare que la Compagnie du Chemin de fer du 
Congo possède a Matadi, avec le bâtiment servant 
d’hôpital pour noirs,d’une valeur d’environ 1,200 fr., 
qui y est érigé à ce jour (certificat d’enregistrement 
vol. IVa, folio 21) ;

3° Le 3o mai 1908, avec la « Christian and Missio-
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nary Alliance », représentée par M. le Révérend 
Henri de Chantel Campbell, pour l’échange d’une 
parcelle de terre d’une superficie de un are, trente- 
huit centiares et septante-trois centièmes de centiare 
sise à Borna, contre une parcelle d’une superficie de 
un are, neuf centiares et quatorze centièmes de cen
tiare que la dite Association religieuse possède dans 
la même localité (certificat d’enregistrement, vol. 1116, 
folio 73 ;

40 Le 5 juin 1908, avec M . Guido Giuseppe Luigi 
Arnaboldi, négociant, pour la relocation, durant un 
terme de six années, d’une parcelle de terre d’une 
superficie de quatre ares, quatre-vingt-quatre cen
tiares et septante-six centièmes de centiare sise à 
Matadi, avec les constructions qui y  sont érigées à 
ce jour (certificat d’enregistrement, vol. IV a , folio 9).

Concession de brevêls.

Les brevets suivants ont été concédés : 
i° Le 22 février 1908, à M. Léon Grognot, à Paris, 

un brevet d’invention pour : « Procédé de fabrication 
d’un nouveau caoutchouc synthétique ».

20 Le 5 mars 1908, à la Société Nicolas et Cie, à 
Paris, un brevet d’invention pour : « Appareil pour 
l’extraction du caoutchouc et des gommes ».

3° Le 24 mars 1908, à M. Adolphe Van denBorre, 
agent commercial, à Bussira-Monene (État Indépen
dant du Congo), un brevet d’invention pour : » Pro
cédé d’épuration et dessication intensive des caout-
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ehoucs frais, coagulés naturellement ou artificielle
ment (système A . V . d. B.) ».

4° Le 7 mai 1908, à la Société dite « Linotype and 
Machinery Limited », à Londres (Angleterre), un 
brevet d’invention pour : « Perfectionnements aux 
assembleurs de machines à composer typogra
phiques ».

5° Le 3o mai 1908, à M. Jos. Mutsaarts, à Ber- 
chem-Anvers, un brevet d’invention pour : « Appa
reil de congélation et de réfrigération ».

6° Le 3 juin 1908, à M. Edward-Brice Killen, à 
Londres (Angleterre), un brevet d’invention pour : 
« Perfectionnements aux bandages en caoutchouc pour 
roues ».

70 Le 24 juin 1908, à M. Alexis de Régny, à 
Paris, un brevet d’invention pour : « Véhicule colo
nial ».

8° Le 3 juillet 1908, à M. L. J .  E . De Jaer, agent 
commercial, à Black-River (État Indépendant du 
Congo), un brevet d’invention pour : « Machine à 
extraire le caoutchouc et les autres gommes des 
écorces de lianes ou racines de plantes (rhizomes) ».

9'' Le 3 août 1908, à M. Félix H. Hunicke, ingé
nieur, à Roselle (New-Jersey), États-Unis d’Amé
rique, un brevet d’invention pour : « Procédé pour 
l’extraction du caoutchouc par la pulvérisation du 
bois et de l’écorce des lianes, arbres et racines 
rhizomes ».

io° Le 8 août 1908, à M M . Eettore Bellini et 
Alessandro Tosi, ingénieurs, à Dieppe (France), un 
brevet d’invention pour : « Système évitant la rotation
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des antennes dans un poste de télégraphie sans fil diri
geable et permettant en particulier de déterminer la 
direction d’un poste transmetteur ».

i i °  Le i 3 août 1908, à la Société Nicolas et O , à 
Paris, un brevet de perfectionnement pour : « Appa
reil pour l’extraction du caoutchouc et des gommes ».

i2° Le 14 août 1908, à M. Frank Burnett Dick, à 
Hazeldone (Angleterre), un brevet d’invention pour : 
« Perfectionnements dans le traitement de minerais de 
cuivre et autres minerais ».

i 3° Le 24 août 1908, à M. Nicolas de Jomini, ingé
nieur, à Paris, un brevet d’importation pour « Appa
reil dragueur et élévateur ».

140 Le 24 août 1908, à M . Nicolas de Jomini, ingé
nieur, à Paris, un brevet d’importation pour : « Moteur 
hydraulique pouvant servir comme appareil de dra
gage ».

15° Le 18 septembre 1908, à la Société dite : Sun 
Power Company (Eastern Hemisphere Limited), à 
Londres, un brevet d’invention pour : « Perfection
nements dans le procédé d’utilisation de la chaleur 
solaire et dans les appareils employés dans ce but ».
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2 4 e ANNÉE OCTOBRE 1908

BULLETIN OFFICIEL
D E

L ’ É T A T  I N D É P E N D A N T  DU C O N G O
N °  1 0

Au moment où les destinées de l’État du Congo 
s'orientent vers un avenir nouveau, il n’est pas sans 
utilité de dégager au milieu des appréciations con- 
tradictoii'es dont son administration a été l’objet, 
les principes directeurs qui ont guidé sa politique 
depuis vingt-deux ans.

En raison du reste du mode d’argumentation qui 
n’a cessé d’être employé à son égard et consistant 
à le déclarer en aveu lorsqu’il ne relevait pas la 
moindre des accusations dont il était l’objet, il s’in
dique que le Bulletin Officiel élève une dernière 
fois la voix dans l’intérêt de la vérité.

Il rappelle donc que les débuts de l’Etat qui, en 
définitive, datent d’hier, le plaçaient en face du 
chaos africain. Il a dû édifier l’ordre nouveau sur 
la barbarie. Les peuples qui devenaient ses sujets



étaient au bas de l’échelle des êtres humains. Ses 
territoires étaient aux inains des traitants et des 
esclavagistes. La tâche d’y  introduire la civilisation 
apparaissait comme une utopie et les cataractes des 
fleuves semblaient elles-mêmes lui opposer d’insur
montables obstacles.

La situation d’alors en Afrique a été dépeinte en 
de multiples récits de voyage, et les horreurs dont 
ont été témoins Livingstone, Cameron, Stanley, 
démentent l’audacieuse assertion de ceux qui sem
blent presque regretter l’époque de la domination 
arabe :

«  Q u a n d  j ’ a i  r e n d u  c o m p t e  d e  l a  t r a i t e  d e  l ’ h o m m e  d a n s  

l ’ e s t  d e  l ’ A f r i q u e ,  j e  m e  s u i s  t e n u  t r è s  l o i n  d e  l a  v é r i t é ,  c e  

q u i  é t a i t  n é c e s s a i r e  p o u r  n e  p a s  ê t r e  t a x é  d ’ e x a g é r a t i o n ;  

m a i s  à  p a r l e r  e n  t o u t e  f r a n c h i s e ,  l e  s u j e t  n e  p e r m e t  p a s  

q u ’ o n  e x a g è r e  :  a m p l i f i e r  l e s  m a u x  d e  l ’ a f f r e u x  c o m m e r c e  

e s t  t o u t  s i m p l e m e n t  i m p o s s i b l e .  L e  s p e c t a c l e  q u e  j ’ a i  e u  

s o u s  l e s  y e u x ,  i n c i d e n t s  c o m m u n s  d e  c e  t r a f i c ,  e s t  d ’ u n e  

t e l l e  h o r r e u r  q u e  j e  m ’ e f f o r c e  s a n s  c e s s e  d e  l e  c h a s s e r  d e  

m a  m é m o i r e ,  e t  s a n s  y  a r r i v e r .  L e s  s o u v e n i r s  l e s  p l u s  

p é n i b l e s  s ’ e f f a c e n t  a v e c  l e  t e m p s  ;  m a i s  l e s  s c è n e s  a t r o c e s  

q u e  j ’ a i  v u e s  s e  r e p r é s e n t e n t ,  e t  l a  n u i t ,  m e  f o n t  b o n d i r  

h o r r i f i é  p a r  l a  v i v a c i t é  d u  t a b l e a u  »  p ) .

«  H o m m e s  e t  f e m m e s  e n t a s s é s  d a n s  l e s  b a r q u e s ,  b l e s s é s  

p a r  l e s  b a l l e s  q u i  c o n t i n u a i e n t  d e  p l e u v o i r ,  s a u t a i e n t  d a n s  

l ’ e a u  e t  s ’ y  d é b a t t a i e n t  e n  c r i a n t .  U n e  l o n g u e  f i l e  d e  t ê t e s  

s o r t a n t  d e  l a  r i v i è r e  m o n t r a i t  q u e  l e s  m a l h e u r e u x  

n a g e a i e n t  v e r s  u n e  î l e  s i t u é e  à  i , 5o o  m è t r e s . . .  T o u t e s  c e s  

t ê t e s  a u - d e s s u s  d e  l ’ e a u  m a r q u a i e n t  l a  l i g n e  d e  c e u x  q u i  

d e v a i e n t  p é r i r .  L e s  c o u p s  d e  f e u  c o n t i n u a i e n t  t o m b a n t  

s u r  l e s  f a i b l e s  e t  s u r  l e s  b l e s s é s .  A  c h a q u e  f o i s  d i s p a r a i s 

s a i e n t  d e s  t ê t e s ,  l e s  u n e s  t r a n q u i l l e m e n t  :  e l l e s  c o u l a i e n t  (*)

(*) W a l l e r , Dernier journal de Livingstone. Trad. par H. Loreau, 
1866-1873, t .  II, pp. 2 5 0  et 2 5 i .



à  f o n d  e t  r i e n  d e  p l u s ;  t a n d i s  q u ’ à  l a  p l a c e  d e s  a u t r e s  o n  

v o y a i t  d e s  b r a s  s e  t e n d r e  v e r s  l e  c i e l ,  p u i s  d i s p a r a î t r e  

a u s s i . . .

A p r è s  c e t t e  t e r r i b l e  a f f a i r e ,  l a  h o r d e  d e  T a g a m o y o ,  l e  

p r i n c i p a l  a u t e u r  d u  c r i m e ,  c o n t i n u a  à  t i r e r  s u r  l e s  h a b i 

t a n t s  d e  l a  r i v e  g a u c h e  e t  à  b r û l e r  l e u r s  v i l l a g e s .  A u  

m o m e n t  o ù  j ’ é c r i s  c e s  l i g n e s ,  j ’ e n t e n d s  l e s  l a m e n t a t i o n s  

q u i  s e  r é p a n d e n t  s u r  c e u x  q u ’ o n  a  t u é s  d e  l ’ a u t r e  c ô t é  d e  

l ’ e a u  e t  q u i  s o n t  m o r t s  i g n o r a n t  c o m b i e n  d e  l e u r s  a m i s  

g i s e n t  d a n s  l e s  p r o f o n d e u r s  d u  L o u a l a b a .  O  m o n  D i e u ,  

f a i s  q u e  t o n  r è g n e  a r r i v e  »  ! ( * )

«  Q u e  n e  p o u v o n s - n o u s  f a i r e  l e  r é c i t  e x a c t  d e s  h o r r e u r s  d e  

l a  t r a i t e  d e  l ’ h o m m e  e t  d o n n e r  u n  t o t a l  a p p r o x i m a t i f  d e s  

e x i s t e n c e s  q u ’ e l l e  d é t r u i t  c h a q u e  a n n é e  ! C a r ,  n o u s  l e  s e n 

t o n s ,  s i  l a  m o i t i é  d e  c e s  h o r r e u r s  p o u v a i e n t  ê t r e  c o n n u e s ,  

l ’ i n d i g n a t i o n  e t  l a  p i t i é ,  q u ’ e l l e s  é v e i l l e r a i e n t ,  s e r a i e n t  t e l l e s  

q u e  c e  t r a f i c  i n f e r n a l  d i s p a r a î t r a i t  b i e n t ô t ,  q u e l q u e  s a c r i 

f i c e  q u ’ i l  d û t  e n  c o û t e r  p o u r  l ’ a n é a n t i r . . .  P o u r  q u e l q u e s  

c e n t a i n e s  d ’ i n d i v i d u s  q u e  p r o c u r e  u n e  d e  c e s  c h a s s e s ,  d e s  

m i l l i e r s  d ’ h o m m e s  s o n t  t u é s  o u  m e u r e n t  d e  l e u r s  b l e s s u r e s ,  

t a n d i s  q u e  l e s  a u t r e s ,  m i s  e n  f u i t e ,  e x p i r e n t  d e  f a i m  e t  d e  

m i s è r e  o u  p é r i s s e n t  d a n s  l e s  g u e r r e s  c i v i l e s  e t  d e  v o i s i n a g e ,  

t u é s ,  q u ’ o n  n e  l ’ o u b l i e  p a s ,  p a r  l e s  d e m a n d e s  d e s  a c h e t e u r s  

d ’ e s c l a v e s .

L e s  n o m b r e u x  s q u e l e t t e s ,  q u e  n o u s  a v o n s  t r o u v é s  d a n s  

l e s  b o i s  o u  p a r m i  l e s  r o c h e r s  p r è s  d e s  é t a n g s ,  l e  l o n g  d e s  

c h e m i n s  q u i  c o n d u i s e n t  a u x  v i l l a g e s  d é s e r t s ,  a t t e s t e n t  

l ’ e f f r o y a b l e  q u a n t i t é  d ’ e x i s t e n c e s  s a c r i f i é e s  p a r  c e  t r a f i c  

m a u d i t  » (2) .

«  I c i ,  c ’ é t a i t  u n e  v i l l e  e n t i è r e  b r û l é e ,  l e s  p a l m i e r s  

a b a t t u s ,  l e s  b a n a n i e r s  r a v a g é s .  M a i s  i l  y  a v a i t  a u  m o i n s  

d e s  ê t r e s  h u m a i n s  c a p a b l e s  d e  n o u s  f o u r n i r  l ’ e x p l i c a t i o n  d e  

c e s  m y s t è r e s .  E n v i r o n  d e u x  c e n t s  i n d i g è n e s  s e  t e n a i e n t ,
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(4) W a l l e r , D e r n i e r  J o u r n a l  de Livingstone.  Trad. par H .  L o r e a u ,  

1866-1873, t. II, pp. 1 5 7  à 1 6 7 .

(2) L ivin gsto n e, Explorations d u  Zamh'eze,  1 8 5 8 - 1 8 6 4 .  T r a d .  p a r  

H. L o r e a u ,  pp. 363 à 365.
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e n  e f f e t ,  a c c r o u p i s  s u r  l a  b e r g e ,  d e v a n t  l e s  d é c o m b r e s .  

Q u e l q u e s - u n s  a v a i e n t  l a  t ê t e  e n f o u i e  d a n s  l e s  m a i n s ,  

d ’ a u t r e s  r e g a r d a i e n t  t r i s t e m e n t  d a n s  l e  v i d e ,  d ’ a u t r e s  

e n c o r e ,  l e  m e n t o n  a p p u y é  s u r  l e s  m a i n s ,  n o u s  d é v i s a 

g e a i e n t  d ’ u n  a i r  d e  s t u p i d e  i n d i f f é r e n c e .

L a  c r u a u t é  d e s  h o m m e s  s ’ e s t  a b a t t u e  s u r  n o u s ,  s e m 

b l a i e n t - i l s  d i r e .  N o u s  a v o n s  t o u t  p e r d u  :  b i e n s ,  b o n h e u r ,  

e s p é r a n c e .  Q u e l  m a l  n o u v e a u  p o u r r i e z - v o u s  n o u s  f a i r e  ? 

N o u s  a v o n s  t a n t  s o u f f e r t  q u e  v o u s  n e  p o u r r i e z  i m a g i n e r  

d e  s u p p l i c e s  p l u s  c r u e l s . . .

P e n d a n t  o n z e  m o i s  l a  b a n d e  a v a i t  m i s  à  s a c  t o u t e  l a  

r é g i o n  q u i  s ’ é t e n d  e n t r e  l e  C o n g o  e t  l e  L o u b i r a n z i  s u r  

l a  r i v e  g a u c h e ,  e t  e l l e  s ’ é t a i t  e n g a g é e  à  f a i r e  l a  m ê m e  

m o n s t r u e u s e  b e s o g n e  e n t r e  l e  B i y e r r i  e t  O u a n é - K i r o u n -  

d o u .  E n  é t u d i a n t  m a  c a r t e ,  j e  t r o u v e  q u e  l a  r é g i o n  a i n s i  

d é v a s t é e ,  s u r  l a  r i v e  d r o i t e  e t  l a  r i v e  g a u c h e ,  o c c u p e  u n e  

s u p e r f i c i e  d e  p l u s  d e  5 5 , o o o  k i l o m è t r e s  c a r r é s ,  s o i t  3 m i l l e  

2 0 0  k i l o m è t r e s  c a r r é s  d e  p l u s  q u e  l ’ I r l a n d e ,  e t  q u ’ e l l e  a  

u n e  p o p u l a t i o n  d ’ e n v i r o n  u n  m i l l i o n  d ’ â m e s  »  ( T) .

«  S u r  l a  r o u t e ,  t o u j o u r s  d e s  r u i n e s .  V o i r  l e s  d é b r i s  d e  

t a n t  d e  v i l l a g e s  n a g u è r e  h a b i t é s  p a r  d e s  g e n s  h e u r e u x ,  

m e  j e t a i t  d a n s  u n e  t r i s t e s s e  i n e x p r i m a b l e .  O ù  é t a i e n t  c e u x  

q u i  a v a i e n t  b â t i  c e s  c a s e s ,  c u l t i v é  c e s  c h a m p s ?  I l s  a v a i e n t  

é t é  s a i s i s  c o m m e  e s c l a v e s ,  m a s s a c r é s  p a r  l e s  b a n d i t s ,  

e n g a g é s  d a n s  u n e  l u t t e  à  l a q u e l l e  c e s  m a l h e u r e u x  

n ’ a v a i e n t  p r i s  a u c u n e  p a r t ,  o u  m o r t s  d e  f a i m  e t  d e  f a t i g u e  

d a n s  l e s  j u n g l e s .

L ’ A f r i q u e  p e r d  s o n  s a n g  p a r  t o u s  l e s  p o r e s .  U n  p a y s  

f e r t i l e ,  q u i  n e  d e m a n d e  q u e  d u  t r a v a i l  p o u r  d e v e n i r  l ’ u n  

d e s  p l u s  g r a n d s  p r o d u c t e u r s  d u  m o n d e ,  v o i t  s e s  h a b i t a n t s  

d é j à  t r o p  r a r e s ,  d é c i m é s  p a r  l a  t r a i t e  d e  l ’ h o m m e  e t  p a r  

l e s  g u e r r e s  i n t e s t i n e s .  Q u ’ o n  l a i s s e  s e  p r o l o n g e r  c e t  é t a t  

d e  c h o s e s ,  e t  t o u t  c e  p a y s ,  r e t o m b é  d a n s  l a  s o l i t u d e ,  r e p r i s  

p a r  l e  h a l l i e r ,  r e d e v i e n d r a  i m p r a t i c a b l e  a u x  c o m m e r ç a n t s  

e t  a u x  v o y a g e u r s  >> ( 2) .

(4) S t a n l e y , C i n q  an né es a u  Co ng o,  pp. 4 5 4  à 4 6 0 .  

(2) Cajier o n , A  travers l’A f r i q u e , pp. 1 4 5  et 1 4 6 .
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«  I l  e s t  c e r t a i n  q u e  d a n s  l e  c e n t r e  e t  d a n s  l e s  d i s t r i c t s  

n o r d - e s t  d u  g r a n d  c o n t i n e n t  l ’ e s c l a v a g e  c o n t i n u e  d ’ e x i s t e r ,  

e t  l e s  v o y a g e u r s  p e u v e n t  s i g n a l e r  d e s  m i l l i e r s  d e  v i c t i m e s  

d e  c e t t e  p r a t i q u e  d a n s  c e s  m a l h e u r e u x  p a y s .  T o u t e f o i s ,  i l  

f a u t  e n  a t t r i b u e r  l ’ o r i g i n e  à  l ’ i n f l u e n c e  p e r n i c i e u s e  d e  l a  

r a c e  a r a b e ,  l a  v é r i t a b l e  p e s t e  d e  l ’ A f r i q u e ,  c o n t r e  l a q u e l l e ,  

t o u s  e n  E u r o p e ,  n o u s  d e v r i o n s  n o u s  r é u n i r  d a n s  u n e  c r o i 

s a d e  p e r m a n e n t e  »  ( * ) .

«  V o u s  p o u v e z  f a c i l e m e n t  v o u s  i m a g i n e r  l ’ i n d i g n a t i o n  

q u i  n o u s  r e m p l i t  à  l a  v u e  d e  c e  s p e c t a c l e  e t  c o m p r e n d r e  

l ’ h o r r e u r  q u e  j ’ é p r o u v e  p o u r  c e s  d e s t r u c t e u r s  e n  g r a n d  d u  

b o n h e u r  e t  d e  l a  v i e  h u m a i n e .  P r e s q u e  j o u r n e l l e m e n t  

n o u s  f û m e s  t é m o i n s  d e s  m ê m e s  s c è n e s  e x é c r a b l e s ,  j u s q u ' à  

c e  q u ’ u n  j o u r ,  s u r  l e s  r i v e s  d u  L o u k a s i ,  n o u s  r e n c o n t r a s 

s i o n s  u n  c a m p  d e  c e s  a r a b e s .  I l s  c o m p t a i e n t  3 , o o o  h o m m e s  

e t  l e u r  c h e f  é t a i t  S a y o l .............

J e  f i s  u n e  v i s i t e  a u  c a m p  d e  S a y o l .  A  l ’ e n t r é e ,  u n  é c h a 

f a u d a g e  f o r m é  d e  p o u t r e s  é t a i t  o r n é  d e  c i n q u a n t e  m a i n s  

d r o i t e s  a b a t t u e s  à  c o u p s  d e  h a c h e .  U n  p e u  p l u s  t a r d  d e s  

c o u p s  d e  f u s i l  n o u s  i n d i q u è r e n t  q u e  l e  c h e f  d e  c e t t e  b a n d e  

s ’ e x e r ç a i t  a u  t i r  s u r  s e s  m a l h e u r e u x  p r i s o n n i e r s .  Q u e l 

q u e s - u n s  d e  m e s  h o m m e s  m e  d i r e n t  q u e  l e s  v i c t i m e s  d e  

c e t  a c t e  c r u e l  a v a i e n t  é t é  i m m é d i a t e m e n t  d é p e c é e s  p o u r  

s e r v i r  à  u n e  f ê t e  d e  c a n n i b a l e s  »  (2) .

«  O n  a  p u  v o i r ,  d a n s  l e s  r é c i t s  d e s  v o y a g e u r s ,  à  q u e l l e s  

h o r r e u r s  l a  m a l h e u r e u s e  A f r i q u e  e s t  e n  p r o i e  d e  l a  

p a r t  d e s  e s c l a v a g i s t e s ;  c o m m e n t  d e s  m o n s t r e s  à  f a c e  

h u m a i n e ,  a r a b e s  e t  m é t i s ,  e n s a n g l a n t e n t  p a r  l e  m e u r t r e ,  

r a v a g e n t  p a r  l ’ i n c e n d i e ,  é p o u v a n t e n t  p a r  l a  c h a s s e  e t  l a  

v e n t e  d e s  e s c l a v e s  t o u t e s  l e s  p a r t i e s  d u  c o n t i n e n t  n o i r .  

M a i s  s u r  a u c u n  p o i n t  d e  l ’ A f r i q u e  c e s  h o r r e u r s  n ’ a p p r o 

c h e n t  d e  c e  q u i  s e  p a s s e  s u r  l e s  t e r r e s  d u  H a u t - C o n g o .

(*) H. Ca PELLo a n d  R .  Iv e n s, F r o n t  Bengticla to the Territory o f  

Yacca,  1 8 7 9 ,  t .  I I ,  p .  2 6 0 .

(2) W issm ann , l e c t u r e  f a i t e ,  l e  25 j u i n  1888, à l a  S o c i é t é  g é o g r a 

p h i q u e  d e  L o n d r e s ,  r e p r o d u i t e  d a n s  l e s  Procec di ng s ,  1888, p p .  528 
à  5 3 0 .



L à  l e s  e s c l a v a g i s t e s  o n t  t o u t  d é t r u i t  d a n s  d e s  r é g i o n s  

e n t i è r e s  o ù  i l  n e  s e  t r o u v e  b i e n t ô t  p l u s  n i  v i l l a g e s  n i  

h a b i t a n t s  »  ( ' ) .

Pour faire pénétrer un rayon de lumière en ce 
qu’on appelait les ténèbres de l ’Afrique, Celui qui 
plus tard devait personnifier l’État était laissé à lui- 
même.

On se rappelle Ses tentatives antérieures pour 
internationaliser la conquête pacifique de l’Afrique 
centrale et l ’institution qu’ il avait provoquée en 
différents pays de comités locaux appelés à fusion
ner les efforts sous la direction d’un rouage central 
où figuraient les Nachtigal, les Bartle Frere, les 
de Quatrefages. On n’a pas oublié non plus que 
cette organisation s’émietta et qu’il entra davantage 
dans les convenances de chaque pays de travailler 
en Afrique isolément et pour lui-même. C’est ainsi 
que les tentatives du Roi des Belges de s’associer des 
concours à l’étranger restèrent vaines. Néanmoins 
et quelles qu’aient été les difficultés, Il a pourvu, 
en vingt ans, à l’établissement d’un grand État au 
centre de l’Afrique et aujourd’hui, alors que le 
partage du globe est accompli, Il a mis la Belgique 
dans la possibilité de figurer en ce partage et de 
disposer d’une colonie au développement de laquelle 
les voies ont été préparées et aplanies au point de 
vue international comme au point de vue inté
rieur.

Au point de vue international, l’État s’est efforcé 
de s’inspirer comme d’un devoir naturel et fonda
mental, du respect dû aux traités et conventions aux- (*)

(*) Cardinal L a v ig e r ie , L ’Esclavage africain, p. 7.



541  —

quels il a été partie signataire ou adhérente, notam
ment à l’Acte général de la Conférence de Berlin. 
Dans sa législation comme dans ses actes gouverne
mentaux, il s’attacha à cette préoccupation domi
nante et constante de mettre ses textes et ses décisions 
en complet accord avec ses engagements internatio
naux. Depuis vingt-deux ans que l’acte de Berlin est 
d’application dans les territoires des Puissances 
possessionnées dans le Bassin du Congo, l’État du 
Congo a pu envisager le mode en lequel ces voisins 
se conformaient à cet acte international et lui-même 
a cherché à s’ inspirer de ces exemples.

D’autre part, il considéra comme un autre devoir, 
non moins impérieux, de ne compromettre,en aucun 
domaine, le patrimoine qui est le sien, parce que 
l’un des buts qu’il n’a cessé de s’assigner était de 
mettre la Belgique en possession de son œuvre.

Il entendit entre autres que les droits souverains 
de l’État fussent maintenus intacts et que la Souve
raineté que la Belgique devait assumer un jour sur 
les territoires du Congo ne fut ni vinculée ni 
énervée.

C’est ainsi, en première ligne, qu’il a repoussé, 
avec la dernière énergie, les thèses diverses que l’on 
a cherché à édifier sur l’Acte de Berlin, visant à 
restreindre les droits souverains de l’Etat, le repré
sentant comme une émanation des Puissances, en 
faisant une sorte de mandataire des États, ou le sou
mettant à une ingérence ou un contrôle étranger. 
Aujourd’hui ces théories ont vécu pour tout esprit 
impartial. La fondation de l’Association interna
tionale africaine en dehors de toute intervention, 
de toute aide ou assistance d’autres Gouvernements;
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— la ï’econnaissance par les Puissances de cette Asso
ciation comme État Indépendant antérieurement à 
l ’Acte de Berlin ; — l’État du Congo n’ayant été ni 
fondé ni reconnu par l’Acte de Berlin et ayant 
adhéré à cet Acte comme Puissance Souveraine et 
Indépendante : — ce sont là des faits qui s’imposent 
maintenant comme la vérité historique.

« Il est absolument vrai que ce n’est pas de 
» l’Acte de Berlin que dérive la Souveraineté de 
» l’Etat du Congo (') ». L ’État du Congo ne se 
trouvait pas en une situation internationale différente 
des autres États possessionnés dans le Bassin con
ventionnel du Congo, de l’Uganda britannique, de 
l’Est africain allemand, de partie du Congo fran
çais et des territoires portugais. La caractéristique 
dominante de l’Acte de Berlin, c’est qu’il interdit 
tout traitement différentiel dans le Bassin conven
tionnel du Congo.

Dans le même ordre d’idées, l’État du Congo se 
devait à lui-même et devait à la Belgique de main
tenir aux diverses dispositions des Actes de Berlin 
et de Bruxelles, leur caractère propre, les unes con-

P )  «  T h e  S t a t e  o f  t h e  C o n g o  h a s  n o t ,  a s  f a r  a s  H e r  M a j e s t y ’ s  

»  G o v e r n m e n t  a r e  a w a r e ,  b e e n  c o n s t i t u t e d  b y  a  c o n v e n t i o n a l  a c t  » .  

( T h e  E a r l  o f  K i m b e r l e y  t o  t h e  M a r q u e s s  o f  D u f f e r i n ,  1 4  a o û t  1 8 9 4 ,  

E g y p t  n °  2 ,  1 8 9 8 ,  c o r r e s p o n d e n c e  w i t h  t h e  F r e n c h  G o v e r n m e n t  r e s -  

p e c t i n g  t h e  v a l l e y  o f  t h e  U p p e r  N i l e ,  p .  1 6 . )

«  I t  i s  a t  a n y  r a t e  t e c h n i c a l l y  t r u e  t h a t  i t  i s  n o t  f r o m  t h e  B e r l i n  A c t  

»  t h a t  t h e  S o v e r e i g n t y  o f  t h e  C o n g o  S t a t e  i s  d e r i v e d .  »  ( E a r l  P e r c y ,  

U n d e r  S e c r e t a r y  o f  S t a t e  f o r  F o r e i g n  A f f a i r e ,  C h a m b r e  d e s  C o m 

m u n e s ,  9  j u i n  1 9 0 4 .  P a r l i a m e n t a r y  D e b a t e s ,  v o l .  1 3 5 ,  p .  1 2 8 4 . )

«  I t  w a s  q u i t e  t r u e  t h a t  i t  w a s  n o t  f r o m  t h e  B e r l i n  A c t  t h a t  t h e  

»  S o v e r e i g n t y  o f  t h e  C o n g o  S t a t e  w a s  d e r i v e d  a n d  t h a t  t h a t  a c t  d i d  n o t  

»  p r o v i d e  a n y  m a c h i n e r y  f o r  e n f o r c i n g  t h e  o b l i g a t i o n s  w h i c h  w e r e  

»  u n d e r t a k e n  b y  i t s  s i g n a t o r i e s .  »  ( E a r l  P e r c y ,  C h a m b r e  d e s  C o m 

m u n e s ,  5  j u i l l e t  1 9 0 6 .  P a r l i a m e n t a r y  D e b a t e s ,  v o l .  C L X ,  p .  2 9 4 . )



stiluant des obligations juridiques internationales, 
les autres constituant des déclarations de principe 
dont l’exécution relève de chacune des Puissances 
sur ses territoires. C’est ainsi, d’une part, qu’il n’a 
jamais méconnu la portée d’engagements interna
tionaux aux clauses édictant, dans les territoires du 
Bassin conventionnel, la liberté de navigation, la 
liberté de transit, la liberté de commerce, ces 
libertés étant entendues dans leur sens naturel et 
juridique; mais c’est ainsi, d’autre part, qu’il 
n’aurait pu interpréter l’article 6 de l’Acte de Ber
lin, relatif à l ’amélioration des conditions des indi
gènes, autrement que les Puissances elles-mêmes 
qui, à la Conférence de Bruxelles, ont précisé le 
sens de cet article 6 en le considérant non pas 
comme un engagement mais comme une décla
ration. La Conférence de Bruxelles a nettement 
marqué que les dispositions tutélaires des popu
lations indigènes, consignées dans les Actes de 
Bruxelles et de Berlin, ne créaient pas d’obligations 
internationales (*). Il n’eut pu appartenir à l’État
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( ‘ )  « L e  G o u v e r n e m e n t  d e  la  R é p u b l i q u e  f r a n ç a is e ,  d i s a i t  l e  

P lé n i p o t e n t ia i r e  d e  F r a n c e ,  a d m e t  b ie n  q u e  le s  P u is s a n c e s  p o s s e s -  

s io n n é e s  e n  A f r i q u e  s e  p r ê t e n t  é v e n t u e l le m e n t  u n  m u t u e l  a p p u i ,  m a is  

i l  n e  lu i  p a r a î t  p a s  p o s s ib le  d e  s ’ a s s o c ie r  à  u n  e n g a g e m e n t  q u i  a b o u 

t i r a i t ,  d a n s  c e r t a in s  c a s ,  à  im p o s e r  à  u n e  P u is s a n c e  l e  c o n c o u r s  d ’ u n e  

P u is s a n c e  v o i s in e ,  a lo r s  q u e  la  p r e m iè r e  n e  l ’a u r a i t  p a s  d e m a n d é  e t  

a u r a i t  p e u t - ê t r e  d e s  r a is o n s  d e  le  r e d o u t e r .  » ( P r o t o c o l e s  d e  l ’ A c t e  d e  

B r u x e l l e s ,  p .  2 0 7 .)  —  L e  r a p p o r t  d e  la  C o m m is s io n  d o n t  l e  b a r o n  

L a m b e r m o n t  é t a it  p r é s id e n t  d i s a i t  : « L e s  P u is s a n c e s  o n t  a r r ê t é  u n  

p la n  d ’a c t io n  c o m m u n , t e n d a n t  à  u n  s e u l  e t  m ê m e  b u t ,  d o n t  t o u t e s  

e l l e s  d é s ir e n t  l ’a c c o m p l i s s e m e n t  a v e c  u n e  é g a le  a r d e u r .  L e u r  œ u v r e ,  

s o u s  c e  r a p p o r t ,  a f fe c t e  u n  c a r a c t è r e  u n iv e r s e l .  S o n  d é v e lo p p e m e n t  

d o i t  c r é e r  u n  m o u v e m e n t  c o n v e r g e n t  q u i ,  p a r t a n t  d e  t o u s  le s  p o in t s  

d u  c o n t in e n t  a f r ic a in ,  a u r a  p o u r  r é s u l t a t  f in a l  le  s a lu t  d e  la  c i v i l i s a t io n  

d e s  r a c e s  in d ig è n e s  q u i  l ’h a b i t e n t .  M a is  s i ,  à  c e  p o in t  d e  v u e ,  l e u r  

p r o g r a m m e  e s t  e t  d o it  r e s t e r  i n t e r n a t io n a l ,  l ’ e x é c u t io n  d e m e u r e



faible qu’était l’Etat du Congo parmi ceux posses- 
sionnés dans le bassin du Congo, de soutenir une 
interprétation de l’Acte de Berlin différente de celle 
ainsi admise par les Puissances signataires.

Si l ’État Indépendant, au cours de son existence, 
a  revendiqué, en principe, pour lui seul l’accom
plissement de ses devoirs moraux vis-à vis des 
populations indigènes, ce n’est pas qu’il entendît s’y  
soustraire, ni qu’ il s’y soit soustrait.

Il n’a cessé d’avoir conscience de ces devoirs supé
rieurs lorsqu’il délivrait tout un peuple de la traite 
et de ses horreurs, mettait fin aux guerres intestines, 
au cannibalisme et aux pratiques barbares, écartait 
de l’Afrique centrale le fléau de l’alcoolisme, de 
même que lorsque, réalisant dans la mesure des pos
sibilités humaines le programme de la Conférence 
de Bruxelles, il travaillait à l’outillage économique 
du pays, multipliait ses postes d’occupation, éta-

s t r ic t e m e n t  n a t io n a le .  C h a q u e  P u is s a n c e  e n t e n d  a g i r  c h e z  e l l e ;  

e l l e  r e c o u r r a  a u x  m o y e n s  in d iq u é s ,  e l l e  e n  e m p lo ie r a  d ’a u t r e s  

a n a lo g u e s ,  m a is  a u c u n e  in t e r v e n t io n  r é c ip r o q u e  n ’ e s t  p r é v u e  n i  

a d m is e  s u r  c e  t e r r a in .  L e  c o n c e r t  e s t  a u  d é b u t  c o m m e  i l  d o it  ê t r e  

a u  t e r m e  d e  l ’ e n t r e p r i s e ;  l e  p a s s a g e  d e  l ’ u n  à  l ’a u t r e  a u r a  l ie u  p a r  

l e s  s o in s  e x c lu s i f s  e t  s o u s  la  d i r e c t io n  d e  c h a q u e  p u is s a n c e  s o u v e 

r a in e  o u  p r o t e c t r i c e  d a n s  le s  t e r r i t o i r e s  p la c é s  s o u s  s o n  a u t o r i t é .  

C e  s e n t im e n t  a  é té  c e l u i  d e  t o u t e s  l e s  p a r t ie s  c o n t r a c t a n t e s  ; i l  é t a it  

n é c e s s a i r e  d e  l ’ e x p r i m e r  a f in  q u ’a u c u n  d o u t e  n e  p û t  n a î t r e  à  c e  s u je t ,  

n i  c o m p r o m e t t r e  la  r é a l i s a t io n  d ’ u n e  p e n s é e  q u i  in t é r e s s e  l ’h u m a n it é  

h u n  d e g r é  a u s s i  é l e v é  » . ( P r o t o c o le s  d e  l ’ A c t e  d e  B r u x e l l e s ,  p . 2 2 7 .)

D a n s  c e  m ê m e  o r d r e  d ’ id é e s  l e  P l é n ip o t e n t ia i r e  d u  P o r t u g a l  d e m a n 

d a it  q u e  l ’o n  s u p p r im â t  d u  t e x t e  p r im i t i f  « l e s  m o ts  p a r  l e s q u e ls  l e s  

» P u is s a n c e s  c o n f i r m e n t  e t  p r é c i s e n t  l e u r s  e n g a g e m e n t s  a n t é r i e u r s .  

» L ’ u n  d e s  P lé n ip o t e n t ia i r e s  b e lg e s  a  r a p p e lé  q u e  c e s  m o t s  v i s e n t  

» l ’ a r t i c le  V I  d e  l ’ A c t e  g é n é r a l  d e  la  C o n fé r e n c e  d e  B e r l i n  : i l s  n e  

» s o n t  d o n c  p a s  in u t i l e s .  I l  a  p r o p o s é  t o u t e fo is  d e  s u b s t i t u e r  a u  m o t  

» « e n g a g e m e n t  » l e  m o t « d é c la r a t io n  » q u i  c o r r e s p o n d  p lu s  e x a c t e -  

» m e n t  a u  t e x t e  d e  l ’a r t i c l e  v i s é  » . ( P r o t o c o le s  d e  l ’A c t e  d e  B r u x e l l e s ,  

p .  20 6 .)



blasait des chemins de fer, organisait ses admini
strations publiques, aidait au développement des 
missions. C’est en fixant le regard sur l’ensemble de 
l’œuvre ainsi accomplie en un vaste territoire resté 
inaccessible à la civilisation pendant des siècles de 
barbarie, en comparant l’Afrique centrale des temps 
de Livingstone et de Stanley à l’Afrique d’aujour
d’hui, en mettant enfin en parallèle les diverses 
colonies africaines, qu’une appréciation juste et 
équitable peut être portée sur les efforts de l’Etat du 
Congo et les résultats obtenus par lui.

Lorsqu’il apparut que les vues humanitaires de 
l ’Etat, en ce qui concerne le traitement des indi
gènes, ne se trouvaient pas entièrement réalisées, il a 
institué une enquête, comme dans des circonstances 
analogues, des enquêtes avaient été ordonnées dans 
la colonie britannique de Sierra-Leone, au Congo 
français, au Natal. L ’enquête eut lieu au Congo dans 
les conditions les plus entières de liberté et de publi
cité. Le rapport des Commissaires fut rendu public, 
ce qui n’a pas toujours été le cas ailleurs, de même 
que n’ont pas toujours été publiés les procès-ver
baux d’enquête, notamment lors des investigations 
faites dans la colonie du Natal (*).

Après la publication du rapport, il a été de pro
cédé commode, mais injuste, de la part des adver
saires de l’Etat à  l’étranger et même en Belgique, 
d’en mettre en relief les points qu'ils considéraient 
comme défavorables à l’administration en ne don-

P )  N atal. R e p o r t  o f  t h e  N a t iv e  A f f a i r e  C o m m is s io n ,  1 9 0 6 - 1 9 0 7 .  

P r e s e n t e d  to  b o t h  H o u s e s  o f  P a r l i a m e n t  b y  c o m m a n d  o f  H i s  M a je s t y .  

J a n u a r y  19 0 8 .
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nant qu’une importance secondaire au « bien qui 
avait frappé la Commission ». Cette tâche fut aisée 
puisque la Commission s’était donné surtout pour 
mission de « constater le mal » et qu’elle a passé 
« au crible de la critique l’administration tout 
entière. » L ’injustice du procédé n’en est pas moins 
réelle; en en faisant l’application au rapport récent 
sur les populations natives du Natal, on se bornerait 
à constater que les indigènes se plaignent entr’autres 
de l’absence d’un protecteur des intérêts et du bien 
être des indigènes ('), de la publication insuffisante 
des lois (2), du travail forcé aux routes et aux travaux 
publics, « corvée excessivement impopulaire » (3), 
des brutalités de la police (4), de l ’arrestation de 
membres d’une tribu, sans que le chef en soit 
averti (5), de la déportation pénale des chefs sans 
jugement (5), de la législation en matière de forêt 
et de chasse (7), du défaut d’écoles (8 , de l’impossi
bilité d’acquérir des terres (9), du nombre trop 
restreint des magistrats, eu égard à l’étendue du 
pays et à la population (I0). A  la Chambre des Com
munes, l’on a parlé de la « condamnation sévère de 
La conduite du Gouvernement du Natal » comme

(> ) R e p o r t  o f  t h e  N a t iv e  A f f a ir e  C o m m is s io n ,  p .  3 6.
( 2)  I d . ,  p .  40 .

( 3)  I d . ,  p .  3 9 -

(4 ) I d . ,  p .  36 .

( 5 )  I d . ,  p .  36

( 6)  I d . ,  p .  3 7 -

( J)  I d . ,  p .  38 .

( 8)  I d . ,  p .  3 7 -

( 9)  I d . ,  p . 3 7 -

( I0)  I d . ,  p .  4 0 .
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à la Chambre belge des orateurs ont prononcé la 
condamnation générale de l’État du Congo. Sans 
que l’on doive approuver les actes répréhensibles 
qui ont pu se passer au Natal et, notamment, les 
faits de répression excessifs qui s’y sont produits, on 
n’est pas autorisé à en conclure que toute l’adminis
tration y  est irrémédiablement mauvaise; une telle 
conclusion serait contraire à la réalité.

Il n’est pas téméraire d’affirmer qu’en toute colo
nie naissante où aurait été appelée à fonctionner une 
Commission d’enquête, elle aurait abouti à des 
constatations plus ou moins analogues, si pas pires, 
et il se trouve ainsi que des colonies, dont la législation 
et l’administration ne s’inspirent que du bien des 
indigènes, ne voient pas toujours ce principe mis 
en complète application. C’est qu’en effet, la barba
rie des races primitives, le niveau parfois inférieur 
de certains éléments blancs, l’isolement des agents, 
l’action déprimante du climat, sont autant de causes 
qui empêchent l’essor immédiat des idées civilisa
trices et en toutes colonies où ces causes se sont fait 
sentir, l’on peut constater des incidents en discor
dance avec les vues humanitaires des Gouverne
ments.

Il est légitime de rappeler que la Commission 
d’enquête a aussi rendu hommage, en maints 
passages de son rapport, à la politique de l’Etat et 
a formulé des approbations. Autant par certaines 
constatations de ce rapport que par les mesures 
qu’à prises l’État en suite des propositions de la 
Commission, se trouvent rencontrées les attaques 
qui, en des débats récents, ont été rééditées contre 
l’Administration congolaise, attaques qui d’ailleurs



o n t  v o u l u  i g n o r e r  l e  l o y a l  e t  s i n c è r e  e f f o r t  d e  l ’ E t a t  

d e  r é a l i s e r  l e s  a m é l i o r a t i o n s  s u g g é r é e s .

O n  s ’ e n  e s t  p r i s  à  c e  q u e  l ’ o n  a p p e l l e  l e  «  t r a v a i l  

f o r c é  »  a u  C o n g o  e t  l ’ o n  s ’ e s t  s e r v i  à  c e  p r o p o s  d u  

t e r m e  e s c l a v a g e .  F a u t - i l  r e d i r e  q u e  r i e n ,  n i  e n  d r o i t  

n i  e n  l a i t ,  n ’ a u t o r i s a i t  u n e  t e l l e  t e r m i n o l o g i e ?  L a  

l é g i s l a t i o n  c o n g o l a i s e  n e  r e c o n n a i s s a i t  p a s  l e  s t a t u t  

s e r v i l e ;  e l l e  a ,  u n e  d e s  p r e m i è r e s  d a n s  l e  b a s s i n  d u  

C o n g o ,  é n o n c é  e n  d e s  t e x t e s  l e s  g a r a n t i e s  q u i  d o i 

v e n t  e n t o u r e r  l e  c o n t r a t  d e  s e r v i c e  d e  m a n i è r e  

à  c e  q u e  c e l u i - c i  n e  d é g é n è r e  p a s  e n  u n  e s c l a v a g e  

d é g u i s é .  N u l  a u  C o n g o ,  q u ’ i l  s ’ a g i s s e  d e  p a r t i c u l i e r s  

o u  d e  S o c i é t é s ,  n e  p o u v a i t  e x i g e r  d e s  i n d i g è n e s  u n  

t r a v a i l  q u e  c e u x - c i  n ’ a v a i e n t  p a s  a c c e p t é  v o l o n t a i 

r e m e n t  e t  à  d e s  c o n d i t i o n s  l i b r e m e n t  c o n s e n t i e s .

L e  «  t r a v a i l  f o r c é  » ,  c ’ e s t  l ’ o b l i g a t i o n  i m p o s é e  d ’ u n  

t r a v a i l  d é t e r m i n é  d o n t  o n  n e  p e u t  s e  l i b é r e r  p a r  

a u c u n e  p r e s t a t i o n  d ’ u n  a u t r e  g e n r e .  I l  n ’ e x i s t a i t  a u  

C o n g o  q u e  p o u r  l e s  t r a v a i l l e u r s  d u  c o n t i n g e n t  a f f e c 

t é s  a u x  t r a v a u x  p u b l i c s .  I l  s e  r e n c o n t r e ,  c o m m e  o n  

l ’ a  l a i t  r e m a r q u e r ,  d a n s  l e s  c o l o n i e s  a n g l a i s e s  d ’ A 

f r i q u e ,  l a  G a m b i e ,  l a  C ô t e  d ’ O r ,  l a  N i g é r i e  d u  N o r d  

e t  d u  S u d  e t  a u  N a t a l ,  n o t a m m e n t  p o u r  l a  c o n s t r u c 

t i o n  e t  l ’ e n t r e t i e n  d e s  r o u t e s .  C e t t e  c o r v é e  n e  p o u v a i t  

a u  C o n g o  ê t r e  a p p l i q u é e  q u ’ a u x  t r a v a u x  d é c l a r é s  

d ’ u t i l i t é  p u b l i q u e  p a r  d é c r e t .  E l l e  n e  l ’ é t a i t ,  e n  f a i t ,  

q u ’ a u x  t r a v a u x  d u  c h e m i n  d e  f e r  d e s  G r a n d s  L a c s .  

L e s  c o n s u l s  a n g l a i s ,  s i  a c h a r n é s  d a n s  l a  c r i 

t i q u e ,  o n t  c o n s t a t é  e u x - m ê m e s  q u e  c e  t r a v a i l  é t a i t  

«  p o p u l a i r e  » ,  q u e  l e s  h o m m e s  é t a i e n t  s a t i s f a i t s  d e  

l e u r  t r a i t e m e n t  e t  q u e  c e  r é g i m e  n ’ é t a i t  p a s  c r i t i 

q u a b l e  e n  r a i s o n  d e s  n é c e s s i t é s  d ’ o r d r e  s u p é r i e u r



a u x q u e l l e s  i l  r é p o n d a i t  ( * ) .  L a  c o r v é e  n ’ e s t  p a s  

u t i l i s é e ,  c o n t r a i r e m e n t  à  c e  q u e  l ’ o n  a  a f f i r m é ,  

p o u r  l ’ e x p l o i t a l i o n  d e s  t e r r a i n s  m i n i e r s  d e  K i l o ;  

i l  r é s u l t e  d e s  d é p ê c h e s  o f f i c i e l l e s  r é c e n t e s  q u e  

t o u t e  l a  m a i n - d ’ œ u v r e  j  é t a i t  v o l o n t a i r e  e t  q u ’ i l  

n ’ y  a v a i t  d e  t r a v a i l l e u r s  q u e  c e u x  q u i  o n t  s o u s c r i t  

l i b r e m e n t  l e u r s  e n g a g e m e n t s  e t  e n  o n t  a c c e p t é  l e s  

c o n d i t i o n s .

M a i s  c ' e s t  d é n a t u r e r  l e  t e r m e  a  t r a v a i l  f o r c é  »  

q u e  d e  l ’ a p p l i q u e r  à  l a  f a c u l t é  q u ’ a v a i t  l ’ i n d i g è n e  

d e  p a y e r  s o n  i m p ô t  e n  p r o d u i t s  o u  e n  t r a v a i l ,  

l o r s q u ’ i l  n e  p o u v a i t  o u  n e  v o u l a i t  s e  l i b é r e r  e n  

a r g e n t .  L a  l é g i t i m i t é  d e  l ’ i m p ô t  p e r ç u  e n  t r a v a i l ,  

l o r s q u e  l ’ i n d i g è n e  n e  p e u t  s ' a c q u i t t e r  a u t r e m e n t ,  a  

é t é  a f f i r m é e  e t  d é m o n t r é e  p a r  l a  C o m m i s s i o n  d ’ e n 

q u ê t e ;  i l  n ’ é t a i t  p a s ,  c o m m e  o n  l ’ a  d i t ,  c o n t r a i r e  à  

l ’ A c t e  d e  B e r l i n ,  l e q u e l  n ’ a  p r e s c r i t  n i  i n t e r d i t  

a u c u n e  e s p è c e  d e  r é g i m e  f i s c a l .  C ’ e s t  à  t o r t  q u e  l ’ o n  

a  c r u  q u e  c e t  i m p ô t  n e  t r o u v e  p a s  d ’ a p p l i c a t i o n  

d a n s  l e s  c o l o n i e s  a f r i c a i n e s ,  c a r  i l  a  é t é  o u  e s t  e n  

v i g u e u r  d a n s  l a  p l u p a r t  d ’ e n t r e  e l l e s .  —  «  D i r e  q u e  

»  p a r c e  q u e  n o u s  f r a p p o n s  l ’ i n d i g è n e  d ’ u n e  t a x e ,  

»  e x p l i q u a i t  M .  C h a m b e r l a i n ,  i l  e s t  r é d u i t  à  u n e

( : ) «  T h e  w o r k m e n  o n  t h e  l i n e  l o o k e d  s m a r t  a n d  s h e e r f u l .  I n  f a c t ,  a i l  

a l o n g  t h e  r o u t e  w e r e  n e w  v i l l a g e s  o f  n a t i v e s  f r o m  t h e  i n n e r  f o r e s t s ,  

w h o  h a d  c o i n e  t o  p l a n t  a n d  t o  t r a d e  w i t h  t h e  e m p l o y é s  o n  t h e  r a i l w a y ,  

a n d  f r o m  t h e s e  m o s t  o f  t h e  w o r k m e n  w e r e  d r a w n ,  t h e  w o r k  b e e i n g  

p o p u l a r  »  (A f r i c a , n °  i ,  1 9 0 7 .  R a p p o r t  d u  V i c e - C o n s u l  M i c h e l l ,  p .  2 9 ) .

«  T h e  c o m p l e t i o n  o f  t h e  I i n e  i s  o f  s u c h  p a r a m o u n t  i m p o r t a n c e ,  a n d  

i t  w i l l  u n d o u b t e d l y  p r o v e  e v e n t u a l l y  s o  g r e a t  a  b o o n  t o  n a t i v e  a s  w e l l  

a s  t o  w h i t e ,  t h a t  I  a m  d i s i n c l i n e d  t o  b e  t o o  c r i t i c a l  o f  t h e  m e a n s  b y r 

w h i c h t h a t  c o m p l e t i o n  i s  b r o u g h t  a b o u t .  »  {Africa,  n °  > , 1 9 0 8 .  R a p p o r t  

d u  V i c e - C o n s u l  B e a k ,  p .  1 2 ) .
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»  c o n d i t i o n  d e  s e r v i t u d e  e t  d e  t r a v a i l  f o r c e '  e s t ,  

»  à  m o n  s e n s ,  a b s o l u m e n t  r i d i c u l e  »  (* I).
«  L e  p a y e m e n t  d e  t o u t e  t a x e ,  d i s a i t  M .  L y t -  

»  t e l t o n ,  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  p o u r  l e s  C o l o n i e s ,  

»  m ’ a p p a r a î t  c o m m e  i m p l i q u a n t  l e  t r a v a i l  o b l i g a -  

»  t o i r e ,  s a u f  p o u r  c e u x  q u i  s o n t  e n  p o s s e s s i o n  d e s  

»  f o n d s  n é c e s s a i r e s  p o u r  s e  l i b é r e r  ( 2 )  » .  E t  S i r  

E d w a r d  G r e y ,  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  p o u r  l e s  A f f a i r e s  

E t r a n g è r e s ,  a j o u t a i t  :  «  11 e s t  c e r t a i n  q u e  l e  t r a v a i l  

»  o b l i g a t o i r e  p e u t  ê t r e  é q u i v a l e n t  à  u n  i m p ô t .  S i  

»  u n  i n d i g è n e  n e  p e u t  p a s  p a y e r  u n e  t a x e  e t  q u e

O  «  I t  i s  a  q u e s t i o n  ( o f  n a t i v e  l a b o u r )  w h i c h  h a s  e n g a g e d  m y  m o s t  

c a r e f u l  a t t e n t i o n  i n  c o n n e c t i o n  w i t h  W e s t  A f r i c a  a n d  o t h e r  c o l o n i e s .  

T o  l i s t e n  t o  t h e  r i g h t  h o n .  g e n t l e m a n ,  y o u  w o u l d  a l m o s t  t h i n g  t h a t  i t  

w o u l d  b e  a  g o o d  t h i n g  f o r  t h e  n a t i v e  t o  b e  i d l e .  I  t h i n k  i t  i s  a  g o o d  

t h i n g  f o r  h i m  t o  b e  i n d u s t r i o u s ;  a n d  b y  e v e r y  m e a n s  i n  o u r  p o w e r ,  

w e  m u s t  t e a c h  h i m  t o  w o r k .  N o  p e o p l e  e v e r  h a v e  l i v e d  i n  t h e  

w o r l d  ’ s  h i s t o r y  w h o  w o u l d  n o t  w o r k .  I n  t h e  i n t e r e s t s  o f  t h e  n a t i v e s  

a l l  o v e r  A f r i c a ,  w e  h a v e  t o  t e a c h  t h e m  t o  w o r k .  »  ( H o u s e  o f  C o m m o n s ,  

A u g u s t  6 ,  1 9 0 1 . )

»  W e  a r e  a l l  o f  u s  t a x e d  a n d  t a x e d  h e a v e l y .  I s  t h a t  a  S y s t e m  o f  

f o r c e d  l a b o u r ? . . .  T o  s a y  t h a t  b e c a u s e  w e  p u t  a  t a x  o n  t h e  n a t i v e  

t h e r e f o r e  h e  i s  r e d u c e d  t o  a  c o n d i t i o n  o f  s e r v i t u d e  a n d  o f  f o r c e d  

l a b o u r  i s ,  t o  m y  m i n d ,  a b s o l u t e l y  r i d i c u l o u s  » . . .  «  I t  i s  p e r f e c t l y  f a i r  t o  

m y  m i n d  t h a t  t h e  n a t i v e  s h o u l d  c o n t r i b u t e  s o m e t h i n g  t o w a r d s  t h e  

c o s t  o f  a d m i n i s t e r i n g  t h e  c o u n t r y .  »  ( H o u s e  o f  C o m m o n s ,  M a r c h  1 9 ,  

1 9 0 3 ) .  —  «  I f  t h a t  r e a l l y  i s  t h e  l a s t  w o r d  o f  c i v i l i z a t i o n ,  i f  w e  a r e  t o  

p r o c e e d  o n  t h e  a s s u m p t i o n  t h a t  t h e  n e a r e r  t h e  n a t i v e  o r  a n y  h u m a n  

b e i n g  c o r n e s  t o  a  p i g  t h e  m o r e  d é s i r a b l e  i s  h i s  c o n d i t i o n ,  o f  c o u r s e

I  h a v e  n o t h i n g  t o  s a y . . .  I  m u s t  c o n t i n u e  t o  b e l i e v e  t h a t ,  a t  a l l  e v e n t s ,  

t h e  p r o g r e s s  o f  t h e  n a t i v e  i n  c i v i l i z a t i o n  w i l l  n o t  b e  s e c u r e d  u n t i l  

h e  h a s  b e e n  c o n v i n c e d  o f  t h e  n e c e s s i t y  a n d  t h e  d i g n i t y  o f  l a b o u r .  

T h e r e f o r e ,  I  t h i n k  t h a t  a n y t h i n g  w e  r e a s o n a b l y  c a n  t o  d o  t o  i n d u c e  

t h e  n a t i v e  t o  l a b o u r  i s  a  d é s i r a b l e  t h i n g .  »  ( H o u s e  o f  C o m m o n s ,  

M a r c h  2 4 ,  1 9 0  b )

(2 ) «  T h e  p a y m e n t  o f  a n y  t a x e s  a p p e a r s  t o  m e  t o  i n v o l v e  c o m p u l -  

s o r y  l a b o u r  e x c e p t  i n  t h e  c a s e  o f  t h o s e  w h o  h a v e  s a v i n g s  o r  a c c u m u -  

l a t e d  c a p i t a l  a v a i l a b l e  t o  d i s c h a r g e  t h e m .  »  ( C h a m b r e  d e s  C o m m u n e s  

s é a n c e  d u  2 3  m a i  1 9 0 5 .  P n r l i a m e n t a r y  Debates,  v o l .  1 4 6 ,  p .  I I I I . )
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»  s o n  t r a v a i l  s o i t  d o n n e  a  l ’ É t a t  p o u r  c e  m o t i f ,  o n  

»  p e u t  v i r t u e l l e m e n t  a p p e l e r  c e  t r a v a i l  u n e  t a x e  » ( ’ ) .

L ’ i m p ô t  e n  t r a v a i l ,  a u  C o n g o ,  c o m m e  e n t r e  a u t r e s  

d a n s  l e s  C o l o n i e s  b r i t a n n i q u e s  o ù  i l  e n  a  é t é  f a i t  

a p p l i c a t i o n ,  é t a i t  c o n ç u  c o m m e  u n  m o d e  d e  p r e s t a 

t i o n  t e m p o r a i r e  q u e  r e n d a i t  n é c e s s a i r e  l e  d é f a u t  d e  

c i r c u l a t i o n  m o n é t a i r e .  I l  é t a i t  a p p e l é  à  d i s p a r a î t r e  

a u  f u r  e t  à  m e s u r e  d e  l ’ i n t r o d u c t i o n  d e  l a  m o n n a i e ,  

e t  c e t t e  d i s p a r i t i o n  é t a i t  d a n s  l e  s y s t è m e  d e  l a  l o i ,  

p u i s q u e ,  d e  p a r  c e l l e - c i ,  l ’ i n d i g è n e  é t a i t  t o u j o u r s  

l i b r e  d e  p a y e r  s o n  i m p ô t  e n  a r g e n t  e t  q u ’ i l  d é p e n d a i t  

d e  l u i  d e  l e  f a i r e  d è s  q u ’ i l  p o s s è d e  d u  n u m é r a i r e .  

C ’ e s t  u n e  v a i n e  l a t i t u d e ,  a - t - o n  d i t ,  p a r c e  q u e  l ’ E t a t  

n ’ a i d a i t  p a s  à  l a  d i f f u s i o n  d e  l a  m o n n a i e ,  m a i s  

l ’ É t a t ,  e n  c e t t e  m a t i è r e ,  n e  p o u v a i t  q u ’ o p é r e r  s e s  

p r o p r e s  p a i e m e n t s  e n  a r g e n t ,  c e  q u ’ i l  a  f a i t  s u r  u n e  

é c h e l l e  d e  p l u s  e n  p l u s  g r a n d e ,  e t  q u ’ a p p r o v i s i o n n e r  

s u r  l e u r  d e m a n d e  l e s  e n t r e p r i s e s  p r i v é e s  d e  m o n 

n a i e s  l o r q u ’ e l l e s  s e  j u g e a i e n t  à  m ê m e  d e  s u b s t i t u e r  

l e u r  u s a g e  à  c e l u i  d u  t r o c .  D e s  s o c i é t é s  s o n t  e n t r é e s  

d a n s  c e t t e  v o i e .  U n  m a u v a i s  v o u l o i r  d e  l ’ a d m i n i s 

t r a t i o n  à  c e  s u j e t  a u r a i t  é t é  i n c o m p r é h e n s i b l e  e t  

c o n t r a i r e  à  s e s  i n t é r ê t s ,  p u i s q u e  l a  f r a p p e  d e  l a  

m o n n a i e  é t a i t  p o u r  e l l e  l ’ o c c a s i o n  d ’ u n  b é n é f i c e ,  

e t  d ’ a u t r e  p a r t  l e  m o d e  d e  p a i e m e n t  d e  l ’ i m p ô t  e n  

n a t u r e  o u  e n  t r a v a i l  n ’ é t a i t  p a s  t o u j o u r s  l e  p l u s  f a v o 

r a b l e  a u x  f i n a r c e s  d e  l ’ É t a t  n o t a m m e n t  l o r s q u e  l e s  

p r o d u i t s  p e r ç u s  à  t i t r e  d ’ i m p ô t  s e  t r o u v e n t  ê t r e ,

( ‘ )  «  I t  i s  t r u e  n o  d o u b t  t h a t  f o r c e d  l a b o u r  m a y  b e  e q u i v a l e n t  t o  a  

t a x .  I f  a  n a t i v e  c a n n o t  p a y  a  t a x  a n d  h i s  l a b o u r  i s  g i v e n  t o  t h e  S t a t e  o n  

t h a t  a c c o u n t ,  t h e n  y o u  m a y  c a l l  t h a t  l a b o u r  v i r t u a l l y  a  t a x .  »  ( C h a m b r e  

d e s  C o m m u n e s ,  5  j u i l l e t  1 9 0 6 .  P a r l i a m e n t a r y  De ba te s, v o l .  1 6 0 ,  p .  3 2 1 . )

2
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c o m m e  l e  c a s  s ’ e i i  p r é s e n t e ,  l ’ o b j e t  d e  d é p r é c i a t i o n s ,  

s u r  l e s  m a r c h é s .  O n  s e  d e m a n d a i t  m ê m e  s i  l a  

f a c u l t é  q u e  l a  l o i  d o n n a i t  à  l ’ i n d i g è n e ,  d a n s  s o n  

i n t é r ê t ,  d e  s ’ a c q u i t t e r  d e  l ’ i m p ô t  e n  n a t u r e  n e  d e v a i t  

p a s  ê t r e  l i m i t é e  p o u r  é v i t e r  q u ’ e n  t e m p s  d e  r é a l i s a 

t i o n  d i f f i c i l e  d e s  p r o d u i t s ,  l e s  r e s s o u r c e s  b u d g é t a i r e s  

n e  p u s s e n t  ê t r e  c o m p r o m i s e s .

L ’ É t a t  a  a u s s i  c o n s i d é r é  q u e  l ’ i m p ô t  e n  t r a v a i l ,  

t a n t  q u ’ i l  s ’ i m p o s a i t  c o m m e  n é c e s s i t é  i n é l u c t a b l e ,  n e  

d e v a i t  p a s  s u r c h a r g e r  l ’ i n d i g è n e ;  s a  f i x a t i o n  m a x i 

m u m  à  q u a r a n t e  h e u r e s  p a r  m o i s  a v a i t  é t é  d é c l a r é e  

p a r  l a  C o m m i s s i o n  d ’ e n q u ê t e  n ’ ê t r e  p a s  e x a g é r é e .  

L e  c o n t r a i r e  é t a n t  p r o u v é ,  c e  t e m p s  p o u v a i t  ê t r e  

r é d u i t ,  p u i s q u ’ i l  c o n s t i t u a i t  u n  m a x i m u m .  S i ,  e n  

f a i t ,  d e s  i n d i g è n e s  a v a i e n t  é t é  t e n u s  à  u n  t r a v a i l  d e  

p l u s  d e  q u a r a n t e  h e u r e s ,  c ’ e u t  é t é  u n e  m é c o n n a i s 

s a n c e  d e s  p r e s c r i p t i o n s  l é g a l e s  p a r  l e s  a g e n t s  f i s c a u x ,  

m a i s  l e s  p r i n c i p e s  d e  l a  l o i  e l l e - m ê m e  n ’ ^ n  é t a i e n t  

p a s  b l â m a b l e s .  E n  c e t t e  m a t i è r e  c o m m e  e n  t o u t e s  

a u t r e s ,  q u i  r e l è v e r o n t  d é s o r m a i s  d e  l ’ a d m i n i s t r a t i o n  

n o u v e l l e ,  c ’ e s t  à  c e l l e  c i  à  p o s e r  l e s  r è g l e s  q u ’ e l l e  

j u g e  l e s  p l u s  o p p o r t u n e s .

L a  s e c o n d e  d e s  c r i t i q u e s  f o r m u l é e s  s ’ a d r e s s a i t  a u  

l ’ é g i m e  f o n c i e r .  P a r c e  q u e  l ’ É t a t  a v a i t  é d i c t é  l a  r è g l e  

d e  l a  d o m a n i a l i t é  d e s  t e r r e s  v a c a n t e s  o n  a  c r i é  a u  

«  v o l ,  a n  b r i g a n d a g e ,  à  l a  s p o l i a t i o n ,  à  l a  c o n f i s c a 

t i o n  » .  E n c o r e  e s t - o n  o b l i g é  d e  r e c o n n a î t r e  q u e  c e  

p r i n c i p e  e s t  d e  t o u s  l e s  t e m p s  e t  d e  t o u s  l e s  l i e u x ,  

m a i s ,  a j o u t e - t - o n ,  l ’ a p p r o p r i a t i o n  d e s  t e r r e s  v a c a n 

t e s  p a r  l ’ E t a t  n e  r e s p e c t a i t  p a s  e n  f a i t  l e s  d r o i t s  d e s  

i n d i g è n e s  s u r  l e u r s  t e r r e s  e t  l e s  p r i v a i t  d e  m a t i è r e  

c o m m e r c a b l e .  O n  o u b l i e  d ’ a b o r d  l e s  t r a i t é s  c o n c l u s  

a v e c  l e s  c h e f s  i n d i g è n e s .  O n  i g n o r e  e n s u i t e  q u e  l a  l o i
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f o n c i è r e  a u  C o n g o ,  d è s  1 885 ,  a v a i t  i n s c r i t  c o m m e  r è g l e  

f o n d a m e n t a l e  l e  r e s p e c t  d e  t o u s  l e s  d r o i t s  d ’ o c c u 

p a t i o n  d e s  i n d i g è n e s  e t  a v a i t  i n t e r d i t  d e  l e s  e n  p r i v e r .  

A  l a  s u i t e  d e s  t r a v a u x  d e  l a  C o m m i s s i o n  d ’ e n q u ê t e ,  

c e t t e  r è g l e  f u t  c o n f i r m é e  p a r  l e  D é c r e t  d u  3  j u i n  1 9 0 6  ;  

n o n  s e u l e m e n t  c e  d é c r e t  s a u v e g a r d a i t  l e  d r o i t  d e s  

i n d i g è n e s  d e  c h a s s e r  e t  d e  p ê c h e r  d a n s  t o u t e  l ’ é t e n 

d u e  d u  t e r r i t o i r e ,  m a i s  e n c o r e  i l  d o n n a i t  a u  t e r m e  

«  o c c u p a t i o n  i n d i g è n e  >■> l e  s e n s  l e  p l u s  l a r g e  e t  l e  

p l u s  é t e n d u ;  t o u t e  u t i l i s a t i o n  d u  s o l  o u  d u  s o u s - s o l  

p a r  l e s  p o p u l a t i o n s  n a t i v e s  l e u r  e s t  r e s t é e  a c q u i s e .  

I l  p o u v a i t  l e u r  ê t r e  a t t r i b u é  l e  t r i p l e  d e s  t e r r e s  

q u ’ e l l e s  u t i l i s e n t ,  e t  m ê m e  a u  d e l à ,  c a r  l a  l o i  n e  f i x a i t  

p a s  d e  m a x i m u m  a u x  é t e n d u e s  d e  t e r r e s  q u i ,  p a r  

d é c r e t ,  p o u v a i e n t  ê t r e  o c t r o y é e s  a u x  v i l l a g e s ,  s i  t e l  

é t a i t  l e u r  d é s i r ,  c e  q u i ,  d u  r e s t e  j u s q u ’ i c i ,  a  é t é  

r a r e m e n t  l e  c a s .  C o m m e n t  a - t - o n  p u  a f f i r m e r  q u e  

l e s  i n d i g è n e s  é t a i e n t  s p o l i é s  d e  l e u r s  d r o i t s  a u  

m o m e n t  o ù  s e  p o u r s u i v a i t  p r é c i s é m e n t  l e  t r a v a i l  d e  

d é l i m i t a t i o n  o r d o n n é  p a r  l ’ É t a t  p o u r  c o n s t a t e r  c e s  

d r o i t s ?  I l s  d e v a i e n t  ê t r e  l a i s s é s  a u x  i n d i g è n e s  d a n s  

l e u r  a c c e p t i o n  l a  p l u s  é t e n d u e ,  m a i s  i l  n e  p a r a i s s a i t  

é v i d e m m e n t  p a s  r a i s o n n a b l e  d e  l e u r  r é s e r v e r ,  s o u s  

p r é t e x t e  d e  d r o i t s  s é c u l a i r e s ,  d e  v a s t e s  t e r r i t o i r e s  o ù  

i l s  n e  s ’ é t a i e n t  j a m a i s  i n s t a l l é s ,  q u ’ i l s  n ’ a v a i e n t j a m a i s  

o c c u p é s  e t  d o n t  i l s  n e  c o n n a i s s a i e n t  p a s  l e s  p r o d u i t s  

n a t u r e l s .  C ’ e u t  é t é  i m m o b i l i s e r  l e  d é v e l o p p e m e n t  

m a t é r i e l  d u  p a y s  s a n s  p r o f i t  p o u r  l ’ i n d i g è n e  e t  a u  

d é t r i m e n t  d e  l ’ i n t é r ê t  g é n é r a l .  I l  n ’ é t a i t  a u c u n  d r o i t  

l é g i t i m e  d e  l ’ i n d i g è n e  q u i  n e  f u t  r e s p e c t é ,  m a i s  i l  

n ’ a  p a s  p a r u  à  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  q u ’ i l  y  e u t  u n e  

b a s e  d e  d r o i t s  f o n c i e r s  p o u r  l e s  i n d i g è n e s  d a n s  

l e u r s  p é r é g r i n a t i o n s  i n c e s s a n t e s  d e  j a d i s  a u  c o u r s



-  354 -

d e s q u e l l e s  i l s  n e  p a r c o u r a i e n t  l e  p a y s  q u e  p o u r  

g u e r r o y e r ,  p i l l e r  e t  d e ' v a s t e r .  E n  p r é c i s a n t  d a n s  

u n  s e n s  l a r g e  l e s  d r o i t s  d e s  i n d i g è n e s ,  l ’ É t a t  

s ’ i n s p i r a i t  d e  l ’ e x e m p l e  d e s  a u t r e s  a d m i n i s t r a t i o n s  

c o l o n i a l e s  l o r s q u e ,  d ’ a u t r e  p a r t ,  i l  v i s a i t  à  l e s  a t t a 

c h e r  a u  s o l  e t  à  r e n d r e  l e u r s  o c c u p a t i o n s  s t a b l e s  e t  

p e r m a n e n t e s .

S u r  c e s  p o i n t s  c o m m e  s u r  l e s  a u t r e s  s i g n a l é s  p a r l a  

C o m m i s s i o n  d ’ e n q u ê t e ,  l e s  v œ u x  f o r m u l é s  p a r  e l l e  

o n t  r e ç u  s a t i s f a c t i o n .  T o u t e  d é l é g a t i o n  d e  p o u v o i r s  

p u b l i c s  a u x  p a r t i c u l i e r s  a  p r i s  f i n  ;  l ’ u t i l i s a t i o n  d e s  

s e n t i n e l l e s  a r m é e s  d a n s  l e s  v i l l a g e s  a  é t é  i n t e r d i t e ,  

e t  i l  n ’ e n  e x i s t e  p l u s ;  l e s  o p é r a t i o n s  d e  p o l i c e  e t  

m i l i t a i r e s  o n t  é t é  r é g l e m e n t é e s  ;  l e  t e r m e  d u  c o n t r a t  

d e  s e r v i c e  a  é t é  r é d u i t ;  l ’ a d m i n i s t r a t i o n  j u d i c i a i r e  

a  é t é  r e n f o r c é e ;  l a  l i b e r t é  d e  d é p l a c e m e n t  d e s  i n d i 

g è n e s  a  é t é  r e s p e c t é e  e n  t a n t  q u ’ i l s  n e  s e  d é p l a c e n t  

p a s  e n  m a s s e ,  l e s  n é c e s s i t é s  d e  l a  t r a n q u i l l i t é  

p u b l i q u e  n e  p e r m e t t a n t  p a s  q u e  d e s  t r i b u s  e n t i è r e s  

v i e n n e n t  s ’ i n s t a l l e r  s u r  d e s  t e r r e s  a p p a r t e n a n t  à  

d ’ a u t r e s  v i l l a g e s  e t  e n  c h a s s e n t  l e s  h a b i t a n t s  l é g i 

t i m e s  e n  y  j e t a n t  l e  t r o u b l e  e t  p r o v o q u a n t  d e s  

r e p r é s a i l l e s  p a r f o i s  s a n g l a n t e s .

C e  n ’ e s t  p a s  à  d i r e  q u e ,  d a n s  l e  u o u v e l  é t a t  d e  

c h o s e s ,  d e s  m e s u r e s  n o u v e l l e s  n e  s o n t  p a s  à  ê t r e  

m û r i e s .  C ’ e s t  à  l a  B e l g i q u e  q u ’ a p p a r t i e n t  m a i n t e n a n t  

d e  p r e n d r e  l e s  d é c i s i o n s  d a n s  l a  p l é n i t u d e  d e  s a  

s o u v e r a i n e t é .

L ’ e r r e u r  i n i t i a l e  o ù  l ’ o n  a  v e r s é  d a n s  l ’ a p p r é c i a t i o n  

d e s  c h o s e s  d e  l ’ E t a t  d u  C o n g o ,  e s t  d e  n e  p a s  t e n i r  

c o m p t e  d e s  c o n d i t i o n s  e x c e p t i o n n e l l e s  e n  l e s q u e l l e s  

l ’ E t a t  d u  C o n g o  a  p r i s  n a i s s a n c e  e t  a  v é c u .  C ’ e s t  u n  

c a s  u n i q u e  e n  l ’ h i s t o i r e  q u e  l a  c r é a t i o n  d ’ u n  t e l  E t a t
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p a r  l a  s e u l e  a c t i o n  d e  s o n  f o n d a t e u r .  L ’ E t a t  d u  

C o n g o  f u t  s a n s  m è r e  p a t r i e  e t  s a n s  g o u v e r n e m e n t  

m é t r o p o l i t a i n  q u i  e n  a s s u m â t  l e s  c h a r g e s .  I l  n e  p o u 

v a i t  c o m p t e r  q u e  s u r  l e s  s u b s i d e s  d e  s o n  f o n d a t e u r  

e t  s u r  l e s  r e s s o u r c e s  q u ’ a u  m o y e n  d e  c e s  s u b s i d e s ,  

i l  p a r v e n a i t  à  t i r e r  d u  p a y s  l u i - m ê m e  p o u r  l ’ o u v r i r  

à  l a  c i v i l i s a t i o n  e t  a u  p r o g r è s .

I l  a  d û  v i v r e  a i n s i  j u s q u e  l ’ a n n é e  1 8 9 0 .  E n  

c o n s i d é r a t i o n  d u  t e s t a m e n t  d u  R o i  e t  p o u r  e n  

a s s u r e r  l a  r é a l i s a t i o n  à  s o n  p r o f i t ,  l a  B e l g i q u e  v i n t  

a l o r s  e n  a i d e  à  l ’ E t a t  p a r  d e  g é n é r e u x  s u b s i d e s ,  

m a i s  i l  f u t  s t i p u l é  q u e  l ’ a d m i n i s t r a t i o n  d e  l ’ E t a t  

r e s t e r a i t  i n d é p e n d a n t e  e t  a u t o n o m e  e t  d e v r a i t  s e  

s u f f i r e  à  e l l e - m ê m e  a v e c  l ’ a i d e  d u  S o u v e r a i n .  I l  

f a l l a i t  d o n c  d e  t o u t e  n é c e s s i t é  q u e  l e  C o n g o  p r o d u i s î t  

d e  q u o i  s u b v e n i r  à  s e s  d é p e n s e s .  C ’ e s t  d u  r e s t e  l à  

u n e  d e s  o b l i g a t i o n s  v i t a l e s  d e  t o u t  E t a t .  I l  f a l l a i t  

q u e  l e  C o n g o  f û t  p r o d u c t i f  n o n  p a s  p o u r  e n r i c h i r  l e  

S o u v e r a i n ,  q u i  n e  S ’ e n  s o u c i a i t  p a s ,  m a i s  p o u r  a l i 

m e n t e r  l e s  r o u a g e s  g o u v e r n e m e n t a u x  n é c e s s a i r e 

m e n t  d i s p e n d i e u x  d a n s  u n  p a y s  n e u f  e t  i n o r g a n i s é .  

C ’ e s t  c e t t e  n é c e s s i t é  q u i  a m e n a  l a  c r é a t i o n  d u  

D o m a i n e  P r i v é ,  c ’ e s t  c e t t e  n é c e s s i t é  e t  c e l l e  d u  d é v e 

l o p p e m e n t  é c o n o m i q u e  d u  p a y s ,  b a s e  e s s e n t i e l l e  d e  

r e s s o u r c e s  s t a b l e s  e t  p e r m a n e n t e s ,  q u i  f i r e n t  a c c o r d e r  

d e s  c o n c e s s i o n s .  L e  S o u v e r a i n ,  s a n s  j a m a i s  a v o i r  

r e t i r é  d i r e c t e m e n t  o u  i n d i r e c t e m e n t  u n  p r o f i t  p e r 

s o n n e l  q u e l c o n q u e  d e s  s o c i é t é s  c o n c e s s i o n n a i r e s  e t  

s a n s  s ’ ê t r e  j a m a i s  i n t é r e s s é  d a n s  l e u r s  é m i s s i o n s  d ’ a c 

t i o n s ,  a ,  e n  g é n é r a l ,  f a i t  a t t r i b u e r  à  l ’ E t a t  l a  m o i t i é  

d e s  a c t i o n s  d e  c e s  s o c i é t é s .  I l  f a i s a i t  d o n c  a p p e l  à  

l ’ i n i t i a t i v e  p r i v é e  e n  d e s  c o n d i t i o n s  d e  n a t u r e  à  l a  

s t i m u l e r  m a i s  a u s s i  e n  d e s  c o n d i t i o n s  d e  n a t u r e  à
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ê t r e  u t i l e s  à  l a  p r o s p é r i t é  p u b l i q u e  e n  m ê m e  t e m p s  

q u ’ a u x  f i n a n c e s  d e  l ’ E t a t ,  e t  s a n s  q u e  l ’ o c t r o i  d e  

c o n c e s s i o n s  a i t  c o m p r o m i s  l e s  d r o i t s  d e s  i n d i g è n e s ,  

p u i s q u e  t o u t e s  l e s  c o n c e s s i o n s ,  q u i  n ’ a f f e c t a i e n t  d ’ a i l 

l e u r s  q u ’ u n  h u i t i è m e  e n v i r o n  d u  t e r r i t o i r e ,  n ’ o n t  

p u  ê t r e  a c c o r d é e s  q u e  s o u s  i ' é s e r v e  d e  c e s  d r o i t s  

d o n t  l a  l o i  f o n c i è r e  g é n é r a l e  i m p o s a i t  l e  r e s p e c t  e n  

t o u t e  p a r t i e  q u e l c o n q u e  d u  t e r r i t o i r e .

S o u s  l e  r é g i m e  o ù  s e  t r o u v a i t  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  

d u  C o n g o ,  i l  n e  d é p e n d a i t  q u e  d e  l a  v o l o n t é  d e  s o n  

S o u v e r a i n ,  p e n d a n t  l ’ e x e r c i c e  d e  S e s  p o u v o i r s  i l l i 

m i t é s ,  d e  S ’ a t t r i b u e r  u n  d o m a i n e  p r i v é  s u r  l e s  t e r r e s  

v a c a n t e s ;  c ’ e u t  é t é  d ’ a u t a n t  p l u s  l é g i t i m e  q u e  l e  

S o u v e r a i n  d e  l ’ E t a t  e n  é t a i t  l e  F o n d a t e u r ,  l ’ o u v r i e r  

q u i  a v a i t  d r o i t  a u  f r u i t  d e  S o n  l a b e u r .  L a  C o n v e n 

t i o n  d e  1 8 9 0 ,  q u i  s t i p u l e ,  p o u r  l a  B e l g i q u e ,  l e  d r o i t  

d e  r e p r e n d r e  l e  C o n g o ,  n ’ a  p o r t é  a u c u n e  a t t e i n t e  à  

c e s  p o u v o i r s  d u  S o u v e r a i n  a u s s i  l o n g t e m p s  q u e  

l a  B e l g i q u e  n e  f a i s a i t  p a s  u s a g e  d e  s a  f a c u l t é  d e  

r e p r i s e .

O n  a  r e p r é s e n t é  l e  S o u v e r a i n - F o n d a t e u r  c o m m e  

l e  p l u s  g r a n d  p r o p r i é t a i r e  d u  m o n d e  :  i l  e n  é t a i t  

a i n s i ,  m a i s  I I  n ’ a  t e n u  à  S e s  d r o i t s  d e  p r o p r i é t a i r e  

q u e  p o u r  l e s  e x e r c e r  d a n s  l ’ i n t é r ê t  g é n é r a l ,  d e  m ê m e  

q u e ,  s ’ i l  n ’ a  c e s s é  d e  d é f e n d r e  S e s  d r o i t s  p o l i t i q u e s ,  

c ’ é t a i t  e n  v u e  d e  s e  m a i n t e n i r  l a  p o s s i b i l i t é  d e  l e s  

t r a n s f é r e r  s a n s  c o n t e s t a t i o n  à  l a  B e l g i q u e .  I l  a  é t é  

p r o c l a m é  l e  p l u s  g r a n d  m a r c h a n d  d e  c a o u t c h o u c  

d u  m o n d e ;  c e  n ’ é t a i t  v r a i  c p i ’ e n  a p p a r e n c e  p u i s q u e  

c ’ é t a i t  a u  p r o f i t  d e  l ’ É t a t  q u e  s e  f a i s a i t  l a  r é a l i s a t i o n  

d u  c a o u t c h o u c  r é c o l t é  d a n s  l e s  f o r ê t s  d e  l ’ É t a t ;  p a s  

u n  k i l o g r a m m e  n ’ e n  a  j a m a i s  é t é  v e n d u  à  S o n  p r o 

f i t  p e r s o n n e l .  L ’ É t a t  d u  C o n g o  e s t  u n  p r o p r i é t a i r e



d e  c a o u t c h o u c  i m p o r t a n t ,  m a i s  i l  n ’ e s t  p a s  l e  p l u s  

i m p o r t a n t  d u  m o n d e  e t  s e s  p r o p r i é t é s  d e  c a o u t c h o u c  

s e r a i e n t  d e v e n u e s  d e  n u l l e  v a l e u r  s a n s  l e s  p r é c a u 

t i o n s  m i n u t i e u s e s ,  r e p r é s e n t é e s  c o m m e  v e x a t o i r e s ,  

q u ’ a  p r e s c r i t e s  l e  S o u v e r a i n  p o u r  r e n d r e  o b l i g a 

t o i r e s  l e s  r e p l a n t a t i o n s  e t  a s s u r e r  l a  r e p r o d u c t i o n  

d u  l a t e x .

P o u r  c o r s e r  l e s  a c c u s a t i o n s  c o n t r e  l ’ É t a t  e t  p a r  

c o n s é q u e n t  c o n t r e  s o n  S o u v e r a i n ,  o n  a  v o u l u  f a i r e  

c r o i r e  q u e  l e  S o u v e r a i n  e t  S e s  a g e n t s  a g i s s a i e n t  a u  

C o n g o  d a n s  d e s  b u t s  d ’ i n t é r ê t  p e r s o n n e l .  I l  e s t  

i n e x a c t  q u e  l e s  a g e n t s  a u  C o n g o  a i e n t  r e ç u  d e s  

p r i m e s  d e p u i s  1 8 9 5  I I  e s t  i n e x a c t  q u e  l e  C r é a t e u r  

d u  C o n g o  a i t  j a m a i s  r e t i r é  u n  c e n t i m e  p o u r  s o n  

p r o f i t  p e r s o n n e l  d e  l ’ É t a t  q u ’ i l  a v a i t  f o n d é  d a n s  l a  

p e n s é e  d e  s e r v i r  S o n  P a y s  e t  l a  c i v i l i s a t i o n .  «  L a  

»  r i c h e s s e  d ’ u n  S o u v e r a i n ,  a - t - i l  d i t ,  c o n s i s t e  d a n s  l a  

»  p r o s p é r i t é  p u b l i q u e .  »

L a  p r é o c c u p a t i o n  d ’ a m a s s e r  d e s  i d c h e s s e s  n ’ a  

j a m a i s  é t é  l a  p o l i t i q u e  d u  S o u v e r a i n  d u  C o n g o .  I l  

a u r a i t  p u  c e p e n d a n t  y  v i s e r  e t  t r è s  l é g i t i m e m e n t ,  

p u i s q u e  l e s  t e r r e s  n o n  a p p r o p r i é e s  L u i  a p p a r t e 

n a i e n t  c o m m e  t e r r e s  v a c a n t e s ;  m a i s  c e t  o b j e c t i f  

n ’ e s t  j a m a i s  e n t r é  d a n s  S e s  v u e s  n i  d a n s  S e s  a s p i r a 

t i o n s .  E t  à  l é t a p e  o ù  I I  e s t  a r r i v é ,  l ’ o n  c o n ç o i t  a i s é 

m e n t  q u ’ i l  n e  s e  s o u c i e  p a s  d ’ a u g m e n t e r  S a  f o r t u n e  

p e r s o n n e l l e  1 1  n ' a  p a s ,  c o m m e  o n  l ’ a  d i t  >< s a i g n é  »  

l e  C o n g o ,  m a i s  11 S ’ e s t  a n n u e l l e m e n t  «  s a i g n é  b  

p o u r  l u i  d a n s  l a  p e n s é e  d e  s e r v i r  l a  B e l g i q u e .

D a n s  c e t  o r d r e  d ’ i d é e s ,  l e s  s e n t i m e n t s  d u  S o u v e 

r a i n  d e  l ’ É t a t  d u  C o n g o  s e  r e n c o n t r a i e n t  a v e c  c e u x  

d u  S o u v e r a i n  d e  l a  B e l g i q u e .  I l  n ’ a  j a m a i s  é t é  a m e n é  

à  d e m a n d e r  à  l a  B e l g i q u e  q u ’ u n e  f a v e u r  :  c e l l e
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q u ’ e l l e  a c c e p t â t  l a  D o n a t i o n  r o y a l e  d e  1 9 0 0  e t  

1 9 0 1 .

I l  e n  e s t  b e a u c o u p  q u i  s e m b l e n t  n e  p a s  c o m 

p r e n d r e  l e  d é s i n t e ' r e s s e m e n t ,  s p é c i a l e m e n t  p a r m i  

c e u x  q u i  a t t a q u e n t  l e  C o n g o  I I  e s t  h e u r e u x ,  p o u r  l e  

s o r t  d u  C o n g o ,  q u e  l e u r  i n f l u e n c e ,  m a r q u é e  a u  c o i n  

d e  l ’ é g o ï s m e ,  n ’ a i t  p u ,  e n  c e s  d e r n i è r e s  v i n g t - c i n q  

a n n é e s ,  s ’ e x e r c e r  s u r  s e s  d e s t i n é e s .

L e  r a p p e l  d e  c e s  c i r c o n s t a n c e s  f a i t  a p p a r a î t r e  

c o m m e  f l a g r a n t e s  l ’ e r r e u r  e t  l ’ i n j u s t i c e  d e  c e u x  q u i  

s e  s o n t  é r i g é s  p o u r  a i n s i  d i r e  e n  j u g e s  d e  l ’ É t a t  d u  

C o n g o ,  s c r u t a n t  s o n  p a s s é ,  d i s c u t a n t  s a  g e s t i o n ,  

e x i g e a n t  d e s  j u s t i f i c a t i o n s ,  c o m m e  o n  l e  f e r a i t  à  

l ’ é g a r d  d ’ u n  s u s p e c t  e t  d ’ u n  c o u p a b l e .

D a n s  u n  p a y s  c o m m e  l a  B e l g i q u e ,  i l  e s t  n a t u r e l  

q u e  l ’ o n  d e m a n d e  a u  G o u v e r n e m e n t  d e s  c o m p t e s  e t  

d e s  j u s t i f i c a t i o n s ,  p u i s q u e  l e  G o u v e r n e m e n t  e s t  

l ’ e x p r e s s i o n  d e  l a  v o l o n t é  n a t i o n a l e ,  q u e  l e s  v o i e s  

e t  m o y e n s  s o n t  v o t é s  p a r  d e s  c o r p s  r e p r é s e n t a t i f s  

é l u s  e u x - m ê m e s  p a r  l a  n a t i o n ,  e t  q u e  l e s  r e s s o u r c e s  

n a t i o n a l e s  a p p a r t i e n n e n t  a u x  c i t o y e n s .  T o u t e  d é 

p e n s e  n o n  a u t o r i s é e ,  n o n  j u s t i f i é e ,  y  e s t ,  p e u t - o n  

d i r e ,  c o u p a b l e .  A u  C o n g o ,  l e s  r è g l e s  d e  c o m p t a b i 

l i t é  e x i g e a i e n t  a u s s i  q u e  l e s  d é p e n s e s  l u s s e n t  j u s t i f i é e s ,  

m a i s  e l l e s  n e  d e v a i e n t  l ’ ê t r e  q u e  v i s - à - v i s  d e  c e l u i  

q u i ,  s e l o n  l e s  v o l o n t é s  d e  l a  B e l g i q u e  e l l e - m ê m e ,  

a v a i t  é t é  a p p e l é ,  s o u s  l e  r é g i m e  d e  l ’ U n i o n  p e r s o n 

n e l l e ,  à  g é r e r  d e  l a  m a n i è r e  l a  p l u s  o m n i p o t e n t e  l e s  

a f f a i r e s  d e  l ’ É t a t .  «  L e  G o u v e r n e m e n t  b e l g e ,  s t i p u l a i t  

l a  C o n v e n t i o n  d u  3 j u i l l e t  1 8 9 0 ,  n e  s ’ i m m i s c e r a  e n  

a u c u n e  m a n i è r e  d a n s  l ’ a d m i n i s t r a t i o n  d e  l ’ E t a t  I n d é 

p e n d a n t  d u  C o n g o .  »  —  L e  R o i  é t a i t  l e  f o n d a t e u r  d e  

l ’ É t a t ,  I l  e n  é t a i t  l ’ o r g a n i s a t e u r ,  l e  p r o p r i é t a i r e ,  l e
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S o u v e r a i n  s a n s  p a r t a g e .  D e  p a r  l ’ o r g a n i s a t i o n  

p o l i t i q u e  e t  a d m i n i s t r a t i v e  d e  l ’ É t a t  q u i  v a  d i s 

p a r a î t r e ,  l e  S o u v e r a i n  y  a v a i t  u n  d r o i t  c o m p l e t  

e t  e x c l u s i f  d e  d i s p o s i t i o n  e t  n ’ a v a i t  d e  j u s t i f i c a 

t i o n  à  e x i g e r  q u e  p o u r  L u i  e t  e n v e r s  L u i  ;  c ’ e s t  c e  

q u ’ i l  f i t  p e n d a n t  2 2  a n s ,  m i n u t i e u s e m e n t ,  v e i l l a n t  

t o u j o u r s  d e  l a  f a ç o n  l a  p l u s  s c r u p u l e u s e  a u  d e ' v e -  

l o p p e m e n t  d e s  r e s s o u r c e s  d e  l ’ E t a t  e t  à  l e u r  u n i q u e  

a f f e c t a t i o n  a u x  s e r v i c e s  p u b l i c s .  C e l u i  q u i ,  e n  B e l 

g i q u e ,  d i s p o s e r a i t ,  s a n s  l e s  a u t o r i s a t i o n s  v o u l u e s ,  

d ’ u n  c e n t i m e  a u s s i  b i e n  q u e  d ’ u n  m i l l i o n  a p p a r t e 

n a n t  à  l ’ É t a t ,  s e r a i t  c o n d a m n a b l e ;  c e s  a u t o r i s a t i o n s  

s o n t  à  d o n n e r  p a r  l e s  C h a m b r e s ,  l e  G o u v e r n e m e n t  

o u  l e s  a u t o r i t é s  c o m p é t e n t e s .  A u  C o n g o ,  q u i c o n q u e  

a u r a i t  d i s p o s é  d e s  r e s s o u r c e s  d e  l ’ É t a t ,  d e  s o n  a u t o -  

i ’ i t é  p r i v é e ,  e n  a u r a i t  é t é  a u s s i  r e s p o n s a b l e ,  m a i s  l à  

c ’ e s t  l ’ a s s e n t i m e n t  d u  S o u v e r a i n  q u i  s u f f i s a i t  à  l é g i 

t i m e r  l e s  d é p e n s e s .  L e  S o u v e r a i n ,  d a n s  l a  r i g u e u r  

d e s  p r i n c i p e s ,  a u r a i t  p u  t r è s  l é g i t i m e m e n t  d a n s  l a  

s i t u a t i o n  q u i  é t a i t  c e l l e  d e  l ’ É t a t  d u  C o n g o  e t  q u i  

n ’ e s t  p l u s  c e l l e  d e  l a  C o l o n i e  b e l g e ,  S e  f a i r e  a t t r i b u e r  

t e l l e  p a r t i e  d e s  r e s s o u r c e s  d u  C o n g o  q u i  L u i  a u r a i t  

c o n v e n u .  I l  a v a i t  d û  d e  p l u s  S ’ i m p o s e r  d e s  d é p e n s e s ,  

d o n t  l ’ i m p o r t a n c e  e s t  f a c i l e m e n t  c o n c e v a b l e  à  l a  

s e u l e  c o n s t a t a t i o n  q u e  l a  B e l g i q u e ,  e l l e ,  a v a i t  d é j à  é t é  

a m e n é e  à  a v a n c e r  à  l ’ É t a t  3 i  m i l l i o n s  p o u r  a i d e r  

à  l a  m a r c h e  d u  G o u v e r n e m e n t .  D a n s  l ’ h y p o t h è s e  

o ù  d e s  f o n d s  d e  l ’ É t a t  e u s s e n t  é t é  a f f e c t é s  à  i n d e m 

n i s e r  p a r t i e l l e m e n t  l e  S o u v e r a i n ,  t o u t e  d e m a n d e  à  

L u i  a d r e s s é e  d e  j u s t i f i c a t i o n  à  c e  s u j e t  a u r a i t  m a n q u é  

d e  b a s e  l é g a l e .  U n e  d é p e n s e  d e  c e t t e  n a t u r e  n ’ e û t  

é t é  q u e  j u s t e ;  m a i s  n u l  ne p o u r r a i t  é t a b l i r  q u ’ u n e  

s o m m e ,  s i  m i n i m e  s o i t - e l l e , a  é t é  a l l o u é e  p a r  l ’ É t a t  a u
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p r o f i t  p e r s o n n e l  d e  s o n  S o u v e r a i n .  E t  s ’ i l  e s t  i n s i s t é  

s u r  c e  p o i n t ,  c ’ e s t  d a n s  u n  s e n t i m e n t  d ’ a m o u r -  

p r o p r e  q u i  s e  j u s t i f i e .  D e  m ê m e  s i  l e  S o u v e r a i n  d u  

C o n g o  a ,  e n  d i v e r s e s  o c c a s i o n s ,  p r o c l a m é  e t  r e v e n 

d i q u é ,  d a n s  t o u t e  l e u r  e x t e n s i o n ,  l ’ a u t o r i t é  e t  l e  

p o u v o i r  q u i  s o n t  l e s  S i e n s  a u  C o n g o ,  c e  n ' e s t  p a s  

d a n s  u n  b u t  d e  v a i n e  s a t i s f a c t i o n  d ’ o m n i p o t e n c e ,  

m a i s  p a r c e  q u e  c e s  p o u v o i r s  é t a i e n t  p o u r  L u i  l e  

l e v i e r  i n d i s p e n s a b l e  p o u r  a t t e i n d r e  a u x  r é s u l t a t s  

q u ’ i l  v i s a i t  e t  p o u r  r é a l i s e r  s e s  p r o j e t s  à  l ’ a v a n t a g e  

d e  l a  B e l g i q u e .  T e l l e  a  t o u j o u r s  é t é  l a  p e n s é e  d o m i 

n a n t e  d u  R o i - S o u v e r a i n .  I l  a  v o u l u  n e  p a s  l a i s s e r  

a m o i n d r i r  l e s  d r o i t s  d e  l ’ É t a t  r é s e r v é s  à  l a  B e l g i q u e .  

I l  a  l a i s s é  r é s o u d r e  l a  q u e s t i o n  d e  l ’ a n n e x i o n  p a r  

l a  B e l g i q u e  e t  c e l l e  c i  q u i  s u c c è d e  a u  R o i ,  e s t  

a u j o u r d ’ h u i  s e u l e  m a î t r e s s e  d e s  d e s t i n é e s  d e  s a  

c o l o n i e .  I l  e s t  d é s i r a b l e ,  l e  t r a i t é  d e  r e p r i s e  e t  l ’ A c t e  

a d d i t i o n n e l  a y a n t  é l é v o t é s ,  q u e  l a  B e l g i q u e  y  a s s u m e  

p r o m p t e m e n t  l ’ e x e r c i c e  d e  s o n  d r o i t  d e  s o u v e r a i n e t é .  

U n e  a d m i n i s t r a t i o n  i n t é r i m a i r e  n e  s a u r a i t  ê t r e  p r o 

f i t a b l e  e t  l a  g e s t i o n  d u  C o n g o  p a r  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  

p o u r  l e  c o m p t e  d e  l a  B e l g i q u e  d e p u i s  l e  I er j a n 

v i e r  1 9 0 8  n e  s a u r a i t  s e  p r o l o n g e r  b e a u c o u p  s a n s  d e  

g r a n d s  e t  m u l t i p l e s  i n c o n v é n i e n t s .

C ’ e s t  l e  r e g a r d  p o r t é  s u r  l e s  o r i g i n e s  d e  l ’ É t a t  

d u  C o n g o  e t  l ’ a t t e n t i o n  f i x é e  s u r  l e  t e s t a m e n t  d u  R o i  

q u e  d o i v e n t  ê t r e  e n v i s a g é s  e t  c o m p r i s  l e s  a c c o r d s  

d e s  2 8  n o v e m b r e  1 9 0 7  e t  5  m a r s  1 9 0 8 .  L e  p r e m i e r ,  

e n  c o n s a c r a n t  n o t a m m e n t  l e  r e s p e c t  d e  l a  F o n d a t i o n  

d e  l a  C o u r o n n e ,  e n r e g i s t r a i t  u n e  s i t u a t i o n  d e  d r o i t  

e t  d e  f a i t  d o n t  l e s  m a n d a t a i r e s  b e l g e s ,  d a n s  l e u r  

r a p p o r t ,  o n t  e x p o s é  l a  l é g i t i m i t é .  L e  t e s t a m e n t  d u  

R o i  l é g u a i t ,  e n  1 8 8 9 ,  à  l a  B e l g i q u e  t o u s  S e s  d r o i t s
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s o u v e r a i n s  t e l s  q u ’ i l s  a v a i e n t  é t é '  r e c o n n u s  p a r  l e s  

d é c l a r a t i o n s  e t  c o n v e n t i o n s  i n t e r n a t i o n a l e s ,  a i n s i  

q u e  t o u s  b i e n s ,  d r o i t s  e t  a v a n t a g e s  a t t a c h é s  à  c e t t e  

S o u v e r a i n e t é  a u  m o m e n t  o ù  l a  B e l g i q u e  e n  p r e n 

d r a i t  p o s s e s s i o n .  P a r  l a  c o n v e n t i o n  d u  3 j u i l l e t  1 8 9 0 ,  

l a  B e l g i q u e ,  d ’ a c c o r d  a v e c  l e  R o i - S o u v e r a i n ,  c o n s a 

c r a i t  c e t  é t a t  d e  c h o s e s .  E n  1 8 9 2 ,  é t a i t  d é l i m i t é  l e  

d o m a i n e  p r i v é  d e  l ’ É t a t  à  e x p l o i t e r  p a r  l u i .  L o r s q u e ,  

e n  1 8 9 6  e t  1 9 0 1 ,  f u t  i n s t i t u é e  e t  o r g a n i s é e  l a  F o n d a 

t i o n  d e  l a  C o u r o n n e ,  l e s  b i e n s  q u i  l u i  f u r e n t  a t t r i b u é s  

e t  d o n t  l e  R o i - S o u v e r a i n  a v a i t  l a  l i b r e  d i s p o s i t i o n ,  

n ’ é t a i e n t  p a s  e n l e v é s  à  c e  D o m a i n e p r i v é  d i r e c t e m e n t  

e x p l o i t é  p a r  l ’ E t a t  e t  n e  l e  d i m i n u è r e n t  e n  r i e n .  I l s  

é t a i e n t  c o n s t i t u é s  d e  t e r r e s  v a c a n t e s  l a i s s é e s  v a i n e 

m e n t  d e p u i s  1 8 9 2  à  l ’ i n i t i a t i v e  p r i v é e  e t  r e s t é e s ,  

s a u f  u n e  o u  d e u x  e x c e p t i o n s ,  e n t i è r e m e n t  i n o c c u p é e s  

e t  i n u t i l i s é e s .  U s  f u r e n t  p r i s  p o u r  a i n s i  d i r e  s u r  l e  

n é a n t .  S o u s  l ’ a d m i n i s t r a t i o n  c o n g o l a i s e ,  l ’ é q u i l i b r e  

c o m p l e t  d e s  f i n a n c e s  s ’ e s t  t o u j o u r s  t r o u v é  é t a b l i  a u  

m o y e n  d e s  p r o d u i t s  d u  D o m a i n e  p r i v é  e t  d e s  r e c e t t e s  

d e  l ’ É t a t .  C e t  é q u i l i b r e  d e s  f i n a n c e s  e s t  d e  n é c e s s i t é  

g o u v e r n e m e n t a l e .  S ’ i l  s e  p r o d u i s a i t  s o u s  l ’ a d m i n i s 

t r a t i o n  f u t u r e  u n  d é f i c i t  a u t r e  q u ’ u n  d é f i c i t  p a s s a g e r ,  

i l  n e  s e r a i t  p a s  é q u i t a b l e ,  s e m b l e - t - i l ,  d e  d e m a n d e r  à  

q u e l q u e s  p r o p r i é t é s  f o n c i è r e s  s e u l e m e n t ,  q u e l l e  q u e  

s o i t  l e u r  é t e n d u e ,  d ’ y  f a i r e  f a c e  :  t o u t  l ’ e n s e m b l e  

d e s  c o n t r i b u a b l e s  d e v r a i t  a u  c o n t r a i r e  y  p a r t i c i p e r  

p u i s q u e  t o u s  p r o f i t e n t  d e s  d é p e n s e s  p u b l i q u e s ,  

e t  c ’ e s t  d o n c  à  l ’ i m p ô t ,  d i r e c t  o u  i n d i r e c t ,  q u i  

c o n s t i t u e  l a  f o r m e  l a  p l u s  j u s t e  d e  l a  p a r t i c i p a 

t i o n  c o l l e c t i v e ,  q u e  l e s  r e s s o u r c e s  s u p p l é m e n t a i r e s  

d e v r a i e n t  ê t r e  d e m a n d é e s .

L e  S o u v e r a i n ,  a y a n t  c o n s t i t u é  l e  D o m a i n e  p r i v é
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d e  l ’ E t a t  e t  a y a n t ,  e n  o r d o n n a n t  l a  c r é a t i o n  d e  

f o r ê t s  d ’ a p r è s  l e s  m o d e s  l e s  p l u s  m o d e r n e s  d ’ e x p l o i 

t a t i o n  r a t i o n n e l l e ,  v e i l l é  à  s a  p l u s  g r a n d e  p r o d u c 

t i v i t é ,  a y a n t  a u t o r i s é  d e  n o m b r e u s e s  r e c h e r c h e s  

m i n i è r e s  e t  a s s u r é  à  l ’ E t a t  u n e  p a r t  n o t a b l e  d e s  b é n é 

f i c e s  m i n i e r s  é v e n t u e l s ,  n ’ a  c e p e n d a n t  p a s  v o u l u  d i s 

p o s e r  d a n s  u n  i n t é r ê t  p e r s o n n e l  d e s  r e v e n u s d e s  b i e n s  

d e  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e .  I l  a v a i t  f a i t  d e  c e s  

r e v e n u s  p l u s i e u r s  p a r t s .  I l  e s t i m a  d ’ a b o r d  q u e  c e s  

p r o p r i é t é s ,  m i s e s  e n  v a l e u r  à  l a  f o i s  p a r  l e s  e f f o r t s  

d e s  b l a n c s  e t  p a r  c e u x  d e s  n o i r s ,  p o u v a i e n t e t d e v a i e n t  

e n  t o u t e  j u s t i c e ,  ê t r e  u t i l e s  a u x  u n s  e t  a u x  a u t r e s .  I l  

v o u l u t  q u ’ u n e  p a r t i e  d e s  r e v e n u s  d e  c e s  b i e n s ,  q u ’ i l  

s ’ é t a i t  a t t r i b u é s  d a n s  u n  i n t é r ê t  g é n é r a l ,  f û t  u t i l i s é e  

à  a m é l i o r e r  l e  s o r t  m a t é r i e l  e t  m o r a l  d e s  i n d i g è n e s ,  

e t  n o t a m m e n t  à  d é v e l o p p e r  l e s  m i s s i o n s  b e l g e s ;  

q u ’ u n e  a u t r e  p a r t i e  f û t  e m p l o y é e  d ’ u n  c ô t é  à  j e t e r  

l e s  b a s e s  d ’ u n e  m a r i n e  d e  c o m m e r c e  b e l g e ,  r e n d u e  

p l u s  n é c e s s a i r e  q u e  j a m a i s  p a r  l e s  r e l a t i o n s  e n t r e  l e  

C o n g o  e t  l a  B e l g i q u e ,  e t  d e  l ’ a u t r e  à  c o n t r i b u e r  a u x  

f r a i s  d e  l ’ e n s e i g n e m e n t  à  d o n n e r  à  l ’ É c o l e  m o n d i a l e ,  

i n d i s p e n s a b l e  p o u r  l a  f o r m a t i o n  r é g u l i è r e  e t  e n  

n o m b r e  c r o i s s a n t  d ’ a g e n t s  c o l o n i a u x  c a p a b l e s .  E n f i n ,  

I l  v o u l u t  q u ’ u n e  l a r g e  p a r t  f û t  a t t r i b u é e  a u x  A r t s ,  

a u x  S c i e n c e s  e t  à  l ’ e m b e l l i s s e m e n t  d e  l a  B e l g i q u e  a f i n  

d e  l a  f a i r e  b r i l l e r  d ’ u n  p l u s  v i f  é c l a t ,  d ’ a u g m e n t e r  

s o n  p r e s t i g e  d a n s  l e  m o n d e ,  d ’ a c c r o î t r e  s a  p r o s p é r i t é  

e t  s a  r i c h e s s e .  P r o g r a m m e  é g a l e m e n t  f a v o r a b l e  p o u r  

t o u s  c e u x ,  d e  c o u l e u r  o u  n o n ,  q u i  é t a i e n t  d e s t i n é s  à  

r e l e v e r  d e  l ’ a d m i n i s t r a t i o n  b e l g e  f u t u r e ,  a s s u r a n t  d e s  

s a l a i r e s  à  q u a n t i t é  d ’ o u v r i e r s ,  s t i m u l a n t  l e  t r a v a i l  

n a t i o n a l  e t  a s s i g n a n t  à  l a  B e l g i q u e  e t  à  s a  f u t u r e  

c o l o n i e  u n  r a n g  d e  p l u s  e n  p l u s  d i g n e  d ’ e l l e s  p a r m i  

l e s  n a t i o n s .
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T e l  é t a i t  l e  p r o g r a m m e  d e  l a  F o n d a t i o n  e t  s i ,  d a n s  

l a  p e n s é e  d e  s o n  F o n d a t e u r ,  e l l e  n ’ é t a i t  p a s  d e s t i n é e  

à  v e n i r  e n  a i d e  a u x  f i n a n c e s  d e  l ’ E t a t ,  c e  q u ’ o n  n e  

p o u v a i t  p o i n t  l é g i t i m e m e n t  l u i  d e m a n d e r ,  i l  n ’ é t a i t  

c e p e n d a n t  p a s  e n  d e h o r s  d e  s e s  p r é v i s i o n s  q u ’ e n  

c e r t a i n e s  c i r c o n s t a n c e s  e t  d a n s  l e s  l i m i t e s  d e  s e s  

m o y e n s ,  e l l e  s e  r e n d i t  u t i l e  m ê m e  a u  d e l à  d e  s o n  

p r o g r a m m e  s t r i c t .

O n  a  v o u l u  v o i r ,  d a n s  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u 

r o n n e ,  u n  E t a t  d a n s  l ’ E t a t .  E l l e  é t a i t  e n t i è r e m e n t  

s o u m i s e  a u x  l o i s  g é n é r a l e s .  U n  i n s t r u m e n t  d a n s  l e s  

m a i n s  d e  l a  C o u r o n n e ?  E l l e  é t a i t  d i r i g é e  p a r  u n e  

a d m i n i s t r a t i o n  s p é c i a l e  e t  i n d é p e n d a n t e  a v e c  u n  p r o 

g r a m m e  f i x e  e t  i m m u a b l e .  U n e  c r é a t i o n  d ’ u n  p o u 

v o i r  p e r s o n n e l  e t  o c c u l t e ?  E l l e  n e  c o n s t i t u a i t  q u e  

l ’ a b a n d o n  à  l ’ i n t é r ê t  g é n é r a F d e  b i e n s  q u i  a u r a i e n t  

p u  ê t r e  d e s  p r o p r i é t é s  p e r s o n n e l l e s .  E n f i n ,  u n  

m o y e n  d é t o u r n é  d e  f a i r e  d e s  t r a v a u x  e n  B e l g i q u e  

e n  s e  p a s s a n t  d u  c o n c o u r s  d e s  C h a m b r e s ?  C o m m e  s i  

l e  c o n c o u r s  d e s  C h a m b r e s  n ’ é t a i t  p a s  n é c e s s a i r e  d e  

t o u t e s  f a ç o n s ,  a t t e n d u  q u e ,  p o u r  e n t r e p r e n d r e  d e s  

t r a v a u x  p u b l i c s ,  l e s  a u t o r i s a t i o n s  d e s  a u t o r i t é s  c o m 

p é t e n t e s  s o n t  n é c e s s a i r e s ,  à  p r e u v e  l e  v o t e  q u ’ o n t  

é m i s  l e s  C h a m b r e s  p o u r  l ’ a r c a d e  d u  C i n q u a n t e n a i r e  :  

l ’ i n t e n t i o n  é t a i t  u n i q u e m e n t  d ’ é v i t e r  d e  c e  c h e f  u n e  

c h a r g e  q u e l c o n q u e  p o u r  l e s  c o n t r i b u a b l e s  b e l g e s  e t  

d e  t r o u v e r ,  d a n s  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e ,  l e s  

r e s s o u r c e s  s p é c i a l e s  p o u r  l ’ e x é c u t i o n  d e  c e s  g r a n d s  

t r a v a u x

O n  a  c r i t i q u é  l e s  a v a n c e s  d e  3 o m i l l i o n s  q u i  o n t  

é t é  f a i t e s  p a r  l ’ E t a t  à  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e .  

11 e û t  é t é  p a r f a i t e m e n t  r é g u l i e r  q u e  l e  S o u v e r a i n  a i t  

f a i t  r e m e t t r e  c e s  3 o  m i l l i o n s  à  l a  F o n d a t i o n  s a n s
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c o n t r e  p a r t i e  p o u r  l ’ E t a t ,  m a i s  c e  n ’ a  p a s  é t é  l e  c a s .  

L a  F o n d a t i o n  a v a i t  e x é c u t é  d e  n o m b r e u x  t r a v a u x ,  

f a i t  d e  m u l t i p l e s  a c h a t s  d e  t e r r a i n s  e n  B e l g i q u e ,  

s p é c i a l e m e n t  d a n s  d e s  b u t s  d ’ e m b e l l i s s e m e n t ,  e t  

a v a i t ,  d e  c e  c h e f ,  d é p a s s é  s e s  r e s s o u r c e s .  L ’ E t a t  e s t  

v e n u  à  s o n  a i d e  p a r  d e s  a v a n c e s  s u c c e s s i v e s  e t ,  e n  

r e t o u r ,  l a  F o n d a t i o n  l u i  a  r e m i s  e t  s e s  c o n s t r u c 

t i o n s  e t  s e s  t e r r a i n s .  O n  a  p r é t e n d u  q u e  l a  v a l e u r  

d e s  t e r r a i n s  é t a i t  s u r f a i t e  :  i l s  o n t  é t é  p o u r  l a  

p l u p a r t  e x p r o p r i é s ,  c ’ e s t - à - d i r e  é v a l u é s  p a r  l e s  

t r i b u n a u x .  Q u e l q u e s - u n s  d e s  t e r r a i n s  r e m i s  p a r  

l a  F o n d a t i o n  n ’ o n t ,  à  l a  v é r i t é ,  p a s  é t é  p a y é s  p a r  

e l l e ,  m a i s  p a r  l e  S o u v e r a i n  L u i - m ê m e .  L e s  r é t r o 

c e s s i o n s  d e  t e r r a i n s  à  l ’ E t a t  a u r a i e n t  d u  r e s t e  d e  

b e a u c o u p  d é p a s s é  l a  s o m m e  d e  3 o  m i l l i o n s ,  s i  l a  F o n 

d a t i o n  a v a i t  c o n t i n u é  à  s u b s i s t e r ;  e l l e s  a u r a i e n t ,  e n  

e t ï e t ,  c o m p r i s  t o u s  l e s  t e r r a i n s  n é c e s s a i r e s  a u x  t r a 

v a u x  q u e  p r o j e t a i t  l a  F o n d a t i o n  e t  q u e  c e l l e - c i  a u 

r a i t  a c q u i s  e n  l ’ é t e n d u e  e t  l a  s u p e r f i c i e  v o u l u e s .

O n  a  a v a n c é  q u e  c ’ é t a i t  l a  F o n d a t i o n  q u i  a u r a i t  

s o l d é  t o u s  l e s  a c h a t s  d e  t e r r a i n  f a i t s  d a n s  l e  m i d i  d e  

l a  F r a n c e .  L a F o n d a t i o n ,  e n  e f f e t ,  y  a  a c q u i s  q u e l q u e s  

p r o p r i é t é s  é n u m é r é e s  à  l ’ a n n e x e  d e  l ’ A c t e  a d d i 

t i o n n e l .  P a r  l ’ a n n e x i o n ,  e l l e s  d e v i e n n e n t  p r o p r i é t é s  

d e  l a  B e l g i q u e  e t  s e  p r ê t e n t  a d m i r a b l e m e n t  à  l ’ é t a 

b l i s s e m e n t  d ’ u n  o u  p l u s i e u r s  s a n a t o r i a .

L a  l e t t r e  d u  C a b i n e t  b e l g e  d u  2 4  l é v r i e r  1 9 0 8  a  

a m e n é  l e  R o i  à  m e t t r e  f i n  à  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u 

r o n n e  e n  c a s  d ’ a n n e x i o n .  L e  b u t  d e  l a  F o n d a t i o n  

d e  l a  C o u r o n n e  n ’ é t a i t  a u t r e  q u e  d e  c o n s a c r e r  s e s  

r e v e n u s  à  l a  B e l g i q u e  e t  à  s a  C o l o n i e .  L e  R o i  a u r a i t  

v o u l u  q u e  c e s  r e v e n u s  c o n t i n u a s s e n t  à  s e r v i r  n o n  

s e u l e m e n t  d e s  b u t s  d ’ o r d r e  a f r i c a i n  m a i s  a u s s i  à
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p o u r s u i v r e  i a  r é a l i s a t i o n  e n  B e l g i q u e  d e  p e n s é e s  

é l e v é e s  é c h a p p a n t  a u x  p r é o c c u p a t i o n s  c o u r a n t e s  

d ’ o r d r e  m a t é r i e l .  I l  r e n o n ç a  à  l a  F o n d a t i o n .  I l  L u i  

é t a i t  t r è s  d i f f i c i l e  e n  c e t t e  c i r c o n s t a n c e  d ’ ê t r e  p l u s  

n a t i o n a l  q u e  l a  N a t i o n  e t  p l u s  b e l g e  q u e  l e s  B e l g e s .  

P u i s s e - t - o n  n e  p a s  r e g r e t t e r  l a  d é c i s i o n  q u i  L u i  a  é t é  

s u g g é r é e  !

M a i s  t o u t  a u  m o i n s  c e t t e  r e n o n c i a t i o n  a - t - e l l e  

é t é  e n v i s a g é e ,  d e  p a r t  e t  d ’ a u t r e ,  c o m m e  n ’ i m p l i 

q u a n t  p a s  l ’ a b a n d o n  d é f i n i t i l  d e  l a  d o u b l e  p e n s é e  

d o n t  p r o c é d a i t  l a  F o n d a t i o n  :  l a  r é a l i s a t i o n  d e  

g r a n d e s  c h o s e s  d ’ o r d r e  m a t é r i e l  e t  m o r a l  e n  B e l 

g i q u e ,  d ’ u n  c ô t é ,  a u  C o n g o  B e l g e ,  d e  l ’ a u t r e .  D e  

l à  l ’ A c t e  a d d i t i o n n e l  d u  5  m a r s  e t  l a  c r é a t i o n ,  c o n 

t r a c t u e l l e m e n t  c o n v e n u e  e n t r e  l e s  P a r t i e s ,  d e s  d e u x  

f o n d s  s p é c i a u x ,  à  d é p e n s e r  l ’ u n ,  à  l ’ a v a n t a g e  d e  l a  

B e l g i q u e ,  l ’ a u t r e ,  a u  b é n é f i c e  d e  l a  C o l o n i e .  N u l  n ’ e u t  

p u  v o u l o i r  l a  d i s p a r i t i o n  d e  l a  F o n d a t i o n  a v e c ,  

p o u r  c o n s é q u e n c e ,  l a  r u i n e  a b s o l u e  d e  s o n  p r o 

g r a m m e ,  d o n t  c e r t a i n s  p o i n t s  d ’ a i l l e u r s ,  a v a i e n t  

p r i s  l a  f o r m e  d ’ e n g a g e m e n t s  q u i  d e v a i e n t  ê t r e  r e s 

p e c t é s .

C e t  A c t e  a d d i t i o n n e l ,  c o n ç u  p o u r  d o n n e r  s a t i s f a c 

t i o n  à  t o u t e s  l e s  o b j e c t i o n s ,  f u t  d ’ a b o r d  g é n é r a l e 

m e n t  b i e n  r e ç u ,  p u i s ,  à  s o n  t o u r ,  i l  a  s o u l e v é  d e s  

c r i t i q u e s  d e  d i v e r s e s  n a t u r e s  Q u e  n e  p o u r r a i t - o n  

r é a l i s e r ,  a - t - o n  d i t ,  a v e c  l e s  \ 5  m i l l i o n s  a f f e c t é s  à  

d e s  t r a v a u x  p u b l i c s !  O n  n e  s ’ e s t  p a s  r e n d u  c o m p t e  

d e  l a  s i t u a t i o n .  L a  f o n d a t i o n  n e  p o u v a i t  p a s  d i s p a 

r a î t r e  s i  l ’ a c h è v e m e n t  d e s  t r a v a u x  q u ’ e l l e  a v a i t  

e n t r e p r i s  n ’ é t a i t  p a s  a s s u r é .  S a  s u p p r e s s i o n  n ’ é t a i t  

c o n c e v a b l e  q u e  m o y e n n a n t  l e  r e s p e c t  g a r a n t i  d e  s e s  

e n g a g e m e n t s  e t  l e u r  l o y a l e  e t  s t r i c t e  e x é c u t i o n  e n  s e s



—  366 —

l i e u  e t  p l a c e .  D e m a n d e r a  l a  F o n d a t i o n ,  s a n s  q u ’ e l l e  

e u t  c e t t e  a s s u r a n c e ,  d ’ a d h é r e r  a u  r e t r a i t  d e  s a  p e r 

s o n n a l i t é  c i v i l e  e t  d e  s e  p r i v e r  d e  l a  l i b r e  d i s p o s i t i o n  

d e  s e s  b i e n s ,  q u i  l u i  é t a i t  n é c e s s a i r e  p o u r  t e n i r  s e s  

e n g a g e m e n t s  e t  r é a l i s e r  l e s  t r a v a u x  d o n t  e l l e  a v a i t  

a r r ê t é  l e  p r o g r a m m e  e n  c o n f o r m i t é  a v e c  s e s  s t a t u t s ,  

c ’ e u t  é t é  l u i  d e m a n d e r  n o n  p a s  d e  r e n o n c e r a  l ’ e x i s 

t e n c e  m a i s  d e  s o u s c r i r e  à  s a  b a n q u e r o u t e  m a t é r i e l l e  

e t  m o r a l e .

E t  d ’ a i l l e u r s  s i  l e s  t r a v a u x  d e  l a  F o n d a t i o n  

d e v a i e n t  s e  m o n t e r  à  u n  m a x i m u m  d e  4 5  m i l l i o n s ,  

d ’ a u t r e  p a r t  l a  v a l e u r  d e  s e s  b i e n s  s e  m o n t e  à  c i n q ,  

d i x ,  q u i n z e  f o i s  p l u s ,  e t  m ê m e  d a v a n t a g e  :  l e s  

t r a v a u x  p u b l i c s  d o n t  i l  s ’ a g i t  n ’ o c c a s i o n n e n t  d o n c  

u n e  d é p e n s e  q u ’ e n  a p p a r e n c e ;  e n  r é a l i t é ,  u n e  r e c e t t e  

b i e n  a u t r e m e n t  c o n s i d é r a b l e  s e  t r o u v e  a c q u i s e .

D e  t o u t e  f a ç o n ,  c e s  t r a v a u x  s ’ i m p o s a i e n t ,  à  m o i n s  

d e  l a i s s e r  d e s  r u i n e s  s ’ é t e r n i s e r  d a n s  l a  c a p i t a l e ,  à  

L a e k e n  e t  e n  l a  g r a n d e  c i t é  b a l n é a i r e  d ’ O s t e n d e  :  

i l  a u r a i t  é t é  d i f f i c i l e  d e  d e m a n d e r  a u  R o i  d e  c l ô t u r e r  

a i n s i  s o n  r è g n e  e t  o n  n e  l ’ a  p a s  f a i t .  L e  G o u v e r n e 

m e n t  b e l g e ,  d ’ a c c o r d  a v e c  l a  F o n d a t i o n ,  a  a d m i s  

q u e  p o u r  l e s  d é p e n s e s ,  à  i m p u t e r  s u r  l e  f o n d s  s p é c i a l  

d e  4 5 , 5 o o , o o o  f r a n c s ,  e n  d e h o r s  d e s  t r a v a u x  p r é v u s  

p o u r  3 i  m i l l i o n s  e t  d e  c e r t a i n e s  i n d e m n i t é s  d ’ e x p r o 

p r i a t i o n s  d o n t  l e  c h i f f r e  n ’ e s t  q u ’ a p p r o x i m a t i f ,  i l  

n ’ y  s e r a i t  p a s  p r o c é d é  s a n s  c o n s u l t e r  l e s  C h a m b r e s  :  

l a  F o n d a t i o n  d e m e u r e  c o n v a i n c u e  q u e  l e  c a r a c t è r e  

h a u t e m e n t  u t i l i t a i r e  d e s  a u t r e s  t r a v a u x  q u ’ e l l e  a v a i t  

d é c i d é s  à  O s t e n d e  n e  p e u t  m a n q u e r  u l t é r i e u r e m e n t  

d ’ o b t e n i r  l a  s y m p a t h i e  d e s  C h a m b r e s .

I l  é t a i t  t o u t  a u t a n t  i m p o s s i b l e  d e  s u p p r i m e r  

c o m p l è t e m e n t  l a  p a r t i e  d u  p r o g r a m m e  d e  l a



F o n d a t i o n  q u i  a t t r i b u a i t  d e s  r e v e n u s  à  l a  p o u r s u i t e  

d ’ a v a n t a g e s  m a t é r i e l s  e t  m o r a u x  p o u r  l e s  i n d i g è n e s  

e t  l e s  b l a n c s  q u i  o n t  b i e n  s e r v i  e n  A f r i q u e .  D e  l à  

l a  m i s e  à  l a  d i s p o s i t i o n  d u  R o i  d e  i 5 a n n u i t é s  d e  

3 m i l l i o n s ,  s a n s  q u ’ i l  e n  r é s u l t e  l e  m o i n d r e  b é n é f i c e  

p e r s o n n e l  p o u r  L u i .

L a  c o n v e n t i o n  a d d i t i o n n e l l e  d u  5  m a r s  c o m p o r t e  

l e  r e t r a i t  d e  l a  p e r s o n n a l i t é  c i v i l e  à  l a  F o n d a t i o n  

d e  l a  C o u r o n n e  e t ,  c o m m e  c o n t r e  p a r t i e  c o r r é l a t i v e ,  

l a  f i x a t i o n  d e s  o b l i g a t i o n s  q u ’ a s s u m e n t  l a  B e l g i q u e  

e t  l a  C o l o n i e  e n  r a i s o n  d e  l a  d i s p a r i t i o n  d e  l a  F o n 

d a t i o n  e t  d e  l ’ a t t r i b u t i o n  d e  s e s  b i e n s  p a r  l e  R o i  à  

l e u r  d o m a i n e  p r i v é .  L e  d é c r e t  d e  c e t t e  d a t e  f u t  

r e n d u  e n  i - a i s o n  d e  l a  l e t t r e  d e s  M i n i s t r e s  e t ,  c o m m e  

i l  l e  d i t  t e x t u e l l e m e n t  :  «  e n  c o n s i d é r a t i o n  d e  l ’ A c t e  

»  a d d i t i o n n e l  » .  L ’ A c t e  a d d i t i o n n e l  n ’ a  g u è r e  

a u g m e n t é  l e  p a s s i f  d é f i n i  p a r  l e  p r e m i e r  t r a i t é ;  e t  

c e s  l é g è r e s  a u g m e n t a t i o n s  s o n t  i n s i g n i f i a n t e s  e n  

c o m p a r a i s o n  d e  l ’ a c c r o i s s e m e n t  c o n s i d é r a b l e  d e  

l ’ a c t i f .

L ’ E t a t  d u  C o n g o  s ’ e s t  e f f o r c é  d e  s a t i s f a i r e  l e s  

c a b i n e t s  b e l g e s .  I l  a  a c c e p t é  l e  t r a i t é  d u  2 8  n o 

v e m b r e  1 9 0 7  e t  m o d i f i é  c e r t a i n s  a r t i c l e s  d e s  d é c r e t s  

o r g a n i q u e s  d e  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e .  I l  a  

e n s u i t e  a c c e p t é ,  a p r è s  l a  m o r t  d e  M .  d e  T r o o z ,  l ’ e x a 

m e n  d e  q u e l q u e s  m o d a l i t é s  n o u v e l l e s .  1 1  a  a c c e p t é  l e s  

p r o p o s i t i o n s  c o n t e n u e s  d a n s  l a  l e t t r e  d e s  M i n i s t r e s  

d u  2 4  f é v r i e r ,  f a i t  l e  s a c r i f i c e  d e  l a  F o n d a t i o n  d e  

l a  C o u r o n n e  e t  a c c e p t é  b i e n  p l u s  q u e  d e s  m o d a 

l i t é s  n o u v e l l e s  e n  c o n c l u a n t  l ’ A c t e  a d d i t i o n n e l  e t  e n  

s i g n a n t ,  e n  c o n s i d é r a t i o n  d e  c e t  A c t e ,  l e  d é c r e t  d u  

5 m a r s  q u i  e s t  i n d i s s o l u b l e m e n t  l i é  a u  t e x t e  d e  c e t  

a c t e  d o n t  i l  e s t  l a  l o y a l e  c o n s é q u e n c e .

3
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C e s  a r r a n g e m e n t s  s e  p r é s e n t e n t  a v e c  l e  c a r a c 

t è r e  d ’ u n e  t r a n s a c t i o n  t r è s  a v a n t a g e u s e  p o u r  l a  

B e l g i c f u e  L ' e x p o s é  d e s  m o t i f s  d e  l ’ A c t e  a d d i t i o n n e l  

a  r e n d u  h o m m a g e  à  l a  r e n o n c i a t i o n  q u ’ a  f a i t e  l e  

F o n d a t e u r  à  «  S e s  v u e s  p e r s o n n e l l e s  » ,  d a n s  l e  d é s i r  

d e  f a c i l i t e r  l a  r e p r i s e  d e  s o n  œ u v r e  p a t r i o t i q u e  p a r  

l a  B e l g i q u e .  I l  n ’ a  é t é  d e m a n d é  à  l a  B e l g i q u e  q u e  

c e t t e  c h o s e  j u s t e ,  c o m m e  c o n s é q u e n c e  d e  l a  r e m i s e  

d e s  b i e n s  d e  l a  F o n d a t i o n ,  d ’ e x é c u t e r  l e s  o b l i g a t i o n s  

c o n t r a c t é e s  p a r  c e l l e - c i ,  n o t a m m e n t  l ’ a c h è v e m e n t  

d e s  t r a v a u x  a r r ê t é s  p a r  l a  F o n d a t i o n  v i s é s  d a n s  

l ’ A c t e  a d d i t i o n n e l .

L e  t r a i t é  d e  r e p r i s e  q u e  d ’ a u c u n s  o n t  c r i t i q u é  e s t  

é m i n e m m e n t  f a v o r a b l e  à  l a  B e l g i q u e  :  t e  S o u v e r a i n  

n e  l ’ a u r a i t  p a s  a u t o r i s é  s i  t e l  n ’ a v a i t  p a s  é t é  s o n  

s e n t i m e n t .  I l  n ’ y  a  p e r s o n n e l l e m e n t  a u c u n e  e s p è c e  

d ’ a v a n t a g e .  L a  c e s s i o n  d e  l ’ a c t i f  e s t  a b s o l u e ,  c o m 

p l è t e  e t  e n t i è r e .  L e  p a s s i f  a  é t é  p r é c i s é  e t  a c t é  d a n s  

l e  t r a i t é  e t  s e s  a n n e x e s .  L a  p o r t é e  d e  l ’ a r t i c l e  3 d u  

t r a i t é  d u  2 8  n o v e m b r e  1 9 0 7 c o n c o r d e  a v e c  l ’ a r t i c l e  2  

d e  l a  C o n v e n t i o n  d u  3 j u i l l e t  1 8 9 0 ,  a c t e  q u i  e s t  l ’ u n  

d e  c e u x  d o n t  p r o c è d e n t  l e s  d r o i t s  d e  l a  B e l g i q u e  e t  

a u x  t e r m e s  d u q u e l  l ’ É t a t  B e l g e  p o u r r a  s ’ a n n e x e r  

l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  à  c h a r g e  d e  r e p r e n d r e  

l e s  o b l i g a t i o n s  d u  d i t  É t a t  e n v e r s  d e s  t i e r s .  L ’ a r t i c l e  3 
e s t  l a  r e p r o d u c t i o n  l i t t é r a l e  d e  l ’ a r t i c l e  3 d u  t r a i t é  d u  

9  j a n v i e r  1 8 9 5  e t  l ’ e x p o s é  d e s  m o t i f s  d u  p r o j e t  d e  

l o i  a p p r o u v a n t  c e  t r a i t é  e s t  e x p l i c i t e  s u r  l a  p o r t é e  d e  

l ’ a r t i c l e .  L e s  d e u x  p a r t i e s  a u  t r a i t é  o n t  é t é  d ’ a c c o r d  

s u r  l a  s i g n i f i c a t i o n  d e  c e t  a r t i c l e  3 e t  s u r  l ’ o b l i g a t i o n  

q u i  e n  r é s u l t a i t  p o u r  l a  B e l g i q u e .

A u x  a t t a q u e s  d i r i g é e s  c o n t r e  l e  R o i - S o u v e r a i n ,  

e n  u n  m o m e n t  o ù  p r é c i s é m e n t  i l  a s s u r a i t  à  l a
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B e l g i q u e  l e  f r u i t  d e  s e s  e f f o r t s ,  q u a t r e  g r a n d s  a c t e s  

r o y a u x  a v a i e n t  r é p o n d u  p a r  a v a n c e  :  l e  T e s t a m e n t  

d e  1 8 8 9 ,  l a  D o n a t i o n  r o y a l e  d e  1 9 0 0 ,  l ’ a f f e c t a t i o n  

e n  1 9 0 1  à  d e s  b u t s  é l e v é s  e t  p a t r i o t i q u e s  d e s  r e v e n u s  

d e  l a  F o n d a t i o n ,  e n f i n ,  l e s  d i s p o s i t i o n s  e l l e s - m ê m e s  

d e  l ’ A c t e  a d d i t i o n n e l  d e  1 9 0 8 ,  —  t o u s  a c t e s  d e  

d é s i n t é r e s s e m e n t  e t  i n s p i r é s  p a r  l e  s e u l  s o u c i  d u  b i e n  

d u  p a y s .

S i ,  c o m m e  V o l t a i r e  l ’ a  d i t ,  u n  b i e n f a i t  n e  r e s t e  

j a m a i s  i m p u n i ,  c e  n ’ e s t  p a s  l a  m a j o r i t é  d e s  B e l g e s  

q u i  a u r a i e n t  v o u l u  c o n f i r m e r  c e  t r i s t e  s c e p t i c i s m e .

P o u r  q u i  a p p r é c i e  s a n s  p a r t i  p r i s  l e s  d o n n é e s  

a c t u e l l e s  s u r  l a  s i t u a t i o n  g é n é r a l e  a u  C o n g o ,  i l  e s t  

i n c o n t e s t a b l e  q u ’ e l l e  n e  s e  p r é s e n t e  p a s  a v e c  c e  

c a r a c t è r e  d e  r é g i m e  t e r r o r i s t e  q u e  l ’ o n  s ’ e s t  p l u  à  

d é n o n c e r .  E t  i l  f a u t  l e  r é p é t e r  j u s q u ’ a u  d e r n i e r  j o u r ,  

l e s  a c c u s a t i o n s  d e  c r u a u t é  e t  d ’ i n h u m a n i t é  a d r e s s é e s  

a u x  a g e n t s  d u  C o n g o  s e  s o n t  t r o u v é e s  d e  m o i n s  e n  

m o i n s  p r o u v é e s .  L e s  a d v e r s a i r e s  l e s  p l u s  i r r é d u c 

t i b l e s  s o n t  f o r c é s  d e  r e c o n n a î t r e  q u e  «  l e s  a t r o c i t é s  

c o n g o l a i s e s  » ,  s i  e l l e s  o n t  j a m a i s  e x i s t é ,  s o n t  c h o s e s  

d u  p a s s é .  C e  s e r a  l a  g l o i r e  d e s  B e l g e s  a u  C o n g o  

d ’ a v o i r ,  p e n d a n t  v i n g t - d e u x  a n s ,  e n  d é p i t  d e  t o u t e s  

l e s  d i f f i c u l t é s  d e  l e u r  t â c h e ,  c o n t i n u é  v a i l l a m m e n t  

à  t e n i r  h a u t  l e  d r a p e a u  c i v i l i s a t e u r  d e  l ’ É t a t  d u  

C o n g o .  L a  c a m p a g n e  p o u r s u i v i e  c o n t r e  e u x  c o m p 

t e r a  c o m m e  l ’ u n e  d e  c e l l e s  m a r q u é e s  a u  c o i n  d e  

l a  p l u s  g r a n d e  i n j u s t i c e  e t  d u  p a r t i  p r i s  l e  p l u s  

o b s t i n é .  E l l e  é c a r t a  s y s t é m a t i q u e m e n t  l a  d é f e n s e  

d e  c e u x  q u ’ e l l e  a t t a q u a i t  e t  c ’ e s t  a i n s i  n o t a m m e n t  

q u e  l a  p r e s s e  a n g l a i s e  t o u t  e n t i è r e  s ’ e s t  c o n s t a m 

m e n t  a b s t e n u e  d e  r e p r o d u i r e  l e s  r e c t i f i c a t i o n s  o u  l e s



d é m e n t i s .  L a  v o i x  d e  l a  v é r i t é  s ’ e s t  t r o u v é e  c o m m e  

é t o u f f é e  p a r  u n e  a c c u m u l a t i o n  s a n s  b o r n e s  d ’ e r r e u r s ,  

d ’ i n e x a c t i t u d e s  e t  d ’ e x a g é r a t i o n s .  L a  l é g e n d e  d e s  

m a i n s  c o u p é e s  t e l l e  q u ’ o n  l ’ e x p l o i t e  e n  e s t  u n  

e x e m p l e .  E n  v a i n  c e t t e  l é g e n d e  a - t - e l l e  é t é  d é m o n t r é e  

m e n s o n g è r e ,  e n  v a i n  l a  C o m m i s s i o n  d ’ e n q u ê t e  

a - t - e l l e  é t a b l i  q u ’ i l  n e  s ’ a g i s s a i t  q u e  d e  m u t i l a t i o n s  

d e  c a d a v r e s  c o m m i s e s  p a r  d e s  n o i r s ,  e n  v a i n  a - t - e l l e  

p r o u v é  q u e  l a  r e s p o n s a b i l i t é  d e  p a s  u n  s e u l  a g e n t  

b l a n c  n ’ é t a i t  e n g a g é e  d a n s  l a  p r a t i q u e  d e  c e t t e  

c o u t u m e  b a r b a r e  :  o n  n ’ e n  a  p a s  m o i n s ,  d a n s  l e s  

r é c e n t s  d é b a t s ,  f a i t  e n c o r e  a l l u s i o n  à  c e t t e  p r a t i q u e ,  

a u  r i s q u e  d e  c r é e r  l ’ i m p r e s s i o n  q u e  l e s  B e l g e s  a u  

C o n g o  a u r a i e n t  p u  t o l é r e r  l a  m u t i l a t i o n  d ’ ê t r e s  

v i v a n t s .  C ’ e s t  d a n s  u n e  d e r n i è r e  p r o t e s t a t i o n  i n d i 

g n é e  q u e  l e  G o u v e r n e m e n t  d u  C o n g o  c o n d a m n e  e t  

f l é t r i t  l e s  a t t e i n t e s  a i n s i  p o r t é e s  a u  n o m  B e l g e .

D a n s  l i n j u s t i c e  v i s - à - v i s  d e  l ’ É t a t  d u  C o n g o ,  o n  

e s t  a l l é  j u s q u ’ à  l u i  d é n i e r  l e  d r o i t  d e  s e  d é f e n d r e ,  l e  

p l a ç a n t  d a n s  c e t t e  a l t e r n a t i v e  o u  d ’ ê t r e  d é c l a r é  e n  

a v e u ,  s ’ i l  g a r d a i t  l e  s i l e n c e ,  o u  d ’ ê t r e  a c c u s é  d e  f a i r e  

œ u v r e  d e  c o r r u p t i o n  s i  d e s  v o i x  s ’ é l e v a i e n t  e n  s a  

f a v e u r .  L e  r e p r o c h e  f o n d é  q u i  p e u t  l u i  ê t r e  a d r e s s é ,  

c ’ e s t  d e  n ’ ê t r e  p a s  p a r v e n u  à  r é a g i r  v i c t o r i e u s e m e n t  

a u p r è s  d e  l ’ o p i n i o n  p u b l i q u e  c o n t r e  l e s  m e n é e s  

d ’ a d v e r s a i r e s  q u i  n ’ o n t  c e s s é  d e  t r a v e s t i r  l a  v é r i t é .

L ’ o p i n i o n  e n  A n g l e t e r r e  e t ,  d a n s  d e  m o i n d r e s  

p r o p o r t i o n s ,  a u x  E t a t s - U n i s  a  é t é  é g a r é e  s u r t o u t  

p a r  l e  f a i t  d e  m i s s i o n n a i r e s  p r o t e s t a n t s  p e u  r e c o n 

n a i s s a n t s .  L ’ E t a t  a  f a v o r i s é  l e u r s  d é b u t s ;  i l s  n e  l u i  

p a r d o n n e n t  p a s  d e  n ’ a v o i r  p a s  c é d é  à  t o u t e s  l e u r s  

e x i g e n c e s .  A u s s i  l o n g t e m p s  q u e  l e  C o n g o  n e  r a p 

p o r t a i t  r i e n ,  o n  n e  l ’ a  p a s  a t t a q u é ;  l o r s q u e  s e s



r i c h e s s e s  s e  s o n t  r é v é l é e s ,  i l  a  é t é  c h a r g é  d e  t o u s  l e s  

c r i m e s .  O n  a  s u r t o u t  r e d o u t é  q u e  l e s  r e s s o u r c e s  d u  

C o n g o  p u s s e n t  ê t r e  u t i l i s é e s ,  e n  u n e  m a i n  u n i q u e ,  

à  d é v e l o p p e r ,  m ê m e  e n  d ’ a u t r e s  p o i n t s  d u  g l o b e  

q u ’ e n  A f r i q u e ,  l ’ i n d u s t r i e  e t  l e  c o m m e r c e  b e l g e s .  

O n  a  d é c o r é  l e  S o u v e r a i n  d u  n o m  «  d ’ e n n e m i  d e  

l ’ H u m a n i t é  »  :  l a  v é r i t é  e s t  q u ’ i l  a  t r a v a i l l é  à  l ’ e x 

p a n s i o n  d e  l a  c i v i l i s a t i o n ,  q u ’ i l  l u i  a  o u v e r t  d e  

n o u v e a u x  t e r r i t o i r e s  e t  a  a u g m e n t é  l a  F a m i l l e  d u  

C h r i s t .  A v e c  l e  r e c u l  d u  t e m p s ,  i l  n e  s e  c o n c e v r a  

m ê m e  p a s  q u e  t a n t  d e  c h o s e s  i n j u s t e s  a i e n t  p u  ê t r e  

d i t e s .

L o r s q u e  d a n s  u n  d o c u m e n t  o f f i c i e l  r é c e m m e n t  

r e n d u  p u b l i c ,  o n  p a r l e  d e s  «  s e n t i m e n t s  d ’ i n d i g n a -  

n a t i o n  »  é p r o u v é s  r e l a t i v e m e n t  a u x  c h o s e s  d u  

C o n g o ,  o n  o u b l i e  q u ’ i l  s e r a i t  m i e u x  e n  s i t u a t i o n  d e  

p r o t e s t e r  c o n t r e  l e s  p r o c é d é s  d e  v i o l e n c e ,  d e  h a i n e  e t  

d e  c a l o m n i e  d o n t  l ’ É t a t  d u  C o n g o  a  é t é  l ’ o b j e t ,  

e t  q u e  l e s  s e n t i m e n t s  d ’ i n d i g n a t i o n  d o n t  o n  f a i t  

m o n t r e ,  p o u r r a i e n t  t r o u v e r  p l u s  j u s t e m e n t  à  s ’ a p p l i 

q u e r  à  d ’ a u t r e s  c o l o n i e s  d o n t  l e  s o r t  i n t é r e s s e  d i r e c t e 

m e n t  l e s  d é t r a c t e u r s  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t .

L e  t e m p s ,  t e l  u n  f l e u v e  e m p o r t a n t  e n  s e s  e a u x  l e  

l i m o n  f a n g e u x  d e  s e s  b a s - f o n d s ,  e m p o r t e r a  l e s  m e n 

s o n g e s  f o r g é s  p a r  l a  h a i n e  p o l i t i q u e .  L ’ a v e n i r  r é s e r v e  

à  l e u r s  a u t e u r s  u n  j u g e m e n t  s é v è r e .  L ’ H i s t o i r e  s e r a  

l a  v e n g e r e s s e  d e  l ’ E t a t  e t  d e  s o n  g o u v e r n e m e n t .
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Budget de 1 9 0 7 .  —  Comple général.

L E O P O L D  I I ,  R o i  des B e l g e s ,

Souverain  de l ’É tat I ndépendant du C ongo,

A  t o u s  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r ,  S alut :

R e v u  n o t r e  d é c r e t  d u  5  o c t o b r e  1 9 0 7 ,  a r r ê t a n t  l e  

B u d g e t  g é n é r a l  d e  l ’ a n n é e  1 9 0 7 ;

V o u l a n t  r é g l e r  d é f i n i t i v e m e n t  l e  B u d g e t  p o u r  

l ’ a n n é e  1 9 0 7 ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A rticle pr em ier .

L e s  d é p e n s e s  d e  l ’ a n n é e  1 9 0 7 ,  s o n t  a r r ê t é e s  :  

i °  P o u r  l e s  s e r v i c e s  o r d i n a i r e s ,  à  l a  s o m m e  d e  

t r e n t e  c i n q  m i l l i o n s  s e p t  c e n t  q u a r a n t e  s e p t  m i l l e  

c i n q  c e n t  t r e n t e  e t  u n  f r a n c s ,  s e i z e  c e n t i m e s ;

2 0  P o u r  l e s  s e r v i c e s  e x t r a o r d i n a i r e s ,  à  l a  s o m m e  d e  

q u a t r e  m i l l i o n s  q u a t r e  c e n t  q u a r a n t e  q u a t r e  m i l l e  

d e u x  c e n t  s o i x a n t e  c i n q  f r a n c s ,  t r e n t e  n e u f  c e n t i m e s  ;

S o i t  e n s e m b l e ,  q u a r a n t e  m i l l i o n s  c e n t  n o n a n t e  e t  

u n  m i l l e  s e p t  c e n t  n o n a n t e  s i x  f r a n c s ,  c i n q u a n t e  

c i n q  c e n t i m e s .

A rticle  2 .

L e s  r e c e t t e s  d e  l ’ a n n é e  1 9 0 7  s ’ é l è v e n t  :  

i °  P o u r  l e s  s e r v i c e s  o r d i n a i r e s  à  l a  s o m m e  d e  t r e n t e  

c i n q  m i l l i o n s  s e p t  c e n t  s o i x a n t e  d e u x  m i l l e  t r o i s  c e n t
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t r e n t e  n e u f  f r a n c s ,  y  c o m p r i s  q u a t r e  c e n t  d i x  n e u t  

m i l l e  h u i t  c e n t  t r e n t e  t r o i s  f r a n c s  q u a r a n t e  s e p t  c e n 

t i m e s ,  r e p o r t é s  d u  c o m p t e  d u  B u d g e t  d e  1 9 0 6 ;

2 0  P o u r  l e s  s e r v i c e s  e x t r a o r d i n a i r e s ,  à  l a  s o m m e  d e  

c i n q  m i l l i o n s  c e n t  t r e n t e  d e u x  m i l l e  n e u f  c e n t  c i n 

q u a n t e  s e p t  f r a n c s ,  c i n q u a n t e  c i n q  c e n t i m e s  ;

S o i t  e n s e m b l e ,  q u a r a n t e  m i l l i o n s  h u i t  c e n t  n o n a n t e  

c i n q  m i l l e  d e u x  c e n t  n o n a n t e  s i x  f r a n c s ,  c i n q u a n t e  

c i n q  c e n t i m e s .

A rticle 3 .

L e  c o m p t e  g é n é r a l  d u  B u d g e t  p o u r  1 9 0 7  e s t  d é f i n i 

t i v e m e n t  r é g l é  a i n s i  q u ’ i l  s u i t  :

E n  recettes :

S e r v i c e s  o r d i n a i r e s ,  f r .  3 5 , 7 6 2 , 3 3 9  »

S e r v i c e s  e x t r a o r d r e s ,  f r .  5 , 1 3 2 , 9 5 7  55
----------------------------------------------------  4 0 , 8 9 5 , 2 9 6  55

E n  dépenses :

S e r v i c e s  o r d i n a i r e s , f r .  3 5 , 7 4 7 , 5 3 1  1 6  

S e r v i c e s  e x t r a o r d r e s , f r .  4 ,4 4 4 ,2 6 5  3 9

------------------  40,191,791b 55

s o i t  u n  e x c é d e n t  d e  r e c e t t e s  d e  s e p t  c e n t  t r o i s  m i l l e  

c i n q  c e n t s  f r a n c s ,  d e s t i n é s  e n  c o n f o r m i t é  d e  l ’ a c c o r d  

c o n s t a t é  p a r  l e s  l e t t r e s  a n n e x e s  a u  T r a i t é  d e  c e s s i o n  d u  

2 8  n o v e m b r e  1 9 0 7 ,  n o S  3 e t  4 ,  à  a s s u r e r ,  j u s q u ’ à  d u e  

c o n c u r r e n c e ,  a u x  f o n c t i o n n a i r e s  d e  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  

C e n t r a l e  d e  l ’ E t a l  d u  C o n g o ,  s o i t  l e u r  a f f i l i a t i o n  à  

l ’ u n e  d e s  c a i s s e s  d e s  v e u v e s  e t  o r p h e l i n s  e x i s t a n t  e n  

B e l g i q u e ,  s o i t  l a  c r é a t i o n  d ’ u n e  t e l l e  c a i s s e  à  l e u r  

p r o f i t .  ( A n n e x e s  a u  T r a i t é  d e  c e s s i o n ,  p .  2 o 5 . )
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A rticle 4 .

N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  e s t  c h a i ’ g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  

p r é s e n t  d é c r e t .

D o n n é  à  L a e k e n ,  l e  z5  s e p t e m b r e  1 9 0 8 .  

L É O P O L D .

P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n  :

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  :

Les Secrétaires Généraux,
H .  D roogmans.
C h r d e  C u v e  l ie r .

L iebrech ts.
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TABLEAU I. — RECETTES.

N A T U R E  D E S  R E C E T T E S .

M o n t a n t  
d e s recettes 

effectuées en  fav eu r 
de 1907

A .  — Services ordinaires.
R e p o r t  d e  l ’ e x c é d e n t  d es  recettes  d e  l ’e x e r -

c ic e  19 0 6 , c o n fo rm é m e n t à  l ’a r t ic le  3 d u  d écre t
d u  5 o c to b re  1 9 0 7 ........................................................ f r s . 4 1 9 ,8 3 3  4 7

T a x e s  d ’ e n r e g is t r e m e n t .......................................................... 7 .7 5 4  »

V e n te  et lo catio n  d e  t e r r e s  d o m a n ia le s , co u p es
d ’a r b r e s , e t c .............................................................................. 18 9 ,7 9 1  48

( D ro its  d e  so r t ie  . . f r s .  4 ,14 2 ,3 0 4  68

D o u a n e  / D ro its  d ’e n tré e , y  c o m p ris  | 7 ,0 4 5 ,4 2 0  80

( le s  d ro its  s u r  le s  a lc o o ls . 2 ,9 0 3 , 1 1 6  1 2

Im p o s it io n s  d ire c te s  et p e rso n n e lle s  . . . . 6 0 9 ,7 13  12

T a x e s  s u r  le s  c o u p e s  d e  b o i s ........................................ I 0 6 ,8 l6  0 8

R e c e tte s  p o s t a l e s ................................................................. 1 7 8 ,0 8 1  75

T a x e s  m a r i t im e s ........................................................................ 4 8 ,4 5 5  »

R e c e tte s  j u d i c i a i i e s ................................................................ 1 1 ,4 5 0  »

D ro its  d e  c h a n c e l l e r i e ........................................................ 5 ,7 3 2  88

T r a n s p o r t s  et p ro d u it  d ’a r ra n g e m e n ts  a v e c  d e s
S o c ié té s  et d i v e r s ................................................................ 5 , 19 7 ,9 8 1  10

P ro d u it  d e  l i c e n c e s ................................................................ 7 2 ,6 8 3  98

D o m a in e  N a t io n a l. —  Im p ô ts  en  n a tu re  . 16 ,5 2 3 ,6 9 2  23

P ro d u it  d e  la  C a is se  sp é c ia le  d u  p o rte fe u il le  . 4 ,6 8 4 ,17 0  14

D ro its  d e p a te n te  d e  S o c ié té s  C o n g o la is e s . 2 2 0 ,7 9 1  8 1

R e c e tte s  e x tra o rd in a ire s  e t a c c id e n te lle s  . 4 8 9 ,6 4 3  i 3

P r ix  d e  la  v e n te  d ’o b je ts  h o rs  d ’ u s a g e . . . . 3 78  o 3

T o t a l  d e s  r e c e t t e s  o r d i n a i r e s  . f r s . 3 5 ,7 6 2 ,3 3 g  »

fi, — Services extraordinaires.
P ro d u it  d 'u n e  é m iss io n  d e  b o n s  d u  T r é s o r  . 1 ,2 1 8 ,5 0 7  55

E m p ru n t  p r o v i s o i r e ................................................................. 3 ,9 14 ,4 5 0  »

T o t a l  d e s  r e c e t t e s  e x t r a o r d i n a i r e s  . f r s . 5 , 1 3 2 ,9 5 7  55

T o t a l  g é n é r a l  d e s  r e c e t t e s  . f r s . 4 0 ,8 9 5 ,2 9 6  55
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TABLEAU II. — DÉPENSES.

o
u

D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S  

E T  D E S  S E R V I C E S .

M o n t a n t

DES DÉPENSES.

1

A .  — Services ordinaires.

D É P E N S E S  D U  S E R V I C E  C E N T R A L .

T ra ite m e n t  d u  S e c ré ta ire  d ’ É ta t  . .  . . f r s . 2 1 ,000  »

2 T ra ite m e n ts  d u  p e rso n n e l d u  S e r v ic e  c e n tra l . 5 o ,3 6 o »

3 F r a is  de b u re a u  et c o rre s p o n d a n c e s  . . . . 6 ,o o o  »

4 B ib l io t h è q u e , m o b i l ie r ,  c h a u ffa g e , é c la ira g e , 
a ssu ra n c e s , té lé p h o n e , e tc ................................................ 5 7 ,9 1 1  54

5 Im m e u b le s  : e n t r e t i e n ........................................................ 2 0 ,0 0 0  »

6

D É P E N S E 8  D U  D É P A R T E M E N T  

D E  L ’ I N T É R I E U R .

Service administratif d’Europe.

T r a ite m e n ts  du p e rso n n e l d e s  s e r v ic e s  d e  l’ In té 
r ie u r ,  C o u rs  c o l o n i a l .................................................fr s . 20 0 ,0 0 0  a

7 F r a is  d ’ a d m in is tra t io n , c o r re s p o n d a n c e s , té lé 
g ra m m e s  et m e n u e s  d é p e n se s  d u  D é p a rte 
m e n t................................................................................................ 79 ,9 0 6  4 7

A  r e p o r te r . • . . f r s . 4 3 5 , 1 7 8  0 1
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c/5
4) D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S M o n t a n t

► « E T  D E S  S E R V I C E S . D E S  D É P E N S E S .

R e p o r t  . f r s . 4 3 5 , 1 7 8  0 1Service administratif d’Afrique.
8 G o u v e r n e u r  G é n é ra l,  , V ic e - G o u v e r n e u r s  G é n é 

r a u x ,  In sp e c te u rs  o ’ É t a t  : T ra ite m e n ts  . . . 1 5 6 ,3 7 0  19

9 A d m in is tra t io n  c e n tra le  à  B o rn a  : T r a ite m e n ts  . 6 9 ,3 3 8  4 7

i o A d m in is tra t io n  d e s  d istr ic ts  : T ra ite m e n ts  . . 1 ,4 8 1 ,0 0 1  2 0

11 A d m in is tra t io n  d e s  d is tr ic ts  : A llo c a t io n s  de 
re tra ite  ......................................................................................... 8 0 0 ,0 0 0  »

1 2 A d m in is tra t io n  e n  A fr iq u e  : E n tre t ie n  d u  p e rso n 
n e l, v iv r e s  e t a u tre s  o b je ts  d e  c o n so m m a tio n , 
s a la ire s  d e  n o i r s ................................................................. 1 ,3 9 3 ,2 8 2  0 4

i 3 F o u r n itu re s  d e  b u r e a u , in s tru m e n ts  d e  p ré c is io n , 
b i b l i o t h è q u e ......................................................................... 5 6 ,6 7 5 7 7

' 4 S e r v ic e  d e s  tra n sp o rts  . ................................................. 4 3 3 ,3 1 3 32

t 5 F r a is  de v o y a g e ........................................................................ 2 3 0 , 7 0 4  44

1 6 F r e t  et a s s u r a n c e s ................................................................. 78 ,9 9 0  22

' 7 D ro its  d ’ e n t r é e ........................................................................ 6 5 , 1 4 1  04

Force publique.
18 F o r c e  p u b liq u e  :  P e rso n n e l b lan c  : T ra ite m e n ts . 1 ,5 9 1 ,0 7 2  o 3

' 9 Id . : P e rso n n e l n o ir  : S a la ir e s  :

a) P a y a b le s  en  n u m é ra ire  f r s .  3 6 7 ,0 8 2  25

b) P a y a b le s  en  m a rc h a n d ise s  . 7 4 2 ,7 3 6  »
1 , 1 0 9 ,8 1 8  2 5

20 F o r c e  p u b liq u e  : E n tre t ie n  d u  p e r s o n n e l , v iv r e s  
et a u tre s  o b je ts  d e  co n so m m a tio n  . . . . 1 ,4 14 ,4 4 8  o 3

A  r e p o r t e r .  .  . f r s . 9 ,3 i 5 ,233  34
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s. D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S  

E T  D E S  S E R V I C E S .

M o n t a n t

D ES D ÉPEN SES.

R e p o r t .  . . f r s . g , 3 1 5,2  33 34

2 1 F o r c e  p u b liq u e  : T r a n s p o r t  e t fra is  d e  re c ru te -
m e n t et d e  ra p a tr ie m e n t d u  p e rso n n e l n o ir . 2 1 ,0 0 0  32

2 2 F o r c e  p u b liq u e  : F o r t if ic a t io n  d e  S h in k a k a s a ,
a c h a t d ’ a rm e s , d e  m u n it io n s  et d e  re c h a n g e s  . 2 6 2 ,2 3 l  70

23 F o r c e  p u b liq u e  : H a b ille m e n t et é q u ip e m e n t. 329 ,0 6 9  46

2 4 I d .  : S e r v ic e  d es t ra n sp o rts  . 6 2 6 ,8 9 2  7 1

25 I d .  : F r a i s  d e  v o y a g e ................................. a 5  x , i  36  »

2 6 I d .  : F r ê t  et a ssu ra n c e s  . . . . 1 4 9 , 1 6 1  09

27 I d . : D ro its  d ’ e n t r é e .................................

Service de la marine.
15 9 ,8 9 2  92

2 8 S e r v ic e  d e la  m a r in e  : T r a ite m e n ts  :

à) p a y a b le s  en  n u m é ra ire  . f r s .  7 14 ,0 4 6  28 79 5 ,0 0 6  28
b) p a y a b le s  en  m a rc h a n d ise s  . 80 ,960  »

2 9 S e rv ic e  d e  la  m a r in e  : E n tre t ie n  d u  p erso n n e l,
4 5 5 ,9 6 4  5 iv iv r e s  et a u tre s  o b je ts  d e  co n so m m a tio n  .

3o S e r v ic e  d e la  m a r in e  : A c h a t  de b a te a u x  . 1 0 4 , 3 5 8  »

3 1 I d .  : E n tre t ie n  d e s  b a t e a u x ,
re c h a n g e s  e t c o m b u s t ib le . ................................ 3 2 2 ,6 6 1  33

3 2 S e r v ic e  d e  la m a r in e  : S e r v ic e  d e s  t ra n sp o r ts . 1 7 7 ,5 6 4  32

33 I d .  : F r a is  d e v o ) â g e  . 8 6 ,4 4 5  92

3 4 I d .  : F r e t  et a s s u ra n c e s . 4 5 ,4 6 9  35

35 I d .  : D ro its  d ’ e n tré e . 4 5 , 2 3 5  »

A  r e p o r t e r .  . . f r s . 1 3 ,2 3 7 ,3 4 2  25



ju D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S M o n t a n t

U
< E T  D E S  S E R V I C E S . D E S  D É P E N S E  .

R e p o r t .  . . f r s . 1 3 ,2 3 7 ,3 4 2  20

Service sanitaire.
3 6 S e rv ic e  s a n ita ire  : T r a i t e m e n t s ........................................ 2 9 4 , 8 3 4  7 1

37 S e r v ic e  sa n ita ire  : E n tre t ie n  d u  p e rso n n e l, v iv r e s  
et a u tre s  o b je ts  d e  co n so m m atio n 6 3 , 2 5 o  »

3 8 S e rv ic e  s a n ita ire  : M é d ic a m e n ts  et in s tru m e n ts  
d e c h i r u r g i e ......................................................................... 1 7 9 , 8 2 0  8 4

39 S e r v ic e  s a n ita ire  : S e r v ic e  d es  t ra n sp o rts  . 3 o ,  15 3  8 7

40 I d .  : F r a is  d e  v o y a g e ................................. 2 2 , 3 2 0  ))

4 ' Id  : F r e t  e t a s s u ra n c e s 1 1 , 4 2 3  7 4

4 2 Id  : D ro its  d ’ e n t r é e ................................. 2 1 ,6 5 7  7 3

Travaux publics.
4 3 B â t im e n ts  e t c o n stru c t io n s  de l 'É t a t  : A rt is a n s  de 

d iv e r s  m é t ie r s  : T r a i t e m e n t s ........................................ 2 o 3 , i 8 5  o 3

4 4 B â t im e n ts  e t c o n stru c tio n s  d e l ’ E ta t  : E n tre t ie n  
d es a rtisa n s, v iv r e s  et a u tre s  o b je ts  d e  c o n so m 
m atio n  ........................................................................................ 1 5 3 , 0 0 4  2 8

45 B â tim e n ts  et c o n stru c t io n s  de l ’ E ta t  : M a té r ia u x  et 
o u tils  d ’ E u r o p e  p o u r  l ’ e n tre tien  et l ’ e x é c u tio n  
d es  t r a v a u x  d e  l’ E t a t ........................................................ 2 0 2 , 8 7 7  5 5

46 B â tim e n ts  et c o n stru c tio n s  d e  l’ É ta t  : M o b ilie r  . i ° 5 , 3 i 9  7 9

47 B â t im e n ts  et c o n stru c t io n s  d e  l’ É ta t  : T é lé g r a p h e , 
té lé p h o n e  et t r a v a u x  p u b lic s  dtvet s . 9 1 0 , 7 0 9  O l

A  r e p o r te r . . f r s . 1 5 , 4 ^ , 8 9 8  8 2
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D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S  

E T  D E S  S E R V I C E S .

R e p o r t .  . . f r s .

B â t im e n ts  et c o n stru c t io n s  d e  l ’É t a t  : S e r v ic e  des
t r a n s p o r t s .................................................................................

B â t im e n ts  e t c o n stru c tio n s  d e l’ É ta t  : F r a i s  d e  
v o y a g e  ........................................................................................

B â t im e n ts  et c o n stru c tio n s  d e  l’ É ta t  : F r e t  et a ssu 
ra n c e s  ........................................................................................

B â t im e n ts  et c o n stru c tio n s  d e  l 'É ta t  : D ro its  
d ’e n t r é e ........................................................................................

Missions diverses et établissements d’instruction.
M iss io n s  d iv e r s e s  et é ta b lis se m e n ts  d ’ in s tru c 

tion  .........................................................................................

M u sé e  d e  T e r v u e r e n .................................................................

M i s i o n s  d iv e rs e s  et é ta b lis s e m e n ts  d ’ in s tru c t io n  : 
S e r v ic e  d es  t r a n s p o r t s ........................................................

M iss io n s  d iv e rs e s  e t é ta b lis s e m e n ts  d ’ in s tru c t io n  : 
F r a i s  d e  v o y a g e ................................................................

M iss io n s  d iv e rs e s  e t é ta b lis s e m e n ts  d ’ in stru c tio n  : 
F r e t  et a s s u r a n c e s ................................................................

M iss io n s  d iv e rs e s  e t é ta b lis se m e n ts  d ’in s tru c t io n  : 
D ro its  d ’ e n t r é e .........................................................................

A reporter. . .frs.

M o n t a n t

D ES D ÉPEN SES.

48

49

50  

5 t

5 i

53

54

55

56

57

15 ,4 6 5 ,8 9 8  82

18 0 ,3 2 9  57  

a 3 , t 63  20 

37,409 ?6 

2 7 ,4 8 1 42

1 o ô ,6 5 1 48  

2 2 1 ,8 3 5  42

4 ,6 78  91

5 3 o  7 2

3 , o 55  8 1

5 , t 65  5 i

16,076,230 75
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nJ J D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S M o n t a n t

<
E T  D E S  S E R V I C E S . D ES D ÉPEN SES.

R e p o r t .  . . f r s . 16 ,0 7 6 ,2 0 0  7 5

D É P E N SE S  DU D ÉPA R T EM EN T  
D ES F IN A N C ES

Service administratif d’Europe.
58 T r a ite m e n ts  d u  p e rso n n e l d es  s e rv ic e s  d es  

F in a n c e s  ................................................................................ 1 19 ,8 0 6  6 7

5g F r a i s  d ’ a d m in is tra t io n  c o r r e s p o n d a n c e s  et m e n u e s  
d é p e n se s  du D é p a r t e m e n t ........................................ 12 ,0 0 0  »

Service administratif d’Afrique.
6o P e rso n n e l : T r a ite m e n ts . . ......................................... 4 5 0 ,9 4 8  o 3

6 1 E n tr e t ie n  d u  p e r s o n n e l ........................................................ 2 8 9 ,9 7 1 98

62 F o u r n it u r e s  d e  b u re a u , in s tru m e n ts  d e  p ré c is io n , 
m a té r ie l , m o b i l ie r ................................................................ 3 4 ,9 2 3  86

65 É t u d e s  d e  c h e m in  d e f e r ................................................. 9 0 ,5 7 5  i 5

6 4 S e r v ic e  des t r a n s p o r t s ........................................................ 7 4 ,7 6 0  »

65 F r a is  d e  v o y a g e ........................................................................ 7 5 ,6 6 2  88

66 F r e t  e t a s s u r a n c e s ................................................................ 1 ,4 7 1  5o

67 D ro its  d ’ e n t r é e ........................................................................ 5 ,4 3 o  60

Agriculture.
68 A g r ic u ltu r e  : T r a ite m e n ts  :

a) p a y a b le s  en  n u m é ra ire , . f r s .  4 6 6 ,g 55  »
b) p a y a b le s  en  m a rc h a n d ise s  . 2 6 4 ,8 2 4  68 7 2 1 ,7 7 9  68

A  r e p o r t e r .  . . f r s . 1 7 ,9 5 3 ,5 6 1  10
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(À
JU D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S M o n t a n t

U
<

E T  D E S  S E R V I C E S . DES DÉPENSES.

R e p o r t .  fr s . 1 7 ,9 5 3 ,5 6 1  10

6g A g r ic u ltu r e  : E n tre t ie n  d u  p e rso n n e l, v iv r e s  et 
a u tre s  o b je ts  de c o n s o m m a t io n ................................ 3 2 5 ,5 3 g 02

70 A g r ic u ltu re  : S e m e n c e s , o u tils  e t d iv e rs  . i 3 6 , g t 5 y3

7 ' A g r ic u ltu r e  : M iss io n  d ’é tu d e  su r  la c u ltu re  et 
l ’ e x p lo ita tio n  d es e sse n c e s  à c a o u tc h o u c 3 9 ,2 6 2  65

72 A g r ic u ltu re  : E n tre t ie n  e t d é v e lo p p e m e n t d e 
t r o u p e a u x ................................................................................ 5 3,96 5 gy

; 3 A g r ic u ltu re  : S e r v ic e  d es  tra n sp o rts  . . . . 4 6 7 ,6 2 3  t 5

7 4 I d .  : F r a is  de v o y a g e ......................................... 3 9 ,4 17  6 4

? 5 I d .  : F r e t  et a s s u r a n c e s ................................ 3 9 ,9 7 5  7 5

76 I d .  : D ro its  d ’ e n t r é e ........................................ 7 2 ,9 6 1  10

Impôts en nature et exploitation du Domaine.
7 7 R é m u n é ra t io n  a u x  in d ig è n e s  et d é p e n se s  

d iv e r s e s ........................................................................................ 2 ,6 4 5 ,17 9  88

78 S e r v ic e  d es  t r a n s p o r t s ........................................................ >.5 ‘ 7 ,7 4 9  9 °

7 9 F r e t  et a s s u r a n c e s ................................................................ 3 19 ,6 0 7  40

80 D ro its  d ’ e n tré e  et d ro its  de so rtie  . . . . 2 ,3 2 7 ,9 0 0  »

Service de la Caisse d’épargne, des intérêts des emprunts et des capitaux garantis.
8 1 In té rê ts  d e s  c a p it a u x ................................................................ 4 ,0 9 7 ,8 3 3  32

A r e p o r te r . . .frs . 3 o ,0 18 ,4 9 2  63

4
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D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S M o n t a n t

E  ."1 
<  K

E T  D E S  S E R V I C E S . DES D ÉPEN SES.

R e p o r t .  . . f r s . 0 0 ,0 38 ,4 9 2  63

D ÉPEN SES DU D É PA R T EM EN T
D E S  A F F A I R E S  É T R A N G È R E S

E T  DE L A  JU S T IC E .

S e r v ic e  a d m in is t r a t i f  d ’E u r o p e .

8 2 T ra ite m e n ts  d u  p erso n n e l d es  s e rv ic e s  d es  A ffa ir e s  
E t r a n g è re s  et de la  Ju s t ic e  . . . . 1rs . 7 5 ,0 0 0  »

83 F r a is  d ’a d m in is tra t io n  , co rre sp o n d a n c e s  et 
m e n u e s  d ép en des du D é p a rte m e n t . . . . 3 4 ,9 8 s  98

84 B u lle t in  o f f i c i e l ................................................ 4 ,78 6  80

P o s t e s .

8 5 P e rso n n e l d es  b j r e a u x  d e p oste  et té lé g ra p h iq u e s . 
( L e  se rv ic e  est fa it  en  p artie  p ar d es  a g e n ts  
d ’ a u tre s  d é p a rte m e n ts .)  . . . .  . . 6 4 ,3 3 3  35

86 E n tre t ie n  d u  p e rso n n e l postal et té lé g r a p h iq u e  . 4 0 ,4 8 0  »

« 7 T r a n s p o r t  d es  co rre sp o n d a n c e s  et m a té r ie l p o sta l. 2 4 ,8 3 2  75

8 8 S e r v ic e  des m a n d a t s - p o s t e ................................................ 6 29  36

8g P o ste s  e t té lé g ra p h e s  : S e rv ic e  d es tra n sp o rts . 2 ,833  25

90 là  : F r a i s  d e  v o y a g e  . 2 ,480  »

‘J* I d .  : F r e t  e t a s s u ra n c e s  . 1 ,9 6 2  »

02 I d .  : D ro its  d ’ e n tré e . 1 ,9 3 9  5o

A  r e p o r te r . . f r s . 0 0 ,29 2 ,8 0 8  62
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E T  D E S  S E R V I C E S .

M o n t a n t

D E S D É P E N S E S .

R e p o r t . . frs .

Navigation.
3 o ,2 g 2 ,8 o 8  62

9 *
C o m m is s a r ia t  m a r it im e  : P e rso n n e l : T r a i t e -

m e n fs  ........................................................................................ 2 8 , 2 8 5  »

9 4 S e r v ic e  h y d r o g r a p h iq u e  d u  B a s -C o n g o  : P e rso n -
n e l : T r a i t e m e n t s ................................................................ 2g ,2 3 3  1 1

95 C o m m is s a r ia t  m a r it im e  : E n tre t ie n  du p erso n n e l. 2 1 , 4 5 4  4 O

9 6 S e r v ic e  h y d r o g r a p h iq u e  d u  B a s-C o n g o  : E n tre -
tien  d u  p e r s o n n e l ........................................................ 1 5 , 1 8 0  »

9 7 C o m m is s a r ia t  m a r it im e  : M a té r ie l et d iv e r s  . 10 ,8 9 2  27

98 S e r v ic e  h y d r o g ia p h iq u e  d u  B a s -C o n g o  : M a té r ie l. 7 8 , 6 8 5  8 1

9 9 N a v ig a tio n  : S e rv ic e  d es  tra n sp o rts  . . . . 0 ,6 4 2  75

I C O Id . : F r a is  d e  v o j a g e  . . . . . . 3 . 4 7 2  »

1 01 I d .  : F r e t  et a s s u ra n c e s ....................................... 2 , 9 4 0  »

1 0 2 I d .  : D ro its  d ’e n t r é e ........................................

Justice.
1 , 2 9 3  »

i o 3 Ju s t ic e  : P e rso n n e l : T r a i t e m e n t s ................................ 6 9 9 , 0 Q 2  8 0

c 4 In te rp rè te s  et f r a is  d iv e rs  d e ju stice  . . . . 1 2 0 , 0 7 3  3 6

i o 5 P o lic e  et p r i s o n s ................................................................ 1 7 4 , 2 8 7  5 i

10 6 E n tre t ie n  d u  p erso n n e l j u d i c i a i r e ................................ 2 7 1 , 1 4 5  8 9

A r e p o r te r . . frs 3 1 ,7 5 2 ,7 8 9  52
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(Ó
QJ D E S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S M o n t a n t

<
E T  D E S  S E R V I C E S . DES DÉPENSES

R e p o r t .  . . f r s . 3 1 ,7 5 2 ,7 8 9  52

10 7 Ju s t ic e  : S e rv ic e  d es  t ra n sp o rts . . . . . . 6 5 ,5 2 2  25

1 08 I d .  : F r a i s  de v o y a g e  . . .  . . 69 ,4 4 0  »

10 9 Id . : F r e t  et a ssu ra n c e s  . . .  . . 2 ,4 5 2  5o

1 10 Id . : D ro its  d ’ e n t r é e ........................................................ 5 , 1 7 2  »

Cultes.
1 1 1 S u b s id e s  a u x  m is s io n n a ire s  et d iv e rs  . . . . 4 8 9 ,3 6 1 89

Dépenses diverses.
1 1 2 D é p e n se s  re la t iv e s  à  d es  tra n sp o rts  à  e ffe c tu e r  en 

A fr iq u e  p o u r  co m p te  d e  S o c ié té s  et d iv e r s  ( ‘ ) . 3 , 1 7 7 ,0 0 1  38

1 i 3 D é p e n se s  im p ré v u e s  d es  d iv e rs  s e rv ic e s  . 14 3 ,8 9 0  8 1

Non-valeur s et remboursements. 4 1,9 0 0  8 1

T o t a l  DES D ÉPEN SES ORDINAIRES. . . f r s . 3 5 ,7 4 7 ,5 3 1  16

B .  —  S e r v i c e s  e x t r a o r d i n a i r e s .

1 A u g m e n ta t io n  d u  p o rte fe u ille  : P a rtic ip a tio n  de 
l’ E ta t  d an s le cap ital de d iv e r s e s  so c ié tés  (2) . f r s . i , 2 8 8 ,6 5 o 35

A  r e p o r t e r .  . . f r s . 1 ,2 8 8 ,6 5 0  35

( ' )  l .a  re c e tte  c o rre sp o n d a n t à  la  d é p e n se  su r  cet artic le  est c o m p rise  a u x  
recettes  so u s la  ru b r iq u e  : T r a n s p o r t s  e t  p r o d u it  d 'a r r a n g e m e n t s  a v e c  d e s  
S o c ié t é s  e t  d iv e r s .

C ) C o m p re n a n t le s d é p e n se s  fa ite s  p o u r  la  liq u id a t io n  d e  la  p a r t ic ip a 
tion  de l 'E t a t  d an s ce rta in e s  S o c ié té s .

1
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D É S I G N A T I O N  D E S  D É P E N S E S .
M o n t a n t  

DES DÉPENSES.

R e p o r t  . f r s . i ,2 8 8 ,6 5 o 35

2 M iss io n s  d ’ é tu d e  et d iv e rs  . . . 4 5 o ,o c o  »

3 T r a v a u x  d ’ a c h è v e m e n t d u  M u sée  d e  T e rv u e ru n
e ' c o m m e n c e m e n t de se s  d é p e n d a n c e s  . î , 3 1 8 ,5 0 7  5 1-

4 A c h a t  d ’ im m e u b le s , a n n u ité s  d u e s  p o u r  e x p r o 
p r ia t io n s  (S e rv ic e s  d ’ A fr iq u e ) ,  d é lim ita t io n  de
fr o n t iè r e s  et d iv e r s  . . . . . . i , 2o 3 , 5 8 g 35

5 M iss io n s  s c ie n t if iq u e s  et c o m m e rc ia le s  et d iv e r s . 2 8 3 ,5 1 8  14

T o t a l  d e s  d é p e n s e s  e x t r a o r d i n a i r e s  . . f r s . 4 ,4 4 4 ,2 ( 0  3o

T o t a l  g é n é r a l  d e s  d é p e n s e s ................................ fr s . 4 0 , i g i ,7 9 6  55
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Caisse d’ E|»argnc. —  Compte de 1 9 0 7 .

LÉOPOLD II, Rox des B elges,

Souverain de l ’É tat I ndépendant du C ongo,

A  tous présents et à venir, Salut :

Revu Notre décret du g décembre 1891. instituant 
une Caisse d Epargne dont la gestion est confiée au 
Trésorier Général de l’Etat Indépendant du Congo,et 
notamment les articles 6 et 8;

Vu le compte que le Trésorier Général a rendu des 
opérations et de la situation de la Caisse à la date du 
3 i décembre 1907;

Sur la proposition de Notre Secrétaire d’État,

Nous avons décrété et décrétons :

A rticle premier.

Est approuvé le compte ci-annexé que le Trésorier 
Général a rendu des opérations et de la situation de la 
Caisse d’Epargne de l’Etat Indépendant du Congo, et 
présentant au 3 i décembre 1907, un solde débiteur de 
fr. 2 , 9 2 8 , 5 9 6 . 3 4 .  (Deux millions neuf cent vingt huit 
mille cinq cent nonante six francs, trente-quatre cen
times.)
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A rticle 2.

Notre Secrétaire d’État est chargé de l’exécution du 
présent décret.

Donné à Bruxelles, le i 5 septembre 1908. 

LÉOPOLD.

Par le Roi-Souverain :

Au nom du Secrétaire d’État :

Les Secrétaires Généraux,

H. Droogmans.
Chr de C uvel;e r .
L iebrechts.

Fondation de la Couronne. —  Adm inistrateurs 
et personnel.

LÉOPOLD II , Roi des B elges,

Souverain de l’É tat I ndépendant du C ongo,

A  tous présents et à venir, S alut :

V u le décret du 23 décembre 1901 relatil à l’orga
nisation du Domaine de la Couronne,



Nous avons décrété et décrétons :

A rticle prem ier.

Sont nommés à vie membres du Comité d’Admi
nistration prévu à l’article 2 du susdit décret :

M M . Droogmans (Hubert), Baron Goffinet (Aug.), 
Baron Snoy (Raoul).

Il sera attribué à chacun d’eux une indemnité 
annuelle et viagère de 10,000 francs (dix mille francs).

A rticle 2.

Une somme de 3o,ooo francs (trente mille francs), 
est affectée au paiement de l’indemnité annuelle et 
viagère allouée au Trésorier, au Secrétaire, à l’ Ingé
nieur Conseil et au personnel sous leurs ordres.

Donné à Bruxelles, le 24 décembre 1901. 

LÉOPOLD.

Par le Roi-Souverain :
Au nom du Secrétaire d’Élat . 

Les Secrétaires Généraux,

H. D roogmans.
Chr DE OuVELIER. 
LlEBRECHTS.
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BULLETIN OFFICIEL
D E

L ’ É T A T  I N D É P E N D A N T  DU C O N G O
N "  1 0 bis

TRAITÉ DE CESSION

D E

L ’ÉTAT INDÉPENDANT DU CONGO

A LA BELGIQUE

L e  R o i - S o u v e r a i n  d u  C o n g o  a y a n t  f a i t  c o n n a î t r e ,  

d a n s  S a  l e t t r e  d u  5  a o û t  1 8 8 9  à  M .  l e  M i n i s t r e  d e s  

F i n a n c e s  d e  B e l g i q u e ,  q u e ,  s ' i l  c o n v e n a i t  à  l a  B e l 

g i q u e  d e  c o n t r a c t e r ,  a v a n t  l e  t e r m e  p r é v u ,  d e s  l i e n s  

p l u s  é t r o i t s  a v e c  S e s  p o s s e s s i o n s  d u  C o n g o ,  S a  M a j e s t é  

n ’ h é s i t e r a i t  p a s  à  l e s  m e t t r e  à  s a  d i s p o s i t i o n  ;  e t  l e s  

d e u x  H a u t e s  P a r t i e s  s ’ é t a n t  t r o u v é e s  d ’ a c c o r d  p o u r  

r é a l i s e r  d è s  à  p r é s e n t  c e t t e  c e s s i o n  ;
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L e  t r a i t é  s u i v a n t  a  é t é  c o n c l u  e n t r e  l ’ É t a t  b e l g e ,  

r e p r é s e n t é  p a r  M .  J u l i e n  D a v i g n o n ,  M i n i s t r e  d e s  

A f f a i r e s  É t r a n g è r e s ,  M .  J u l e s  d e  T r o o z ,  M i n i s t r e  d e  

l ’ I n t é r i e u r ,  M .  J u l e s  R e n k i n ,  M i n i s t r e  d e  l a  J u s t i c e ,  

M .  J u l i e n  L i e b a e r t ,  M i n i s t r e  d e s  F i n a n c e s ,  l e  b a r o n  

D e s c a m p s ,  M i n i s t r e  d e s  S c i e n c e s  e t  d e s  A r t s ,  M ,  A r 

m a n d  H u b e r t ,  M i n i s t r e  d e  l ’ I n d u s t r i e  e t  d u  T r a v a i l ,  

M .  A u g u s t e  D e l b e k e ,  M i n i s t r e  d e s  T r a v a u x  P u b l i c s ,  

M .  G e o r g e s  H e l l e p u t t e ,  M i n i s t r e  d e s  C h e m i n s  d e  f e r ,  

P o s t e s  e t  T é l é g r a p h e s ,  c h a r g é  p r o v i s o i r e m e n t  d u  p o r 

t e f e u i l l e  d e  l ’ A g r i c u l t u r e ,  e t  l e  L i e u t e n a n t  G é n é r a l  

J o s e p h  H e l l e b a u t ,  M i n i s t r e  d e  l a  G u e r r e ,  a g i s s a n t  

s o u s  r é s e r v e  d e  l ’ a p p r o b a t i o n  d e  l a  L é g i s l a t u r e ,

E t  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  r e p r é s e n t é  p a r  l e  

c h e v a l i e r  d e  C u v e l i e r ,  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  d u  D é p a r t e 

m e n t  d e s  A f f a i r e s  É t r a n g è r e s ,  M .  H u b e r t  D r o o g m a n s ,  

S e c r é t a i r e  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s ,  e t  

M .  C h a r l e s  L i e b r e c h t s ,  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  d u  D é p a r 

t e m e n t  d e  l ’ I n t é r i e u r ,

I l  a  é t é  c o n v e n u  c e  q u i  s u i t  :

A rticle premier. —  S a  M a j e s t é  l e  R o i - S o u v e r a i n  

d é c l a r e  c é d e r  à  l a  B e l g i q u e  l a  s o u v e r a i n e t é  d e s  t e r r i 

t o i r e s  c o m p o s a n t  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  a v e c  

t o u s  l e s  d r o i t s  e t  o b l i g a t i o n s  q u i  y  s o n t  a t t a c h é s .  

L ’ É t a t  b e l g e  d é c l a r e  a c c e p t e r  c e t t e  c e s s i o n ,  r e p r e n d r e  

e t  f a i r e  s i e n n e s  l e s  o b l i g a t i o n s  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  

d u  C o n g o ,  t e l l e s  q u ' e l l e s  s o n t  d é t a i l l é e s  e n  l ’ a n n e x e  A , 
e t  s ’ e n g a g e  à  r e s p e c t e r  l e s  f o n d a t i o n s  e x i s t a n t e s  a u  

C o n g o ,  a i n s i  q u e  l e s  d r o i t s  a c q u i s  l é g a l e m e n t  r e c o n n u s  

à  d e s  t i e r s ,  i n d i g è n e s  e t  n o n - i n d i g è n e s .



A rt. 2. —  L a  c e s s i o n  c o m p r e n d  t o u t  l ’ a v o i r  i m m o 

b i l i e r  e t  m o b i l i e r  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t ,  e t  n o t a m 

m e n t  :

i °  L a  p r o p r i é t é  d e  t o u t e s  l e s  t e r r e s  a p p a r t e n a n t  à  

s o n  d o m a i n e  p u b l i c  o u  p r i v é ,  s o u s  r é s e r v e  d e s  d i s p o 

s i t i o n s  e t  o b l i g a t i o n s  i n d i q u é e s  d a n s  l ’ a n n e x e  A  d e  l a  

p r é s e n t e  c o n v e n t i o n ;

z° T o u t e s  a c t i o n s ,  o b l i g a t i o n s ,  p a r t s  d e  f o n d a t e u r  

o u  d ’ i n t é r ê t  d o n t  i l  e s t  f a i t  m e n t i o n  à  l ’ a n n e x e  B\
3 °  T o u s  l e s  b â t i m e n t s ,  c o n s t r u c t i o n s ,  i n s t a l l a t i o n s ,  

p l a n t a t i o n s  e t  a p p r o p r i a t i o n s  q u e l c o n q u e s  é t a b l i s  o u  

a c q u i s  e n  A f r i q u e  e t  e n  B e l g i q u e  p a r  l e  G o u v e r n e m e n t  

d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t ,  l e s  o b j e t s  m o b i l i e r s  d e  t o u t e  

n a t u r e  e t  l e  b é t a i l  q u ’ i l  y  p o s s è d e ;  —  a i n s i  q u e  s e s  

b a t e a u x  e t  e m b a r c a t i o n s  a v e c  l e u r  m a t é r i e l ,  e t  s o n  

m a t é r i e l  d ’ a r m e m e n t  m i l i t a i r e ,  t e l s  q u e  r e p r i s  à  l ’ a n 

n e x e  B n o s  2 e t  4 .

4 0  L ’ i v o i r e ,  l e  c a o u t c h o u c  e t  l e s  a u t r e s  p r o d u i t s  

a f r i c a i n s  q u i  s o n t  l a  p r o p r i é t é  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t ,  

d e  m ê m e  q u e  l e s  o b j e t s  d ’ a p p r o v i s i o n n e m e n t  e t  a u t r e s  

m a r c h a n d i s e s  l u i  a p p a r t e n a n t ,  t e l s  q u e  r e p r i s  à  l ’ a n 

n e x e  5  n o s  1  e t  3 .

A r t . 3 .  —  D ’ a u t r e  p a r t ,  l a  c e s s i o n  c o m p r e n d  t o u t  

l e  p a s s i f  e t  t o u s  l e s  e n g a g e m e n t s  f i n a n c i e r s  d e  l ’ É t a t  

I n d é p e n d a n t ,  t e l s  q u ’ i l s  s o n t  d é t a i l l é s  d a n s  l ’ a n n e x e  C.

A r t . 4. —  L a  d a t e  à l a q u e l l e  l a  B e l g i q u e  a s s u m e r a  

l ’ e x e r c i c e  d e  s o n  d r o i t  d e  s o u v e r a i n e t é  s u r  l e s  t e r r i 

t o i r e s  v i s é s  à  l ’ a r t i c l e  p r e m i e r  s e r a  d é t e r m i n é e  p a r  

a r r ê t é  r o y a l .

L e s  r e c e t t e s  l a i t e s  e t  l e s  d é p e n s e s  e f f e c t u é e s  p a r  l ’ É t a t
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I n d é p e n d a n t  à  p a r t i r  d u  I er j a n v i e r  1 9 0 8  s e r o n t  a u  

c o m p t e  d e  l a  B e l g i q u e .

E n  f o i  d e  q u o i  l e s  p l é n i p o t e n t i a i r e s  r e s p e c t i f s  o n t  

s i g n é  l e  p r é s e n t  t r a i t é  e t  y  o n t  a p p o s é  l e u r  c a c h e t .

F a i t  e n  d o u b l e  e x p é d i t i o n  

b r e  1 9 0 7 .

(L. S.) C hf de C u v e l ie r .

(L. S.) H. Droogmans.

{L. S.) L iebr ec h ts.

B r u x e l l e s ,  l e  2 8  n o v e m -

(L. S.)  J .  Davignon.

(L. S.)  J .  DE T rooz.

(L. S.) J .  R en k in .

(L . S.) J .  L ieb a er t .

(L. S.) B on Descam ps.

(L. S.) Arm.  H u b e r t . 

(L. S.) A .  De l b e k e .

[L. S.)  G. H e l l e p u t t e .  

(L. S.) J .  H e l l e b a u t .
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ANNEXE A

L e  G o u v e r n e m e n t  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  d é c l a r e  

q u e  l e s  t e r r e s  q u i  n e  s o n t  p a s  o c c u p é e s  p a r  l e s  p o p u l a t i o n s  

i n d i g è n e s  e t  l e s  m i n e s  q u i  n e  s o n t  p a s  e x p l o i t é e s  p a r  e l l e s  n e  

s o n t  g r e v é e s  d ’ a u c u n  d r o i t ,  c h a r g e ,  h y p o t h è q u e  n i  o b l i g a 

t i o n s  d e  q u e l q u e  n a t u r e  q u e  c e  s o i t ,  s a u f  c e  q u i  e s t  i n d i q u é  

c i - a p r è s  :

I .  —  L es dro its  de propriété  ou de jou issance constatés au  
p ro fil de p articu liers  ou de sociétés p a r  un enregistrem ent 
officiel.

Ces droits se trouvent renseignés au livre d’enregistrement tenu par le 
Conservateur des titres fonciers.

I I .  —  Les dro its de propriété  ou de jou issance ci-après énu
mérés au profit de m issions relig ieuses a y a rt  reçu la person
nification civile  :

Localités.

DROITSde propriété ou de jouissance enregistrés.
d r o it sde propriété ou de jouissance consentis, non encore enregistrés.

Hect. Ares. Cent. Hect. Ares. Cent.

N° i .  — Congrégation des m issionnaires de Scheut.

Moanda . . . . . . . 191 38 96 — — —
Nouvelle-Anvers . . . . 400 — — — — —
Luluabourg .................... 40U — — 400 — —
Berghe-Sainte-Marie. . . 371 — — 400 — —
Kalala-Kafumba (Mérode 

Salvator).................... __ _ — 400 _ _
ld................................. — — — 400 — —

Muteba (Saint-Trudon) . . — — ~ 400 — —
Borna (église)................ — 43 75 — — —
Borna (presbytère). . . . — 31 2 1 — — —
Bakondo (Hemptinne Saint- 

Benoît ........................ _ _ _ 400 _ _
Léopoldville . . . . . . 7 9 64,37 — — —
Kangu ............................. soo — — — — —
Kanda-Kanda (Tielen-Saint- 

Jacques)........................ _ _ _ 400 _ _
Pfuafu (Kuu-Mayumbe). . — — — 10 0 — —



3g6 —

DROITS DROITSde propriéié ou de jouissance de propriété ou de jouissanceL o c a l i t é * .  enregistrés. consentis, non eneore enregistrés.
H e c t. Ares. Cent. H e ct. Ares. Cent.B o k e le ....................................................  —  —  — 4 — —I J m a n g i ............................................  —  —  — 23 — —K in s h a s a ............................................ —  —  — 4 — —Lusam bo ( * ) .....................................  —  —  — 20 — —Id  (s) ............................................  -  -  - 1 — —

N ° 2. —  Les Pères de la Compagnie de Jésus. S a n d a ...................................................  —  —  —  23 82 76,94Id. . .....................................  —  —  — 17 28 13,663 89 20,41Id............................................................ —  —  — 2 99 88,99K isin g a ...................................................  —  —  — 3 — —K i k o s i .................................................... —  —  — 3 — —K iu z u n d u .............................................  —  —  — 2 — —K im u a n g a ............................................  —  — 3 — —D e m b o ...................................................  —  —  — 1 — —
Kimpunsu......................... — — — 1 — —
Lemfu............................. — — 73 — —
Kimbongo........................  — — — 3 — —
Maidi............................. — — — 3 33 90
Sadi................................. — — — 3 __ —
B o k o ............................. — — — 32 40 —
Id................................... — — — 10 — —

Kinanga........................  — — — 1 _ —
Kenge-Kinanga................  — — — 3 — —
Kimunza........................  — — 1 — _
Londo............................  — 3 — —
Goi................................  — — — 3 — —
Kimpako......................... — — — 10 — —
Kisantu......................... — — — ‘  61 34 98,32ld .................................  - — ' 29 48 30,08

Id.................................  — — 13 36 26,37
Id.................................  — — — ‘ 28 90 62,63I d ............................................................ —  —  — 63 93 92,38

N° 3. —  Congrégation des Sœurs de Notre-Dame.

Lemfu...................................................  — 81 — ___
Lemfu (lieu dit Kimbele). . —  —  —  ' 1 — —
Kisantu......................... —  —  — 124 44 3,19Id ........................................................... 99 38 38,74
(•) Location jusqu’au 14 février 1928.
(2) Location jusqu’au 7 mars 1923.
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Hect. Ares. Cent. Hect. Ares. Cent.

Kisantu............................ — — — 85 97 38,07
Id....................................  — — — 1 0  — —
Id....................................  — — — 8  —

Kisantu (lieu dit Kikonka) . — — — 20 — —

14° 4. — Les RR. P P . Rédempioristes.

Matadi (joignant l'église et
le presbytère) (*). . . .  — — — — — —

Thysville (2) ........................ — — — — 53 —
Id. (*;............................  — — — — 93 —

Les terrains suivants, enregistrés ou loués au nom de Monseigneur Stillemans, 
Évêque de Gand, sont occupés par les RR. PP. Rédemptoristes.

Matadi (église et presbytère). — d8  26 — — —
Matadi (eu face de l'église). — dO 91 — — —
Matadi (bibliothèque) (4). . — — — — — —

N» 3. — Missions des RR. P P . Trappistes.

Bamania............................ — — — 250 — —
P ak u ................................ — — — 123 — —
Boangi................................ — — — 2  — —
Bokele................................ — — — 2 — -
District de l’Équateur. . . — — — 2d — —
Buruki-Simba (5) . . . . — — — — — —

N° 6 . — Congrégation du Sacré-C œ ur de Jé sus.

Stanleyville (Saint-Gabriel
des Falls)........................ — — — 370 — —

Stanleyville........................ — — — 2 — —
Romée (Saint-Léopold) . . — — — dO — —
Basoko................................ — — — 2 — —
Banalia (Sainte-Élisabeth) — — — 2 — —
Avabuki............................ — — — 2 — —
Ponthierville........................ — — — 2 — —
Béni.................................... — — — dû — —

DROITS DROITS

de propriété ou de jouissance de propriété ou de jouissance
L o ca lités . enregistrés. consentis, non encore enregistrés.

(*) Terrain non encore mesuré et partant contenance exacte inconnue.
(2) Location jusqu’au 3 mars d925.
(3) Idem.
(■*) Location jusqu’au 6  mai d908, du terrain sur lequel est établie la bibliothèque.
(5) Le Gouvernement a décidé d’accorder gratuitement le terrain devant servir à l’érec

tion de l’église et des bâtiments de la mission et de louer aux Pères Trappistes, pour un 
terme de vingt ans, dO hectares pour des cultures.



Hect. Ares. Cent. Hect. Ares. Cent.

K° 7. — Prémontrés.

Région de l’Uele et de l’itira-
b ir i................................ — — _  2 0 0  — —

Ibembo............................  — — — S00 — _
Amadi............................  — _  - 200 — _
Gumbari............................ _  — — 300 — —
Djabir................................ _  — _  100 — _
Buta.................................... _  — _  100 — —

N° 8 . — Pères B lan cs.

Rumbi............................  15 environ — — — —
Mpala............................  15 environ — — — —
Baudouinviüe................  — — _ 5000 _ _
Vieux Kasongo................  — — — 200 — _
Lucenda........................  — — — 2 0 0  _ _
Lusaka (Saint-Jacques) . . — — — 100 — —
Lukulu (Sacré-Cœur). . .  — — — 200 — —

K° 9. — Mission de M ill-Htll.

Entre Bobongi et Bekolongo,
sur la Lulonga . . . .  — — — 3 — —

Lulanga............................ — — — 3  — —

N° 10. — American Baptist M issionary Union,

-  ? ç ) 8  —
DROITS DROITS

de propriété ou de jouissance de propriété ou de jouissanre
L o calités. enregistrés. consentis, non encore enregistrés.

(') Location pour trois, six, neuf ans, à partir du 13 février 1906.

Madimba (lieu dit Boko). . 1 13 73



3 9 9  —

Localités.

DROITS
de propriété ou de jouissance 

enregistrés.

DROITS
de propriété ou de jouissance

consentis, non encore enregistrés.

Huet. Ares. Cent. Hect. Ares. Cent.

N° 11 .  — A m e ric a n  P r e s b y le r ia n  C o n g o  M iss io n .

Luebo............................  9 environ — —
Banzadi........................  — — — 8

K° 12. — Baptist M issionary Society Corporation.

Gombe-Lutete . .
Kinshasa . . . .
Lukolela . . . .
Bolobo................
Monsembi. . . .
Bopoto................

Id....................
Monduogu. . . .
Yakusu................

Id.....................
Id.....................

Matadi................
Matadi (Fuka-Fuka) 

ld. Id. .
Tumba (•). . • .
Yalemba p2) . . .

N° 13. — C h r is t ia n  a n d  M is s io n a r y  A l l ia n c e .

-  3 20,22 -
-  I l  . 39,87 -
-  — 21,90 —
-  6 1 1  —

68 83 —5  -  -  -

2  environ — —
4  —  —  —
6 27 23 —
8  environ — —
2 Id. -  —
5 Id. — -
G —  —  -

Id.
Id.
Id.

Vungu
Id.

Maduda
Id.

Gangila
Luali
Dijema
Kikonzi
Lolo.

18 8 8 2 1 — — —

13 76 — — —
17 environ — — — —

6 38 environ — — . —

6 environ — — — —
10 environ — — — —

1

1 0

80 environ — — —

78 - — - -
3
4 23 _ _ _ T

182 39 70 — - - —

4 1 2 78,75 — — —

— 46 36,0 —
4

—

16 _ _ Z

(') Location pour des termes successifs de trois ans, à partir du 10 février 1902. 
(2) Location jusqu’au 13 février 1926.
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DROITS DROITSde propriété ou de jouissance de propriété ou de jouissance
Localités. enregistrés. consentis, non encore enregistrés.

Hect. Ares. Cent. Hect. Ares. Cent. 

N° 14. — Congo Balolo Mission.

Banza-Loango................  — 50 environ — — —
Lulanga......................... 10 environ — — — —
Bongandanga................  10 id. — — — —
Bonginda......................... 10 id. — — — —
Ikan.................................  1 0  id. — — — —
Léopoldville....................  — 36 — — — —

Id. ..................... — 7 15,77 — — —
Lulanga ( < ) ..................... 1  12 50 — — —

N° 15. — Foreign Christian M issionary Society.

Bolengi............................. 4 50 — — — —
Id. (2) .........................  — — — — 21 environ

N° 16. — Sw eJish  Missionary Society.

Mukibungu....................  3 83 90 — — —
Kibunzi......................... 2 72 70 — — —
Ganda . ......................... 3 37 58 — — —
Diadia............................. 2 69 6 8  — — —
Shonzo............................  — 75 67 — — —
Matadi............................  1 29 78 — — —
Kinkenge......................... 1 31 25 environ — — —
Kingoi(3) ........................  2 60 — — — —

(4) Location jusqu'au 17 février 1923.
(2) Le Gouvernement a autorisé l’occupation, à titre gratuit, de ce terrain qui est 

destiné a l’établissement d'un hôpital pour noirs.
(5) Location jusqu’au 24 février 1922.
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26 mai 1906. — Convention entre le Saint-Siège Apostolique et l'État Indépendant du Congo.
Le Saint-Siège Apostolique, soucieux de favo iser la diffusion méthodique du 

catholicisme au Congo, et le Gouvernement de l’Etat Indépendant, appréciant la 
part considérable des missionnaires catholiques dans son œuvre civilisatrice de 
l’Afrique centrale, se sont entendus entre eux et avec les représentants de mis
sions catholiques du Congo, en vue d’assurer davantage la réalisation de leurs 
intentions respectives.

A cet eDFet, les soussignés
Son Excellence Monseigneur Vico, Archevêque de Phîlippes, Nonce Aposto

lique, Grand’Croix de l’Ordre de la Conception de Villa Viçosa, Commandeur 
avec plaque de l’Ordre de Charles III, etc., dûment autorisé par Sa Sainteté le 
Pape Pie X, et

Le Chevalier de Cuvelier, Officier de l’Ordre de Léopold, Commandeur de 
l’Ordre de Saint-Grégoire le Grand, etc, dûment autorisé par Sa Majesté 
Léopold 11, Roi-Souverain de l’Etat Indépendant, sont convenus des dispositions 
suivantes :

1° L’Etat du Congo concédera aux établissements de missions catholiques au 
Congo les terres nécessaires à leurs œuvres religieuses dans les conditions sui
vantes :

2° Chaque établissement de mission s’engage, dans la mesure de ses res
sources, à créer une école où les indigènes recevront l’instruction. Le programme 
comportera notamment un enseignement agricole et d’agronomie forestière et un 
enseignement professionnel pratique des métiers manuels;

3° Le programme des études et des cours sera soumis au Gouverneur Général 
et les branches à enseigner seront fixées de commun accord. L’enseignement des 
langues nationales belges fera partie essentielle du programme;

A" 11 sera fait par chaque supérieur de mission, à des dates périodiques, rap
port au Gouverneur Général sur l’organisation et le développement des écoles, le 
n >mbre des élèves, l’avancement des études, etc. Le Gouverneur Général, par 
lui-même ou un délégué qu’il désignera expressément, pourra s'assurer que les 
écoles répondent à toutes les conditions d’hygiène et de salubrité;

5° La nomination de chaque supérieur de mission sera notifiée au Gouverneur 
Général ;

6 ° Les missionnaires s’engagent à remplir, pour l'Etal et moyennant indemnité, 
les travaux spéciaux d’ordre seientilique rentrant dans leur compétence person
nelle, tels que reconnaissances ou études géographiques, etuographiques, lin
guistiques, etc. ;

7° La superficie de terres à allouer à chaque maison, dont l’établissement sera 
décidé de commun accord, sera de 1 0 0  hectares cultivables; elle pourra être 
portée à 2 0 0  hectares en raison des nécessités et de l’importance de la mission. 
Ces terres ne pourront être aliénées et devront rester affectées à leur utilisation 
aux œuvres de la mission. Ces terres soin données à titre gratuit et en propriété 
perpétuelle; leur emplacement sera déterminé de commun accord entre le Gou
verneur Général et le Supérieur de la mission;

8 ° Les missionnaires catholiques s’engagent, dans la mesure de leur personnel 
disponible, à assurer le ministère sacerdotal dans les centres où le nombre des 
fidèles rendrait leur présence opportune. En cas de résidence stable, les mission
naires recevront du Gouvernement un traitement à convenir dans chaque cas 
particulier;

9° 11 est convenu que les deux Parties contractantes recommanderont toujours 
à leurs subordonnés la nécessité de conserver la plus parfaite harmonie entre les
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missionnaires et les agents de l’État. Si des difficultés venaient à surgir, elles 
seront réglées à l’amiable entre les autorités locales respectives, et si l’entente 
ne pouvait s’obtenir, les mêmes autorités locales en référeraient aux auto

rités supérieures.
En foi de quoi les soussignés ont signé la présente convention et y ont apposé 

leurs cachets.
Fait en double exemplaire à Bruxelles, le vingt-six mai mil neuf cent six.

Chr DE COVELIER. VlCO,

A rchevêque de P h ilip p e s ,
N once A p o sto liq u e .

I I I .  —  L e s  charges et obligations diverses résultant des 
conventions et actes c i-a p rès :

1° Conventions entre l’État et la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo (n® t).

2® Conventions entre l’Etat et la Compagnie du Katanga (n° 2).
3° Convention entre l'Etat et MM. Fichefel frères (n® 3).
4° Convention entre l’Etat et M. le baron de Stein (n° 4).
5° Convention entre l’Etat et la Compagnie anversoise des plantations belges 

de Lubefu (n° 5)
6 ° Convention entre l'Etat et la Société « Comptoir Commercial Congolais» 

(n® 6 ).
7° Convention entre l’Etat et la Société bruxelloise pour le commerce du 

Haut-Congo (n® 7).
8 ° Conventions entre l’Etat et la Société des Chemins de fer vicinaux du 

Mayumbe (n® 8 ).
9® Convention entre l’Etat et la Société équatoriale congolaise (lkelemba) (n°9).

10° Convention entre l’Etat et la Compagnie du Kasaï (n® 10).
1 1 “ Conventions entre l’Etat et la Compagnie des Chemins de fer du Congo 

supérieur aux Grands Lacs africains (n° 11).
12° Convention entre l’Etat et M. A. Jacques (n® 12).
13® Convention entre l’Etat et l’Abir (n° 13).
14° Convention entre l’Etat et la Société anversoise du Commerce au Congo 

(n® 14).
15» Convention entre l’Etat et l'American Congo Company (n° 15).
16® Convention entre l’Etat et la Compagnie du Chemin de ftr du Bas-CoDgo 

au Katanga (n° 16).
17° Décret créant la Société Internationale Forestière et Minière du Congo 

(n® 17).
18® Convention entre l’Etat et M. W Langheid (n° 18).
19® Décret portant concessiou éventuelle de mines à M. J.-G. Whiteley (n“ 19).
20® Décret poitant concession éventuelle de mines à M le Dr. Forkel (n® 20).
21° Décret relatif à la Société pour le développement des territoires du bassin 

du Lac Léopold II (n® 21 ).
22® Convention entre l’Etat et la Société anonyme belge « Belgika » (n® 22).
23® Divers engagements — occupation à litre précaire, location ou vente — 

portant sur des étendues de terres maxima de 1 0  hectares, ont été pris en faveur 
de particuliers, sociétés ou missions religieuses.
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I V .  —  Les biens ci-après déclarés biens de la C ouronne et 
comme tels conslilués en fondation  p a r  les décrets des g m ars  
i 8 q6, 2 3  décembre i g o i ,  22  ju ille t  1Q04, 5  m ai ig o ô ,  
2 1  décembre ig o b  et 2 1  ju in  ig o y  (nos 2 3 , 24 , 2 5 , 26 ,  2 7  

et 28).

1° Toutes les terres vacantes dans les bassins du Lac LéopolJ II et de la 
rivière Lukenie;

2° Toutes les terres vacantes dans le bassin delà rivière Busira-Momboyo;
3° Toutes les terres vacantes comprises entre les limites suivantes:
A l’ouest, le méridien du confluent du Lubefu avec le Sankuru, depuis ce con

fluent jusqu'à la ligne de faîte du bassin de la Lukenie; au sud-ouest et au sud, 
la rive droite du Lubefu et le 5e parallèle sud; à l’est, la ligne de faite occiden
tale des eaux du Lomami, entre ce dernier parallèle et le 3e parallèle sud ;

4° Deux blocs de Ierresde20,000bectareschacun dans le Bas-Congo (Mayumbe);
5° La région minière (lu bassin de l’Aruwimi et celle drainée par les affluents 

de gauchede l’Uele-Kibali, à l’exception toutefois des terrains déjà concédés.

Ont été conclues par la Fondation de la Couronne, les Conventions des 22 et 
24 décembre 1906 avec l’Etat et du H octobre 1908 avec la Compaguie Immobi
lière de Belgique (n°* 29, 30 et 31).
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Pièces jointes à l ’annexe A (III).

1.Conventions entre l’État Indépendant du Congo et la Compagnie du chemin de fer du Congo.
Convention du  g novem bre i8 8 q .

Entre les soussignés,
D’une part, MM. Hubert Vau IS'euss, Administrateur Général du Département 

des Finances, Edmond Van Eelveide, Administrateur Général du Département 
des Affaires Étrangères et de la Justice, et le capitaine Camille Coquiltiat, faisant 
fonctions d’Administrateur Général du Département de l’intérieur,

Agissant au nom de l'Etat Indépendant du Congo et spécialement autorisés 
aux fins des présentes par un décret de Sa Majesté le Roi-Souverain de cet 
Etat, en date du 26 juillet dernier;

Et d’autre pari, MM. Jules Urban, vice-président, Albert Thys, Directeur Géné
ral, Jean Cousin, Eugène De Decker et Georges de Eaveleye, Administrateurs, 
tous foi mant le Comité permanent du Conseil d’administration de la Société 
anonyme belge C om pagn ie  du chemin de fe r  du Congo,

Agissant au nom de cette Compagnie en vertu des pouvoirs qui leur ont été 
conférés dans la séance du Conseil d’administration du 51 juillet dernier,

Il a été convenu ce qui suit :

Objet de la concession.
A r t i c l e  p r e m i e r . — La Compagnie du chemin de fer du Congo s’engage, aux 

clauses et conditions ci-après, à construire, entretenir et exploiter, à ses frais, 
risques et périls, un chemin de 1er de jonction entre Matadi et le Stanley-Pool, 
qui devra rester entièrement sur le territoire de l’Etat Indépendant du Congo.

La concession de ce chemin de fer est accordée à ladite Compagnie pour un 
terme de quatre-vingt-dix-neuf (1)1 ) ans, à compter du jour de la mise en exploi
tation de la ligne sur toute son ( tendue.

A dater de l’expiration de la concession, l'Etat sera subrogé à tous les droits 
du concessionnaire cl entrera immédiatement en possession du chemin de fer et 
de tout son matériel.

Concession de terres.

A r t . 2. — L’Etat accorde à la Compagnie concessionnaire les avantages 
suivants :

A . L’usage de tous les terrains nécessaires pour l’établissement de la voie et 
de ses dépendances, y compris les quais d’embarquement et cle débarquement 
aux dtux points terminus du chemin de fer; ces terrains seront au besoin expro
priés par l’Etat et à son compte, pour être remis sans frais à la Compagnie;

fl. L’entière piopriélé, sauf les réserves indiquées à l’article ô, de toutes les 
terres dont la Compagnie voudra piemlre possession au fur et à mesure de la 
conslruclion de la ligue, dans une zone de 2 0 0  mètres de profondeur de chaque 
côté de la voie ferrée;

C . L’eulière propriété de i,f 00 hectares de terre pour chaque kilomètre de 
voie ftrrée construit et livré à l’exploitation. Ces terres pourront être choisies
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par la Compagnie, en un ou plusieurs blocs, dans n’importe quelle partie du 
territoire de l’Etat, sous les réserves indiquées à l’article 5. Au cours de la 
construction, la Compagnie pourra faire ce choix, entrer en possession provisoire 
des terres choisies et les exploiter au mieux de ses intérêts ; elle entrera en 
possession définitive à mesure de la mise en exploitation des diverses sections de 
la ligne. Elle devra avoir choisi toutes les terres qui lui sont concédées dans les 
cinq ans qui suivront l’achèvement total du chemin de 1er.

Les terres qui seront affectées à l’installation de la ligne ferrée et de ses 
dépendances seront exemples, pendant toute la durée de la concession, de toute 
taxe ou impôt foncier. Les autres terres cédées à la Compagnie seront à tous 
égards placées sous le même régime et soumises aux mêmes dispositions légales 
que les terres appartenant à des particuliers et à des Compagnies.

A r t . 3. — il est entendu que les terres mentionnées aux lilt. B  et C de 
l’article 2 devront être prises parmi les terres vacantes appartenant à l’Etat et 
non occupées par les indigènes, et que les droits de location ou autres qui 
existeront au moment où la Compagnie fera son choix devront être respectés.

Le Gouvernement pourra exiger que le long du Congo et de ses atfluenls naviga
bles, chaque bloc de terrain choisi par la Compagnie n’ait fias plus de 2,000 mè
tres de rive et reste séparé d’un autre bloc concédé à la Compagnie par une 
longueur de rive de 2 ,0 C0 mèlres

Le Gouvernement se réserve d’ailleurs les emplacements qu'il jugera néces
saires pour les besoins de l’administration, de même que ceux qu’il jugerait 
devoir être affectés immédiatement ou par la suite à des travaux d’utilité publi
que autres que ceux du chemin de fer et de ses dépendances. Il indiquera ces 
ter res au moment oit la Compagnie fera son choix.

Construction de la ligne.

A r t . i .  — Le chtmin de fer-, avt c srs travaux d’art et ses dépendances, 
devra être construit conformément aux plans que la Compagnie du Congo peur 
le Comntr rce et l’ Industrie a présentés au Gouvernement.

A r t . fi. — Toutefois, au cours des travaux de construction, la Compagnie du 
chemin de fer pourra apporter aux plans susdits 1rs modifications qui seraient 
reconnues utiles, à la condition qu’elles ne modifie ni pas la direction générale 
de la ligne et (pie, dans aucun cas, ces cliargt menls n’aient l our conséquence de 
diminuer la valeur rie la ligne au point do vue de la solidité et des exigences 
d’une bonne exploitation.

Les changements apportés au tracé et aux plans devront immédiatement être 
portés à la connais«ince du Gouvernement.

Si lesdites modifications exigeaient des expropriations de terrains, ces expro
priations seraient à la charge de la Compagnie.

Art. 6. — Les matériaux à employer | our la construction de la ligne et de 
ses dépendances sont laissés au libre choix de la Conqagnie, niais la construc
tion devra être convenable et solide, de manière à permettre une exploitation 
régulière, dans des conditions de sécurité satisfaisantes, et de manière à éviter 
autant que possible des réparations ultéritures pouvant entraîner une interrup
tion dans le service.!

Voie, écartement des rails.

A r t . 7. — L’écaitement des rails sua de 75 centimètres.
La ligne pourra êhe à simple voie, sauf aux endroits où la double voie serait 

nécessaire pour le croisement des Gains eu pour d’antres raisons.
A r t . 8 . — il sera loisible, en lout I t n i p s ,  à la Comprgnie, après la construc

tion de la ligne, de modifier ceilc-ci et de généraliser l’établissement d’une 
double voie.



Si ces améliorations exigeaient des changements importants au tracé primiti
vement exécuté, les changements de tracé devraient être soumis à l'approbation 
préalable du Gouvernement.

Les frais éventuels d’expropriation de terrains seront supportés par la Com
pagnie.

Clôtures, routes et passages.

Art. 9. — La Compagnie pourra, aux endroits où elle le jugera convenable, 
établir des clôtures le long de la voie ferrée et autour des dépendances de la 
ligne.

Mais elle devra laisser libre passage, sur la voie ferrée et sur les terrains con
tigus à elle appartenant, pour les routes ou chemins existants ou à créer dans 
l’avenir conformément à des dispositions légales.

Indemnités et frais à charge de la Compagnie.

Art. 10. — Toutes les indemnités et tous les frais auxquels donneront lieu, 
au profit de qui que ce soit, la construction, l'exploitation et l’entretien du 
chemin de fer et de ses dépendances seront exclusivement à la charge de la 
Compagnie, à la seule exception de ce qui est stipulé à l’article 2, quant à la 
concession des terrains nécessaires pour l’établissement de la ligne et de ses 
dépendances.

Délai d'achèvement.

Art. 1 1. — La ligne devra être entièrement terminée et livrée à l’exploitation 
au plus tard le 31 décembre 1894, à moins de circonstances de force majeure 
dont la Compagnie aurait à justifier.

Il est d’ailleurs loisible à la Compagnie de mettre en exploitation les diverses 
sections de la ligne, au fur et à mesure de leur achèvement, mais l’Etat pourra 
interdire la mise en exploitation d’une section quelconque de la ligne si la 
construction n’a pas eu lieu conformément au présent cahier des charges.

matériel d'exploitation.

Art. 12. — La Compagnie adoptera, pour son matériel d’exploitation, des 
types répondant aux exigences Ju tralie; ce matériel devra être solide, entretenu 
avec soin et présenter toutes les garanties désirables au point de vue de la sécu
rité des voyageurs et des transports.

Il y aura au moins deux classes de voitures à voyageurs.

Haltes intermédiaires.

Art. 13. — Pendant toute la durée de la concession, le Gouvernement aura 
le droit de désigner les endroits où devront être établies des haltes ou des stations, 
sans que cependant la Compagnie puisse être obligée, pendant les vingt-cinq 
premières années d’exploitation, d’avoir plus de quatre stations intermédiaires 
entre Matadi et le Stanley-Pool.

Bureaux des postes.

Art. 14. — La Compagnie fournira gratuitement, dans les stations que dési
gnera le Gouvernement, un local pour le service des postes, ainsi qu’un local pour 
le service des hommes de police dont la présence pourrait être nécessaire dans 
l’intérêt de la sécurité de la ligne.
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Nombre de trains.

Art. 15. — La Compagnie organisera,pendant toute la durée de son exploita
tion, entre Matadi et te Stanley-Pool et vieev e rsa , un nombre de trains suffisant 
pour l’expédition régulière des voyageurs et des marchandises.

En cas d’encombrement, la Compagnie sera tenue d’effectuer les transports 
pour service public avant tous autres.

Le nombre minimum des trains pour voyageurs et marchandises sera, pendant 
les deux premières années d’exploitation, d’un par semaine dans chaque sens; à 
partir de la troisième année, il y aura au moins deux trains par semaine dans 
chaque sens si le Gouvernement en reconnaît la nécessité.

La Compagnie devra, à la demande du Gouverneur Général ou de son délégué, 
organiser entre Matadi et le Stanley-Pool des convois extraordinaires spéciaux 
pour effectuer les transports qui devront être faits d’urgence dans l’intérêt de 
l’Etal. Les voyageurs et les marchandises qui seront transportés par ces trains 
spéciaux seront soumis aux tarifs ordinaires payés par l’Etat ; le Gouvernement 
payera, en outre, pour chaque train spécial, une indemnité supplémentaire de 
1,000 francs. En aucun cas, cette indemnité fixe et le produit des taxes ne pour
ront être inférieurs à 2 , 0 0 0  francs.

Vitesse des trains.

Art. 16. — Le service sera réglé de manière à ce que le trajet entre Matadi 
et le Stanley-Pool, y compris les arrêts aux stations intermédiaires, s’effectue au 
maximum en quarante-huit heures.

Interruptions de service.

Art. d7. — Les réparations, renouvellements ou reconstructions à faire à la 
voie devront être exécutés, autant que possible, de manière à n’entraîner aucune 
interruption dans le service.

Art. 18. — Si, pour des raisons de force majeure, le service doit être inter
rompu momentanément sur une partie de la ligne, la Compagnie se chargera 
d’assurer le service des transports par tout autre moyen, aussi rapide que pos
sible, et elle ne pourra exiger de ce chef aucune rémunération supplémentaire à 
moins que le Gouverneur Général n’y donne son assentiment.

Tarifs.

Art. 19. — La Compagnie arrêtera les tarifs réglant le prix de transport des 
voyageurs, des marchandises et des bagages, sans que ces prix puissent excéder 
les taux fixés à l’annexe A  f1) et sans que les tarifs puissent établir entre des

(') ANNEXE A

T A R IF S  a p p lic a b le s  a u x  v o y ag e u rs , b a g a g e s  et m a rc h a n d ise s  
t ra n sp o r té s  de M ATADI à  NDOLO et v ice v e rsa .

Voyageurs, à  l a  m on tée et à  l a  d escen te  :
f r0 classe........................................................................ fr. 500
2e » .....................................................................................  50

Les soldats et travailleurs noirs, au service d’un même maître et voyageant pat- 
groupe d’au moins trente hommes, jouiront d'une réduction de 50 0/o.

bagages. — Tout voyageur de l re classe jouit d’une franchise de bagages de
ai
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Art. 20. — Outre le prix du transport, la Compagnie pourra percevoir, sur 
les marchandises et les bagages, des frais accessoires pour le chargement, le 
déchargement ou les autres opérations effectuées par ses soins, mais le tarif de 
ces frais accessoires, qui ne seront dans aucun cas perçus que pour rémunérer 
des services réellement rendus, ne pourra être mis eu vigueur qu’après avoir été 
approuvé par le Gouverneur Général, qui pourra tous les ans en provoquer la 
révision.

Art. 2 f. — La Compagnie pourra, en tout temps, abaisser ses tarifs.
Jusqu’au moment où les tarifs perçus représenteront une moyenne de 

25 centimes par tonne kilométrique, le Gouvernement pourra exiger une réduc
tion de 5  °/„ des tarifs de transport chaque fois que la recette nette annuelle de 
la ligne aura dépassé 8 , 0 0 0  francs par kilomètre, pendant trois années consécu
tives.

Art. 22. — Les tarifs, une fois réduits, ne pourront plus être relevés sans 
l’assentiment préalable du Gouvernement; toutefois, le Gouvernement devra 
autoriser le relèvement des tarifs si les réductions faites ou consenties par la 
Compagnie, en vertu de l’article précédent, ont eu pour conséquence d’amener 
une réduction de 1 0  ° / 0 sur les recettes nettes antérieures, et cela pendant deux 
années consécutives.

Art. 25. — Les tarifs devront, au moins un mois avant d’être mis en vigueur, 
être affichés dans toutes les gares de l’Etat; ils devront également être notifiés, 
un mois à l’avance, au Gouverneur Général et être portés dans le plus bref délai 
possible à la connaissance du Gouvernement central. Il ne pourra être dérogé à 
ces prescriptions que dans des circonstances exceptionnelles dont il sera rendu 
compte dans la huitaine au Gouverneur Général.

tran sports de n ature iden tique e ffectués d an s une m êm e direction , su r  un m êm e
p arco u rs et dans le s  m êm es conditions de célérité, d es d istin ctions qui n’auraien t
p a s  été approuvées au  préalab le  par le G ouvernem ent.

Règlements d'exploitation.

Art. 24. — La Compagnie pourra, dans les règlements d’exploitation, déter
miner les conditions auxquelles elle se chargera du transport des voyageurs et

1 0 0  kilogrammes; tout voyageur de 2 e classe jouit d’une franchise de bagage de 
20 kilogrammes. Les excédents de bagage payent 1 franc au kilogramme.

Marchandises ;
A  la  m on tée, pour toutes marchandises . . fr. 1 0 0  les 1 0 0  kil.
A  la  d e scen te  : Amandes de palmé . . . . 1 0 —

Arachides.................................. 1 0 —

Bois de construction . . . . 1 0 —

C a f é ....................................... 28 —

Caoutchouc............................ Aù —

Gommes copales blanches , 18 —
Gommes copales rouges . 52 —

Huile de palm e...................... 1 2 —

Ivoire....................................... 1 0 0 —

O rseille.................................. 17 —

S ésa m e.................................. 1 0 --
Tabac ....................................... 27 —*

Les marchandises non dénommées seront taxées par 100 kilogrammes au prix 
de fr. 7.50, augmenté de 10 ° / 0 de la valeur de la marchandise en Europe.
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des marchandises, des chargements et des déchargements, et de toutes autres 
opérations accessoires.

Les règlements ne pourront être mis en vigueur qu’après approbation par le 
Gouverneur Général. Le Gouvernement pourra en provoquer la révision tous les 
cinq ans.

Application uniforme des tarifs et règlements.

Art. 2S. — A moins d’autorisation contraire du Gouvernement, la Compagnie 
sera tenue de transporter, aux prix des tarifs qui auront été publiés et aux con
ditions tixées dans les règlements, tous les voyageurs et toutes les marchandises 
non exclues du transport en vertu de dispositions légales, sans pouvoir accorder 
des faveurs à des particuliers ni à des sociétés quelconques.

Elle pourra toutefois faire des conventions temporaires avec des expéditeurs, 
à l’effet de transporter certaines marchandises ou certains groupes de voyageurs 
à prix réduits; mais ces conventions devront être notifiées sans retard au Gouver
neur Général, et, aussi longtemps qu’elles subsisteront, le Gouvernement pourra 
exiger qu’elles soient appliquées à tous autres expéditeurs qui transporteraient 
des marchandises de même nature, dans les mêmes conditions et sur le même 
parcours.

Surveillance de l’État.

Art. 26. — Le Gouverneur Général pourra commettre un ou deux fonction
naires de l’Etat, à l’effet de constater en tout temps l’état de la route, de ses 
dépendances et de son matériel d’exploitation et la marche de l’exploitation. Les 
agents de la Compagnie seront tenus de leur donner libre accès dans les stations 
et halles et sur la ligne ferrée.

Transports pour compte de l’Etat.

Art. 27. — La Compagnie transportera gratuitement par ses trains ordinaires 
les agents de l’Etat qui auront été commissionnés comme il est dit à l’article 26, 
ou qui auront à intervenir d’une manière quelconque dans le service du chemin 
de fer, dans la délimilation et le mesurage des terres concédées conformément à 
l’article 2 ou dans d’autres affaires relatives à la Compagnie.

Télégraphes.

Art. 28. — La Compagnie pourra, si elle le juge ulile, établir une ligne 
télégraphique ou téléphonique le long de la voie ferrée pour les besoins du 
service.

Elle sera tenue, dans ce cas, de transmeure les dépêehes officielles moyennant 
une indemnité qui ne dépassera pas le montant de la dépense d’après le coût réel 
du service télégraphique.

L’État pourra également se servir des poteaux de la Compagnie pour établir un 
DI spécial relié à des appareils spéciaux, télégraphiques ou téléphoniques, 
desservis par les agents de l'Etat, à la seule condition que l’Etat indemnise la 
Compagnie des frais supplémentaires que ces installations nouvelles lui occasion
neraient.

Disposition du chemin de fer en cas d’événements extraordinaires.

Art. 29. — En cas de guerre ou s’il se présente des circonstances extraordi
naires compromettant l’ordre public, le Gouverneur Général pourra exiger soit
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une interruption totale ou partielle du service, soit l’usage total ou partiel de la 
voie et du matériel dans l’intérêt de l’Etat, moyennant une indemnité qui ne 
dépassera pas le dommage qui en sera résulté par la Compagnie.

Rachat.

Art. 30. — A toute époque, l’Etat aura le droit de racheter la concession.
Pour régler le prix d’achat, on fera le relevé des produits nets et annuels obte

nus par la Société concessionnaire pendant les sept dernières années qui auront 
précédé celle où le rachat sera effectué; on en déduira les produits nets des deux 
plus faibles années; le produit moyen des cinq années restantes ou le produit 
net de la dernière des sept années prises pour base, s’il est supérieur à ce pro
duit moyen, sera le montant des annuités dues à la Compagnie pendant le 
nombre d’années restant à courir jusqu’à l’expiration de la concession; les 
annuités seront capitalisées au taux de 5 1 /a ° / 0 et le capital sera payé à la Com
pagnie avant la prise de possession du chemin de fer.

Art. 31. — Si le rachat a lieu avant vingt-cinq ans d’exploitation, la somme à 
payer à la Compagnie sera au minimum le capital dépensé pour la construction 
et l’outillage de la ligue, augmenté de 30 °/0 de prime.

Art. 32. — Le Gouvernement donnera éventuellement, un an d’avance, 
connaissance à la Compagnie de son intention de racheter la ligne.

Dans les cas de rachat prévus aux articles 30 et 31 ci-dessus, le matériel 
d’exploitation sera repris à dire d'experts. Le paiement des capitaux sera fait 
en lielgique eu monnaie ayant cours légal. Les concessions de terre restent 
acquises à la Compagnie.

Construction éventuelle d’autres lignes ferrées.

A r t . 33 — Pendant les vingt-cinq premières années d’exploitation de la ligne 
actuellement concédée à la Compagnie, le Gouvernement du Congo s’engagea rie 
pas construire de voie ferrée et à n’accorder aucune concession de voie terrée  
aboutissant à la mer ou au fleuve et servant à relier en tout ou en partie le Bas- 
Congo au Haut-Congo.

La Compagnie devra, pendant toute la durée de son exploitation, permettre 
que des lignes attluenles dont l’Etat décréterait ou autoriserait la construction, 
se raccordent à la ligne actuellement concédée ou traversent ses voies La Com
pagnie ne pourra cependant êlre astreinte de ce chef à aucune dépense qui ne 
serait pas nécessitée par les besoins de sa propre exploitation, et elle pourra 
exiger des constructeurs ou exploitants des lignes nouvelles une équitable indem
nité, tant pour les travaux supplémentaires qu’elle devrait exécuter afin de per
mettre la construction ou l’exploitation de ces ligues, que pour l’usage des petites 
parties de sa voie ou de ses installations qui deviendraient communes avec 
d’autres exploitants.

Agents de la Compagnie à commissionner comme officiers 
de police judiciaire.

Airr 34. — L’Etat se réserve de conférer à des agents de la Compagnie les 
fonctions d’oilicier de police judiciaire pour la recherche et la constatation des 
infractions commises sur la ligne ferrée ou à ses abords. La Compagnie obligera ses 
agents à accepter lesdiles fonctions sans que l’Etat leur doive de ce chef aucune 
rémunération.

. Pénalités.

Art. 53 — Si la Compagnie (sauf le cas de force majeure dûment constaté)



n’achevait pas la ligne ou ne la livrait pas à l’exploitation, conformément au 
présent cahier des charges, dans le délai prescrit à l’article 1 1 , elle encourrait 
pour chaque jour de retard une amende de 1 , 0 0 0  francs, et si le retard se pro
longeait pendant plus de six mois, l’Etat aurait le droit,soit d’achever et d’exploiter 
lui-même la ligne pour compte et aux risques et périls de la Compagnie, soit de 
mettre lin à la concession en prononçant la déchéance de la Compagnie et en 
reprenant, à dire d’experts, les travaux déjà exécutés.

Art. 30. — Si la Compagnie n’entretenait pas convenablement la ligne, avec 
ses dépendances, si elle cessait de l’exploiter régulièrement, ou n’y employait 
pas un matériel d’exploitation suffisant et convenable, conformément au présent 
cahier des charges, l’Etat aurait le droit d’y pourvoir d’office pour compte et aux 
risques et périls de la Compagnie

En cas d’interruption du service non justifiée par des cas de force majeure, ia 
Compagnie encourrait une amende de 1,000 francs par semaine. Si cette inter
ruption, non justifiée par des cas de force majeure, se prolongeait pendant plus 
de six semaines, l’Etat pourrait prononcer la déchéance de la Compagnie en 
reprenant, à dire d’experts, la ligne, ses dépendances et le matériel d’exploi
tation.

Art. 37. — Si la Compagnie exigeait le paiement des prix de transport ou 
des frais accessoires d’après un tarif ou un taux autres que ceux pouvant être 
légalement appliqués, elle encourrait une amende égale aux sommes ainsi illé
galement perçues, sans préjudice de tous dommages-intérêts envers l’Etat ou 
envers des tiers.

Statuts de la Compagnie et transfert éventuel de la concession.

Art. 58. — La Compagnie concessionnaire ne pourra, sous peine d’annulation 
de sa concession et des droits et avantages qui en résultent, ni modifier ses 
statuts, ni se fusionner avec une autre société, ni transférer en tout ou eu 
partie la concession qui fait l’objet de la présente convention, sans l’assentiment 
préalable du Gouvernement.

il est bien entendu toutefois qu’elle disposera librement, d’après les règles du 
droit commun, des terres qui lui sont concédées par les litt. B  et C de l’article 2 
et ce à partir du jour où elle eu sera légalement propriétaire.

Ainsi fait eu double expédition au siège du Gouvernement de l’État Indé
pendant du Congo, à Bruxelles, le 9 novembre 1889.

P o u r  l 'E t a t  In d é p e n d a n t P o u r  l a  C o m p a g n ie

du C o n g o , d u  C hem in  d e  f e r  du  C o n g o ,

Hub. Van Neüss. 
Edm. Van Eetvelde. 
C .  C o Q l î l L l I A T .

Alb. ïuvs. 
Jean Cousin. 
E. De Decker, 
de Laveleye.

J. Urban.
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Lettres du i er et du 2 a v r il  / S 9 2 .

CO MP AG NI E
DU CHEMIN DE F E R  OU C0N60

N” 474 Bruxelles, le l ,r avril 1892.
Monsieur le Secrétaire d’Ëtat,

Nous avons l’honneur de porter à votre connaissance que la Compagnie du 
Chemin de fer du Congo, profitant des avantages qui lui ont été concédés par 
la Convention du 9 novembre 1889. article 2  § fi, déclare vouloir prendre pos
session, au fur et à mesure de la construction de la ligne, de toutes les terres 
situées dans une zone de 2 0 0  mètres de profondeur de chaque côté de la voie 
ferrée.

Nous vous prions, Monsieur le Secrétaire d’État, de bien vouloir donner les 
instructions nécessaires pour que des mesures conservatrices soient prises à 
l’effet de permettre à la Compagnie du Chemin de fer du Congo de faire usage 
des droits que lui accorde la Convention sus-rappelée.

Agréez, Monsieur le Secrétaire d’Ëtat, etc.
L ' A d m in is t r a t e u r - D ir e c t e u r  G é n é r a l  :

Monsieur Cam. Janssen,
Secrétaire d’Étal du Département des Finances, 

Bruxelles.

Alb. Thys.

D E P A R T E M E N T  DES F IN A NC E S
N» 4962

Bruxelles, le 2 avril 1892.
Monsieur l’Administrateur-Directeur Général,

J ’ai l’honneur d’accuser la réception de voire lettre d'hier n° 474, par laquelle 
vous déclarez, au nom de la Compagnie du Chemin de fer du Congo, vouloir 
prendre possession, au fur et à mesure de la construction de la ligne, de toutes 
les terres situées dans une zone de 2 0 0  mètres de profondeur de chaque côlé de 
la voie ferrée et ce par application de la clause contenue dans le littera B  de 
l’article 2 de la Convention du 9 novembre 1889.

Il doit être entendu que cette déclaration ne peut avoir aucun effet rétroactif 
et qu’aucune réclamation ne pourra être soulevée de votre part au sujet des 
aliénations de terrains qui auraient pu être consenties dans le rayon visé 
ci-dessus le long de la voie déjà construite.

J ’envoie au Gouverneur Général au Congo des instructions afin que les 
terrains dont votre Directeur en Afrique demandera la cession le long de la 
voie déjà construite lui soient accordés. Je vous prie de vouloir bien de votre 
côté donner des instructions en Afrique pour que les demandes d’entrée en 
possession soient présentées au Conservateur des Titres fonciers au fur et à 
mesure de la construction de la ligne, afin que l’Etat soit à même d’exercer les 
droits qui lui sont réservés par l’article 5 de la Convention du 9 novembre 1889.

Vous aurez aussi, par application du décret du 30 avril 1887, à borner les ter
rains qui vous auront été cédés.

Veuillez, etc.
L ' A d m in is t r a t e u r  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s  : 

C. J anssen.

Monsieur l’Adminislrateur-Directeur Général 
de la Compagnie du Chemin de fer du Congo, 

Bruxelles.



— 4i 3 —

Convention du  1 2  novem bre i g o i .

Entre l’Etat Indépendant du Congo, d’une part, 
et

La Société anonyme belge Compagnie du Chemin de fer du Congo, d’autre 
part,

Il a été convenu ce qui suit :
Article premier. — La Compagnie du Chemin de fer du Congo s’engage à 

créer, à partir du 1 er janvier 1802, un tarif spécial A  pour le transport de ce qui 
est nécessaire à la construction et à l’exploitation de nouveaux chemins de fer 
au Congo supérieur.

Ce tarif spécial sera établi sur la base du « prix coûtant » réel de ces nou
veaux transports, lequel sera calculé et appliqué de la façon qu’il est dit à 
l’article 8 .

Ce tarif spécial à la montée s'appliquera non seulement à tout le matériel, 
matériaux, matières, objets et outils généralement quelconques, rien excepté, 
destinés à la construction et à l’exploitation des nouveaux chemins de fer au 
Congo supérieur, mais aussi à tous les vivres, denrées, provisions, bières, vins, 
eaux minérales, vêtements, mobiliers destinés à tout le personnel de la construc
tion et de l’exploitation de ces chemins de fer et des services de navigation 
annexes.

Il en sera de même pour le matériel de télégraphie et de téléphonie, ainsi que 
pour tous les matériaux, matières, machines, etc., devant servir à la construc
tion des bateaux, remorqueurs, allèges, destinés au service de la construction, 
de l’exploitation et des services de transport affluents ou annexes des lignes de 
chemin de fer.

Le personnel blanc de ces chemins de fer ou services annexes sera transporté à 
50 p. c. du tarif, le personnel noir et les travailleurs seront transportés à 40 p. c. 
du tarif. La réduction accordée aux hommes de couleur voyageant en groupe 
11e sera pas applicable à ces transports.

Art. 2. — Il sera créé, à la montée, un tarif spécial B ,  au taux de fr. 0 50 la 
tonne kilométrique utile. L’Etat Indépendant du Congo indiquera, sous les 
conditions d’application prévues à l’article 4, les marchandises qui jouiront du 
bénéfice de ce tarif B .

Les pièces détachées, les coques et les machines pour bateaux, allèges ou 
remorqueurs ne jouiront pas de ce tarif spécial.

Art . 3. — A l’effet de développer le commerce, l’industrie et l’agriculture, 
ainsi que les exploitations forestières et minières du Congo, la Compagnie du 
Chemin de fer s’engage à créer un tarif spécial C à la descente au taux de 
4 J /2 centimes la tonne kilométrique utile, applicable à tous les transports de 
marchandises généralement quelconques, à l’exception de l’ivoire et du caout
chouc. La Compagnie n’est pas responsable des avaries et pertes des marchan
dises transportées à ce tarif, pour autant que la Compagnie se soit conformée 
aux règlements d’exploitation. Au moment où les transports à la descente 
atteindrout 80 p. c. des transports à la montée, ce tarif sera révisé de manière 
à tenir compte des dépenses supplémentaires occasionnées pour la remonte des 
wagons vides nécessaires pour transporter à la descente les marchandises en 
excédent sur celle à la montée. Ce tarif sera mis en vigueur à partir du 1 er jan
vier 1802.

Art. 4. — Les réductions de tarif du Chemin de fer du Congo prévues à 
l’article "21 du cahier des charges ne seront pas applicables uniformément à tous 
les transports effectués par le chemin de fer, mais, dans l’ensemble, la somme
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des diminutions qui en résultera devra équivaloir à celle qui résulterait de leur 
application uniforme à tous les transports. Pour l’application non uniforme des 
réductions, on prendra pour base, par catégories, par prix perçus et par quan
tités, les marchandises transportées pendant l’année qui aura précédé celle de la 
dernière réduction de tarif. Par exemple, la recette brute de l’exercice 1899- 
1900 a été de fr. 13,182,800 84. La réduction de 5 p. c. du 1 er juillet comportait 
donc une somme de 639,140 francs. L’Etat du Congo aurait, s’il le décidait, le 
droit d’appliquer l’entièreté de cette réduction de 689,140 francs, aux tarifs des 
provisions, conserves, vins et liqueurs, et de ne rien réduire des autres tarifs, 
ou de l’appliquer à la réduction des tarifs d’un certain nombre de marchandises 
ou du tarif des voyageurs, pour des quotités ditférenles, tout en maintenant au 
tarif ancien toutes les autres marchandises.

La réduction de 5 p. c appliquée uniformément, à tous les tarifs le 1er juil
let 1901 sera revisée et appliquée comme il est dit au présent article

L’Etal Indépendant du Congo aura seul le droit de déterminer les catégories de 
marchandises qui devront être dégrevées et leur quotité de dégrèvement. En 
aucun cas, ce dégrèvement ne pourra faire baisser le tarif de n’importe quelle 
catégorie de marchandises à la montée au-dessous du prix du tarif spécial B  
prévu à l’article 2 ci-dessus. Dès qu’une marchandise aura été ainsi classée au 
tarif spécial B, elle ne pourra plus jamais être déclassée et rentrer dans le tarif 
général.

11 est entendu, toutefois, que les étolfes, les baguettes de laiton et les perles 
ne pourront être dégrevées d’une quotité supérieure à la réduction propor
tionnelle en pour-cent.

Art. 3. — L’Etat Indépendant du Congo s’engage à ne pas exercer avant le 
■1er juillet 1916 le droit, de rachat de la concession tel qu’il est défini dans les 
articles 30, 31, 32 du cahier des charges. Pendant le même laps de temps, la 
Compagnie ne pourra élargir ni doubler la voie sans l’assentiment de l’Etat.

A r t . 6 . — L’Etat Indépendant du Congo donne, pendant deux ans, à la Com
pagnie du Chemin de fer du Congo, l’option de relever à 15.300 francs le mini
mum de 8 , 0 0 0  francs de recette kilométrique prévu au paragraphe 2  de l’article 2 1  

du cahier des charges, pourvu que la Compagnie fasse, au moment où elle usera 
de celte option, une réduction de 25 p, c. dans les conditions de l’article 4 ci-des
sus La Compagnie, dans ce cas, aurait le droit de ne plus faire de réduction de 
tarif avant le l "  juillet 1907, étant entendu que, pour la première réduction sub
séquente,il ue faudra plus que la recette de 15,300 francs ait été réalisée pendant 
trois années consécutives.

Les relèvements de tarifs prévus à l’article 22 du cahier des charges ne seront 
jamais applicables à cette réduction, ni à celles consenties aux articles 1 , 2,3 
ci-dessus.

Art. 7. — Si la Compagnie use du droit, d’option stipulé à l’article précédent, 
il est entendu qu’en cas de rachat par l’Etat Indépendant du Congo, à partir du 
1er juillet 1916, le prix à payer ne pourra être supérieur au prix de rachat de l’Etat 
belge tel qu’il estétabli par les conventions en vigueur à ce jour.pour autant que le 
Congo restera indépendant et aura à sa tête un membre descendant de Léopold Ier 
et de la famille royale actuelle en Belgique.

Art. 8 . — Il a été convenu, en principe, que la Compagnie du Chemin de fer 
du Congo efifectuera tous les transports nécessaires pour la construction des che
mins de fer du Congo supérieur au « prix coûtant » On doit comprendre cette 
expression dans ce sens que la Compagnie du Chemin de fer du Congo ne réalisera 
aucun bénéfice ni ne subira non plus aucune perte du chef de ces transports.

A cette fin, à la fin de chaque exercice, le prix de revient du transport à la 
tonne kilométrique (tares comprises) sera dressé en divisant le chiffre des 
dépenses totales d’exploitation des marchandises, y compris l’intérêt à 4 p. c. et 
l’amortissement en dix ans des dépenses du matériel roulant nécessaire pour faire 
face à l’augmentatiou du trafic, par le nombre de tonnes kilométriques marchan-
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dises (tares comprises) transportées. La diminution du prix de revient sur les prix 
actuels provenant de l’augmentation du trafic sera alors calculée.

En établissant cette diminution du prix de revient, on tiendra compte à la 
Compagnie du Chemin de fer de l’économie qu’elle pourrait avoir apportée sur 
ces dépenses de l’exercice précédent en dehors de celles provenant de l’augmen
tation de trafic. Dans tous les cas, le tarif ^  ne pourra jamais être inférieur au 
prix de la traction proprement dite

S’il n’y a pas d’accroissement du trafic autre que celui résultant des transports 
desdits nouveaux chemins de fer, l’économie totale résultant de la diminution du 
prix de revient sera applicable à ces transports. Si, au contraire, il y a accroisse
ment du trafic proprement dit de la Compagnie du Chemin de fer du Congo, il y 
aura un partage proportionnel de ladite économie entre les transports de la Com
pagnie du Chemin de fer du Congo et ceux des chemins de fer du Congo 
supérieur.

Les nouveaux chemins de fer auront la faculté de fournir le matériel roulant 
et de traction pour leurs transports au lieu d’en payer l’intérêt et l’amortisse
ment.

Au cours de l’exercice, les transports des chemins de fer nouveaux seront fac
turés, tares comprises, au taux de fr. 0 1 1  la tonne kilométrique et à la fin de 
chaque exercice, les comptes définitifs étant dressés comme il est dit ci-dessus, 
il sera fait ristourne des sommes payées en trop et vice versa.

Il est convenu que les transports nécessaires à la construction des chemins de 
fer nouveaux jouiront seuls de la prime d’économie, et que les transports néces
saires pour l’exploitation desdils chemins de fer seront effectués au prix de 
revient des transports, tels qu’ils résultent des comptes de la Compagnie.

Art. 9. — L’intention des parties contractantes, en ce qui concerne les 
tarifs B  et C , est que les transports auxquels ils s’appliqueront doivent être 
effectués aux prix auxquels ils reviennent réellement à la Compagnie, augmentés 
de 25 p c. Si l’expérience prouve que les prix fixés aux tarifs sont trop élevés ou 
trop bas, les tarifs de l’exercice suivant seront abaissés ou relevés en consé
quence.

Art. 10. — Les tarifs A , B  el C ne s’appliqueront pas aux marchandises dont 
le transport exigerait l’emploi d’un matériel spécial que ne posséderait pas la 
Compagnie du Chemin de fer.

Art. 1 1 .  — La présente convention sera considérée comme nulle et non 
avenue si elle n’est pas ratifiée d’ici au 25 décembre 1901 par l’assemblée géné
rale des actionnaires de la Compagnie du Chemin de fer du Congo.

Ainsi fait en double expédition, au siège du Gouvernement de l’ État Indépen
dant du Congo, à Bruxelles, le 12 novembre 1901.

Pour l’État Indépendant du Congo, Pour la Compagnie du Chemin
Au nom du Secrétaire d’Ëtat : de fer du Congo :

L e s  S e c ré ta ir e s  g é n é ra u x , En. Despret.
H. Droogma.xs. Albert Thts.
Chr DE CUVELIEH.
L iebrechts.



Annexe

TARIF B

ÉTABLI PAS APPLICATION DES ARTICLES 2  ET 4  DE LA CONTENTION

DU 12 NOVEMBRE 1901 -

Dégrèvement de S p. c. du 1er juillet 1901 et de S p. c. du 1er juillet 190S.

Somme à dégrever : 1,318 ,000 francs 

Sont admises à titre définitif an tarif B  les marchandises suivantes :
Sommes à dégrever.

S e l.............................................................................. fr. 318.000
Chaux et ciment, carreaux céramiques et briques réfrac

taires .........................................................................  55.000
Viandes et poissons salés, séchés ou fumés, légumes secs. 18 000 
Machines, matériel agricole et matériel industriel. . . 2.500
Matériel télégraphique................................................... »
Meubles, lits et lite r ie s ................................................... 2.000
Porcelaines, faïences, grès, gobeleteries, verreries et verres

à vitres (sans responsabilité pour le transporteur) . . 4.000
Pétrole, parfumeries, bougies et savons, huiles et graisses 23.000
Outils, hachettes et vélocipèdes........................................ 6 . 0 0 0

Livres ............................................................................... »
Sacs vides et tonneaux démontés, emballages . . . .  500
Fontes, fers et aciers bruts, laminés ou façonnés, étamés

ou émaillés, à l'exception des pièces du steamer . . 5.000
Pommes de terre et oignons, grains, graines et semences,

plantes vivantes........................................................  16.000
Chaussures, lingeries et vêtements façonnés ou fabriqués. 5.000
Couleurs.........................................................................  28.000
Quincailleries, malles, etc.................................................. 32.000

— 4 ià  —

Fr. 515.000

Sont admises au tarif B  les marchandises suivantes, sous réserve que les 
dégrèvements portés en face de chaque marchandise soient contrôlés et révisés 
d’après les documents statistiques, avant le 15 mai prochain.

Vins de moins de 15 p. c.............................................fr. 346.000
Eaux minérales ..............................................................  25.000
Farine............................................................................... 406.000
S u c re .................................................................................... 24.000

Dégrèvement provisoire . . fr. 799.000
Dégrèvement définitif . . . • 515 000

Total. . . 1.314.000
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CO MP AGN IE
DU CHEMI N DE  F E R  DU CONGO

N° 314
Bruxelles, le 14 novembre 1901.

Monsieur le Secrétaire d’Ëtat,
Nous avons l’honneur de vous accuser la réception de votre lettre,n° 17668, en 

date du 12 novembre 1901, conçue en ces termes :
• Bruxelles, le 12 novembre 1901.

« Monsieur l’Administrateur-Directeur Général,
de la Compagnie du Chemin de fer du Congo,

N» 17668. Bruxelles.
» Comme suite à la convention que nous avons signée ce jour, nous avons 

» l’honneur de vous confirmer qu’il a été entendu :
• 1° que les réductions qui ont été opérées le 1er juillet 1901 seront rappor- 

» tées à pariir du 1er juillet 1902 et combinées avec la réduction nouvelle qui 
» doit avoir lieu à cette date, de façon que les deux réductions réunies soient
• établies conformément aux articles 2 et 4;

" 2° que la réduction de 25 p. c. dont il est question à l'article 6 n’est pas 
» cumulative avec celle de 25 p. c. dont parle le projet de convention arrêtée en 
» principe entre l’Etat Belge et la Compagnie du Chemin de fer dq Congo;

» 3° que pour l’application des réductions de tarif dont il est question aux 
» articles 1 et 8, on opérera ainsi qu’il suit :

» Première hypothèse :
• Supposons que la Compagnie transporte maintenant 13,000,000 détonnes

• kilométriques (lares comprises) qui coûtent fr. 0.23. Supposons que les che- 
» mins de fer nouveaux apporteront 13,000,000 de tonnes kilométriques (tares 
» comprises) et que la diminution du prix de revient du chef de cette augmen- 
» talion de trafic soit de fr. 0.06. Le montant total de cette économie, savoir :
• (13,000,000 de tonnes kilométriques -+- 13,000,000) x 0.06 =  fr. 1,360,000 sera 
» acquis aux nouveaux chemins de fer qui ne paieront donc que (13,000,000 de 
» tonnes kilométriques x  0.23) — 1,560,000 =  1,430,000, soit 0.11 à la tonne 
» kilométrique (lares comprises).

» Deuxième hypothèse :
» Supposons que la Compagnie transporte maintenant 13,000,000 de tonnes 

» kilométriques (tares comprises) qui coûtent 0.23 la tonne. Supposons que les 
» chemins de fer nouveaux apporteront 15,000,000 de tonnes kilométriques 
» (tares comprises) et que le trafic ordinaire du chemin de fer soit en augmen- 
» tation de 2,000,000 de tonnes kilométriques (tares comprises). Supposons 
» enfin que, par suite de cette double augmentation de trafic, le prix de revient 
» soit réduit de 0.06 */» à la tonne kilométrique. Séduction totale (28,000,000 de
• tonnes kilométriques x 0.06 */,) =  1,820,000. 13/ts appartiendront aux che-
• mins de fer nouveaux, soit 1,580,000 en chiffres ronds.

• Le prix à payer par lesdits chemins de fer sera donc (13,000,000 x 0.23) 
» — 1,580,000 =  1,410,000 =  0.108 à la tonne kilométrique.

» 4° que le service des obligations ne doit pas être compris dans le prix de 
» revient prévu aux différents articles de la convention de ce jour;

b 5° que l’option prévue à l’article 6 a été donnée à la Compagnie du chemin 
» de fer pour lui permettre de conclure avec l’Etat Belge l'arrangement dont les 
» conditions sont indiquées dans la réponse du Gouvernement à la Section cen- 
» traie.

» En ce qui concerne les tarifs, les parties contractantes déclarent : 1° que le
• tarifé a élé établi, tares comprises, parce que les statistiques de la Compa- 
» gnie sont dressées sur celte base et que les wagons affectés au trafic du
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» tarif A, devant revenir à vide, doivent payer leur tare au retour; 2° que les 
» chiffres de dégrèvement inscrits à titre provisoire, au tableau annexe, seront
• révisés le l tr mai prochain, au cas où les renseignements statistiques prouve-
• raient que lesdits chiffres sont trop élevés au trop faibles.

* Nous vous saurions gré de bien vouloir nous marquer votre accord sur les 
» différents points contenus dans la présente lettre et vous prions d’agréer, 
» Monsieur l’Administrateur-Directeur Général, l’assurance de notre considé-
• ration la plus distinguée. »

Au nom du Secrétaire d’Ëtat : 
Les S e c ré ta ir e s  G én érau x ,

H. Droogmans.
Chr DE C c V E L I E i i .  

L iebrechts.

Compagnie du Chemin de fer du

L e  P r é s id e n t  d u  C o n se il, 
Eu. D e s p r e t .

Monsieur le Secrétaire d’Élat,
de l’État Indépendant du Congo,

Bruxelles.

Nous vous marquons le complet accord de la 
Congo sur le contenu de cette lettre.

Nous vous prions d’agréer, etc.
L 'A d m in is t r a te u r - D ir e c te u r  G é n é ra l ,

Alb. Tnvs.

Convention du i l  décem bre  1 9 0 4 .

Entre l’Etat Indépendant du Congo, représenté par MM. les Secrétaires Généraux 
des trois Départements,

Et la Société Anonyme Belge Compagnie du Chemin de fer du Congo, repré
sentée par MM. Édouard Despret, Président du Conseil d’administration, et le 
Colonel Albert Tliys, Administrateur-Directeur Général,

Il a été exposé ce qui suit :
La Compagnie du Chemin de fer du Congo, ayant usé du droit d’option qui lui 

a été conféré par l’article 6 de la Convention du 12 novembre 1901, était tenue 
d’elfectuer, à partir du 1«  juillet 1902, des réductions de tarifs qui combinés 
avec la réduction de 5 “/o faite le 1 "  juillet 1901, en vertu de l’article 21 du cahier 
des charges, devaient correspondre à une diminution de recettes de 50 °/0 cal
culée sur les résultats de l’exercice 1900-1901.

Le quantum de 50 °/0 n’ayant pas été atteint par l’application des tarifs en 
vigueur depuis le l tr juillet 1902, il y a lieu de compléter le tableau des mar
chandises entrant au tarif B  et de déterminer la ristourne que la Compagnie du 
Chemin de fer aura à faire à ses clients

D’autre part, par dérogation à la Convention précitée du 12 novembre 1901, et 
dans le but de favoriser le développement du commerce, de l’ industrie et de 
l’agriculture dans l’Etat du Congo, il convient d’apporter aux tarifs de nouvelles 
modifications qui auront pour conséquence une réduction de recette dépassant la 
quotité prévue par cette convention. Il sera tenu compte à la Compagnie, dans 
les limites déterminées ci-après, des sacrilices immédiats qu’elle consent ainsi à 
s’imposer.

Cet exposé fait, les parties ont conclu la convention suivante :
Article premier. — A partir du 1er juillet 1905, seront transportés à  la  m on 

té e , aux conditions du tarif B  créé en exécution de l’article 2 de la Convention
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du 12 novembre 1901, tous les produits et marchandises généralement quelcon
ques, à l’exception de ceux qui sont mentionnés dans les tableaux ci-dessous :

TABLEAU I.

1° Vins et liqueurs de 15° et plus;
2 ° Étoffes et tissus en pièces ou découpés, pagnes;
3° Cuivre ou laiton pouvant tenir lieu de monnaie, en fils, baguettes, croisettes, 

anneaux, spirales, ou sous toute autre forme à usage de monnaie d’échange: perles 
et cauries;

4° Pièces de monnaie et métaux précieux;
5° Riz.

TABLEAU il.

1° Matériaux de construction et constructions;
2° Poudres;
3° Matériel de campement;
4° Couvertures destinées au couchage et au campement du personnel blanc et 

des noirs attachés au service de l’État et des particuliers;
5° Pièces de steamer, matériel d’entretien pour bateaux, pièces de rechange 

pour bateaux.
Toutefois, en ce qui concerne le tableau II, les produits et marchandises qui y 

sont énumérés entreront au tarif S  le jour où l’Etat Indépendant du Congo en 
fera la demande, étant entendu que cette admission se fera sous les conditions 
convenues entre parties et qu’elle ne pourra se réaliser avant le Ie» juillet 1903.

Il est entendu qu’il ne résultera du présent article aucune modification au 
taril A , ni aux tarifs actuellement appliqués aux voyageurs et bagages et aux 
transports à la descente.

Art. 2 — La date du l ‘ r juillet 1907, mentionnée à l’article G de la Convention 
du 12 novembre 1901, est reculée de trois ans; par conséquent, la Compagnie ne 
sera pas tenue de faire de nouvelles réductions de tarifs avant le 1er juil
let 1910.

Art 5. — A titre de transaction.il est convenu entre parties qu’une ristourne de 
8 33 %  sera faite sur les sommes dues ou payées du chef des transports à la 
montée effectués du 1er juillet 1902 au 30 juin 1903, à l’exclusion des transports 
soumis au tarif A , ainsi que des transports de voyageurs et de bagages.

Art. 4. — La présente convention est faite sous la réserve de sa ratification, 
ainsi que de la ratification de la seconde convention avenue le même jour entre 
les mêmes parties, par le Conseil d’administration et par l’Assemblée générale 
des actionnaires de la Compagnie du Chemin de fer du Congo.

Ainsi fait en double à Bruxelles, le treize décembre 1900 quatre.

Pour l’Étal Indépendant du Congo : Pour la Compagnie
Au nom du Secrétaire d’État : du Chemin de fer du Congo :

L e s  S e c r é t a ir e s  G é n é r a u x  : Eu. Despret.
H. Droogkans. Alb. Thys.
C h r de C d v e l ie r .

L iebrechts.
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CO MP AG NI E
DU CHEMI N DE  F E R  DU CONGO.

N° 188. Bruxelles, le 15 décembre 1904.

Monsieur le Secrétaire d’Ëtat,
Comme suite à la conveulion de ce jour, nous avons l’honneur de vous faire 

savoir que les dispositions inscrites à l’article 19 du Règlement général des 
transports et tarifs approuvé le 25 juin 1900 (fascicule 28 des publications de la 
Compagnie) ne sont pas modifiées : on continuera à appliquer les procédés de 
calcul qui y sont prévus pour établir le prix des transports, en tenant compte de 
la classification résultant de la convention signée ce jour.

Nous vous prions de vouloir bien nous marquer votre accord au sujet de ce qui 
précède.

Agréez, etc.

L ' A d m in is t r a t e u r - D ir e c t e u r  g é n é r a l ,  L e  P r é s i d e n t ,

Alu. Thys. En. Despret.

Monsieur le Secrétaire d’État de l’État Indépendant du Congo,
Bruxelles.

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO.
N° 23394. Bruxelles, 13 décembre 1904.

Messieurs,
J ’ai l’honneur d’accuser la réception de votre lettre n° 188, du 13 décembre 

courant, par laquelle vous portez à ma connaissance que « les dispositions 
» inscrites à l’article 19 du Règlement général des transports et tarifs approuvé 
» le 23 juin 1900 (fascicule 28 des publications de la Compagnie) ne sont pas 
» modifiées : on continuera à appliquer les procédés de calcul qui y sont prévus 
» pour établir le prix des transports en tenant compte de la classilicatiou 
» résultant de la convention signée ce jour ».

Le Gouvernement vous marque, par la présente lettre, sou accord sur ce 
point.

Veuillez agréer, etc.
Au nom du Secrétaire d’État :
L e s  S e c r é t a ir e s  G é n é r a u x ,

H. Drooguans.
CI)1' DE CuVELIER.

L iedrechts.
Compagnie du Chemin de fer du Congo,

Bruxelles.

E T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO.
N° 23393. Bruxelles, le 15 décembre 1904.

Messieurs,
J ’ai l’honneur de porter à votre connaissance qu’il est convenu que les termes 

« nouveaux chemins de fer au Congo supérieur » employés à l’article premier,
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premier alinéa, de la convention du 1 2  novembre 1901, s’entendent de toutes 
lignes ferrées reliées directement ou par voie d’eau à la ligne de Matadi à 
Léopoldville. étant entendu qu’en sont exclues toutes voies ferrées qui seraient, 
directement ou indirectement, reliées à l’océan Atlantique.

Si, par suite de la construction postérieure d’embranchements,des voies ferrées 
ayant joui des avantages du tarifai se trouvaient reliées à l’océan Atlantique, le 
droit est reconnu à la Compagnie du Chemin de fer du Congo de reclamer aux 
constructeurs ou concessionnaires de telles lignes la différence entre le coût des 
transports déjà effectués pour leur compte au tarif A  et le coût de ces transports 
au tarif B ;  mais c’est à la Compagnie qu’il appartiendra de formuler vis-à-vis des 
intéressés, avant d’accorder la faveur du tarif A , les réserves nécessaires en ce 
qui concerne l’exercice de ce droit.

Veuillez agréer, etc.
Au nom du Secrétaire d’État, 

L e s  S e c r é t a ir e s  g é n é r a u x ,

H. D r o o g j i a n s .C h '  DE C O V E L IE R .L i e b r e c h t s .
Compagnie du Chemin de fer du Congo,

Bruxelles.

CO M PA GN IE
OU CH EM IN  DE F E R  DU CONGO

N° 187 Bruxelles, le 15 décembre 190f.
Monsieur le Secrétaire d’État,

Nous avons l’honneur de vous accuser la réception de votre dépêche de ce jour, 
n° 2539Ö, disant ce qui suit:

« 11 est convenu que les termes « nouveaux chemins de fer au Congo supé- 
a rieur » employés à l’article premier, premier alinéa, de la convention du 
» 12 novembre 1901, s’entendent de toutes ligues ferrées reliées directement ou 
» par voie d’eau à la ligne de Matadi à Léopoldville, étant entendu qu’en sont 
» exclues toutes voies ferrées qui seraient, directement ou indirectement, reliées 
» à l’océan Atlantique.

» Si, par suite de la construction postérieure d’embranchements, des voies 
» ferrées ayant joui des avantages du tarif A  se trouvaient reliées à l’océan 
» Atlantique, le droit est reconnu à la Compagnie du Chemin de 1er du Congo de 
» réclamer aux constructeurs ou concessionaires de telles lignes la différence 
» entre le coût des transports déjà effectués pour leur compte au tarif A  et le 
» coût de ces transports au tarif B ;  mais c’est à la Compagnie qu’il appartiendra 
» de formuler vis-à-vis des intéressés, avant d’accorder la faveur du tarif A , les 
» réserves nécessaires en ce qui concerne l’exercice de ce droit. »

Par la présente, nous vous marquons notre accord sur le texte ci-dessus 
reproduit.

Veuillez agréer, etc.
L ' A d m in is t r a t e u r - D ir e c t e u r  g é n é r a l ,  L e  P r é s id e n t ,A l b . T h y s .  E d .  D e s p r e t .

Monsieur le Secrétaire d’Étal
de l’État Indépendant du Congo,

Bruxelles.
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CO M PA G N I E
DU CHEMI N DE  F E R  DU CONGO

N° 185 Bruxelles, le 15 décembre 1901,
Monsieur le Secrétaire d’Élat,

Par application du quatrième alinéa de l’article premier de la convention du 
12 novembre 1901, la Compagnie du Chemin de fer transporte aux conditions du 
tarif A  tous les matériaux, matières, machines, etc., devant servir à la construc
tion des bateaux, remorqueurs, allèges, destinés au service de la construction, de 
l’exploitation et des services de transport affluents ou annexes des lignes de 
chemin de fer du Congo supérieur.

L’Etal Indépendant du Congo a fait transporter au tarif A  deux steamers de 
500 tonnes, par application de la clause rappelée au paragraphe précédent. 
1 1  désire employer lesdits steamers à la descente et à la montée pour des trans
ports de voyageurs et de marchandises autres que ceux précités.

La Compagnie du Chemin de fer du Congo admet que cet emploi par l’Etal, 
en ordre accessoire, des deux steamers dont il s’agit ne constitue pas une viola
tion à la convention du 12 novembre 1901.

Veuillez bien nous accuser réception delà présente et agréer, etc.
L 'A d m in is tra te u r-D ire c te u r , Le P ré s id e n t,

A l b . T h ys. E d . De sp r e t .

Monsieur le Secrétaire d’Etat de l'Etat Indépendant du Congo,
Bruxelles.

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO
N° 25-391 Bruxelles, le 15 décembre 1904.

Messieurs,
J ’ai l’honneur d’accuser la réception de votre lettre n° 185, du 15 décembre 

courant, par laquelle vous me faites savoir que « par application du 4 e alinéa de 
» l’article premier de la convention du 12 novembre 1901, la Compagnie du 
» Chemin de fer transporte aux conditions du tarifé, tous les matériaux, 
» matières, machines, etc., devant servir à la construction des bateaux, remor- 
» queurs, allèges, destinés au service de la construction, de l’exploitation et des 
» services de transports affluents ou annexes des lignes de chemin de fer du 
» Congo supérieur.

« L’Etat Indépendant du Congo a fait transporter au tarif A deux steamers de 
» 500 tonnes, par application de la clause rappelée au paragraphe précédent, il 
» désire employer lesdits steamers à la descente et à la montée pour des trans- 
» ports de voyageurs et de marchandises autres que ceux précités

» La Compagnie du Chemin de fer du Congo admet que cet emploi par l’Etat, 
» en ordre accessoire, des deux steamers dont il s’agit, ne constitue pas une 
» violation à la convention du 12 novembre 1901. »

Le Gouvernement vous marque, par la préseute lettre, son accord sur ce point.
Agréez, etc.

Au nom du Secrétaire d’Etat :
L e s S e c ré ta ir e s  g é n é r a u x ,  

D r o o g m a n s  .

Chr DE CuVELIER.

L i k b k e c u t s .

Compagnie du Chemin de fer du Congo, 
Bruxelles.
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COMP AGN IE
DU CHE MI N DE  F E R  DU CONGO

N» ISO Bruxelles, le 15 décembre 1004,

Monsieur le Secrétaire d’Elat,

Nous avons l’honneur de vous faire savoir qu’il est entendu que les couver
tures qui ne sont pas spécialement destinées à l’usage défini au 4° du tableau II 
de la convention signée ce jour, n’entreront pas au tarif li et qu’elles continue
ront à être classées parmi les « Etoffes et tissus en pièces ou découpés ».

D’autre part, il est convenu que les mots » service de l’Etat et des particuliers » 
s’entendent de l’Etat Indépendant du Congo et des Etats voisins.

Nous vous prions de vouloir bien nous marquer votre accord sur le contenu de 
la présente.

Agréez, etc.

L 'J im in is lr a te u r - D ir e c t e u r  g é n é ra l, Le P rés id e n t,

Alb. T h y s . En. D e s p r e t .
Monsieur le Secrétaire d’Elat de l’Etat Indépendant du Congo,

Bruxelles.

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO

N° 2559G Bruxelles, le 13 décembre 1904.

Messieurs,

J ’ai l’honneur d’accuser la réception de votre lettre n° 190, du 13 décembre 
courant, par laquelle vous portez à ma connaissance qu’ « il est entendu que les 
» couvertures qui ne sont pas spécialement destinées à l’usage défini au 4° du 
» tableau II de la convention signée ce jour n’entreront pas au tarif B  et qu’elles 
» continueront à être classées parmi les « Étoiles et tissus en pièces ou 
» découpés ».

» D'autre part, il est convenu que les mots « service de l’État et des parli- 
» cuhers » s’entendent de l’État Indépendant du Congo et des États voisins »

Le Gouvernement vous marque, par la présente lettre, sou accord sur ce 
point.

Agréez, etc.
Au nom du Secrétaire d’Étal :

L e s S e c ré ta ire s  g é n é ra u x ,

H. D r oo g ma xs .G h r d e  C u v e l i e r .L i e b r e c h t s .
Compagnie du Chemin de fer du Congo,

Bruxelles.

ù



CO M PA GN IE
DU CHEMIN DE F E R  DU CONGO

N° 189 B ruxel le s ,  le 13 décembre 1904.

Monsieur le Secrélaire d’Étai,
Nous avons l’honneur de vous confirmer que le prix coulant réel prévu au 

second alinéa de l'article 1er de la convention du 12 novembre 1901 sera fixé 
à fr. 0.21 la tonne kilométrique utile jusqu’au 30 juin 190(1, pour les trans
ports effectués en exécution de l’article l ,rde la convention du 12 novembrel901 
(tarif A ).

Le prix coûtant réel sera calculé à nouveau pour les transports à effectuer à 
partir du 1 er juillet 1906

Nous vous prions de vouloir bien nous marquer votre accord sur ce qui 
précède.

Agréez, etc.
L ’A d m in is tra te u r-D ire c te u r  g é n é ra l, Le P résiden t,

Alb. T h y s .  E d . D e s p u e t .

Monsieur le Secrétaire d’Iilat de l’Elat Indépendant du Congo,
Bruxelles.

É T A T  I N D E P E N D A N T  DU CONGO
N» 23393 Bruxelles, le 13 décembre 1904.

Messieurs,
J ’ai l'honneur d’accuser la réception de votre lettre n° 189, du 13 décembre 

courant, par laquelle vous portez à tua connaissance que « le prix coûtant réel 
» prevu au second alinéa de l’article 1 "  de la convention du 12 novembre 1901 
» sera fixé îi fr. 0.21 la tonne kilométrique utile jusqu’au 30 juin 1906, pour les 
» transports effectues en execution de l’article l or de la convention du 1 2  novem- 
» bre 1901 (tarif Al.

» Le prix coûtant réel sera calculé à nouveau pour les transports à effectuer 
» à partir du Ier juillet 1906. »

Le Gouvernement vous marque, par la presente lettre, son accord sur ce 
point.

Veuillez agréer, etc.
Au nom du Secrélaire d'Etat :

Les S e c ré ta ire s  g é n é r a u x ,
11. O ito o m a X iV S .

Cfir DE CUYELIER.
L if. b r e c i i t s .

Compagnie du Chemin de fer du Congo, 
Bruxelles.

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO
N° 23471 Bruxelles, le 23 décembre 1904.

Messieurs,
L’article premier de la convention signée le 13 décembre courant porte qu'en 

ce qui concerne le tableau II, les produits et marchandises qui y sont énumérés
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entreront au larif B , le jour où l’Etat Indépendant du Congo en fera la demande, 
étant entendu que cette admission se fera sous les conditions convenues entre 
parties et qu’elle ne pourra se réaliser avant le 1er juillet 1905; ces conditions se 
trouvant dès à présent réalisées, j’ai l’honneur de vous aviser, au nom de l’Etat 
Indépendant du Congo, qu’il lui appartient d’obtenir l’admission au tarif B ,  à 
partir du 1er juillet 1903, des produits et marchandises énumérés au tableau II, 
dès qu’il en formulera la demande.

Veuillez agréer, Messieurs, l’assurance, etc.
Au nom du Secrétaire d’État :
L e s  S e c r é ta ir e s  g é n é r a u x  :

H. D r o o g m a n s .

C i l 1 OE C u V E L I E R ,

L i e b i i e c h t s .

Compagnie du Chemin de fer du Congo, 
Bruxelles.

CO MP AG NI E
DU CHEMI N DE  F E R  DU CONGO

N» 197 Bruxelles, le 23 décembre 190t.

Monsieur le Secrétaire d’Élat,
“ Nous avons l’honneur de vous accuser la réception de votre dépêche de ce 

jour, n° 23471, disant ce qui suit :
« L’article 1er de la convention signée le 13 décembre courant porie qu’en ce 

» qui concerne le tableau II, les produits et marchandises qui y sont énumérés 
» entreront au tarif B  le jour où l’Etat Indépendant du Congo en fera la 
» demande, étant entendu que cette admission se fera sous les conditions con- 
» venues entre parties et qu’elle ne pourra se réaliser avant le 1er juillet 1903; 
» ces conditions se trouvant dès à présent réalisées, j ’ai l’hcnneur de vous 
» aviser, au nom de l’ Etat Indépendant du Congo, qu’il lui appartient d’obtenir 
» l’admission au tarif B, à partir du 1 "  juillet 1903, des produits et marchan- 
» dises énumérés au tableau II, dès qu’il en formulera la demande. »

Par la présente, nous vous marquons notre accord sur le texte ci-dessus 
reproduit.

Veuillez agréer, etc.

L ' A d m in is tra te u r-D ire c te u r  G é n é ra l ,  L e  P ré s id e n t ,A l u .  T h y s .  En. D e s p r e t .
Monsieur le Secrétaire d’État de l’État Indépendant du Congo,

Bruxelles.

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO
N° 28770 Bruxelles, le 28 janvier 1907.

Messieurs,
J ’ai l’honneur de vous faire connaître par la présente que le Gouvernement de 

l’Etat Indépendant du Congo, usant de la faculté que lui réserve la convention 
du 13 décembre 1904, désire que les produits et les marchandises énumérés au
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tableau II de l'article premier de ladite convention rappelée ci-après, soient 
transportés au tarif B  à partir du l ,r février prochain :

1° Matériaux de construction et constructions;
2» Poudres ;
3» Matériel de campement;
■4° Couvertures destinées au couchage et au campement du personnel blanc et 

des noirs attachés au service de l’Etat et des particuliers;
5° Pièces de steamer, matériel d’entretien pour bateaux, pièces de rechange 

pour bateaux.
Je vous serais obligé de bien vouloir me marquer votre accord au sujet de ce 

qui précède.
Veuillez agréer, etc.

Au nom du Secrétaire d’Élal,
L e  S e c r é t a ir e  G é n é r a l  d u  D é p a rte m e n t d e s  F in a n c e s ,  

H. D r o o g m a n s .
P .  S .  — J'informe télégraphiquement M. le Gouverneur Général de l’objet de 

la présente. Je vous serais obligé de vouloir bien donner des instructions à vos 
agents par la même voie.

Compagnie du Chemin de fer du Congo,
Bruxelles.

CO MP AGN IE
DU CH EM IN  DE  F E R  DU CONGO

N» 495 Bruxelles, le 29 janvier 1907.

Monsieur le Secrétaire d’Etat,
Nous avons l’honneur de vous faire savoir que, conformément au désir 

exprimé dans votre lettre n° 2N770 du 20 courant, nous sommes tout disposés à 
télégraphier à notre direction d’Afrique de faire appliquer le tarif B  au transport 
des marchandises du tableau II (Convention du 13 décembre 1904) à partir du 
1 6r février ou tout au moins dès la réception du télégramme. Mais nous croyons 
devoir auparavant appeler votre attention sur l’article 23 de notre cahier des 
charges: En vertu de cet article, les tarifs doivent être affichés dans toutes les 
gares, un mois avant d’être mis en vigueur.

Il devrait être bien entendu qu’en transgressant avec votre assentiment cette 
disposition, il ne s’ensuivra aucune responsabilité pour notre Compagnie et que 
nous n’aurons pas ainsi constitué un précédent.

Nous vous prions, Monsieur le Secrétaire d’Etat, de vouloir bien nous marquer 
votre accord là-dessus et nous télégraphierons immédiatement après.

Veuillez agréer, etc.
L 'A d m in istra te u r-D ire c te u r , G o f f i n .

Monsieur le Secrétaire d’État de l'Etal Indépendant du Congo,
Bruxelles.

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO
N° 287S0 Bruxelles, le 29 janvier 1907.

Messieurs,
Je reçois à l’instant votre lettre n° 495, du 29 courant.
J ’ai l’honneur de vous faire connaître que le Gouvernement estime que



— 427

l’article 25 de voire cahier des charges n’est pas applicable dans le cas spécial 
qui nous occupe. En effet, je vous prie de remarquer qu’il ne s’agit pas en 
l’espèce de tarifs nouveaux, mais bien d’une calégorie de produits el marchan
dises qui, conformément à l’article 1er de la convention passée avec votre Com
pagnie le 15 décembre 1904, entrent au tarif B  le jo u r  où l ’ E t a l  en f e r a  la  
d em an d e, soit le 1er février 1007, date fixée dans ma lettre n» 28770 du 28 cou
rant, dont je vous confirme la teneur.

Veuillez agréer, etc.
Au nom du Secrétaire d’Élat :

Le S e cré ta ire  G én éra l d u  D épartem en t des F in an ce s,
II. D r o o g m a n s .

Compagnie du Chemin de fer du Congo, 
Hruxelles.

CO MP AG NI E
DU CHEMI N DE  F E R  DU CONGO

N° 496 Fîruxelles, le 30 janvier 1907.

Monsieur le Secrétaire d’État,
Nous avons l’honneur de vous accuser la réception de votre lellre n" 28780 du 

29 janvier courant.
Nous avons télégraphié hier, à notre Directeur en Afrique, de transporter au 

tarif B , à partir du l rr février 1907, les marchandises indiquées au tableau 11, de 
la première convention du 13 décembre 1904.

Veuillez agréer, etc.
L 'A d m in istra te u r-D irec teu r, G o f f i x .

Monsieur le Secrétaire d’Etat de l’État Indépendant du Congo,
Bruxelles.

Convention du  i 3  décem bre I Q 04.

Entre l'État Indépendant du Congo, représenté par MM. les Secrétaires Géné
raux des trois Départements,

Et la Société Anonyme Belge Compagnie du Chemin de fer du Congo, repré
sentée par MM. Edouard Despret, Président du Conseil d’administration, et le 
colonel Albert Thys, Administrateur-Directeur Général,

Il a été convenu ce qui suit :
L’Etat Indépendant du Congo consent, aux conditions énoncées ci-après sub 

lillera A , B .  C . à donner une surface fixe et déterminée de 1,041,573 hectares 
au bloc concédé dans le bassin de la Busira ensuite d’un arrangement conclu en 
1901, entre l’Etat Indépendant (dépêche du 14 octobre 1901, n°17530) el la 
Compagnie du Chemin de fer du Congo contractant tant en son nom personnel 
qu’au nom et pour compte de la Compagnie du Congo pour le Commerce et 
l'Industrie el de la Société anonyme belge pour le Commerce du Haut-Congo 
(lettre du 5 novembre 1901, n° 310), bloc dont les limites géographiques avaient 
été acceptées à cette époque par les parties en cause.
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Le bloc concédé, d’une contenance de 1,041,373 hectares, sera, en vertu des 
présentes, contenu dans les limites suivantes :

Au Nord, la rive gauche de la Busira;
A l’Est, la rive gauche de la Lomela ;
A l’Ouest, la rive droite de la Salonga;
Au Sud, au lieu du premier parallèle Sud (indiqué dans les lettres des 14 octo

bre et 3 novembre 1901), un parallèle reliant la Lomela et la Salonga, à fixer sur 
le terrain d’après le résultat du mesurage qui sera effectué immédiatement, et 
de manière que le bloc ainsi formé comprenne une superficie globale de 
1,041,373 hectares

En compensation de cette nouvelle délimitation avec détermination de surface, 
la Compagnie du Chemin de fer du Congo :

A .  — S’engage à verser dès la ratification des présentes par l’Assemblée 
générale des actionnaires, à l'État Indépendant du Congo, la somme de 
1,638,000 francs;

B .  — Renonce au profit de l’État Indépendant du Congo aux terres qu’elle 
possède daus le bassin du Kasai et qui comportent une superficie totale de 
2,047 hectares 30 ares, en six parcelles faisant l’objet des certificats d’enregis
trement vol. VII, folios 14, 20, 23, 24, 23 et 27 qui seront remis à l’Etat Indé
pendant du Congo au moment de la signature des présentes;

C . — S’engage à payer la moitié des frais de mesurage du nouveau bloc tel 
qu’il vient d’être déterminé. Il

Il est expressément entendu que les limites du bloc de 1,041,373 hectares, 
telles qu’elles seront fixées à la suite du mesurage effectué de commun accord, 
seront définitives et ne pourront plus en aucun cas être modifiées.

La présente convention est faite sous la réserve de sa ratification ainsi que de 
la ratification de la seconde convention avenue le même jour entre les mêmes 
parties, par le Conseil d’administration et par l’Assemblée générale des action
naires de la Compagnie du Chemin de fer du Congo

Elle ne donnera lieu à la perception d’aucun droit par l’Etat Indépendant du 
Congo.

Ainsi fait en double à Bruxelles, le treize décembre IbOO quatre.

Pour l’Etat Indépendant du Congo : Pour la Compagnie
Au nom du Secrétaire d’Etat : du Chemin de fer du Congo ;
Les S e c r é ta ir e s  G é n é ra u x :

H. Droogmans.

C Ir  DE CUVELIER. 
LlEllRECHTS.

E d. Despret  
Alb. T hys .
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Conventions entre l'État Indépendant du Congo, 
la Compagnie du Katanga et le Comité spécial du Katanga.

Convention du 1 2  m ars i 8 ç i ,  entre l 'É t a l  Indépendant du  
C ongo et les prom oteurs de la C om pagnie du K a ta n g a  (en 
form ation).

Entre les soussignés Cam. Janssen, Administrateur Général du Département 
des Finances; Edm. Van Eelvelde, Administrateur Général du Département des 
Affaires Etrangères et de l’Intérieur, agissant au nom de l'Etat indépendant du 
Congo, d’une part, et

Jules Urban, président île la Compagnie du Congo pour le Commerce et l’In
dustrie; Edouard Despret, directeur à la Société Générale pour favoriser l’ Iudus- 
trie Nationale; Léon Lambert, banquier; Georges de Laveleye, membre du 
Comité permanent de la Compagnie du Chemin de fer du Congo; le Comte John 
d’Ouliremont, administrateur de la Société anonyme belge pour le Commerce du 
Haut-Congo; Albert Thys, administrateur délégué de la Compagnie du Congo pour 
le Commerce et l’Industie, d’autre part,

Il a été convenu ce qui suit :A r t i c l e  p r e m i e r . —  Il sera constitué, sous l’empire de la loi belge du 
18 mai 1875, une Société anonyme belge sous la dénomination de C o m p a g n ie  
d u  K a t a n g a , ayant pour but :

1° L’exploration de la partie de l’Etat Indépendant du Congo indiquée au plan 
ci-joint et formant le bassin du Haut-Congo en amont de Iliba-Riba, au point de 
vue de la colonisation, dé l’agriculture, du commerce et de l’exploitation 
minière;

2° L’étude générale des voies de communication par terre et par eau à établir 
dans ledit bassin, afin d’en faciliter le développement économique;

5° La constitution, à t’aide de ses propres ressources ou par des sociétés 
spéciales, d’entreprises de colonisation ou d’exploitation du sol et du sous-sol 
dans la région explorée, et la création, l’organisation et l’exploitation de services 
de transports à établir en vertu de concessions de l’Etal Indépendant du 
Congo.

Les statuts de celle Compagnie seront soumis à l’approbation du Gouverne
ment.

A r t . 2 . —  La moitié au moins des administrateurs de la Compagnie du 
Katanga doit être de nationalité belge. Le président de la Compagnie ayant, en 
cas de parité, voix prépondérante, devra, dans tous les cas, être de nationalité 
belge.

Le Gouvernement aura le droit de nommer, auprès de la Compagnie du 
Katanga et des sociétés liliales constituées par elle, un commissaire délégué qui 
jouira des droits attribués aux membres du Conseil d'administration, mais avec 
voix consultative.A r t . 3. — La Compagnie du Katanga aura le choix des études et des explora
tions à faire en ce qui concerne l’établissement de voies de communication ou 
d’autres travaux d’utilité publique.

Néanmoins, lorsque l’Etat Indépendant du Congo, au lieu de faire lui-même un 
travail ou une étude dans un but déterminé, désirera utiliser l'intermédiaire de 
la Compagnie du Katanga, celle-ci sera tenue de déférer à la demande de l’État,



qui aura l’obligation de rembourser les dépenses engagées à cet effet majorées 
de 1 0  °/o.

A r t  i .  — Pour l’exécution de tout travail ou l’organisalion de toute entre
prise de travaux publics dont l'utilité aura été démontrée par les éludes faites 
par la Compagnie, soit à l’initiative de la Compagnie, soit à celle de l'Etat, con
formément à l'article précédent, un cahier des charges de concession sera dressé 
par l’Etat dans les six mois qui suivront la remise des études.

Pendant le délai d’un an à partir de la communication du cahier des charges, 
la Compagnie aura un droit d’option sur la concess’on.

Dans le cas où, après ce terme d’un an et dans les vingt ans qui suivront la 
remue du cahier des charges dressé d’après les études remises par la Compagnie, 
l’Etat viendrait à adopter un cahier des charges différent, il est entendu que la 
Compagnie sera admise à nouveau à exercer, pendant un delai de six mois, le 
droit d’option qui lui a été concédé ci dessus.

En tout étal de choses et en dehors du cas oit les études commandées par 
l’Etat auraient déjà été remboursées à la Compagnie, l’Elat ne pourra octroyer la 
concession à un tiers, ni exécuter le travail en régie de tout travail d’utilité 
publique prévu aux articles 3 et 4, dont les études seraient utilisées par le con
structeur, sans rembourser ou faire rembourser à la Compagnie le prix des études 
augmenté îles intérêts à 6  % l’an depuis la remise des études.

A r t . 5. — La Compagnie remettra à l’Etat 10 %  de chacune des catégories 
d'actions et parts qui seront créées en représentation du capital social.

A r t . 6 . — La Compagnie s’engage :
1° A établir, dans un délai de trois ans, deux embarcations à vapeur sur les 

branches supérieures du Haut-Congo ou sur les lacs limitrophes de l’Elat Indé
pendant du Congo;

2° A fonder, dans le même délai, au moins trois postes dans la région con
cédée.

A r t .  7. — La Compagnie prêtera son concours le plus actif à toutes les 
mesures destinées à supprimer la traite, le trafic des spiritueux et celui des 
armes prohibées.

A r t . 8 . — La Compagnie sera tenue d’organiser une police suffisante pour 
assurer la sécurité de ses établissements et de ses bateaux. Les règlements de 
cette force de police seront approuvés et les officiers agréés par le Gouverne
ment

Le Gouvernement pourra en tout temps incorporer dans sa forte publique la 
police que la Compagnie aura organisée dans la région concédée, sans être tenu 
à aucune indemnité, et sous la seule obligation de reprendre les contrats des 
hommes à sa charge.

Le Gouvernement pourra conférer aux agents de la Compagnie des attributions 
ressortissant aux différents services de l’Etat.A r t . 9 .  — L’Etat concède à la Compagnie du Katanga, en pleine propriété, ie 
tiers des terrains appartenant au domaine de l’Etat situés dans les territoires 
visés dans la présente convention, et la concession pendant quatre-vingt-dix-neuf 
ans de l'exploitation du sous-sol dans les terrains concédés.

L’Etal accorde, en outre, à la Compagnie, pendant vingt ans, un droit de pré
férence pour la concession de l’exploitation, aux conditions générales qui seront 
déterminées par le Gouvernement, de toutes les inities dont la Compagnie aura 
la première fait connaître l’existence dans les lots reservés à l’Etat.

Ce droit de préférence s’exercera pendant six mois après la confirmation à 
l’Administrateur Général du Département de l’iulérieur, par le Conseil d’admi
nistration de la Compagnie à Bruxelles, de la notification de la découverte qui 
devra être faite eu Afrique d’après un règlement spécial édicté par l'Etat Indé
pendant du Congo.A r t .  10. •— Pour déterminer les terrains concédés à la Compagnie du Katanga
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en vertu du paragraphe premier de l’article 9, le territoire de l'Etal visé à la 
présente convention sera divisé eu blocs de terrains comprenant en longitude et 
en latitude six minutes géographiques de dimension. 11 est dès maintenant arrêté 
que la répartition des lots de terrains aura lieu conformément à l’échiquier 
reproduit sur le plan annexé aux présentes, plan lui-même conforme à l’article 9 
qui fait loi.

L’Etat pourra obtenir gratuitement la rétrocession, dans chaque hloc de 
terrain, d’une superlicie totale de vingt hectares au maximum pour les besoins 
de son administration; il devra exercer son choix sur les terrains non encore 
exploités.A r t . i l .  — Aucune cession de terres ou de mines ne pourra être faite ou 
rétrocédée par la Compagnie du Kataiiga à des sociétés ou des particuliers pour 
des étendues supérieures à l’article précédent, sans l’assentiment préalable du 
Gouvernement.A r t .  12. — Les contestations auxquelles donnerait lieu le present contrat 
seront tranchées par Irois arbitres : l’un nommé par l’Etat Indépendant du Congo, 
le second par la Compagnie du Katanga et le troisième parle président du Conseil 
supérieur de l’Etal Indépendant du Congo.A r t . 15 — La présente convention sera de nul effet si, clans le délai d’un 
mois et demi, la Compagnie du Katanga n’est pas constituée sur les bases 
ci-dessus indiquées.

Fait à Bruxelles, le 12 mars 1800 quatre-vingt-onze.
Jules U r b a n .  Cam. J a n s s e n .
Edouard D e s p r e t .  Edm. v a n  E e t v e l d e .
Léon L a m b e r t .
Georges d e  L a v e l a y e .
Comte John d ' O u l t r e m o n t .
Albert Tuvs.

Convention du g m ai i8 g 6  entre l'É ta t Indépendant du C ongo  
et la C om pagnie du  K a ta n g a .

Entre les soussignés :
monsieur Edmond van Eetvelde, Secrétaire d’Elat de l’Etat Indépendant du 

Congo, agissant au nom de l’Etal :
et

Messieurs J. Urban et A. Thys, respectivement Président et Administrateur de 
la Compagnie du Katanga, agissant au nom de cette Compagnie,

Il a été convenu ce qui suit :
La Compagnie rétrocède à l’Etat qui accepte, la propriété pleine et entière de 

tous les terrains qui lui ont été cédés en vertu de l’article 9 du contrat du 
12 mars 1891, dans les blocs situés au Nord du 5e parallèle Sud, l’Etat lui cédant, 
en échange, des terrains d’une superlicie équivalente, qui seront choisis par la 
Compagnie, parmi les terrains vacants, le long de chacune des deux rives du 
Loin ami en aval de Beua-Kamba; ces terrains ne pourront pas s’étendre sur la 
rive droite à une distance de plus de 15 kilomètres de la rive. La propriété des 
terrains ainsi cédés restera acquise définitivement à la Compagnie contractante, 
même dans le cas où celle-ci ne remplirait pas en temps utile les obligations que
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lui impose le contrat du 12 mars 1891. L’article 9, le paragraphe final de 
l'article 1 0  et les articles 1 1  et 1 2  de ce contrat seront applicables aux propriétés 
cédées en vertu du présent arrangement.

Fait, en double, à Bruxelles, le neuvième jour du mois de mai mil huit cent 
quatre-vingt-seize.J .  U r b a n . E d m . v a n  E e t v e l h e .

A .  T h y s .

C om pagnie du Lom am i.

(Société anonyme.)

S T A T U T S .

TITRE PREMIER.

Objet. — Siège et durée de la Société.

A rticle p r e m ie r . — Il est constitué une Société anonyme sous la dénomina
tion de « Compagnie du Lomami ».

Cette Société est régie par les lois belges des 18 mai 1873 et 22 mai 1886, et 
par les présents statuts.

A r t . 2. — Le siège social est à Bruxelles. La Société peut établir des succur
sales, agences et comptoirs en Belgique et à l'etranger.

A r t .  3 — La Société a pour objet :
Toutes opérations commerciales, industrielles, agricoles ou autres, dans les 

limites les plus étendues, dans l’Etat Indépendant du Congo et. spécialement, 
dans les territoires situés dans la partie île la vallee du Lomami en aval de Bena- 
kamba tels qu'ils sont déterminés dans la convention du 9 mai 1896 entre l’Etat 
du Congo et la Compagnie du Katanga.

Elle peut acquérir les immeubles nécessaires ou utiles a son commerce et à 
son industrie ou en obtenir la jouissance et l’exploitation par voie de concession, 
location ou autrement.

La Société pourra accessoirement faire toutes opérations utiles ou nécessaires 
à son objet.

A r t . 4 . — La Société peut, ensuite d’une décision de l’assemblée générale, 
aliéner ou concéder tout ou partie de ses concessions ou acquisitions, constituer 
des sociétés spéciales ayant pour objet des entreprises ou des opérations simi
laires aux siennes, participer par apport ou autrement à la formation ou au déve
loppement de ces sociétés, recevoir des apports et fusionner avec d’autres 
sociétés similaires

A r t . 3. — La durée de la Société est fixée à trente années, qui prennent cours 
à la date du jour de sa constitution.

La Société peut être successivement prorogée par décision de l’assemblée 
générale

A toute époque, l’assemblée générale peut, sur la proposition du Conseil d’ad
ministration, décider la dissolution anticipée de la Société.
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TITRE II.

Capital social. — Apports. — Actions et actionnaire*.

A r t .  6 .  — Le capital social < si fixé à 5 millions d e  francs, représenlés par 
0,000 actions privilégiées de 500 francs chacune.

Il est créé en outre 4,000 actions ordinaires sans désignation de valeur, don
nant droit aux avantages stipulés aux articles 55 et 38 des statuts

Il ne pourra jamais être créé des actions ordinaires nouvelles.
Les actions privilégiées amorties, ainsi qu’il est prévu à l’article 35 des statuts, 

sont remplacées par des actions de jouissance.
A r t . 7. — La Compagnie du Katanga s’engage à signer avec la Compagnie du 

Lomami la convention dont le projet paraphé par les comparants, restera annexé 
en copie aux présentes.

A r t . 8 . — Par contre, la Compagnie du Katanga reçoit, à titre d’apport, 
2,400 actions privilégiées entièrement libérées et 2,200 actions ordinaires.

A r t . 9. — Ainsi qu’il est dit ci-dessus, 2,400 actions privilégiées entièrement 
libérées sont remises à la Compagnie du Katanga.

Les 3,600 actions privilégiées restantes sont souscrites comme suit :
Actions.

La,Compagnie du Katanga.....................................................................2,165
La Société générale pour favoriser l’industrie nationale . . .  75
La Banque de Bruxelles . . .  ........................................  50
La Banque de Paris et des Pays-Bas (succursale de Bruxelles) . . 50
La Caisse commerciale de Bruxelles.............................................. 50
M. Georges Brugmann . . . .    . 50
M le baron L a m b e r t .................................................................... 50
M. Kranz P h ilip p so n .................................................................... 50
M. le lieulenanl-colonel Albert T liy s ............................................... 50
M Georges de Laveleve.................................................................... 50
M. Alexandre Deleommune..............................................................  50
M. Charles Baiser..............................................................................  50
M. Edouard Desprel.........................................................................  50
M. le baron Constant Goffinet............................................. . 50
M. Jules U rb a n ...............................................................................  50
M. le comte John d’Oultremont........................................................  50
M. Herman Stern............................................................................... 50
M. Hippolile L ip p e n s ..................................................  . . .  50
M. Valère Mahille..............................................................................  .4 0
La Compagnie du Sud-Est africain................................................... 50
itl. Georges Systermans..................................................  . . .  1 0
M. Jules Wilmart............................................................................... 10
M Edouard Thys-Cateaux.............................................................. 10
M. Jules Borel. . .   10
M. le baron Louis Weber de Treuenfels, tant pour lui que pour un

groupe dont il se porte fort . . .    300
De • Nieuwe Afrikaansche Handels Vennootschap » ........................  150

Ensemble. . . . 3,600
A chaque souscription de deux actions privilégiées est attribuée une action 

ordinaire.
Les 4,000 actions ordinaires, créées en vertu de l’article 6 , sont donc ainsi 

attribuées :
2 , 2 0 0  aux apports, en vertu de l’article précédent;
1,800 aux actions privilégiées souscrites en espèces ainsi qu’il est dit ci-dessus.
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A r t .  10. — Sur chacune des 5,600 aclions privilégiées ci-dessus souscrites en 
numéraire, il a été versé par les divers souscripteurs une somme de 100 francs, 
représentant 20 p. c. de l’import de chaque action, soit ensemble la somme de 
560,000 francs, laquelle somme a été remise à M. Georges Systermans avec 
mandai exprès de la verser au Crédit de la Société, à la Société générale pour 
favoriser l’industrie nationale.

Les versements ultérieurs seront réglés par le Conseil d’administration, sans 
qu’aucun d’eux puisse cependant dépasser 2b p. c. de la valeur nominale des 
actions.

Un mois avant la date fixée pour les versements, les actionnaires seront avertis 
par lettre recommandée; il y aura un intervalle d’un mois au moins entre deux 
appels de fonds.

Tout versement qui n’est pas effectué dans le mois à dater du préavis dont il 
est question au paragraphe précédent, produit de plein droit et saus demande en 
justice, intérêt à raison de 6 p. c. l’an, au profil de la Société, à partir du jour de 
son exigibilité.

Après un -second avis, donné également par lettre recommandée et resté 
sans résultat, le Conseil d’administration peut prononcer la déchéance de l’action
naire en retard d’opérer les versements appelés, et dans ce cas fera vendre les 
titres soit en bourse, soit autrement, sans préjudice à l’exercice des moyens ordi
naires de droit contre le retardataire.

L’inscription des aclions vendues devient nulle de plein droit, ainsi que les 
certificats constatant celte inscription ; il est lait une nouvelle inscription au nom 
de l’acheteur.

A r t . 11. — Les actionnaires ont le droit de libérer anticipalivement leurs 
aclions Les versements anticipés ne sont productifs d’aucun intérêt en l’absence 
de bénéfice. Sur les bénéfices, il leur est attribué un intérêt de 5 p c. conformé
ment à l’arlicle 55.

Art. 12. — Le capital peut être augmenté ou réduit en vertu d’une décision de 
l’assemblée générale.

Art. 15. — Les porteurs des actions privilégiées et des actions ordinaires 
ont un droit de préférence pour la souscription des actions à émettre pour les 
augmentations ultérieures du capital, sauf s’il s’agit d'émissions faites en paye
ment ou représentation d’apports effectifs.

Les porteuis desdites actions peuvent exercer ce droit de préférence en 
proportion des litres qu’ils possèdent, et dans les délais qui sont fixés par le 
Conseil d'administration. L’assemblée géuérale détermine les prix et les condi
tions d’émission.

Art. 14. — Les actions sont nominatives ou au porteur, au choix du titu
laire.

Elles restent nominatives jusqu’à leur entière libération.
Les actions nominatives libérées peuvent êlre converties en aclions au porteur, 

et les actions au porteur en actions nominatives, aux frais du titulaire Les frais 
de conversion sont fixés par le Conseil d'administration.

Tout propriétaire d’actions au porteur peut déposer ses litres dans la caisse 
sociale. Il reçoit en échange un récépissé nominatif non transmissible.

Le Conseil d’administration détermine les conditions et les formes de ce dépôt. 
Il en fixe les frais.

A r t  l b .  —  L e s  a c t i o n n a i r e s  n e  s o n t  e n g a g é s  q u e  j u s q u ’à c o n c u r r e n c e  d u  
m o n t a n t  d e  l e u r s  a c t i o n s .

Art. 16. — Tout actionnaire en nom est tenu de faire connaître à la Société le 
domicile élu par lui, où toutes notifications, assignations et significations peuvent 
valablement lui être adressées. A défaut de celte indication, elles peuvent être 
valablement faites au siège.de la Société.

A r t  17. — Les héritiers ou créanciers de l’actionnaire ne peuvent, sous



quelque prétexte que ce soit, provoquer l’apposition des scellés sur les biens et 
valeurs de la Société.

Ils doivent, pour l’exercice de leurs droits, s’en rapporter aux inventaires 
sociaux et aux délibérations de l'assemblée générale.
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TITRE 111

Administration et surveillance de la Société

A r t  18. — La Société est administrée par un Conseil composé de cinq à sept 
adminislraleurs. Ce nombre pourra être augmenté par décision de l’Assemblée 
générale.

La moitié au ntoius des administrateurs doit être de nationalité belge.
Le Conseil peut nommer un ou plusieurs administrateurs délégués, un ou 

plusieurs directeurs, gerants, agents commerciaux et autres.
Les opérations de la Société sont surveillées par un collège composé de deux 

à quatre commissaires. Ce nombre pourra êlre augmenté par décision de 
l’Assemblée generale.

A r t . 1 9 .  —  L e  C o n s e i l  d ’a d m i n i s t r a t i o n  é l i t  u n  p r é s i d e n t  e t  u n  v i c e - p r é s i d e n t  
p a r m i  s e s  m e m b r e s

Le président doit être de nationalité belge.

A r t . 2 0 .  — Les séances du Conseil sonl présidées par le président o u  par l e  
vice-président et, à leur défaut, par le plus âgé des membres belges présents.

Les résolutions du Con-eil sont prises à la majorité des voix des membres 
présents; le Conseil peut statuer dès que la majorité de ses membres assistent à 
la séance.

En cas de partage, la voix du président est prépondérante.

A rt 21. — Les délibérations du Conseil sont constatées par des procès- 
verbaux signés par les membres qui ont pris part à la délibération, et inscrites 
dans un registre spécial tenu au siège de la Société.

Les copies ou extraits sont signés par le président du Conseil d’administration 
ou le vice-président, ou par l’administrateur qui le remplace.

A r t . 22. — Le Conseil se réut,il, sur la convocation du président ou du vice- 
préside.,l. aussi souvent que l'intérêt de la Société l’exige.

Il doit êlre convoqué lorsque deux administrateurs le demandent
Les convocations doivent indiquer les principaux objets à l’ordre du jour.

A r t . 23. — Le Conseil d’administration est investi des pouvoirs les plus 
étendus pour l’administration et la gestion de la Société.

Tout ce qui n’est pas expressément réservé à l’Assemblée générale par les 
statuts ou par la loi, est de la compéleuce du Conseil.

Notamment, le Conseil d’administration signe avec la Compagnie du Kalanga 
la convention visée à l’article 7. Aucune modification ne pourra ultérieurement 
être apportée à cette convention sans l’autorisation de l’Assemblée générale des 
actionnaires.

Le Conseil acquiert et aliène tous immeubles.
Il détermine les attributions des administrateurs délégués et des directeurs.
Il donne tous mandats ou pouvoirs pour des affaires générales ou spéciales à 

des administrateurs, à des directeurs ou autres agents de la Société ou à des 
personnes étrangères à la Société.

Le Conseil nomme et révoque tous les agents de la Société, détermine leurs 
attributions, fixe leurs traitements et leurs cautionnements s’il y a lieu 11 déter
mine l’emploi de l’encaisse de la Société.
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A r t . 24. — Tous les actes qui engagent la Société, autres que les acles de 
gestion journalière, sont signés soit par le président ou le vice-président du 
Conseil d’administration et un administrateur ou un directeur, soit par deux 
administrateurs, soit par un administrateur et un directeur.

La Société n’est engagée que par ces deux signatures.A r t . 25. — Par décision du Conseil et pour les opérations en Afrique, la 
signature sociale, peut être déléguée à un ou plusieurs agents, dans les termes et 
sous les réserves inscrits dans la procuration.A r t . 26. — Le président ou le vice-président du Conseil, un administrateur 
délégué ou un directeur est chargé de l’exécution des résolutions du Conseil 
d’administration ainsi que de la gestion journalière des affaires de la Société.

Il donne les quittances; il prend toute inscription d’hypothèque et de privi
lège et donne sous renonciation à tous droits réels, privilèges et actions résolu
toires, mainlevée de toutes inscriptions privilégiées ou hypothécaires, de toutes 
saisies, oppositions et transcriptions, avec ou sans constatation de payement ; il 
dispense de toutes inscriptions d’office, le tout sans avoir à justifier d'aucun 
mandat spécial à cette fin.

Les actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant, sont suivies au 
nom de la Société, poursuites et diligences du président du Conseil, d’un admini
strateur délégué ou d’un directeur.A r t . 27. — Chaque administrateur doit déposer, à titre de cautionnement, sui
vant l’article 47 de la loi sur les sociétés commerciales, cinquante actions privi
légiées ou de jouissance de la Société.

Art. 28. — Le Collège des commissaires élit un président parmi ses membres.
11 se réunit sur la convocation du président, aussi souvent que l’intérêt de la 

Société l’exige, et au moins une fois par semestre.
Les commissaires doivent déposer chacun un cautionnement de dix actions de 

la Société,en litres privilégiés ou de jouissance.

Art. 29. — Les commissaires ont un droit illimité de surveillance et de con
trôle sur toutes les affaires et opérations sociales. Ils peuvent prendre connais
sance, sans déplacement, des livres, de la correspondance, des pro :ès-verbaux et, 
généralement, de toutes les écritures de la Société.

Il leur est remis, chaque semestre, par l'Administration un état résumant 
la situation active et passive; les commissaires doivent soumettre à l’ Assemblée 
générale le résultat de leur mission avec les propositions qu’ils croient convenables, 
et lui faire connaître le mode d’après lequel ils ont contrôlé les inventaires

Ils examinent le bilan.A r t .  50. — Les administrateurs sont nommés pour la première fois par 
l’Assemblée générale prévue à l’article 48.

Chaque année, à partir de l’Assemblée générale ordinaire de 1900, un admini
strateur et un commissaire au moins sont soumis à réélection.

L’ordre desortie est déterminé par la voie du sort.
Les administrateurs et les commissaires sortants sont rééligibles.

Art . 5 1 .— Indépendamment de la part de bénéfices stipulée à l’article 56, les 
administrateurs et les commissaires reçoivent une indemnité fixe à prélever sur 
les frais généraux, et dont le montant est déterminé par l’Assemblée générale.

Les administrateurs et les commissaires peuvent, en outre, recevoir des indem
nités particulières, à raison de missions, de fonctions ou de travaux spéciaux dont 
ils seraient chargés.

Le moulant de ces indemnités est fixé par le Conseil et il en est fait rapport à 
la première Assemblée générale annuelle.
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TITRE V.

Bilan. — Bénéfices. — Bépartltlon.

Art. 32. — L'exercice social est clos le 30 juin de chaque année, et pour la 
première fois le 50 juin 1899.A r t .  33. — Sur le bénélice nel résultant du bilan après défalcation des charges 
sociales et amortissements, il est prélevé, conformément à la loi, 5 p c. au prolil 
du fonds de réserve.

Le surplus du bénélice est employé à servir :
1» Un intérêt de 3 p. c. l’an sur le montant versé par anticipation sur les 

actions privilégiées (art. 1 1  des statuts);
2» Un intérêt de 6  p. c. l’an sur les actions privilégiées entièrement libérées 

remises en représentation des apports et sur le montant appelé sur les actions 
privilégiées souscrites en numéraire.

Si les bénéfices d’un ou plusieurs exercices ne permettent pas ces attributions, 
il en sera tenu compte les exercices suivants, de façon à ce que les intérêts en 
retard soient totalement attribués aux versements anticipatifs et aux actions pri
vilégiées, avant toute répartition résultant de l’article ci-après.

Art 31. — 25 p. c de l’excédent disponible après les prélèvements ci-dessus 
sont attribués à l’Etat Indépendant du Congo.

A r t . 35 — Le surplus est ainsi réparti :
10 p. c. au Conseil d’administration et aux commissaires;
30 p. c. pour la constitution d’un fonds d’amortissement des actions privilé

giées; chaque action privilégiée amortie au pair sera remplacée par une action de 
jouissance. Les actions privilégiées à amortir seront désignées par voie de tirage 
au sort.

La somme restant alors disponible sur les bénéfices, après attribution des 
sommes nécessaires pour la formation éventuelle des fonds de réserve ou des 
fonds de prévision dont l’Assemblée générale fixera l'importance, sur la propo
sition du Conseil d’administration, sera ainsi répartie :

50 p c. aux actions privilégiées ou aux actions de jouissance qui les rem
placent, et 50 p. c. aux 4,000 actions ordinaires.

TITRE VI.

Assemblées générales.

Ar t . 56. — L’assemblée générale, régulièrement constituée, représente l’uni
versalité des actionnaires.

Ses décisions sont obligatoires pour tous, même pour les actionnaires absents.
Art. 37. — L’assemblée générale annuelle est tenue à Rruxelies, le premier 

mercredi de février, à 1 1  heures du matin, au local désigné dans les convoca
tions.

Elle se tiendra pour la première fuis en 1900.
A r t .  38. — Tous les porteurs d’actions privilégiées ou d’actions de jouissance 

remplaçant les actions privilégiées amorties, ainsi que les porteurs d’actions 
ordinaires ont le droit d’assister aux assemblées générales ou de s’y faire repré
senter ; ils doivent, pour y être admis, déposer, cinq jours francs avant la date 
fixée pour la réunion, dans les établissements financiers désignés par le Conseil 
d’administration, les actions ou le récépissé de dépôt de ces actions, contre un 
reçu qui servira de carte d’entrée à l’assemblée.

Nul ne peut représenter un actionnaire s’il n’est actionnaire lui-même. N’éan-
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moins, les sociétés et les femmes mariées peuvent se faire représenter par un 
porteur de procuration qui n’est pas actionnaire Les incapables sont représentés 
par leurs représentants légaux.

Les actionnaires propriétaires d’actions nominatives seront admis aux assem
blées générales sur production de leur lettre de convocation.A r t . 39. — Le président du Conseil d’administration ou un autre membre du 
Conseil, délégué par ses collègues, préside l’assemblée générale; il nomme le 
secrétaire et deux scrutateurs.

Une liste de présence, indiquant les noms des actionnaires et le nombre 
d’actions qu’ils représentent, doit être signée par chacun d’eux ou par leurs 
mandataires, avant d'entrer à l’assemblée

Les procès-verbaux sont signés par le président, le secrétaire et les deux 
scrutateurs.

Les expéditions à délivrer aux tiers sont signées par le président ou le vice- 
président du Conseil d’administration ou par l’administrateur qui le remplace.

Art. 40. — Chaque action privilégiée, action de jouissance ou action ordinaire 
a droit à une \oix, sous les réserves prévues par l’article 61 de la loi du 
18 mai 1873. Les votes ont lieu à la majorité absolue des suffrages.

Us ont lieu au scrutin secret lorsque dix actionnaires au moins le demandent 
et toujours en cas de nomination

Kn cas de nomination, si la majorité n’est pas absolue au premier scrutin, il 
est fait un balotlage entre les deux candidats qui ont obtenu le plus de voix.

En cas d’égalité de suffrages, le plus âgé est proclamé.
Le scrutin secret a lieu au moyen de bulletins de cent, de dix, de cinq et 

d’une voix.
Anr. 41. — L’assemblée générale délibère sur toutes les propositions qui lui 

sont faites par le Conseil d’administration ou par la majorité des commissaires, 
pourvu qu’elles aient été énoncées dans l’ordre du jour.

Sauf les cas prévus par le paragraphe 2  de l’article 60 de la loi sur les 
sociétés, aucune proposition faite par des actionnaires n’est mise en délibération 
si elle n’est signée par dix actionnaires au moins et si elle n’a été communiquée 
au Conseil d’administiation en temps utile pour pouvoir figurer dans les avis de 
convocation.A rt  42. — Il faut la résolution d’une assemblée générale délibérant confor
mément à l’article 39, §§ 3, 4 et 5 de la loi sur les sociétés commerciales pour :

A . Augmenter ou réduire le capital;
B . Dissoudre anlieipalivement la Société (sauf ce qui est prévu dans la partie 

finale de l’article 72 de la loi sur les sociétés commerciales);
C . Proroger le terme de la Société;
D . Mouilier les présents statuts ou la convention y annexée.

TIHtE Vil 

Liquidation.

Art. 43. — A l’expiration du terme de la société ou en cas de dissolution anti
cipée, l'assemblée générale a les droits les plus étendus pour choisir les liquida
teurs et pour déterminer leurs pouvoirs.A r t .  44. — En cas de liquidation, après l’apurement des dettes sociales, des 
frais de liquidation et le remboursement des sommes versées par anticipation, le 
surplus de l’actif servira à rembourser, avec les intérêts courus à 6  p. c , les 
somm s appelées sur les actions privilégiées encore en circulation Au cas où les 
actions privilégiées ne seraient pas complètement libérées, les liquidateurs auront 
à appeler les versements nécessaires pour les libérer toutes intégralement et
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toutes seront appelées ensuite au remboursement dans les mêmes conditions. 
L’excédent de l’actif appartiendra, à concurrence de 10 p. c.. au Conseil d’admi
nistration et aux commissaires en exercice au moment de la mise en lifpiidation ; 
le surplus sera réparti à raison de bO p. c aux actions de jouissance et SU p. c. 
aux actions ordinaires.

T I T R E  V I I I .

Dispositions générales.

A rt . 4b. — Les parties entendent se conformer entièrement à la loi du 
18 mai 1873, modiliée par celle du 22 mai 1886, et en conséquence les disposi
tions de cette loi auxquelles il ne serait pas licitement dérogé par le présent acte, 
y sont réputées inscrites, et les clauses qui seraient contraires aux dispositions 
impératives de cette loi sont censées non écrites.

A rt . 46. — Les présents statuts seront soumis à l’approbation de l’Etat 
Indépendant du Congo, et ce gouvernement aura le droit de nommer auprès de 
la Compagnie du Lomami et des sociétés spéciales constituées par elle, un com
missaire délégué qui jouira des droits attribues aux membres du Conseil d’admi
nistration, mais avec voix consultative.

T I T R E  I X .

Dispositions transitoires.

A rt. 47. — Sont nommés pour la première fois commissaires: MM. Jules 
Borel, Georges Systermaus, Thys-Catteaux et Jules Wilmart.

Art. 48. — Une assemblée générale, qui se tiendra de plein droit immédiate
ment après la constitution de la Société, nommera les premiers administrateurs 
et déterminera le montant de l’indemnité à leurallouer ainsi qu’aux commissaires, 
conformément à ce qui est stipulé à l’article 31.

Convention d u  i g j u i n  i q o o  entre l'É ta t Indépendant du Congo  
et la  C om pagn ie  du  K a ta n g a.

Entre l’Etat Indépendant du Congo et la Compagnie du Katanga,

II a été convenu ce qui suit :

A r t i c l e  p r e m i e r . — Il est créé un Comité spécial pour assurer et diriger en 
participation l’exploitation de tous les terrains appartenant au Domaine de l’Etat 
et à la Compagnie du Katanga et compris entre le 5° de latitude Sud, jusqu’au 
24° 10' de longitude Est de Greenwich, une ligne droite rejoignant ce point à 
l’intersection du 6 ° de latitude Sud avec le 23°b4' de longitude Est, ce 23°b4' de 
longitude et les frontières méridionale et orientale de l’Etat.

Ce Comité aura les pouvoirs les plus étendus d’administration, de gestion et 
d’aliénation, sans aucune exception ni réserve. Il statuera à la majorité des 
membres.

A rt. 2. — Ce Comité sera composé de six membres. Quatre de ces membres, 
dont le Président ayant voix prépondérante, seront nommés par l’Etat du Congo 
et deux par la Compagnie du Katanga.

4
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A r t . -5. — Conformément à l’obligation qu’elle a assumée par la Convention 
du 12 mars 1891, amendée par les arrangements stipulés dans la lettre du 
Secrétaire d’Etat, en date du 24 mars 1899, la Compagnie du Kalanga 
établira, le plus rapidement possible, sur les lacs Tanganika et Moero et sur le 
Bas-Luapula, les embarcations spécifiées dans la lettre précitée. Lorsque ces 
embarcations flotteront, elles feront partie de l’avoir de la participation.

La Compagnie du Katanga assurera également la fondation des trois postes et 
l’organisation du corps de police prévus à la susdite convention. Elle remettra ces 
postes et le corps de police à la participation qui en assumera dès lors les 
dépenses.

Si la Compagnie du Katanga n’avait pas rempli les obligations susdites, à la 
date du 31 décembre 1901, la participation les exécuterait en son lieu et place, 
et les dépenses résultant de ce chef seraient à charge de la Compagnie.

La Commission de délimitation dont il est question au 4° de la lettre du Secré
taire d’Etat du 24 mars 1899, sera dissoute à partir de la mise en vigueur de la 
présente Convention.

A r t . 4 . — Pendant toute la durée de la présente Convention, la participation 
sera substituée à la Compagnie du Katanga dans les droits qui lui ont été concédés 
par la Convention du 12 mars 1891 ; elle sera aussi substituée à ladite Compagnie, 
pendant la même période, dans les obligations imposées à celle-ci par ladite Con
vention amendée par la lettre du Secrétaire d'Etat en date du 24 mars 1899, sauf 
ce qui est dit à l’article 3 ci-dessus.

A r t . 5. — Tous avantages ou bénéfices à retirer de l’exploitation visée à 
l’article premier, et tous frais, charges ou pertes, etc., seront repartis par 
le Comité de direction, à raison de deux tiers pour l’Etat du Congo et d’un tiers 
pour la Compagnie du Kalanga.

AllT fi. — La présente Convention aura une durée de nonanle-neuf années, à 
dater de ce jour, avec la faculté, pour l’Etat, de renouveler, à l’expiration de ce 
terme, la‘Convention pour un même terme, aux mêmes clauses et conditions. A 
l’expiration de ladite Convention, le Comité répartira l’avoir à raison de deux 
tiers pour l’Etat et d’un tiers pour la Compagnie, et les terres non aliénées seront 
partagées dans la même proportion par les soins du Comité et délimitées sur les 
bases de l’article 10 de la Convention du 12 mars 1891.

A r t . 7 .  — Toutes contestations auxquelles donneront lieu les présentes, 
seront tranchées par un arbitrage, ainsi qu’il est dit à l’artidle 1 2  de la Con
vention du 12 mars 1891.

Fait en double à Bruxelles, le dix-neuf juin dix-neuf cent.

Pour l’Etat Indépendant du Congo, Pour la Compagnie du Katanga:
Au nom du Secrétaire d’Etat : Albert Tuvs.
L e s  S e c r é t a ir e s  G é n é r a u x , d e  L a y e l e y e .

H. Droogmans.
C h r d e  C u v e l i e r .

L i e b r e c h t s .
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Convention du 2 5  ju in  i g o 3  entre l 'E ta t  Indépendant du C o n g o , 
le Com ité spécial du  K a ta n g a  et la  C om pagnie du K a la n g a .

Entre l’Etat Indépendant du Congo, 
le Comité spécial du Katanga 
et la Compagnie du Katanga,

A r t i c l e  i h e m i e r .  — L’Etat Indépendant du Congo avance au Comité spécial 
du Kalanga les sommes qui lui sont nécessaires, au delà du chiffre de un million 
huit cent mille francs, pour poursuivre l’objet en vue duquel il a été fondé par la 
convention du 19 juin 1900.

Ces avances sont faites moyennant paiement d’un intérêt de 4 p. c. l’an. Les 
sommes nécessaires au paiement de l’intérêt constituent une charge sociale pour 
le Comité.

Art . 2. — Le remboursement à l’Etat des avances visées à l’article premier se 
fait en prélevant annuellement 10 p. c. sur les bénéfices nets du Comité.

Art. 3. — La Compagnie du Katanga s’engage à ne contracter aucun emprunt 
par l’émission publique d'obligations ou autrement et à n’apporter aucune modi- 
Ocation à ses statuts, sans l’autorisation expresse et préalable du Gouvernement 
de l’Etal Indépendant du Congo.

Art. 4. — En cas de dissolution du Comité spécial du Katanga, par expiration 
du ternie pour lequel il a été fondé ou pour toute autre cause, les sommes restant 
dues à l’Etat du chef des susdites avances seront prélevées sur l’avoir du Comité 
avant qu’il soit procédé à la répartition prévue par l’article 6  de la Convention 
du 19 juin 1900.

Art. Ö. — Il est expressément entendu qu’en cas de liquidation ou de disso
lution de la Compagnie du Katanga pour quelque cause que ce soit, la créance de 
l’Etat contre le Comité deviendra immédiatement exigible pour le tiers de son 
montant, dû par la Compagnie du Katanga

Il en sera de même au cas où la Compagnie ne se conformerait pas strictement 
à rengagement souscrit par elle à l’article 3 du présent arrangement.

Ainsi fait, à Bruxelles, en triple exemplaire au siège du Gouvernement de 
l’Etat Indépendant du Congo, le vingt-cinq juin mil neuf cent trois.

Pour l’Etat Indépendant du Congo, Pour le Comité spécial du Katanga :
Au nom du Secrétaire d’Etat : L e  P ré s id e n t ,

L e s  S e c r é t a ir e s  G é n é r a u x , D r o o g i u n s .

Il a été convenu ce qui suit :

Dbougmaxs .

Cil1 DE CuVELlER. 

L i e b r e c h t s .

Pour la Compagnie du Katanga :
L e s  A d m in is tra te u rs ,  

A .  T h y s . 

d e  L a v e l e v e .



C onvention du 8 décembre ig o o  entre le Com ité spécial du  
K a ta n g a  et M . W illia m s ( T anganyika Concessions L d).

Entre les soussignés M. H. Droogmans, Président du Comité spécial du 
Katanga, agissant au nom de ce Comité,

et
M. Robert Williams, ingénieur, 30, Clements Lane, Lombard Street, Londres, 

Il a été convenu ce qui suit :

A r t i c l e  p r e m i e r . — M. R. Williams est seul chargé, pour un terme de cinq 
ans, prenant cours à partir de ce jour, de faire, d’accord avec le Comité spécial, 
des recherches minières dans les territoires compris entre le Lualaba supérieur, 
depuis sa source jusqu’à son confluent avec la Lulira, la Lufira, depuis ce 
confluent jusqu’au poste de Lufoi. le parallèle de Lufoi jusqu’à sa rencontre avec 
le Luapula, le Luapula jusqu’au lac Bangwelo et les frontières de l’Etat Indépen
dant, du lac Rangwelo à leur point le plus rapproché delà source du Lualaba.

Sous peine de résiliation du présent arrangement, les travaux d’exploration 
devront être commencés, d’une manière sérieuse, par des ingénieurs ou prospec
tors compétents, avant l’expiration de la première année du dit terme.A r t . 2. —LeComité spécialdu Katanga accordera annuellement, pendant la sus
dite période de cinq ans, pour les recherches qu’il aura approuvées, un subside 
pouvant s’élever à 3,000 livres sterling, à la condition que M. Williams, de son 
côté, dépense annuellement 3,000 livres sterling. Si les recherches ne coûtent pas 
celte somme, le subside du Comité spécial sera réduit proportionnellement.

Le Comité sera constamment tenu au courant des travaux de recherches et 
pourra exiger, en tout temps, la justification des dépenses effectuées.

Des agents, techniques ou autres, pourront être délégués par le Comité pour 
suivre les travaux de recherches.

A r t . 3. — Dès que les gisements découverts auront été reconnus exploitables 
par le Comité spécial, celui-ci les exploitera avec M. Williams, pendant un terme 
de trente ans, dans les conditions fixées ci-après.

A r t . 4. — Les capitaux en espèces de la Société ou des Sociétés qui seraient 
fondées en exécution de l'article précédent, seront fournis, moitié par les soins 
du Katanga, moitié par les soins de M. Williams.

Les contractants participeront à tous les avantages à résulter de ces entre
prises (actions de vendeurs ou de capital entièrement libérées, parts de fonda
teur, de jouissance, etc j dans les proportions de 60 ° / 0 pour le Comité spécial 
et 40 °/o pour M. Williams.

Toute augmentation du capital des Sociétés qui seraient fondées se fera de 
commun accord avec le Comité spécial.

A r t . 3 . — Les Sociétés dont i l  est question à  l’article précédent seront fondées 
à Bruxelles et à Londres, selon que le décidera le Comité spécial du Katanga. La 
moitié au moins de ces Sociétés aura son siège à Londres.

Les Statuts de toutes les Sociétés devront être approuvés par le Comité 
spécial.

Les registres, les souches des actions nominatives et tous autres documents 
servant à constater la propriété ou le transfert des titres de ces Sociétés seront 
conservés au siège social en Europe.

Les exploitants seront tenus d’avoir au Congo un représentant auquel toutes 
les notifications légales et autres pourront être faites.



Le Comité aura le droit, à son choix, de nommer ou d’agréer la moitié des 
membres des Conseils d’administration de toutes les Compagnies, Sociétés de 
développement ou d'exploitatiou, qui auraient pour objet les entreprises minières 
visées par la présente convention.

Les sorties des membres des Conseils d’administration seront faites par voie 
de tirage au sort, de manière que tous les membres soient renommés ou réélus 
dans un délai de trois ans.

Toute décision, pour être valable, devra réunir l’adhésion verbale ou écrite 
des 2/5 de tous les membres composant le Conseil. Les droits de vote de tous les 
Administrateurs sont égaux.A r t . 0. — Le Comité spécial se réserve tous droits sur la surface du sol com
pris dans les territoires déterminés à l’article premier de la présente convention.

Les Sociétés exploitantes pourront toutefois exécuter à la surface du sol tous 
les travaux et y établir tous les bâtiments quelconques nécessaires à l’exploi
tation de la mine.

A r t .  7 .  — Les Sociétés d’exploitation des mines créées en exécution de l a  
présente convention n’auront à payer aucune redevance minière.

Elles devront toutefois acquitter les impôts, droits, taxes et toutes impositions 
quelconques décrétés à titre général par les lois de l’Etal Indépendant du Congo.A r t . 8  — M Williams est autorisé à transférer sa participation, telle quelle 
résulte de la présente convention, avec ses obligations, droits et avantages, à 
une Société dont les statuts devront être approuvés par le Comité spécial du 
Kalanga.

Celui-ci pourra nommer deux Administrateurs au sein du Conseil d’administra
tion de cette Société.

Bruxelles, le 8  décembre 1900.
H .  D r o o g m a x s .

R o b . W i l l i a m s .

C O M I T É  S P É C I A L  DU K A T A N G A .
N° 4069 D .

Monsieur l’Ingénieur,
Bruxelles, le 5 décembre 1601.

Me référant à la convention du 8  décembre 1900 et à votre demande d’être 
autorisé à vous substituer la Société « Tanganyika Concessions Limited » dans 
le bénéfice et les charges de cette convention, je viens vous faire savoir que le 
Comité spécial du Kalanga ne voit pas d’objection à ce que cette substitution ait 
lieu.

11 est bien entendu, toutefois, que notre assentiment sur ce point n’est donné 
que sous la réserve expresse que l’article 8  de la convention susvisée est appli
cable à tout autre transfert par la « Tanganyika Concessions Limited » à une 
personne ou Société quelconque.

Veuillez agréer, etc.
L e  P ré s id e n t ,

Monsieur Robert Williams, H. D r o o g m a n s .

Ingénieur,
50, Clements Lane, Londres, E. C.
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Monsieur l’Ingénieur,
Bruxelles, le 22 mars 1901.

J ’ai l’hoDneur de vous faire connaître qu’après avoir pris connaissance de 
voire lettre du 15 février dernier, le Comilé spécial s’est rallié à la proposition 
que vous lui avez faite, en ce qui concerne la prime à accorder à vos prospec
tors, en cas de découverte d’une mine exploitable, dans le territoire du Katanga. 
Il consent, en conséquence, à leur abandonner 5 % du produit net résultant des 
60 ° / 0 réservés au Comilé spécial du Katanga, dont il est question à l'article 4 
de l’arrangement conclu le 8  décembre 1000. Je vous prie donc de considérer 
comme nulle et non avenue ma lettre du 14 février dernier, n° 4048 D .

Veuillez agréer, etc.
L e  P ré s id e n t ,

Monsieur R. Williams, 
Ingénieur,

50, Clements Lane, Londres, E. C.

H .  D u o o g m a x s .

C O M I T É  S P É C IA L  DU K A T A N G A .
N» 4056 D .

Monsieur l’ingénieur,
Bruxelles, le 14 juin 1001.

En réponse à votre lettre du 3 mai dernier, j ’ai l’honneur de vous faire con
naître que le Comité spécial du Katanga consent à la condition indiquée ci-après, 
à porter de trente ans à quatre-vingt-neuf ans le terme dont il est question à 
l’article 3 de l’arrangement que vous avez conclu le 8  décembre 1900 avec le 
susdit Comité.

A l’expiration de la trentième année, les sociétés exploitantes, visées dans 
l’arrangement prérappelé, seront tenues d’augmenter leur capital de trente 
pour cent et de remettre le montant total de cette augmentation au Comité 
spécial du Katanga.

Veuillez m’accuser réception de la présente et me dire si nous sommes d’accord 
sur son contenu.

Veuillez agréer, etc.
L e  P ré s id e n t ,
H D i î o o g m a n s .

Monsieur Robert Williams,
Ingénieur,

30, Clements Lane, Londres, E.C.

Convention du 22  m ars ig o 2  entre le Com ité spécial 
du  K a ta n g a  et M . W illiam s  (T anganyika Concessions  L d ) .

Entre les soussignés, M. H. Droogmans, président du Comité spécial du Katanga, 
agissant au nom de ce Comité, 

et
M. Robert Williams, ingénieur, 30, Clements Lane, Lombard Street, Londres, 

Il a été convenu ce qui suit :
Par modification de l’article premier de la convention du 8  décembre 1900,
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intervenue entre les soussignés, les territoires dans lesquels M. Williams est 
chargé de faire des recherches minières sont compris entre le méridien 25l>34' 
de longitude Est de Greenwich, depuis la frontière méridionale de l’Etat Indé
pendant du Congo jusqu’au point où il rencontre le 10e parallèle Sud, ce dernier 
parallèle jusqu’à sa rencontre avec le Lualaba, le Lualaba jusqu’à son confluent 
avec la Lufira, la Lufîra jusqu’au pat allèle de Lufoi, ce parallèle jusqu’à sa 
rencontre avec le Luapula, le Luapula jusqu'au lac Bangwrlo et la frontière de 
l’Etat Indépendant du Congo jusqu’à son intersection avec le méridien 23°54' de 
longitude Est de Greenwich.

Ainsi fait en double ex| édition, à Biuxellts, le vingt-deux mars mil neuf cent 
deux au siège du Comité spécial du Katanga. H. D r o o g s a h s .

H. W illiams .

C onvention du 22  octobre i g o 5  entre le Com ité spécial 
du  K atanga et M . W illiam s (T a n g a n y ik a  Concessions L d).

Entre les soussignés, M. H. Droogmans, président du Comité spécial du 
Katanga, 20, rue de Namur, Bruxelles, agissant au nom de ce Comité,

et
M. R. Williams, ingénieur, administrateur-directeur de la Tanganyika Conces

sions Limited, 30 et 31, Clements Lane, Lombard Street. Londres, agissant au 
nom de cette Société,

Il a été convenu ce qui suit :

A rticle p r e m i e r . — M. B. Williams est chargé de continuer les recherches 
minières, dans les territoires visés et aux conditions stipulées par les conven
tions du 8  décembre 1900, des 14 et 20 juin 1901 et du 22 mars 1902, pendant 
un nouveau terme d’une année qui prendra cours le Odécembie 1903.A r t .  2. — M. R. Williams s’engage à continuer, à partir du 9 décembre 1900, 
les recherches minières, dans la région dont il s’agit, pendant une durée de trois 
années, et aux conditions des conventions susdites modiliées comme il est dit 
dans les articles 3 et 4 ci-dessous.A r t .  3. — Pendant ces trois années, au lieu du subside annuel maximum de 
73,000 francs que le Comité accorde à M. Williams d’après les conventions 
susdites, le Comité remboursera à M.Williams la moitié des frais de prospection, 
à condition toutefois que les recherches soient poursuivies avec un personnel 
aussi actif et aussi compétent que dans la période précédente. Ces frais de 
prospection ne pourront être inférieurs, annuellement, à 2 0 0 , 0 0 0  francs, dont le 
Comité remboursera donc la moitié, soit 100,000 francs, à M. Williams. Si les 
frais de prospection dépassent la somme de 200,000 francs, le Comité ne sera 
obligé de rembourser à M. R. Williams une somme supérieure à 100,000 francs 
que si cette augmentation des frais a été préalablement approuvée par le Comité.A r t  4 .  —  Les contractants participeront à tous les avantages à résulter des 
entreprises basées sur les découvertes effectuées pendant ces trois années 
(actions de vendeurs ou de capital entièrement libérées, parts de fondateur, de 
jouissance, etc.) comme le stipule l’article 4 de la Convention du 8  décem
bre 1900; mais, au lieu de recevoir 40 ° / 0 de ces avantages, M. Williams en 
recevra 20 °/0, les 80 rj0 restants étant attribués au Comité.A r t .  5. —  M. Williams s’engage, dès maintenant, à mettre à l’expiration des
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A r t . 6 . — Ce personnel sera chargé de faire, dans les territoires désignés par 
le Comité, des travaux de recherches minières, pendant un nouveau terme de 
deux années. Tous les frais résultant des prospections faites pendant ces deux 
années seront supportés par le Comité.

A r t . 7. — Les nouvelles mines découvertes pendant ce nouveau terme de 
deux années seront exclusivement réservées au Comité. Le Comité s’engage, 
pour le cas où ces mines seraient mises en exploitation, à payer, ou à faire payer 
par les exploitants éventuels, à M. R. Williams, 10 0/o sur les bénéfices nets 
annuels de l’exploitation.A r t . 8 . — Toutefois, le montant additionné des sommes qui seront payées à 
M. R. Williams en application de l’article 7 ci-dessus ne pourra jamais dépasser 
le total de 2,500,000 francs. Ainsi le paiement de ces 10 ° / 0 cessera d’être effec- 
tué à M. R. Williams dès que le total des sommes reçues par lui, comme parti
cipation dans les bénéfices résultant de l’exploitation des mines découvertes 
entre le 9 décembre 1909 et le 9 décembre 1911, atteindra ledit chiffre de 
2,500,000 francs.

Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 22 octobre 1905.

H. D r o o g m a n s .

R .  W i l l i a m s .

trois  années  susdites ,  c’e s t-à -d ire  le 9  décem bre  1909, à la disposition du Comité
spécial , au cas  où le Comité en exprimerait  le dés ir , son personnel de prospection,
tout entier, aux  conditions indiquées dans  les artic le s  6, 7 et  8 c i-dessous .

Décret du  28  octobre ig o 6  portant création de la Société 
«  Union M in ière  du H a u t-K atanga  » .

LÉOPOLD I I ,  Roi d e s  B e l g e s ,

S o u v e r a i n  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,

A tous présents et à venir, S a l u t  !

Vu l’article 6  du décret du 27 février 1887;
Vu les décrets des 8  juin 1888 et 20 mars 1893, sur les mines;
Vu le décret du 2 juin 1900, autorisant Notre Secrétaire d'État à conclure la 

convention du 19 juin 1900, entre l’Etat Indépendant du Congo et la Compagnie 
du Katanga;

Sur la proposition de Notre Secrétaire d’ Etat,

Nous avons décrété et décréions :

A r t i c l e  p r e m i e r . — Il est créé, conformément aux statuts ei-annexés, une 
société a responsabilité limitée, ayant une individualité juridique, sous la déno
mination de U n ion  M in iè re  d u  H a u t - K a t a n g a .

A r t . 2. — La Société a spécialement pour objet l’exercice des droits miniers 
et des autres droits accessoires qui lui sont accordés par le Comité spécial du 
Katanga en exécution de la convention intervenue le 19 juin f90l), entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Compagnie du Katanga, pour assurer la mise en valeur 
des richesses du sol et du sous-sol du Katanga.

Les susdits droits seront définis dans une convention (cahier des charges) qui



— 447 —

sera conforme au projel annexé aux statuts, et ils seront accordés à la Société aux 
conditions qui y sont stipulées.

L’exploitation des mines, carrières, usines, voies de communication, aura lieu 
conformément aux règlements de police qui seront pris ultérieurement.

A r t .  3 . — La remise au Comité spécial du Katanga d'actions de dividende, 
comme il est dit à l’article ô de la susdite convention, exonère la Société de toutes 
taxes ou redevances minières.

A r t .  4. — A la date du i l  mars 1990, l’Etat Indépendant du Congo sera 
subrogé à tous les droits miniers de la Société et entrera immédiatement en pos
session des mines et du matériel d’exploitation.

A r t . 3 .  —  Notre Secrétaire d’Etat est chargé de l’exécution du présent décret, 
qui entre en vigueur ce jour.

Donné à Laeken, le 28 octobre 1900.

Par le Roi-Souverain :
LEOPOLD.

Au nom du Secrétaire d’Etat :
L e s  S e c r é t a ir e s  G é n é r a u x  :

H. D r o o g m a n s .

C h r D E  C u V E L I E R .  

L i e b r e c h t s .

A n n e x e :  Projet de statuts inséré ci-après.

Société « Union M inière du H aut-K alanga  »
(Société congolaise à responsabilité limitée.)

S T A T U T S

TITRE PREMIER

Dénomination. — Siège social. — Durée. — Objet.

A rtic le  p r e m ie r . — Il est créé une Société à responsabilité limitée sous la 
dénomination de : U nion M in iè re  d u  H a u t - K a ta n g a .

A r t . 2 .  — Le siège social est établi au Congo. Un siège administratif sera 
élabli à Bruxelles ou dans toute autre localité belge à désigner par le Conseil 
d’administration

En outre, une succursale peut être établie à Londres.
A r t . 3 . — La durée de la Société est fixée à trente ans à partir de la date des 

présents statuts.
Par décision de l’assemblée générale, elle pourra être prorogée pour une 

durée qui ne dépassera pas le 11  mars 1990. De même, elle pourra être dissoute 
à toute époque, l’assemblée générale délibérant comme il est dit à l’article 26.

Ar t . i .  — La Société a pour objet :
1° La mise en valeur et l’exploitation de mines de toute nature et spéciale

ment des gisements du Katanga décrits au cahier des charges annexé aux pré
sents slatuts;
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2° La création d'établissements de commerce et d’industrie et toutes les opé
rations nécessaires ou utiles au but social;

3° La création d’entreprises coloniales, agricoles ou industrielles de nature à 
contribuer au développement économique de la région minière du Kalanga, et 
notamment les entreprises de roules, chemins de fer et tous autres voies et 
moyens de communication et de transpor t, la participation à des entreprises de 
cette nature.

TITRE 11.

Capital social.— A p ports,— Actions.

A r t . S. — Le capital social est fixé à dix millions de francs, représenté par 
ceut mille actions de capital de 1 0 0  francs chacune.

En outre, il est créé cent mille actions de dividende sans désignation de 
valeur.

Les actions de chaque catégorie jouiront des droits et avantages fixés par les 
présents statuts.A r t .  6 . — Le Comité spécial du Katanga,d’accord avec la Tanganyika Conces
sions L‘l, apporte à la Société ;

1° Le résultat des études, les plans, rapports et documents émanant des ingé
nieurs et prospecteurs qu’ils ont employés pour la découverte et reconnaissance 
des mines et gisements du Katanga et la recherche des moyens propres à les 
mettre en valeur;

2° Tous les droits, facultés et avantages de toute nature, aucun excepté ou 
réserve, tels qu’ ils sont énoncés, pour la durée et sous les conditions et obliga
tions stipulées dans la convention (cahier des charges) annexée aux statuts dont 
elle fait partie intégrante et essentielle

En rémunération de cet apport, les apporteurs reçoivent et répartiront entre 
eux, suivant leurs convenances ou conventions particulières, les cent mille actions 
de dividende créées par l'article precedent.

A r t .  7. — Les cent mille actions de capital sont souscrites comme suit ;
1° La Société Générale de Belgique, 50,000 actions;
2° La Tanganyika Concessions Limited, 50,000 actions.
Sur chacune de ces actions, il a été fait un premier versement de 20 francs, 

soit ensemble 2 millions de francs, qui seront versés à la Société Générale de 
Belgique pour être portés au crédit de la Société

Les 80 francs restant à payer seront appelés par le Conseil d’administration. Il 
ne pourra être appelé en une fois un versement supérieur à 2 0  ° / 0 de la valeur 
nominale des actions.

Un mois avant l’exigibilité des versements, les actionnaires seront avertis, soit 
par lettre recommandée, soit par avis inséré dans deux journaux quotidiens de 
Bruxelles et deux de Londres.

Il y aura au moins un mois d’intervalle enlre deux appels de versements 
consécutifs.

Tout versement non effectué à la date de son exigibilité produit de plein droit, 
par la seule échéance du terme et sans aucune mise en demeure ou action judi
ciaire, un intérêt de 6  ° / 0 l’an, à charge de l’actionnaire en retard.

Après un second avis donné par lettre recommandée ou par une insertion daus 
deux journaux quotidiens de Bruxelles et de Londres, le Conseil d'administration 
pourra prononcer la déchéance de l’actionnaire en retard et, dans ce cas, faire 
vendre les titres en Bourse de Bruxelles ou de Londrps, sans préjudice à l’exer
cice des moyens ordinaires de droit conlre le relardataire.

A toute époque, les actions de capital peuvent être libérées anticipativement. 
Les versements anticipés constituent une créance à charge de la Société donnant 
droit exclusivement à un intérêt de 3 °/„ l’an.
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Art. 8. — Les actions de capital sont nominatives jusqu’à libération com
plète.

A partir de leur libération, elles seront représentées exclusivement par des 
titres au porteur qui seront délivrés en échange du certiticat nominatif.

Les actions de capital ne seront négociables qu’après la publication du troi
sième bilan annuel.

Art. 9. — La propriété des actions nominatives s’établit par l’inscription 
dans un registre tenu au siège administratif de la Société en Belgique.

Ce registre pourra être consulté par les actionnaires et contiendra les indica- 
t:ons suivantes :

La désignation précise des actionnaires, le nombre des actions possédées par 
chacun d'eux, la date et le montant des versements effectués, la date des 
transferts opérés ou de la conversion des actions nominatives en titres au 
porteur.

Vis-à-vis de la Société, le transfert des actions nominatives s’opère exclusive
ment par une déclaration inscrite dans le registre, la dite déclaration datée et 
signée par le cédant et le cessionnaire ou leurs mandataires agissant en vertu de 
pouvoirs dont il devra être justifié.

Aucun transfert de litres sur lesquels n'auraient pas été effectués les verse
ments exigibles ne sera admis sur le registre de la Société.

Il sera délivré aux actionnaires en nom un certificat constatant l’inscription au 
registre des titres qui leur appartiennent. Ce certificat indiquera les numéros de 
leurs actions ainsi que les mentions prescrites par i’alméa 3 de l’article 11 
ci-après.

Art. 10. — Les actions de dividende sont au porteur; elles ne seront négo
ciables et ne pourront être détachées de la souche pour être délivrées aux action
naires avant la publication du troisième bilan annuel.

Art. H . — Les actions de capital et les actions de dividende portent un 
numéro d’ordre.

Elles sont signées par deux administrateurs; une des deux signatures pourra 
être donnée au moyen d’une griffe.

L’action mentionne la date de l’acte constitutif de la Société et du décret qui 
l’autorise, l’objet, le siège et la durée de la Société, le capital social, le nombre, 
la nature des actions, leur valeur nominale ainsi que les droits et avantages y 
attachés, la date de l’assemblée générale annuelle, la répartition des bénéfices.

La cession de l’action au porteur s’opère par la seule tradition du titre.
Art. 12. — Les actionnaires sont engagés seulement à concurrence du mon

tant de leurs actions.
S’il y a plusieurs propriétaires d'une action, ils doivent s’entendre et désigner 

une seule personne pour exercer les droits afférents à l’action.
Les héritiers et créanciers d’un actionnaire ne peuvent, sous aucun prétexte, 

provoquer l’apposition des scellés sur les biens et valeurs de la Société, en 
demander le partage ou la licitation, ni s’immiscer dans l'administration.

Pour l’exercice de leurs droits, ils doivent s’en rapporter aux inventaires 
sociaux et aux délibérations des assemblées générales.A r t .  15 — Le capital social pourra être augmenté ou réduit et il pourra être 
émis des obligations par décision d’une assemblée générale extraordinaire des 
actionnaires, spécialement convoqués à cet effet, statuant dans les conditions indi
quées à l’article 2(1 et avec l’approbation du Comité spécial du Kalanga.

L’assemblée générale peut fixer elle-même ou déléguer au Conseil d’adminis
tration le soin de régler les conditions auxquelles il sera procédé à l’augmenta
tion ou à la réduction du capital social et à l’émission des obligations.
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TITRE III.

Administration. — Direction. — Surveillance.

Art. 14. — La Société est administrée par un Conseil composé de six 
membres au moins et de dix au plus, élus par l’assemblée générale.

Le Comité spécial du Katanga désigne le président parmi les membres du 
Conseil; le vice-président est élu par le Conseil.

Le président devra être de nationalité belge.
Le Comité spécial du Katanga peut nommer un ou deux représentants, qui 

seront convoqués et admis à toutes les réunions du Conseil d’administration, du 
Collège des commissaires et aux assemblées générales et participeront aux déli
bérations avec voix consultative seulement.

Art. 15. — Pour la gestion journalière des affaires de la Société, le Conseil 
nomme un ou plusieurs directeurs dont il fixe les attributions et les émo
luments .

Les fonctions de directeur peuvent être remplies par un ou des administra
teurs, qui prendront le titre d’administrateur délégué.

Art. 10. — Le Conseil se réunit, aussi souvent que l'intérêt de la Société 
l'exige, sur convocation du président ou d’un administrateur qui le remplace.

Le président ou son remplaçant est tenu de convoquer le Conseil toutes les 
fois que trois administrateurs en font la demande.

Il ne pourra délibérer que si la moitié des membres assiste à la séance.
Pour être valables, les résolutions devront être volées par la majorité absolue 

des membres présents.
En cas de partage, la voix du président est prépondérante.
Art. 17. — Les délibérations du Conseil sont constatées par des procès- 

verbaux inscrits dans un registre spécial lenu au siège administratif à Bruxelles.
Les procès-verbaux sont signés par les membres qui ont pris part à la délibé

ration. Les copies et extraits sont signés par le président ou par son remplaçant.
Art. 18. — Le Conseil d'administration est investi des pouvoirs les plus 

étendus pour l’administration et la gestion des affaires de la Société Tout ce qui 
n’est pas expressément reservé à l’assemblée générale par les statuts est de la 
compétence du Conseil d’administration.

Il peut donner tous mandais ou pouvoirs pour des affaires générales ou spéciales 
à des administrateurs, directeurs ou agents et même à des personnes étrangères 
à la Société.

Il nomme et révoque tous employés et agents et tixe les conditions de leur 
engagement.

Art. 19. — Tous actes stipulant un engagement de la Société, en dehors des 
actes de gestion journalière, doivent être signés par deux administrateurs ou par 
un administrateur et un agent délégué spécialement à cet effet par délibération 
du Conseil d’administration.

Par décision du Conseil d’administration, la signature sociale peut être déléguée 
pour les opérations en Afrique à un ou plusieurs agents agissant individuellement 
ou collectivement dans les limites ou sous les réserves que le Conseil d’adminis
tration déterminera.

Art. 20. — Les actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant, sont 
intentées ou soutenues au nom de la Sociélé, poursuites et diligences du président 
du Conseil d’administration ou de l’administrateur délégué.

Art. 21 — La surveillance de la Société est confiée à un Collège de deux 
commissaires au moins et de cinq au plus.



Le Collège des commissaires élit un président parmi ses membres. Il se réunit, 
sur la convocation du president, au moins une fois par semestre.

Les Commissaires ont, soit collectivement, soit individuellement, un droit 
illimité de surveillance et de contrôle sur les opérations de la Société. Ils peuvent 
prendre connaissance, sans déplacement, des documents, des livres, des procès- 
verbaux et généralement de toutes les écritures de la Société.

Chaque semestre, le Conseil d’administration remettra au Collège des com
missaires un élat résumant la situation active et passive de la Société.

Ar t . 22. — En garantie de l’exécution de leur mandat, il sera déposé par 
chaque administrateur un cautionnement de cinquante actions de capital ou de 
dividende, et par chaque commissaire un cautionnement de vingt-cinq actions 
de capital ou de dividende.

Ces cautionnements seront restitués après décharge donnée par l’approbation 
du bilan du dernier exercice pendant lequel l’administrateur ou le commissaire 
aura rempli son mandat.

Ar t . 25. — Par dérogation à l’article 14, sont nommés, pour la première fois, 
administrateurs :

MM. le baron Iîaeyens, gouverneur de la Société Générale de Belgique;
lî. Williams, directeur-administrateur de la Tanganyika Concessions 

Limited ;
.1. Devolder, vice-gouverneur de la Société Générale de Belgique;
Th. Hcy vaert, président de la Compagnie du Chemin de fer du Katanga ;
E. Cambier, membre du Comité spécial du Katanga;
II. Bullgonbacb, ingénieur du Comité spécial du Katanga;
Lord Arthur Butler, administrateur de la Tanganyika Concessions Limited;
Tyndale White, administrateur de la Tanganyika Concessions Limited;
Sheilield Neave, administrateur de la Tanganyika Concessions Limited;
Charles F. Howsell, administrateur de la Tanganyika Concessions Limited.

M. le baron Baeyeus remplira les fonctions de président; M. liobert Williams, 
celles de vice-présidenl.

Sont nommés commissaires pour la première fois :
MM. Maurice Desprel, avocat à la Cour de cassation;

Charles H. Wealherley, commissaire de la Tanganyika Concessions 
Limited.

Art. 24. — Les membres du Conseil d’adminb iration et du Collège des com
missaires ainsi nommés resteront en fonctions jusqu’au 31 décembre 1912.

Par exception, deux administrateurs à désigner à cette date par le Comité 
spécial du Katanga parmi les membres du Conseil, ou en dehors de ceux-ci, 
continueront leur mandat et ne seront pas soumis à réélection, sauf décision 
contraire du dit Comité.

Si, pour une cause quelconque, le mandat de l’un de ces administrateurs 
devient vacant, le choix du remplaçant appartiendra exclusivement au Comité 
spécial.

Il sera procédé à leur réélection ou à leur remplacement à l’assemblée géné
rale de décembre 1912 A partir de l’exercice 1913, la durée du mandat des 
administrateurs et des commissaires est fixée comme suit :

Deux administrateurs et un commissaire sortiront chaque année. L’ordre de 
sortie sera déterminé par un tirage au sort qui aura lieu après l’élection des 
administrateurs en séance de l'assemblée générale des actionnaires de 1912.

Les administrateurs et commissaires sortants sont rééligibles.
A toute époque, leur mandat peut être révoqué par l’assemblée générale des 

actionnaires convoqués à cet eflet.A r t .  2 5 . — Indépendamment de la  part des bénéfices fixée par l’article 37  
ci-après, les administrateurs peuvent recevoir un traitement fixe à prélever sur 
les frais généraux et dont le montant sera déterminé par la première assemblée 
générale des actionnaires.



Les représentants du Comité spécial du Katanga désignés connue tl est dit à 
l’article 14, alinéa linal, n’ont droit qu’à un jeton de presencedont le montant est 
fixé par cette assemblee générale des actionnaires.

TITRE IV.

Assemblées générales.

A rt. 26. — L’assemblée générale, régulièrement constituée, représente l’uni
versalité des actionnaires

Ses décisions sont obligatoires pour tous, même pour les absents et dissidents.
Elle a le droit d’apporter des modifications aux statuts, mais sans pouvoir 

changer l’objet essentiel de la Société.
Lorsqu’il s’agit de délibérer sur des modiheations aux statuts, l’augmentation 

ou la réduction du capital, la dissolution anticipative ou la prorogation de la 
Société, l’assemblée n’est valablement constituée que si les convocations ont mis 
ces objets à l’ordre du jour et si ceux qui assistent à la réunion représentent la 
moitié au moins du capital social.

Si celte dernière condition n’est pas remplie, une nouvelle convocation sera 
nécessaire et la nouvelle assemblée délibérera valablement, quelle que soit la 
portion du capital représentée pur les actionnaires présents.

Aucune résolution n’est admise, si elle ne réunit les trois quarts des voix et 
l’approbation du Comité spécial du Katanga.

Art. 27. — Une assemblée générale ordinaire se réunit chaque année à 
Bruxelles, le premier lundi de décembre, à dix heures et demie, au local indiqué 
dans la convocation.

Le Conseil d’administration peut convoquer des assemblées générales extra
ordinaires. Il est tenu de les convoquer soit à la demande du Collège des commis
saires ou de la majorité de ses membres, soit à la demande d’actionnaires repré
sentant au moins le cinquième du capital social nominal

Toute demande de convocation adressée au Conseil d'administration doit 
indiquer les objets à mettre à l’ordre du jour.

Art. 28. — Les convocations pour toute assemblée générale contiennent l’ordre 
du jour et sont faites par annonces insérées deux fois, à huit jours d’intervalle 
au moins et huit jours avant l’a>seniblée, dans deux journaux de Bruxelles et 
deux journaux de Londres.

Les actionnaires en nom seront convoqués individuellement par lettre-missive, 
huit jours aii moins avant rassemblée, sans qu'il doive être justifié de l’accom
plissement de cette formalité.

A r t . 29. — L’assemblée générale se compose de tous les propriétaires d’ac
tions de capital ou de dividende

Une voix est attribuée à chaque action de l’une et de l’autre catégorie.
A r t .  3 0 .  —  L e s  p r o p r i é t a i r e s  d ’a c t i o n s  n o m i n a t i v e s  q u i  v o u d r o n t  a s s i s t e r  à 

1’a s s e m h l é e  g é n é r a l e  d e v r o n t  j u s t i f i e r  q u e  l e u r s  t i t r e s  é t a i e n t  i n s c r i t s  e n  l e u r  
n o m  h u i t  jours a u  m o i n s  a v a n t  l ’a s s e m b l é e  g é n é r a l e .

Pour y être admis, les propriétaires d’actions au porteur devront déposer leurs 
titres dans le même délai au siège administratif ou dans un des établissements 
financiers indiqués dans les avis île convocation.

Les actionnaires peinenl se faire représenter par un mandataire qui est lui- 
même actionnaire. Les procurations devront être déposées comme il est dit et 
dans le délai fixe dans l'alinéa précédent.

A r t . 3 1 . — Le b u r e a u  s e  c o m p o s e  d e s  m e m b r e s  d u  C o n s e i l  d ’a d m i n i s t r a t i o n .
L’assemblée est présidée par le président du Conseil d’administration ou, à son 

défaut, par le vice-président ou un administrateur désigné par ses collègues.
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Le président désigne un secrétaire et, en cas de vote, deux scrutateurs choisis 
parmi les actionnaires représentant le plus grand nombre d’actions.

Une liste de présence renseignant le nom des actionnaires et le nombre des 
actions qu’ils représentent doit être signée par chacun d’eux avant d’être admis 
à l’assemblée.

Le vote devra se faire au scrutin secret, si la demande en est faite par des 
actionnaires possédant le vingtième du capital social, et il en sera de même lors
qu’il s’agit de nomination ou de révocation d’administrateurs ou de commis
saires.

Les nominations ou révocations doivent réunir la majorité absolue des voix. Si 
cette majorité n’est pas atteinte pour l’une ou l’autre nomination soumise à 
l’assemblée générale, sera élu le candidat qui aura oblenu la majorité relative 
la plus élevée. En cas de parité de suffrages pour les candidats, le plus âgé 
sera élu.

A r t . 32. — Les procès-verbaux des assemblées générales sont signés par les 
membres du bureau Les copies ou extraits certifiés conformes sont signés par 
le président, le vice-président ou, à défaut de l’un ou de l’autre, par un admi
nistrateur.

TITRE V.

Inventaires. — Bilans, — Répartition des bénéfices.

A rt . 33. — L’année sociale commence le 1er janvier et (init le 31 décembre. 
Le premier exercice commencera à partir de la constitution de la Société et pren
dra tin le 3i décembre 1907.

A rt . 34. — Au 31 décembre de chaque année, et pour la première fois le 
31 décembre 1907, le Conseil d'administration arrête les livres et fait procéder à 
l’inventaire de toutes les valeurs mobilières et immobilières et de toutes les 
dettes actives et passives de la Société, avec une annexe renseignant, en résumé, 
tous ses engagements.

Il forme, en outre, le bilan ainsi que le compte de profils et perles, dans les
quels devront être faits tous les amorlissemenis nécessaires.

A rt . 33. — Un mois au moins avant l'assemblée générale, l’administration 
remet aux commissaires le bilan, le compte de profils et pertes, l’inventaire et, 
en outre, un rapport explicatif, ainsi que la liste des actionnaires en nom indi
quant leur domicile, le nombre de leurs actions et le montant des sommes restant 
dues sur celles-ci.

Quinze joui s avant l’assemblée générale, les pièces indiquées à l’aliuéa précé
dent ainsi que le rapport des commissaires sur les opérations de la Société pen
dant l’exercice écoulé sont à la disposition des actionnaires au siège admi
nistratif de la Sociélé à Bruxelles, où ils pourront en prendre connaissance.

Le bilan, le compte de prolits et pertes ainsi que le rapport des commissaires 
sont adressés aux actionnaires en nom en même temps que la convocation.

A r t . 30. —  L ’a s s e m b l é e  générale d i s c u t e  le r a p p o r t  et le b i l a n .
Le Conseil d’administration a le droit de proroger, séance tenante, l’assemblée 

à six semaines au maximum. Cette prorogation annule toute décision prise. La 
seconde assemblée arrête délinilivement le bilan.

En cas de prorogation de l’assemblée générale, les actionnaires devront être 
convoqués à la nouvelle réunion dix jours au moins avant la date lixée.

L’adoption du bilan vaut décharge pour les administrateurs et les commis
saires en tant seulement que l’assemblée n’ait pas fait de réserve et que le bilan 
ne contienne ni omission ni fausse indication dissimulant la situation réelle de la 
Sociélé.

Cette décharge n’est opposable, ni aux actionnaires qui ont fait des réserves 
spéciales el pour les fails qui ont motivé ces réserves, ni aux actionnaires



absents, quant aux actes faits en dehors des statuts, s’ils n’ont pas été spéciale
ment indiqués dans la convocation.

Dans la quinzaine, après leur approbation, le bilan et le compte de profils et 
pertes seront publiés dans deux journaux de Bruxelles et deux journaux de Lon
dres aux frais de la Société et par les soins des administrateurs. Ils seront 
publiés, en outre, dans les annexes du B u lle t in  o ffic ie l de l’Etat Indépendant du 
Congo.

A r t . 37. — L’excédent favorable du bilan, déduction faite des charges 
sociales, des frais généraux et des amortissements de toute nature, constitue le 
bénéfice net.

Sur ce bénéfice, il est prélevé:
a )  5 °/o pour former un fonds de réserve; ce prélèvement deviendra facultatif, 

lorsque ce fonds aura atteint U) ° j Q du capital social;
b) A °/0 pour être répartis entre les membres du Conseil d’administration et du 

Collège des commissaires, ces derniers recevant chacun le tiers du tantième 
attribué à un administrateur;

Le surplus sera attribué moitié aux actions de capital, moitié aux actions de 
dividende.

A rt . 38. — Tous les dividendes non payés dans les cinq ans de leur exigibilité 
sont prescrits et sont acquis à la Société. Ils sont versés au fonds de réserve.

TITRE VI.
Dissolution. — Liquidation.

A r t . 3 9 .  —  A  l’e x p i r a t i o n  d u  t e r m e  d e  la  S o c i é t é  o u  e n  c a s  d e  d i s s o l u t i o n  
a n t i c i p é e ,  l ’a s s e m b l é e  g é n é r a l e  a  l e s  p o u v o i r s  l e s  p l u s  é t e n d u s  p o u r  c h o i s i r  l e s  
l i q u i d a t e u r s  c h a r g é s  d e  la  r é a l i s a t i o n  d e  l ’a c t i f  s o c i a l  e t  d é t e r m i n e r  l e u r s  p o u 

v o i r s .

A r t .  T O .  — La liquidation se fera comme suit :
1 » Les droits et avantages accordés à la Société par le Comité spécial du 

Katanga feront retour de plein droit au dit Comité;
2° Après paiement de toutes dettes et charges sociales et le remboursement 

du montant versé sur les actions de capital, l’actif restant sera réparti dans les 
proportions indiquées à l’article 37 entre les actions de capital, les actions de 
dividende et les membres du Conseil d’administration et du Collège des com
missaires en exercice au moment de la dissolution, sous déduction de A °/0 qui 
seront attribués aux liquidateurs à titre de rémunération.

Article additionnel.
Pour tout ce qui se rattache à l’exécution des présentes, chaque actionnaire 

est censé avoir élu domicile de plein droit au siège de l’Etat Indépendant du 
Congo, à Bruxelles, où toutes notifications, significations et assignations en jus
tice pourront être valablement faites.

A n n e x e  : P ro je t  d e la co n ven tio n  (cah ie r  d es  ch a rg e s) a n n e x é  c i-a p rè s .

Convention  (cahier des charges) annexée aux statuts de la Société 
à responsabilité limitée V «  Union M inière du Haut-Katanga  » .

Entre le Comité spécial du Katanga, d’une part.
Et l’Union Minière du Haut-Katanga, d’autre part,

il a été convenu ce qui suit :
A rticle premier. —  Le Comité spécial du Katanga accorde à la Société con

— 4 S4  —
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golaise V Union M in iè re  du  H a u t - K a ta n g a , pour un terme de trente années 
prenant cours a la date du décret créant la dite Société, le droit d’exploiter :

1° Tous les gisements de enivre, sans exception, se trouvant compris, ainsi 
qu’il est indique sur la carte jointe au présent acte et visée par les parties, dans 
la zone limitée par le périmètre suivant :

La rive droite de la rivière Lualu, depuis son embouchure dans le Lualaba 
jusqu’à son confluent avec la rivière Karemba; la rive droite de la rivière 
Karemba, depuis son embouchure dans la rivière Lualu jusqu’à sa source; une 
ligne méridienne, partant de la source de la rivière Karemba jusqu’à la rencontre 
de la ligne de séparation des affluents du Lualaba se dirigeant vers le nord et 
des affluents du Lualaba se dirigeant vers le sud et vers l’est; cette ligne de 
séparation jusqu’à sa rencontre avec le parallèle de la source de la Kapalama- 
renga, ce parallèle jusqu’à la source de la Kapalamarenga ; la rive gauche de la 
Kapalamarenga ; la rive gauche du Lualaba; la rive droite de la rivière Indweulu 
jusqu’à sa source; la ligne de faîte séparant les bassins de l’Indweulu et de la 
Kaudo d’une part, de la Lukanda, de la Lukilu et des affluents de la Lulira 
d’autre part ; la rive gauche de la Kando, depuis sa source jusqu’au parallèle de 
la source de la Tanlara ; ce parallèle jusqu’à la source de la Tantara ; une droite 
joignant la source de la Tantara jusqu’au point le plus proche de la Pande; la 
rive gauche de la Pande jusqu’à son embouchure dans la Lulira; la rive droite 
de la Lufira, depuis l’embouchure de la Pande jusqu’à l'embouchure de la 
Lupoto: la rive droite de la Lupoto. depuis son embouchure jusqu'au confluent 
du ruisseau, affluent de gauche, et prenant sa source auprès du point le plus sep
tentrional de la frontière sud de l’Etal, située entre le 27® et le 28e méridien est 
de Greenwich; cette frontière de l’Étal jusqu’au point le plus proche de la source 
de Kipushi; la rive gauche de la Kipushi et de la Lifue Kafubo jusqu’au confluent 
de la Wisila Malenda ; la rive droite de la Wisila Malenda jusqu’à la source de la 
Wisila; une droite joignant la source de la Wisila à la source de la Kamvvanbezi ; 
la rive gauche de la Kamwanbezi; la rive droite de la Lusumba ou Musombi 
jusqu’à sa source; le parallèle de la source de la Lusumha jusqu’à sa rencontre 
avec la Kalashi; la rive gauche de la Kalashi et de la Luembe; la rive droite de 
la Lufira; la rive droite de la Kabala; la droite joignant la source de la Kaba U à la 
source de la Kasadi ; la rive gauche de la Kasadi et de la Mufufia; la rive gauche 
de la Üikulue: la rive droite de la Mofvva et de la Loami jusqu’à la source de la 
Loami ; la méridienne de la source de la Loami jusqu’à la limite septentrionale 
du bassin hydrographique de la Gule et de la Loami; celle limite septentrionale 
jusqu’au Lualaba; la rive gauche du Lualaba jusqu’au confluent de la Lualu.

L’exploitation de ces gisements de cuivre comprend l’exploitation d’autres 
substances, telles que l’or et l’argent qui peuvent se trouver dans le minerai 
de cuivre, et a condition que le cuivre en forme l’élément principal ;

2° Tous les gisements d’etain, sans exception, se trouvant compris, ainsi qu’il 
est indiqué sur la carte ci-jointe et visée par les parties, dans la zone limitée par 
le périmètre suivant ;

La rive droile du Lualaba, depuis le 10' parallèle sud jusqu’au lac Kisale; la 
rive sud du lac Kisale; la rive gauche de la Lufira, depuis son embouchure jus
qu’au confluent de la rivière Luingila; la rive gauche de la rivière Luingila 
jusqu’à sa source; le parallèle de la source de la Luingila jusqu’à la rencontre 
de la rivière Maliba Muale ; la rive droite de la rivière Mali ha Muale jusqu’à la 
source de la Muale; le parallèle de la source de la Muale jusqu’à la rencontre de 
la rivière Kalule Nord ; la rive gauche de la rivière Kalule Nord jusqu'au 26' 
degré de longitude est de Greenwich; le parallèle de ce point de rencontre jus
qu’à la rencontre avec la rivière Kalule Sud; la rive gauche de la rivière Kalule 
Sud jusqu'au parallèle de la source de la Muteni; ce parallèle jusqu’à la source 
de la Muteni; la rive droite de la rivière Muteni; la rive droile de la rivière 
Lualaba jusqu’au parallèle du couiluent de la Lufupa et de la Mabuya; ce paral
lèle jusqu’à la Lufupa; le méridien du confluent de la Lufupa et de la Mabuya 
jusqu’au 10e parallèle sud, et ce parallèle jusqu’au Lualaba.

L’exploitation de ces gisements d’étain comprend l’exploitation d’autres
5
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substances, telles que le wolfram, qui peuvent se trouver associées au minerai 
d’étain et à comlition qu’elles se rencontrent avec celui-ci;

5° Le gisement de Ruwe, limité à la surface du sol par un carré de
5.000 mètres de côté, dont le centre se trouve au centre de l'orilice du puits actuel 
n° 6 et dont un des côtés est parallèle à la droite joignant les puits 1 et 6.

L’exploitation de ce gisement comprend l’exploitation de tous métaux qui s’y 
trouvent ;

4° Le gisement de charbon de la Shiwa et le gisement de mica de Katoro, 
limités chacun à la surface du sol par un polygone de 4,000 hectares de superficie, 
la limile de ces concessions étant toutefois déterminée à l’ouest par la rive 
droite du tleuve Lualaba ;

o° Les gisements de cuivre situés en dehors du périmètre déterminé au para
graphe 1° ci-dessus

Les gisements d’étain situés en dehors du périmètre déterminé au para
graphe 2° ci-dessus.

Les gisements de fer et, en général, lous les gisements miniers découverts, 
avant le 9 décembre 1906, par la Tanganyika Concessions Limited, dont le 
directeur eu Afrique aura, à la date du 51 décembre 190(1, adressé la liste, avec 
indication précise de leur situation, au représentant en Afrique du Comité spécial 
du Kaianga.

Enfin les gisements de même espèce découverts avant le 9 décembre 1906, 
situés comme il est dit au présent n° 5, que le directeur-administrateur de la 
Tanganyika Concessions Limited aura dénoncés au Comité à la date du 
t b mars 1007.

Chacun île ces gisements sera limité à la surface du sol par un polygone de
4.000 hectares de superficie.

L’exploitation de chacun de ces gisements comprendra l’exploitation de la 
substance principale qui le compose et des substances qui peuvent lui être 
associées.

A r t . 2. — Pour le même terme de trente ans, le Comité accorde, en outre, 
à la Société :

1° Le droit d’exploiter dans la région du Kaianga comprise entre la frontière 
méridionale de l’Etat, le méridien -Jö°54' est de Greenwich, le 10e parallèle sud, 
le Lualaba supérieur, la LuQra, le parallèle de Loloi et la frontière orientale de 
l’Etat, les gisements de calcaire et autres substances utiles au traitement des 
mines ainsi que le droit d’employer, dans la même région, les chutes d’eau des 
rivières pour la production de la force motrice. Ce droit rt’est accordé que dans 
la mesure des besoins exclusifs de l’exploitation.

L’exploitation d’un gisement ou l’utilisation d’une chute d’eau devra faire 
l’objet d’une demande d’autorisation adressée au Comité spécial du Kaianga. 
Cette demande ne pourra être rejetée que dans les cas oit son admission aurait 
pour conséquence, soit de préjudicier à l’intérêt public, suit de porter atteinte à 
des droits acquis, soit d’imposer au Comité spécial des frais, charges ou dépenses 
quelconques.

Le Comilé spécial du Katanga pourra disposer des gisements et des chutes 
d’eau qui n’auraient pas été mis en exploitation ou en aclicn dans les cinq 
années depuis l’autorisation, ou qui cesseraient, pendant une durée de cinq ans, 
d’être régulièrement exploités.

11 en sera de même pour tous gisements ou chutes d’eau qui n’auraient fait 
l’objet d’aucune demande d’autorisation six mois après (|ue le Comité special 
aurait informé I’ « Union Minière du Haut-Kalanga » de son intention d’en 
disposer.

En échange du droit accordé par le présent article sub 1", la Sociélé, dans la 
mesure de ses moyens et après avoir entièrement pourvu à ses propres besoins, 
fonrnira au Comité spécial du Kaianga, sur place et à prix coulant, les sub
stances extrades et la force motrice disponibles qui lui seraient nécessaires pour 
son usage et pour l’usage public;

2° Le droit d’user gratuitement pendant quinze ans des terrains nécessaires
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pour l’établissement d'exploitations agricoles destinées à fournir la subsistance 
du personnel des mines et des usines, à condition que la culture, l’élève du 
bétail et tontes les entreprises accessoires soient confiées à des colons introduits 
ou installés par la Société et à ses frais.

A l’expiration des quinze années, les colons pourront continuer à occuper les 
terres qu’ils cultivent, pendant un nouveau terme de quinze années, à titre de 
locataires, moyennant paiement d’un loyer annuel à fixer à cette époque et ne 
pouvant, en aucun cas. dépasser 7 °/0 de la valeur des terres louées, celle-ci 
estimée par experts à designer un par chaque partie;

3° Le droit d’établir à la surface des terrains miniers ou dans le voisinage 
immédiat des gisements métallifères toutes les installations nécessaires à 
l’extraction des minerais et à leur traitement : usines, hangars, bureaux, 
magasins et habitations pour le personnel

De même, en vue de relier les mines aux usines pour le service exclusif de 
l’exploitation et cous condition d’observer les règlements de police en vigueur, 
la Société pourra établir des voies de transport et de communication, telles que 
routes, chemins de fer Decauville ou à voie étroite, câbles aériens, lignes télé
graphiques ou téléphoniques, etc., etc

Dans le même but exclusivement, la Société pourra également établir des 
embarcadères sur les bords des biefs navigables des rivières.

Si les terrains nécessaires pour les usages prévus ci-dessus sont occupés, la 
Société devra respecter, en ce qui les concerne, les droits des occupants et 
s’arranger avec eux.

En échange des avantages stipulés par les alinéas précédents n" ô, dans 
la mesure de ses moyens et après qu’il aura été entièrement pourvu aux 
exigences de ses propres services, la Société accordera au Comité special du 
Katanga la faculté de se servir, dans l’intérêt public, des voies et moyens de 
transport et de communication qu’elle aura créés, et ce moyennant une rémuné
ration égale au prix coûtant des services rendus.

Les plans et projets des installations et travaux prévus au présent article 
seront soumis à l’autorisation préalable du Comité spécial du Katanga.

A r t . ô . — En échange des droits et avantages qui font l’objet des articles 1 
et i  ci-dessus, la Société remettra au Comité spécial du Katanga cent mille 
actions tle dividende jouissant des mêmes droits et avantages que les actions de 
capital, sauf qu’en cas de liquidation de la Société les sommes versées sur 
les actions de capital seront remboursées avant toute distribution aux actions de 
dividende.

Au fur et à mesure de l’augmentation du capital, H sera créé autant d’actions 
de dividende que d’actions de capital nouvelles et chaque action des deux caté
gories jouira d’une voix pour prendre part aux voles de l’assemblée générale des 
actionnaires de la Société. Toutes les actions de dividende seront remises 
au Comité special du Katanga, pour être partagées avec la Tanganyika Conces
sions Limited, suivant leurs conventions particulières.

A r t . 4. A  l’expiration de l a  trentième année, la Société pourra exiger 
la prorogation des droits et avantages accordés par les articles 1 et 2 ci-dessus, 
jusqu’à la date du 11 mars 1900.

Celle prorogation est subordonnée à la condition de proroger la Société jusqu’à 
la même date et à l’augmentation du capital social par la création d’actions de 
capital jusqu’à concurrence de 30 p. c. du capital existant au jour de la proro
gation.

En rémunération de celle prorogation, le Comité spécial du Katanga recevra 
une somme égale au montant de l’augmentation du capital et, en outre, un 
nombre d’actions de dividende égal à celui des actions de capital nouvelles qui 
seront créées.

A r t . 3. — Sauf dans le cas de l’article précédent, la Société ne pourra 
augmenter son capital, créer de nouvelles catégories d’actions, émettre des obli
gations ou contracter des emprunts, modifier ses statuts, céder tout ou partie



de ses droits tels qu’ils résultent de la présente convention, fusionner avec une 
autre société, sans autorisation du Comité spécial du Katanga.

Art. 6. — Pour l’exploitation des mines et gisements et pour l'établissement 
des usines, des voies de communication, de leurs dépendances, etc., la Société est 
soumise aux lois et règlements de police généraux et spéciaux de l’Etat Indépen
dant du Congo.

A k t . 7 .  — Avant la mise en exploitation d’une mine ou d’un gisement, ou d’un 
des groupes miniers décrits à l’article 1er ci-dessus, la Société en adressera au 
Comité, ou à son délégué au Congo, un plan régulier dressé à l’échelle minima 
de 1 :  20,000, avec des renseignements aussi complets que possible sur la nature 
géologique el minéralogique de la mine ou du gisement, ainsi que sur sa situa
tion et sur son étendue. Elle fera procéder à la délimitation et à l’abornement du 
périmètre de la surface de la mine ou du gisement.

Pour chaque mine ou gisement, ou pour chaque groupe de mines ou gise
ments, compris dans une zone, le droit d’exploitation de la Société sera limité au 
champ des mines et gisements ainsi déterminés, c’est-à-dire au massif de 
profondeur infinie qui se projette verticalement en dessous du périmètre de la 
surface délimitée et abornév, comme il est dit à l’alinéa précédent.

Akt. 8. — Le Comité spécial du Kantaga peut charger, en tout cas, des 
délégués officiels d’inspecter l’exploitation des mines ou gisements et des 
industries qui en dérivent Les ingénieurs du Comité chargés de l’inspection 
auront le droit de pénétrer dans les travaux et de prendre connaissance de tous 
documents, plans et registres relatifs à l’exploitation.

Une copie des plans d’avancement des travaux sera fournie annuellement au 
Comité,

A r t  9 .  — Le C o m i t é  s p é c i a l  d u  K a t a n g a  p o u r r a  e x i g e r  q u e :
1° La moitié au moins des agents non indigènes de la Société seront de natio

nalité belge;
2° Le matériel el les malériaux nécessaires à l'exploitation seront commandés 

au moins à concurrence de 60 °/0 en Belgique;
3" La moitié au moins des produits miniers sera exportée du Katanga en 

Belgique.
A r t . 10. — Le Comité spécial du Kalanga nomme deux des administraleurs de 

la Société et désigne le président parmi les membres du Conseil.
Il pourra, en oulre, nommer un ou deux représentants qui seront convoqués et 

admis à toutes les réunions du Conseil d’administration de la Société et 
aux assemblées générales, mais avec voix consultative seulement.

A r t . 11.  —  S a u f  c e  q u i  e s t  d i t  à  l’a r t i c l e  s u i v a n t ,  e n  c a s  d e  d i s s o l u t i o n  d e  la 
S o c i é t é ,  l a  l i q u i d a t i o n  s e  f e r a  c o m m e  s u i t  :

1° Les droits et avantages accordés à la Société par le Comité spécial du Katanga 
font retour de plein droit au dit Comité ;

2 °  Après paiement de toutes dettes et charges sociales el le remboursement du 
montant versé sur les actions du capital, l’actif restant sera réparti dans les 
proportions indiquées à l’article 37 des statuts de la Sociélé entre les actions 
de capital, les actions de dividende el Ips membres du Conseil d’administra
tion et du Collège des commissaires en exercice au moment de la dissolution, 
sous déduction de 4  °/0, qui seront attribués aux liquidateurs à titre de rémuné
ration.

Art. 12. — A l’expiration des droits miniers qui font l’objet des articles 1 et 
4, c'est-à-dire le 11 mars 1990, l’État Indépendant du Congo sera subrogé à tous 
les droits de la Société et entrera immédiatement en possession des mines et du 
matériel d’exploitation.

L a  con ven tion  c i-d e ssu s  a  é té  s ig n é e  le  3 o o c to b re  i g o 6 .
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1%'° 8 .25 juillet 1894. — Convention entre l’État Indépendant du Congo et MM. Fichefet frères.
Entre les soussignés,

M. Edmond van Eetvelde, Secrétaire d’Élat de l'Intérieur, agissant au nom de 
l’État Indépendant du Congo, d’une part,

et
MM. Fichefet frères, domiciliés à Saint-Gilles lez-Iîruxelles, d'autre part,

Il a été convenu ce qui suit :

A r t i c l e  p r e m i e r .  — Les contractants, d’autre part, s’engagent à accepter et 
à acheter, aux prix et conditions spécifiés dans le présent contrat, tous les bois 
provenant des forêts domaniales du Cougo que leur livrerait le Gouvernement de 
l’État Indépendant du Congo; ils se réservent de désigner par la suite les essences 
qui ne pourraient être implantées dans le pays, mais dans ce cas ils seront tenus 
d’accepter encore Ions les bois qui arriveront dans les deux mois après que cette 
désignation aura été faite.

A rt . 2. — Les bois seront rendus sur quai à Anvers. Ils seront sains et de 
qualité marchande et, autant que possible, équarris; ils auront au minimum 
■il) centimètres de côté.

A chaque arrivage, il sera procédé par des agents de l’État et les contractants, 
d’autre part, à la réception et au mesurage contradictoires des bois réunissant les 
conditions énumérées ci-dessus.

Le cube des bois qui éventuellement seraient livrés ronds, c’est-à-dire en 
grume, mais écorcés, sera diminué de un quinzième pour la perte résultant de 
l'équarrissage

Les bois leur seront facturés à raison de quatre-vingts francs (80 francs) le 
mètre cube, payables à trois mois par trailes acceptées.

Pour les bots que les contractants, d’autre part, vendront à un prix revenant 
au-dessus de 12d francs par mètre cube sur quai à Anvers, le surplus sera partagé 
par moitié entre l’Etat et les contractants, d’autre part. Ces derniers auront à 
justifier de leur prix de vente.

Ar t . 5. — L’Etat indépendant du Congo s’engage de son côté à vendre à 
MM. Fichefet frères, au cours de la présente convention, tous les bois qu’il 
exploitera dans les forêts domaniales, sauf les bois que les contractants, d’autre 
part, déclareraient ne pouvoir leur convenir, ainsi que ceux destinés à être 
utilisés en Afrique. L’État se réserve, en outre, la faculté de vendre en Europe 
une quantité de bois ne pouvant dépasser 50 mètres cubes par an, à charge de 
payer dans ce cas aux contractants, d’autre part, un bénéfice de 10 francs par 
mètre cube.

Ar t . 4. — La fourniture annuelle minimum sera si possible de 1,000 mètres 
cubes environ. L’ Etat s'efforcera de fournir au moins 1 ,U00 mètres cubes par an, 
mais il ne peut prendre aucun engagement sous ce rapport.

A moins de commun accord, le chiffre de 1.000 mètres cubes ne pourra être 
sensiblement dépassé pendant les deux premières années d’essai.

A rt . 5. — La première convention aura une durée de cinq années prenant 
cours à la date du présent contrat, avec la faculté pour les contractants, d’autre 
part, de la résilier à l’expiratiou de la deuxième année.



A l'expiration de ce terme de cinq années, le Gouvernement accordera à 
MM Ficbefet frères, la concession exclusive pour vingt-cinq années de l’exploi
tation des bois dans trois blocs de 25 kilomètres de rive sur 1,000 mèlres de 
profondeur chacun, dont deux à choisir par eux parmi les forêts domaniales 
vacantes dans le Haut-Congo, et le troisième dans la région du Shiloango, à 
charge de les mettre en exploitation et de payer à l’Etat une redevance de 
10 francs par mètre cube exporté, l’Etat se réservant dans ce cas la facullé d’ex
ploiter ces forêts pour ses besoins au Congo et de déterminer les conditions géné
rales de l'exploitation, en vue d’empêcher la destruction et d’assurer le reboise
ment de ses forêts. L’Etat ne garantit pas toutefois l’existence de blocs de ces 
dimensions à la rive et il ne pourra pas être tenu de ce chef à payer des dom
mages-intérêts à MM. Fichefet frères.

Ainsi fait à Bruxelles, au siège du Gouvernement de l’Etat Indépendant du 
Congo, le vingt-cinq juillet 1800 quatre-vingt-quatorze.

Fichefet frères.
Edmond van Eetvelde.

4 .

Conventions entre l ’État Indépendant du Congo 
et M. le baron de Stein.

[Société d ’a g r ic u ltu re  et de p la n ta tio n s  a u  C ongo et Société  I s a n g i .)

Convention du 1 2  mai 1 8 9 6 .

Entre M. Edm. van Eetvelde, Secrétaire d’Etat, agissant au nom de l’ Etal 
Indépendant du Congo, d’une part, et le baron de Stein, d’autre part,

Il a été convenu ce qui suit :
Article premier. — Le soussigné d’aulre’part s’engage à former conformé

ment aux statuts approuves par le Gouvernement une Société anonyme au capi
tal de 000,01)0 francs, ayant pour objet d’établir au Congo des cultures de café, 
de s’occuper d’agriculture en général et de faire toutes autres opérations auto
risées par ses statuts. Il transférera à cette Société tous les avantages, droits 
et obligations quelconques résultant du présent contrat et des lettres échangées 
ce jour.

A r t . 2. — L’Etal accordera à la Société tous les bons offices qui sont en son 
pouvoir pour favoriser la réussite de ses entreprises agricoles. Il prendra à  sa 
charge exclusive, jusqu’au 1er janvier 1897, tous les frais quelconques de pre
mière installation, de défrichement, de plantation, de personnel, etc., conformé
ment à un arrangement spécial qui sera conclu à cet effet.

Il sera tenu d’engager pour le compte de la Société, pendant dix ans, les tra
vailleurs qu’elle jugera nécessaires pour la conduite de ses plantations, sans que 
toutefois l’effectif permanent des hommes en service doive excéder 250 hommes. 
Ces hommes seront engagés par l’Etat, conformément aux lois et règlements sur 
le contrat de louage de service, pour un terme d’au moins trois ans et à un salaire 
qui ne dépassera pas 20 francs par mois. L’Etat accorde en outre à la Société 
l’autorisation d’engager dans tout l’Etat le nombre supplémentaire de travail
leurs dont elle aurait besoin pour développer ces entreprises.

A r t . ô . —  L ’É t a t  a c c o r d e r a  à  l a  S o c i é t é  l a  p l e i n e  p r o p r i é t é  d e  5 0 , 0 0 0  h e c t a r e s



de terrains avec faculté pendant trois ans à partir de ce jour de les choisir en 
un ou plusieurs blocs parmi les terrains appartenant à l’Etat et situés à au moins 
deux kilomètres de la limite des circonscriptions urbaines et du chemin de fer de 
Maladi au Stauley-Pool.

A rt. 4. — Le Gouvernement nommera un commissaire qui aura le droit 
d'assister aux séances du Conseil d’administration avec voix consultative.

Ainsi fait à Bruxelles, au siège de l’Etat Indépendant du Congo, eu double 
exemplaire, le douzième jour du mois de mai mil huit cent quatre-vingt-seize.

Edm. vax E etvelde.
Baron de Stein .

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO.
N» 75. Bruxelles, le 12 mai 1896.

Monsieur le Baron,
Comme suite à l’article 5 du contrat de ce jour, j ’ai l’honneur de vous déclarer 

que l’Etat consentira à comprendre dans ces 50,000 hectares les centres agri
coles déjà fondés de Shinganga, Lengi et Congo da Lemba.

Veuillez agréer, etc.
L e  S e c r é t a ir e  d 'E t a t ,

Ed. van Eetvelde.
Monsieur le Baron de Stein, 

agissant au nom de la Société anonyme d'Agriculture 
et de Plantations au Congo eu formation,

Anvers.

SO C I É T É  A N O N Y M E
D’ A G R I C U L T U R E  E T  DE  P L A N T A T I O N S  

AU CONGO.
Bruxelles, le 25 octobre 1896.

Monsieur le Secrétaire d’État,
Ainsi que nous vous l’avons déclaré à différentes reprises, notre Société a 

principalement pour but l’etablissement de cultures de café et autres au Congo. 
Nous avons dès maintenant pris nos dispositions pour commencer l’établissement 
de nouvelles plantations et étendre celles que le Gouvernement a bien voulu 
nous céder.

Toutefois, ces cultures, auxquelles nous comptons apporter tous nos soins et 
toute notre attention, ne rapporteront un benefice sérieux que dans plusieurs 
années A lin de nous permettre de rémunérer notre capital, nous nous per
mettons de vous demander de vouloir bien nous accorder, en attendant que nos 
plantations soient en rapport, l’autorisation de récolter seul le caoutchouc dans 
les forêts appartenant à l’Etat, à uu endroit à déterminer par vous, mais autant 
que possible dans le district de l’Aruvvimi, autour d’Isangi.

Veuillez agreer, etc.
A. P. C.

Un A d m in is tr a te u r , U n A d m in is tr a te u r ,
Baron d e  S t e i n , Léon S c h e l l e k e n s .

Monsieur le Secrétaire d’État 
de l’Etat Indépendant du Congo,

B r u x e l l e s .



— 4^2 —

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO.
N» 530.

Messieurs,
Bruxelles, le 28 octobre 1898.

En réponse à votre lettre du 23 courant, j’ai l’honneur de vous faire savoir 
que le Gouvernement vous accorde par la présente jusqu’au 51 décembre 1900 
l’autorisation de récolter seul le caoutchouc des forêts lui appartenant sur la 
rive gauche du Congo, en aval du Lomami,sur une superficie comprenant autant 
d’hectares qu’une zone ayant 30 kilomètres de rayon autour d'un point à déter
miner. Cette zone sera indiquée par l'Etat; elle devra s’avancer vers l’intérieur 
de manière qu’elle soit distante de la rive gauche du Lomami d’au moins 2 kilo
mètres (voir croquis ci-annexé) (4).

Après la susdite date du 31 décembre 1900, vous aurez en tout cas l’autori
sation d’exploiter le caoutchouc dans cette région au même titre que les autres 
particuliers.

Veuillez agréer, etc.
L e  S e c r é ta ir e  d 'E t a t ,

V A N  EETVELDE

Société anonyme d’Agriculture et de Plantations au Congo, 
Bruxelles.

S O C I É T É  A N O N Y M E
D’ A G R I C U L T U R E  E T  DE P L A N T A T I O N S  

AU CONGO
Bruxelles, le 23 octobre 1896.

Monsieur le Secrétaire d'Ëlat,

Ayant appris de différentes sources que des cultures de calé et de cacao pour
raient être entreprises avec beaucoup de succès dans le district de l’Aruwimi, 
nous avons l’honneur de vous prier de vouloir bien nous autorisera choisir une 
partie des 50,000 hectares prévus à l’article 3 du contrat du 12 mai dernier dans 
ledit distiict.

Nous nous permettons également de vous demander s’il ne plairait pas au 
Gouvernement de comprendre dans ces 30,000 hectares de terrain (outre les cen
tres agricoles déjà fondes de Shiuganga, de Lengi et de Congo da Letnba) le poste 
agricole de l’Étal à lsangln (confluent du Congo et du Lomami).

Veuillez agréer, etc.
Société d’Agriculture et de Plantations au Congo ;

U n A d m in is tr a te u r , U n A d m in is tr a te u r ,

Baron de Sxein. Léon Schellekens.

Monsieur le Secrétaire d’État de l’État Indépendant du Congo,
Bruxelles. (*)

(*) Voir infra lettre du 23 août 1899.



É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO
Ind. n° 531 Bruxelles, le 28 octobre 1896.

Messieurs,
En réponse à voire lettre du 23 courant et comme suite à notre contrat du 

12 mai dernier, j ’ai l’honneur de vous faire savoir que le Gouvernement consent 
à ce qu’une partie des 30,000 hectares prévus à l’article 3 du dit contrat soit 
choisie en un on plusieurs blocs dans le district de l’Aruwimi dans les régions 
qu’il désignera.

De plus, il vous autorise à comprendre dans ces 30,000 hectares les planta
tions commencées par les soins du Gouvernement à Isangi (confluent du Congo 
et du Lomami).

Vous aurez, jusqu’à nouvel avis, la jouissance de tous les bâtiments de ce der
nier poste, qui vous seront remis avec tout leur matériel. Il est entendu que si, 
ultérieurement. l’État en avait besoin pour son administration, il les reprendrait, 
mais il ferait élever à ses fiais de nouvelles constructions suffisantes pour les 
besoins de votre entreprise.

Veuillez agréer, etc.
L e  S e c r é t a ir e  d ’E t a t ,

VAX E etvelde.

Société anonyme d’Agriculture et de Plantations au Congo,
Bruxelles.

SO C I É T É  A N O N Y M E  
D ' A G R I C U L T U R E  E T  DE  P L A N T A T I O N S  

AU CONGO

Bruxelles, le 27 février 1897.
Monsieur le Secrétaire d’Élat,

Nous avons l'honneur de vous informer que le Conseil d’administration, après 
avoir pris connaissance du contenu de votre estimée lettre n° 74 du 18 janvier 
dernier, a décidé, en séance du 30 du même mois, de solliciter de l’État Indépen
dant que le poste agricole de Temvo, situé à proximité de celui de Lengi, soit cédé 
à la Société en échange des postes de Kaika-Zobe et de Congo da Lemba. Ces 
derniers postes se trouvant, l’un et l’autre, a une distance trop considérable du 
poste de Lengi, il serait impossible de les placer, sans entraîner à de grands frais, 
sous la surveillance efficace d’une même direction. Il n’en est pas de même pour 
les postes de Lengi et de Temvo, dans le cas où l’État voudrait bien accueillir 
favorablement notre demande.

Nous nous permettons également de solliciter de la bienveillance de l’État qu’il 
veuille bien, pendant quelques mois encore et en attendant que la Société ait pu 
faire le choix d’un nouveau directeur pour ses postes du Bas-Congo, continuer à 
pourvoir à l’entretien des postes susdits de Temvo et de Lengi.

Veuillez agréer, etc.

U n  A d m in is tr a te u r , U n  A d m in is tr a te u r ,

Ad. Franck. Baron de Stein.

Monsieur le Secrétaire d’État de l’État Indépendant du Congo,Bruxelles.
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É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO

Messieurs,
B ruxelles, le 2 avril 1897.

J ’ai l’honneur de vous accuser la réception de votre lettre du 27 février der
nier, par laquelle vous sollicitez du Gouvernement que le poste agricole de 
Temvo, situé à proximité de celui de Lengi, soit cédé h votre Société en échange 
des postes de Kaika Zobe et de Congo da Lemba, qui avaient été accordés par 
lettre du 12 mai dernier, n° 75.

J ’ai l’honneur de vous faire savoir que le Gouvernement consent A donner 
suite à votre demande. Je vous prie, en outre, de vouloir prendre en note que, à 
partir du 1 er juillet prochain, tous les frais de ravitaillement et d’exploitation des 
postes de Lengi et de Temvo seront à votre charge.

Agréez, etc.
L e  S e c r é t a i r e  d ’E t a t ,

VAN E e TVELDE,
Société anonyme d’Agriculture et de Plantations 

au Congo,
16, rue Caroly, Ixelles.

SO C I É T É  A N O N Y M E
D’ A G R I C U L T U R E  E T  DE P L A N T A T I O N S  

AU CONGO

Monsieur le Secrétaire d’Ëtat,
Bruxelles, le 5 avril 1897.

Ainsi que vous le savez, nous avons donné des instructions à notre Directeur 
en Afrique pour qu’il choisisse, dans le district de l’Aruwimi, 20,000 hectares de 
terrains à l’endroit que vous avez bien voulu désigner en aval de Isangi.

Nous avons maintenant l’honneur de solliciter de la bienveillance de l’État 
qu’il veuille bien nous concéder, dans le district de Borna et dans un périmètre 
immédiat des postes de Temvo et de Lengi appartenant à la Société, les
10,000 hectares de terrains qui nous restent à choisir pour atteindre le chiffre 
total de 50,000 hectares prévu à l'article 5 du contrat intervenu le 12 mai dernier 
entre l’État Indépendant et la Société

Nous espérons. Monsieur le Secrétaire d’Élat, que le Gouvernement voudra bien 
accueillir favorablement notre demande et nous vous prions ..

Société anonyme d’Agriculture et de Plantations 
au Congo,

L e  D ir e c te u r , U n A d m in is tr a te u r ,
i .  V a n  S t a p p e n .  A d .  F r a n c k .

Monsieur le Secrétaire d’Ëtat de l’État Indépendant 
du Congo, Bruxelles.

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO
Ind. n° 390.

Messieurs,
Bruxelles, le 8 avril 1897.

En réponse à votre demande, j ’ai l’honneur de vous faire savoir que le Gou
vernement consent à vous céder les 10,000 hectares de terrains qui vous restent



à choisir dans le district de Borna en y comprenant les postes de Lengi et de 
Temvo. Ces terrains seront, autant que possible, en un seul bloc et l’emplacement 
en sera fixé par le délégué de M. le Gouverneur Général et votre représentant 
dans le Bas-Congo.

Agréez, etc.
L e  S e c r é t a i r e  d 'É t a t ,  

VAN EETVELDE.
Société anonyme d’Agriculture et de Plantations 

au Congo, Bruxelles

- a fô  —

Convention du 2 3  février 1 8 9 8 .

Entre l’État Indépendant du Congo, représenté par M. le baron van Eetvelde, 
Secrétaire d’État. d’une part, et

La Société anonyme d’Agriculture et de Plantations au Congo, représentée par 
M. le baron de Slein, président du Conseil d’administration, d’autre part,

Il a été convenu ce qui suit :
L’État, voulant encourager les entreprises agricoles de la Société contractante, 

s’engage à prolonger pour un nouveau terme de dix ans, prenant cours le 
51 décembre 1901), les avantages qu’il lui a octroyés par sa lettre du 28 octo
bre 1896, n° 550, relative à l’exploitation du caoutchouc dans une zone indiquée 
par l’Étal en aval du Lomami, mais ce seulement au cas où, à la date susmen
tionnée, la Société posséderait dans ses propriétés au moins 150,000 caféiers ou 
cacaoyers et à la condition qu’elle en plante jusqu’en 1910 au moins 250,000 de 
plus.

Ainsi fait à Bruxelles, en double expédition, au siège du Gouvernement de 
l’État Indépendant du Congo, le vingt-trois février mil huit cent quatre-vingt- 
dix-huit.

Baron van  E e t v e l d e . • Baron de  S t e in .

S O C I É T É  A N O N Y M E
D ' A G R I C U L T U R E  E T  DE  P L A N T A T I O N S  

AU CONGO.
Bruxelles, le 22 juin 1899.

Monsieur le Baron,
Nous avons rhouneur de portera votre connaissance que notre Société a cédé 

à la .Société Isangi, formée par notre président, le baron de Stein, à Anvers, sui
vant acte passé le 19 courant par-devant Me Callens, à Anvers, ce que nous 
possédions dans le Haut-Congo notamment :

1° Les vingt mille hectares que nous possédions dans le Haut-Congo;
2° Les postes que nous avons créés et les terres sur lesquelles nous avons reçu 

l’autorisation de récolter le caoutchouc et de collectionner l’ivoire;
5° Les marchandises importées au Congo et se trouvant dans nos divers 

établissements
Toutefois les récoltes faites et les collections et ce jusqu’au l 6rjuillet prochain 

appartiendront encore à notre Société.
Veuillez, etc.

Le Président de la Société anonyme 
d’Agriculture et de Plantations au Congo,

, Baron d e  S t e i n .

Monsieur le Baron v a n  Eetvelde,
Secrétaire d’État de l’État Indépendant du Congo,

Bruxelles.
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É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO. 
I n t ) .  N »  1 3 9 1 9 .

M o n sieu r le  B aro n ,
Bruxelles, le 2o aoùi 1899.

P a r  v o ire  le lt re  du 17  a v r il d e rn ie r , vo u s m ’a v e z  rem is  un rap p o rt d e vo tre  
d ire c te u r  en  A fr iq u e  en  m e d em an d a n t de d o n n e r u n e  su ite  fa vo ra b le  a u x  p ro p o 
sitio n s qu i y  son t fo rm u lé es.

M . B a ltu s  d em an d e q u e  la zo n e , d an s la q u e lle  la S o c ié té  an o n ym e d ’A g r ic u ltu re  
e t d e P lan tatio n s au C ongo est a u to risé e  à ré c o lte r  le  cao u tch o u c, soit q u e lq u e  peu 
m odifiée. Il s ig n a le  la d ifficu lté  d ’é ta b lir  d an s c e tte  zo ne, te lle  q u 'e lle  e st ac tu e l
le m e n t d é lim itée , le s  c e n tre s  a g r ic o le s  q u e  la  S o c ié té  s ’e st e n g a g é e  à  y  c ré e r  su r  
un e éten d u e  d e 2 0 ,0 0 0  h e c ta re s .

J ’ ai l’ h o n n eu r de vous fa ire  co n n a ître  q u e  le  G o u v e rn e m e n t, d é s ira n t fa c ilite r  
la créatio n  de vo tre  ex p lo ita tio n  a g r ic o le , e st d isp o sé  à fa ire  d ro it à la d em an de 
don t il s ’a g it . Il con sent à a ss ig n e r  com m e lim ites o u e st  e t sud  d e  la zone en 
q u e stio n , d ’ u n e p a rt , le  c o u rs  de la L o le k e , d ’ a u tre  p art, la lig n e  d e  fa îte  en tre  
le b assin  d e  c e t le  r iv iè re  et de la L u co m b e e t ce lu i d es  r iv iè re s  L o p o ri et L u n o i, 
d e  m an iè re  à co m p ren d re  la lo ca lité  de K o ret. Il e s t en ten du  q u e  ce tte  m o d i
fication  d e lim ite s  ne peu t a v o ir  pou r c o n séq u en ce  d ’a u g m en ter la su p e rfic ie  des 
te rra in s  p ar le sq u e ls  vous pou vez e ffec tu er des réco ltes. Il s e ra  donc d istra it  de 
la zo n e telle  q u 'e lle  fu t p rim itive m en t d é lim itée  une é te n d u e  e g a le  à c e lle  com 
p rise  e n tre  le s an cien n es et les n o u ve lles  lim ites  sud e t  o u est. L e  cro q u is  
c i-an n e xe  in d iq u e  la co n figu ratio n  n o u velle  des te r re s  où vo tre  S o c ié té  est  a u to 
r isé e  à ré co lte r  le cao u tch o u c.

E n  ce  q u i c o n cern e  les 2 0 , 0 0 0  h e cta res  q u e  l’ E ta t  vo u s a  a cco rd é s  en p leine 
p ro p rié té  en a v a l d ’ Isa n g i, ils  d evron t en d éan s le s  huit, m o is , à p a rtir  de ce  jo u r , 
ê tre  c h o is is  com m e il a é té  co n ven u  d an s la zo n e don t il e s t  q u estio n  c i-d e ss u s .

A g ré e z , e tc .

A u  nom  du S e c ré ta ire  d ’ E ta t, ab sen t :

L e  S e c r é t a i r e  g é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s ,  

Droogmans.
M o n sieu r le  Baron  de Steix,

P ré s id e n t du C om ité d’ ad m in istra tio n  
de la  S o c ié té  an o n y m e

d ’ A g r ic u ltu re  e t de P lan tatio n s au  C ongo,
B ru x e lle s .

S O C I ÉT É  A N O N Y M E
D’ A G R I C U L T U R E  E T  DE P L A N T A T I O N S  

AU CONGO.
A n v e rs , le 9  fé v r ie r  190 1 ,

M o n sieu r le S e c ré ta ire  d ’ E ta t , Il

Il fa u d ra it ........... q u e  l’au to risa tio n  acco rd ée  p ar l’ E ta l à la S o c ié té  Isan g i de
ré co lte r  se u le  le  cao u tch o u c  e t l ’ iv o ire  d an s sa  zone fû t  sen sib lem en t p ro 
ro g é e .........

N o us av o n s  l'h o n n e u r  de vo u s p r ie r  d e p ro ro g e r  ju s q u ’ en  1 9 3 0  l’ au to risatio n  
don née à cette  d e rn iè re  de p ro cé d e r à se s  re c o lle s .

L e  P r é s i d e n t  d u  C o n s e i l  d ' a d m i n i s t r a t i o n ,  

A d m i n i s t r a t e u r  d é l é g u é ,

Baron  de Steix.
M on sieu r le  S e c ré ta ire  d ’E ta t  de l ’ É ta t In d ép en d a n t du C ongo,

B ru x e lles .



É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO.
Ind. N° 16540.
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M on sieur le  B aro n ,

Bruxelles, le 12 février 1901.
T en an t co m p te  d es  co n sid éra tio n s e x p o sé e s  d an s vo tre  le ttre  d u  9  d e c e  m ois, 

j ’ ai l ’ h o n n eu r de vo u s  fa ire  co n n a ître  q u e  le  G o u vern em en t co n sen t à p ro lo n g e r 
ju s q u ’au  31 d écem b re  1 9 2 6  le  te rm e  p en d a n t le q u e l la  S o c ié té  Isan g i p o u rra  
se u le  fa ire  d es  réco ltes  d 'iv o ire  e t de cao u tch o u c  d an s la  zo n e dont il e s t q u estio n  
d an s m a le ttre  d u  2 8  o c to b re  1 8 9 6 , n °  5 3 0 .

V e u ille z  a g ré e r , M ...
L e  S e c r é t a i r e  d ' É t a t ,

B aro n  van E etyelde.
M o n sieu r le  Baron  d e  S t e i n ,

P ré sid en t du C on seil d ’a d m in istra tio n  

de la  S o c ié té  an on ym e 

d ’A g ric u ltu re  e t  d e  P lan tatio n s  au  C ongo,

A n v e r s .

HT» 5 .Convention des 20-26 novembre 1897 entre l'État Indépendant du Congo et la Compagnie anversoise des plantations du Lubefu. (MM. Hertogs et consorts.)
É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO.

I n d .  n °  1 1 2 7 7 .  B ru x e l le s , le  20  n o v e m b re  18 9 7 .

M o n sie u r ,

C o m m e  su ite  à  n o tre  e n tre t ie n  v e r b a l,  j’ ai l ’ h o n n e u r  d e  v o u s  fa ir e  c o n n a ître  
q u e  le  G o u v e rn e m e n t  s e ra it  d isp o sé  à a c c o rd e r  à  la  S o c ié t é  d es  P la n ta tio n s  
b e lg e s  d u  L u b e f u ,  don t v o u s  ê tes  le  p ro m o te u r , la  co n c e ss io n , en  u n  s e u l b lo c , 
d e  1 ,0 0 0  h e c ta re s  d e  te rre s  d e s t in é s  à  l ’é ta b lis se m e n t d e p la n ta tio n s  e t l ’o p t io n , 
p en d a n t s ix  an s , p o u r  l’ a c h a t d e  4 ,0 0 0  a u tre s  h e c ta re s .

C ette  co n cessio n  d e v ra  ê tre  c h o is ie  p a r  le  re p ré se n ta n t  d e  v o t r e  S o c ié té , 
d ’ a cco rd  a v e c  le  G o u v e r n e m e n t , p a rm i le s  te r re s  d o m a n ia le s  v a c a n te s  d a n s  le  
b a ss in  d e  la  r iv iè r e  L u b e fu  (a fflu e n t  d u  S a n k u r u ) . E l le  est fa ite  au  p r ix  de 
1 0  fra n cs  l ’ h e c ta re  et a u x  c o n d it io n s  g é n é ra le s  d u  d é c re t d u  g  a o û t  i 8 g 3 .

L e s  te r re s  d e v ro n t  ê tre  s itu é e s  à  a u  m o in s  i 5 o m è tre s  d e  la  r iv e  d ’ un  c o u rs  
d ’e a u  n a v ig a b le . L a  m o it ié  d u  b lo c  d e  1 ,0 0 0  h e c ta re s  d o n t il est q u e st io n  
c i-d e ssu s  d e v r a  ê tre  m is e  e n  v a le u r  e n d é a n s  le s  s ix  a n s . S i  ce tte  d e rn iè re  
o b lig a t io n  n ’é ta it p as  re m p lie , l ’ a lié n a tio n  s e ra it  n u lle  et sa n s  e ffe t  en  c e ,q u i  
c o n cern e  la  p a r t ie  non e x p lo ité e , le  p r ix  d ’a c h a t  re s ta n t  to u te fo is  a c q u is  à l ’ É t a t .

S i ,  d an s  le  d é la i d e  s ix  an s su sm e n t io n n é , le s  te r re s  v e n d u e s  é ta ie n t a ffec tée s  
p a r t ie lle m e n t o u  to ta le m e n t à  la  fo n d a tio n  d ’ u n  é ta b lis se m e n t d e  c o m m e rc e  o u  
d e ré c o lte  d e  p ro d u its  d o m a n ia u x , le  t a r i f  e t le s c o n d it io n s  en  v ig u e u r  p o u r 
l’a lién atio n  d e s  te r r e s  d e s t in é e s  à  c e s  u s a g e s  s e ra ie n t  a p p liq u é s  a u x  te rra in s  
d o n t la  d e s t in a t io n  a été m o d if ié e . L e s  b ie n s  d o n t il s ’ a g it  n e  p o u rro n t être  
t ra n s fé ré s , p e n d a n t u n  d éla i d e  t ro is  a n s , sa n s  l ’ a u to r isa t io n  d e  l ’ E ta t .
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L e  b lo c  d e  1 ,0 0 0  h e c ta re s , d on t i l  est q u e st io n  c i-d e ssu s , n e  p o u rra  a v o ir  
p lu s  de 2 ,0 0 0  m ètres  d e  d é v e lo p p e m e n t d u  cô té  d e la  r iv e .  Q u an t a u x
4 ,0 0 0  h e c ta re s  p o u r  le sq u e ls  il est d o n n é  o p t io n , le u r  d é v e lo p p e m e n t  d u  côté 
d e  la  r iv e  n e  p o u r r a , s ’ ils  so n t to u s d ’ un te n a n t, d é p a sse r  4 ,0 0 0  m è tre s .

L e  p r ix  d u  t e r ra in  —  1 0  fra n c s  l’ h e c ta re  —  s e ra  p a y a b le  en  d ix  a n n u ité s  
san s in té rê t .

I l  est e n te n d u  q u e , a u  cas  o ù  d e s  a c t io n s  s e ra ie n t  é m ise s  p o u r l’ e n tre p r is e  
d o n t il s’ a g it ,  c e s  v a le u rs  n e  p o u rro n t  être  co tées à la  B o u r s e  a v a n t au  m o in s  
tro is  a n s . L a  n o n -o b se rv a n c e  d e  cet e n g a g e m e n t  a n n u le ra it  le  d ro it  d ’ o p tio n  
don t il est p a r lé  c i-d e s s u s .

I l est lo is ib le  à  v o tre  S o c ié té  d e  fo n d e r , d a n s  le  b a ss in  d u  K a s a i ,  d es  po stes  
p o u r  la  r é c o lte  d u  c a o u tc h o u c  d an s le s  d o m a in e s  o u v e r ts  à  l 'e x p lo ita t io n  
p u b liq u e  à  la  c o n d it io n  d ’a c q u é r ir ,  a u  p ré a la b le , le s  te r r a in s  n é c e s sa ire s , d e 
se  c o n fo rm e r  a u x  d isp o s it io n s  lé g a le s  en  v ig u e u r  et d e  re s p e c te r  le s  d ro its  d es  
t ie r s  e x is ta n ts . L ’ É ta t  lu i p e rm e ttra  d 'im p o r te r  d a n s  le  H a u t-C o n g o  le  n o m b re  
d ’ a rm e s  q u ’ il ju g e r a  n é c e s sa ire  p o u r  la  d é fe n s e  d e  ses p o ste s .

V o tre  S o c ié té  s ’ e n g a g e ra  p e n d a n t q u in z e  a n s , à p a r t ir  d e  la  d a te  d e  la  
p ré se n te , à  c o n fie r  to u s  se s  tra n sp o rts  à  l ’ É t a t ,  q u i  le s e ffe c tu e ra it  a u x  ta u x  
d u  t a r i f  p u b lic , g a ra n tis sa n t  un  m in im u m  d e  2 ,4 0 0  c h a rg e s  à  la  m o n té e  e t le  
tra n sp o rt d e  to u s  le s p ro d u its  à la  d escen te .

L ’ E ta t  p e rm e ttra , en  o u tre , à  v o t r e  S o c ié té  d e  re c r u te r  le s  3oo t r a v a i l le u r s  
d o n t e lle  c ro it  a v o ir  b e so in  p o u r  ses  t r a v a u x  d e  d é fr ic h e m e n t  et d e p la n ta tio n .

L ’e n tre p r is e  a g r ic o le  d on t il est q u e st io n  c i-d e ss u s  d e v r a  ê tre  fo n d é e  d a n s  
le  d é la i  d ’ un  an  à p e in e  d e n u llité  d e s  p ré se n ts  e n g a g e m e n ts .

V e u il le z  a g r é e r , e tc .
L e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t ,

E d . v a n  E e t v e l d e .
M o n sie u r  A lp h o n s e  H e rto g s ,

A n v e r s .

A n v e r s ,  le  26  n o v e m b re  18 0 7 .

M o n s ie u r  le  S e c ré ta ir e  d ’ É ta t ,

J ’a i l 'h o n n e u r  d e  v o u s  a c c u s e r  la  ré c e p tio n  d e  v o tre  le ttre  n °  1 1 2 7 7  d a té e  d u  
20 n o v e m b re  c o u ra n t  et q u i m ’est p a r v e n u e  le  2 3 .

J e  v o u s  r e m e rc ie  d ’a v o ir  fa it  d ro it  à la  d e m a n d e  q u i v o u s  a été  fo rm u lé e  
p ar M . A . R o o s e  p o u r  la  S o c ié té  q u e  n o u s  n o u s  p ro p o so n s de c o n stitu e r  so u s  
la  d é n o m in a tio n  d e  C o m p a g n ie  A n v e r s o is e  d e s  P la n ta tio n s  d u  L u b e fu  (S o c ié té  
a n o n y m e ) .

J ’a i d o n n é  c o m m u n ic a t io n  à m es c o în té re ssé s  d e  v o tre  s u sd ite  d é p ê c h e  e t , 
d ’a c c o rd  a v e c  e u x ,  j ’a i  l ’ h o n n e u r  d e  v o u s  c o n firm e r  q u e  n o u s  acce p to n s p o u r  
c o m p te  d e  la  S o c ié té  à fo rm e r  :

i °  L ’ach at d é f in it i f  de 1 ,0 0 0  h e c ta re s  et l ’o p tio n  d e  4 ,0 0 0  h e c ta re s  d e  te rre  
d an s le s  co n d itio n s  in d iq u é e s  d a n s  v o tre  le ttre  e t s u r  le sq u e lle s  n o u s so m m es 
d ’ a c c o rd  ;

2 °  L ’ o p tio n  q u e  v o u s  n o u s a c c o rd e z  p o u r  la  fo n d a t io n , d an s  le  b a ss in  d u  
K a s a i ,  d es  p o stes  p o u r  la  ré c o lte  d u  c a o u tc h o u c  d an s le s  c o n d it io n s  q u e  v o u s  
in d iq u e z . L e s  e m p la c e m e n ts  d es  p o stes  v o u s  se ro n t d é s ig n é s  au  fu r  et à m e s u re  
q u e  n o tre  re p ré se n ta n t  le s  a u ra  c h o is is  d ’ac c o rd  a v e c  le  G o u v e rn e m e n t  lo c a l .

N o tre  S o c ié té  s ’ e n g a g e ra  à c o n fie r  to u s  ses  tra n sp o rts  à  l ’ E ta t , q u i le s  e f le c -  
tu e ra  au  ta u x  m a x im u m  d es  ta r i fs  p u b lic s  a c tu e lle m e n t en  v ig u e u r  e t a vec  
jo u issa n c e  d es a v a n ta g e s  q u i p o u rra ie n t  ê tre  u lté r ie u re m e n t  a c c o rd é s  p ar l ’ E ta t  
à d es  t ie r s . Il e s t b ie n  e n ten d u  q u e  le s  tra n sp o rts  d e v ro n t  ê tre  r é g u l ie r s ,  d e  
m a n iè re  q u e  n o tre  S o c ié té  n ’a it p as  à s o u ffr ir  d e  re ta rd s . S e u le m e n t  n o u s 
d e v o n s  v o u s  fa ir e  o b s e rv e r  q u e  la  d u ré e  d e  q u in z e  a n n é e s  est tro p  lo n g u e  et 
n ous v o u s  p ro p o so n s  de p re n d re  cet e n g a g e m e n t p o u r  un  te rm e  d e  c in q  a n n é e s , 
re n o u v e la b le  à  son  e x p ira tio n  p o u r  u n  n o u v e a u  te rm e  s e m b la b le .

N o u s  p re n o n s  acte  q u e  n o u s  so m m e s  a u to risé s  à r e c ru te r  3 oo t r a v a i l le u r s ,
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s a u f à a u g m e n te r  ce  n o m b re  a u  fu r  et à  m e s u re  d u  d é v e lo p p e m e n t d e  n os 
c u ltu re s  p o u r  la  m is e  en  e x p lo ita t io n  d es te rra in s  co n céd és  d a n s  le  d é la i f ix é .

C ’ est d a n s  c e s  co n d itio n s , M o n s ie u r  le  S e c ré ta ire  d ’ É ta t , q u e  n o tre  S o c ié té  
s e ra  c o n s titu é e  m e rc re d i i« r d é c e m b r e . I l  n e n o u s  est p a s  lo is ib le  d ’ a tte n d re  
p lu s  lo n g te m p s , c a r , p o u r  c o m m e n c e r  le s  p la n ta tio n s  à la  sa iso n  p ro c h a in e , 
n o u s  d e v o n s  fa ir e  p a r t ir  n o s a g e n ts  p a r  le  s te a m e r  d u  6 d é c e m b re . J e  m e  p e r 
m e ts , en te rm in a n t , d e  c o m p te r  en  to u tes  c irc o n sta n c e s  s u r  le  b ie n v e il la n t  
a p p u i d e  v o tre  G o u v e rn e m e n t  q u e  v o u s  a v e z  b ien  v o u lu  p ro m e ttre  p o u r  le  
su ccès d e  n o tre  e n tre p r is e .

M . R o o s e  e t m o i n o u s  n o u s  te n o n s  à v o t r e  e n tiè re  d isp o s it io n  p o u r  le  cas  o ù  
v o u s  d é s ir e r ie z  n o u s  e n tre te n ir  a v a n t  la  c o n stitu tio n  d e  n o tre  S o c ié té , so it  
m e r c r e d i  p r o c h a in .

V e u il le z  a g ré e r , etc.

H e r t o g s .

M o n sie u r  E d .  van  E e tv e ld e ,

S e c ré ta ire  d ’ E ta t  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , 

B ru x e l le s .

n » e.Conventions entre l’État Indépendant du Congo et la Société « Comptoir Commercial Congolais ».
Convention du 1 4  janvier 1 8 9 8 .

E n tre

l ’ É ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o , re p ré s e n té  p a r  M . le B a r o n  v a n  E e t v e ld e ,  
S e c ré ta ir e  d ’ E ta t , d ’ u n e  p art,

et

le  C o m p to ir  C o m m e rc ia l C o n g o la is , re p ré s e n té  p a r  son  a d m in is tra te u r , 
M . A le x is  M o is , d ’a u tre  p a rt ,

Il a été  c o n v e n u  c e  q u i  su it :

A r t i c l e  p r e m i e r . —  L e s  co n cessio n s  a c c o rd é e s  au  c o n trac tan t d 'a u t re  part 
p a r  le ttre -c o n tra t d u  12  f é v r ie r  t8 q b , n °  2 1 6 3 , c o m p re n d ro n t à  d a te r  d e  ce jo u r  
le  b a ss in  d e  la  W a m b a , d e p u is  l ’ e m b o u c h u re  d e  cette  r iv iè r e  ju s q u ’à  jb  k ilo 
m è tre s  en  a m o n t d e s  c h u te s  D e s tra in . L a  C o m p a g n ie  n e  p o u rra  se  l iv r e r  à d es  
o p é ra tio n s  c o m m e rc ia le s  à l ’ o u e st d u  b a ss in  d e  la  W a m b a , l ’ E ta t  se  ré s e rv a n t  
le  d ro it  d e  ré c o lte r  se u l le  c a o u tc h o u c  d a n s  le  b a ss in  d u  K w a n g o ;  à  l ’ e st, là  
C o m p a g n ie  p o u rra  é te n d re  so n  c o m m e rc e  ju s q u ’à  la  r iv e  d e  la  In z ia  san s 
to u te fo is  y  jo u ir ,d 'a u c u n  d ro it  e x c lu s if .

A r t . 2 .  — L e  p a rta g e  d e s  b é n é fic e s  e n tre  l’ E ta t  et la  S o c ié té  se  fe ra  d e  la  
m a n iè r e  su iv a n te  : . . . .  (m o d if ié  p a r  l ’ a r t ic le  28  d es  statu ts).

A r t . 3 . — L e s  p ré se n te s  c o n v e n tio n s  so n t fa ite s  p o u r  u n  te rm e  q u i p re n d ra  
fin  le  I e r  ja n v ie r  1 9 1 7 .

A  p a rt ir  d u  I er ja n v ie r  1 9 0 1 ,  l ’ E ta t p o u rra  re t ir e r  la  co n cessio n  m o y e n n a n t 
un  p r é a v is  d ’u n  an  et à c o n d it io n  d e  p a y e r  à  la  S o c ié té , p o u r  ch a c u n e  d es  
a n n é e s  d e  la  c o n c e ss io n  q u i re s te ra ie n t  à c o u r ir , u n e an n u ité  é g a le  à  la  
m o y e n n e  d u  b é n é fic e  d is t r ib u é  a n n u e lle m e n t a u x  a c t io n n a ire s  p e n d a n t le s  
c in q  d e rn iè re s  a n n é e s  d ’ e x p lo ita t io n , d e  lu i r e p re n d re , au  p r ix  co û ta n t, le  
m a té r ie l et to u te s  le s  m a rc h a n d ise s  se  t ro u v a n t  en  A fr iq u e  o u  en  ro u te  p o u r  
l’ A fr iq u e  au  m o m e n t d u  re tra it  d e  la  co n cessio n  et de p re n d re , à  p a r t ir  d e ce 
m o m e n t, à sa  c h a r g e  to u tes  le s  d é p e n se s  c o u ra n te s  du p e rso n n e l d ’ A fr iq u e .
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T o u t  d iffé re n d  q u i  s u r g ir a it  à  ce  su je t  s e r a it ,  s ’ i l  y  a  l i e u ,  t ra n c h é  p a r  u n  
a r b it r e  n o m m é  p a r  le  p ré s id e n t  d u  C o n se il S u p é r ie u r .

A in s i  fa it  à B ru x e l le s , en  d o u b le  e x e m p la ir e , a u  s iè g e  d u  G o u v e r n e m e n t  de 
l ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , le  1 4  ja n v ie r  i8 g 8 .

B a ro n  v a n  E e t v e l d e . A le x is  M o l s .

Engagements du 2 6  février 4 8 9 8 .

C o n s id é ra n t  q u e  la  S o c ié té  a n o n y m e  b e lg e  « C o m p to ir  C o m m e rc ia l 
C o n g o la is  »  s ’est t ra n s fo rm é e  en  S o c ié té  c o n g o la is e  à la  s u ite  d ’ u n e  d e m a n d e  
d e  l ’ E ta t  et en  v u e  d e  p e rm e ttre  l ’é ta b lis s e m e n t d ’u n  d ro it  d e  p aten te  s u r  ses 
b é n é fic e s  au  p ro fit  d u  T r é s o r  c o n g o la is ,

L e  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t , d û m e n t  a u to r is é  à  cet e ffe t , p re n d , à l ’ é g a rd  de la  
S o c ié té  c o n g o la is e  a u to r is é e  p ar d é c re t  d e  ce  jo u r , le s  e n g a g e m e n ts  s u iv a n ts  :

A r t i c l e  p r e m i e r . —  I l est e n te n d u  q u e  le  d ro it  d e  p aten te  é ta b li ou  à  

é ta b lir , so u s  q u e lq u e  fo rm e  q u e  ce  so it , s u r  le s  b é n é fic e s  n ets  d e  la  S o c ié té  
p ré c ité e  n e  d é p a sse ra  p as u n  ta u x  de 2 ® /0 . A u  c a s  où  ce  ta u x  s e ra it  m a jo ré  
u lté r ie u re m e n t  p a r  la  lo i, l ’ E ta t  r e m b o u rs e ra it  à  la  S o c ié té  to u tes  le s  so m m e s  
p e rç u e s  d e  c e  c h e f  p a r  le  fisc  en su s  d e  2 ° / 0 .

A r t . 2 . —  L e  t ra n s fe r t  et la  r e m ise  à  la S o c ié té  p ré c ité e  d es  co n cessio n s 
de la  W a m b a  (co n tra ts  d e s  1 2  f é v r ie r  18 9 6  et 14  ja n v ie r  1S 9 8 )  so n t d û m e n t 
a p p ro u v é s  et a u to r is é s .

A u  cas o ù , p o u r  un  m o t if  q u e lc o n q u e , la  S o c ié té  p réc itée  se  d is s o u d ra it  ou  
c e s s e ra it  d ’ a v o ir  u n e  e x is te n c e  lé g a le , le s  d ro its  lu i o c tro y é s  p a r  le s  c o n tra ts  
d e  co n cessio n  s u sm e n tio n n é s  p a sse ra ie n t  d e  p le in  d r o it  a u x  p o rte u rs  d es  p arts 
d e  l ’a v o ir  so c ia l, q u i p o u rra ie n t , d an s ce cas, sa n s  n o u v e lle  a u to risa t io n  du 
G o u v e rn e m e n t , t r a n s fé re r  v a la b le m e n t  le u rs  d ro its  et co n c e ss io n  à  u n e  n o u 
v e lle  so c ié té  c ré é e  s u r  les b a se s  d e s  statu ts d e la  S o c ié té  p ré c ité e .

B r u x e l le s ,  le  2 6  f é v r ie r  18 9 8 .

B a ro n  v a n  E e t v e l d e .

Statuts de la Société congolaise  «  Comptoir Commercial Congolais » .

L É O P O L D  I I ,  R o i  d e s  B e l g e s ,

S o u v e r a i n  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,

A  t o u s  p r é s e n t s  e t  à  v e n ir ,  S a l u t .

S u r  la  p ro p o sitio n  d e  N o tre  S e c ré ta ire  d ’ E ta t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t i c l e  p r e m i e r .  •—  I l est c ré é , c o n fo rm é m e n t a u x  sta tu ts  c i-a n n e x é s , u n e  
S o c ié té  à re s p o n s a b ilité  l im ité e , a y a n t  u n e  in d iv id u a lité  ju r id iq u e , so u s  la  
d é n o m in a tio n  de « C o m p to ir  C o m m e rc ia l C o n g o la is  » .

A r t . 2 . —  N o tre  S e c ré ta ire  d ’ E ta t  est c h a rg é  d e l ’ e x é c u tio n  d u  p rése n t 
d é c re t , q u i e n tre  en  v ig u e u r  ce jo u r .

D o n n é  à L a e k e n , le  1 er ju in  19 0 4 . 

L É O P O L D .
P a r  le  R o i- S o u v e r a in  :

A u  n o m  d u  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t ,

L e s  S e c r é t a i r e s  G é n é r a u x ,
H . D r o o g m a n s .
C h r DE C ü V E L IE R .
L i e b r e c h t s .
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Comptoir Commercial Congolais.
(S o c ié té  à  r e s p o n s a b ilité  lim ité e .)

S T A T U T S

C H A P I T R E  P R E M I E R

Dénomination, siège, durée et objet de la Société.

A r t i c l e  p r e m i e r . —  Il est fo rm é , en tre  le s  co n tractan ts  in d iq u é s  c i-ap rès 
et c e u x  q u i  d e v ie n d ra ie n t  u lté r ie u re m e n t  p ro p rié ta ire s  d es  p a rts  c ré é e s  p a r  le 
p ré se n t  c o n tra t , u n e  S o c ié té  co n g o la ise  à  re s p o n s a b ilité  l im ité e , a y a n t  u n e  
in d iv id u a lité  ju r id iq u e , s o u s  la  d én o m in atio n  d e  Com ptoir C om m ercial Con
g o la is .  L e s  c o n tra c ta n ts  so n t le s  a d m in is tra te u rs  de l’ a n c ie n n e  so c ié té  à 
r e s p o n s a b ilité  lim ité e  C om ptoir C om m ercial C o n g o la is , en  liq u id a t io n ,
d é s ig n é s  liq u id a te u r s  s ta tu ta ire m e n t, so it  :

M M . A .  M o is , in d u s tr ie l, d e m e u ra n t  à  A n v e r s , 2 4 , a v e n u e
V a n  E y c k ................................................................................ 280 ac tio n s .

P .  V a n  G e e r t , r e n t ie r , d e m e u ra n t  à B r u x e l le s ,  ru e  d e
S c h a e r b e e k , 76  .   4 0  »

W . F .  S c h m o e le , n é g o c ia n t , d e m e u ra n t  à A n v e r s ,  4 2 ,
ru e  N a t i o n a l e ........................................................................  3 2 0  »

L .  H o e c k le , n é g o c ia n t, d e m e u ra n t  à A n v e r s , 1 8 ,  ru e
B e x ......................................................................................................... 3 2 0  »

L .  G ro e ta e r s , c o u r t ie r , d e m e u ra n t  à  A n v e r s ,  1 6 5 ,
b o u le v a rd  L é o p o l d ..........................................................................1 2 0  »

E .  D e  W a e l , c o u r t ie r , d e m e u ra n t  à A n v e r s ,  1 3 3 ,
a v e n u e  d es A r i s .................................................  . 10 0  »

C h . D e  W a e l , d ire c te u r  d e  S o c ié té , d e m e u ra n t  à
A n v e r s ,  3o i , L o n g u e  ru e  d ’ A r g ile  . . . .  io o  »

et le s  a u tre s  p o rte u rs  d ’a c t io n s , so it  :

L ’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o , re p ré se n té  p a r  le
S e c r é t a ir e  d ’ E t a t .............................................................................2 ,4 0 0  »

M M . G . V i l l in g e r ,  n ég o c ian t, d e m e u ra n t  à  A n v e r s , 60 ,
a v e n u e  C o g e l s ..................................................................................16 0  »

C . S c h lo s s b e r g e r , n é g o c ia n t, d e m e u ra n t  à A n v e r s , 20 ,
b o u le v a r d  L é o p o l d .......................................................................... 16 0  »

A .  V a n  d e n  N e st , r e n t ie r , d e m e u ra n t  à  A n v e r s , 86,
L o n g u e  ru e  d ’ H é r e n t h a l s .......................................................... 12 0  »

J .  W a c k e r ,  d ire c te u r  d e  S o c ié té , d e m e u ra n t  à A n v e r s ,
7 4 , a v e n u e  d e s  A r t s ................................................  12 0  »

A .  d e  W a e l ,  a g e n t  d ’a s s u ra n c e s , d e m e u ra n t  a  A n v e rs ,
4 > , r u e G r é t r y  ..........................................................................10 0  »

F .  R e is s , e x p e r t-c o m p ta b le , d e m e u ra n t  à  A n v e r s , 1 7 ,
b o u le v a rd  L é o p o l d ................................................................  60  »

E n s e m b le  q u a tre  m ille  q u a tre  cen ts  4 ,4 0 0  a c tio n s .

A r t . 2 . — L e  s iè g e  so c ia l est à F a y a la  s /W a m b a  (D istr ic t  d u  K w a n g o  
o r ie n ta l , C o n g o ) . L e  s iè g e  a d m in is tra t if  est à  A n v e r s ,  s a u f  d é s ig n a tio n  
c o n tra ire  p a r  le  C o n s e il d ’a d m in is tra t io n , q u i p e u t  en  o u tre  c r é e r  d ’a u tre s  
s iè g e s  d ’ o p é ra tio n  e t d ’e x p lo ita t io n , d es  su c c u rsa le s  et d e s  a g e n c e s .

A r t . 3 .  —  L a  S o c ié té  a p o u r  b u t  d e  fa ir e , d a n s  le s  lim ite s  le s  p lu s  é te n d u e s , 
to u te s  o p é ra tio n s  c o m m e rc ia le s  d ’ im p o rta tio n s  et d ’ e x p o rta t io n s , d ’a rm e m e n ts , 
d ’e x p lo ita t io n s  c o m m e rc ia le s  et in d u s tr ie lle s , m in iè re s , fo re s t iè re s , a g r ic o le s  
e t a u tre s .

6
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L a  S o c ié té  p o u r r a , à cet e ffe t , fa ir e  to u te s  le s  a c q u is it io n s  et r e v e n te s  d e 
co n c e ss io n s  o u  d e  p ro p rié té s  m o b iliè re s  o u  im m o b iliè r e s  u t ile s  o u  n é c e ssa ire s  
à  so n  c o m m e rc e  o u  à  son  in d u s t r ie .

A r t . 4 . —  L a  d u ré e  d e  la  S o c ié té  est d e  v in g t  an s co m m e n ç a n t le  
îa r  ju in  1 9 0 4 ;  e l le  s e ra  p ro lo n g é e  d u  m m b r e  d ’a n n é e s  d o n t se ra  p ro lo n g é e  
la  co n cessio n  p a r  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o .

CHAPITRE II

Avoir social, parts sociales.

A r t . 5. —  L ’a v o ir  so c ia l est d iv is é  en  4 ,0 0 0  p a rts  r e p ré s e n té e s  p a r  d es  
t it re s  au  p o r te u r  s a n s  d é s ig n a tio n  d e  v a le u r . C h a q u e  p a rt  so c ia le  re p ré se n te  
u n  4 ,0 0 0 e d e l ’a v o ir  so c ia l et to u te s  les p arts  o n t d ro it  à  un d iv id e n d e  é g a l.

L e s  t itre s  p e u v e n t  c o m p re n d re  u n e  ou  p lu s ie u rs  p arts  et so n t s ig n é s  p a r  
d e u x  a d m in is tra te u rs . L ’u n e  d es  d e u x  s ig n a tu re s  peu t ê tre  a p p o sé e  a u  m o y e n  
d ’ u n e  g r i f fe . L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  p eu t d iv is e r  le s  p a rts  en  c o u p u re s , 
q u i ,  ré u n ie s  en  n o m b re  su ffisan t p o u r  fo rm e r  u n e  u n ité  et q u e ls  q u e  so ie n t 
le s  n u m é ro s  q u  e lle s  p o rte n t , d o n n e n t  le s  m ê m e s  d ro its  q u ’ u n e p art  e n tiè re .

A r t . 6 . —  L a  S o c ié té  c o n g o la ise  à re s p o n s a b ilité  l im ité e , C om ptoir Com 
m ercial C on go lais, c o n stitu é e  le  26 fé v r ie r  18 9 8 , en  l iq u id a t io n  re p ré s e n té e  
p a r  ses  l iq u id a te u r s  et le s  p o rte u rs  d ’a c t io n s  c i-d e ss u s , fa it  a p p o rt à la  p ré se n te  
S o c ié té  d e  la  co n cessio n  lu i ap p arten an t, fo rm é e  p ar le b a ss in  d e  la  W a m b a , 
c o n fo rm é m e n t à se s  a r ra n g e m e n ts  a v e c  l 'E t a t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o , a v e c  
le s  d ro its  et o b lig a t io n s  q u i  en  d é c o u le n t , a in s i q u e  d e  to u t so n  a c t i f  et de 
to u t son  p a s s if  san s r ie n  e x c e p te r , so u s d é d u c tio n  d e ce q u i  est n é c e s s a ire  
p o u r  e x é c u te r  le s  e n g a g e m e n ts  e x is ta n ts  à  la  d isso lu tio n  d e  la  S o c ié té  p ré c ité e .

E n  ré m u n é ra t io n  d e  ces a p p o rts , le s 4 ,0 0 0  p arts  c ré é e s  p a r  l ’ a r t ic le  5 
c i-d e ss u s  so n t a ttr ib u é e s  a u x  a c t io n n a ire s  et p o rte u rs  d e  p a rts  b é n é fic ia ire s  d e 
la  s u sd ite  S o c ié té  en  liq u id a t io n , s a v o ir  :

1)  A  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , p ro p r ié ta ire  d e  2 ,4 0 0  a c 
t io n s , le s 1 ,0 0 0  p a rts  p o rtan t le s  n0! 1 / 1 0 0 0 . . . .  ci 1,0 0 0  p a rts .

2) A u x  p o r te u rs  des 2 ,0 0 0  a c t io n s  re s ta n te s , 1 ,0 0 0  p a rts , so it
1 p art  p o u r  d e u x  a c t i o n s .................................................................c i 1 ,0 0 0  »

3 ) A u x  p o r te u rs  d es  2 ,0 0 0  p arts  b é n é fic ia ire s , 2 ,0 0 0  p a r t s . »  2 ,0 0 0  »

E n s e m b le .................................4 ,0 0 0  p a rts .

A r t . 7 . —  S ’ il y  a p lu s ie u rs  p r o p rié ta ire s  d ’ u n e  p a rt  s o c ia le , ils  a u ro n t  à 
s ’ e n te n d re  p o u r  d é s ig n e r  u n e  se u le  p e rso n n e  p o u r  l’ e x e rc ic e  d es  d ro its  
a f fé re n ts  à la  p art.

A r t . 8. —  L e s  h é r it ie r s  o u  c ré a n c ie rs  d ’un  p o rte u r  d e p arts  n e p e u v e n t, 
so u s  q u e lq u e  p ré te x te  q u e  ce  so it , p ro v o q u e r  l’ a p p o s itio n  d es  sc e llé s  su r  le s 
b ie n s  o u  le s  v a le u rs  d e là  S o c ié té , en  d e m a n d e r  le  p a r ta g e  o u  la  lic ita t io n , ni 
s ’ im m isc e r  d ’a u c u n e  m a n iè re  d a n s  1 a d m in is tra t io n .

Ils  d o iv e n t , p o u r  l ’ e x e rc ic e  d e  le u rs  d ro its , se  ra p p o rte r  a u x  in v e n ta ire s  
so c ia u x  et a u x  d é lib é ra t io n s  d e l’ a s s e m b lé e  g é n é ra le .

A r t . 9. —  L e s  p o rte u rs  d e  p arts  n e  c o n tra c te n t a u c u n  e n g a g e m e n t p e r 
so n n e l n i s o lid a ire  et n e  p e u v e n t être  a s tre in ts  à fa ir e  a u c u n  v e r s e m e n t  su r  
le s p a rts .

L a  p o sse ss io n  d ’ u n e  p a rt  a p p o rte  d e  p le in  d ro it  a d h é s io n  a u x  p ré se n ts  
s tatu ts.

A r t . 10 . —  L ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  p eu t a u to r is e r , p o u r  tel c h iff re  q u ’ e lle
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ju g e ra  c o n v e n a b le , l ’ é m iss io n  d ’o b lig a t io n s  h y p o th é c a ire s  o u  a u tre s  e t  f ix e r  le  
ta u x  et le s  c o n d it io n s  de l ’ é m iss io n .

C H A P I T R E  I I I

Administration, surveillance, direction.

A r t . i l .  —  L a  S o c ié té  est a d m in is tré e  p a r  u n  C o n se il co m p o sé  d e  se p t  
m e m b r e s  au  m o in s et h u it  au  p lu s , n o m m é s  p ar l ’a s se m b lé e  g é n é ra le  p o u r  u n  
term e d e s ix  a n s . C e p e n d a n t , le s  p r e m ie rs  a d m in is tra te u rs , n o m m é s  p a r  le s  
p ré se n ts  s ta tu ts , so n t : M M . A .  M o is , P .  V a n  G e e rt , W . - F .  S c h m o e le , 
L .  H o e d d e , L .  G ro e ta e r s , E .  D e  W a e l , C h . D e  W a e l, to u s  p ré q u a lit ié s .

A  l ’ e x p ira tio n  d e  c h a q u e  p é r io d e  d e  s ix  a n s , u n  t ir a g e  au  so rt d é te rm in e ra  
l’o r d r e  de so r t ie  a n n u e lle m e n t d ’ un a d m in is tra te u r  et d ’u n  c o m m is s a ire .

L a  su rv e il la n c e  est e x e rc é e  p a r  tro is  c o m m is s a ire s  é g a le m e n t n o m m é s  p o u r 
un  te rm e  d e  s ix  a n s .

S o n t  n o m m é s  p o u r  la  p re m iè re  fo is  c o m m is s a ire s  : M M . G .  V il l in g e r , 
F .  R e is s  et G . H e rm a n .

L e s  a d m in is tra te u rs  et le s  c o m m is s a ire s  so n t  r é é lig ib le s .
U n  c o m m is s a ire  d u  G o u v e rn e m e n t  s e ra  n o m m é  p a r  l’ É ta t  In d é p e n d a n t d u  

C o n g o ; i l  a s s is te ra  a u x  c o n s e ils  d ’a d m in is tra t io n  a v e c  v o ix  c o n s u lta t iv e .

A r t . 1 2 .  —  E n  cas d e v a c a n c e  d ’u n e  p la c e  d ’a d m in is t ra te u r , le s  a d m in is t ra 
te u rs  re sta n ts  p o u rro n t  y  p o u r v o ir  p r o v is o ir e m e n t ; la  p lu s  p ro c h a in e  a s s e m 
b lé e  g é n é ra le  s e ra  a p p e lé e  à ra t i f ie r  la  n o m in a tio n  ou  à p o u r v o ir  à la  v a c a tu re .

A r t . i 3. —  C h a q u e  a d m in is tra te u r  d e v ra  a ffec ter  p a r  p r iv i lè g e , à la  
g a ra n t ie  d e  sa  g e s t io n , q u in z e  p a rts  d e  la  p ré se n te  S o c ié té . C e s  t itre s  se ro n t  e t 
re s te ro n t  d é p o s é s  d a n s  le s c a is se s  d e  la  S o c ié té  o u  d an s le s  c a isse s  d es  b a n q u e s  
q u e  le  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  d é s ig n e ra  à  cet e ffet.

A r t . 1 4 .  —  L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  d é s ig n e  d a n s  son  se in  u n  p ré s id e n t  
et u n  s e c ré ta ire . E n  cas  d ’ a b se n c e  d u  p ré s id e n t , le  C o n se il s e ra  p ré s id é  p ar 
le  p lu s  â g é  d es  m e m b re s  p ré se n ts .

L e  C o n se il se  r é u n it ,  s u r  la  co n v o c a tio n  d u  p ré s id e n t , a u s s i  so u v e n t  q u e  
l’ in té rê t d e la  S o c ié té  l’ e x ig e . Il d o it  ê tre  c o n v o q u é , lo rsq u e  d e u x  a d m in is tra 
te u r s  le  d e m a n d e n t.

L e s  ré u n io n s  on t lie u  au  s iè g e  a d m in is t ra t i f  o u  à tout a u tre  e n d ro it  q u e  le  
C o n s e il d é s ig n e ra it .

A r t . i 5. —  L e s  d é c is io n s  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  so n t p r is e s  à la  
m a jo r ité  d es  m e m b re s  p ré se n ts ; en cas  d e p a r ta g e , la  v o ix  d u  p ré sid e n t est 
p ré p o n d é ra n te .

A u c u n e  d é c is io n  n e  p eu t ê tre  p r is e , si la  m a jo r ité  d es  m e m b re s  d u  C o n se il 
d ’a d m in is tra t io n  n ’ est p ré se n te .

L e s  p ro c è s -v e rb a u x  d es sé a n c e s  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  so n t s ig n és  p ar 
le s  a d m in is tra te u rs  q u i o n t a ssisté  à  la  d é lib é ra t io n

I ls  fo n t fo i d es  d é c is io n s  p r is e s . L e  p ré s id e n t  o u  so n  r e m p la ç a n t  s ig n e ra  les 
e x tra its  à en  d é l iv r e r .

A r t . 16 .  —  L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  a  le s d ro its  le s p lu s  éten d u s p o u r  
l ’a d m in is tra t io n  d e  la  S o c ié té . T o u t  ce  q u i n ’est pas e x p re ss é m e n t  r é s e r v é  p ar 
le s  statu ts  à l ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  est de la  co m p éten ce  d u  C o n se il d ’a d m i
n is tra t io n .

U p eu t, en  c o n fo rm ité  d e  l ’ a r t ic le  3 , a c q u é r ir  et r e c é d e r  d es  co n ce ssio n s , 
a c h e te r  o u  lo u e r  d es  p ro p rié té s  m o b iliè re s  o u  im m o b iliè re s , le s v e n d re  ou les 
d o n n e r  à  b a il ou  en  co n c e ss io n . 11  p e u t h y p o th é q u e r  et a ffe c te r  en  g a ra n tie  
to u s  b ien s m o b ilie rs  et im m o b ilie r s , fa ire  to u te s  e sp è ce s  d e p a ie m e n ts, e ffec tu er 
d e s  n o v a tio n s  p o rtan t e x tin ctio n  d ’o b lig a t io n s , e s te r  en  ju s t ic e , tan t co m m e  
d e m a n d e u r  q u e  c o m m e  d é fe n d e u r , d ev an t to u te s  ju r id ic t io n s , p r o r o g e r  le s



ju r id ic t io n s , r e n o n c e r  a u  d ro it  d ’ a p p e l, fa ir e  re m ise  o u  d o n n e r  q u itta n c e  d e 
d e tte s , c o m p ro m e ttre , t ra n s ig e r , r e n o n c e r  à  to u s d ro its  r é e ls  e t co n se n tir  
à  la  ra d ia t io n  de to u te s  in sc r ip t io n s  p r iv ilé g ié e s  o u  h y p o th é c a ire s  m ê m e  
san s ju s t ifie r  d e  l’ e x t in c t io n  d es  c ré a n c e s  o u  g a ra n t ie s  d e  la  S o c ié té .

L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  n o m m e  et p eu t r é v o q u e r  le  o u  le s  d ire c te u r s , 
to u s  le s a g e n ts  o u  e m p lo y é s  d e  la  S o c ié té , et fix e  le u r  t ra ite m e n t . I l  e x é c u te  la  
d é c is io n  d e  l’ a s s e m b lé e  g é n é ra le  p o u r  l ’é m iss io n  d e s  o b lig a t io n s , d é te rm in e  
le  p la ce m e n t d es  fo n d s  d isp o n ib le s  et d u  fo n d s  d e  r é s e r v e .

I l a r rê te  le s  b ila n s  et le s  c o m p te s  à  so u m e ttre  à l ’ a s se m b lé e  g é n é ra le , f ix e  
le  m o n ta n t d e s  a m o rtiss e m e n ts , fa it  r a p p o r t  c h a q u e  a n n ée  à  ce lle -c i s u r  le s  
o p é ra tio n s  d e  la  S o c ié té  et f ix e  l ’é p o q u e  d u  p a ie m e n t d es  d iv id e n d e s . I l  p eu t 
d é c la re r  le  p a ie m e n t d es d iv id e n d e s  in té r im a ire s  d o n t il f ix e  le  m o n ta n t  et la  
d ate  de p a ie m e n t. P o u r  le s ac te s  é n u m é ré s  a u  p ré se n t  a r t ic le , l’ in te rv e n tio n  
et la  s ig n a tu re  d e  d e u x  a d m in is tra te u rs  o u  d ’ un  a d m in is tra te u r  e t  d u  d ire c te u r  
e n g a g e n t  v a la b le m e n t  la  S o c ié té .

L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  p eu t é g a le m e n t d é lé g u e r  ses  p o u v o ir s  à  u n e  o u  
p lu s ie u rs  p e r s o n n e s ; le s ac te s  co n ten an t cette  d é lé g a t io n  n e  d o iv e n t  ê tre  
re v ê tu s  q u e  d e  la  s ig n a tu re  de d e u x  d e  ses  m e m b re s , sa n s  q u ’ il so it  n é c e s sa ire  
d ’a u c u n e  a u tre  ju s tific a tio n .

L ’ é n o n c ia tio n  d es  ac te s  q u i p récèd en t n’ e m p o rte  pas u n e  lim ita t io n  de 
p o u v o ir s  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n , q u i , au  c o n tra ire , p o u rra  e x é c u te r  to u s  
le s actes en  re la t io n  a v e c  le  b u t et le s  o p é ra tio n s  d e  la  S o c ié té , à  l ’e x c e p t io n  d e 
c e u x  q u e  le s  p ré se n ts  statu ts  on t ré s e rv é s  à  l ’a s s e m b lé e  d es  a c t io n n a ire s .

A r t . 1 7 .  —  L a  g e stio n  jo u r n a liè r e  d es  a ffa ire s  de la  S o c ié té  a in s i q u e  la  
re p ré se n ta t io n  d e  la  S o c ié té  p e u v e n t ê tre  d é lé g u é e s  p a r  le  C o n s e il d ’a d m in is 
tra t io n  so it  à u n  d ire c te u r , so it à  u n  d es m e m b re s  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n , 
q u i p re n d  d a n s  ce  cas  le  t itre  d ’a d m in is tra te u r  d é lé g u é .

L e  C o n se il f ix e  le u rs  a ttr ib u tio n s  et le u rs  t ra ite m e n ts . L e  d ire c te u r  d ’A fr iq u e  
n e  p eu t a g ir  o u  s ’ e n g a g e r  v a la b le m e n t  au  n o m  d e  la  S o c ié té  q u e  d a n s  les 
lim ite s  d e s  p o u v o ir s  q u e  lu i a c o n fé ré s  le  C o n se il d ’a d m in is tra t io n .

A r t . 18 . —  L e s  c o m m is s a ire s  d o iv e n t  ê tre  p ro p rié ta ire s  d e  c in q  p a rts , q u i 
ré p o n d e n t de l ’ e x é c u tio n  d e  le u r  m a n d a t ; e l le s  se ro n t é g a le m e n t d ép o sées  
d an s le s  ca is se s  de la  S o c ié t é .

A r t . 19 . —  L e s  c o m m is s a ire s  on t un  d ro it  i l l im ité  d e  s u rv e il la n c e  e t d e  
c o n trô le  s u r  to u tes  le s  a ffa ire s  d e  la  S o c ié té . I ls  p e u v e n t  en  to u t tem p s p re n d re  
co n n a issa n ce  d es l iv r e s  et d o c u m e n ts  d e la  S o c ié té , m a is  sa n s  d é p la c e m e n ts .

I ls  fo n t ra p p o rt  c h a q u e  a n n é e  à l’ a s s e m b lé e  g é n éra le  o rd in a ire  su r  le  résu lta t 
d e  le u r  m is s io n , le  m o d e  d ’a p rè s  le q u e l ils  l ’on t e x e rc é e  et lu i c o m m u n iq u e n t  
le» p ro p o sit io n s  q u ’ i ls  c ro ie n t d e v o ir  fa ire  d an s l’ in té rê t d e la  S o c ié té .

A r t . 20 . —  L e s  a d m in is t ra te u rs  et le s  c o m m is s a ire s  n e  so n t  q u e  le s  m a n 
d a ta ire s  d e  la  S o c ié té  ; i ls  n ’e n g a g e n t  q u e  la  S o c ié té  et n e  co n trac ten t a u c u n e  
o b lig a t io n  p e rso n n e lle  re la t iv e m e n t  a u x  e n g a g e m e n ts  d e la  S o c ié t é . Ils  ne 
ré p o n d e n t q u e  d e  l’ e x é c u tio n  d e le u r  m a n d a t .

C H A P I T R E  I V

Des Assemblées générales.

A r t . 2 1 .  —  L ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  se  co m p o se  de to u s  le s  p o rte u rs  de p a rts .
E l le  re p ré s e n te  l ’ u n iv e rs a lité  d e s  p o r te u rs  d e  p arts  et ses d é c is io n s  r é g u liè re 

m e n t p r is e s  so n t  o b lig a to ire s  p o u r  to u s , m ê m e  p o u r  le s  a b se n ts  et le s  
d iss id e n ts .

A r t . 2 2 . —  L e s  p o r te u rs  d e  p a r ts  n e p e u v e n t  se  fa ir e  re p ré s e n te r  a u x  
a s s e m b lé e s  g é n é ra le s  q u e  p a r  d e s  p o rte u rs  d e  p a r is  m u n is  d e  p o u v o ir s .

P o u r  ê tre  a d m is  à a s s is te r  à  u n e  a s s e m b lé e  g é n é ra le , c h a q u e  p o rte u r  fe ra
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c o n n a ître  à  l ’a d m in is tra t io n , au  m o in s  c in q  jo u rs  a v a n t la  d ate  d e  l’a s se m b lé e , 
le  n o m b re  et le  n u m é ro  d es  p arts  p o ssé d é e s  ou  re p ré s e n té e s  p ar l u i ;  le s  p o r
te u rs  p o u rro n t  ê tre  a p p e lé s  à ju s t if ie r  d e  la  p o sse ss io n  d e  c e s  t itre s .

A r t . 2 3 . —  L ’a sse m b lé e  g é n é ra le  o r d in a ire  se  ré u n it  c h a q u e  a n n é e , au  
s iè g e  a d m in is t ra t i f  d é s ig n é  p a r  le  C o n se il , le  p r e m ie r  lu n d i d u  m o is  d e ju in , à 
1 0  h e u re s  d u  m a t in , o u , en  cas d e  jo u r  fé r ié , le  le n d e m a in , e t p o u r  la  p re m iè re  
fo is ,  le p r e m ie r  lu n d i d u  m o is  d e ju in  i g o 5 . L e  p r e m ie r  b ilan  se ra  a rrê té  au  
3 t d é c e m b re  19 0 4  et s o u m is  à l’a s s e m b lé e  g é n é ra le  o r d in a ire  d e ju in  ig o 5 .

L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  p eu t c o n v o q u e r  le s  p o rte u rs  d e  p arts  so c ia le s  
en  a sse m b lé e  g é n é ra le  e x t ra o r d in a ir e  c h a q u e  fo is  q u e  l'in té rê t  d e  la  S o c ié té  
l ’ e x ig e .

C h a q u e  p art  d o n n e  d ro it  à  u n e  v o ix , c e lle s  p o rta n t le s  n ° “ 1 / 10 0 0  a p p a rte 
n an t à  l 'E t a t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  d o n n e n t d ro it  à  tro is  v o ix  p a r  p art.

L e s  c o n v o c a tio n s  a u x  asse m b lé e s  g é n é ra le s  so n t fa ite s  p a r  d es  an n o n ces  
in s é ré e s  au  m o in s  h u it  jo u rs  a v a n t  l ’ a s se m b lé e  d a n s  le  B u lletin  officiel d e l ’ É ta t  
In d é p e n d a n t  d u  C o n g o , d a n s  d e u x  d e s  p r in c ip a u x  jo u rn a u x  d u  s iè g e  a d m in is 
t r a t i f  et d a n s  u n  jo u rn a l d e  B ru x e l le s .

Les convocations et les avis mentionnent l’ordre du jour ; aucun autre objet 
ne peut être mis en délibération.

S ’ il é ta it c ré é  d es c o u p u re s  d e p arts , c e lle s -c i , q u e ls  q u e  so ie n t  le s  n u m é ro s  
q u ’ e lle s  p o rte n t , c o n fé re ra ie n t  à  le u r  d é te n te u r  a u ta n t d e  v o ix  q u ’e lle s  r e p r é 
se n te n t ré u n ie s  d e  p a rts  e n t iè re s , san s q u ’ il so it te n u  c o m p te  d es  fra c tio n s .

A r t . 2 4 . —  L e  p ré s id e n t  d u  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n , et à son  d é fa u t 
l’ u n  d e se s  m e m b r e s , p ré s id e  l ’a s s e m b lé e .

L ’a sse m b lé e  d é s ig n e  d e u x  de ses  m e m b re s  p o u r  r e m p lir  le s  fo n c tio n s  d e 
s c ru ta te u r  e t un  s e c ré ta ire .

L e  s c ru tin  se c re t  d e  r ig u e u r  p e u r  to u te s  les n o m in a tio n s  p eu t ê tre  ré c la m é  
p o u r  to u t o b je t p a r  d es  p o rte u rs  d e  p arts  re p ré se n ta n t  la  m o it ié  d e s  p arts  
r e p ré 'e n té e s . L e s  p ro c è s -v e rb a u x  d e s  a s s e m b lé e s  g é n é ra le s , in s c r its  d an s  u n  
re g is tre  sp é c ia l, so n t, au  n o m  d e  l’a s s e m b lé e , a p p ro u v é s  et s ig n é s  p a r  le  
p ré s id e n t  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  ou  p a r  u n  a d m in is tra te u r .

A r t . 2 5 . —  L ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  o r d in a ire  est r é g u liè re m e n t  c o n stitu é e  
q u e l q u e  so it  le  n o m b re  d e  p arts  re p ré se n té e s  et le s  d é lib é ra t io n s  son t p r is e s  
à  la  m a jo r ité  d es  v o ix .  C e p e n d a n t, lo r s q u ’ il s ’ a g it  d e  d é lib é re r  su r  d es  m o d i
fica tio n s  à a p p o rte r  a u x  s ta tu ts , s u r  le s p o u v o ir s  à d o n n e r  a u x  liq u id a te u r s , 
s u r  la  fu s ic n  a v e c  d ’ a u tre s  so c ié té s  ou  la  ce ss io n  d e  to u t l’ a c t i f  et le  p a s s if  à 
u n e  a u tre  p e rso n n e  o u  so c ié té , l ’ a s s e m b lé e  n ’est v a la b le m e n t  c o n stitu é e  q u e  
si le s  m e m b re s  q u i ass is ten t à  la  ré u n io n  re p ré se n te n t  la  m o it ié  d es  p arts  
so c ia le s .

S i  cette  co n d itio n  n ’ est p as  r e m p lie , u n e  n o u v e lle  c o n v o c a tio n  s e ra  n é c e ssa ire  
e t la  n o u v e lle  a s s e m b lé e  d é lib é re ra  v a la b le m e n t q u e lle  q u e  so it  la  p o rtio n  d es 
p a r ts  re p ré s e n té e s .

D an s  l ’ un c o m m e  d an s l ’a u tre  ca s , a u c u n e  p ro p o sitio n  n’ est a d m ise  q u e  si 
e lle  ré u n it  le s t r o is  q u a r ts  d es  v o ix .

Pour voter la dissolution, l’assemblée doit réunir au moins 3/4 des parts 
émises et la proposition ne peut être admise que si elle est votée par les 9/10 
des parts représentées.

A r t . 26 . —  L ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  o rd in a ire  ou  e x t r a o r d in a ir e  p ro n o n ce  
s o u v e ra in e m e n t , d a n s  to u s  le s cas  o ù  e lle  en  est r e q u is e , s u r  to u s  le s  in té rê ts  de 
la  S o c ié té  et c o n fè re , p ar ses  d é c is io n s , a u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  to u s  les 
p o u v o irs  n é c e ssa ire s  p o u r  to u s  le s  cas  n o n  p ré v u s  p a r  le s s tatu ts.
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C H A P I T R E  V .

B i l a n ,  r é p a r t i t i o n ,  r é s e r v e .

A r t . 2 7 .  —  L 'a n n é e  s o c ia le  c o m m e n c e  le  i «  ja n v ie r  e t fin it le  3 i d é c e m b re .
A u  3 t d é c e m b re  d e  c h a q u e  a n n é e , e t p o u r  la  p re m iè re  fo is  le  3 t d é 

c e m b re  19 0 4 , le  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n  a rrê te  le s l iv r e s  et d re ss e  le s  b ila n s .

A r t . 28 . —  L e  b ila n , le  c o m p te  d e  p ro fits  et p e r te s , l ’ in v e n ta ire  g é n é r a l  d u  
p a s s if  et d e l ’ a c t i f  d e  la  S o c ié té , a in s i q u e  le  ra p p o r t  d u  C o n se il d ’a d m in is tra 
t io n  à  l ’a s s e m b lé e  g é n é ra le , so n t s o u m is  au  s iè g e  a d m in is tra t if , au  p lu s  ta rd  
le  i 5 a v r i l ,  a u x  c o m m is s a ire s , q u i o n t u n  m o is  p o u r  le s e x a m in e r  e t en  fa ire  
ra p p o rt .

L e s  é v a lu a t io n s  d es  c réan ces  e t , en  g é n é ra l, d e  to u tes  le s  v a le u r s  m o b iliè re s  
e t im m o b iliè re s  se ro n t  fa ite s  p ar le  C o n s e il d ’ a d m in is tra t io n  o u  p a r  so n  o u  ses  
d é lé g u é s .

L ’a p p ro b a tio n  d u  b ila n  p a r  l ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  v a u t  d é c h a rg e  p o u r  les 
a d m in is tra te u rs  et c o m m is s a ire s .

L ’e x c é d e n t  fa v o ra b le  d u  b ila n , d é d u c tio n  fa ite  d e s  fr a is  g é n é r a u x  e t d e s  
a m o rtisse m e n ts  q u e  le  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  ju g e r a  u t ile  d e  fa ir e ,  c o n stitu e  
le  b é n é fic e  n e t d e  la  S o c ié té . C e  b é n é fic e  s e ra  ré p a rt i co m m e  su it  :

a) D ’a b o rd  tre n te  m ille  fran cs  à p a y e r  à  l ’ É ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o ;
J )  E n s u ite , i °  1 JJQ ° / 0 à  c h a q u e  a d m in is t ra te u r ;
2 °  “/a %  à  c h a q u e  c o m m is s a ir e ;
3 °  L e  so ld e  s e ra  r é p a r t i  u n ifo rm é m e n t  e n tre  to u te s  le s  p arts  s o c ia le s , é v e n 

tu e lle m e n t, s o u s  d é d u c tio n  d e s  so m m e s  q u e  le  C o n se il ju g e r a it  u t ile  d ’a tt r ib u e r  
a u  fo n d s  d e  p ré v is io n  o u  d e  r é s e r v e ,a v e c  l ’a p p ro b a tio n  d e  l ’a s s e m b lé e  g é n é ra le .

A r t . 3 o . —  L a  d isso lu tio n  de la  S o c ié té  p o u rra  ê tre  v o té e  en  to u t tem p s 
d an s le s  fo rm e s  et p ar la  m a jo r ité  in d iq u é e s  à  l ’a rtic le  25  in f in e  c i-d e ss u s . E n  
cas  d e  d isso lu tio n , l ’ e x c é d e n t, a p rè s  p a ie m e n t d u  p a ss if , se  p a r ta g e ra  c o m m e  
su it  : i °  10  0/0 a u x  a d m in is t ra te u rs  et c o m m is s a ir e s ; 2 0 90 °/o  à  r é p a r t ir  en tre  
to u te s  le s  p a rts  u n ifo rm é m e n t .

A r t . 3 i . —  L ’a s s e m b lé e  a  le s  d ro its  le s p lu s  é te n d u s  p o u r  r é g le r ,  en  cas  d e  
d isso lu tio n , le  m o d e  d e  l iq u id a t io n , la q u e lle  s e  fe r a  p a r  le s  s o in s  d e s  a d m i
n is t ra te u rs  en  fo n c t io n s , q u i ,  a lo r s , p re n d ro n t  le  t itre  d e  liq u id a te u rs .

A r t . 3 a . —  P o u r  to u t ce  q u i  s e  ra tta c h e  à  l ’ e x é c u tio n  d es  p ré se n te s, c h a q u e  
p o r te u r  d e  p arts  s e r a  c e n sé  a v o ir  é lu  d o m ic ile  d e  p le in  d ro it  au  s iè g e  d e  l ’ E ta t  
In d é p e n d a n t d u  C o n g o , à  B ru x e l le s , o ù  to u te s  n o tific a tio n s  p o u rro n t  ê tre  
v a la b le m e n t  fa ite s .

Arrangements des 1 4  ju illet, 9 , 1 8  et 1 9  août 1 9 0 5  
et des 1 er et 7  août 1 9 0 7 .

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO
Ind. n° 24597. Bruxelles, le 14 juillet 1905.

Messieurs,

En réponse à votre lettre datée du 6 juillet courant, j’ai l’honneur de vous 
faire connaître que le Gouvernement serait disposé à  autoriser votre Société 
à occuper, dans un but exclusivement commercial, à titre précaire, la partie 
sud du district du Kwango et, notamment, les postes créés par l’Etat dans 
cette région, à savoir :

Kasongo-Lunda ; Chutes François-Joseph; Chutes Guillaume; Singi ; 
Saumkinzi; Moina-Uta; Panzi.



— 477 —

L e  p o ste  d e  P o p o k a b a k a  p o u rra it  ê tre  é g a le m e n t o c c u p é , d an s le s  m ê m e s  
c o n d it io n s , p a r  le  C o m p to ir  C o m m e rc ia l C o n g o la is .

D u  c h e f  d e  l’ o c c u p a tio n  de c e s  d iffé re n ts  p o stes, la  S o c ié té  p a y e ra it  à l ’ E ta t , 
à  t it re  d e  lo c a t io n , u n e  s o m m e  de 3o ,o o o  fra n c s  a n n u e lle m e n t . E l le  s ’e n g a 
g e r a it ,  en  o u tre , à  r e s t itu e r  à l ’ E ta t , s u r  s im p le  in v ita t io n  d e  sa  p a r t , le s 
im m e u b le s  e x is ta n t  d a n s  le s  p o ste s  au  m o m e n t d e  la  p r ise  d ’o c c u p a tio n . I l  est 
e n te n d u  q u ’ e lle  n e ré c o lte ra it  pas d an s la  p a r t ie  d u  te r r ito ire  d e  l ’ E ta t  q u e  la  
C o m p a g n ie  d u  K a s a i  a  p o u r c h a m p  d ’a c t io n  et d o n t la  lim ite  o u e st s ’ é te n d  
ju s q u ’ à la  r iv e  d ro ite  d e  la  r iv iè r e  In z ia , et q u ’e lle  n ’ a u ra it  a u c u n  d r o it  e x c lu s i f  
d e  ré c o lte  d a n s  la  ré g io n  o ù  se  t ro u v e n t  s itu é s  le s  p o stes  d o n t il e s t q u e stio n  
c i-d e ss u s .

L ’ E ta t  m a in t ie n d ra it  d a n s  la  ré g io n  u n  d é ta c h e m e n t d e  la  F o r c e  p u b liq u e  
q u i  n e  se ra  p as s u p é r ie u r  à 10 0  h o m m e s . I l  se  ré s e r v e r a it  le  d r o it  d e  r é o c c u p e r  
la  p a r t ie  d u  te r r ito ire  a in si a b a n d o n n é e  m o y e n n a n t p r é a v is  d e  s ix  m o is  e t san s 
ê tre  ten u  a u  p a ie m e n t d ’a u c u n e  in d e m n ité , à  q u e lq u e  titre  q u e  ce  so it .

J e  v o u s  s e r a i  o b lig é  d e  b ie n  v o u lo ir  m e  fa ir e  p art de v o t r e  d é c is io n  au  su je t 
d e  ce  q u i p ré c è d e .

V e u il le z , etc.
A u  n o m  d u  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t  :

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s ,  

D r o o g m a n s .
C o m p to ir  C o m m e rc ia l C o n g o la is ,

A n v e r s .

COMP TO IR C O M M E R CI AL  CONGO LAIS

M o n s ie u r  le  S e c r é t a ir e  d ’ E ta t ,

A n v e r s ,  le  9 a o û t i ç o 5 .

N o u s  a v o n s  l’ h o n n e u r  d e  v o u s  a c c u se r  ré c e p t io n  d e  v o t r e  le ttre  d u  14  ju ille t  
p a r  la q u e lle  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t  n o u s  a u to r is e  à  o c c u p e r , d a n s  u n  b u t  e x c lu 
s iv e m e n t  c o m m e rc ia l, la  p a r t ie  s u d  d u  K w a n g o  et n o ta m m e n t le s  postes d e  :

K a s o n g o - L u n d a , C h u te s  F r a n ç o i s - J o s e p h ,  C h u te s  G u i l la u m e ,  S i n g i ,  
S a u m k in z i ,  M o in a -U ta , P a n z i ,  P o p o k a b a k a .

C e tte  o c c u p a tio n  e s t  co n se n tie  p o u r  u n  lo y e r  a n n u e l d e  3 o ,c o o  fra n c s .
S i  l ’ E ta t , c o m m e  il n o u s l’a n n o n c e , n e  co n sen t p a s  à  n o u s  d o n n e r  le  d ro it  

e x c lu s i f  d e ré c o lte , n o u s  e s p é ro n s  q u ’ il fe r a  to u t c e  q u i est en  son  p o u v o ir  
p o u r  q u e  d ’a u tre s  S o c ié té s  o u  p a r t ic u lie r s  n e  s o ie n t  p as  en  m e s u re  d e  fa ir e  d e s  
ré c o lte s  d e  c a o u tc h o u c  d a n s  la  r é g io n  q u i n o u s  est d o n n é e  à  b a i l .

L e s  lim ite s  d e s  te r r ito ire s  se ro n t  in d iq u é e s  s u r  un  c ro q u is  a n n e x é  au  b a i l .
I l  e s t  a b so lu m e n t n é c e s sa ire  d e c o m p te r  s u r  u n  la p s  d e  te m p s  d ’au  m o in s  

d o u z e  m o is  p o u r  c h o is ir  le s  a g e n t s , le s  e n v o y e r  en  A f r iq u e ,  o c c u p e r  et 
o r g a n is e r  le s  p o ste s  e t fo n d e r  le s  n o u v e a u x . D a n s  c e s  c o n d it io n s , le  p r é a v is  
d e  s ix  m o is  p o u r  la  ré o c c u p a tio n  d e s  te r r ito ire s  d o n n é s  à  b a i l  p a r  l’ E ta t  est 
b e a u c o u p  tro p  c o u rt  et il fa u d ra it  a u  m in im u m  d o u ze  m o is  d e  p r é a v is  à p a r t ir  
d u  i 5  a o û t  19 0 6 .

I l e st  a u s s i  e n te n d u  q u e  cette  p a r t ie  c é d é e  à b a il s e ra it  o c c u p é e  p ar un  
d é ta c h e m e n t  d e  c e n t h o m m e s  a u  m in im u m  d e  la  F o r c e  p u b liq u e .

N o u s  v o u s  p r io n s  d ’ a g r é e r , ...........

C o m p to ir  C o m m e rc ia l C o n g o la is ,  
S o c ié t é  à  re s p o n s a b ilité  lim ité e ,

L e  P r é s i d e n t  d u  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n ,  

A l k x is  M o l s .

M o n sie u r  le  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t  

d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,

B r u x e l le s .



É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO 
In d . n °  2 4 7 8 7 . B r u x e l le s ,  le  18  a o û t 19 0 5 .

M e ss ie u rs ,

J ’a i eu  l ’h o n n e u r  d e  re c e v o ir  v o tre  le ttre  d a té e  d u  9 a o û t c o u ra n t .
L e  G o u v e rn e m e n t  v o u s  c o n firm e  ce  q u i est d it  d an s sa  c o m m u n ic a 

tio n  n ° 2 4 5 9 7 , d u  1 4  ju il le t  d e r n ie r , c ’ e s t -à -d ire  q u e  v o t r e  S o c ié té  n ’ a u ra it  
a u c u n  d ro it  d e  réco lte  e x c lu s i f  d a n s  la  p a rtie  su d  d u  d istr ic t  d u  K w a n g o  
q u ’ e lle  s e ra it  a u to r is é e  à  o c c u p e r  à t itre  p ré c a ire . T o u te fo is , l ’ E ta t  s’ e ffo rc e ra  
d e  s a t is fa ire  au  d é s ir  e x p r im é  d a n s  v o tre  le ttre  p ré c ité e , m a is , b ie n  e n te n d u , 
sa n s  p re n d re  à  cet é g a rd  a u c u n  e n g a g e m e n t fo rm e l .

P re n a n t  en co n s id é ra t io n  ce  q u e  v o u s  fa ite s  v a lo ir  en  ce  q u i c o n c e rn e  la  
q u e stio n  d e  d é la i , le  G o u v e rn e m e n t  c o n se n t à  f ix e r  à  d o u z e  m o is , à  p a r t ir  d u  
i 5 ao û t 19 0 6 , le  p ré a v is  à  v o u s  d o n n e r  p o u r  la  réo ccu p atio n  é v e n tu e lle  p a r  
l ’ E t a t  d e  la  p a r t ie  d e  te r r ito ire  d o n t il s ’ a g it .

Q u an t a u x  n o u v e a u x  p o ste s  q u e  v o u s  d é s ir e r ie z  fo n d e r , v o u s  v o u d re z  b ie n , 
d a n s  c h a q u e  ca s , en  fa ir e  p ré a la b le m e n t la  d e m a n d e  à  M . le  G o u v e r n e u r  
G é n é r a l à  B o rn a , a v e c  c r o q u is  à l ’a p p u i.

V e u il le z , je  v o u s  p r ie , m e  fa ir e  c o n n a ître  v o tre  d é c is io n  a u  su je t de c e  q u i 
p ré c è d e  et a g r é e r . . .

A u  n o m  d u  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t  :

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s ,  

D r o o g m a n s .

C o m p to ir  C o m m e rc ia l C o n g o la is ,
A n v e r s .

CO MP TO IR  CO M M E R C I A L  CONGO LAIS

M o n sie u r  le  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t ,

A n v e r s , le  19  a o û t  i g o 5 .

N o u s  a v o n s  l ’ h o n n e u r  d e  v o u s  a c c u se r  ré c e p t io n  d e  v o tre  le ttre  n° 2 4 7 8 7  
d u  18  c o u ra n t , s u r  le  co n ten u  d e  la q u e lle  n o u s  so m m e s  d ’a c c o rd .

C e tte  p a r t ie  d u  K w a n g o  p o u rra  d o n c  ê tre  m is e  en  e x p lo ita t io n , d ès  à  p ré se n t , 
p a r  n o tre  S o c ié té .

V e u il le z  a g r é e r , M . le  S e c ré ta ir e  d ’ E t a t , . . .

L e  P r é s i d e n t  d u  C o n s e i l  d ' a d m i n i s t r a t i o n ,  

A le x is  M o l s .

M o n sie u r  le  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t  d e l ’ E ta t  In d é p e n d a n t 
d u  C o n g o , B ru x e lle s .

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO
In d . n °  3 0 4 1 7 .  B ru x e l le s , le  i 8r a o û t 19 0 7 .

M o n s ie u r  le  P ré s id e n t ,

P a r  u n e  c o m m u n ic a t io n  d u  d e r n ie r  c o u r r ie r , M . le  G o u v e r n e u r  G é n é r a l,  à 
B o rn a , m ’a  fa it  p a rv e n ir  d iv e rs e s  le ttre s  é m an an t de v o tre  D ire c te u r  en 
A fr iq u e ,  q u i s o llic ite  l ’ a u to risa t io n  d e  fo n d e r  u n  p o ste  d e  c o m m e rc e , d a n s  le  
s u d  d u  K w a n g o , à  ch a cu n  d es  en d ro its  c i-a p rè s  :

t °  S u r  la  r iv e  d ro ite  d u  K w a n g o , en  fa c e  d e  la  r iv iè r e  K w i l u ;
2 °  S u r  la  r iv e  d ro ite  d e la  W a m b a , re s p e c t iv e m e n t  à  L u k e n ie ,  a u x  c h u te s  

M e lo p e , à K a b o n g e  et à  K is a d i .
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J ’ ai l ’h o n n e u r  d e  v o u s  fa ir e  c o n n a ître  q u e  le  G o u v e rn e m e n t  s e ra it  d isp o sé  à  
v o u s  a c c o rd e r  l’a u to risa tio n  d e m a n d é e  a u x  c o n d it io n s  én o n cées  d a n s  m e s  le ttre s  
n°» 2 4 5 9 7  et 2 4 7 8 7 , d es  14  ju il le t  e t 18  a o û t  t g o 5 , c ’e s t-à -d ire  :

t °  Q u e  le s  p o stes  en  q u e s t io n  s e ra ie n t  o c c u p é s  p a r  v o t r e  S o c ié té  d a n s  un 
b u t e x c lu s iv e m e n t  c o m m e rc ia l e t à  t itre  p ré c a ire  ;

20 Q u ’ i l  s e ra it  en ten d u  q u ’e lle  ne ré c o lte ra it  p a s  d an s la p a r t ie  d u  te r r ito ire  
d e  l ’ E ta t  q u e  la  C o m p a g n ie  d u  K a s a i a  p o u r  c h a m p  d ’a c tio n  et d o n t la  lim ite  
o u e st s ’é te n d  ju s q u ’ à la  r iv e  d ro ite  d e  la  r iv iè r e  I n z ia ;

3°  Q u 'e lle  n ’a u ra it  a u c u n  d r o it  e x c lu s if  de ré c o lte r  d a n s  la  ré g io n  o ù  se  
tro u v e n t  le s  p e s te s  p ré c ité s ;

40 Q u e  l’ E ta t  se  r é s e r v e r a it  le  d ro it  d e  ré o c c u p e r  la  p a rtie  d u  te r r ito ire  a in s i 
a b a n d o n n é e  m o y e n n a n t p ré a v is  d e  d o u z e  m o is  et san s ê tre  ten u  au  p a y e m e n t 
d ’ a u c u n e  in d e m n ité , à q u e lq u e  t itre  q u e  ce  so it .

D u  c h e f  d e l'o c c u p a tio n  d es  c in q  n o u v e a u x  p o stes  su sd its , v o tre  S o c ié té  
p a y e r a it  à  l ’ E ta t , p ar a p p lic a tio n  d u  d é c re t du  i er fé v r ie r  18 9 8 , u n  d ro it  d e 
lic e n c e  d e  5 ,0 0 0  fra n c s  p ar é ta b lis s e m e n t , so it a u  to ta l u n e  s o m m e  d e  
2 5 ,n 00  fra n c s , q u i  se ra it  a c q u itté e  en  u n  a c c r é d it i f  à l 'o rd r e  d e  M . le  T r é s o r ie r  
G é n é ra l.

I l v a  d e  so i q u e  le s  c in q  n o u v e a u x  p o stes  c o m m e rc ia u x , d o n t il s 'a g it  d an s la  
p ré se n te  le ttre , s e ra ie n t  s o u m is  à  to u s  les im p ô ts  e n  v ig u e u r  d a n s  l ’ E ta t  et q u e  
v o tre  S o c ié ié  a u ra it  e v e n tu e lle m e n t  à c o m m u n iq u e r  la  d ate  d e  le u r  o u v e r tu r e  
au  R e c e v e u r  d e s  im p ô ts , à  K in s h a s a , co n fo rm é m e n t à l ’ a rtic le  11 d u  r è g le 
m e n t s u r  la  p e rc e p tio n  d es d ro its  d e  so rtie .

V e u il le z . . .

A u  n o m  d u  S e c ré ta ire  d ’ E t a t  :

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s ,  

D r o o g m a n s .

C o m p to ir  C o m m e rc ia l C o n g o la is , 

A n v e r s .

COMP TO IR  C O M M E R CI AL  CONGO LAI S

A n v e r s ,  le  7  a o û t  19 0 7 .

M o n s ie u r  le  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t ,

N o u s  av o n s  l’ h o n n e u r  d e  v o u s  a c c u s e r  r é :e p t io n  d e  v o tre  le ttre  d u  I er c o u 
ra n t , p a r  la q u e lle  v o u s  n o u s  fa ite s  c o n n a ître  q u e  le  G o u v e rn e m e n t  a c c o rd e  
à n o tre  S o c ié té  l ’ a u to risa t io n  d e m a n d é e  p a r  n o tre  D ire c tio n  d ’ A fr iq u e  r e la t iv e  
à la  fo n d a tio n  d e  c in q  po stes  d e  c o m m e rc e  d a n s  le  s u d  d u  K w a n g o .

L e s  c o n d itio n s  q u i n o u s so n t é n o n cées  p o u r  la  d ite  fo n d a tio n  se ro n t re sp e c té e s  
p a r  n o tre  S o c ié té  et n o ta m m e n t le  p a y e m e n t, v a le u r  1 4  c o u ra n t, d e  la  so m m e  
d e  2 5 , 0 0 0  fr a n c s , m o n ta n t d u  d ro it  d e  lic e n c e  q u i se  r a p p o r te  a u x  c in q  é ta b lis 
se m e n ts  d o n t q u e s t io n  c i-d e ss u s .

V e u il le z . . .

C o m p to ir  C o m m e rc ia l C o n g o la is , S o c ié té  à  re s p o n s a b ilité  
lim ité e  :

L ' A d m i n i s t r a t e u r  d é l é g u é ,  

nE Wa el .

M o n sie u r  le  S e c ré ta ir e  d ’ É ta t  d e  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t 

d u  C o n g o , B ru x e l le s .
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ni° 7.Conventions entre l’État Indépendant du Congo et la Compagnie bruxelloise pour le commerce du Haut- Congo.
É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO

I n d .n °  24 79 6

M e s s ie u rs ,

Bruxelles, le 28 août 1905.

C o m m e  s u ite  à  v o t r e  le ttre  d u  1 1  c o u ra n t , j ’ a i  l ’h o n n e u r  d e  v o u s  fa ir e  
c o n n a ître  q u e  le  G o u v e rn e m e n t  se ra it  d isp o s é  à  a u to r is e r  v o t r e  S o c ié té  à 
o c c u p e r , d s n s  u n  b u t  e x c lu s iv e m e n t  c o m m e rc ia l, à  t itre  p r é c a ir e ,  le s  p o stes  
c ré é s  p a r  l ’ E ta t  à M u e n e -D in g a  et à  K in s a m b a .

D u  c h e f  d e  l ’o c c u p a tio n  d e  ces d e u x  p o ste s , la  S o c ié té  p a y e r a it  à  l ’ E la t  u n e  
s o m m e  d e  10 ,0 0 0  fra n c s  a n n u e lle m e n t . Il est e n te n d u  q u ’ e lle  n ’a u r a it  au cu n  
d ro it  e x c lu s i f  d e  ré c o lte  d a n s  la  ré g io n  o ù  se  t ro u v e n t  s itu é s  le s  p o ste s  d o n t 
i l  s ’a g it .

L ’ E ta t  se  r é s e r v e r a it  le  d ro it  d e  r é o c c u p e r  le s  p o ste s  en  q u e st io n  et le s  
im m e u b le s  y  e x is ta n t  m o y e n n a n t  u n  p ré a v is  d ’u n  an  et san s ê tre  te n u  au  
p a y e m e n t d ’a u c u n e  in d e m n ité  à q u e lq u e  t it re  q u e  ce  so it.

J e  v o u s  s e ra i o b lig é  d e  b ie n  v o u lo ir  m e  fa ir e  p a r t  d e  v o tre  d é c is io n  au  
su je t d e  ce  q u i p ré c è d e .

A g r é e z ,  e tc .

A u  n o m  d u  S e c ré ta ir e  d ’ É ta t  :

L e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s ,

H. Droogmans.

C o m p a g n ie  b r u x e l lo is e  p o u r  le  c o m m e rc e  d u  H a u t -C o n g o , 

B r u x e l le s .

CO MP AG NI E B R U X E L L O I S E  
POUR L E  CO MME RCE  DU HAUT- CON GO

M o n sie u r  le  S e c ré ta ir e  d ’ É ta t ,

B r u x e l le s ,  le  7  s e p te m b re  t g o 5 .

F a is a n t  su ite  à  n o tre  le ttre  d u  3 i a o û t, n o u s  a v o n s  l ’ h o n n e u r  d e  v o u s  fa ire  
c o n n a ître  q u e  le  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  d e  n o tre  S o c ié té  ac c e p te  le s co n d itio n s  
s tip u lé e s  d an s v o tre  le ttre  d u  28  a o û t d e rn  e r , n °  2 4 19 6 , p o u r  l’ o ccu p atio n  d es  
po stes  é ta b lis  p a r  l ’ É ta t  à  M u e n e  D in g a  et à  K in s a m b a .

L e  C o n se il v o u s  ré itè re  se s  p lu s  v i fs  re m e rc ie m e n ts  p o u r  le s  b o n n e s  d isp o s i
t io n s q u e  v o u s  a v e z  b ie n  v o u lu  m o n tre r  à l 'é g a r d  d e  n o tre  S o c ié té .

V e u il le z  a g r é e r ,  etc .

L e  P r é s i d e n t  d u  C o n s e i l  d ' a d m i n i s t r a t i o n ,

Roose.
M o n sie u r  le  S e c ré ta ire  d ’ É ta t  d e  l ’ É ta t  In d é p e n d a n t  

d u  C o n g o , B ru x e l le s .
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Anvers, le i3 novembre 1905.
Monsieur le Secrétaire d’Etat,

Nous avons l’honneur de porter à votre connaissance que nos deux Sociétés 
se sont mises d’accord pour l’exploitation, à faire pour compte commun par la 
Société « Comptoir Commercial Congolais », des terrains que nous avons à bail, 
en concession ou en toute propriété dans le district du Kwango oriental. 

Veuillez agréer, etc.
Pour le Comptoir Commercial Pour la Société bruxelloise

Congolais : pour le commerce du Haut-Congo :
L e  P r é s id e n t  d u  C o n se il d ’a d m in istra tio n , L ’A d m in is tr a te u r ,

Alexis Mols. A. B o lle.

Monsieur le Secrétaire d’État de l’Etat Indépendant 
du Congo, Bruxelles.

M° 8 .

Conventions entre l’État Indépendant du Congo 
et la Société des chemins de fer vicinaux du Mayumbe.

Convention dit 2 1  septembre 1 8 9 8 .

Entre les soussignés,
D’une part, Monsieur le Baron van Eetvelde, Secrétaire d’État de l’État 

Indépendant du Congo, agissant au nom du dit Etat et spécialement autorisé 
aux fins des présentes par un décret du Roi-Souverain de cet État, 

et
D’autre part, Messieurs Alexandre de Browne de Tiège, Léon Collinet, 

Alfred Orban, Léon Castermans, Alexis Mols, Eugène Fichefet, administra
teurs, tous faisant partie du Conseil d’administration de la Scciété à responsa
bilité limitée « Société des chemins de fer vicinaux du Mayumbe », agissant au 
nom de la dite Société,

Il a été convenu ce qui suit :

Objet de la concession.
A rticle premier. — La Société des chemins de fer vicinaux du Mayumbe 

s’engage, aux clauses et conditions ci-après, à construire, entretenir et exploiter, 
à ses frais, risques et périls, un chemin de fer reliant, dans les conditions les 
plus favorables, un point sur le Bas-Congo, accessible aux navires de mer, à un 
point du bassin de Shiloango, accessible aux navires à vapeur.

Le Gouvernement accorde à la Société la concession de ce chemin de fer et 
de tous autres s’embranchant sur cette ligne et destinés à assurer, dans les 
meilleures conditions, la mise en valeur agricole et industrielle de la région 
du Bas-Congo située au nord du fleuve.

La concession est accordée pour un terme de quatre-vingt-dix-neuf ans à 
partir de ce jour; elle ne s'applique qu’aux lignes dont la Société aura achevé 
la construction et qu’elle aura mises en exploitation dans les délais fixés à 
l’article 10.

A dater de l’expiration de la concession, l'Etat sera subrogé à tous les droits 
du conce sionnaire et entrera immédiatement en possession du chemin de fer 
et de tout son matériel.
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Concession de terres.

Art. 3. — L’Etat accorde à la Société concessionnaire les avantages 
suivants :

A .  L’usage de tous les terrains nécessaires pour l’établissement de la voie 
et de ses dépendances, y compris les quais d’embarquement et de débarque
ment aux deux points terminus du chemin de fer; ces terrains seront, au 
besoin, expropriés par l’Etat et à  son compte, pour être remis sans frais à  la 
Société, sauf à Borna où les expropriations seront faites aux frais de la 
Société.

B .  L'entière propriété de 1,000 hectares de terre pour chaque kilomètre de 
voie ferrée construit et livré à l’exploitation. Ces terres pourront être choisies 
par la Société, en un ou plusieurs blocs, dans les domaines de l'Etat situés 
dans les districts du Bas-Congo, y compris celui des Cataractes, sous les 
réserves indiquées à l’article 3 . Au cours de la construction, la Société pourra 
faire ce choix, entrer en possession provisoire des terres choisies et les exploiter 
au mieux de ses intérêts; elle entrera en possession définitive à mesure de la 
mise en exploitation des diverses sections de la ligne. Elle devra avoir choisi 
toutes les terres qui lui sont concédées dans l’année qui suivra l’achèvement 
total du chemin de fer.

Les terres qui seront affectées à l’installation de la ligne ferrée et de ses 
dépendances seront exemptes, pendant toute la durée de la concession, de 
toute taxe ou impôt foncier. Les autres terres cédées à la Société seront à tous 
égards placées sous le même régime et soumises aux mêmes dispositions 
légales que les terres appartenant à des particuliers et à des Compagnies.

C .  Le droit d’exploiter pendant trente ans, à  partir de ce jour, les forêts 
appartenant à l’Etat dans une bande de 5 kilomètres de largeur de chaque 
côté des chemins de fer, à l’exception de celles qui se trouvent à moins de 
3 kilomètres du Shiloango; cette exploitation devant s’effectuer en conformité 
d’un règlement d’exploitation forestière à  édicter par le Gouvernement, en vue 
d’empêcher la destruction et d’assurer le reboisement des forêts vacantes.

D . La concession pendant trente ans, à partir du jour où elles auront été 
signalées au Gouvernement, des mines, à concurrence de cinq au maximum, 
dont la Société concessionnaire aura fait connaître l’existence dans les districts 
du Bas-Congo, au nord du fleuve, à la condition de remettre à l’Etat une 
somme égale à  25  p. c. des avantages qu’elle retirera, à  un titre quelconque, 
de l’exercice de ce droit et des bénéfices que donnera l’exploitation en su3 de 
la somme nécessaire pour rémunérer le capital d’exploitation à raison de 
5 p. c.

A rt . 3 . — Le Gouvernement se réserve d’ailleurs les emplacements qu’il 
jugera nécessaires pour les besoins de l’administration, de même que ceux 
qu’il jugerait devoir être affectés immédiatement ou par la suite à des travaux 
d’utilité générale. Il se réserve de même toutes les terres situées dans les 
circonscriptions urbaines.

Construction de la ligne.

A rt . 4. — Le chemin de fer, avec ses travaux d’art et ses dépendances, 
devra être construit conformément aux plans que la Société soumettra à 
l'approbation du Gouvernement.

Art . 5 . — Toutefois, au cours des travaux de construction, la Société 
pourra apporter aux plans susdits les modifications qui seraient reconnues 
utiles, à la condition qu’elle ne modifie pas la direction générale de la ligne 
et que, dans aucun cas, ces changements n’aient pour conséquence de dimi
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bonne exploitation.

Les changements apportés au tracé et aux plans devront immédiatement 
être portés à la connaissance du Gouvernement.

Si les dites modifications exigeaient des expropriations de terrains, ces 
expropriations seraient à la charge de la Société.

Art. 6. — Les matériaux à employer pour la construction de la ligne et 
de ses dépendances sont laissés au libre choix de la Société, mais la construc
tion devra être convenable et solide, de manière à permettre une exploitation 
régulière dans des conditions de sécurité satisfaisantes et de manière à éviter, 
autant que possible, des réparations ultérieures pouvant entraîner une inter
ruption dans le service.

A r t . 7. — La ligne pourra être à simple voie, sauf aux endroits où la 
double voie sera nécessaire pour le croisement des trains ou pour d’autres 
raisons.

Il sera loisible en tout temps à la Société, après la construction de la ligne, 
de modifier celle-ci et de généraliser l’établissement d’une double voie.

Si ces améliorations exigeaient des changements importants au tracé primi
tivement exécuté, les changements de tracé devraient être soumis à l’approba
tion pré fiable du Gouvernement.

Les frais éventuels d'expropriation de terrains seraient supportés par la 
Société.
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Clôtures, routes et passages.

A rt. 8. — La Société pourra, aux endroits où elle le jugera convenable, 
établir des clôtures le long de la voie ferrée et autour des dépendances de la 
ligne.

Mais elle devra laisser libre passage sur la voie ferrée et sur les terrains 
contigus à elle appartenant, pour les routes ou chemins existants ou à créer 
dans l’avenir, conformément à des dispositions légales.

Indemnités et frais à charge de la Société.

Ar t . g. — Toutes les indemnités et tous les frais auxquels donneront lieu, 
au profit de qui que ce soit, la construction, l’exploitation et l’entretien du 
chemin de fer et de ses dépendances, seront exclusivement à la charge de la 
Société, à la seule exception de ce qui est stipulé à l’article 2, quant à la 
concession des terrains nécessaires pour l'établissement de la ligne et de ses 
dépendances.

Délai d’achèvement.

Ar t . 10. — La ligne mentionnée au premier paragraphe de l’article pre
mier ci-dessus devra être entièrement terminée et entièrement livrée à 
l'exploitation au plus tard le 3 i décembre 1901, à moins de circonstances de 
force majeure dont la Société aurait à justifier. Les autres devront de même 
être terminées et exploitées au plus tard le 3 t décembre 1908.

Il est d'ailleurs loisible à la Société de mettre en exploitation les diverses 
sections de la ligne, au fur et à mesure de leur achèvement, mais l’Etat pourra 
interdire la mise en exploitation d’une section quelconque de la ligne, si la 
construction n’a pas eu lieu conformément au présent cahier des charges.

Matériel d'exploitation.

A rt. 11. — La Société adoptera pour son matériel d’exploitation des 
types répondant aux exigences du trafic ; ce matériel devra être solide, entre
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tenu avec soin et présenter toutes les garanties désirables au point de vue de 
la sécurité des voyageurs et des transports.

11 y aura au moins deux classes de voitures à voyageurs.

Haltes intermédiaires.

A rt. 12. — Pendant toute la durée de la concession, le Gouvernement aura 
le droit de désigner les endroits où devront être établies des haltes ou des 
stations, sans que cependant la Société puisse être obligée pendant les vingt- 
cinq premières années d’exploitation d'avoir plus de quatre stations intermé
diaires entre le Congo et le Shiloango.

Bureaux des Postes.

A rt. i 3 . — Le Société fournira gratuitement, dans les stations que dési
gnera le Gouvernement, un local pour le service des postes et télégraphes, 
ainsi qu’un local pour le service des hommes de police dont le Gouvernement 
jugerait la présence nécessaire dans l’intérêt et la sécurité de la ligne.

Nombre de trains.

Ar t . 14. — La Société organisera, pendant toute la durée de l’exploitation 
de sa ligne, un nombre de trains suffisant pour l’expédition régulière des 
voyageurs et des marchandises.

En cas d’encombrement, la Société sera tenue d’effectuer les transports 
pour le service public avant tous autres.

Le nombre minimum des trains pour voyageurs et marchandises sera, 
pendant les deux premières années d’exploitation, d’un par semaine dans 
chaque sens; à partir de la troisième année, il y aura au moins deux trains 
par semaine dans chaque sens, si le Gouvernement en reconnaît la nécessité.

La Société devra, à la demande du Gouverneur Général ou de son délégué, 
organiser des convois extraordinaires spéciaux pour effectuer les transports 
qui devront être faits d’urgence dans l'inté êt de l’Etat. Les voyageurs et les 
marchandises qui seront transportés par ces trains spéciaux seront soumis aux 
tarifs ordinaires; le Gouvernement payera, en outre, pour chaque train spécial 
une indemnité supplémentaire de 5oo francs.

Tarifs.

A rt. i 5 . — La Société arrêtera les tarifs réglant le prix de transport des 
voyageurs, des marchandises et dts bagages, sans que ces prix puissent excéder 
les taux fixés à l’annexe A  et sans que les tarifs puissent établir entre des 
transports de nature identique effectués dans UDe même direction, sur un 
même parcours et dans les mêmes conditions de cé'ériié, des distinctions qui 
n’auraient pas été approuvées, au préalable, par le Gouvernement.

A rt. 16. — Les tarifs des autres lignes que la Société construira, conformé
ment aux dispositions du présent acte de concession, seront établis sur les 
bases stipulées à l’article précédent.

Outre le prix du transport, la Société pourra percevoir, sur les marchandises 
et les bagages, des frais accessoires pour le chargement, le déchargement ou 
les autres opérations effectuées par ses soins, mais le tarif de ces frais acces
soires, qui ne seront dans aucun cas perçus que pour rémunérer des services 
réellement rendus, ne pourra être mis en vigueur qu'après avoir é 1 é approuvé 
par le Gouverneur Général, qui pourra tous les ans en provoquer la révision.

A rt. 17. — La Société pourra, en tout temps, abaisser ses tarifs.
Jusqu'au moment où les tarifs perçus représenteront une moyenne de
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i 5 centimes par tonne kilométrique, le Gouvernement pourra exiger une 
réduction de 5 p. c. des tarifs de transport chaque fois que la recette nette 
annuelle de la ligne aura dépassé 8,000 francs par kilomètre, pendant trois 
années consécutives.

A rt. 18. — Les tarifs, une fois réduits, ne pourront plus être relevés sans 
l'assentiment préalable du Gouvernement; toutelois le Gouvernement devra 
autoriser le relèvement des tarifs, si les réductions faites ou consenties par la 
Société, en vertu de l’article précédent, ont eu pour conséquence d’amener une 
réduction de 10 p. c. sur les recettes nettes antérieures, et cela pendant deux 
années consécutives.

Art . 19. — Les tarifs devront, au moins un mois avant d’être mis en 
vigueur, être affichés dans toutes les gares de l’Etat; ils devront également 
être notifiés, un mois à l’avance, au Gouverneur Général et être portés dans le 
plus bref délai possible à la connaissance du Gouvernement central. Il ne 
pourra être dérogé à ces prescriptions que dans des circonstances exception
nelles, dont il sera rendu compte, dans la huitaine, au Gouverneur Général.

Règlements d’exploitation.

Art . 20. — La Société pourra, dans les règlements d’exploitation, déterminer 
les conditions auxquelles elle se chargera du transport des voyageurs et des 
marchandises, des chargements et des déchargements, et de toutes autres 
opérations accessoires.

Les règlements ne pourront être mis en vigueur qu’après approbation par le 
Gouverneur Général. Le Gouvernement pourra en provoquer la révision tous 
les cinq ans.

Application uniforme des tarifs et règlements.

Art . 21. — A moins d’autorisation contraire du Gouvernement, la Société 
sera tenue de transporter, aux prix des tarifs qui auront été publiés et aux 
conditions fixées dans les règlements, tous les voyageurs et toutes les marchan
dises non exclues du transport en vertu des dispositions légales, sans pouvoir 
accorder des faveurs à des particuliers ni à des sociétés quelconques.

Elle pourra toutefois faire des conventions temporaires avec des expéditeurs 
à l’effet de transporter certaines marchandises ou certains groupes de voya
geurs à prix réduit; mais ces conventions devront être notifiées sans retard au 
Gouverneur Général et, aussi longtemps qu’elles subsisteront, le Gouvernement 
pourra exiger qu’elles soient appliquées à tous autres expéditeurs qui trans
porteraient des marchandises de même nature, dans les mêmes conditions et 
sur le même parcours.

Surveillance de l’Etat.

Art . 22. — Le Gouverneur Général pourra commettre un ou deux fonc
tionnaires de l’Etat à l’effet de constater en tout temps l’état de la route, de 
ses dépendances et de son matériel d’exploitation et la marche de l'exploitation. 
Les agents de la Société seront tenus de leur donner libre accès dans les stations 
et baltes et sur la ligne ferrée.

Transports pour compte de l’État.

A rt . 2 3 . •— La Société transportera gratuitement, par ses trains ordinaires, 
les agents de l’Etat qui auront é é commissionnés, comme il est dità l’article 22, 
ou qui auront à intervenir d’une manière quelconque dans le service du 
chemin de fer, dans la délimitation et le mesurage des terres concédées confor
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mément à l’article 2 ou dans d’autres affaires relatives à la Société. Elle trans
portera, avec une réduction de 5o p. c. sur ses tarifs ordinaires, les médecins 
ainsi que les magistrats judiciaires dans l’exercice de leurs fonctions.

Télégraphes.

Ar t . 24. — La Société établira une ligne télégraphique le long de ses voies 
ferrées, conformément aux indications qui lui seront fournies par le Gouver
nement. La construction de cette ligne se fera aux frais de l’Etat et en confor
mité d’un arrangement spécial qui sera conclu à cet effet. Son exploitation 
s’effectuera pour le compte et au profit du Trésor, mais les agents de la Société 
seront tenus de prêter gratuitement leurs soins pour cette exploitation dans 
toutes les gares de la Société. Celle-ci pourra transmettre gratuitement ses 
télégrammes de service.

Disposition du chemin de fer en cas d’événements 
extraordinaires.

Art. 2 5 . — En cas de guerre ou s’il se présente des circonstances extra
ordinaires compromettant l’ordre public, le Gouverneur Général pourra exiger 
soit une interruption totale ou partielle du service, soit l’usage total ou partiel 
de la voie et du matériel dans l’intérêt de l’Etat, moyennant une indemnité qui 
ne dépassera pas le dommage qui en sera résulté pour la Société.

Rachat.

Art . 26. — A toute époque, l’État aura le droit de racheter la concession.
Pour régler le prix d’achat, on fera le relevé des produits nets et annuels 

obtenus par la Société concessionnaire pendant les sept dernières années qui 
auront précédé celle où le rachat sera effectué ; on en déduira les produits nets 
de» deux plus faibles années ; le produit moyen des cinq années restantes ou 
le produit net de la dernière des sept années prise pour base, s’il est supérieur 
à ce produit moyen, sera le montant des annuités dues à la Société pendant le 
nombre d’années restant à courir jusqu’à l’expiration de la concession ; les 
annuités seront capitalisées au taux de 3 1/2 p. c. et le capital sera payé à la 
Société avant la prise de possession du chemin de fer.

A rt. 27. — Si le rachat a lieu avant vingt-cinq ans d’exploitation, la somme 
à payer à la Société sera au minimum le capital dépensé pour la construction 
et l’outillage de la ligne, augmenté de 3o p. c. de prime.

A rt. 28. — Le Gouvernement donnera éventuellement un an d’avance 
connaissance à la Société de son intention de racheter la ligne.

Dans les cas de rachat prévus aux articles 26 et 27 ci-dessus, le matériel 
d'exploitation sera repris à dire d’experts Le paiement des capitaux sera fait 
en Belgique en monnaie ayant cours légal. Les concessions autres que celles 
des voies ferrées restent acquises à la Société.

Construction éventuelle d'autres lignes ferrées.

Art . 29. — Pendant les vingt-cinq premières années à partir de ce jour, le 
Gouvernement du Congo s’engage à ne pas construire de voie ferrée et à 
n’accorder aucune concession de voie ferrée dont Ja direction générale soi» 
celle des lignes construites en vertu des concessions accordées à la Société.

Celle-ci ne pourra, avant le ior juillet 1923, faire servir ses lignes concédées 
au transport de voyageurs et de marchandises entre le Haut-Congo et le Bas- 
Congo.
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Agents de la Société à commissionner comme officiers de police
Judiciaire.

A rt. 3 o. — L’Etat se réserve de conférer à des agents de la Société les 
fonctions d’officier de police judiciaire pour la recherche et la constatation des 
infractions commises sur la ligne ferrée ou à ses abords. La Société obligera 
ses agents à accepter les dites fonctions saDS que l’Etat leur doive de ce chef 
aucune rémunération.

Pénalités.

Art . 3 i . — Si la Société (sauf le cas de force majeure dûment constaté) 
n’achevait pas la ligne ou ne la livrait pas à l’exploitation, conformément au 
présent cahier des charges, dans le délai prescrit à l’article premier, elle 
encourrait, pour chaque jour de retard, une amende de 100 francs et, si le 
retard se prolongeait pendant plus de deux ans, l’Etat aurait le droit, soit 
d’achever et d’exploiter lui-même la ligne pour compte et aux risques et périls 
de la Société, soit de mettre fin à la concession en prononçant la déchéance de 
la Société et en reprenant, à dire d’experts, les travaux déjà exécutés.

A rt. 3 2 . — Si la Société n’entretenait pas convenablement la ligne avec 
ses dépendances, si elle cessait de l’exploiter régulièrement ou n’y employait 
pas un matériel d’exploitation suffisant et convenable, conformément au présent 
cahier des charges, l’Etat aurait le droit d’y pourvoir d’office pour compte et 
aux risques et périls de la Société.

A r t . 3 3 . — Si la Société exigeait le paiement des prix de transport ou des 
frais accessoires d'après un tarif ou un taux autres que ceux pouvant être 
légalement appliqués, elle encourrait une amende égale aux sommes ainsi 
illégalement perçues, sans préjudice de tous dommages-intérêts envers l’Etat 
ou envers des tiers.

Statuts de la Société et transfert éventuel de la concession.

A rt . 34. La Société concessionnaire ne pourra, sous peine d’annulation 
de sa concession et des droits et avantages qui en résultent, ni modifier ses 
statuts, ni se fusionner avec une autre société, ni transférer en tout ou en 
partie les concessions de chemins de fer qui font l’objet de la présente conven
tion, sans l’assentiment préalable du Gouvernement.

Il est bien entendu toutefois qu’elle disposera librement, d’après les règles 
du droit commun, des autres concessions qui lui sont faites par les litt. B ,  C  
et D  de l’article 2 et ce à partir du jour où elle sera légalement propriétaire.

Ainsi fait en double expédition au siège du Gouvernement de l’Etat Indé
pendant du Congo, à Bruxelles, le 21 septembre 1800 quatre-vingt-dix-huit.

(S u iv en t les sig n a tu re s.)

A N N E X E  A

Tarifs applicables aux voyageurs, bagages et marchandises 
transportés du Congo au Shiloango.

Voyageurs, à la  m ontée et à la descente :

ire classe................................................................ fr. 2 5o »
2 m0 » ..................................................................................... 3 o »

Les soldats et travailleurs noirs au service d’un même maître et voyageant 
par groupe d’au moins trente hommes jouiront d’une réduction de 5o°/0.

7
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Itagages : Ioui vojageur Je i1» classe jouit d’une franchise de bagages de 
ïoo kilogrammes; tout voyageur de 2me classe jouit d’une franchise de bagages 
de 20 kilogrammes. Les excédents de bagages payent fr. 0 . 2 5  au kilogramme.

Marchandises :
Amandes de p a lm e ............................ fr. 5 » les tookil.
Arachides .............................................  5 » —
Matériaux et bois de construction . . .  6 » —
Café et c a c a o ....................................................1 2  »  —
Caoutchouc...........................................................................................................4 0  »  —

Gommes copales blanches...................................i5 » —
Gommes copales ro u g e s...................................i5 » —
Huile de palme................................................... 1 0  » —
I v o i r e .............................................................. 5o » —
Orseille...............................................................1 0  » —
Sésame .   5 » —
T a b a c ..................................................................................................................... 1 2  »  —

Tissus de coton et aulres.................................. 5o » —
Substances alimentaires non dénommées . 7  5o —

Les autres marchandises non dénommées pourront être taxées au prix de 
5 francs, augmenté de 7 °/0 de leur valeur en Europe.

Décret du 3 0  juillet 1 8 9 8  portant création de la Société des Chemins 
de fer vicinaux du Mayumbe.

LÉOPOLD H, Roi d e s  B e l g e s ,

S o u v e r a i n  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,

A tous présents et à venir, S alut.

Sur la proposition de Notre Secrétaire d’État,

Nous avons décrété et décrétons :

A r t i c l e  p r e m i e r . — Il est créé une Société à responsabilité limitée ayant 
une individualité juridique, sous la dénomination de « Société des Chemins 
de fer vicinaux du Mayumbe ». Son siège social est établi à Borna. Elle établira 
son siège administratif dans la localité que déterminera le Gouvernement.

Art . 2, — La Société a pour objet :
à) La construction et l’exploitation de voies ferrées, conformément aux 

concessions qui lui sont accordées par le Gouvernement;
b) L’établissement de cultures, la mise en valeur agricole, commerciale et 

industrielle de terrains lui appartenant, l’exploitation des mines dans les 
districts du Bas-Congo, conformément aux concessions qui lui seraient 
accordées par le Gouvernement;

c) Toute autre opération autorisée par le Gouvernement.
La Société pourra, à cet effet, faire toutes les acquisitions et reventes de 

concessions ou de propriétés mobilières ou immobilières utiles ou nécessaires 
à son commerce ou à son industrie, ester en justice en son nom, compromettre 
et faire tous actes qu’elle jugera utiles ou nécessaires.

Art . 3 . — La durée de la Société est illimitée; elle ne pourra être dissoute 
que dans les conditions indiquées à l’article 25 ci-après, in fine.
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A r t . 4. — Le capital social est fixé à 3 ,000,000 de francs. Ce capital pourra 
être augmenté par décision de rassemblée générale, approuvée par le Gouver
nement

A rt. 5 . — Les actionnaires ne sont passibles que de la perte du montant de 
leurs actions.

I-es actions sont de 5 oo francs.
Les versements se font aux dates indiquées par le Conseil d'administratioD. 

Ils sont productifs d’un intérêt de 3 p. c. l’an jusqu’au 3 r décembre 1901.
A rt . 6. — La Société peut émettre des obligations en vertu d’une décision 

de l’assemblée générale approuvée par le Gouvernement. Le Gouvernement 
pourr a, dans la forme et les conditions qu’il déterminera, garantir aux porteurs 
de ces obligations un intérêt n’excédant pas '6 p .  c. l’aa.

A rt. 7. — S’il y a plusieurs propriétaires d’une action, ils auront à s’entendre 
pour désigner une seule personne pour l’exercice des droits afférents à l’action.

A rt . 8. — Les héritiers ou créanciers d’un porteur d’ actions ne peuvent, 
foi s quelque ptétexte que ce soit, provoquer l’apposition des s'ellés sur les 
biens ou les valeurs de la Société, en demander le partage ou la licitation, ni 
s’immifcer d’aucune manière dans l’administraticn.

Ils drivent, pour l’exercice de leurs droits, se rapporter aux inventaires 
sociaux et aux délibérations de l’assen.blée générale.

Art. 0. — La possession d’une action emporte de plein droit adhésion aux 
présents statuts.

A rt. 10. — La Société est administrée par un Conseil composé de quatre 
membres au moins ou sept au plus, nommés par l’assemblée générale peur un 
terme de trois ans. La moitié au moins des membres devront être agréés par 
le Gouvernement.

Art . h . — Les membres du premier Conseil d’administration resteront 
toutelois en fonctions jusqu’à l’assemblée généra e ordinaire de juin iqo2.

A partir de ladite assemblée, il sortira la moitié des administrateurs tous les 
trois ans; le sort déterminera l’ordre de la sortie.

Les administrateurs sent rééligibles.

A rt . 12. — En cas de vacance d’une place d’administrateur, les administra
teurs testants pourront y pourvoir provisoirement; la plus prochaine assem
blée générale sera appelée à pourvoir à la vacature.

Art. t 3 . — Chaque administrateur devra affecter par privilège à la garantie 
de sa gestion vingt-cinq actions de la Société. Ces titres seront et resteront 
déposés dans les caisses de la Société ou dans les caisses des banques que le 
Conseil d’administration désignera à cet effet.

A rt. 14. — Le Gouvernement désigne le président du Conseil d’admi
nistration. En cas d’absence du président, le Conseil sera présidé par le plus 
âgé des membres présents.

Le Conseil se réunit, sur la convocation du président, aussi souvent que 
l’intérêt de la Société l’exige. Il doit être convoqué lorsque deux administra
teurs le demandent.

Les réunions ont lieu au siège administratif.

A r t .  i 5.  — Les décisions d u  Conseil d’administration sont prises à  l a 
majorité des membres présents; en cas de partage, la voix du président est 
prépondérante.

Aucune décision ne peut être prise, si plus de la moitié au moins des 
membres du Conseil d’administration n’est présente.

Au cas où la moitié des administrateurs seulement sont présents dans le
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Conseil d’administration, la décision est valable si elle a été prise de commun 
accord et ratifiée plus tard par un des membres absents.

Les procès-verbaux des séances du Conseil d’administration sont signés par 
les administrateurs qui ont assisté à la délibération et par ceux qui l’ont 
approuvée postérieurement.

Ils font foi des décisions prises. Le président ou son remplaçant signera les 
extraits à en délivrer.

A r t . 16. — Le Conseil d’administration a les pouvoirs les plus étendus p o u r 
l’administration de la Société.

Tout ce qui n’est pas expressément réservé par les statuts à l’assemblée 
générale est de la compétence du Conseil d’administration. Notamment :

Il demande et accepte toutes concessions, extensions et prolongements de 
chemins de fer vicinaux.

Il fait tous traités, achats et marchés pour la construction et l’exploitation 
des chemins de fer concédés à la S< ciété et pour l’accomplissement de tous 
autres objets, conformé.rent à l’article 2 ci-dessus.

Il appelle les versements à effectuer sur les actions.
Il fournit les garanties pour sûreté des engagements contractés par la Société 

et accepte le» garanties offertes pour sûreté des engagements pris envers elle.
Il vend, cèce et transfère toutes les valeurs mobilières de la Société ainsi 

que les valeurs immobilières, mais celles-ci seulement en vertu d’une décision
de l’assemblée générale.

Il détermine le placement des fonds disponibles et dispose des fonds remis 
en dépôt ou en compte courant.

Il arrête les règlements relatifs à l’organisation des services, ainsi que les 
règlements d’administration ou d’ordre intérieur.

Il fixe et modifie les tarifs, sous l’approbation du Gouvernement.
Il nomme, suspend et révoque tous agents et employés, détermine leurs 

attributions, fixe leurs traitements, salaires et gratifications et, s’il y a lieu, le 
chiffre de leurs cautionnements; il consent la restitution des cautionnements.

Il autorise toutes actions judiciaires.
Il traite, transige et compromet sur tous les intérêts de la Société.
II touche et teçoit toutes les sommes dues à la Société. II donne mainlevée 

de toutes inscriptions hypothécaires et renonce aux droits réels conservés par 
ces inscriptions; il donne également mainlevée des saisies et oppositions, le 
tout sans devoir justifier de l’extinction des créances de la Société.

Il adresse annuellement un rapport au Gouvernement sur les opérations et la 
situation de la Société.

Il arrête les bilans et les comptes à soumettre à l’assemblée générale, fixe 
le montant des amortissements, fait rapport chaque année à celle-ci sur les 
opérations de la Société et fixe l’époque du paiement des dividendes. Il peut 
déclarer le paiement des dividendes intérimaires, dont il fixe le montant et la 
date de paiement. Pour les actes énumérés au présent article, l’intervention 
et la signature de deux administrateurs, ou d’un administrateur et du direc
teur, engagent valablement la Société.

Le Conseil d’administration peut également, avec l’assentiment du Gouver
nement, déléguer ses pouvoirs à une ou plusieurs personnes ; les actes contenant 
cette délégation ne doivent être revêtus que de la signature de deux de ses 
membres, sans qu’il soit nécessaire d’aucune autre justification.

L'énonciation des actes qui précèdent n'emporte pas une limitation de pou
voirs du Conseil d’administration, qui, au contraire, pourra exécuter tous les 
actes en relation avec le but et les opérations de la Société, à l’exception 
de ceux qui, par les présents statuts, sont réservés à l’assemblée des action
naires.

Art. 17. — La gestion journalière des affaires de la Société ainsi que la 
représentation de la Société peuvent être déléguées par le Conseil d’admi
nistration soit à un ou plusieurs directeurs, soit à un des membres du Conseil
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d’administration, qui prend, dans ce cas, !e titre d’administrateur délégué. 
Le Conseil fixe leurs attributions et leurs traitements Le ou les directeurs ou 
l’administrateur délégué soutiennent toutes actions judiciaires au nom de la 
Société, tant en demandant qu’en défendant et en se conformant aux instruc
tions du Conseil. Le ou les directeurs d’Afrique ne peuvent agir ou s’engager 
valablement au nom de la Société que dans les limites des pouvoirs que leur 
a conférés le Conseil d’administration.

A r t . 18 . — Les administrateurs et les commissaires ne sont que les man
dataires de la Société; ils n’engagent que la Société et ne contractent aucune 
obligation personnelle relativement aux engagements de la Société. Ils ne 
répondent que de l’exécution de leur mandat.

A r t . 19. — Les commissaires, dont le nombre sera limité à trois au moins 
et cinq au plus, ont un droit illimité de surveillance sur toutes les opérations 
de la Société. Us peuvent prendre connaissance, sans déplacement, des livres, 
de la correspondance, des procès-verbaux et généralement de toutes les écri
tures. Il leur est remis chaque semestre, par le Conseil d’administration, un 
état résumant la situation active et passive. Ils doivent soumettre à l’assemblée 
générale le résultat de leur mission avec les propositions qu’ils croient conve
nables et lui faire connaître le mode d’après lequel ils ont contrôlé les inven
taires. Us sont nommés par l’assemblée générale pour un terme de trois ans 
et leur ordre de sottie est déterminé par elle.

L’un des commissaires est nommé et révoqué par le Gouvernement. Il prend 
le titre de Commissaire du Gouvernement et exerce les mêmes droits que les 
autres commissaires. Il assiste, en outre, aux séances du Conseil d’administra
tion avec voix consultative.

Les commissaires, autres que celui du Gouvernement, doivent être proprié
taires de dix actions au moins, qui répondent de l’exécution de leur mandat. 
Ils sont rééligibles.

A rt. 20. — Il est porté aux frais généraux une somme annuelle à fixer par 
le Conseil d’administration et à approuver par le Gouvernement pour être 
répartie en jetons de présence entre le président et les membres du Conseil 
d’administration et les commissaires.

Art. 21. — L’assemblée générale se compose de tous les porteurs d’actions.
Elle représente l’universalité des porteurs d’actions (sociétaires) et ses déci

sions régulièrement prises sont obligatoires pour tous, même pour les absents.
Art . 23. — Pour être admis à assister à une assemblée générale, chaque 

porteur d’actions fera connaître à l’administration, au moins cinq jours avant 
la date de l'assemblée, le nombre et les numéros des actions possédées ou 
représentées par lui; les porteurs pourront être appelés à justifier de la pos
session de ces titres.

Art. 2 3 . — L’assemblée générale ordinaire se réunit chaque année, au siège 
administratif, le dernier lundi du mois de juin, à tt heures du matin, ou, en 
cas de jour férié, le lendemain, et pour la première fois le dernier lundi du 
mois de juin 189g. Toutefois, une assemblée générale extraordinaire nommera 
les administrateurs et commissaires dès la constitution de la Société.

Le Conseil d’administration peut convoquer les porteurs d’actions en 
assemblée générale extraordinaire chaque fois que l’intérêt de la Société 
l’exige.

Il devra également convoquer l’assemblée générale sur la demande de 
porteurs d’actions possédant le cinquième des actions émises.

Les convocations aux assemblées générales sont faites par des annonces 
insérées au moins huit jours avant l'assemblée, dans le B u lle tin  officiel de 
l’État Indépendant du Congo, dans un journal de Bruxelles et un journal 
d’Anvers. Les convocations et les avis mentionnent l’ordre du jour; aucun 
autre objet ne peut être mis en délibération. Chaque action donne droit à une
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voix; cependant nul ne peut prendre part au vote pour un nombre d’actions 
dépassant la cinquième partie du nombre des actions existantes eu les deux 
cinquièmes des actions pour lesquelles il est pris part au vote.

Art . 24. — Le président du Conseil d’administration et, à son défaut, l’un 
de ses membres préside l’assemblée.

L’assemblée désigne deux de ses membres pour remplir les fonctions de 
scrutateurs et un secrétaire.

Le scrutin secret, de rigueur pour toutes les nominations, peut être réclamé 
pour tout objet par des porteurs d’actions représentant la moitié des actions 
représentées.

Les procès-verbaux des assemblées générales inscrits dans un registre 
spécial sont, au nom de l’assemblée, approuvés et signés par le président du 
Conseil d’administration ou, en son absence, par l’administrateur qui a présidé.

Art . 2 5 . — L’assemblée générale est régulièrement constituée quel que soit 
le nombre des actions représentées et les délibérations sont prises à ia 
majorité des voix. Cependant, lorsqu’il s’agit de délibérer sur des modifica
tions à apperter aux statuts, sur les pouvoirs à donner aux liquidateurs, sur la 
fusion avec d'autres sociétés ou la cession de tout l’actif et le passif à une 
autre personne ou société, l’assemblée n’est valablement constituée que si les 
membres qui assistent à la réunion représentent la moitié des actions.

Si cette condition n’est pas remplie, une nouvelle convocation sera néces
saire et la nouvelle assemblée délibérera valablement, quelle que soit la 
portion des actions représentées. Dans l’un comme dans l'autre cas, aucune 
proposition n’est admise que si elle réunit les trois quarts des voix.

Pour voter la dissolution, l'assemblée doit réunir au moins les trois quarts 
des actions émises et la proposition ne peut être admise que si elle est votée 
par les neuf dixièmes des actions représentées.

Art. 26. — L’assemblée générale ordinaire ou extraordinaire prononce 
souverainement, dans tous les cas où elle en est requise, sur tous les intérêts 
de la Société.

Ar t . 27. — L’année sociale commence le ier janvier et finit le 3 i décembre. 
Au 3 i décembre de chaque année, et pour la première fois le 3 i décem

bre 10°!, le Conseil d’administration arrête les livres et dresse le bilan.
Sur le bénéfice net résultant du bilan, après défalcation des charges socia’es, 

amortissements et intérêts intercalaires, il est pré'evé 5 p. c. au profit du 
fonds de réserve. Le surplus du bénéfice est employé à servir un intérêt de 
6 p c. l’an sur les actions.

Si les bénéfices d'un ou plusieurs exercices ne permettent pas ces attribu
tion--, il en sera tenu compte les exercices suivants, de façon à ce que les 
intérêts en retard soient totalement attribués aux actions avant toute répaiti- 
tion résu’tant de l’article ci-après.

A rt . 28. — Le surplus est ainsi réparti :
3 o p. c. à l’État Indépendant du Congo;
10 p. c. au Conseil d’administration et aux commissaires.
Le Conseil pourra, en cas d’émission d’obligations, allouer, outre l’intérêt, 

20 p. c. du surplus des bénéfices aux obligations.
Le solde reviendra aux actions.
Dans le cas d’émission d’obligations avec participation dans les bénéfices, 

celles-ci pourront être, au fur et à mesure de leur remboursement, remplacées 
par des actions de jouissance qui toucheront leur part dans les 20 p. c.

A r t . 29. — Le bilan, le compte de profits et pertes, l’inventaire général du 
passif et de l’actif de la Société ainsi que le rapport du Conseil d’administra
tion à l’assemblée générale sont soumis au siège administratif, au plus tard le 
i 5 avril, aux commissaires, qui ont un mois pour les examiner et en faire 
rapport.
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Les évaluations des créances et en général de toutes les valeurs mobilières 
et immobilières seront faites par le Conseil d’administration ou par son ou 
ses délégués.

L’approbation du bilan par l’assemblée générale vaut décharge pour les 
administrateurs et les commissaires.

A rt. 3 o. — La dissolution de la Société pourra être votée en tout temps 
dans les formes et par la majorité indiquées à l’article 25 in fine ci-dessus. En 
cas de dissolution, l’excédent, après paiement du passif et des frais de liquida
tion, se partagera comme il est indiqué à l’article 28.

Art. 3 i . — L’assemblée générale a les droits les plus étendus pour régler, 
en cas de dissolution, le mode de liquidation, laquelle se fera par les soins des 
administrateurs en fonctions, qui alors prendront le titre de liquidateurs.

Art. 3 2 . — Tout ce qui n’est pas prévu aux présents statuts est réglé par 
l’assemblée générale avec l’approbation du Gouvernement.

Donné à Bruxelles, le 3o juillet 1898.
LÉOPOLD.

Par le Roi-Souverain :

L e  S e c r é t a i r e  d ' É t a t ,

Baron v a n  E e t v e l d e .

Convention des 8 - 1 1  novembre 1 9 0 1 .

Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe.

Bruxelles, le 8 novembre tqoi.

Monsieur le Secrétaire d’État,

Nous nous permettons de venir vous résumer les termes principaux de 
l’accord intervenu entre nous ce jour.

L’Etat souscrirait au pair 6,000 actions privilégiées, de 2 5o francs chacune, 
de notre Société, rapportant un intérêt de 6 °/0 avant toute répartition aux 
actions actuelles.

Ces actions auraient de plus droit à une part proportionnelle du solde des 
bénéfices prévus à l’article 28 des statuts.

La Société serait déchargée de l’obligation de continuer la construction du 
chemin de fer, qui serait arrêté définitivement au kilomètre 80 environ (à la 
Lukula).

Ces 80 kilomètres seront mis en exploitation dans le plus bref délai pos
sible.

Le cahier des charges sera modifié dans ses clauses relatives aux prolonge
ments, dnns ce sens que la Société renoncera aux avantages qui lui étaient 
concédé;. En compensation, l'Etat du Congo est d’accord de remettre défini
tivement le solde des 100 000 hectares de terres qui devaient être livrées à la 
Société seulement après l’achèvement de îoo kilomètres.

Conformément à notre entretien, nous avons l’honneur de vous remettre un 
exemplaire de nos statuts et de notre cahier des charges, que vous avez bien 
voulu vous charger de mettre en rapport avec les conventions intervenues 
entre nous.

Nous joignons également le projet de convocation de notre assemblée géné-
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raie extraordinaire au sujet duquel vous voudrez bien nous dcnner votre 
accord :

«  Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe.

» Messieurs les Actionnaires sont informés qu’une assemblée générale 
» extraordinaire aura lieu à l’ Hôtel Mengelle, rue Royale, à Bruxelles, le 
» samedi 23 novembre, à 11 heures du matin :

» Ordre du jour :

» i° Exposé de la situation ;
» 2 ° Augmentation du capital;
» 3° Eventuellement examen d’une proposition de prise ferme d’actions 

privilégiées;
» 4° Éventuellement modifications aux statuts, notamment aux articles...
» 5 ° Éventuellement modification au cahier des charges.

» A r t . 22. — Pour êire admis à  assister à une assemblée générale, chaque 
» porteur d’actions fera connaître à l'administration, au moins cinq jours 
» avant la date de l’assemblée, le nombre et le numéro des actions possédées 
» ou représentées par lui ; les porteurs pourront être appelés à justifier de la 
» possession de ces titres. »

Nous vous prions de vouloir bien, le plus tôt possible, nous donner votre 
accord sur ce qui précède et agréez,..

Par ordre du Conseil d’administration :

Société de3 Chemins de fer vicinaux du Mayumbe,
Société à responsabilité limitée :

L e  S e c r é ta ir e ,  Un A d m in is tr a te u r ,

M e r t e n s . A .  O r b a n .

Monsieur le Secrétaire d’État de l’État Indépendant du Congo,
Bruxelles.

É T A T  I N D É P E N D A N T  D U  C O N G O

département des finances Bruxelles, le 11 novembre igoi.
N» 17662.

Messieurs,

En réponse à votre lettre du 8 novembre 1901, n° 5 i8 o, j’ai l’honneur de 
vous faire savoir que le Gouvernement est complètement d’accord avec vous 
au sujet de son contenu.

Toutefois, le solde des 100,000 hectares, que le Gouvernement veut bien 
vous accorder, devra être choisi par vous le long de la voie ferrée. C’est à 
cette condition seulement que le Gouvernement consent à vous accorder ce 
solde.



Conformément à votre désir, je joins à la présente le projet des modifications 
à apporter au cahier des charges et aux statuts.

Agréez, etc...
Au nom du Secrétaire d’Etat :

L e  S e c r é t a ir e  G é n é ra l  
d u  D é p a r te m e n t d e s  F in a n c e s ,

H. D r o o g m a n s .

Société des Chemins de fer vicinaux de Mayumbe,
Bruxelles.

Addition au cahier des charges de la  «  Société des Chemins 
de fer vicinaux du Mayumbe  » .

Par dérogation à la convention du 21 septembre 1898 et en suite d’un 
acccrd intervenu entre l’État Indépendant du Congo et la Société des Chemins 
de fer vicinaux du Mayumbe, en date du tt novembre 1901, la concession 
accordée par le Gouvernement se bornera au chemin de fer actuellement 
construit par la Société entre Borna et la Lukula, et ayant une longueur 
d’environ bo kilomè'res.

La Société est donc exonérée de l’obligation de faire aboutir sa voie ferrée 
à un point navigable du bassin du Shiloango; par contre, elle renonce à tous 
les avantages que lui conférait l’alinéa 2 de l’article 1er de la convention du 
21 septembre 1898, relativement à la concession de tous chemins de fer 
s’embranchant sur la ligne principale.

Modifications aux statuts de la  «  Société des Chemins de fer vicinaux 
du Mayumbe ».

A r t . 4. — Le modifier comme suit :
Le capital social est fixé à 4,500,000 francs, divisé en 6,000 actions privi

légiées de 210 flancs chacune et 6,000 actions de capital de 5 oo francs chacune.
Ce capital pourra être augmenté par décision de l’assemblée générale 

approuvée par le Gouvernement.
Art. 5 . — Les actions sont de 5oo francs.
Ar t . i 3 . — Remplacer : actions, par « actions de capital ».

A r t .  19. — Id. id. id.
A r t . 21. — Modifier le ior et le 2e alinéas comme suit :
L’assemblée générale se compose de tous les porteurs d’actions privilégiées 

et d’actions de capital. Chaque action privilégiée ou de capital donne droit à 
une voix.

L’assemblée générale repré:ente..........
A r t . 27. — Modifier le 3° alinéa comme suit :
Le surplus du bénéfice est employé à servir un intérêt de 6 °/0 aux actions 

privilégiées.
Modifier la fin du 4® alinéa comme suit :
......... soient totalement attribués aux actions privilégiées. L’excédent est

ensuite employé à servir un intérêt de 6 °/o aux actions de capital, avec rappel 
d’intérêt tumulatif comme pour les actions privilégiées, mais après ctlles-ci, 
avant toute répartition ré.uitant de l’article ci-après.



— 4Q6A rt. 2S. •— Modifier l’alinéa 4 comme suit :Le solde sera réparti uniformément entre toutes les actions privilégiées etles actions de capital.
Décret du 2 3  septembre 1 9 0 2 , portant modification aux statuts 

de la Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe.

L É O P O L D  I I ,  R o i  d e s  B e l g e s ,

S o u v e r a i n  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,

A  tous présents et à v e n i r ,  Salut.

R e v u  n o tre  d é c r e t  d u  3o juil le t tqo8 portan t  c ré a t io n  de  la S o c ié t é  d e s  
C h e m i n s  d e  f e r  v i c in a u x  d u  M a y u m b e ,  S o c ié t é  à r e s p o n s a b i l i t é  l im ité e  ;

S u r  la  prop osit ion  de  N o t re  S e c ré t a i r e  d ’ E t a t ,

N o u s  a v o n s  décré té  et d é c ré to n s  :

A r t i c l e  p r e m i e r . —  L e s  a r t ic le s  4 , 5 , i 3 , 19 ,  a i ,  27  et 28 d e s  statuts  d e  la  
S o c ié t é  d e s  C h e m i n s  de  f e r  v i c in a u x  d u  M a j u m b e ,  son t  m o d if ié s  c o m m e  s u it  :

« Art . 4 . — Le capital social est fixé à 4 ,5 o o ,o o o  francs, divisé en 
» 6,000 actions privilégiées de 2O0 francs chacune, et 6,000 actions de capital 
» de 5oo francs chacune.

» C e  capita l p o u r r a  être  a u g m e n t é  p a r  d é c is io n  d e  l 'a s s e m b lé e  g é n é r a l e  
» a p p r o u v é e  p ar  le  G o u v e r n e m e n t .

« Ar t . 5 . —  L e s  a c t io n n a i re s  n e  son t  p a s s ib le s  q u e  d e  la  p e r te  d u  m o n ta n t  
» d e  le u r s  act ion s .

» L e s  v e r s e m e n t s  se fo nt  a u x  d a te s  i n d iq u é e s  p ar  le C o n se i l  d ’ad m in is t ra t io n .  
» I l s  sont p ro d u c ti f s  d ’ un in té rê t  d e  3 ° / 0 l ’ an ,  ju s q u 'a u  3 i d é c e m b r e  1 9 0 1 .

»  Art. i 3 . —  C h a q u e  a d m in i s t ra t e u r  d e v r a  af fe cter  p a r  p r iv i lè g e  à  la 
» g a r a n t ie  de  s i  ges t ion  v in g t - c in q  ac t ion s  de  cap ita l de  la S o c ié t é .  C e s  ti tres  
» s e ro n t  et r e s te ro n t  d ép osés  d an s  E s  c a is se s  d e  la S o c ié té  ou  d a i s  le s  ca isses  
»  des  b a n q u e s  q u e  le C o n s e i l  d ’a d m i n i s i r a t io n  d é s ig n e ra  à cet ef fet.

»  A r t .  1 9 .  —  L e s  c o m m is s a i re s ,  d on t  le n o m b r e  s e r a  lim ité  à t ro i s  a u  m o i n s  
»  et c inq au p lus ,  ont u n  dro it  i l l im i té  de  s u rv e i l l a n c e  s u r  toutes  le s  o p é ra t io n s  
»  d e  la  S o c ié té .  Ils p e u v e n t  p r e n d r e  c o n n a iss a n c e ,  san s  d é p la c e m e n t ,  des  
» l i v re s ,  de  la c o r r e s p o n d a n c e ,  d t s  p r o c è s -v e r b a u x  et g é n é r a le m e n t  de to u tes  
»  le s  é c r i tu r e s .  Il  le u r  est  r e m is  c h a q u e  s e m e s t r e ,  p ar  ie C o n se i l  d ’a d m in i s t ra -  
»  t io n ,  u n  état r é s u m a n t  la  s i tu a t io n  ac t iv e  et  p a s s i v e .  Us d o iv e n t  s o u m e t t re  à 
»  b a ss e  n b lé e  g é n é r a l e  le r é s u lta t  d e  le u r  m is s io n  a v e c  les  p ro p o s i t io n s  q u ’ ils  
» c r o ie n t  c o n v e n a b l e s  et lu i  fa ire  c o n n a î t re  le m o d e  d ’a p r è s  le q u e l  i ls  on t  
» co n trô lé  les  i n v e n t a i r e s .  Us son t  n o m m é s  p ar  l ' a ssem b lée  g é n é r a le  p o u r  un  
»  t e r m e  de  t ro is  a n s  et l e u r  o r d r e  de  sor t ie  est d é t e r m in é  p ar  e l le .

»  I . ’ un  des  c o m m is s a i i e s  est n o m m é  et r é v o q u é  par  le G o u v e r n e m e n t .  
»  I l  p re n d  le ti tre d e  c o m m L s a i r e  d u  G o u v e r n e m e n t  et e x e r c e  les  m ê m e s  
»  dro its  q u e  les  au t re s  c o m m is s a i r e s .  U ass is te  e n  o u tre  a u x  sé a n c e s  d u  
» C o n se i l  d ’a d m in is t ra t io n  a v e c  v o i x  co n su lta t iv e .

»  L e s  c o m m is s a i r e s  a u t r e s  q u e  ce lu i  du  G o u v e r n e m e n t  d o iv e n t  être  p r o -  
» p r ié ta i re s  de  d i x  act ion s  d e  capita l au  m o in s ,  q u i  r é p o n d e n t  de  l ’ e x é c u t io n  
»  d e  le u r  m a n d a t .  Ils sont  ré é l ig ib le s .

s> A r t . 2 1 .  —  L ’a s s e m b lé e  g é n é r a l e  se  c o m p o s e  d e  tou s  les  p o r te u rs  d ’ac t io n s  
» p r iv i l é g ié e s  et  d ’ac t io n s  d e  capita l . C h a q u e  act ion  p r iv i l é g ié e  o u  d e  capita l 
» d o n n e  d ro i t  à u n e  v o i x .
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» L ’ a s s e m b lé e  g é n é r a l e  re p r é s e n te  l ’ u n iv e r s a l i t é  des  p o r te u rs  d ’a c t ion s  
» (sociétaires)  et  ; e s  d é c i s io n s  r é g u l iè r e m e n t  p r ises  so n t  o b l ig a t o i r e s  p o u r  
» to u s ,  m ê m e  p o u r  les  ab sents .

» A r t . 2 7 . —  L ’a n n é e  s o c i a l e  c o m m e n c e  l e  i or  j a n v i e r  e t  f i n i t  l e  3 t  d é c e m b r e .
» A u  3 i d é c e m b r e  de  c h a q u e  a n n é e ,  et p o u r  la p r e m i è r e  fo is le 3 i d é c e m -  

»  b r e  1 9 0 1 ,  le  C o n se i l  d ’ ad m in is t ra t io n  a r r ê t e  les l i v r e s  et d r e s s e  le  b i l a n .
» S u r  le  b é n é f ic e  net résu lta n t  du  b i la n ,  a p r è s  d é fa lc a t io n  d e s  c h a r g e s  

» soc ia les ,  a m o r t i s s e m e n t s  et  in té rê t s  in t e rc a 'a i r e s ,  il es t  p r é le v é  5 ° / 0 au  profi t 
» du  fo n d s  d e  r é s e r v e .  L e  s u rp lu s  d u  b é n é f ic e  est e m p l o y é  à s e r v i r  un intérê t  
» d e  6 °/o l’ an  a u x  act ion s  p r iv i l é g ié e s

» S i  les  b é n é f ices  d ’ un ou  p lu s ie u r s  e x e r c i c e s  ne p e r m e t te n t  p a r  ces  a t t r ib u -  
»  t io n s ,  il en s e ra  ten u  c o m p te  les  e x e r c i c e s  s u iva n ts ,  d e  fa çon  à c :  q u e  
»  le s  intérê ts  en retard  so ien t  t o ta le m e n t  a t t r ib u é s  a u x  ac t io n s  p r iv i l é g ié e s .  
» L ’e x c é c e c t  e s t  en s u ite  e m p l o y é  à s e r v i r  u n  inté rê t  de  6 ° / 0 a u x  a c t io n s  d e  
» capita l a v e c  ra p p e l  d ’ inté rê t  c u m u la t i f ,  c o m m e  p o u r  les  a c t ion s  p r iv i l é g ié e s ,  
» m a is  a p r è s  ce lles-c i,  a v a n t  to u te  ré p a r t i t io n  résu lta n t  d e  l ’ ar t ic le  c i -a p rè s  :

» A r t . 28. —  L e  su rp lu s  est  a in s i  r é p a r t i  :
»  3 o ° / 0 à l’ É t a t  In d é p e n d a n t  du C o n g o  ;
»  1 0  0/0 au  C o n se i l  d ’a d m in is t ra t io n  et a u x  c o m m is s a i r e s .
» L e  C o n se i l  p ou rra ,  en cas d ’ é m iss io n  d ’ o b l ig a t io n s ,  a l lo u e r  o u t r e  l’ in té rê t ,  

»  20  °/o d u  s u rp lu s  des  b é n é f ices  a u x  o b l ig a t io n s .
» L e  s o ld e  en  se ra  répart i  u n i f o r m é m e n t  en tre  toutes  le s  ac t ion s  p r iv i l é g ié e s  

» et le s  a c t ion s  d e  cap ital .
» D a n s  le  cas d 'é m is s io n  d ’ ob l ig a t io n s  a v e c  p ar t ic ip a t io n  d a n s  le s  b é n é f ic e s ,  

»  ce l le s-c i  p o u rro n t  ê tre ,  au  f u r  et à m e s u r e  d e  le u r  r e m b o u r s e m e n t ,  r e m -  
»  p la cées  p a r  des  actions d e  jo u issa n c e  q u i  to u c h e r o n t  le u r  par t  d a n s  le s  20  °/o. »

A r t . 2.  —  L e  parése^nt décre t  en tre  e n  v i g u e u r  c e  jo u r .
N o t re  S e c r é t a i r e  d ’ E ta t  est c h a r g é  d e  p r e n d r e  to u tes  le s  m e s u r e s  q u e  c o m 

p o r te  son e x é c u t io n .

D on n é  à B r u x e l le s ,  le  22 s e p t e m b r e  1 9 0 2 .

L É O P O L D .

P a r  le  R o i - S o u v e r a i n  :

A u  n o m  d u  S e c ré t a i r e  d ’ É t a t  : 

L e s  S e c r é ta ir e s  G é n é r a u x ,  

H .  Droogmans.
C h r . DE C U V E L IE R . 

L i e b r e c h t s .

Convention des 2 5  mai- 1 0  ju in 1 9 0 7 .

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO.
I n d .  29 8 0 4  B r u x e l le s ,  le  25 m a i  1 9 0 7 .

M e s s i e u r s ,

J ’ ai l ’ h o n n e u r  d e  v o u s  fa i r e  s a v o i r  q u e  le  G o u v e r n e m e n t  con sen t  à r e p r e n d r e ,  
à  la date  du i 6r ao û t  p r o c h a in ,  l ’e x p lo i ta t io n  de  v o t r e  v o ie  f e r r é e  a u  C o n g o  a u x  
co n d it io n s  s u iv a n te s  :

i °  C ette  e x p lo ita t ion  se f e r a  s o u s  la  d ire c t io n  e x c lu s iv e  d e  l ’ É t a t  et p a r  ses  
so in s ,  m a i s  e n t iè re m e n t  p o u r  c o m p te  et a u x  r i s q u e s  et p é r i ls  d e  v o t r e  S o c ié t é .



L e  G o u v e r n e m e n t  v o u s  b o n i f ie ra  tout  e x c é d e n t  d e  recettes  s u r  le s  d ép e n se s  et 
i l  v o u s  d é b i t e r a  de  m ê m e  d e  t o u s  les  déf ic its  q u ’e n t ra în e ra i t  é v e n t u e l le m e n t  la  
d i te  e x p lo ita t ion  s a n s  in t e r v e n i r  d a n s  l ’ a d m in is t ra t io n  d e  v o t r e  S o c ié té  q u i  a u r a  
se u le  à d é b a t t re  a v e c  les  t ie rs  la p o u r s u i te  d e  ses  d ro its  et l ’e x é c u t io n  d e  ses  
o b l ig a t io n s  ;

2° .............................................................................................................................................................................................................................................................

3 °  D e  p lu s ,  et p o u r  au tant  q u e  d e  b e so in ,  il  doit être  e n te n d u  q u e  l ’ E t a t  ne 
p re n d  a u c u n  e n g a g e m e n t  q u s n t  à la  d u ré e  d e  l ’ e x p lo ita t ion  q u ’ il a s s u m e  p o u r  
v o t r e  c o m p te  et q u ’ il  p o u r r a  c e s s e r  ce l le -c i  en  tout  te m p s ,  m o y e n n a n t  p r é a v i s  
d e  s ix  m o i s ,  s a n s  être  e x p o s é  à  u n  r e c o u r s  q u e l c o n q u e  de  ce  c h e f .

J e  v o u s  sera i  très  o b l i g é  d e  b ie n  v o u l o i r  m e  f a i r e  c o n n a î t re ,  d a n s  le  p lu s  b r e f  
dé la i  p o s s ib le ,  si v o u s  acceptez  c es  c o n d it io n s  et q u e l le s  son t  le s  m e s u r e s  q u e  
v o u s  jugez  d e v o i r  p r e n d r e  p o u r  réa l i se r  les d e s id e ra ta  e x p r i m é s  a u  2 °  c i -d e ssu s .  
C e  n ’est q u e  lo r s q u e  ces d if fé ren ts  po in ts  a u r o n t  été r é g lé s  de  c o m m u n  a c c o rd  
q u ’ il m e  s e r a  p o s s ib le  d e  d o n n e r  d e s  o r d r e s  à  M . le  G o u v e r n e u r  G é n é r a l  a u  
C o n g o  p o u r  la  r e p r i s e  de  l ’ e x p lo ita t ion  p ar  l ’ É ta t .

A g r é e z ,  etc.
A u  n o m  d u  S e c ré t a i r e  d ’ E ta t  :

L e  S e c r é t a ir e  G é n é ra ! d u  D é p a rte m e n t d e s  F in a n c e s ,  
D r o o g m a n s .

S o c ié t é  d e s  C h e m i n s  de  f e r  v i c in a u x  d u  M a y u m b e ,

B ru x e l le s .

S O C I É T É  DES CH EM INS  DE  FE R  V IC INA UX  
DU M A Y U M B E .

M o n s ie u r  le  S e c r é t a i r e  d ’ É ta t ,

B r u x e l l e s ,  le  t o  ju in  19 0 7 .

N o u s  a v o n s  l ’h o n n e u r  d e  v o u s  a c c u s e r  r é c e p t io n  d e  v o t r e  le ttre  d u  25 m a i ,  
n °  29804, s u r  le s  t e r m e s  de  la q u e l le  n o u s  n e  p o u v o n s  q u e  n ou s  d é c l a r e r  d ’a cco rd .  
I l  n o u s  s e m b le  q u e ,  e n su ite  d e  cet a c c o rd ,  il y  a u r a it  li e u  d 'a r r ê t e r  le m o d e  
s u iv a n t  le q u e l  se fe ro n t  la constatation et l ’é v a lu a t io n  du m a té r ie l  et d e s  objets  
d e  toute  n a tu re  don t  ne u s  re m e t t r o n s  la  d i sp os it io n  à  l 'É t a t .  Il  d e v ra i t  é g a l e 
m e n t ,  n o u s  s e m b le - t - i l ,  ê t re  a d m is  q u e  d e s  m o d if ic a t io n s  dan s  l ’ex p lo ita t ion  d e  
n a t u r e  à m a j o r e r  le s  f r a i s  d e  ce i le -c i  r.e se ron t  a d op tée s  p a r  l ’ É t a t  q u e  d ’accord  
a v e c  n o t re  S o c ié t é .

N o u s  e s p é r o n s ,  M o n s i e u r  le  S e c ré t a i r e  d ’ E t a t ,  q u e  le s  d é v e l o p p e m e n t s  q u i  
p r é c è d e n t  v o u s  d o n n e ro n t  to u te  sat is fact ion  et v o u s  p e rm e t t ro n t  de  d o n n e r  à 
M .  le G o u v e r n e u r  G é n é r a l  les  o r d r e s  n éc e s sa i re s  p o u r  la r e p r i s e  p a r  l ’ E t a t  d e  
l ’ e x p lo ita t ion  d e  n o t r e  lign e .

V e u i l l e z ,  etc.
S o c ié t é  d e s  C h e m i n s  d e  fe r  v i c in a u x  d u  M a y u m b e ,  

S o c ié té  à  re s p o n s a b i l i t é  l im ité e  :

D e u x  A d m in is tr a te u r s ,
O r b a n .

A l e x i s  M o l s .

M o n s ie u r  le  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  d e  l ’ E t a t  In d é p e n d a n t  

d u  C o n g o ,  B ru x e l le s .



—  499 —IK0 9.Convention des 7-27 décembre 1899 entre l'Etat Indépendant du Congo et la Société Équatoriale congolaise (Ikelemba).
É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO

d é p a r t e m e n t  d e s  f i n a n c e s  B ru x e l le s ,  le  7  d é c e m b r e  1 8 9 g .

Mod. n° 1 4 4 5 8 .

M essieurs,

E n  ré p o n s e  à v o t r e  le ttre  n °  i 3 2 , d u  29 n o v e m b r e  d e r n ie r ,  j ’ a i  l ’ h o n n e u r  de  
v o u s  fa ire  c o n n a î t re  q u e  le  G o u v e r n e m e n t  c o n s e n t  à  v o u s  lo u e r ,  p o u r  u n e  
d u r é e  de  v in g t -c in q  ans, q u a t r e  te rra in s,  c h a c u n  d ’u n e  s u p e r f ic ie  d e  1 h e c ta r e ,  
p o u r  la  fo n d a t io n  d e  postes  c o m m e r c ia u x ,  à c h o is i r  dan s  le b a ss in  d e  l ’ i k e -  
l e m b a ,  p a r m i  le s  s i x  e m p la c e m e n t s  q u i  on t  fa it  l ’ob jet  des  d e m a n d e s  a d re s s é e s  
à  M .  le G o u v e r n e u r  G é n é r a l  p a r  v o t r e  d i re c t e u r  en  A f r i q u e ,  le s  7 ,  1 4  et 
1 8  j a n v ie r  18 9 g .

C e t te  lo c a t io n  s e r a  fa ite  m o y e n n a n t  p a ie m e n t  a n n u e l  d e  2 ° / 0 ca lcu lé s  s u r  
le s  b é n é f ices  n ets  accu sés  p a r  v o t r e  S o c ié té ,  c ’e s t -à -d ire  a v a n t  d é fa lc a t io n  d e  
toute  r e t e n u e  q u e l c o n q u e ,  so i t  p o u r  la  r é s e r v e ,  soit  a u  profi t  d u  C o n s e i l  
d ’ a d m in is t ra t io n  o u  des  a c t io n n a i re s ,  etc.

D e  plus, s a t is fa isa n t  à v o t r e  d e m a n d e  en  ce q u i  c o n c e rn e  le s  4 ,0 0 0  h e c ta r e s  
à  c h o is i r ,  en  v u e  de  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d e  cu ltu re s  d e  r a p p o r t  a u t o u r  d e  v o t r e  
p r o p r ié té  de  1 ,0 0 0  h e c ta r e s ,  le  G o u v e r n e m e n t  c on sen t  é g a le m e n t  à  v o u s  le s  
l o u e r  a u x  con d it io n s  p ré in d iq u é e s ,  c’ e s t -à -d ire  p o u r  v in g t - c in q  a n s  et à  r a i s o n  
de  2 ° jo du m o n ta n t  d e s  b é n é f ices  a n n u e l s ,  c o m m e  il est dit  c i - d e s s u s .

Il v a  d e  so i  q u e  cette d e r n iè r e  lo cat ion  a n n u le  c o m p lè t e m e n t  to u te  a u t re  
o p t io n ,  a in s i  q u e  toutes  les  d i sp o s i t io n s  d e  m a  le ttre  du 4  m a r s  18 9 8 ,  r e l a t i v e s  
à  la  cess io n  d e s  te r r e s .

A  c o n d it io n s  ég a le s ,  un  d ro i t  d e  p r é fé r e n c e  v o u s  est a c c o rd é  p o u r  la  r e l o c a 
t io n  des  4 ,0 0 0  h e c ta re s  en  q u e s t io n ,  d an s  le c as  o ù  l’ E t a t  ne les  r e p r e n d r a i t  
p as  p o u r  son  p ro p re  c o m p te .  L e  G o u v e r n e m e n t  se  r é s e r v e  la  fa c u lté  d e  r e l o u e r  
ce s  te r re s  pen da n t  les  c in q  d e r n iè re s  an n é e s  d u  ba i l .

J e  c ro is  d e v o i r  v o u s  r a p p e le r  q u ’a v a n t  d e  c o m m e n c e r  la  ré c o lte  d u  c a o u t 
c h o u c  d a n s  v o s  postes  c o m m e r c ia u x ,  v o u s  a u r e z  à  a c q u i t te r ,  c o n f o r m é m e n t  
a u  d éc re t  d u  i er f é v r i e r  1 8 9 S ,  le  dro it  de  l i ce n ce  f ix é  à 5 ,0 0 0  f ra n c s  p a r  
é ta b l is se m e n t .

V e u i l l e z  a g r é e r . . .
A u  n o m  d u  S e c ré t a i r e  d ’ E t a t  :

L e  S ecréta ire  G én éra l du  D épartem ent des F in an ces, 
H .  D b o o g m a n s .

M e s s ie u r s  le s  P r é s id e n t  et A d m in is t r a t e u r s  
d e  la  S o c ié t é  E q u a t o r ia l e  con g o la i s e ,

A n v e r s .

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO

d é p a r t e m e n t  d e s  f i n a n c e s  B r u x e l l e s ,  l e  2 7  d é c e m b r e  1 8 9 9 .

M o d .  n °  1 4 5 4 4 .

M o n s i e u r  le P r é s id e n t ,

J ’a i  l ’ h o n n e u r  d e  v o u s  a c c u s e r  la  r é c ep t ion  d e  v o t r e  le ttre  d u  2 1  d é c e m b r e  
c o u r a n t  et d u  c h è q u e  d e  2 0 ,0 0 0  f r a n c s  q u i  y  é ta it  a n n e x é .
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Par la susdite communication, vous me fades savoir que le Conseil d'admi

nistration de la Société Equatoriale congolaise accepte les propositions de 
l’Etat, contenues dans ma lettre du 7 courant et concernant la location pour 
vingt-cinq ans de 4,000 hectares de terre destinés à un usage agricole et de 
quatre parcelles de 1 hectare pour la fondation de postes commerciaux.

Je  crois utile de vous faire remarquer que ces propositions poitent sur deux 
contrats de location bien distincts et stipulent clairement pour chacun d’eux, 
contrairement aux termes de votre lettre du 1 3  courant, une redevance 
annuelle de 2  °;0 à prélever sur les bénéfices de votre Société, soit un total 
de 4  ° / o  pour les deux loyers.

Veuillez agréer....
Au nom du Secrétaire d’Etat :

L e  S e c r é t a ir e  G é n é ra l  d u  D é p a rte m e n t d es F in a n c e s ,  

H .  D r o o g m a n s .

Monsieur le Vicomte de Nieulant,
Président du Conseil d’administration de la Société 

Equatoriale Congolaise, Anvers.

N° 10Convention du 31 décembre 1901 entre l ’État Indépendant du Congo et la Compagnie du Kasai.
E n tre  l’ É ta t  In d épen dant d u  C on go ,  d ’ une part, 

et

L a  C om pa gn ie  d u  Kasai , S o c ié lé  à responsab i l i té  lim itée, d ’ a u t re  part,

Il a été  c on ven u  ce qu i  s u i t :

A r t i c l e  p r e m i e r . —  L ’ E ta t  In dépen dant du C on go accorde, p ou r  un term e 
de  t ren te  an s , à la Com pa gn ie  d u  Kasai , c on st i tu ée  par  décret  du v in gt-quatre  
d é c e m b r e  mil n e u f  cen t  un, le droit de  réco lte r  le caoutchouc ,  la g o m m e  copale  
e t  tous a u t r e s  produits  v é g é ta u x  du dom ain e  de  l ’ E la t ,  a insi  q u e  l ' ivo ire  dans  la 
par t ie  d u  b ass in  d u  K asa i  l im itée  :

1 °  P a r  la ligne de  faîte  q u e  sé p a re  le bass in  du L a c  Léopold  II  (Kini et  Lukenie)  
de  ce lu i d u  K a s a i  et d u  S a n k u r u ,  d ep u is  le m érid ien  de  l’ e m b o u c h u re  d u  K w a n g o  
j u s q u ’ à ce lu i  du  confluent  du Sa n k u ru  et du  L u b e f u ;

2 °  ce  dern ie r  m érid ien  j u s q u ’ à sa r e n c o n tre  a v e c  le L u b e fu  ;
5 ° la r ive  g a u c h e  de  cette  r iv iè re  j u s q u ’au paral lè le  5 ° de  la t i tude  S u d ;
4 ° la limite  d e s  ter r i to ires  géré s  par  le C om ité  spécia l d u  K a t a n g a ;
3 °  la f ron tière  m ér id ion ale  de  l ’ E ta t  j u s q u ’au  point où el le  ren c o n tre  le m é r i 

d ien  p a s sa n t  p a r  la so u rce  de la r iv iè re  Inzia (affluent de  la D jurna) ;
6 °  ce d e rn ie r  m ér id ien ,  ju s q u 'à  la source  de  l’ I n z ia ;
7 °  la r ive  droite des  r iv iè re s  Inzia , Djurna et K w a n g o ;
8 °  le m érid ien  de  l’em b o u c h u re  du K w a n g o .

L a  Com pa gn ie  pourra  a ch eter  le s  produits  d é s ig n é s  c i -de ssu s ,  sans  être  
assu je t t ie  à d e s  ta x e s  ou r e d e v a n c e s  a u t re s  q u e  ce l le s  é ta b l ie s  ou qu i  s e ron t  
étab l ie s  à ti tre  gé n é ra l  p ar  la loi.

A r t . 2 .  —  P e n da n t  toute  la d u r é e  d u  term e p re ind iqué,  l’ E ta t  In dépendant 
du C ongo s ’ab s t ie n d ra  de  réco lter  et d ’ a ch eter  ces produits  du  d om ain e  de  l ’E l a t ,  
d an s  le s  te r r i to ire s  s u sd its ,  sous  q u e lq u e  fo rm e que ce  soit .
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A r t . 5 . —  L a  Com pa gn ie  re m e t t ra  à l 'E t a l ,  p o u r  1r s  ava n ta g e s  s p é c ia u x  qu i  
lu i  sont oc t ro y é s ,  la moi lié  tles p arts  b é n éfic ia ires  c r é é e s  p ar  l’a c le  consti tut i f.

E l le  sera  tenue de  confier  à l 'E t a t  tous ses  tran sp orts  su r  le H au t-C on go .  T o u 
tefo is ,  e l le  pou rra  u l i l i se r  les  b a te a u x  qui ont é té  atFeclés à ce jo u r  au  t ran sp ort  
d e s  p rod u its  ou des  m arch a n d ise s  des  soc iétés  contrac tan tes  en tre  le l ’ ool et 
le u r s  fa ctorer ies  dans  le bass in  du Kasai  et v ice  v e r s a .

L ’ E ta t  a p p l iq u e ra  a u x  t ra n sp o r t s  q u ’ il f e ra  pour  la Com pagnie  le t a r i f  public,  
qu i  ne se ra  pas s u p é r ie u r  au  t a r i f  actu el,  étant  en ten du  q u e  la Soc ié té  jo u i ra  de  
toutes  les r é d u ct ion s  au t a r i f  q u e  l’ Etat pourrait ê t r e  am en é à a c c o rd er  à des  
tiers.

A r t . 4 . —  La  C om pa gn ie  du K asai  pou rra  ins ta l le r  des  com pto irs  et é ta b l is 
s e m en ts  pour  la réal isa tion  de  son ob jet socia l,  partout où el le  le ju g e r a  utile,  
d an s  la part ie  d u  dom aine de  l’ E t a t  v isée à l’a r t ic le  prem ie r ,  s a u f  s u r  les terra in s  
q u e  l ’Etat se ré s e r v e r a i t  pour cau se  d ’ut ili té  p u b l iqu e .

El le  d e v ra  a c q u i t te r  les im pôts  étab li s  ou  qui se ron t  établi s , à t i t re  gén éra l ,  par  
la loi.

A r t . 5 . —  A  l ’ex pira tion  du ternie  de  t ren te  années , m en tionn é à l’a r t ic le  
p rem ie r ,  l ’ E ta l  sera su b ro g é  à tous les dro its  de  la C om pagnie  su r  les fa c torer ies  
et  insta lla tions étab lies  su r  les te r r e s  a u t re s  q u e  ce l le s  a p p a rten an t  a u x  S o c ié tés  
p art ic ip antes  ou à leurs  ay a n ts  d ro it ,  ainsi q u e  s u r  tout le m a té r ie l  et l ’out i llage  
s e rv a n t  à l’exploita tion de  ces  fa c torer ies  et instal lations

L ’ E l a t  pourra re p re n d re ,  à d ire  d ’ ex p e r ts ,  toutes  les m a rc h a n d ise s  et produits  
se  tro u v a n t  à cette époq u e  dans  ces  é ta b l is sem e n ts ,  a insi  q u e  le m atér ie l fluvial 
de  con struct ion  non ind igèn e.

A r t , 6. —  La Com pa gn ie  du K asai  ne pourra c é d e r  ses  droits  ni se  fu s ion ner  
a v e c  u n e a u t re  So c ié té ,  san s  l’au tor isat ion  e x p r e s s e  de  l’ Eta t .

A r t . 7. —  L e s  s tatuts  de  la C om pa gn ie  du K asai  ne pourron t  ê l r e  modifiés  
q u ’ a vec  l ’ approbation  de  l ’ E ta l .

A in s i  fait,  en  d o u b le  e x e m p la i re ,  a u  s iège  d u  G o u v e rn e m e n t  de l’ E ta t  In dépen 
d an t  du Congo, à li tuxel les ,  le trente  e t  un  d é c e m b re  d i x - n e u f  cent un.

P o u r  l’ E ta t  In dépen dant du Congo. 

A u  nom du S e c ré t a i r e  d 'E ta t ,  

L e s  S e c r é t a ir e s  G é n é ra u x ,

H .  D r o o g m a n s .

C h r  D E  C u V E L I E R .

L i e b r e c h t s .

P o u r  la C o m pa gn ie  d u  Kasai , 

J e a n  d e  H e m p t i n n e .  

B e g e r e m .

D e l c o m m u n e .

L a c o u r t .

Décret du 2 4  décembre 1 9 0 4 , portant création de la 
Compagnie du Kasai.

L É O P O L D  I I ,  R o i  d e s  B e l g e s ,

S o u v e r a i n  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,

A t o u s  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r ,  S a l u t .

S u r  la proposi t ion  de  N o ire  Secré tait  e d ’ Eta t,

Nous a v o n s  décré té  et d écré ton s  :

A r t i c l e  p r e m i e r . —  Il e s t  c ré é ,  con form ém en t  a u x  s ta tuts  c i - a n n e x é s ,  u n e  
So c ié té  à re sp o n sa b i l i té  lim itée, a y a n t  une ind iv idu a l i té  ju r id iq u e ,  sous la dén o
m in ation  de  «  C om pagnie  du K a s a i  ».



A r t .  2 .  —  L e  présent  d é c re t  en t re  en v ig u e u r  ce  jo u r .
N o tre  S e c ré ta i re  d ’ Etat e s t  c h a r g é  de  pren dre  toutes  les  m e s u re s  d ’ex é c u t io n ,  

n o tam m e n t  ce l le s  q u e  les art ic le s  2 , 6 ,  1 3 , 1 3 , 1 8 , 2 0  et  3 7  d e s  s tatuts  ré s e rv e n t  
e x p r e s s é m e n t  au  G ou v e rn e m e n t .

Donné à B ru x e l le s ,  le 2 4  d é c e m b re  1 9 0 1 .

L É O P O L D .

P a r  le  R o i -S o u v e ra in  :

A u  nom d u  S e c ré t a i r e  d ’ E ta t  :

L e s  S ecréta ires G én éra u x ,

H. D r o o g m a n s .

C h r  D E C u v e l i e r .

L i e b r e c h t s .

A n n e x e  : Statuts de la C om pagnie de /Casai, te ls  q u e  re p r is  dans  l ’ac te  
c i - a p r è s .

Compagnie du Kasai.
( S o c i é t é  à  r e s p o n s a b i l i t é  l i m i t é e  )

S T A T U T S

C H A P I T R E  P R E M I E R

Dénomination, siège, durée, objet de la Société.

A r t i l c e  p r e m i e r . —  Il e s t  c r é é  une S o c ié té  con g o la i s e ,  à  respo n sab i l i té  
lim itée, ayan t  u n e  in d iv idua l ité  ju r id iq u e ,  so u s  la d én om in ation  de  « C o m p a g n ie  
d u  K a s a i  ».

A r t .  2 .  —  L e  s iè ge  socia l est  au  C on go .  L e  s iè g e  a d m in is t ra t i f  est  à B ru x e l le s  
ou dan s  u n e a u t r e  localité  b e lge  à d é s ig n e r  p a r  le  G ou v e rn e m e n t .

L a  Soc ié té  est  fondée p ou r  une d u rée  de  t re n te  ans, m ais  elle peut p re n d re  des  
e n g a g e m e n t s  et  acq u é r ir  des con cess ions  pour  un te rm e  plus long.

E l le  peut  ê t re  su cc e ss iv e m e n t  p rorogée  par  décision de l ’a s s e m b lé e  gén éra le .

A r t . 5 . —  L a  C om pa gn ie  du K a s a i  a p o u r  o b je t  la réco lte  e t  le traf ic  des  
produits  v é g é ta u x  et de  l ’ ivoire , et  toutes  opérations  d ’ exploita tion, d ’exportation  
e t  d ’ im porta tion  c o m m e rc ia le s ,  industr ie l le s  et  agr ico les

E l l e  a pour  ch a m p  d ’ act ion , dan s  l ’E ta t  In d épen dant du Congo, la part ie  
d u  b ass in  du K asai  limitée  : 1° par  la ligne  de  fa îte  qui s é p a re  le b ass in  du lac  
L é opold  11 (F in i  et L u k e n ie )  e t  ce lu i du K a s a i  et d u  S a n k u t u ,  d epuis  le m érid ien  
de  l’ e m b o u c h u re  du K w a n g o  ju s q u 'à  ce lu i du  confluent du S a n k u r u  e t  du  L u b e fu ;  
2° ce d e rn ie r  m ér id ien  j u s q u ’ à sa re n con tre  a vec  le L u b e fu  ; 5 ° la r ive  g a u c h e  de  
c e l t e  r iv iè re  j u s q u ’au  para l lè le  5° de la t itude h u d ;  4 °  la limite des  terr i to ires  
g é r é s  par  le C om ité  spécial d u  K a t a n g a ;  3 °  la f ron tière  m é r id ion a le  de  l’ E ta t  
j u s q u ’au  point où elle ren con tre  le  m é r id ie n  p assant  par  la sou rce  de  la r iv iè re  
In zia  (aff luents  de  la ü ju n .a )  ; O3 c e  dern ie r  m ér id ien  j u s q u ’ à la sou rce  de l’ In z ia ;  
7 ° la r ive  dro ite  îles  r i v iè re s  In zia ,  D jum a et K w a n g o ;  8° le  m ér id ien  de  l ’ em b o u 
c h u r e  du K w a n g o .

CHAPITRE II.

Capital social; parts bénéficiaires.

A r t . I .  —  L e  c a p i t a l  s o c i a l  e s t  f i x é  à  u n  m i l l i o n  c i n q  m i l l e  f r a n c s ,  r e p r é s e n t é  
p a r  4,020 a c t i o n s  a u  p o r t e u r  d e  230 f r a n c s  c h a c u n e ,  i l  p o u r r a  ê t r e  a u g m e n t é
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en une ou plusieurs fois par décision de l'assemblée générale, et il est entendu, 
dès maintenant, qu’il pourra être porté à deux millions de francs, en une ou 
plusieurs augmentations successives, par simple décision du Conseil d’adminis
tration, qui détermine le mode de souscription.

Le capital d’un million cinq mille francs est souscrit comme suit :
L’Etat indépendant du Congo............................ fr. 902,500
La Nieuwe Afrikaansche Handels Vennootschap,

établie à Botterdam . .................................. 85,000
La Société anonyme Belge pour le Commerce du 

Haut-Congo, établie à Bruxelles . . . .  85,000
La Société anonyme des Produits végétaux du Haut-

Kasai, établie à Bruxelles........................................  (13,750
La Compagnie Anversoise des Planlations du Lubefu, 

société anonyme, établie à Bruxelles . . . 54,250
Les Plantations Lacourt, société anonyme, établie à

Bruxelles . .   . 51.000
La Belgika, société anonyme, établie à Bruxelles. . 40,750
Les Comptoirs Congolais Velde, société anonyme,

établie à A nvers...................................................  19,250
La Kasaienne, société anonyme, établie à Bruxelles . 18,750
La Djtima, société anonyme, établie à Gand . . . 18,500
L'Est du Kwango. société anonyme, établie à Bruxelles 15,500
La Loanje, société anonyme, établie à Anvers. . . 14,500
La Centrale Africaine, société anonyme, établie à

Alost . . . . . . .  ' . . . . .  15,750
La Compagnie (les Magasins Généraux du Congo, 

société anonyme, établie à Bruxelles . . 7,750
Le Tralie Congolais, société anonyme, établie à 

Anvers ...........................................................  5,750
Fr] 1,005,000

Soit au total un million cinq mille francs, dont vingt-cinq p. c. ont été versés 
intégralement en espèces.

Les versements complémentaires se feront par tiers. Le Comité permanent 
fixera l’époque des versements au fur et à mesure des besoins de la Compagnie. 
Les appels de fonds se feront par simple lettre recommandée adressée aux inté
ressés au moins un mois avant l’époque fixée.

Eu cas de retard, toute somme due produira intérêt à raison de six p. c. l’an, 
à partir de la date de son exigibilité, sans que cette clause puisse autoriser le 
souscripteur à proroger le terme de son versement.

Les souscripteurs pourront libérer leurs titres anticipativement Les sommes 
versées anticipativement porteront intérêt à raison de deux et demi p. c. l’an.

A r t . 5 .  — Il e s t  créé, en outre, 4 , 0 2 0  parts bénéficiaires au porteur, sans 
désignation de valeur, d o n t  les droits sont ci-après déterminés.

Le nombre des parts bénéficiaires ne pourra jamais être augmenté, même par 
voie de modifications aux Statuts.

La moitié de ces parts est attribuée à l’Etat Indépen
dant du Congo . . .  . . . . .  2,010

Les 2,010 parts restantes sont réparties comme suit :
La Nieuwe Afrikaansche Handels Vennootschap . . 340
La Sociélé Anonyme Belge pour le Commerce du

Haut-Congo............................ . . . 310
La Société Anonyme des Produits Végétaux du Haut-

K a sa i...................................................................  255
La Compagnie Anversoise des Plantations du Lubefu. 217
Les Plantations Lacourt............................................. 204

A reporter . . 5,566 parts.
8
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La Belgika.............................................................
Les Comptoirs congolais Velde . . .
La Kasaienne..................................................
La Djuma..............................................................
L’Est du Kxvango...................................................
La Loanje.............................................................
La Centrale Africaine. . . . .
La Compagnie des Magasins Généraux du Congo . 
Le Trafic congolais..................................

Report . 5,366 parts. 
199 777 o 74 
62 58 
55 
31 
23

T o t a l . . 4,020 parts.A r t .  6 . — Les parts bénéficiaires pourront être divisées en coupures par déci
sion du Comité permanent approuvée par le Gouvernement.

Apports. — Reprise par la Compagnie (lu Kasai des installations, 
des marchandises et du personnel existant en Afrique.

A r t . 7 — Chacune des parues contractantes renonce, au profit de la Com
pagnie du Kasai, à tout commerce d'importation et d'exportation, notamment à 
celui de l'ivoire et du caoutchouc, dans les territoires exploités par la Com
pagnie.

Toutefois, celles des sociétés qui possèdent, dans ces régions, des droits sur 
des terres destinées à la culture, peuvent importer des marchandises de toute 
provenance et de toute nature pour le paiement des salaires des ouvriers attachés 
à leurs exploitations agricoles, pour l’entretien et la subsistance de leur per
sonnel et pour tous les besoins de leur exploitation.

Mais elles doivent, au préalable, remettre à l’administration en Belgique de la 
Compagnie du Kasai un bordereau renseignant la nature, la quantité, la qualité 
et la valeur des marchandises qu'elles importent. En outre, ces sociétés s’enga
gent à ne pas importer des marchandises de nature et de qualité autres que 
celles que la Compagnie du Kasai importe elle-même.

Elles peuvent aussi acheter dans le pays tout ce dont elles ont besoin pour être 
consommé ou utilisé sur place, à l'exception de l’ivoire, du caoutchouc et autres 
produits qui font l’objet du commerce d’exportation de la Compagnie.

Ces sociétés peuvent exporter et vendre, comme il leur convient, tous les pro
duits provenant des terres qu’elles cultivent, y compris le caoutchouc.

Dès qu’une de ces sociétés est à m êm e de récolter, dans ses (erres, des pro
duits d’exportation, elle doit immédiatement en informer la Compagnie.

La Compagnie du Kasai a un droit absolu de contrôle sur la provenance de ces 
produits et les sociétés en cause doivent faciliter ce contrôle.

Toute fraude régulièrement constatée ou prouvée rendra sou ou ses auteurs 
passibles d’une amende de 25,000 francs au profil de la Compagnie, sans préju
dice des dommages-intérêts qu’elle seiait en droit de réclamer.A r t .  8. — Chacune des sociétés susdites cède à la Compagnie du Kasai, pour 
toute sa durée, et quittes et libres de toutes charges, la jouissance de ses postes 
commerciaux et la propriété des factoreries d’échange qu’elle possède dans les 
territoires délimités à l’article 3 ci-dessus, comprenant les bâtiments, dépen
dances, matériel, mobilier, pirogues, etc., à l’exception des bâtiments, dépen
dances, jardins, quais, matériel, etc., servant aux exploitations agricoles prévues 
à l’article 7, et, en général, à tout ce qui coucerne celle-ci.

Le matériel fluvial autre que les pirogues et embarcations indigènes sera repris 
à dire d'experts, sauf opposition désintéressés.

CHAPITRE III.



-  5o5 —

Au cas où des sociélés conserveraient, pour les besoins de leurs cultures, des 
établissements qui, avant la constitution de la Compagnie, servaient en même 
temps de factoreries ou comptoirs commerciaux, elles seraient tenues, à la 
demande de la Compagnie, d’établir à leurs frais, dans des terres voisines, des 
installations confortables pour les besoins de l’exploilaliou de cette dernière.

Un tableau de tous les postes et factoreries faisant l’objet de l’alinéa premier 
du présent article est annexé aux présentes, aux fins d’enregistrement des droits 
de la Compagnie du Kasai sur ces immeubles. (A n n e x e  I .)A b t .  9. — La Société s’engage à racheter toutes les marchandises en cours de 
route ou se trouvant dans les factoreries cédées par les diverses sociétés au 
moment où les agents de la Compagnie en prendront possession.

La reprise de ces marchandises se fera au prix de revient à l’endroit où elles 
se trouvent.

Les marchandises avariées et celles qui n’ont pas cours dans la région pré
nommée ne devront pas être reprises.

En cas de contestation, les parties nommeront un arbitre dont la décision sera 
sans appel.A r t . 10. — La Compagnie remboursera à chacune des Sociétés le montant 
des reprises de marchandises au moyen du capital et des bénéfices réalisés.

A r t . 11 .  —  La Compagnie du Kasai prendra à  son service les agents qui tra
vaillent, dans la région délimitée à l’article ô ci-dessus, pour le compte des 
Sociélés contractantes, aux conditions stipulées dans leurs contrats d’enga
gement et lettres de commission.

Toutefois, la Compagnie se réserve le droit de réduire à trois ans la durée des 
engagements qui dépasseraient ce terme.

Les agents spécialement chargés des cultures resteront au service de leurs 
Sociétés respectives.

A r t .  1 2 . — Les parties contractantes sont tenues, endéans les quinze jours de 
la passation du présent acte, de fournir à la Compagnie du Kasai les renseigne
ments et documents désignés dans l’annexe 11 ci-jointe, et, d’une manière géné
rale, eten tout temps, tous les renseignements qui peuvent lui être utiles pour 
poursuivre son objet au mieux des intérêts des contractants. (A n n e x e  I I . )

CHAPITRE IV.

Administration, direction, surveillance.

A r t .  13. — La Compagnie est administrée par un Conseil d'administration 
composé de quinze membres au plus, élus par l’assemblée générale.

Toutefois, les membres du premier conseil d’administration sont désignés par 
les présents statuts, ils resteront en fonctions jusqu’à l’assemblée générale 
ordinaire de 190(1.

Celte assemblée réglera le mode de sortie, mais de manière que le mandai 
d’un administrateur n’ait pas une durée supérieure à quatre années.

L’ordre desortie sera désigné par le sort et le même ordre sera suivi dans la 
suite.

Les administrateurs sont rééligibles.
L’administrateur nommé en remplacement d’un administrateur qui cesse ses 

fonctions, achève le terme du mandat de celui qu’il remplace.
La moitié au moins des administrateurs élus par l’assemblée générale doivent 

être agréés par le Gouvernement de l’Etat Indépendant du Congo.A r t .  14 . — Le Conseil d’administration a les pouvoirs les plus étendus pour 
l’administration et la gestion des affaires sociales. Tout ce qui n’est pas expres
sément réservé à l’assemblée générale par les statuts, y compris tant les actes
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de disposition que d'administration, est de la compétence du Conseil d’admi. 
nistratiou.

Ar t . la. — Il est formé un Comité permanent auquel le Conseil d’adininistra- 
lion délègue ses pouvoirs. Ce Comité est composé de quatre membres, dont 
deux désignés pour deux ans par l’assemblée générale au sein du Conseil 
d’administration et agréés par le Gouvernement et deux nommés par le Gouver
nement. Ces deux derniers pourront être choisis en dehors du Conseil d’admi
nistration.

L’assemblée générale se réunira immédiatement après la constitution de la 
Compagnie, pour procéder à l’élection de deux membres du Comité permanent.

L’Etal aura le droit de désigner un ou deux délégués qui assisteront à toutes 
les séances, tant du Comité permanent que du Conseil d’administration, avec 
voix consultative seulement.

Le Gouvernement désigne au sein du Comité permanent le président du Conseil 
d’administration, qui sera aussi le président du dit Comité, et le directeur géné
ral, dont les attributions sont réglées à l’article 19 ci-après.

Art . 10. — La Compagnie n’est valablement engagée que par la double signa
ture du président du Conseil ou du directeur général et d’un membre du Comité 
permanent Ils ne doivent pas justifier d’une délibération préalable de ce Comité.

Art. 17. — Le Conseil d’administration et le Comité permanent ne peuvent 
délibérer que si la majorité de leurs membres est présente.

Les décisions du Conseil d’administration, comme celles du Comité perma
nent, sont prises à la majorité des membres présents; en cas de partage, la voix 
du président est prépondérante.

Le Conseil se réunit sur convocation du président ou du directeur général 
aussi souvent que l’intérêt de la Société l’exige. II doit être convoqué lorsque le 
tiers des administrateurs le demandent.

Les convocations seront faites buil jours au moins avant la date fixée pour la 
réunion

Chaque membre peut déléguer ses pouvoirs, par écrit, à un autre membre du 
Conseil d’administration, sans que toutefois un même administrateur puisse dis
poser de plus de deux voix.

Les procès-verbaux des séances du Conseil cl du Comité sont signés par les 
membres qui ont pris part aux délibérations et par ceux qui les ont approuvés 
ultérieurement.

Ils font foi des décisions prise*.
Le prés’deut ou son remplaçant signe les copies et les extraits à en délivrer.

A rt. 18. — Il est porté aux frais généraux une somme annuelle à fixer par le 
Comité permanent et à approuver par le Gouvernement, pour être répartie en 
jetons de présence entre les membres du Comité permanent, les administra
teurs, les délégués du Gouvernement et les commissaires.

A r t . 19. — La gestion journalière des affaires de la Société, ainsi que la 
représentation, sont confiées au directeur général, dont le comité permanent fixe 
le traitement et les attributions. Le directeur général soutient toutes actions 
judiciaires au nom de la Société, tant en demandant qu’eu défendant, eu se 
conformant aux décisions du Comité permanent.

A r t . 20. — La surveillance est exercée par deux commissaires élus par l’as
semblée générale, pour un terme de quatre ans. Le Gouvernement désigne un 
commissaire spécial qui exerce les mêmes droits que les autres commissaires.

Les membres du premier Conseil de surveillance, dont la nomination appar
tient à l’assemblée générale, sont désignés par les présents statuts. Ils resteront 
en fonctions jusqu’à l’assemblée générale de 1906.

Les alinéas 3, 4, B et 6 de l’article 13 sont applicables aux commissaires élus 
par l’assemblée générale.



A r t .  21. — Les commissaires-ont un droit illimité de surveillance el de con
trôle sur loutes les affaires de la Société. Ils peuvent en tout temps, mais sans 
déplacement, prendre connaissance des livres, de la correspondance, des procès- 
verbaux el généralement de toutes les écritures de la Société

Ils font rapport, chaque année, à l’assemblée générale annuelle, sur le résultat 
de leur mission, le mode d’après lequel ils ont exercé leur mission et lui com
muniquent les propositions qu'ils croient devoir faire dans l’intérêt de la 
Société.A r t .  22. —  Les administrateurs et les commissaires ne sont responsables que 
de l’exécution de leur mandat ; ils n’engagent que la Société el ne contractent 
aucune obligation personnelle relativement aux engagements de la Société.

Le cautionnement de chaque administrateur est fixé à 6 parts bénéficiaires de 
la Société et celui de chaque commissaire autre que celui nommé par le Gouver
nement, à 2 parts.

CHAPITRE V.
Assemblée générale.

A r t . 2.3. — L'assemblée générale se compose de tous les possesseurs d’ac
tions el de parts bénéficiaires. Elle représente l’universalité des actionnaires et 
porteurs de parts bénéficiaires. Ses décisions, régulièrement prises, sont obliga
toires pour tous, même pour les absents et les dissidents.A r t . 2-1 — Pour être admis à assister à une assemblée générale, chaque 
possesseur d’actions ou de parts bénéficiaires fera connaître a l’administration, 
au moins cinq jours francs avant la date de l’assemblée, le nombre et les numéros 
des litres possédés par lui. Le Conseil d’administration pourra décider qu’en 
outre il devra être porteur de ces titres ou les avoir déposes dans un établisse
ment à désigner dans les avis de convocation, dans le dit délai

Les possesseurs d’actions on de parts bénéficiaires peuvent se faire représenter 
à rassemblée par des mandataires ayant eux-mêmes le dmit d'y assister.

Les femmes mariées, les mineurs, les interdits, les établissements publics, les 
sociétés et associations peuvent être respectivement représentés par leurs maris, 
tuteurs, curateurs, directeurs ou administrateurs.

Les mandataires doivent être munis des pouvoirs de leur mandant.
Le Conseil d'administration pourra décider que les procurations doivent être 

déposées au siège social, trois jours francs avant la réunion.A r t . 2b —  L’assemblée générale ordinaire se réunit chaque année, au local 
désigné par le Conseil, le premier mardi du mois d’octobre, ou, en cas de jour 
férié, le lendemain, et, (tour la première fois, le premier mardi d’octobre 1903.

Le premier bilan sera arrêté au 51 décembre 1902 el soumis à l’assemblée 
générale ordinaire du mois d’octobre 1903.A r t .  20. — Les convocations aux assemblées générales seront faites par des 
annonces insérées, au moins huit jours avant l'assemblée, une fois dans le B u l
letin  officie l de l’ Elal Indépendant du Congo el deux fois, à huit jours d’inter
valle au moins Pt huit jours avant rassemblée, dans deux des principaux journaux 
du siège administratif.

Les convocations mentionneront l’ordre du jour. Un objet non porté à l’ordre 
du jour ne peut être mis en délibération.A r t .  27. — Le Conseil d’administration ou le Comité permanent peut convo
quer les actionnaires et porteurs de parts bénéficiaires en assemblée générale 
extraordinaire, chaque fois que l’intérêt de la Société l’exige.

L’assemblée générale seia également convoquée sur la demande d’action
naires et porteurs de parts représentant le cinquième des actions et des parts 
réunies.

Art. 28. — Chaque action et chaque part bénéficiaire donnent droit à une
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voix. S’il était créé des coupures de parts, celles-ci, quels que soient les numéros 
qu’elles portent, conféreraient à leur détenteur autant de voix qu’elles repré
sentent, réunies, de parts entières, sans qu’il soit tenu compte de fractions.

Chaque actionnaire ou porteur de parts vote, sans aucune limite, pour le 
nombre de titres qu’il représente.

A r t . 29. — Le président du Conseil d’administration et, à son défaut, l’un 
des membres, préside l’assemblée.

Le président nomme le secrétaire. 11 désigne deux scrutateurs parmi les 
actionnaires ou délégués d’actionnaires présents.

Les procès-verbaux des assemblées générales, inscrits dans un registre spécial, 
sont, au nom de l’assemblée, approuvés et signés par le président, le secrétaire 
et deux scrutateurs.

Le président ou son remplaçant signe les copies ou extraits à en délivrer.A r t .  50. — L’assemblée générale statue, quelle que soit la portion du capital 
représentée, à la majorité des voix.

Toutefois, lorsqu’elle doit délibérer sur les modifications aux statuts, proro
gation de la Compagnie, fusion avec d’autres sociétés, l’assemblée n’est valable
ment constituée que si la moitié du nombre total des actions et des parts est 
représentée.

Pour voter la dissolution, l’assemblée doit réunir au moins les trois quarts des 
actions et parts bénéficiaires, et la proposition ne peut être votée que par les 
neuf dixièmes des titres représentés.

CHAPITRE VI.

Bilan, répartition, réserve.

A r t . 51. — L’année sociale commence le Ier janvier et finit le 51 décembre. 
Ainsi qu’il est dit ci-dessus, le premier bilan sera arrêté le 51 décembre 1902.

A r t . 52. — Le bilan, le compte des profils et pertes, l’inventaire général de 
l’actif et du passif, arrêtés ou dressés par le Conseil d'administration, ainsi que 
son rapport annuel sont soumis, au siège administratif, au plus tard le 1er août, 
aux commissaires, qui ont un mois pour les examiner et eu faire rapport.

Les évaluations des créances et, en général, de toutes les valeurs mobilières 
ou immobilières seront faites par le Conseil d’administration ou par son ou 
ses délégués.

L’approbation du bilan par l’assemblée générale vaut décharge pour les mem
bres du Comité, les administrateurs et les commissaires.

A r t . 33. — L’excédent favorable du bilan, déduction faite des charges sociales, 
des frais généraux et des amortissements que le Conseil d’administration jugera 
utile de faire, constitue le bénéfice net de la Société

Ce bénéfice sera reparti comme suit :
1° 5 °/0 à la réserve, jusqu'à ce qu’elle atteigne 2,000,000 de francs;
2° Un intérêt cumulatif de 6 °/0 sur le montant appelé sur les actions.
L'excédent sera réparti comme suit :
1° i l2 ° lo à chacun des membres du Comité permanent;
2° t/8 o/„ à chacun des administrateurs ne faisant pas partie du Comité perma

nent, des délégués du Gouvernement et des commissaires;
5° 3 °/s seront mis à la disposition du Comité permanent pour être attribués, 

comme il le décidera, au personnel dirigeant en Afrique ou pour récompenser les 
services spéciaux qui seraient rendus à la Compagnie en Afrique, par des tiers;

i °  Le surplus sera réparti uniformément entre toutes les parts bénéficiaires, 
éventuellement sons déduction des sommes que le Conseil jugerait utile d’attri
buer au fond de prévision ou à la réserve.

L’assemblée générale, sur la proposition du Conseil d’administration ou du



Comité permanent, pourra décider d’affecter tout ou partie de ce fonds de pré
vision à l'amortissement des actions au pair, avec l’intérêt à 6 %  depuis la date 
de la clôture du bilan.

CHAPITRE Vil.

Dissolution, liquidation.

Art . 34. — La dissolution de la Société pourra être votée en tout temps par 
l’assemblée générale, dans les [ormes et par la majorité indiquée à l’article 30, 
alinéa 3. Après le paiement du passif, l’excédent de l’avoir social servira d’abord 
à opérer (ou à compléter) le remboursement des actions au pair de 230 francs, 
augmenté de l’intérêt à 6 °/0 jusqu’au jour du remboursement.

Le surplus se partagera entre toutes les parts bénéficiaires uniformément.
A r t . 33. — L’assemblée générale a les droits les plus étendus pour régler» 

en cas de dissolution, le mode delà liquidation, laquelle se fera, à moins de déci
sion contraire de l’assemblée générale, par les soins des administrateurs en fonc
tions, qui alors prendront le titre de liquidateurs.

CHAPITRR VIII.

Election de domicile.

A r t .  56. — Pour tout ce qui se rattache aux présentes, chaque actionnaire 
sera censé avoir élu domicile de plein droit au siège de l’Etat Indépendant du 
Congo, oit toutes notifications pourront être valablement faites.

CHAPITRE IX.

Dispositions générales.

A r t . 57. — Tout ce qui n’est pas prévu aux présents statuts est réglé par 
l’assemblée générale avec l’approbation du Gouvernement.

CHAPITRE X.

Nomination des premiers administrateurs et commissaires.

A r t . 38. — Sont nommés administrateurs :
MM. Begerem, Victor avocat, membre de la Chambre des Représentants;

Philippi, directeur de la Nieuwe Afrikaansehe Handels Vennootschap;
Delcommune, Alexandre, administrateur-directeur de la Société ano

nyme Belge pour le Commerce du Haut-Congo;
Bruneel de Montpellier, G., président du Conseil d’administration de 

la Société anonyme des Produits végétaux du Haul-Kasai;
D’Heygere, Camille, administrateur de la Compagnie Anversoise des 

Plantations du Lubefu ;
Lacourt, Victorien, administrateur-directeur de la Société anonyme 

« Les Plantations Lacourt »;
Van Hulst, administrateur délégué de la Société anonyme « Belgika »;
Mois, Alexis, président du Conseil d'administration de la Société ano

nyme « Les Comptoirs Congolais Velde » ;
Vleminckx, Richard, administrateur délégué de la Société Anonyme 

« La Kasaieune »;
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MM. de Hemptinne, Jean, administrateur délégué de ia Société Anonyme 
« La Djuma » ;

De Bauw, Oscar, administrateur délégué de la Société Anonyme 
« L’Est du Kwango »;

Wégimont, président du Conseil d’administration de la Société Ano
nyme « La Loanje »;

De Clippele, Paul, administrateur délégué de la Société Anonyme « La 
Centrale Africaine »;

üelcommune, Émile, administrateur directeur de la Compagnie des 
Magasins généraux du Congo;

Van Mael, François, président du Conseil d’administration delà Société 
Anonyme « Le Tralie Congolais ».

A*t. 59. — Sont nommés commissaires :
MM. le baron de Brotjueville, membre de la Chambre des Représentants, 

administrateur de la Société Anonyme « La Loanje »;
Van de Velde, Louis, administrateur délégué de la Société Anonyme 

« Les Comptoirs Congolais Velde ».

ANNEXE 1.

1. — La N ie u w e  A fr ik a a n sc h e  H a n d e ls  V en n oo tsch ap  cède à la Compagnie 
du Kasai ;

1° La jouissance des terrains enregistrés volume VII, folios 4, a, 6, 7, 8, 16, 
17, 55, 56; volume XII, folios 1, 5, 7, 9;

2° La propriété des factoreries établies sur les terrains repris ci-dessus, et 
notamment celles de Itulangula, lîutala, Olombo (Bena Dibele), Tavvamba, 
Kikongo, Luebo, Ibauge, Ibaka, Lukengo.

La « Nieuwe Afrikaansche Handels Vennootschap » cède aussi la propriété de 
sa factorerie de Meluna (Djuma-Kwilu), établie sur un terrain appartenant au 
Domaine de l’Etat.

2. — La S o c ié té  A n o n y m e  B e lg e  p o u r  le  C o m m e rc e  d u  H a u t-C o n g o  cède :
1° La jouissance des terrains enregistrés volume Vil, folios 12, 15, 21, 20, 28,

29, 50, 51, 52, 53, 54, 45; volume XII. folio 2;
2° La propriété des factoreries établies sur les terrains repris ci-dessus et, 

notamment, celles de Mukikamu, Beua-Makima, Bindundu, Ifuta, Eolo, Gandu, 
Isongo. Kapongi. Inkongu, Tshimbane.

Elle cède aussi la propriété de sa factorerie de Luebo, établie sur un terrain 
appartenant au Domaine de l’Etat, ainsi que celle de sa factorerie de Butala, éta
blie sur un terrain appartenant à la Compagnie du Chemin de fer du Congo, enre
gistré volume VH, folio 24.

Usant de la faculté que lui accordent les articles 7 et 8 des statuts, la Société 
Anonyme Belge pour le Commerce du Haut-Congo déclaré conserver la propriété 
et la jouissance du terrain qu’elle possède à Mange, enregistré volume VII, 
folio 22, et de la factorerie y établie, dans les limites et aux conditions des statuts 
delà Compagnie du Kasai et, notamment, des articles 7 et 8.

5. — La S o c ié té  a n o n y m e  d e s  P r o d u it s  V é g é ta u x  d u  H a u t - K a s a i  cède :
1° La jouissance du terrain enregistré volume Vil, folio 47 (Ekombi), de ses 

terrains de Kabao, Zapo-Lulua et Baka-.Moiza, ainsi que du terrain de l’Etat qu’elle 
occupe à Luebo, en vertu d’un bail;

2° La propriété des factoreries établies sur les terrains repris ci-dessus.
Usant de la faculté que lui accordent les articles 7 et 8 des statuts, la Société 

Anonyme des Produits Végétaux du Haut-Kasai déclare conserver la propriété et 
la jouissance des terrains qu’elle possède à Bena-Makima (enregistré : volume VII,



folio i9) et à fialikoko. ainsi que celles des factoreries établies sur ces terrains, 
dans les limites et aux conditions des statuts de la Compagnie du Kasai et, 
notamment, des articles 7 et 8 .

Elle déclare conserver, en outre, dans les mêmes limites et conditions, tous ses 
droits sur les terres destinées à la culture, dont l’option lui a été accordée par 
l'Etat Indépendant du Congo.

4 — La C o m p a g n ie  A n v e rso ise  d e s  P la n ta t io n s  d u  L u b e fu  cède :
1° La jouissance des terrains enregistrés volume VII, folio 48; volume XII, 

folio 1 0  et des terrains qu’i Ile possède en location à Nienguele;
2° La propriété des factoreries établies sur ces terrains à Batumba et Nien

guele.
Usant de la faculté que lui accordent les articles 7 et 8  des statuts, la Compa

gnie Anversoise des Plantations du Lubefu déclare conserver la propriété et la 
jouissance des terrains qu’elle possède à Lubefu (enregistrés : volume Vil, 
folios 46 et 49) ainsi que celles de la factorerie y établie, dans les limites et aux 
conditions (les statuts de la Compagnie du Kasai et, notamment, des articles 7 
et 8 . Elle déclare conserver, en outre, dans les mêmes limites et conditions, tous 
ses droits sur les terres destinées à la culture, dont l’option lui a été accordée par 
l’Etat Indépendant du Congo

5. — La Société Anonyme P la n ta t io n s  L a c o u r t  cède :
1° La jouissance du terrain de Demba, enregistré volume VII, folio 37;
2° La propriété de la factorerie de Demba.
Usant de la faculté que lui accordent les articles 7 et 8  des statuts, la Société 

Anonyme plantations Lacourt déclare conserver la propriélé et la jouissance des 
terrains qu’elle possède à la Kondue (enregistrés : volume XII, folios 6  et 8 ) 
ainsi que celles de la factorerie y établie, dans les limites et aux conditions des 
statuts de la Compagnie du Kasai et, notamment,des articles 7 et 8 . Elle déclare 
conserver, en outre, dans les mêmes limites et conditions, tous ses droits sur 
les terres destinées à la culture, dont l’option lui a été accordée par l’Etat Indé
pendant du Congo

6 . — La Société Anonyme B e lg ik a  cède :
1° La jouissance des terrains enregistrés : volume VII, folios 38, 39 et 42; 

volume XII, folio H ;
2" La propriété des factoreries établies sur ces terrains, notamment celles de 

Luebo, llula et Inkongu iMunungu).
7. — La Société Anonyme C o m p to irs  C o n g o la is  V elde  cède :
1° La jouissance des terrains enregistrés : volume VII, folios 40, 41 et 51 ;
2° La propriélé des factoreries établies sur ces terrains : Butala, Beua- 

Kascnge, Ifuta et celle d’Ikoka, établie sur un terrain appartenant au Domaine 
de l’Etat.

8 . — La Société Anonyme L a  K a sa ie n n e , usant de la faculté que lui accor
dent les articles 7 et 8  des statuts, déclare conserver la propriété et la jouissance 
des terrains qu’elle possède à blanda (enregistrés : volume VII, folios 45 et 44) 
ainsi que celles de la factorerie y établie, dans les limites et aux conditions des 
staluts de la Compagnie du Kasai et, notamment, des articles 7 et 8 . Elle 
déclare conserver, en outre, dans les mêmes limites et conditions, tous ses droits 
sur les terres destinées a la culture, dont l’option lui a élé accordée par l’Etat 
Indépendant du liongo.

9. — La Société Anonyme L a  D ju m a  cède:
1° La jouissance des lerrains qu’elle occupe en vertu d’arrangements conclus 

avec l’Etat Indépendant du Congo à Luanu (Ljuma), Kikuite (Djuma) et Bolombo 
(Sankuru) ;
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2° La propriété dos factoreries établies sur ces terrains.
Usant de-la faculté que lui accordent les articles 7 et 8  des statuts, la Société 

Anonyme La Djuina déclare conserver la jouissance du terrain lui donné en 
location par l’Etat sur la rive droite de la Djuma Kwilu, à hauteur du rapide 
le plus rapproché de l’embouchure du Kwango, dans les limites et aux conditions 
des statuts de la Compagnie du Kasai et, notamment, des articles 7 et 8 .

10 — La Société Anonyme L ' E s t  d u  K w an go  cède :
1° La jouissance du terrain qu’elle occupe à Lusanga;
2" La propriété des factoreries de Lusanga, Mitshakila et la jouissance de celle 

de Tshimhane que la Société L’Est du Kwango loue à la Société Anonyme Belge 
pour le Commerce du Haut-Congo.

Usant de la faculté que lui accordent les articles 7 et 8  des statuts, la Société 
Anonyme L’Est du Kwango déclare conserver la propriété et la jouissance du 
terrain qu’elle a choisi à Lusangq, dans les limites et aux conditions des statuts 
delà Compagnie du Kasai et, notamment, des articles 7 et 8 .

1 1 .  — La Société Anonyme L a  L o a n je  cède la propriété de ses factoreries 
de Lubue, Bosongo et Bienge, établies sur des terrains appartenant au Domaine 
de l’Etat

Usant de la faculté que lui accordent les articles 7 et 8  des statuts, la Société 
Anonyme La Loanje déclare conserver la propriété et la jouissance du terrain 
qu’elle occupe à Benje et de la factorerie y établie, dans les limites et aux 
conditions des statuts de la Compagnie du Kasai et, notamment, des articles 7 
et 8

12. — La Société Anonyme L a  C e n tr a le  A fr ic a in e  cède la jouissance du 
terrain qu’elle occupe à Kivula et la propriété de la factorerie établie sur ce 
terrain.

15. — La C o m p agn ie  d es M a g a s in s  G é n é r a u x  d u  C o n go  cède :
1» La jouissance des terrains qu’elle occupe à Kashao et Dumba;
2° La propriété des factoreries établies sur ces terrains et sur celui de Pangu, 

appartenant à la Société Anonyme Belge pour le Commerce du Haut-Congo, 
enregistré volume VII, folio 26.

U. — La Société Anonyme L e  T r a f ic  C o n g o la is  cède :
1° La jouissance des terrains qu’elle possède à Lubue (enregistrés volume VII, 

folio 52), à Kabumba (volume VII, folio 53) et de celui qu’elle occupe à Iponga;
2° La propriété des factoreries établies sur les terrains repris ci-dessus.
Chacune des Sociétés contractantes fera remise à la Compagnie du Kasai des 

titres de propriété de tous les terrains qu’elle possède dans la région visée à 
l’article 5 des statuts, aux tins d’enregistrement des droits de la Compagnie du 
Kasai.

ANNEXE IL

Conformément à l’article 12 de l’acte constitutif de la Compagnie du Kasai, les 
Sociétés contractantes devront, notamment, fournir au Conseil d’administration 
de la Compagnie les renseignements et documents qui suivent:

1 A g e n ts . — Tous les contrats d’agents et toutes pièces modifiant ces 
contrats.

A l'appui de ces contrats, un rapport détaillant, pour chaque agent, sa fonction, 
ses aptitudes, son caractère, son état de santé habituel, la durée de son séjour 
eu Afrique au service de l’Etat ou de sociétés, les peines encourues à sa société 
ou ailleurs, en Afrique et en Europe, toutes les notes bonnes ou mauvaises et 
généralement tout ce qui forme son dossier.
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2. C le rc s , co m m is, a r t i s a n s . — Les mêmes pièces et mêmes notes pour les 
clercs, les commis et les artisans indigènes ou considérés comme tels.

ô. Le nombre des travailleurs indigènes employés dans chaque factorerie, 
la date et les conditions de leurs engagements et la durée de leur contrat, le 
prix de revient, en francs et centimes, du salaire et de l’entretien d’un ouvrier. 
Le nom des capita et des travailleurs dévoués et intelligents.

La nature des paiements des salaires, la ration hebdomadaire pour chaque 
travailleur

La confiance que l’on peut avoir dans le personnel ouvrier.
4. Les particularités du climat de la région où elles sont établies. Les maladies,

les décès et les défections parmi les agents. «
5. La densité des populations indigènes, leurs moeurs, leurs coutumes et leur 

sociabilité.
6 . Les facilités de recrutement.
7. Les moyens de communication dans l’intérieur du pays.
8 . Les facilités et les prix de transport à dos d’homme et par pirogues.
9. La quantité relative (la qualité et les prix) des vivres frais.
10. Les principaux produits indigènes livrés au commerce et les marchan

dises européennes les plus en vogue.
1 1 .  Les endroits les plus riches en caoutchouc et en ivoire.
12. La quantité récoltée mensuellement dans chaque factorerie.
13. Les prix d’achat et de vente du caoutchouc et de l’ivoire pour chaque 

factorerie.
14. Les régions où s’étendent les relations commerciales.
13. Les endroits à choisir pour y installer des comptoirs.
16 La nature des emballages des produits d’Afrique, leur résistance et la 

facilité de se les procurer.
17. Les inventaires approximatifs de toutes les marchandises, des vivres, des 

boissons, des médicaments, des pioduils divers, du materiel et, eu général, de 
tout ce qui existe dans les factoreries ou en cours de route et qui sera repris par 
la Compagnie du Kasai Les intéressés joindront à ces inventaires des échan
tillons de toutes les marchandises qu’ils cèdent. Ils ajouteront le nom ou les 
numéros qui désignent ces marchandises, le prix, le nom des fournisseurs et 
leur appréciation sur la valeur de chacune d’elles au point de vue des échanges 
avec les indigènes.

18. L’inventaire de toutes les constructions et des meubles qui les garnissent, 
la nature de ces constructions et celle des matériaux que l’on trouve dans le 
voisinage.

19. Un étal descriptif du matériel fluvial dont il est question à l’article 8 , 
alinéa 2 , indiquant la valeur approximative des embarcations.

Décret du 2 3  septembre i 9 0 2  portant modifications aux statuts 
de la Compagnie du Kasai.

LÉOPOLD II, Roi des Belges,

Souverain de l’É tat Indépendant du Congo,

A tous présents et à venir, Salut!

Revu notre décret du 24 décembre 1901 portant constitution de la Compagnie 
du Kasai, Société à responsabilité limitée;



Sur la proposition de Notre Secrétaire d’Etat,
Nous avous décrété et décrétons :

A rticle premier. — L’article lü des statuts de la Compagnie du Rasai est 
modifié comme suit :

« Ar t . 10 — La Compagnie remboursera à chacune des sociétés le montant 
» des marchandises reprises et du matériel fluvial repris, au moyen du capital 
■ et des bénéfices réalisés. Elle pourra également effectuer ce remboursement au 
» moyen d’une création d’obligations, sous réserve de l’approbation du Gouver- 
» nemenl. Les obligations qui seraient ainsi créées seront productives d’un inté- 
» rêt de 5 '/„ l’an et amorties en dix années, prenant cours à partir du 1 er jan- 
» vier 1904 »

A rt. 2. — Notre Secrétaire d’Etat est chargé de l’exécution du présent décret.
Donné à Bruxelles, le 2a septembre 1902. 

LEOPOLD.
Par le Roi-Souverain :

Au nom du Secrétaire d’Etat :
L e s  S e c ré ta ir e s  G é n é ra u x ,

H . Dr mogmans.
Ch* DE CüVELIER.
L ie b r e c h t s .

Décret du 5  octobre 1 9 0 7  portant tnodifications aux statuts 
de la Compagnie du Kasai.

LÉOPOLD II, Roi des B el g es ,

So Ij VER AIX DE l’État IrDÉPEXDAXT DU COXGO,

A tous présents et à venir, S aldi !
Revu Notre décret du 24 décembre 1001 portant constitution de la Compagnie 

du Kasai, Société à responsabilité limitée;
Sur la proposition de Notre Secretaire d’ Etat,

Nous avous décrété et décrétons ;
Article premier. — Il est ajouté à l’article 5 des statuts de la Compagnie du 

Kasai, anuexés au décret du 24 décembre 1901, l’alinéa suivant :
« Sous réserve de l’approbation du Gouvernement de l’Etal Indépendant du 

» Congo, elle peut s’intéresser, par voie de souscription, à d'autres entreprises 
» en Afrique. »

A r t . 2. — Notre Secrétaire d’Etat est chargé de l’exécution du présent décret.
Donné à Royat, le o octobre 1907. 

LEOPOLD.
Par le Roi-Souverain :

Au nom du Secrétaire d’Etat :
L e s  S e c ré ta ir e s  G é n é ra u x ,

H. Droogmans .

C hr DE CüVELIER.
L ie b r e c h t s .
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t l .

Conventions entre l’É ta t Indépendant du Congo et la  
Société anonyme belge « Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ».

Convention du  4  janvier 1 9 0 2  entre F État Indépendant 
du Congo et la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains.

Entre l’Etat Indépendant du Congo et la Société anonyme belge « Com
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ».

Il a été convenu ce qui suit :

C A H I E R  D E S  C H A R G E S

O bje t de l a  co n cessio n  e t a v a n t a g e s  a c c o r d é s  a u  c o n ce ss io n n a ire .

î. L’ Etat Indépendant du Congo concède, pour 9 9  ans, à partir du Ier jan
vier 1 9 1 2  ou à dater de !eur mise en exploitation complète si celle-ci avait lieu 
à une date antérieure, à la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains :

a ) Un chemin de fer reliant le fleuve Congo, en aval et en amont de 
Stanley ville, au lac Albert;

b) Un chemin de fer reliant le fleuve Congo, en aval et en amont de 
Nyangwe, au lac Tanganika (■ ).

2 . L’Etat accorde à la Compagnie concessionnaire l’usage de tous les 
terrains nécesstires pour l’établissement de la voie et de ses dépendances, y  
compris les quais d'embarquement et de débarquement aux points terminus 
des chemins de fer concédés; ces terrains seront au besoin expropriés par 
l’Etat et à son compte pour être remis sans frais à la Compagnie.

3. L’Etat attribue en outre à la Compagnie, à partir de ce jour et jusqu’à 
l’expiration de la concession des lignes prévues à l’article I e r , 4  millions 
d’hectares de terres et forêts à désigner par lui, formant une bande au sud et 
le long du chemin de fer désigné à l’article i6r (littéra a) (2), lesquels, sauf 
conventions ultérieures contraires, seront exploités par l’Etat, dès la constitu
tion de la Société, pour compte commun, les bénéfices à provenir de ces 
exploitations étant partagés par moitié entre l’Etat Indépendant du Congo et 
la Compagnie concessionnaire.

4 . L’attribution de terres, forêts et mines sera augmentée proportionnelle
ment aux augmentations du capital de la Société prévues par l’article 7  ci-après. 
Ces terres seront choisies à la suite des 4  millions d’hectares déjà concédés, 
de façon à former un bloc continu.

5. L’Etat autorise la Compagnie à faire des recherches minières dans le 
sous-sol des terres et forêts désignées ci-dessus.

En cas de découvertes de gisements miniers, l’Etat lui en concède l’exploi
tation. (*)

(*) Un plan schéma est annexé à la présente convention.
(2) La situation de ces terrains est teintée en rose sur le plan schéma annexé.
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C e tte  e x p lo ita t io n  s e ra  fa ite  so it  p a r  la  C o m p a g n ie , so it  p a r  d e s  so c ié té s  
f i lia le s  à c o n s titu e r . D an s  le  cas  d ’ e x p lo ita t io n  p ar la  C o m p a g n ie , la  m o ité  d es 
b é n é fice s  n ets  d e  l’ e x p lo ita t io n  r e v ie n d r a  à l 'E t a t .  D a n s  le  cas  d ’e x p lo ita t io n  
p a r  d es  so c ié té s  filia le s , la  m o it ié  d es  a p p o rts  et d e s  a v a n ta g e s  g é n é ra le m e n t 
q u e lc o n q u e s  a ttr ib u é s  à la  C o m p a g n ie  a p p a r t ie n d ra  à l’ E ta t .

6 . A  d a te r  d e  l ’e x p ira tio n  d e s  te rm e s  s tip u lé s  a u x  a r t ic le s  1 e t 3 , l ’ E ta t  sera  
s u b ro g é  à  to u s  le s  d ro its  d u  c o n c e s s io n n a ire . I l e n tre ra  im m é l ia t e m e n t  en  
p o sse ss io n  d e s  c h e m in s  d e  fe r  e t d e  le u r  m a té r ie l .

7 .  L e  ca p ita l d e  la  C o m p a g n ie  est fix é  à 2 5 ,o o o ,o o o  d e  fr a n c s , il est r e p r é 
se n té  p ar 10 0 ,0 0 0  a c t io n s  d e  c a p it a l ;  il est c ré é , en  o u tr e , 10 0 ,0 0 0  ac tio n s  d e 
d iv id e n d e , q u i re s te ro n t n o m in a t iv e s  p e n d a n t v in g t-c in q  a n s . C e  ca p ita l s e ra  
su c c e ss iv e m e n t a u g m e n té  p a r  d éc is io n  d e l’ a s s e m b lé e  g é n é ra le  e x t ra o r d in a ir e  
a v e c  l’a u to r isa t io n  d e  l ’E t a t ,  d an s le s  c o n d it io n s  d e  l ’a r t ic le  i 3 d e s  sta tu ts , au  
fu r  e t à  m e s u re  d e  la  co n stru ctio n  d es  lig n e s  c o n c é d é e s . P a r  e x c e p tio n , le  
C o n se il d ’a d m in is tra t io n  est , d ès  à  p ré se n t, a u to r is é  à p o rte r  en u n e  o u  p lu 
s ie u r s  fo is  le  ca p ita l à 5o ,0 0 0 ,0 0 0  de f r a r c s  p a r  la  c ré a t io n  d e  10 0 ,0 0 0  ac tio n s  
d e  ca p ita l n o u v e lle s , sa n s  a v o ir  b e so in  d e  r e c o u r ir  à u n e  d éc is io n  d e  l ’a s se m b lé e  
g é n é ra le .

U n  d ro it  de p r io r ité  est r é s e r v é , a u  p a ir , a u x  p o rte u rs  d e s  10 0 ,0 0 0  a c tio n s  
d e  d iv id e n d e  n o m in a tiv e s  n °B 1 à 10 0 ,0 0 0  p o u r  la  s o u sc r ip t io n  d e  to u tes  le s 
a u g m e n ta t io n s  d e c a p ita l.

D a n s  le  cas  o ù  le s  a u g m e n ta t io n s  d e ca p ita l n e  s e ra ie n t  p a s  r é a lisé e s  a u x  
é p o q u e s  o ù  e lle s  a u ra ie n t  été  d é c id é e s , l ’ E ta t  In d é p e n d a n t , a p rè s  u n  d é la i d e  
d e u x  a n n é e s , p o u rra  d isp o se r  d es  p a r t ie s  d e  co n c e ss io n  d e s  lig n e s  n o n  
e x é c u té e s . L a  C o m p a g n ie , d a n s  ce  c a s , b o rn e ra  son  o b je t  a u x  lig n e s  q u i a u ro n t  
é té  co n stru ite s  a v e c  le  c a p ita l r é a l is é , le s a ttr ib u tio n s  te r r ito r ia le s  a ffé re n te s  à 
ce ca p ita l y  r e s ta n t  a tta c h é e s .

8 . L ’ E ta t  d u  C o n g o  se  r é s e r v e  d e  d é s ig n e r  tro is  d é lé g u é s  a u  C o n se il d ’ a d m i
n istra tio n , le sq u e ls  a u ro n t  v o ix  c o n su lta t iv e .

9 . L ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  g a ra n tit , à  p a r t ir  d u  i er ja n v ie r  19 0 2 ,  un  
m in im u m  d ’ in té rê t  d e  4  p . c . p lu s  l 'a m o rt is se m e n t en  n o n a r te - n e u f  a n s , a u x  
actio n s d e  ca p ita l d e  la  S o c ié té . C ’ e s t-à -d ire  q u e , lo rsq u e  les b é n é fic e s  à 
p r o v e n ir  tan t d e  l ’e x p lo ita t io n  d es  c h e m in s  d e  fe r  q u e  d e  l’e x p lo ita t io n  d es  
te rre s  et m in e s  a t t r ib u é e s  à la  C o m p a g n ie  n e  s u ffiro n t  p as  p o u r  p a y e r  4  p . c. 
a u x  a c t io n s  d u  c a p ita l, p lu s  l ’ a n n u ité  d ’ a m o rt is -e m e n t , l ’ E ta t  s u p p lé e ra , 
c h a q u e  a n n é e , a u x  in su ff isa n c e s  à d u e  c o n c u rre n c e . L a  m ê m e  g a ra n t ie  
d ’ in té rê t e t d ’a m o rtisse m e n t est a c c o rd é e  a u x  a c t io n s  de cap ita l c ré é e s  p a r  le s 
a u g m e n ta t io n s  d e  ca p ita l à ré a lise r  d an s le s co n d itio n s  c i-d e ssu s .

M e n tio n  d e  cette  g a ra n tie  se ra  in sc r ite  s u r  le s t itre s , q u i p o rte ro n t la  s ig n a 
tu re  d ’ u n  d é lé g u é  de la  T r é s o r e r ie  d e l’ E ta t  et le  sceau  d e  la  T r é s o r e r ie  
g é n é ra le  d e  l ’ E ta t  p o u r  v a lo ir  u n e  re n te  a n n u e lle  d e  to  fra n c s  o r , q u e ls  q u e  
so ie n t  le s  im p ô ts  d o n t cette  ren te  se ra it  fra p p é e  p a r  la  s u ite , so it au C o n g o , 
so it  en  B e lg iq u e .

L e s  co u p o n s  re p ré s e n ta n t  cette  ren te  a n n u e lle  de 10  fran cs  sero n t re çu s  
d a n s  le s  c a isse s  d e l’ E ta t  p o u r  p a ie m e n t d es  im p ô ts  et d ro its  de d o u a n e s . A u  
cas  o ù  les b é n é fic e s  d e  la  C o m p a g n ie  n e  lu i p e rm e ttra ie n t  p as  le p a ie m e n t 
in té g ra l d e  l ’ in té rê t à 4  p . c . et l ’ a m o rt isse m e n t en n o n a n te -n e u f a n s  c i-d e ssu s  
p ré v u s , la  C o m p a g n ie  d e v r a it  en  d o n n e r  a v is , au  p lu s ta rd  le  i er ju in  d e 
c h a q u e  a n n é e , à  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o . C e lu i-c i  p a ie ra it  la  d ifféren ce  
a va n t le  t or ju il le t  s u iv a n t , d ate  d e  l’ é c h é a n c e  d u  co u p o n  d e 10  fra n c s . 
L ’a m o rtis s e m e n t d es  a c tio n s  d e  cap ita l se  fe r a  p a r  t ir a g e  au  s o r t , c o n fo rm é 
m en t au  ta b le a u  d ’a m o rt is s e m e n t  a n n e x é  a u x  statu ts  de la  S o c ié té .

C o n stru c tio n  d e s  l ig n e s  co n céd é es.

1 0 .  L ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  fe ra  le s  é tu d e s  e t  a r rê te ra  le s  tra c é s  d es 
lig n e s  c o rc é d é e s . L e s  tra c é s  ne p o u rro n t  ê tre , d an s la  s u ite , m o d if ié s  p ar le  
c o n c e ss io n n a ire  san s le  c o n se n te m e n t d e  l’ E ta t .
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11. L’Etat construira la plateforme complète, y compris les bâtiments des 
gares, magasins, dépôts et ateliers, et livrera les voies po,ées et ballastées

Les rails, traverses, accessoires et toutes les parties métalliques, générale
ment quelconques, seront fournis par la Compagnie, franco bord à Anvers, 
aux époques et dans les pr portions à désigner six mois d’avance par l’ Etat.

Toutes les fournitures à effectuer par la Compagnie seront mises en adjudi
cation publique ou restreinte. L’Etat se réserve le contrôle absolu de toutes 
les adjudications, marchés et fournitures.

1 2 . La Compagnie remboursera à l’Etat, au fur et à mesure de leur exécu
tion, le prix de revient de ces divers travaux. Elle versera et maintiendra 
toujours dans la caisse de l’Etat, à titre de provision, une somme de un 
million de francs, jusqu’à l’achèvement complet des travaux incombant à 
l’Etat.

E x p lo i t a t io n  d es l ig n e s  co n céd é es. — C a h ie r  d e s  c h a r g e s  
d e  l ’e x p lo ita t io n .

13. La Compagnie exploitera les lignes concédées, conformément aux 
clauses contenues dans les dispositions suivantes :

M a t é r ie l  d ’e x p lo ita t io n .

1 4 . La Compagnie fournira le matériel roulant, le matériel fixe ainsi que 
le mobilier et l’outillage.

15. Elle adoptera, pour son matériel d’exploitation, des types répondant aux 
exigences du trafic. Ce matériel devra être solide, entretenu avec soin et 
présenter toutes les garanties désirables au point de vue de la sécurité des 
voyageurs et des transports.

Les plans d’ensemble du matériel roulant devront être approuvés par l’ Etat 
avant la mise en adjudication.

Il y aura au moins deux classes de voitures de voyageurs.

Voies. — É c a r te m e n t  d e s  r a i l s .

1 6 . L’écartement des rails sera de 1 mètre. Les profils, poids et types des 
rails, traverses et accessoires devront être approuvés par l’ Etat.

La ligne pourra être à simple voie, sauf aux endroits où la double voie 
serait nécessaire pour le croisement des trains ou pour d’autres raisons.

Il sera loisible, en tout temps, à la Compagnie, après la construction de la 
ligne, de modifier celle-ci et de généraliser l’établissement d’une double voie, 
d’accord avec l’Etat.

Si ces améliorations exigeaient des changements importants aux tracés 
primitivement exécutés, les changements de tracés devraient être soumis à 
l’approbation préalable du Gouvernement. Dans ce cas, les frais éventuels 
d’expropriation de terrains seront supportés par la Compagnie.

C lô tu re , ro u te s  e t p a s s a g e s .

1 7 . La Compagnie pourra, aux endroits où elle le jugera convenable, 
établir des clôtures le long de la voie ferrée et autour des dépendances des 
lignes.

Mais elle devra laisser libre passage sur la voie ferrée pour les routes ou 
chemins existants ou à créer dans l’avenir, conformément aux dispositions 
légales.
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In d e m n ité s et f r a i s  à  c h a r g e  d e  l a  C o m p a g n ie .

1 8 .  T o u te s  le s  in d e m n ité s  et to u s  le s  fr a is  a u x q u e ls  d o n n e ro n t  l ie u , a u  profit 
d e  q u i q u e  ce  so it , l ’ e x p lo ita t io n  et l ’ en tre tie n  d es  c h e m in s  d e  f e r  et d e  le u rs  
d é p e n d a n c e s  sero n t e x c lu s iv e m e n t  à  la  c h a rg e  d e  la  C o m p a g n ie , à  la  se u le  
e x c e p tio n  d e  ce  q u i est s t ip u lé  à l ’a r t ic le  2 q u a n t  à la  c o n c e ss io n  d e s  te r ra in s  
n é c e s sa ire s  p o u r  l ’é ta b lis s e m e n t  d es lig n e s  et d e le u rs  d é p e n d a n c e s.

H a lte s  in te rm é d ia ire s .

i g .  P e n d a n t to u te  la  d u r é e  d e  la  c o n c e ss io n , le  G o u v e rn e m e n t  a u ra  le  d ro it  
d e  d é s ig n e r  le s  e n d ro its  o ù  d e v ro n t  ê tre  é ta b lie s  d es  h a lte s  ou  d es s ta tio n s, 
sa n s  q u e  c e lle s-c i p u isse n t  ê tre  ra p p ro c h é e s  d e  m o in s  de 5 o k ilo m è tre s .

L a  C o m p a g n ie  n e  p o u rra  é ta b lir  d es  g a r e s , s ta tio n s  et h a lte s  n o u v e lle s , san s 
l’ au to risa tio n  d e  l’ E ta t .

B u r e a u x  d es p o s te s  e t d e s  d o u an es.

2 0 . L a  C o m p a g n ie  fo u rn ir a  g ra tu ite m e n t , d a n s  le s  s ta tio n s q u e  d é s ig n e ra  le  
G o u v e r n e m e n t , u n  lo ca l et u n  lo g e m e n t p o u r  le  ie r v ic e  d es  p o stes  et des 
d o u a n e s  a in s i q u ’ un lo g e m e n t p o u r  le s  h o m m e s  d e  p o lic e  d on t la  p ré se n c e  
p o u rra it  ê tre  n é c e s sa ire  d a n s  l ’ in té rê t  d e la sé c u r ité  d es  lig n e s .

N o m b re  d e  tr a in s .

2 i .  L a  C o m p a g n ie  o r g a n is e r a , p en d a n t to u te  la  d u ré e  d e  son  e x p lo ita t io n , 
u n  n o m b re  d e  t ra in s  su ffisa n t  p o u r  l’ e x p é d it io n  r é g u liè r e  d e s  v o y a g e u r s  et d e s  
m a rc h a n d ise s , a v e c  m in im u m  de d e u x  t ra in s  p a r  se m a in e .

E n  cas d ’ e n c o m b re m e n t, la  C o m p a g n ie  se ra  ten u e  d ’ e ffe c tu e r  le s  tran sp o rts  
p o u r  s e r v ic e  p u b lic  a v a n t to u s  a u tre s .

L a  C o m p a g n ie  d e v ra , à la  d e m a n d e  d u  G o u v e r n e u r  G é n é r a l  o u  d e  son  
d é 'é g u é , o rg a n is e r  d es  c o n v o is  e x tra o rd in a ire s  sp é c ia u x  p o u r  e ffe c tu e r  le s  
tra n sp o rts  q u i d e v ro n t  ê tre  fa it s  d ’u rg e n c e  d a n s  l’ in té rê t d e l ’ E ta t . L e s  v o y a g e u r s  
et le s  m a rc h a n d is e s  q u i se ro n t  tra n sp o rté s  p a r  ces  t ra in s  s p é c ia u x  sero n t s o u m is  
a u x  ta r ifs  o rd in a ire s  p a y é s  p a r  l 'E t a t ;  le  G o u v e rn e m e n t  p a y e r a , en  o u tre , p o u r  
c h a q u e  tra in  sp é c ia l, u n e  in d e m n ité  su p p lé m e n ta ire  d e  f r .  2 .5 o  p ar t r a in -  
k ilo m è tr e . E n  au cu n  cas  cette  in d e m n ité  f ix e  et le  p ro d u it  d es  ta x e s  ne p o u rro n t  
être  in fé r ie u r s  à 1 ,0 0 0  fra n c s .

V itesse  d e s  t r a in s .

2 2 . L a  v ite ss e  d es  t ra in s  s e ra  d ’au  m o in s  20 k ilo m è tre s  à l ’h e u re , a r rê ts  non 
c o m p ris .

In te r ru p tio n  d e se rv ic e .

2 3 . L e s  ré p a ra t io n s , re n o u v e lle m e n ts  o u  re c o n stru c t io n s  à  fa ir e  à  la  v o ie  
d e v ro n t  ê tre  e x é c u té s  d e  m a n iè re  à  n ’e n tra în e r  a u c u n e  in te rru p t io n  d a n s  le  
s e r v ic e .

2 4 . S i ,  p o u r  d e s  ra is o n s  d e  fo rc e  m a je u r e , le  s e rv ic e  d o it ê tre  in te rro m p u  
m o m e n ta n é m e n t s u r  u n e  p a rt ie  d e  la  lig n e , la  C o m p a g n ie  se  c h a rg e ra  d ’a s s u re r  
le  s e rv ic e  d es  tra n sp o rts  p a r  tou t au tre  m o y e n  a u ss i r a p id e  q u e  p o ssib le  e t e lle  
n e  p o u rra  e x ig e r  d e  c e  c h e f  a u c u n e  ré m u n é ra t io n  s u p p lé m e n ta ire , à  m o in s  
q u e  le  G o u v e r n e u r  G é n é ra l n ’y  d o n n e  so n  a ssen tim en t.
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T a r i f s .

a 5 . L e s  ta r i fs  d e s  tra n sp o rts  se ro n t é ta b lis  p a r  to n n e et p ar k ilo m è tr e  e t n e 
p o u rro n t  e x c é d e r  le s ta u x  fix é s  à  l ’a n n e x e  c i- jo in te .

I ls  se ro n t r é v is a b le s  to u s  le s  d ix  a n s , s a n s  q u e  les a b a is se m e n ts  d e  ta r i fs  
p u isse n t  fa ire  b a is s e r  le s  b é n é fic e s  a n n u e ls  en d e sso u s  d e  la  m o y e n n e  d e s  
b é n é fic e s  d e s  c in q  a n n é e s  q u i  a u ro n t  p ré c é d é  c e tie  ré d u c tio n . E n  a u c u n  c a s , u n  
t a r i f  a in s i r é v is é  n e  p o u rra  ê tre  in fé r ie u r  a u  coû t ré e l d u  t ra n sp o rt  m a jo ré  d e  
25  °/o. L a  p re m iè re  p é r io d e  d e  d ix  a n s  c o m m e n c e ra  à  c o u r ir  à d a te r  d e  la  m is e  
en  e x p lo ita t io n  d ’u n e  p r e m iè re  sectio n  d on t la  lo n g u e u r  n e  s e ra  pas in fé r ie u re  
à  to o  k ilo m è tre s .

2 6 . O u tre  le  p r ix  d e tra n sp o r t , la  C o m p a g n ie  p o u rra  p e r c e v o ir , s u r  le s  
m a rc h a n d ise s  et b a g a g e s , d e s  fra is  a c c e sso ire s  p o u r  le  c h a rg e m e n t, le  d é c h a r 
g e m e n t o u  le s  a u tre s  o p é ra tio n s  e ffec tu ées  p ar se s  so in s ; m a is  le  t a r i f  d e  ces 
f r a is  a c c e sso ire s , q u i n e  se ro n t  d a n s  au cu n  cas  p e rç u s  q u e  p o u r  ré m u n é re r  d es  
s e r v ic e s  r é e lle m e n t  r e n d u s , n e  p o u rra  ê tre  m is  e n  v ig u e u r  q u ’a p rè s  a v o ir  été 
a p p ro u v é  p a r  le  G o u v e r n e u r  G é n é ra l, q u i p o u rra  to u s  le s  a n s  en  p ro v o q u e r  la  
r é v is io n .

2 7 . L a  C o m p a g n ie  n e p o u rra  a b a is se r  se s  ta r ifs  n i c o n c lu re  d e s  c o n v e n tio n s  
p a r t ic u liè re s  d e tra n sp o rts  sa n s  u n  a c c o rd  p ré a la b le  a v e c  le  G o u v e rn e m e n t .

2 8 . L e s  ta r ifs , u n e  fo is  r é d u it s , n e  p o u rro n t  p lu s  ê tre  r e le v é s  san s r e s s e n t i 
m e n t p ré a la b le  d u  G o u v e r n e m e n t ; to u te fo is , le  G o u v e rn e m e n t  d e v r a  a u to r is e r  
le  re lè v e m e n t  d es ta r ifs , si le s  ré d u c tio n s  fa ite s  ou co n se n tie s  p a r  la  C o m p a g n ie , 
en  v e r tu  d e  l ’ a r t ic le  2 5 , on t e u  p o u r  c o n sé q u e n c e  d e  fa ir e  b a is s e r  le s  b é n é fic e s  
a n n u e ls  en  d e s so u s  de la  m o y e n n e  d e s  b é n é fice s  d es  c in q  a n n é e s  q u i a u ro n t  
p ré c é d é  cette  ré d u c t io n .

2 9 . L e s  ta r ifs  d e v ro n t , a u  m o in s  u n  m o is  a v a n t  d ’être  m is  en  v ig u e u r ,  ê tre  
a f f ic h é s  d an s to u te s  le s  g a re s  d e  l’ E t a t ;  ils  d e v ro n t  é g a le m e n t ê tre  n o tifié s , en 
te m p s  u tile , au  G o u v e r n e u r  G é n é ra l et au  G o u v e rn e m e n t c e n tra l. I l  ne p o u rra  
ê tre  d é ro g é  à  ces  p re sc r ip t io n s  q u e  d a n s  d es c irc o n sta n c e s  e x c e p tio n n e lle s  d o n t 
il se ra  re n d u  c o m p te , d a n s  le  p lu s  b r e f  d é la i , a u  G o u v e r n e u r  G é n é r a l  e t  a u  
G o u v e rn e m e n t  c e n tra l.

R è g le m e n ts  d ’e x p lo ita t io n .

3 0 . L a  C o m p a g n ie  p o u rra , d a n s  le s  rè g le m e n ts  d ’e x p lo ita t io n , d é te rm in e r  
le s  c o n d it io n s  a u x q u e l le s  e l le  se  c h a rg e ra  d u  t ra n sp o rt  d es  v o y a g e u r s  et d es  
m a rc h a n d ise s , d e s  c h a r g e m e n ts  et d es  d é c h a rg e m e n ts  et d e  to u te s  a u tre s  
o p é ra tio n s  a c c e sso ire s .

L e s  rè g le m e n ts  n e  p o u rro n t  ê tre  m is  en  v ig u e u r  q u ’a p rè s  ap p ro b a tio n  p a r  
le  G o u v e rn e m e n t  c e n tra l. L e  G o u v e rn e m e n t  p o u rra  en  p r o v o q u e r  la  r é v is io n  
to u s  le s c in q  an s.

A p p lic a t io n  u n ifo rm e  d es t a r i f s  et règ lem en ts .

3 1 .  A  m o in s  d ’a u to r isa t io n  c o n tra ire  d u  G o u v e rn e m e n t , la  C o m p a g n ie  s e ra  
te n u e  d e  tra n sp o rte r , au  p r ix  d es  ta r ifs  q u i a u ro n t été  p u b lié s  et a u x  c o n d itio n s  
f ix é e s  p ar le s  rè g le m e n ts , to u s  le s  v o y a g e u r s  e t to u tes  le s m a rc h a n d ise s  n o n  
e x c lu e s  d u  tra n sp o rt  en  v e r tu  d e  d isp o s it io n s  lé g a le s , san s  p o u v o ir  a c c o rd e r  
d e s  fa v e u r s  à  d es  p a r t ic u lie rs  o u  à  d e s  S o c ié té s  q u e lc o n q u e s .

S u r v e illa n c e  d e  l ’E t a t .

3 a . L e  G o u v e r n e u r  G é n é r a l  p o u rra  c o m m e ttre  u n  ou  p lu s ie u rs  fo n c tio n 
n a ire s  d e  l ’ E ta t  à  l ’e f fe t  d e  c o n sta te r , en  to u t te m p s , l ’état d es  l ig n e s , d e  le u rs  
d é p e n d a n c e s  et d e  le u r  m a té r ie l d ’e x p lo ita t io n , et la  m arch e  d e  l ’ e x p lo ita t io n .

9
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Les agents de la Compagnie seront tenus de leur donner libre accès dans 
les stations et haltes et sur les lignes ferrées.

T r a n s p o r t  p o u r  com pte d e  l ’E t a t .

33. La Compagnie transportera gratuitement par ses trains ordinaire; les 
agents de l’Etat qui auront été commissionnés, comme il est dit à l’article 32, 
ou qui auront à intervenir d’une manière quelconque dans le service du 
chemin de fer.

Les agents blancs, officiers, etc. de l’Etat voyageront en première classe au 
tarif de la deuxième classe.

Les agents de couleur de l’ Etat jouiront de 5o °/0 de réduction en deuxième 
classe.

Pour les troupes qui seraient transportées sur wagons à marchandises, ce 
tarif serait abaissé à un centime par homme et par kilomètre, avec mini
mum de 3o centimes par wagon-kilomètre.

T é lé g ra p h e s .

3 4 . La Compagnie devra établir une ligne télégraphique ou téléphonique le 
long de chaque voie ferrée pour les besoins du service. Cette ligne sera 
construite par l’Etat aux frais de la Compagnie. Pendant la période de 
construction des voies ferrées, l’Etat pourra transmettre gratuitement ses 
communications télégraphiques et téléphoniques.

La Compagnie sera tenue de transmettre les dépêches officielles moyennant 
un prix de 5 centimes par mot.

L’Etat pourra se servir des potaux de la Compagnie pour établir un fil 
spécial relié à des appareils spéciaux télégraphiques ou téléphoniques, desservis 
par des agents de l’Etat, à la seule condition que l'Etat indemnise la Com
pagnie des frais supplémentaires que ces installations nouvelles lui occasionne
raient.

D isp o sitio n  d es ch em in s d e f e r  en c a s  d 'évén em en ts e x t r a o r d in a i r e s .

35. En cas de guerre, ou s’il se présente des circonstances extraordinaires 
compromettant l’ordre public, le Gouverneur Général pourra exiger soit une 
interruption totale eu partielle du service, soit l’usage total ou partiel des voies 
et du matériel dans l’intérêt de l’ Etat, moyennant une indemnité qui ne 
dépassera pas le dommage qui en sera résulté pour la Compagnie.

R a c h a t .

36. L’Etat Indépendant du Congo aura le droit, en tout temps, de reprendre 
l’exploitation du chemin de fer en remettant à la Compagnie le bénéfice 
éventuel de l’exploitation pendant la durée de la concession restant à courir, 
la Compagnie conservant, pendant cette durée, sa part de bénéfices dans les 
exploitations des terres et des mines.

C o n stru c tio n  év en tu elle  d ’a u tr e s  l ig n e s  f e r r é e s .

37. La Compagnie devra, pendant toute la durée de son exploitation, per
mettre que les lignes affluentes dont l’Etat décréterait ou autoriserait la 
construction se raccordent aux lignes actuellement concédées ou traversent 
leurs voies. La Compagnie ne pourra cependant être astreinte de ce chef à 
aucune dépense qui ne serait pas nécessitée par les besoins de sa propre 
exploitation et elle pourra exiger des constructeurs ou exploitants des lignes 
nouvelles une équitable indemnité, tant pour les travaux supplémentaires 
qu’elle devrait exécuter afin de permettre la construction ou l’exploitation de 
ces lignes que pour l'usage des petites parties de ses voies ou de ses installa
tions qui deviendraient communes avec d’autres exploitants.
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E n  cas  d e  d é sa c c o rd  s u r  l ’ in d e m n ité  v is é e  d a n s  l ’a l in é a  p ré c é d e n t , cette  
in d e m n ité  s e ra  f ix é e  p a r  e x p e rts .

A g e n ts  d e  la  C o m p a g n ie  à  co m m iss io n n e r  
co m m e o ffic ie rs  d e  p o lic e  ju d ic ia ir e .

3 8 . L ’ E ta t  se r é s e r v e  de c o n fé r e r a  d es a g e n ts  d e  la  C o m p a g n ie  le s fo n ctio n s  
d ’ o ffic ie rs  d e p o lic e  ju d ic ia ire  p o u r  la  r e c h e rc h e  et la  co n sta tatio n  d es  in f r a c 
t io n s  co m m ise s  su r  le s  lig n e s  fe rré e s  ou  à  le u rs  a b o rd s . L a  C o m p a g n ie  o b lig e r a  
se s  a g e n ts  à acce p te r  le s d ite s  fo n c tio n s, san s q u e  l’ E ta t  le u r  d o iv e  d e ce  c h e f  
a u c u n e  ré m u n é ra t io n .

T o u s  le s  agen ts  d u  s e rv ic e  d ’e x p lo ita t io n  se ro n t  a ss e rm e n té s  à  l ’ e ffet d e  
v e r b a lis e r  s u r  le s  in fra c t io n s  a u x  rè g le m e n ts  de p o lic e  d e  l’ e x p lo ita tio n  d e s  
c h e m in s  d e  fe r .

P é n a l i té s .

3 g . S i  la  C o m p a g n ie  n e  m et p a s  le s  lig n e s  en  e x p lo ita t io n  d a n s  le d é la i de 
s ix  m o is  a p rè s  la  r e m ise  p a r  l ’ E ta t  d es  t ro n ç o n s  d e  lig n e s  s u c c e ss iv e m e n t 
a c h e v é s , l ’ E ta t  a u r a it  le  d ro it  d ’ e x p lo ite r  lu i-m ê m e  les lig n e s  p o u r  co m p te  et 
a u x  f r a is ,  r isq u e s , et p é r ils  d e  la  C o m p a g n ie , ju s q u ’à  ce  q u e  ce lle -c i so it en  
m e s u re  d ’a s s u re r  l’ e x p lo ita tio n .

4 0 . S i  la  C o m p a g n ie  n ’e n tre te n a it  p as  c o n v e n a b le m e n t le s lig n e s  a v e c  le u rs  
d é p e n d a n c e s , si e lle  c essa it  d e  le s  e x p lo ite r  ré g u liè re m e n t  o u  n ’y  e m p lo y a it  
p a s  u n  m a té r ie l d ’ e x p lo ita t io n  su ffisa n t et c o n v e n a b le , c o n fo rm é m e n t au  p rése n t 
c a h ie r  d es  c h a rg e s , l ’ E ta t  a u ra it  le  d ro it d 'y  p o u rv o ir  d ’ o ffic e  p o u r  co m p te  et 
a u x  fr a is ,  r is q u e s  e t p é r ils  de la  C o m p a g n ie .

E n  cas  d ’ in te rru p tio n  d u  s e r v ic e  n on  ju stifié e  p ar d es  cas  de fo rc e  m a je u re , 
la  C o m p a g n ie  e n c o u rra it  u n e  a m e n d e  d e  m ille  fra n c s  p a r  s e m a in e . S i  cette  
in te rru p tio n  n o n  ju s t ifié e  p a r  d es  cas d e fo rce  m a je u re  se  p ro lo n g e a it  p en dan t 
p lu s  d e  s ix  s e m a in e s , l ’ E tat a u ra it  le  d ro it  d ’a s s u re r  cette  e x p lo ita t io n  a u x  fra is , 
r is q u e s  et p é r ils  d e  la  C o m p a g n ie .

L e s  fr a is ,  a m e n d e s , r isq u e s  et p é r ils  c i-d e ssu s  s tip u lé s  a u x  a r t ic le s  3 g e t 40  
o u  to u s  a u tre s  n e  p o u rro n t  en  a u c u n  cas  a ffe c te r  la  g a ra n t ie  d ’ in té rê t  d e  4  °/o 
et d ’a m o rtis s e m e n t d o n ré e  p ar l ’ E ta t  d u  C o n g o  a u x  a c t io n n a ire s  d e  la  C o m 
p a g n ie .

4 1 .  S i  la  C o m p a g n ie  e x ig e a it  le p a ie m e n t d e s  p r im e s  d e  tra n sp o rt o u  d es 
f r a is  a c c e sso ire s  d ’a p rè s  u n  t a r i f  o u  u n  ta u x  a u tre s  q u e  c e u x  p o u van t ê tre  
lé g a le m e n t  a p p liq u é s , e lle  e n c o u rra it  u n e  a m e n d e  é g a le  a u x  so m m e s  a in s i 
i l lé g a le m e n t p e r ç u e s , fa n s  p r é ju d ic e  d e  to u s  d o m m a g e s -in té rê ts  e n v e rs  l ’ E ta t 
e t e n v e r s  d es  t ie r s .

S t a tu t s  d e la  C o m p a g n ie  e t t r a n s fe r t  éven tu el d e  l a  co n ce ss io n .

4 2 . L a  C o m p a g n ie  c o n c e s s io n n a ire  ne p o u rra , so u s  p e in e  d ’a n n u la tio n  d e  sa 
c o n c e ssio n  et des d ro its  et a v a n ta g e s  q u i en  ré s u lte n t , n i m o d if ie r  ses  statu ts, 
n i  s e  fu s io n n e r  a v e c  u n e  a u lr e  S o c ié té , n i t r a n s fé r e r  en  to u t  ou  en  p a rtie  la  
co n c e ssio n  q u i fa it  l ’o b je t  de la  p rése n te  c o n v e n tio n , sa n s  l’ a s se n tim e n t p r é a 
la b le  d u  G o u v e rn e m e n t .

A in s i  fa it , à  B r u x e l le s ,  e n  d o u b le  e x e m p la ir e , a u  s iè g e  d u  G o u v e rn e m e n t  
d e  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o , le  4  ja n v ie r  13 0 2 .

P o u r  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  : P o u r  la  S o c ié té  a n o n y m e  b e lg e

A u  n o m  d u  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t  : « C o m p a g n ie  d es  c h e m in s  d e  fe r  d u  C o n g o

L e s  S e c r é t a ir e s  G é n é ra u x , S u p é r ie u r  a u x  G ra n d s  L a c s  A fr ic a in s  » : 

H . D roogmans. C . de B u r l e t .

C h r  de C u v e l ie r . E d. E mpain .

L ie b r e c h t s .
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ANNEXE A LA CONVENTION

T a r i f s .

V o y a g e u r s  : à  la  m o n té e  et à la  d e sc e n te  (*) :

t r8 c l a s s e ........................................................ f r .  0 .6 0  p a r  k ilo m è tr e .
2 e c l a s s e ........................................................ f r .  o . o 5 —

L e s  t ra v a i l le u r s  n o ir s  a u  s e rv ic e  d ’u n  m ê m e  m a ître  et v o y a g e a n t  p ar g ro u p e  
d ’au  m o in s  tre n te  jo u iro n t  d ’u n e  ré d u c tio n  d e  5o °/0 s u r  le  t a r i f  de la  
d e u x iè m e  c 'a s se .

B a g a g e s .  —  T o u t  v o y a g e u r  d e  p re m iè re  c 'a sse  jo u it  d ’u n e  fr a n c h is e  d e  
b a g a g e s  d e  10 0  k ilo g r a m m e s ; to u t v o y a g e u r  d e  d e u x iè m e  c la sse  jo u it  d ’u n e  
fra n c h is e  d e  b a g a g e s  d e  20 k ilo g r a m m e s .

L e s  e x c é d e n ts  d e  b a g a g e s  p a ie n t 1 c e n tim e  p a r  1 0  k ilo g ra m m e s  et p ar 
k ilo m è tre .

M a rc h a n d is e s .

A  la  m o n té e , p o u r  to u te s  le s  m a rc h a n d ise s  a u tre s  q u e  le s  p ro d u its  n é c e s 
s a ire s  à l ’ a lim e n ta tio n , y  c o m p ris  v in s ,  b iè re s  e t e a u x  m in é ra le s , a in s i q u e  les 
fe r s ,  a c ie r s , m a c h in e s , e tc ., et to u t m a té r ie l n é c e ssa ire  à la  c o n stru c tio n  d e  
c h e m in s  d e  fe r  o u  d e  b a te a u x , f r .  1 . 3 o p a r  to n n e  e t p ar k ilo m è tre .

A  la  d e sc e n te  :

Amandes de palme .  .  . fr. O . 1 2 V*par tonne et par kilomètre
Arachides................................. 12 V. —

Bois de construction. 0 12 * / ! —
Café, cacao, r i z .......................
Caoutchouc . . . . .

0  . 10 —

0 . 5 5 —

Gommes copales blanches . 0  . 10 —
Gommes copales rouges. . 0 1 0 —
Huile de palme....................... 0 . 10 —

Ivoire....................................... 4o —
O rseille.................................. 20 —

S é sa m e .................................. 0 . I O —
Tabac................................................................... 10 —

L e s  m a rc h a n d ise s  n o n  d é n o m m é e s  son t ta x é e s  a u  p r ix  d e  1 0  c e n tim e s  la 
to n n e k ilo m é tr iq u e , a u g m e n té  d e  5 ° / 0 d e  la  v a le u r  d e  la  m a rc h a n d ise  en  
E u r o p e .

T o u s  le s p ro d u its  n é c e s sa ire s  à  l ’a lim e n ta tio n , b lé , fa r in e s , c o n s e rv e s , se l, 
v ia n d e s , v in s  a y a n t  m o in s  d e  t 5 °/0 d 'a lc o o l, b iè re s , e tc . : 10  c e n tim e s , à  la  
m o n té e  c o m m e  à la  d e sc e n te .

L e s  fe rs , a c ie rs , m a c h in e s  et to u t m a té r ie l , m a té r ia u x  et m a t iè re s  d e stin é s  
à  la  c o n stru c tio n  d es  c h e m in s  d e  fe r  et d e s  b a te a u x , jo u iro n t  d u  m ê m e  t a r i f .

T o u te s  les ta r ific a t io n s  à 10  c e n tim e s  la  to n n e  k ilo m é tr iq u e  d o iv e n t , p o u r  
être  a p p liq u é e s , c o m p o r te r  u n e  e x p é d it io n  d ’au  m o in s  5 to n n e s .

L e  m in im u m  d e  p e rc e p tio n  p o u r  le  t a r i f  à 10  ce n tim e s  s e ra  d e  5 o k ilo m è tre s .

( ')  O n  e n te n d  p a r  m o n té e  la  d ire c t io n  a llan t d es  p o in ts  d e  d é p a rt  d es  lig n e s  
s u r  le  C o n g o , en a m o n t ou  en  a v a l de S ta n le y v i l le  o u  d e  N y a n g w e ,  v e r s  le s 
L a c s , et p a r  d e s c e n te , la  d ire c t io n  c o n tra ire .
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Convention du 4  janvier 1 9 0 2  entre l'Etat Indépendant du Congo 
et la Compagnie belge des Chemins de fer réunis.

E n tr e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , r e p r é s e n té  p a r  le  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t , 
d ’ u n e  p a r t ,

et

L a  C o m p a g n ie  b e lg e  d es  C h e m in s  d e  fe r  r é u n is , r e p ré s e n té e  p a r  M M . A .  d u  
R o y  d e B l ic q u y  et A .  H u a r t-H a m o ir , d ’a u t r e  p art,

L a  C o m p a g n ie  b e lg e  d es  C h e m in s  d e  fe r  r é u n is  e x p o se  q u e  l ’ E ta t  In d é p e n 
d a n t d u  C o n g o  a  c h a rg é , p a r  le ttre  d u  7  o c to b re  1 9 0 1 ,  M . E d o u a r d  E m p a in , 
in g é n ie u r , à B r u x e l le s ,  de c o n stitu e r  u n e  S o c ié té  a u  c a p ita l d e  25  m illio n s  
a y a n t  p o u r  t it re  « C h e m in s  d e  fe r  d u  C o n g o  S u p é r ie u r  a u x  G ra n d s  L a c s  
a fr ic a in s  » et p o u r  o b je t  p r in c ip a l la  c o n stru c tio n  o u  l’ e x p lo ita t io n  :

i °  D ’ u n  c h e m in  d e  fe r  r e lia n t  le  f le u v e  d u  C o n g o , en a v a l et en  am o n t de 
S ta n le y v i l le , a u  la c  A lb e r t  ;

a °  D ’ un c h e m in  d e  fe r  re lia n t  le  C o n g o , en  a v a l  et en  a m o n t d e  N y a n g w e , 
au  la c  T a n g a n ik a .

L e s  statu ts  d e  la  S o c ié té  à  c o n s titu e r  e t le  c a h ie r  d es  c h a rg e s  p o u r  la  
c o n stru c t io n  et l ’ e x p lo ita t io n  d es  c h e m in s  d e  fe r  ci d e ssu s  é ta ie n t jo in ts  à  la  
le ttre  d u  7  o c to b re  1 9 0 1  d e  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o .

L e  d é c re t  d e co n c e ssio n  d e v a it  ê tre  re n d u  a u ss itô t  q u e  M . E d .  E m p a in  
a u ra it  r é u n i le  c a p ita l d e  25  m illio n s .

M . E m p a in  a  ré u n i ce ca p ita l e t a fa it  s ig n e r  u n  e n g a g e m e n t  c o lle c tif  d e  le  
s o u s c r ire  p a r  d iv e r s e s  C o m p a g n ie s  et m a iso n s  de b a n q u e  re p ré se n té e s  p a r  la  
C o m p a g n ie  b e lg e  d es  C h e m in s  d e  fe r  r é u n is .

A u jo u r d ’ h u i l’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o  d é s ire  m o d if ie r  l’ a r t ic le  i 3 , §  3 , 
d e s  statu ts  a n n e x é s  à la  le ttre  du 7 o c t o b r e , d e  faço n  à r é s e r v e r  a u x  
t c o ,0 0 0  a c t io n s  d e  d iv id e n d e  n o m in a t iv e s ,  n °s 1 à 1 0 0 ,c o o , q u i lu i son t 
a t t r ib u é e s , le  d ro it  d e  so u sc rip tio n  ré s e rv é  a n té r ie u re m e n t a u x  to o ,o o o  ac tio n s  
d e ca p ita l p r im it iv e s .

A fin  d e  te n ir  c o m p te  a u x  s ig n a ta ire s  d e l ’ e n g a g e m e n t de s o u s c r ire  le  cap ita l 
d a n s  le s  c o n d itio n s  d e s  statu ts  e t d u  c a h ie r  d e s  c h a rg e s  a n n e x é s  à la  le ttre  de 
l ’ E t a t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  d u  7 o c to b re , c e lu i-c i  o f lr e  à  la  C o m p a g n ie  
b e lg e  d es  C h e m in s  d e  fe r  r é u n is  e t à ses  a sso c ié s  é v e n tu e ls  d e  le u r  c é d e r  à 
o p tio n , p o u r  d ix  a n s , le  d ro it  de s o u sc rip t io n  a ffé re n t a u x  1 0 0 ,co o  a c t io n s  de 
d iv id e n d e  n o m in a tiv e s , n os 1 à 10 0 ,0 0 0 , a u x  co n d itio n s  s u iv a n te s  :

t °  L a  C o m p a g n ie  b e lg e  d es  C h e m in s  de fe r  ré u n is  d e v r a  se  p ro n o n c e r  d ao s  
le s  tro is  m o is  p ré cé d a n t c h a q u e  a u g m e n ta tio n  d e  c a p ita l, si e lle  e n te n d  u s e r  d e 
l ’ o p tion  q u e  lu i d o n n e  l 'E t a t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o ; d an s l ’a f f ir m a t iv e , la 
C o m p a g n ie  b e lg e  d es  C h e m in s  d e  fe r  r é u n is  et ses a sso c ié s  p a ie ro n t  la p u b li
c ité  et to u s  le s  f r a is  d ’ém i.-sio n , d e b a n q u e , d ’ in té rê ts , d e  c o m m is s io n , de 
c o u rta g e , e tc ., a ffé re n ts  a u x  a u g m e n ta t io n s  de c a p ita l.

2 °  I ls  s o u s c r iro n t  au  p a ir  tan t p a r  e u x -m ê m e s  q u e  p a r  to u tes  a u tre s  p e r 
so n n e s  et fe ro n t  le s  v e rse m e n ts  d an s le s co n d itio n s  d e l’a r t ic le  7 d es  s ta tu ts .

3°  S ’ ils  ré a lise n t  le s  t itre s  a in s i  s o u sc rits , so it  p a r  é m i-s io n  p u b liq u e , soit 
p ar ^ven tes à  la  B o u rs e , so it  p a r  tou t a u tre  m o y e n , ils  d e v ro n t  b o n if ie r  
à  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  la  m o itié  d u  p r ix  d e  ré a lisa tio n  d e  ces  a c tio n s  
a u  d e là  d e 3 oo fra n c s .

E x e m p le .  —  S i  u n e  a u g m e n ta t io n  d e  25  m illio n s  éta it r é a lisé e  à u n  p r ix  
m o y e n  d e 325  fr a n c s  p a r  t itre , la  C o m p a g n ie  b e lg e  d e s  C h e m in s  d e  fe r  r é u n is  
d e v ra it  à l ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  u n e  p art  de b é n é fic e  d e  1 , 25o ,o o o  fra n c s .

4 0 C h a q u e  a u g m e n ta t io n  d e  cap ita l ne p o u rra  d é p a s se r  22 m illio n s , n i ê tre  
e x ig ib le  a v a n t  d e u x  ans a p rè s  l ’ a u g m e n ta t io n  d e  cap ita l p ré c é d e n te . C e  d é la i d e  
d e u x  a n s  p o u rra  to u te fo is  ê tre  a n tic ip é  d e  c o m m u n  a c c o r d ; to u te fo is , en  ce



5° Si la Compagnie belge des Chemins de fer réunis ne réalisait pas l’option 
pour une seule augmentation de capital, la présente convention cesserait ses 
effets tant pour l'augmentation de capital qu’elle aurait refusé de souscrire que 
pour les augmentations de capital ultérieures.

q u i con cern e  la  p rem ière  au gm en tatio n  d e  cap ita l p révu e  a u x  statu ts, la  C o m 
p agn ie  b e lg e  d es C h em in s d e  fe r  ré u n is  p o u rra , a u ssitô t la  con stitu tion  d e  la
S o ciété , p ren d re  tou tes m e su re s  p o u r la ré a lise r  en te m p s o p p o rtu n .

Fait en double à Bruxelles, le 4  janvier 1 9 0 2 .
Compagnie belge 

des Chemins de fer réunis : 
D e u x  A d m in is tr a te u r s  : 

H u a r t -H am o ir .

Du Rov d e  B lic q u y .

Au nom du Secrétaire d’État : 
L e s  S e c r é t a ir e s  G é n é r a u x  : 

Droogmans.

Chr D E  CuvELIEIl. 
L ie b r e c h t s .

Statuts de la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ( 4  janvier 1 9 0 2 ) .

T I T R E  P R E M I E R .

Dénomination. — Objet. — Siège et durée de la Société.

A r t i c l e  p r e m ie r . —  I l est fo rm é  u n e  S o c ié té  a n o n y m e  s o u s  la  d é n o m in a 
tio n  d e  : C o m p a g n ie  d es C h e m in s d e  f e r  d u  C o n g o  S u p é r ie u r  a u x  G r a n d s  
L a c s  A f r ic a in s .

S o n  s iè g e  so c ia l est é ta b li d a n s  l’a g g lo m é ra t io n  b ru x e llo is e .
U n  s iè g e  a d m in is t ra t i f  p o u rra  ê tre  é ta b li a u  C o n g o .

A rt. 2 . —  L a  C o m p a g n ie  a  p o u r  o b je t  :

a .  L a  c o n stru c tio n  et l ’ e x p lo ita t io n  :

1 °  D ’un  c h e m in  d e  fe r  re lia n t  le  f le u v e  C o n g o , en  a v a l et en  a m o n t de 
S ta n le y v i l le , au  lac  A lb e r t .

2 °  D ’ un c h e m in  d e  fe r  re lia n t  le  f le u v e  C o n g o , en a v a l et en  a m o n t de 
N y a n g w e , au  lac  T a n g a n ik a .

b. L a  m ise  en  v a le u r  d e s  c o n c e s s io n s  d e  te r re s , fo rê ts  o u  m in e s  q u i 
p o u rra ie n t  lu i  ê tre  a c c o rd é e s .

L a  C o m p a g n ie  p o u rra  a u s s i, m ais  a v e c  l’a u to r isa t io n  p ré a la b le  d e  l ’ É ta t  
In d é p e n d a n t d u  C o n g o , fa ire  le s  o p é ra tio n s  c i-d e sso u s  :

a .  C o n s tru ire , e x p lo ite r  en  A fr iq u e  to u s  c h e m in s  d e fe r ,  t r a m w a y s  o u  
ro u te s  q u i lu i se ra ie n t c o n c é d é s , in s ta lle r  et e x p lo ite r  d e s  q u a is , p ie rs  ou  a u tre s  
é ta b lis se m e n ts  d e s tin é s  à  fa c il ite r  et à d é v e lo p p e r  le s  t ra n sp o rts .

b. E n tre p re n d re  l’é ta b lis s e m e n t e t l ’ e x p lo ita t io n  de to u te  lig n e  d e  n a v ig a t io n  
m a r it im e  o u  f lu v ia le  e t , en  g é n é ra ] , fa ir e  to u tes  o p é ra tio n s  se  ra ttach an t à 
l ’ in d u s tr ie  d es  t ra n sp o rts .

c .  S ’ in té re ss e r , p a r  v o ie  d ’ a p p o rt , d e  s o u s c r ip t io n , d ’a c h a t  d ’a c t io n s  o u  
a u tre m e n t , d a n s  to u te  e n tre p r is e  se  ra ttach an t à la ré a lisa t io n  d u  b u t  so c ia l ; 
fa ir e  to u te s  o p é ra tio n s  d e fin a n c e s ; e x p lo ite r , c o n s titu e r  d e s  so c ié té s  f i l ia le s ;  
d o n n e r  à b a i l  o u  à c h e p te l et c é d e r  tout o u  p a rtie  d e  se s  c o n c e ssio n s  d e  te rre s , 
fo rê ts  et m in e s , le s r e v e n d re  o u  le s  é c h a n g e r , en  fa ire  a p p o rt .

d .  F u s io n n e r  a v e c  u n e  a u tre  so c ié té  o u  t r a n s fé re r  en  tou t o u  en  p a rt ie  le s  
co n ce ssio n s  d e  te r re s  o u  d e v o ie s  fe r ré e s  et d e s e rv ic e s  d e tra n sp o rt .



e. F a i r e  to u te s  o p é ra tio n s  q u e  c o m p o rte n t la  c o lo n isa tio n , la  co n cessio n  o u  la  
p ro p r ié té  d es te rr ito ire s , y  c ré e r  to u te s  e x p lo ita t io n s , in d u str ie s  et c o m m e rc e .

A rt. 3 . —  L a  d u ré e  d e  la S o c ié té  est f ix é e  à tren te  a n n é e s . E l le  p o u rra  ê tre  
s u c c e ss ’v e m e n t p ro ro g é e  en  c o n c o rd a n c e  a v e c  la d u ré e  d es  c o n c e ssio n s  q u ’ e lle  
a u r a  o b te n u e s  p a r  d é c is io n  d e  l’a s se m b lé e  g é n é ra le  e x t ra o r d in a ir e .

E l le  p o u rra  en  tou t tem p s ê tre  d isso u te  a n tic ip a t iv e m e n t p a r  d éc is io n  d ’ u n e 
a sse m b lé e  g é n é ra le  e x t ra o r d in a ir e , c o m m e  il est d it  à l ’a r t ic le  3 r .  T o u te fo is , 
e lle  ne p eu t ê tre  d isso u te  a n t ic ip a t iv e m e n t , en d e h o rs  d es  cas p ré v u s  p ar 
l ’a r t ic le  72  de la  lo i d e s  18  m a i 18 7 3  e t 22  m a i 18 8 6 , san s l ’ a s s e n tim e n t 
p ré a la b le  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o .

E l le  p eu t c o n tra c te r  d e s  e n g a g e m e n ts  p o u r  u n e  d u ré e  q u i e x c è d e  le te rm e  
so c ia l.

T I T R E  I I

Fonds social. — Actions. — Obligations.

A rt. 4 . —  L e  c a p ita l so c ia l est fix é  à 25  m illio n s  d e  fr a n c s ; il est re p ré s e n té  
p a r  10 0 ,0 0 0  a c t io n s  d e  cap ita l d e  2 5 o fra n c s  c h a c u n e .

I l  est c ré é , en o u tre , 10 0 ,0 0 0  a c tio n s  d e  d iv id e n d e  san s d é s ig n a tio n  d e  
v a le u r ,  q u i jo u iro n t  d es  a v a n ta g e s  s t ip u lé s  a u x  a r t ic le s  29 , 38  et 43 d es  p r é -  
s în t s  sta tu ts . C e s  10 0 ,c o o  a c t io n s , n u m é ro té e s  d e  1 à  10 0 ,0 0 0 , re s te ro n t 
p en d a n t v in g t-c in q  an s n o m in a t iv e s  e t in sc r ite s  au  n o m  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t 
d u  C o n g o . L e  n o m b re  des ac tio n s  d e  d iv id e n d e  sera  a u g m e n té  p ro p o r t io n n e l
le m e n t  a u x  a u g m e n ta t io n s  d u  cap ita l so c ia l. L e s  a c tio n s  d e  d iv id e n d e  
a ffé re n te s  a u x  a u g m e n ta t io n s  d u  c a p ita l se ro n t  au  p o rte u r .

L ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  g a ra n tit , à d a te r  du i cr ja n v ie r  19 0 2  et 
p en d a n t n o n a n te -n e u f a n s , u n  in té rê t d e 4 p . c . et l ’ a m o rt isse m e n t d e s  actio n s 
d e cap ita l de la  S o c ié té ; m e n tio n  d e  ce tte  g a ra n t ie  s e ra  in s c r ite  s u r  ces t itre s , 
q u i p o rte ro n t la  s ig n a tu re  d 'u n  d é lé g u é  d e  la T r é s o r e r ie  d e l’ E ta t  e t le sce a u  
d e  la  T r é s o r e r ie  g é n é ra le  p o u r  v a lo ir  u n e  re n te  a n n u e lle  d e  d ix  fra n c s  o r , 
q u e ls  q u e  so ie n t  le s  im p ô ts  d o n t cette  ren te  se ra it  fra p p é e  p a r  la s u ite  so it au  
C o n g o , so it  en  B e lg iq u e .

L a  m ê m e  g a ra n tie  d ’ in té rê t e t d ’a m o rtisse m e n t est a c c o rd é e  a u x  a c tio n s  d e 
c a p ita l à c ré e r  p o u r  le s  a u g m e n ta t io n s  de ca p ita l à ré a lise r  d a n s  le s  c o n d it io n s  
d e  l ’a r t ic le  : 3  c i-a p rè s .

A rt. 5 . —  L e s  100,000 a c tio n s  d e  ca p ita l on t été  s o u sc rite s  à la  c o n stitu tio n  
d e  la  S o c ié té .

L e s q u e ls  so u s c r ip te u rs  ont e ffe c tu é  un  p r e m ie r  v e r s e m e n t  d e  10  p . c .,  so it 
2 5 fr a n c s  p a r  action  s o u sc rite  en  p ré se n c e  d u  n o ta ire  s o u s s ig n é , e tc .

L e s  10 0 ,0 0 0  a c tio n s  de d iv id e n d e  n o m in a t iv e s , n u m é ro té e s  d e 1 à 10 0 ,0 0 0 , 
d o n t il est q u e s t io n  au  p a ra g ra p h e  2 c e  l’ a r t ic le  4 , et c e lle s  a u  p o r te u r  à p ro 
v e n ir  d es  a u g m e n ta t io n s  d e  c a p ita l u lté r ie u re s  so n t a ttr ib u é e s  à l ’ E ta t  In d é 
p e n d a n t d u  C o n g o  (en  e x é c u tio n  d es  a c c o rd s  co n clu s).

L e s  a r t ic le s  10  à 12  d es  sta tu ts  le u r  son t a p p lic a b le s .

A rt . 6 . —  L e s  a c tio n s  d e  c a p ita l so n t n o m in a t iv e s  o u  au  p o r te u r . E l le s  
so n t n o m in a tiv e s  ju s q u ’ à le u r  e n tiè re  lib é ra t io n .

L e s  f ra is  d e  c o n v e rs io n  son t à  la  c h a rg e  d e s  a c t io n n a ire s .

A rt . 7. —  L e s  a p p e ls  d e  fo n d s sero n t fa it s  p a r  le ttre s  re c o m m a n d é e s , un 
m o is  au  m o in s  a v a n t  l’ e x ig ib ilité  d u  v e r s e m e n t .

A  d é fa u t d e  v e r s e m e n t  s u r  le s  a c tio n s  a u x  é p o q u e s  q u i a u ro n t  été  f ix é e s , 
l ’ in té rê t  s e ra  d û , au  ta u x  d e  5 p . c . l ’ a n , à p a r t ir  d u  jo u r  d e  l’e x ig ib i li t é , san s 
so m m a tio n  n i d e m a n d e  en  ju stice .

S i  le  v e r s e m e n t  n ’est p as  o p é ré  d an s le  m o is  d e  son  e x ig ib ilit é  et h u it  jo u rs  
a p rè s  u n e  s im p le  an n o n ce  in s é r é e  d a n s  le  M oniteur b e lg e  e t d an s u n  jo u rn a l 
d e B ru x e l le s  e t u n  de P a r is ,  le  C o n se il d ’a d m in is tra t io n , o u tre  to u s  le s  a u tre s
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m o y e n s  d e  d ro it , a u r a  le  d r o it  d e  fa ire  p ro c é d e r , à la  B o u r s e  d e  B ru x e l le s  et 
p a r  m in is tè re  d ’a g e n t  d e  c h a n g e , à  la  v e n te  d e s  actio n s q u i se ra ie n t  en  re ta rd  
d e  v e rs e m e n t , a u x  r is q u e s  et p é r ils  d es  r e ta rd a ta ire s , q u i re ste ro n t ten u s de 
l ’é c a rt  e n tre  la  v a le u r  n o m in a le  d e  l ’action  et le  p r ix  d e  ré a l is a t io n .

A r t . 8 .  —  L e s  a c t io n n a ire s  p e u v e n t à to u te  é p o q u e  se  lib é r e r  p ar 
a n tic ip a tio n .

A r t . g . —  I l  est ten u , au  s iè g e  s o c ia l, u n  re g is tre  d es  a c tio n s  n o m in a t iv e s .
L a  p ro p rié té  d e  l ’ a c tio n  n o m in a t iv e  s 'é ta b lit  p ar u n e  in scr ip tio n  d a n s  ce 

r e g is tr e .
L a  cessio n  s ’o p è re  p a r  u n e  d é c la ra tio n  d e  tra n s fe r t , in s c r ite  su r  le  m êm e 

re g is tre , d atée  et s ig n é e  p ar le  céd an t e t le  c e ss io n n a ire  ou  p ar le u rs  fo n d é s  d e 
p o u v o ir s .

D e s  ce rtifica ts  co n sta tan t l’ in sc r ip t io n  se ro n t d é liv ré s  a u x  a c t io n n a ire s ; ces 
ce rtifica ts  se ro n t s ig n é s  p a r  d e u x  a d m in is tra te u rs . L 'u n e  d es  s ig n a tu re s  p eu t 
ê tre  a p p o sé e  a u  m o y e n  d ’ u n e  g r if fe .

E n  a u c u n  c a s , le s t itre s  su r  le sq u e ls  le s  v e r s e m e n ts  a p p e lé s  n ’a u ro n t  p a s  été 
o p érés  n e  p o u rro n t  ê tre  tra n sfé ré s .

A rt. 1 0 .  —  L ’actio n  a u  p o rte u r  est s ig n é e  p a r  d e u x  a d m in is tra te u rs ; l ’ u n e  
d es d e u x  s ig n a tu re s  peu t ê tre  ap p o sée  au  m o y e n  d ’u n e  g r ifte .

L a  cessio n  d e  l’ actio n  a u  p o rte u r  s’ o p ère  p ar la  se u le  tra d it io n  d u  t itre .

A r t . i l .  —  L e s  a c t io n n a ire s  n e  so n t p a s s ib le s  q u e  d e  la  p e r te  d u  m o n ta n t  
de le u rs  a c tio n s  d an s  la  S o c ié té .

A r t . 13 .  —  L e s  d ro its  e t o b lig a t io n s  a tta c h é s  à  l ’a c t io n  s u iv e n t  le t itre , d a n s  
q u e lq u e s  m a in s  q u ’ il p a sse .

S ’ il y  a  p lu s ie u rs  p ro p r ié ta ire s  d ’ u n e  a c t io n , la  S o c ié té  peu t s u sp e n d re  
l’e x e rc ic e  d es  d ro its  y  a ffé re n ts  ju s q u ’ à ce  q u 'u n e  s e u 'e  p e rso n n e  so it  d é s ig n é e  
c o m m e  éta n t à son  é g a rd  p ro p rié ta ire  d e  l'a c t io n .

L a  p o sse ss io n  d ’u n e  a c tio n  e m p o rte  a d h é s io n  a u x  s ta tu ts  s o c ia u x  et a u x  
d é lib é ra t io n s  d e l’ a s s e m b lé e  g é n é ra le .

L e s  h é r it ie r s  o u  c ré a n c ie rs  d ’ un a c t io n n a ire  n e  p e u v e n t , so u s  q u e lq u e  
p ré te x te  q u e  ce  so it , p ro v o q u e r  l’a p p o sitio n  d es  sc e llé s  s u r  le s  b ie n s  et v a le u rs  
d e  la  S o c ié té , n i s ’ im m isc e r  en  a u c u n e  m a n iè re  d a n s  so n  a d m in is tra t io n . 
I ls  d o iv e n t, p o u r  l’ e x e rc ic e  d e  le u rs  d ro its , s ’e n  ra p p o rte r  a u x  in v e n ta ire s  
s o c ia u x  et a u x  d éc isio n s  d e  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le .

Art . i ?. —  L e  cap ita l so c ia l p eu t ê tre  a u g m e n té  o u  ré d u it  p a r  d é c is io n  de 
l ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  e x t ra o r d in a ir e  et a p rè s  l ’ap p ro b a tio n  d e l ’ E ta t  In d é p e n 
d an t d u  C o n g o . P a r  e x c e p tio n , le  C o n s e il d ’a d m in is tra t io n  est d ès  à  p ré se n t 
a u to r  sé  à p o rte r , en  u n e  ou p lu s ie u rs  fo is , le  cap ita l à  5 o m illio n s  de fra n c s  
p a r  la  c ré a tio n  d e  io o ,o o o  a c t io n s  n o u v e lle s  de c a p ita l e t 10 0 ,0 0 0  a c t io n s  d e  
d iv id e n d e , sa n s  a v o ir  b e so in  d e  r e c o u r ir  à  u n e  d é c is io n  d e  l ’ a s s e m b lé e  
g é n é ra le .

L e  t itu la ire  d es  10 0 ,0 0 0  a c tio n s  de d iv id e n d e  n o m in a t iv e s , n u m é ro té e s  de 
1 à  10 0 ,0 0 0 , d e  la  S o c ié té  jo u ira , soit p ar lu i-m ê m e  so it p ar se s  a y a n ts  d ro it  
p e n d a n t v in g t-c in q  an s et d a n s  le s  d é la is  à  fix e r  p a r  le  C o n s e il d ’ a d m in is tra 
t io n , d ’ un  d ro it  d e p r io r ité  p o u r  la  so u sc rip tio n  au p air d es  a c tio n s  de ca p ita l 
n o u v e lle s  à  c r é e r  p o u r  to u tes  le s  a u g m e n ia t io n s  d e ca p ita l. C e s  d é la is  se ro n t  
d ’au  m o in s  t r o is  m o is , s a u f  d é la is  p lu s  ra p p ro c h é s  à f ix e r  d ’a c c o rd  a v e c  
le  t itu la ire  d es  actio n s d e d iv id e n d e  n o m in a tiv e s  o u  ses  a y a n ts  d ro it .

T I T R E  I I I .

Administration. — Direction. — Surveillance.

A rt . 14. —  L a  S o c ié té  est  a d m in is tré e  p a r  u n  C o n se il c o m p o sé  d e  neuf 
m e m b re s  a u  m o in s  et d ix  h u it  a u  p lu s .

L e  C o n se il é lit  u n  p ré sid e n t et u n  v ic e -p ré s id e n t .



I l  se ra  cré é  au  se in  d u  C o n s e il u n  Com ité perm anent d ’adm inistration , 
c o m p o sé  d e  t ro is  à  sep t m e m b re s .

C e s  n o m in a tio n s  n e  d e v ie n d ro n t  d é fin it iv e s  q u ’a p rè s  l ’ a p p ro b a t io n  d e  l’ E ta t  
In d é p e n d a n t d u  C o n g o . U n  d e s  d é lé g u é s  d e l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , 
d é s ig n é  p a r  c e lu i-c i , fe ra  p a rtie  d e  d ro it  d u  C o m ité  p e rm a n e n t, a v e c  v o ix  
c o n su lta tiv e .

L ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  a  le  d ro it  d e  d é s ig n e r  tro is  d é lé g u é s  a u  
C o n se il d ’a d m in is tra t io n ; ils  y  a u ro n t  v o ix  c o n su lta t iv e .

A rt . i 5 . —  L e  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n  est in v e st i d es  p o u v o ir s  le s  p lu s 
é te n d u s  p o u r  la  g e s t io n  et l ’ a d m in is tra t io n  d es a ffa ire s  so c ia le s  et p o u r  fa ire  
to u te s  o p é ra tio n s  et to u s ac te s  én o n cé s  ou  p ré v u s  d a n s  l’o b je t  d e  la  S o c ié té  
in d iq u é  à  l ’a rtic le  2 .

I l  t ra ite , t ra n s ig e  e t c o m p ro m e t s u r  to u tes  le s  a f fa ire s  s o c ia le s  ; n o ta m m e n t, 
i l  p eu t fa ir e  to u s  m a rc h é s  et e n tre p r is e s , a c h e te r  ou  v e n d r e  to u s b ie n s , 
m e u b le s  et im m e u b le s , a u x  p r ix , c h a r g e s , c la u se s  et c o n d itio n s  q u ’ il ju g e  c o n 
v e n a b le s ;  c o n se n tir  to u s t r a n s fe r t s ; c o n se n tir  et a c c e p te r  to u te s  a ffec ta tio n s  
h y p o th é c a ire s  e t a u tre s  g a ra n t ie s  ; r e c e v o ir  to u tes  so m m e s  en  ca p ita l, in té rê ts  
e t  a c c e s s o ir e s ; d é c id e r  l ’e m p lo i d e s  c a p ita u x  d isp o n ib le s , fa ir e  é v e n tu e lle m e n t 
à  cet e ffet to u s  p rê ts  su r  n a n tisse m e n t o u  a u tre s ; c o n se n tir  to u te s  q u itta n c e s , 
s u b ro g a tio n s  et m e n tio n s ; r e n o n c e r  à to u s  d ro its  r é e ls ;  d o n n e r  m a in le v é e , 
a v e c  ou  san s  p a y e m e n t, d e  to u te s  in s c r ip t io n s , s a is ie s  et o p p o s it io r s  ; a u to r is e r  
to u tes  a c tio n s  en  ju s t ic e ; fa ire  to u s d é s is te m e n ts  et a c q u ie sc e m e n ts . I l  peu t 
a u ss i c o n s titu e r  ou  ra c h e te r  to u s c a u tio n n e m e n ts  d ép o sés  en  g a ra n t ie  de 
c o n c e ssio n s .

I l  d o n n e  q u itta n ce , p re n d  to u te  in sc r ip tio n  d ’ h y p o th è q u e  e t d e  p r iv i lè g e  et 
d o n n e , a v e c  o u  san s p a ie m e n t, m a in le v é e  ou  d és is tem en t, sa n s  a v o ir  à  ju s t ifie r  
d ’a u c u n  m a n d a t sp é c ia l à cette  fin .

L ’é n u m é ra tio n  d e  ces p o u v o ir s  n ’ est p as  lim ita t iv e  m a is  s im p le m e n t  én o n - 
c ia t iv e ;  to u t c e  q u i n ’ est p a s  e x p re ssé m e n t r é s e r v é  p ar le s  sta tu ts  ou  p a r  la  lo i 
à  l ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  est d e  la  c o m p é te n c e  d u  C o n s e il d ’a d m in is tra t io n .

L e s  a c tio n s  ju d ic ia ir e s , tan t en  d e m a n d a n t q u ’ en  d é fe n d a n t, so n t s u iv ie s  au  
n o m  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n , p o u rsu ite s  et d ilig e n c e s  d u  p ré s id e n t  
d u  C o n se il, d 'u n  m e m b re  d u  C o m ité  p e rm a n e n t o u  d u  d ire c te u r  g é n é ra l.

A r t . 16 . —  L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  p e u t , so u s  sa  re s p o n s a b ilité , 
d é lé g u e r  to u t o u  p a rt ie  d e  ses  p o u v o ir s  au  C o m ité  p e rm a n e n t.

A r t . 1 7 .  —  L e  C o n se il n o m m e ra  un  d irecteu r g én éra l à  B r u x e l le s ,  c h o is i 
o u  n o n  p a rm i le s  m e m b re s  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n , c h a rg é  c e  l ’e x é c u tio n  
d e s  ré so lu tio n s  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  et d e  c e lle s  du  C o m ité  p e rm a n e n t, 
a in s i  q u e  d e  la  g e stio n  jo u rn a liè re  d e  la  C o m p a g n ie .

L a  n o m in a tio n  d u  d ire c te u r  g é n é ra l d e v r a , p o u r  ê tre  d é f in it iv e , ê tre  
ra t ifié e  p ar u n  d é c re t d u  R o i- S o u v e r a in  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o .

E n  cas d ’a b se n c e  o u  d ’e m p ê c h e m e n t, le  d ire c te u r  g é n é ra l est r e m p la c é  p a r  
u n  d es  m e m b re s  d u  C o m ité  p e rm a n e n t.

A rt . 18 . —  L e  C o n se il se  ré u n it  s u r  la  c o n v o c a tio n  d u  p ré s id e n t , d u  v ic e -  
p ré s id e n t  ou  d e  l’a d m in is tra te u r  q u i le  re m p la c e , a u ss i s o u v e n t  q u e  l ’e x ig e  
l’ in té rê t  d e la  S o c ié té .

T o u t e  d é c is io n  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  e t  d u  C o m ité  p e rm a n e n t, p o u r  
ê tre  v a la b le , d o it  r é u n ir  l 'a d h é s io n  v e r b a le  o u  é c r ite  d e  la  m a jo r ité  d e s  
m e m b re s  q u i le s c o m p o se n t. E n  cas  d e  p a r ta g e , la  v o ix  d u  p ré s id e n t , d u  
v ic e  p ré s id e n t  o u  d e  l ’a d m in is tra te u r  q u i le  r e m p la c e  est p ré p o n d é ra n te .

A r t . tg. —  L e s  d é lib é ra t io n s  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  et d u  C o m ité  
p erm a n e n t so n t co n sta té e s  p a r  d es  p ro c è s -v e rb a u x  in scrits  d a n s  u n  re g is tre  
sp é c ia l, ten u  au  s iè a e  de la  S o c ié té .

L e s  p ro c è s -v e rb a u x  son t s ig n é s  p a r  le s  m e m b re s  q u i o n t p r is  p a rt  à  la  
d é lib é ra t io n . L e s  c o p ie s  o u  e x tra its  son t s ig n é s  p ar le  p ré sid e n t o u  p a r  le  
v ic e -p ré s id e n t  o u  p a r  l’ a d m in is tra te u r  q u i le  re m p la c e .
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A r t . 20 . —  T o u s  les ac te s  q u i e n g a g e n t  la  S o c ié té , a u tre s  q u e  c e u x  d e 
g e stio n  jo u r n a liè r e , so n t s ig n é s  p a r  d e u x  a d m in is tra te u rs  ou  p a r  un  a d m i
n is tra te u r  e t le  d ire c te u r  g é n é ra l. L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  p eu t d é lé g u e r  
l ’u n e  et l ’a u tre  d e  c e ;  s ig n a tu re s .

Art, 2 1 .  —  L a  s u rv e il la n c e  d e  la  S o c ié té  est c o n f ié :  à un c o llè g e  de 
tro is  c o m m is s a ire s  au  m o in 3  et n e u f  au  p lu s.

L e s  c o m m is s a ire s  on t, so it  c o lle c tiv e m e n t, so it  in d iv id u e lle m e n t, u n  d ro it  
il l im ité  d e  su rv e il la n c e  et d e  c o n trô le  s u r  le s o p é ra tio n s  d e  la  S o c ié té .

I ls  p e u v e n t  p re n d re  c o n n a i s s a n t ,  s a n s  d é p la c e m e n t d e s  d o c u m e n ts , d es  
l iv r e s  et p ro cès v e r b a u x , e t  g é n é ra 'e m e n t  d e to u te s  le s  é c r itu re s  d e  la  S o c ié té .

L e  G o u v e r n e m e n t  d e  l ’ É t a t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  n o m m e ra  p rè s  la  
C o m p a g n ie  un  o u  d e u x  c o m m is s a ire s  s p é c ia u x , q u i a u ro n t  le m êm e d ro it  de 
c o n trô le  q u e  le s  c o m m issa ire s  d e  la  S o c ié té . I ls  se ro n t  d isp e n sé s  d e  d é p o se r  le  
c a u tio n n e m e n t p ré v u  à l ’a r t ic le  2 2 .

Art . 22. —  E n  g a ra n t ie  d e le u r  g e s t io n , le s  a d m in is tra te u rs  d e v ro n t  d é p o s e r  
c h a cu n  un  ca u tio n n e m e n t d e  c in q u a n te  a c tio n s  de c a p ita l , et le s  c o m m is s a ire s  
c h a c u n  un c a u tio n n e m e n t d e  v in g t  ac tio n s  d e  c a p ita l.

C e s  c a u tio n n e m e n ts  n e  p e u v e n t  ê tre  re s t itu é s  q u ’ a p r è ;  d é c h a rg e  d o n n é e  p a r  
l ’a p p ro b a tio n  d u  b ila n  d u  d e rn ie r  e x e r c ic e  p en d a n t le q u e l le s  t itu la ire s  o n t 
e x e rc é  le u rs  fo n ctio n s.

A rt. 2 3 . — E n  d e h o rs  d u  ta n tiè m e  s u r  le s  b é n é fic e s  a ttr ib u é s  a u x  a d m i
n is tra te u rs  p a r  l ’a r t ic le  38  d es  p ré se n ts  s ta tu ts , le s  a d m in is tra te u rs , les 
m e m b re s  d u  C o m ité  p e rm a n e n t, le s  c o m m is s a ire s  et le s d é lé g u é s  d e  l’ É ta t  
In d é p e n d a n t d u  C o n g o  p o u rro n t  r e c e v o ir  un  tra ite m e n t f ix e  à  p r é le v e r  su r 
le s  f r a is  g é n é ra u x  à fix e r  p a r  la  p re m iè re  a sse m b lé e  g é n é ra le  d e s  a c t io n n a ire s .

Art. 2 4 . — D es in d e m n ité s  te m p o ra ire s , à p r é le v e r  é g a le m e n t su r  le s  f r a is  
g é n é r a u x , p o u rro n t  ê tre  a ttr ib u é e s  p a r  L  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n  en  fa v e u r  
d ’a d m in is tra te u rs  o u  d e c o m m is s a ire s , en  co m p e n sa tio n  d e t r a v a u x , v o y a g e s  
ou  é tu d e s  d o n t ils  a u ra ie n t  été  c h a r g é ; .

A r t .  2 5 . —  L a  d u r é e  d u  m a n d a t d es a d m in is tra te u rs  et d es  c o m m issa ire s  
ne p eu t e x c é d e r  tro is  a n s .

T r o is  a d m in is tra te u rs  et d e u x  c o m m is s a ire s  a u  m o in s  se ro n t  c h a q u e  a n n é e  
s o u m is  à ré é le c t io n .

L ’o rd re  d e  so r t ie  e s t  d é te rm in é  p o u r  la  p re m iè re  fo is  p a r  la  v o ie  du so rt  
en  19 0 3 .

L e  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n  et le  C o llè g e  d e s  c o m m is s a ire s  d e v ro n t , c h a c u n , 
a v o ir  a u  m o in s  d e u x  t ie rs  d e  le u rs  m e m b re s  d e  n a t io n a lité  b e lg e .

T I T R E  I V

Assemblées générales.

A r t . 26 . —  L ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  d e s  a c t io n n a ire s  a les p o u v o ir s  le s p lu s  
é te n d u s  p o u r  fa ir e  ou  r a t if ie r  les actes  q u i in té re sse n t la  S o c ié té .

E l le  re p ré s e n te  l ’ u n iv e rs a lité  d es  ac tio n n a ire s  et ses  d é c is io n s , r é g u liè re m e n t 
p r is e s , son t o b lig a to ire s  p o u r  to u s , m ê m e  p o u r  le s  a b se n ts  et le s  d iss id e n ts .

A r t . 2 7 . —  II s e ra  te n u  c h a q u e  a n n é e , et p o u r  la p re m iè re  fo is  en  i g o 3 , à  
B ru x e l le s , a u  s iè g e  so c ia l o u  à  to u t a u tre  e n d ro it  à  in d iq u e r  d a n s  le s  a v is  de 
c o n v o c a tio n , le  t ro is iè m e  m e r c r e d i  d u  m o is  d e  ju in , à 2 h e u re s  d e  r e le v é e , 
u n e  a s s e m b lé e  g é n é ra le  o rd in a ire  d es a c t io n n a ire s  d e  la  S o c ié té .

L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  e t le  C o llè g e  d es  c o m m is s a ire s  p e u v e n t  c o n v o 
q u e r  d e s  a sse m b lé e s  g é n é ra le s  e x tra o rd in a ire s . I ls  d o iv e n t  le s c o n v o q u e r  su r  
la  d e m a n d e  d ’ac tio n n a ire s  re p ré se n ta n t  le  c in q u iè m e  a u  m o in s  d u  ca p ita l s o c ia l .
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A rt. 2 8 . —  L e s  co n v o c a tio n s  p o u r  to u te  a s s e m b lé e  g é n é ra le  co n tien n en t 
l’o r d r e  d u  jo u r  et so n t fa ite s  c o n fo rm é m e n t à  la  lo i d a n s  le s jo u rn a u x  b e lg e s  ; 
d e s  a v is  d e  c o n v o c a tio n  so n t en  o u tre  in s é ré s  d a n s  u n  jo u rn a l d e  P a r is .

A r t . 29 . — L ’ a s s e m b lé e  g é n é ra le  se c o m p o se  d e to u s  le s  p o r te u rs  d ’ac tio n s  
d e  ca p ita l, d ’ac tio n s  d e  d iv id e n d e  et d ’ ac tio n s  d e jo u issa n c e , te lle s  q u ’e lle s  son t 
p ré v u e s  à l ’a r t ic le  ï j .

C h a q u e  a c tio n  d e  ca p ita l, d e  d iv id e n d e  et d e  jo u issa n c e  d o n n e  d ro it  à  
u n e  v o ix .  T o u te fo is , n u l n e  p eu t p re n d re  p art a u  v o te  p o u r  u n  n o m b re  de 
t it re s  d é p a ssa n t le c in q u iè m e  d u  n o m b re  de t it re s  é m is  o u  le s  d e u x  c in q u iè m e s  
d es  t itre s  p o u r le sq u e ls  il e s t  p r is  p art  au  v o te .

A rt . 3 o. —  L e s  p ro p rié ta ire s  d ’ac tio n s  n o m in a t iv e s  ont le  d ro it  d ’a ss is te r  
à l ’ a s s e m b lé e  g é n é ra le  en  ju stifian t q u e  le u rs  t it re s  sont in s c r it s  à  le u r  n o m  
c in q  jo u rs  au  m o in s  a v a n t  l ’ a s se m b lé e .

L e s  p r o p rié ta ire s  d ’a c tio n s  au  p o rte u r  d o iv e n t, d a n s  le  m ê m e  d é la i, a v o ir  
d ép o sé  le u r s  t it re s  au  s iè g e  so c ia l o u  d an s u n  d es  é ta b lis se m e n ts  f in a n c ie rs  q u i 
a u ro n t  é té  d é s ig n é s  à cet e ffet d a n s  le s  a v is  d e c o n v o c tt io n .

L e s  a c t io n n a ire s  p e u v e n t  se  fa ire  re p ré s e n te r  a u x  a s s e m b lé e s  p a r  u n  m a n d a 
ta ire .

L e s  p ro c u ra tio n s  d e v ro n t  ê tre  d é p o sé e s  a u  s iè g e  so c ia l c in q  jo u rs  a u  m o in s  
a v a n t  l ’a s se m b lé e .

A rt. 3 i . —  Il fa u t la  ré so lu tio n  d ’ u n e  a sse m b lé e  g é n é ra le  e x t ra o r d in a ir e  
d é lib é ra n t  c o n fo rm é m e n t à l ’a r t ic le  5 g , § §  3 , 4  et 5 d e  la  lo i d e  1 8 7 3 - 1 8 8 6 , 
p o u r  m o d if ie r  le s  s tatu ts, a u g m e n te r  ( sa u f la  d é ro g a tio n  p ré v u e  à  l’ a r t ic le  i 3 
d e s  p ré se n ts  statuts) ou  r é d u ir e  le  c a p ita l, fu s io n n e r , d is s o u d re  a n t ic ip a t iv e -  
m en t ou  p ro ro g e r  la  S o c ié té .

T o u t e fo i s ,  a u c u n e  m o d if ica tio n  a u x  s ta tu ts  n e p o u rra  a v o ir  lie u  sa n s  
l ’ a s s e n tim e n t p ré a la b le  du G o u v e rn e m e n t  d e  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o .

A r t . 3 2 . —  L e  B u re a u  se  c o m p o se  d es m e m b re s  du C o n se il d ’ a d m in is tra 
t io n .

L ’a s s e m b lé e  est p ré s id é e  p a r  le  p ré s id e n t  o u  le  v ic e -p ré s id e n t  d u  C o n se il 
d ’a d m in is tra t io n , o u  p a r  u n  a u tre  m e m b re  d u  C o n se il d é s ig n é  p a r  ses  c o llè g u e s .

L e  p ré s id e n t  d é s ig n e  le  s e c ré ta ire  e t, en  cas  d e v o t e ,  d e u x  s c ru ta te u rs  c h o is is  
p a r m i le s  p lu s fo rts  a c t io n n a ire s  p ré se n ts  et accep tan t.

U n e  lis te  d e  p ré se n c e , in d iq u a n t  le s  n o m s d es  a c t io n n a ire s  e t  le  n o m b re  d es  
a c tio n s  q u ’ ils  r e p ré se n te n t , d e v r a  ê tre  s ig n é e  p ar c h a cu n  d ’ e u x  a v a n t  d ’ e n tre r  
à  l ’a s s e m b lé e .

L e  sc ru tin  se c re t a l ie u , s ’ il e s t d e m a n d é  p a r  d es a c t io n n a ire s  p o sséd an t le  
v in g t iè m e  d u  c a p ita l s o c ia l ;  il e s t o b lig a to ire  p o u r  to u s  le s cas  d e  n o m in atio n  
e t d e  ré v o c a tio n .

E n  cas d e  n o m in a tio n , si la  m a jo r ité  n ’ est pas o b te n u e  au  p re m ie r  to u r  d e 
s c ru tin , il s e ra  fa it  u n  b a llo tta g e  e n tre  le s d e u x  can d id a ts  q u i o n t o b te n u  le  p lu s 
d e  v o ix ,  e t , en  c a s  d ’ é g a lité  d e  s u ffra g e s  au  b a llo ta g e , le p lu s  â g é  se ra  é lu .

L e  sc ru tin  se c re t  a u ra  lie u  a u  m o y e n  de b u lle t in s  d e 1 ,  10  et 10 0  v o ix ,  q u i 
se ro n t r e m is  a u x  a c t io n n a ire s  à c o n c u rre n c e  d u  n o m b re  d e  v o ix  a u q u e l c h a c u n  
d es  m e m b re s  a d ro it , c o n fo rm é m e n t à l’ a r t ic le  29  c i-d e ss u s .

A rt . 3 3 . —  L e s  p ro c è s -v e rb a u x  d es  a s s e m b lé e s  g é n é ra le s  so n t s ig n é s  p a r le s  
m e m b re s  d u  b u re a u .

L e s  c o p ie s  o u  e x tra its  d e  c e s  p ro c è s -v e rb a u x  s n t s ig n é s  p a r  le  p ré sid e n t ou  
le  v ic e -p ré s id e n t, o u , à le u r  d é fa u t, p a r  u n  m e m b re  d u  C o n se il d ’a d m in is tra 
t io n .

T I T R E  V

Inventaires et bilans — Répartition et réserve.

A rt. 34. —  L ’a n n ée  so c ia le  c o m m e n c e  le  Ier ja n v ie r  et fin it  le  3 t d é c e m b re . 
L e  p r e m ie r  e x e r c ic e  p re n d ra  fin  le  3 1 d é c e m b re  19 0 2 .
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A r t .  3 5 . —  C h a q u e  a n n é e , le  3 i d é c e m b re , le s  é c r itu re s  d e  la C o m p a g n ie  
so n t a r rê té e s , e t l ’ a d m in is tra t io n  d re sse  le  b ila n  et le  c o m p te  d e  p ro fits  et 
p e r te s , c o n fo rm é m e n t à la  lo i .

E l le  re m e t  le s  p ièces  a v e c  un  ra p p o rt  s u r  le s  o p é ra tio n s  d e  la  S o c ié té , u n  
m o is  au  m o in s  a v a n t  l'a s s e m b lé e  g é n é ra le  a n n u e lle , a u x  c o m m is s a ire s  q u i 
d o iv e n t  fa ir e  u n  ra p p o rt  co n te n a n t le u rs  p ro p o sit io n s .

A r t . 3 6 . —  L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  et le s  c o m m is ta ire s  o n t  la  lib e r té  
la  p lu s  a b so lu e  p o u r  l’ap p ré c ia tio n  d e s . c ré a n c e s  et a u tre s  v a le u r s  c o n stitu a n t 
l’ a c t i f  d e la  S o c ié té . I ls  é ta b lis se n t ces  é v a lu a t io n s  d e  la  m a n iè re  q u ’ ils  ju g e n t  
u tile  p o u r  a s s u re r  la  s ta b ilité  et l ’ a v e n ir  d e  la S o c ié té .

A r t . 3 7 .  —  L ’ e x c é d e n t  fa v o r a b le  d u  b ila n , d é d u c tio n  fa ite  d e s  c h a rg e s  
s o c ia le s  et d es  fr a is  g é n é ra u x , c o n stitu e  le  b é n é fic e  n et d e  la  S o c ié t é .

S u r  ce b é n é fic e  n et, il est p ré le v é  :

i °  C in q  p o u r  cen t p o u r  la  co n stitu tio n  d ’u n  fo n d s  d e  r é s e r v e .  C e  p r é lè v e 
m e n t d e v ie n d ra  fa c u lta t if  lo rsq u e  la d ite  r é s e rv e  a u r a  atte in t d ix  p o u r  cen t d u  
c a p ita l.

2 0 L a  so m m e  n é c e s sa ire  p o u r  a m o r t ir ,  à c o n c u rre n c e  d u  c a p ita l v e r s é , les 
a c tio n s  d e  cap ita l en  9 9  an s.

L ’ a m o rtisse m e n t se  fe ra  p a r  v o ie  d e  t ir a g e  au  so r t , c o n fo rm é m e n t a u  ta b le a u  
a n n e x é  a u x  p ré se n ts  s tatu ts,

L e s  a c t io n s  re m b o u r s é e s  se ro n t  c o n v e r t ie s  en  ac tio n s  d e  jo u is s a n c e  d o n n a n t 
d r o it  a u x  a v a n ta g e s  s t ip u lé s  a u x  a r t ic le s  38 et 40  d es  sta tu ts .

3°  L a  s o m m e  n é c e s sa ire  p o u r  a t t r ib u e r  u n  in té rê t de q u a tre  p o u r  cent l’ an 
s u r  le  ca p ita l v e r s é  des a c tio n s  d e  ca p ita l.

D a n s  le  cas o ù  le  b é n é fic e  n et d ’u n e  a n n é e  n e  se ra it  p as  s u ffisa n t  p o u r  a s s u re r  
le s  p ré lè v e m e n ts  s t ip u lé s  a u x  a lin é a s  2 0 et 3°  c i-d e ss u s , l ’ E ta t  In d é p e n d a n t  du 
C o n g o  s u p p lé e ra  à  d u e  co n c u rre n ce .

L ’in té rê t  à  4  p . c . se ra  p a y a b le  le  i or ju ille t  d e  c h a q u e  a n n é e .

A r t .  3 8 . —  L e  s u rp lu s  d es  b é n é fic e s  a n n u e ls  se ra  r é p a r t i  c o m m e  su it  : 
4 7  T/a p- c . a u x  a c tio n s  d e  ca p ita l et de jo u is s a n c e ; 47  I/ 2 p . c. a u x  a c t io n s  d e  
d iv id e n d e ; 5 p . c . a u  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n , a u x  c o m m is s a ire s  e t a u x  
d é lé g u é s  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o .

A r t . 3g . —  T o u s  les d iv id e n d e s  n on  to u c h é s  d an s  les c in q  a n s  d e  le u r  e x ig i 
b il ité  son t p re sc r its  et re s te n t a c q u is  à  la  S o c ié té . I ls  so n t v e r s é s  au  fo n d s  
d e  r é s e r v e .

A r t . 4 0 . —  P e n d a n t la  p é r io d e  d e  co n stru ctio n  d u  c h e m in  d e  fe r , il s e ra  
p a y é , s u r  le s  so m m e s  v e r s é e s , u n  in té rê t  in te rc a la ire  d e 4 p . c . l ’ a n  a u x  ac tio n s  
d e  ca p ita l, a in s i q u ’ il ré su lte  des a c c o rd s  a v e c  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o .

A r t .  4 1 .  —  L a  ré p a rt it io n  d es b é n é fic e s , te lle  q u 'e lle  ré su lte  d es  a r t ic le s  
ci d e ssu s , n e p o u rra  ja m a is  ê tre  a lté ré e , n i d ire c te m e n t, ni in d ire c te m e n t, p a r  
v o ie  de m o d ifica tio n  a u x  statu ts o u  a u tre m e n t.

T I T R E  V I .

Dissolution. — Liquidation. — Prorogation.

A r t . 4 2 .  —  A  l ’e x p ira t io n  d u  te rm e  de la  S o c ié té  o u  en  cas d e  d isso lu tio n  
a n tic ip é e , l ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  a les p o u v o ir s  le s  p lu s  é te n d u s  p o u r  c h o is ir  le s  
liq u id a te u rs  et p o u r  d é te r m in e r  le u rs  p o u v o ir s .

A r t .  4 3 .  —  E n  cas  d e liq u id a t io n , a p rè s  le  p a y e m e n t d es  d e tte s  et c h a rg e s  
so c ia le s , l ’ a m o rt isse m e n t d es actio n s d e  cap ita l se ra  c o m p lété  en  p re m ie r  lie u  
à  c o n c u rre n c e  d es  so m m e s  v e r s é e s  et c e s  a c tio n s  se ro n t re m p la c é e s  p a r  d es  
ac tio n s  d e  jo u iss a n c e .
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L e  su rp lu s  d e  l ’ a c t i f  se ra  ré p a r t i , d an s le s p ro p o rt io n s  in d iq u é e s  à  l ’a rtic le  3 8 , 
e n tre  le s  a c t io n s  d e  jo u issa n c e , le s  ac tio n s  d e  d iv id e n d e  et le  C o n se il d ’a d m i
n is tra t io n  e n  e x e rc ic e  au  m o m e n t d e  la  d isso lu tio n .

C e  m o d e  d e  ré p a rt it io n  n e p o u rra  ê tre  c h a n g é  p ar v o ie  d e  m o d ifica tio n  a u x  
statu ts  o u  a u tre m e n t.

A r t . 4 4 .  —  E n  c a s  d e  p ro ro g a t io n , le s  rè g le s  é ta b lie s  p a r  le s  p ré se n ts  sta tu ts , 
q u a n t  à la  r é p a rt it io n  d es  b é n é fic e s  e t d e  l’ a v o ir  so c ia l en  liq u id a t io n , se ro n t  
in té g ra le m e n t m a in te n u e s .

T I T R E  V I I .

Domicile des actionnaires.

A r t .  4 5 .  —  T o u t  a c t io n n a ire , a d m in is tra te u r  o u  c o m m is s a ire  n o n  d o m ic il ié  
en  B e lg iq u e  s e ra  ten u  d ’ y  é l ire  d o m ic ile  p o u r  to u t ce  q u i se  ra tta c h e  à 
l ’ e x é c u tio n  d u  p ré se n t  acte .

A  d é fa u t  d ’ é le c tio n  d e d o m ic ile , ce lu i-c i se ra  cen sé  é lu  d e  p le in  d ro it  au  
s iè g e  s o c ia l.

T I T R E  V I I I .

Rachat de concession.

A r t . 4 6 .  —  L ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  a u r a  le  d ro it  en to u t te m p s 
d e  r e p r e n d r e  l’ e x p lo ita t io n  d u  c h e m in  d e  fe r , en  re m e tta n t à  la  C o m p a g n ie  le  
b é n é fic e  é v e n tu e l d e  l’e x p lo ita t io n  p e n d a n t la  d u ré e  d e  la  c o n c e ssio n  restan t 
à  c o u r ir  à  la  d a te  d e  la  r e p r is e , la  C c m p a g n ie  c o n s e rv a n t , p en d a n t ce tte  d u ré e , 
sa  p a rt  d e b é n é fic e s  d a n s  l ’e x p lo ita t io n  d es  te r re s  e t d es  m in e s .

Convention du 2 2  ju in  1 9 0 3 .

E n tr e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  et la  S o c ié té  a n o n y m e  b e lg e  « C o m 
p a g n ie  d e s  C h e m in s  d e  fe r  d u  C o n g o  S u p é r ie u r  a u x  G ra n d s  L a c s  A fr ic a in s  » ,

I l a été  c o n v e n u  ce  q u i s u it  :

A r t i c l e  u n i q u e . —  L ’a d d it io n  su iv a n te  est fa ite  à  l ’ a r t ic le  p r e m ie r  d e  la  
co n v e n tio n  d u  4  ja n v ie r  1 9 0 2  :

c) U n  c h e m in  d e  fe r  r e lia n t , p a r  la  r iv e  g a u c h e , le  C o n g o  n a v ig a b le  en  a v a l 
d es  S t a n l e y - F a l l s  a u  b ie f  n a v ig a b le  en  a m o n t d e  c e s  c h u te s ;

d) U n  c h e m in  d e  fe r  re lia n t , p a r  la  r iv e  g a u c h e , le  b ie f  n a v ig a b le  en  a v a l d es  
ra p id e s  d e  S e n d w e  au  b ie f  n a v ig a b le  d u  L u a la b a  en  a m o n t d es  ra p id e s  d es  
p o rtes  d ’ E n fe r .

L a  C o m p a g n ie  p o u rra  é ta b lir  u n  s e rv ic e  d e  n a v ig a t io n  s u r  les b ie fs  n a v i
g a b le s  s u sd its  p o u r  r e l ie r  les d iv e rs e s  lig n e s  co n céd ées e n tre  e lle s  et à  la  tête  de 
lig n e  d u  c h e m in  d e  fe r  d u  K a ta n g a . E l le  p o u rra  re m p la c e r , en to u t ou  en  
p a rt ie , ce  s e r v ic e  d e  n a v ig a t io n  p a r  d es  v o ie s  fe rré e s  q u i s e ra ie n t  con céd ées 
c o n fo rm é m e n t  a u x  c o n d it io n s  g é n é ra le s  d u  p rése n t c a h ie r  d e s  c h a rg e s .

E l le  s e ra  a u to r is é e  à  c o u p e r  g ra tu ite m e n t s u r  les te r re s  d o m a n ia le s  le  b o is  
n é c e s sa ire  à  la  co n stru ctio n  e t  à l ’en tre tie n  d e  la  lig n e  et de s e s  d ép e n d a n ce s, 
a in s i  q u ’a u  c h a u ffa g e  d e  se s  v a p e u rs  et d e  ses lo c o m o tiv e s .

L e s  c o u p e s  d e  b o is  d e v ro n t  se  fa ir e  se lo n  le s  lo is  e t  r è g le m e n ts  d e  l ’ É ta t .
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^A in si fa it à  B ru x e l le s , en  d o u b le  e x e m p la ire , a u  s iè g e  d u  G o u v e rn e m e n t  d e  
l’ É ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , le  v in g t-d e u x  ju in  m il n e u f  cen t t ro is .

P o u r  l ’ É ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  : 

A u  n o m  d u  S e c ré ta ir e  d ’ É ta t  : 

L e s  S e c r é t a ir e s  G é n é ra u x ,  
D r o o g m a n s ,

CKr DB CUVELIER, 

L i e b r e c h t s .

P o u r  la  S o c ié té  a n o n y m e  b e lge  

« C o m p a g n ie  d e s  C h e m in s  de fe r  

d u  C o n g o  S u p é r ie u r  

a u x  G ra n d s  L a c s  A fr ic a in s  » : 
B a ro n  v a n  E e t v e l d e ,

E d .  E m p a i n .

É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO

d é p a r t e m e n t  d e s  f i n a n c e s  B ru x e l le s , le  3 ju il le t  t ç o 3 .

N» 2 0 6 8 8 .

M o n sie u r  le  P ré s id e n t ,

A u  co u rs  d e n os n ég o c ia tio n s , il a été  e n te n d u  q u e  l’a r t ic le  10  d u  c a h ie r  d es  
c h a rg e s  d e  v o tre  C o m p a g n ie  n e  sera  pas a p p liq u é  p o u r  le s t ro n ç o n s  d e  v o ie s  
fe r r é e s  q u i fe ra ie n t  d o u b le  e m p lo i, c ’ e s t-à -d ire  q u e  ces  sectio n s d e  c h e m in  d e 
fe r  n e  sero n t n i m is e s  à  l’é tu d e , ni c o n stru ite s .

J e  v o u s  p r ie  d e  b ie n  v o u lo ir  m e  m a rq u e r  v o t r e  ac c o rd  s u r  ce  p o in t, et a g ré e z , 
M o n sie u r  le  P ré s id e n t , l’ a s su ra n c e  d e  m a  c o n s id é ra t io n  la  p lu s  d is t in g u é e .

A u  n o m  d u  S e c ré la ir e  d ’ E t a t  :

L e  S e c r é ta ir e  G é n é ra l du  D é p a rte m e n t d e s  F in a n c e s , 
H . D r o o g m a n s .

M o n sie u r  le  P ré s id e n t  de la  C o m p a g n ie  

d e s  C h e m in s  d e  fe r

d u  C o n g o  S u p é r ie u r  a u x  G ra n d s  L a c s  A fr ic a in s , 

B ru x e l le s .

COMP AGN IE
DES CHEMI NS DE FE R  DU CONGO S U P É R I E U R  B r u x e l l e s ,  le 2 0  j u i l l e t  t q o 3 .

AUX GR AND S LACS  A F R I C A I N S .
N 0 1 4 1 6 .

M o n sie u r  le S e c ré ta ir e  d ’ E ta t ,

N o u s  a v o n s  l ’ h o n n e u r  d e  v o u s  a c c u s e r  ré c e p tio n  d e  v o tre  le ttre  d u  3 c o u ra n t , 
n °  20 6 8 8 , e t d e  v o u s  m a r q u e r  n o tre  a cco rd  c o n c e rn a n t  la  co n v e n tio n  s tip u la n t 
q u e  l ’a r t ic le  10  d u  c a h ie r  d e s  c h a rg e s  d e n o tre  C o m p a g n ie  n e  s e ra  p as a p p liq u é  
p o u r  le s  tro n ço n s d e  v o ie s  fe rré e s  q u i fe ra ie n t  d o u b le  e m p lo i ;  c ’ e st-à -d ire  q u e  
ces  sec tio n s  de c h e m in  d e  fe r  n e  se ro n t  ni m is e s  à  l ’ é tu d e , n i co n stru ite s . 

V e u il le z  a g r é e r , M o n s ie u r , etc.

U n A d m in is tr a te u r ,  L e  P ré s id e n t  d u  C o n se il d ’a d m in is tr a t io n ,
A lb . T h y s .  B on v a n  E e t v e l d e .

M o n sie u r  le  S e c ré ta ire  d ’ É t a t  d e l ’ É t a t  In d é p e n d a n t 

d u  C o n g o ,

1 0 ,  ru e  B ré d e ro d e , B ru x e l le s .
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E t a t  i n d é p e n d a n t  d u  c o n g o

DÉPARTEMENT DES F INANCES

N °  2 6 8 9 1 . B ru x e l le s , le  4 ju ille t  19 0 6 .

M e s s ie u rs ,

J ’a i  b ie n  re ç u  v o ir e  le ttre  n ° 4 6 5 0 , d u  16  ju in  d e r n ie r , p a r  la q u e lle  v o u s  
s o llic ite z  un ch a n g e m e n t à la  c o n fig u ra t io n  d es te rre s  v isé e s  à l’ a r t ic le  J  d u  
c a h ie r  d e s  c h a rg e s  d e  v o tre  S o c ié té  et q u ’ in d iq u e  le  p lan  sc h é m a  a n n e x é  
à  c e  d e rn ie r .

V o u s  sa v e z , M e ss ie u rs , q u e  d é jà  la  s itu a tio n  d e ces  te r re s  a  été  m o d if ié e  
e n su ite  d e la  d é c is io n  p r is e  p a r  v o tre  S o c ié té , p e u  a p rè s  sa  co n stitu tio n , 
d ’é tu d ie r  et d e  c o n stru ire  en p r e m ie r  lie u  le  c h e m in  de fe r  d e  S ta n le y v i l le  à 
P o n th ie rv il le  et ce , s u r  la  r iv e  g a u c h e  d u  C o n g o .

M a  d é p ê c h e  n °  Üg6, d u  ju ille t  19 0 2 , p ré c isa it  cette  m o d if ica t io n  en  
s t ip u la n t  q u e  la  b a n d e  d on t p a r le  l ’ a rtic le  3 d u d it  c a h ie r  d es  c h a r g e s  a u ra it  
u n e  la r g e u r  d e  70  k ilo m è tre s  s ’ é te n d a n t d e p u is  S t a n le y v i l le  ju s q u ’au  L a  
A lb e r t , le lo n g  et au su d  d u  t ra c é  p o u r l ’é ta b lis se m e n t d e la  v o ie  fe rré e .

P a r  v o tre  le ttre  p réc itée  d u  16  ju in  d e r n ie r , v o u s  d em a n d e z  u n e  n o u v e lle  
m o d ifica tio n  à la  d é lim ita t io n  d es  te r r e s  d o n t  il s ’ a g it , à s a v o ir  q u e  ce lle s-c i 
so ien t é te n d u e s  ju s q u ’ au  tra c é  ac tu e l d u  ch e m in  d e  fe r  S t a n le y v i l le - P o n t h ie r -  
v ille .

J ’a i l ’h o n n e u r  d e  v o u s  fa ire  c o n n a ître  q u e  le  G o u v e rn e m e n t  co n se n t, so u s  
la  re s tr ic t io n  d e  ce  q u i a p p a rt ie n t  au  d o m a in e  p u b lic  in a lié n a b le  et so u s  
r é s e r v e  d es d ro its  d es  t ie rs  et d es  s e rv itu d e s  p u b liq u e s , à  c o m p re n d re , d a n s  
le s  4  m illio n s  d ’ h e c ta re s  q u i v o u s  on t été  a ttr ib u é s , les te r re s  s itu é e s  en tre  la  
r iv e  g a u c h e  d u  C o n g o  et le  c h e m in  d e  fe r  S t a u le y v i l le -P o n th ie r v i l le , en  
fix a n t au  5o e m é r id ie n  est d e  G r e e n w ic h  la  lim ite  o r ie n ta le  e x trê m e  d e la 
b a n d e  d e  70  k ilo m è tre s  d e te rre s  s ’ é ten d an t à l 'e st d u  fle u v e  e t en  é la rg is s a n t  
cette  b a n d e  à  p a r t ir  d u  3 7 0l o '  d e g ré  d e  lo n g iiu d e  est d e  G r e e n w ic h  e n v iro n , 
d e  m a n iè re  à fa ire  a b o u tir  sa  lim ite  su d  à  la  r iv e  d ro ite  d u  fle u v e  v is -à -v is  
d e  P o n th ie r v i l le , c o m m e  l ’in d iq u e  le  c ro q u is  c i- jo in t en  d u p lic a ta .

C e  c ro q u is  a n n u le  et re m p la c e  c e lu i q u i é ta it a n n e x é  à  la  c o n v e n tio n  du 
4  ja n v ie r  19 0 2 . 1 1  im p o rte , 'p a r  co n sé q u e n t, q u ’ il s o it , c o m m e  ce  d e r n ie r , 
s ig n é  en  d o u b le  e x e m p la ire  p ar le s p a rtie s  c o n tra c ta n te s .

Il r e s te  e n te n d u  q u e  les te rre s  q u i v o u s  se ro n t  a ttr ib u é e s  d a n s  la  s u ite , en 
v e r tu  de l ’a r t ic le  4  d u  c a h ie r  d es  c h a rg e s , d e v ro n t  ê tre  c h o is ie s  s u r  la  r iv e  
d ro ite  d u  fle u v e  et c o n fo rm é m e n t à l ’ a rtic le  3 d e ce  c a h ie r .

V e u il le z  m e  m a r q u e r  v o tre  a cco rd  s u r  ce  q u i  p ré c è d e  et a g r é e r . . .

A u  n o m  d u  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t  :

L e  S e c r é ta ir e  G é n é ra l  
d u  D é p a rte m e n t d e s  F in a n c e s ,

H . D roogmans.
C o m p a g n ie  d es  C h e m in s  d e fe r  d u  C o n g o  S u p é r ie u r  

a u x  G r a n d s  L a c s  A fr ic a in s ,
B r u x e l le s .

CO M PA GN IE
DES CH E M IN S DE F E R  DU CONGO S U P É R I E U R  

AUX GR AN DS LACS A F RI CA IN S
N °  4 7 6 2 . B r u x e l le s ,  le  24  ju il le t  19 0 6 .

M o n s ie u r  le  S e c ré ta ire  d ’ E ta t ,

N o u s  a v o n s  l’ h o n n e u r  d e  v o u s  a ccu se r  ré c e p tio n  de v o tre  le ttre  d u  4  c o u 
ra n t , N °  2 6 8 9 1 , e t d e  se s  a n n e x e s .



P a r  la  p ré se n te , n o u s  v o u s  m a rq u o n s  n o tre  a c c o rd  au  su je t  d u  co n ten u  de 
cette  m is s iv e  et n o u s  v o u s  re to u rn o n s  d û m e n t s ig n é e s  le s d e u x  c a r te s  su r  
le sq u e lle s  f ig u re  l ’ in d ic a t io n  d e s  te r re s  c o n c é d é e s , d ’a p rè s  l ’én o n cé  d e v o tre  
le ttre  p r é r a p p e 'é e ;  cette  in d ic a t io n  a n n u le  e t re m p la c e  c e lle  fig u ra n t  s u r  le  
c ro q u is  a n n e x é  à la  c o n v e n tio n  d u  4 ja n v ie r  19 0 2 .

N o u s  v o u s  p r io n s  d e  b ie n  v o u lo ir  n o u s  re to u r n e r  u n  e x e m p la ire  d e  cette  
c a r te  p o rtan t la  s ig n a tu re  d es  d é lé g u é s  d e  l ’ E ta t .

N o u s  v o u s  p ré se n to n s , e tc .

U n A d m in is tr a te u r , L e  V ice -P ré sid e n t d u  C o n se il,

R e n k i n . P r é s id e n t  du  C o m ité  p e rm a n e n t,

E d . E m p a in .

M o n sie u r  le  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t 

d u  C o n g o , B ru x e l le s .

H° 1 » .Convention des 14-16 septembre 1904 entre l’État Indépendant du Congo et M. A. Jacques, à. Bruxelles.
É T A T  I N D É P E N D A N T  DU CONGO

In d . n °  2 2 7 6 8 . B r u x e l le s ,  le  14  s e p te m b re  19 0 4 .

M o n s ie u r ,

E n  ré p o n se  à  v o s  le ttre s  d es  1 6  et 26  a o û t d e r n ie r , p a r  le sq u e lle s  v o u s  
so llic ite z  la  lo c a t io n  d e  3 ,0 0 0  h e c ta re s  d e  te r re s  d an s le  M a y u m b e  p o u r  y  
c ré e r  d e s  p la n ta tio n s  d e  p a lm ie r s , j 'a i  l ’ h o n n e u r  d e  p o rte r  à  v o tre  co n n a issa n ce  
q u e  le G o u v e rn e m e n t  s e r a it  d isp o sé  à  d o n n e r  u n e  su ite  fa v o r a b le  à  v o tre  
re q u ê te  a u x  c o n d it io n s  s u iv a n te s  :

i °  L ’ o p tio n  p o u r  la  lo c a t io n  d es  3 ,0 0 0  h e c ta r e s  d e m a n d é s , e n  u n  seu l te n a n t, 
v o u s  s e ra it  a c c o rd é e  a v e c  fa cu lté  d e le s p re n d re  en lo catio n  p a r  p arce lles  d e  
2 5 o h e c ta re s  ou  p lu s , et ce  au  fu r  et à  m e s u re  d e  v o s  b e so in s  m a is  en d éan s  le  
d é la i m a x im u m  d e  s ix  a n s ;

20 L e  te rm e  d e  cette  lo c a tio n  d es 3 ,0 0 0  h e c ta re s  se ra it  d e  v in g t  a n s , p ren an t 
co u rs  à p a r t ir  d e la  d a te  d e  la  s ig n a tu re  d u  b a il r e la t i f  a u  p r e m ie r  b lo c , a v e c  
d ro it  d e  p ré fé re n c e  p o u r  re n o u v e le r  le  b a i l ,  à c o n d it io n s  é g a le s , à c o n v e n ir  d e 
n o u v e a u  ;

3°  L e  lo y e r  d e  ces  te r re s  s e ra it  c a lcu lé  à  ra iso n  de 1 fra n c  p ar h e c ta re  et 
p a r  a n ;

4 °  1 1  s e ra it , en  o u tre , p e rç u , d ès  la  p re m iè re  a n n é e , u n e  re d e v a n c e  d e 
3 fra n c s  p a r  to n n e de n o ix  p a lm is te s  et 10  fra n c s  p ar to n n e  d ’ h u ile  d e p a lm e  
e x p o r té e s  p a r  v o s  s o in s .

I l d e v ra it , to u te fo is , ê tre  b ie n  e n te n d u  q u e  le s  3 ,0 0 0  h e c ta re s  en  q u e st io n , 
d on t v o u s  a v e z  s o u m is  le  c ro q u is  à M . le  G o u v e r n e u r  G é n é ra ! e n  a n n e x e  à 
v o tre  le ttre  d u  9  ju in  d e r n ie r , n e p o u rra ie n t  v o u s  ê tre  lo u és  d é fin it iv e m e n t  
q u ’a p rè s  q u ’ il a u r a it  é té  c o n sta té  p ar le s a u to rité s  lo ca le s , a u  C o n g o , q u ’ ils  ne 
so n t  p as  c o m p ris  d a n s  u n e  p ro p rié té  p r iv é e  o u  n é c e ssa ire s  a u x  b e so in s  d e  l ’ E ta t .

I l m e  s e ra it  a g ré a b le  d e  r e c e v o ir , a u ss itô t  q u e  p o ss ib le , v o tre  a v is  a u  su jet
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des propositions énoncées ci-dessus, de manière à me permettre d’en informer 
M. le Gouverneur Général par un prochain courrier.

Veuillez agréer. . .
Au nom du Secrétaire d’Etat :

P o u r  le  S e c r é ta ir e  G é n é ra l  
d u  D é p a rte m e n t d e s  F in a n c e s ,  a b se n t, 

A r n o l d .

.Monsieur A. Jacques, rue de Stassart, 70,
Bruxelles.

Bruxelles, le 16 septembre 1904.

Monsieur le Secrétaire d’Etat,
En réponse à votre lettre du 14 courant, N° 22768, j’ai l’honneur de vous 

faire savoir que j’accepte les conditions auxquelles le Gouvernement de l’Etat 
du Congo serait disposé à m’accorder la location des 3 ,000 hectares de terrain 
.en un seul tenant que j’ai demandés.

Toutefois, en ce qui concerne le sixième paragraphe, je crois pouvoir me 
permettre de vous dire que, en suite de l’entretien que j’ai eu avec M. le Gou
verneur Général avant mon retour en Europe, ce haut fonctionnaire n’a fait 
aucune observation quant à la disponibilité des terrains que j’ai sollicités. Je 
vous remercie infiniment de la suite que vous avez bien voulu donner à ma 
requête et vous présente.

J a c q u e s .

Monsieur le Secrétaire d’Etat
de l’Etat Indépendant du Congo, Bruxelles.

t a . Convention du 12 septembre 1906, entre l’Etat Indépendant du Congo et la Société « ABIR  ».
Entre

l’Etat Indépendant du Congo, représenté par son Secrétaire d’Etat, d’une part, 
et

la Société « Abir », représentée par MM. Van den Nest, A., président, et 
Alexis Mois, administrateur, d’autre part,

Il a été convenu ce qui suit :
A r t i c l e  p r e m i e r . — La Société « Abir » fait à l’Etat l’abandon des avantages 

de sa concession, qui a fait l’objet des conventions en date des 27 septembre 1892, 
28 octobre 1893 et 2 février 1898.

A r t .  2. — La Société « Abir » cède, en outre, à l’Etat Indépendant du 
Congo :

i° Les immeubles, installations, plantations et généralement tout le matériel 
quelconque : vapeurs, embarcations, mobilier, outillage, armement, etc., 
qu’elle possède actuellement au Congo ou qu’elle possédera le jour de la reprise 
par l’Etat Indépendant du Congo; 10
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2° Tout le caoutchouc récolté et non encore arrivé à Anvers au moment de 
la signature de la présente convention, sauf cinquante (5o) tonnes, qui seront 
remises par l’Etat Indépendant du Congo à la Société « Abir » sur les pre
miers envois de caoutchouc qui arriveront à Anvers à l’adresse de la Société 
« Abir » après la date de la présente convention ;

3° Toutes les marchandises généralement quelconques, telles que marchan
dises d’échange, vivres, médicaments, etc,, qui se trouvent dans ses magasins 
au CoDgo ou sont en cours de transport.

A r t . 3 . — La Société « Abir », qui se porte fort pour la Société « Isangi », 
cède encore à l’Etat Indépendant du Congo tous les droits et avantages résul
tant du contrat intervenu entre la Société « Abir » et la Société « Isangi » le 
2i novembre iço3 (voir c i-a p rè s ) . Les terres que la Société « Abir » exploite 
pour compte de cette dernière Société sont mises, jusqu’au 3 t décembre 1926, 
date à laquelle expirent les droits de la Société « Abir » sur ccs terres, sous le 
régime de la concession « Abir », tel qu’il résulte du présent contrat. 
La Société « Abir» reste seule personnellement tenue des engagements qu’elle 
a souscrits vis-à-vis de 1’ « Isangi », l’Etat Indépendant du Congo remettant à 
la première, sur quai à Anvers, comme il est dit à l’article 4 ci-dessous, tout 
le caoutchouc provenant des terres exploitées pour la Société « Isangi ».

Au 3 i décembre 1926, l'Etat Indépendant du Congo remettra à la Société 
« Isangi », sans indemnité, les 20,000 hectares qui sont sa propriété, avec les 
bâtiments et les plantations qui pourront y exister à cette date.

A r t . 4. — En échange des produits qui lui sont cédés et des avantages 
qui lui sont faits par les articles 1, 2 et 3 ci-dessus, l’Etat Indépendant du 
Congo s’engage à céder à la Société « Abir », sur quai à Anvers, au prix de 
fr. 4,50 le kilogramme, tout le caoutchouc qu’il retirera des forêts qui faisaient 
l’objet de la concession (*), et ce jusqu’au 26 septembre ig5 2 , la Société étant 
déchue de tous droits après cette date.

A r t . 5 . — Tous les cinq ans, l’Etat Indépendant du Congo pourra, dans le 
dernier semestre de la troisième année, demander la révision du prix de 
cession du caoutchouc. S’il établit que la moyenne des prix de revient pendant 
les cinq semestres précédents est supérieure à fr. 4,5o, le prix sera porté, pour 
la nouvelle période de cinq ans, à la moyenne des prix de revient des cinq 
semestres antérieurs, majorée d’un dixième par kilogramme. Il ne pourra être 
fait état, dans le calcul du prix de revient, d’autres impôts ou taxes sur ce 
caoutchouc que des impôts ou taxes qui seraient perçus aujourd’hui sur ledit 
caoutchouc.

A r t . 6. — A l’expiration de chaque période de douze années, l’Etat et la 
Société pourront, moyennant un avis donné deux années au préalable, substi
tuer de plein droit, à l’engagement pris par l’Etat Indépendant du Congo de 
céder le caoutchouc récolté, l'obligation pour l’Etat de payer une somme 
annuelle pendant le restant de la durée de la concession.

Le montant de cette somme sera fixé par trois experts, dont un nommé par 
chacune des parties et le troisième par le président du Tribunal civil d’Anvers. 
Il ne pourra être supérieur à  la somme obtenue en multipliant la quantité 
moyenne du caoutchouc récolté pendant les cinq dernières années par le cours 
moyen du caoutchouc sur la place d’Anvers pendant les mêmes années, défal
cation faite du prix de cession payé à l’Etat.

A r t . 7. — En cas de vente des biens sur lesquels portait la concession, 
l’Etat se réserve le droit, moyennant un avis donné six mois au préalable, de

(T) F o r ê t s  d an s le s  te r re s  d o m a n ia le s  s itu é e s  d an s  le  b a ss in  d u  L o p o r i  e t de 
la  M a r in g a , à  p a r t ir  d e B a s a n k u s u , y  c o m p ris  le s fo rê ts  s itu é e s  d an s  u n e  zo n e  
d e  2 0  k ilo m è tre s  a u to u r  d e  ce  p o ste .
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substituer à l’engagerrent de céder le caoutchouc l’obligation de payer une 
somme annuelle qui sera déterminée dans les conditions prévues par l’article 
précédent.

Abt. 8 . — Le caoutchouc qui sera livré sur quai à Anvers à la Société 
« Abir », en vertu de l’erticle 4  ci-dessus, le sera suivant connaissement 
endcssé. Les colis contenant ce caoutchouc porteront une marque distincte 
convenue à l'avance entre les contractants et feront l’objet d’un connaissement 
spécial.

A r t . 9. — La Société « Abir » a payé, à titre de sculte, à l’Etat Indépen
dant du Congo, à la signature de la présente convention, une somme de 
quatre cent mille francs (400,000 francs).

A r t . 10. — Les conventions intervenues entre l’Etat Indépendant du 
Congo et la Société « Abir », les 27 septembre 18 9 2 , 28 octobre 1893 et 
2 février 18 9 8  sont annulées.

Ainsi fait et signé, en double exemplaire, à Bruxelles, au siège de l’Etat 
Indépendant du Congo, le douze septembre mil neuf cent six.

Pour la Société « Abir » : Pour l’Etat Indépendant du Congo :
A. Van  d e n  N e s t . A u nom du Secrétaire d’Etat :
A. M o l s . L e s  S e c r é t a ir e s  G é n é r a u x ,

H .  D r o o g m a n s .

C h r  D E  C u v E L I E R .

L ie b r e c h t s .

Décret du 2  février 1 8 9 8 .

L E O P O L D  I I ,  R o i  d e s  B e l g e s , 

S o u v e r a i n  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o , 

A  to u s  p ré se n ts  et à  v e n ir ,  S a l u t  !

V u  l ’ a r t ic le  6 d u  d é c re t  d u  2 7  f é v r ie r  18 8 7  su r  le s so c ié tés  c o m m e rc ia le s ,
V u  la  d e m a n d e  fo rm u lé e  p a r  la  S o c ié té  à re s p o n s a b ilité  lim ité e  so u s  la  

d é n o m in a t io n  d e  <( A b i r  » et te n d a n te  à se  c o n stitu e r  en  S o c ié té  c o n g o la is e , 
V u  le s  statu ts  d e  la d ite  S o c ié té ,

N o u s  a v o n s  d é c ré té  et d é c ré to n s  :

A r t i c l e  p r e m i e r . —  L ’é ta b lis se m e n t d e  la  S o c ié té  d ite  « A b i r »  est a u to risé  
e t  se s  s ta tu ts , te ls  q u ’ i ls  son t c i-a n n e x é s , so n t a p p r o u v é s . S o n t  a p p r o u v é s  é g a le 
m e n t  le  t ra n s fe r t  d e s  c o n c e ss io n s  d u  L o p c r i  et d e  la  M a r in g a  à la  S o c ié té  

p r é c i t é e . . .

A r t .  2 . —  L a d it e  S o c ié té , c o n fo rm é m e n t à  l ’ a r t ic le  p r e m ie r  d u  d é c re t  d u  
2 7  fé v r ie r  1 8 8 7 ,  c o n s titu e ra  u n e  in d iv id u a lité  ju r id iq u e  d istin c te  d e  c e lle  d es  
a s s o c ié s  et, à  cet e ffe t , le  p ré se n t  d é c re t  et se s  a n n e x e s  sero n t d é p o sé s  a u  g re ffe  
d u  T r ib u n a l  d e  p re m iè re  in s ta n c e .

A r t . 3 . —  N o tre  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t  est c h a rg é  d e  l ’ e x é c u tio n  d u  p rése n t 
d é c r e t .

D o n n é  à  B r u x e l le s ,  le  a f é v r ie r  «898.

L E O P O L D .
P a r  le  R o i- S o u v e r a in  :

L e  S e c r é t a ir e  d ’E t a t ,
B a r o n  v a n  E e t v e l d e .
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S T A T U T S

C H A P I T R E  P R E M I E R

D énom ination, siège, durée et objet de la  .Société.

^  A r t i c l e  p r e m i e r . —  I l e s t  fo rm é  e n tre  le s  c o n tra c ta n ts  in d iq u é s  c i-a p rè s  
e t c e u x  q u i d e v ie n d ra ie n t  u lté r ie u re m e n t  p r o p rié ta ire s  d es  p arts  c ré é e s  p a r  le  
p ré se n t co n tra t, u n e  so c ié té  à  r e s p o n s a b ilité  lim ité e , a y a n t  u n e  in d iv id u a lité  
ju r id iq u e , so u s  la  d é n o m in a tio n  d e  A b ir .  L e s  c o n tra c ta n ts  son t le s  liq u id a te u rs  
d e  la  S o c ié té  (b e lge) « A n g lo - B e lg ia n - In d ia  R u b b e r  &  E x p lo r a t io n  C °  (S o c ié té  
a n o n y m e ) en  l iq u id a t io n , M M . J u le s  S ta p p e rs  e t F r é d é r ic  R e is s  et M M . le s  
a c t io n n a ire s  p ré se n ts  o u  re p ré s e n té s  p o sse sse u rs  d ’a c tio n s  de jo u issa n c e  d e  ce tte  
so c ié té  a y a n t  d ro it  à au ta n t d e p a rts  d e  la  p ré se n te  s o c ié té , c o n fo rm é m e n t à 
l 'a r t ic le  6 c i - a p r è s ,  s a v o ir  :

M M . î .  A le x ,  d e B ro w n e  d e  T iè g e ,  à  A n v e r s ,  a g is sa n t :
a )  en  so n  n o m , c o m m e  p ro p r ié ta ire  d e  s o ix a n te  p a rts .
b) c o m m e  m a n d a ta ire  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , p o ssé

d an t m ille  p a rts .

2 . C t8 H o ra c e  v a n  d e r  B u rc h , à A n v e r s , a g is sa n t  :
a) en  son  n o m , c o m m e  p ro p r ié ta ire  d e c in q u a n te -h u it  p a r ts .
b) c o m m e  m a n d a ta ire  d e  M . A .  V a n  d en  N e st , p ro p r ié ta ire  d e  

cen t v in g t-c in q  p a rts .

3 . C h a r le s  d e  W a e l ,  à  A n v e rs , a g is sa n t  :
a) en  son  n o m , c o m m e  p ro p r ié ta ire  d e s ix  p a rts .
b) c o m m e  m a n d a ta ire  d e  M M . A le x is  M o is , A lfr e d  O ste r r ie th , 

M a u r ic e  O rtm a n s , T h y s  et V a n d e r lin d e n , E r n e s t  V a n d e r lin d e n , 
H e n r i V a n d e r lin d e n , p ro p r ié ta ire s  d e se p ta n te -c in q  p a rts .

4 . J u le s  S ta p p e rs , à  A n v e r s ,  p ro p rié ta ire  d e  c in q  p a rts .
5 . F r é d é r ic  R e is s ,  à  A n v e r s , p ro p r ié ta ire  d e tro is  p arts.
6 . A lp h o n s e  L a m b re c h ts , à B ru x e l le s , p ro p rié ta ire  d e  q u a ra n te  p a r ts .
7 .  C o n sta n t de B r o w n e  de T iè g e , à  A n v e r s ,  p ro p r ié ta ire  d e c in q u a n te

p arts .
8 . B u n g e  et C>°, à A n v e r s , p ro p rié ta ire s  d e c in q u a n te  p a rts .
g .  W . M a llin c k ro d t , à A n v e r s ,  p ro p r ié ta ire  d e  q u a ra n te -c in q  p a rts .

1 0 .  M .  B o n v o is in  D e p re z , à V e r v ie r s , p ro p rié ta ire  d e  c in q  p a rts .
1 1 .  E .  L o w e t ,  à  A n v e r s ,  p ro p rié ta ire  d e c in q  p a rts .
1 2 .  R u y s  e t C ia , à  A n v e r s , p ro p rié ta ire s  d e  d e u x  p arts .
1 3 . F ra n ç o is  G r e l l ,  à  A n v e r s , p ro p r ié ta ire  d ’ u n e  p art .
1 4 .  P ro s p e r  C re itz , à A n v e r s , p ro p rié ta ire  de d e u x  p a rts .
1 5 . S o c ié té  a n v e rs o ise  d u  c o m m e rc e  au  C o n g o , p ro p r ié ta ire  d e  c e n t

c in q u a n te  p a rts , r e p ré s e n té e  p ar M . A le x ,  d e  B r o w n e  d e  T iè g e ,
p ré s id e n t  d u  C o n se il, et M . E d . B u n g e , u n  a d m in is tra te u r .

1 6 .  J u l ie n  V a n  S ta p p e n , à  B ru x e l le s , p ro p rié ta ire  d e  d ix  p a rts .
1 7 .  L .  e t W . V a n d e v e ld e , à A n v e r s ,  p ro p rié ta ire s  d e  c in q  p a rts . »

A r t . 2 . —  L e  s iè g e  so c ia l e st à B a s a n k u s u  (d is tr ic t  d e  l’ É q u a t e u r ,  C o n g o ) . 
L e  s iè g e  a d m in is tra t if  e st à  A n v e r s , s a u f  d é s ig n a tio n  c o n tra ire  p a r  le  C o n se il 
d ’a d m in is tra t io n , q u i p eu t en o u tre  c r é e r  d ’a u tre s  s iè g e s  d ’ o p é ra tio n  et d ’e x p lo i
ta t io n , d es  su c c u rsa le s  et d e s  a g e n c e s .

A r t .  3 .  —  L a  S o c ié té  a p o u r  b u t d e  fa ir e , d an s le s  lim ite s  le s  p lu s  é te n d u e s , 
to u tes  o p é ra tio n s  c o m m e rc ia le s  d ’ im p o rta tio n s  et d ’e x p o rta t io n s , d ’a rm e m e n ts , 
d ’e x p lo ita t io n s  c o m m e rc ia le s  et in d u s tr ie lle s , m in iè re s , fo re s t iè re s , a g r ic o le s  
et a u tre s  en  A fr iq u e .

L a  S o c ié té  p o u rra , à  cet e ffe t , fa ir e  to u te s  le s  a c q u is it io n s  et r e v e n te s  d e  
co n c e ss io n s  o u  de p ro p rié té s  m o b iliè re s  o u  im m o b iliè re s  u tile s  ou  n é c e ssa ire s
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à  son  c o m m e rc e  ou  à  son  in d u s tr ie , e ste r  en  ju s tic e  en  son  n o m , c o m p ro m e ttre  
e t  fa ir e  to u s  actes q u ’e lle  ju g e ra  u t ile s  ou  n é c e s sa ire s .

A r t . 4 . —  L a  d u ré e  d e  la  S o c ié té  est i ll im ité e ; e lle  p o u rra  to u te fo is  ê tre  
d is s o u te  d an s le s  c o n d it io n s  in d iq u é e s  à l ’a r t ic le  1 6  c i-a p rè s  in f in e .  E l le  p eu t 
c r é e r  o u  p a r t ic ip e r  à  c r é e r  d es  so c ié tés  a y a n t  en  tout o u  en  p artie  u n  b u t 
a n a lo g u e .

C H A P I T R E  II

A v o ir  social, parts sociales, apports.

A r t . 5 . —  L ’a v o ir  so c ia l est d iv is é  en d e u x  m ille  p arts , re p ré s e n té e s  p a r  
d e s  t it re s  au  p o rte u r  san s d é s ig n a tio n  d e  v a le u r .  C h a q u e  p a rt  re p ré s e n te  
V2000 d e  l ’ a v o ir  so c ia l.

L e s  t it re s  p e u v e n t c o m p re n d re  u r.e  o u  p lu s ie u rs  p arts  et son t s ig n é s  p a r  
d e u x  ad m in isti a te u rs  : l 'u n e  d es d e u x  s ig n a tu re s  p eu t être  r e m p ’acée  p a r  u n e  
g r i f le .  L e  C o n se il d ’ a d m in is tta t io n  p eu t d iv is e r  le s p arts  en  c o u p u re s , q u i, 
r é u n ie s  en  n o m b te  su ffi; a c t  p o u r  f e r m e r  u n e  u n ité  et q u e ls  q u e  so ie n t le s 
n u m é rc s  q u ’e lle s  p o rte n t, d in r .e o t  le s m ê m e s  d ro its  q u ’u n e  p art e n tiè re .

A r t . 6 . —  L a  S o c ié té  (b e lg e) A n g lo - B e lg ia n - I n d ia  R u b b e r  &  E x p lo ra t io n  
C y ,  so c ié té  a n o n y m e  c o n stitu é e  le 6 ao û t 18 9 2 , en  liq u id a t io n , r e p ré se n té e  p a r  
s e s  l iq u id a te u rs  M M . J u le s  S ta p p e rs  et F r é d é r ic  R e is s , et

M M . 1 .  A le x .  D e  B ro w n e  de T iè g e ,  à A n v e r s ,  a g is sa n t  :
a) E n  so n  n o m , c o m m e  p ro p rié ta ire  d e  s o ix a n te  p a r t s ;
b) C o m m e  m a n d a ta ire  d e  l ’E t a t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o ,

p o ssé d a n t m ille  p a rts .

2 . C t0 H o ra c e  v a n  d e r  B u r c h , à  A n v e r s ,  a g is sa n t  :
a) E n  son  n o m , c o m m e  p ro p r ié ta ire  d e c in q u a n te -h u it  p a r t s ;
b) C o m m e  m a n d a ta ire  de M . A .  V a n  d en  N e st , p ro p r ié ta ire

d e  cen t v in g t-c in q  p arts.

3 . C h a r le s  d e W a e l , à A n v e r s , a g is sa n t  :
a) E n  son  n o m , c o m m e  p ro p r ié ta ire  d e  s ix  p a r ts ;
b) C o m m e  m a n d a ta ire  de M M . A le x i s  M o is , A lfr e d  O s te r r ie th ,

M a u ric e  O rtm a n s , T h y s  et V a n d e r l in d e n , E r n e s t  V a n d e r 
lin d e n , H e n r i V a n d e r lin d e n , p ro p r ié ta ire s  d e  sep tan te -  
c in q  p arts.

4 . J u le s  S ta p p e rs , à A n v e r s ,  p ro p r ié ta ire  d e c in q  p a rts .
5 . F r é d é r ic  R e is s ,  à  A n v e r s ,  p ro p r ié ta ire  d e  tro is  p a r ts .
6 .  A lp h o n s e  L a m b re c h ts , à B ru x e l le s , p ro p r ié ta ire  d e  q u a ra n te  p a rts .
7 .  C o n sta n t d e  B r o w n e  d e  T iè g e ,  à A n v e rs , p r o p r ié ta i ie  d e  c in q u a n te

p a r ts .
8 . B u n g e  e t C is , à A n v e r s , p r o p r ié ta ire s  d e  c in q u a n te  p a rts .
g .  W . M a llin c k ro d t , à  A n v e r s ,  p ro p rié ta ire  de q u a ra n te  p a rts .

1 0 .  M . B o n v o is in -D e p re z , à V e r v ie r s , p ro p rié ta ire  d e c in q  p a rts .
1 1 .  E .  L o w e t ,  à A n v e r s , p ro p r ié ta ire  d e  c in q  p arts.
1 2 .  R u y s  et C ie , à A n v e r s ,  p ro p rié ta ire s  de d e u x  p a rts .
1 3 . F ra n ç o is  G r e l l ,  à A n v e r s , p r o p r ié ta ire  d ’ u n e p art.
1 4 .  P ro s p e r  C re itz , à A n v e r s , p ro p r ié ta ire  d e  d e u x  p a rts .
1 5 . S o c ié té  A n v e r s o is e  d u  C o m m e rc e  a u  C o n g o , p r o p r ié ta ire  de cen t

c in q u a n te  p a r is , r e p ré s e n té e  p a r  M . A le x ,  d e  B ro w n e  d e  T iè g e ,  
p ré s id e n t  d u  c o n s e il, et M . E d . B u n g e , u n  a d m in is tra te u r .

1 6 .  J u l ie n  V a n  S ta p p e n , à  B ru x e l le s , p ro p r ié ta ire  d e d ix  p a rts .
1 7 .  L .  et W . V a n d e v e ld e , à A n v e r s ,  p ro p rié ta ire s  d e  c in q  p arts, 

a c t io n n a ire s  d e  la  S o c ié té , fo n t a p p o rt à la p ré se n te  S o c ié té  d e  to u t l 'a c t i f  et le  
p a s s i f  d e  la  S o c ié té  a n o n y m e  p ré c ité e , ses  co n tra ts  et ses  c o n c e ss io n s , n o ta m 
m e n t le s  c o n c e ssio n s  d u  te r r ito ire  fo rm a n t  le s  b a ss in s  d u  L o p o r i  et d e la  
M a r in g a , a in s i q u e  le s  d é p e n d a n c e s  d e  B a s a n k u s u , B o ié la , B o k a k a t a  et
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L ü lu n g a , se s  m a rc h a n d is e s  et to n tes  v a le u r s  q u e lc o n q u e s  sa n s  r ie n  e x c e p te r , 
so u s  le s  d é d u ctio n s  n é c e ssa ire s  p o u r e x é c u te r  le s  e n g a g e m e n ts  p r is  à la  d is s o 
lu tio n  d e  la  S o c ié té  p ré c ité e .

E n  r é m u n é ra t io n  d e  ces  a p p o rts , il est a ttr ib u é  a u x  a p p o r te u rs  to u tes  le s
2 ,0 0 0  p arts  re p ré s e n ta n t  l’ a v o ir  so c ia l, c h a q u e  a c tio n  d e  jo u issa n c e  d e  la  
S o c ié té  en  l iq u id a t io n  d o n n a n t d ro it  à u n e  p a rt .

L e  n o m b re  d es  p arts  p o u rra  ê tre  a u g m e n té  s u r  la  p ro p o sit io n  d u  C o n s e il 
d ’a d m in is tra t io n  p ar d é c is io n  d e  l’a s s e m b lé e  g é n é ra le  d é lib é ra n t  c o m m e  en  
m a t iè re  d e c h a n g e m e n t a u x  s ta tu ts  (v o ir  a r t ic le  26  c i-a p rè s) , so it  en  r é m u n é ra 
tio n  d ’ a p p o rts  n o u v e a u x , so it p o u r  l’ a u g m e n ta t io n  d es re s so u rc e s  s o c ia le s , e t , 
d an s  c e  d e r n ie r  c a s , le  C o n se il f ix e r a  le s co n d itio n s , le s  d é la is  e t le  ta u x  
d ’é m iss io n  d e c h a q u e  p a rt  et c o u p u re , et les p ro p r ié ia ire s  d e s  p a r ts  an c ie n n e s  
o n t la  p ré fé re n c e  p o ü r s o u s c r ire  a u x  p arts  n o u v e lle s .

A rt . 7. —  S ’ il y  a p lu s ie u rs  p ro p rié ta ire s  d ’ u n e part so c ia le , ils  a u ro n t  à 
s ’e n te n d re  p o u r  d é s ig n e r  u n e  s e u le  p erso n n e  p our l ’e x e rc ic e  d es d ro its  a ïé r e n t s  
à la  p a rt .

A rt. 8. —  L e s  h é r it ie r s  o u  c ré a n c ie rs  d ’u n  p o rte u r  d e  p a rts  n e  p e u v e n t , 
so u s  q u e lq u e  p ré te x te  q u e  ce  so it , p r o v o q u e r  l ’a p p o s itio n  d es sc e llé s  s u r  le s  
b ie n s  o u  le s  v a le u r s  de la  S o c ié té , en  d e m a n d e r  le  p a r ta g e  o u  la  lic ita t io n , n i 
s ’ im m isc e r  d ’ a u c u n e  m a n iè re  d an s l’a d m in is t ra t io n .

I ls  d o iv e n t, p o u r  l’e x e r c ic e  d e le u rs  d ro its , se  ra p p o rte r  a u x  in v e n ta ir e s  
s o c ia u x  et a u x  d é lib é ra t io n s  d e  l’a s s e m b lé e  g é n é r a le .

A r t . g . —  L e s  p o rte u rs  d e p arts  ne c o n tra c te n t a u c u n  e n g a g e m e n t  p e rso n n e l 
n i s o lid a ire  et n e  p e u v e n t  être  a s tre in ts  à  fa ir e  a u c u n  v e r s e m e n t  su r  le s p a r ts .

L a  p o sse ss io n  d ’ une p art a p p o rte  de p le in  d ro it  a d h é s io n  a u x  p ré se n ts  sta tu ts .

A rt. to . —  L ’ a sse m b lé e  g é n é ra le  p eu t a u to r is e r , p o u r  te l c h iff re  q u ’ e lle  
ju g e ra  c o n v e n a b le , l ’ é m iss io n  d ’ o b lig a t io n s  h y p o th é c a ire s  o u  a u tre s  e t f ix e r  le  
ta u x  et le s  co n d itio n s  de l’ é m iss io n .

CHAPITRE III

A dm inistration , su rve illan ce , d irection.

A r t . 1 1 .  —  L a  S o c ié té  est a d m in is tré e  p ar u n  C o n s e il c o m p o sé  d e  c in q  
m e m b r e s  au  m o in s  o u  s ix  a u  p lu s  n o m m é s  p a r  l’a s se m b lé e  g é n é ra le  p o u r  u n  
te rm e  d e  d ix  a n s .

L a  su rv e il la n c e  est e x e rc é e  p ar d e u x  c o m m issa ire s  é g a le m e n t  n o m m é s  p o u r  
u n  te rm e  d e  d ix  a n s . S o n t n o m m é s p o u r  la  p re m iè re  fo is  c o m m is s a ire s  
M M . J u le s  S ta p p e rs  e t  F r é d é r ic  R e is s .

A r t .  1 2 .  —  L e s  m e m b re s  d u  p r e m ie r  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  c o m p o sé  d e  
c in q  m e m b re s  q u i  se ro n t  n o m m é s  d a n s  u n e  a s s e m b lé e  g é n é ra le  s p é c ia le  q u i  se  
r é u n ira  san s a u tre  c o n v o c a tio n , im m é d ia te m e n t ap rès  la  s ig n a tu re  d e s  p r é 
se n te s , re s te ro n t  en  fo n ctio n s  ju s q u ’à  l’a s s e m b lé e  g é n é ra le  o r d in a ire  d e  ju in  
19 0 8 .

A  p a rt ir  d e  la d ite  a s s e m b lé e , le  so rt  d é te rm in e ra  l ’o rd re  de la  s o r t ie .
L e s  a d m in is tra te u rs  et le s  c o m m is s a ire s  so n t r é é l ig ib le s .

A r t . i 3 . —  E n  cas d e  v a c a n c e  d ’u n e  p lace  d ’ a d m in is tra te u r  o u  d an s  le s  cas  
o ù  le s  a d m in is tra te u rs  n o m m é s ju g e ra ie n t  u tile  d e  s ’ a d jo in d re  u n  s ix iè m e  
c o llè g u e , le s  a d m in is tra te u rs  restan ts  p o u rro n t  y  p o u rv o ir  p r o v is o ir e m e n t ; la  
p lu s  p ro c h a in e  a sse m b lé e  g é n é ra le  se ra  a p p e lé e  à ra t i f ie r  la  n o m in a tio n  o u  à  
p o u r v o ir  à  la  v a c a tu re .

A r t .  1 4 .  —  C h a q u e  a d m in is tra te u r  d e v r a  a ffe c te r  p ar p r iv i lè g e  à  la  g a ra n t ie  
d e  sa  g e s t io n  d ix  p a r ts  d e  la  p rése n te  S o c ié té . C es t itre s  se ro n t  et re s te ro n t



déposés dans les caisses de la Société ou dans les caisses des banques que le 
Conseil d’administration désignera à cet efîet.

A r t . i 5 . — Le Conseil d’administration désigne dans son sein un président 
et un secrétaire. En cas d’absence du président, le Conseil sera présidé par le 
plus âgé des membres présents.

Le Conseil se réunit, sur la convocation du président, aussi souvent que 
l’intérêt de la Société l’exige. Il doit être convoqué lorsque deux administra
teurs le demandent.

Les réunions ont lieu au siège administratif ou à tout autre endroit que le 
Conseil désignerait.

A r t .  1 6 .  — Les décisions du Conseil d’administration sont prises à la 
majorité des membres présents; en cas de partage, la voix du président est 
prépondérante.

Aucune décision ne peut être prise, si plus de la moitié au moins des 
membres du Conseil d’administration n’est présente.

Au cas où trois administrateurs seulement sont présents dans le Conseil 
d'administration composé de six membres, la décision est valable si elle a été 
prise de commun accord et ratifiée plus tard par un quatrième.

Les procès-verbaux des séances du Conseil d’administration sont signés par 
les administrateurs qui ont assisté à la délibération et par ceux qui l’ont 
approuvée postérieurement.

Ils font foi des décisions prises. Le président ou son remplaçant signera les 
extraits à en délivrer.

A r t . 1 7 .  — Le Conseil d’administration a les pouvoirs les plus étendus pour 
l’administration de la Société, l’out ce qui n’est pas expressément réservé par 
les statuts à l’assemblée générale est de la compétence du Conseil d’admi
nistration.

Il peut, en conformité de l’article 3 , acquérir et recéder des concessions, 
acheter ou louer des propriétés mobilières ou immobilières, les vendre ou les 
donner à bail ou en concession. 11 peut hypothéquer et affecter en garantie 
tous biens mobiliers et immobiliers; faire toutes espèces de paiements; effectuer 
des novations portant extinction d’obligations; proroger les juridictions; 
renoncer au droit d’appel; faire remise ou donner quittance de dettes; com
promettre, transiger, renoncer à tous droits réels et consentir à la radiation de 
toutes inscriptions privilégiées ou hypotnécaires, même sans justifier de 
l’extinction des créances ou garanties de la Société.

Le Conseil d’administration nomme et révoque le ou les directeurs, tous les 
agents ou employés de la Société et fixe leur traitement. Il exécute la décision 
de l’assemblée générale pour l’émission des obligations, détermine le placement 
des fonds disponibles et du fonds de réserve.

Il arrête les bilans et les comptes à soumettre à l’assemblée générale, fixe le 
montant des amortissements, fait rapport chaque année à celle-ci sur les 
opérations de la Société et fixe l’époque du paiement des dividendes. Il peut 
déclarer le paiement des dividendes intérimaires dont il fixe le montant et la 
date de paiement. Pour les actes énumérés au présent article, l'intervention 
et la signature de deux administrateurs, ou d’un administrateur et du direc
teur, engagent valablement la Société.

Le Conseil d’administration peut également déléguer ses pouvoirs à une ou 
plusieurs personnes, les actes contenant cette délégation ne doivent être 
revêtus que de la signature de deux de ses membres, sans qu’il soit nécessaire 
d’aucune autre justification.

L’énonciation des actes qui précèdent n’emporte pas une limitation de 
pouvoirs du Conseil d’administration, qui au contraire pourra exécuter tous 
les actes en relation avec le but et les opérations de la Société, à l’exception de 
ceux qui, par les présents statuts, sont réservés à l’assemblée des actionnaires.

A r t . 1 8 .  — La gestion journalière des affaires de la Société ainsi que la 
représentation de la Société peuvent être déléguées par le Conseil d’administra
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tion soit à un ou plusieurs directeurs, soit à un des membres du Conseil 
d'administration, qui prend dans ce cas le titre d’administrateur délégué. 
Le Conseil fixe leurs attributions et leurs traitements. Le ou les directeurs ou 
l’administrateur délégué soutiennent toutes actions judiciaires au nom de la 
Société, tant en demandant qu’en défendant eten se conformant aux instruc
tions du Conseil. Le ou les directeurs d’Afrique ne peuvent agir ou s'engager 
valablement au nom de la Société que dans les limites des pouvoirs que leur a 
conférés le Conseil d’administration.

A r t .  19. — Les commissaires doivent être propriétaires de trois parts, qui 
répondent de l’exécution de leur mandat.

A r t .  20. — Les commissaires ont un droit illimité de surveillance et de 
contrôle sur toutes les affaires de la Société. Ils peuvent en tout temps prendre 
connaissance des livres et documents de la Société, mais sans déplacements. 
Ils font rapport chaque année à l’assemblée générale ordinaire sur le résulta 
de leur mission, le mode d’après lequel ris ont exercé leur mission, et lui 
communiquent les propositions qu’ils croient devoir faire dans l’intéi êt de la 
Société.

A r t . 21. — Les administrateurs et les commissaires ne sont que les man
dataires de la Société, ils n’engagent que la Société et ne contractent aucune 
obligation personnelle relativement aux engagements de la Société. Ils ne 
répondent que de l’exécution de leur mandat.

CHAPITRE IV 

Des assemblées generales.

A r t .  22. — L’assemblée générale se compose de tous les porteurs de parts.
Elle représente l’universalité des porteurs de parts (sociétaires) et ses déci

sions régulièrement prises sont obligatoires pour tous, même pour les absents 
et les dissidents.

A r t . 23. ■— Les porteurs de parts ne peuvent se faire repiésenter aux 
assemblées générales que par des porteurs de parts munis de pouvoirs.

Pour être admis à assister à une assemblée générale, chaque porteur fera 
connaître à l’administration, au moins cinq jours avant la date de l’assemblée, 
le nombre et le numéro des parts possédées ou représentées par lui ; les por
teurs pourront être appelés à justifier de la possession de ces titres.

A r t .  24. —  L’assemblée générale ordinaire se réunit chaque année au siège 
administratif désigné par le Conseil, le premier lundi du mois de juin, à 
11 heures du matin, ou, en cas de jour férié, le lendemain, et pour la première 
fois le premier lundi du mois de juin 1899. Le premier bilan sera arrêté au 
3 i décembre 1808 et soumis à l’assemblée générale ordinaire de juin 1899.

Le Conseil d’administration peut convoquer les porteurs de parts en 
assemblée générale extraordinaire chaque fois que l’intérêt de la Société 
l’exige.

L’assemblée générale sera également convoquée sur la demande de porteurs 
de parts possédant le cinquième des parts émises.

Les convocations aux assemblées générales sont faites par des annonces 
insérées au moins huit jours avant l’assemblée dans le B u lle tin  officiel de 
l’Etat Indépendant du Congo et dans deux des principaux journaux du siège 
administratif.

Les convocations et les avis mentionnent l’ordre du jour; aucun autre 
objet ne peut être mis en délibération.

Chaque part donne droit à une voix; cependant nul ne peut prendre part au 
vote pour un nombre de parts dépassant la cinquième partie du nombre de 
parts existantes ou les deux cinquièmes des parts pour lesquelles il est pris
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part au vote. S’il était créé des coupures de parts, celles-ci, quels que soient 
les numéros qu’elles portent, conféreraient à leur détenteur autant de voix 
qu’elles représentent réunies de parts entières, sans qu’il soit tenu compte des 
fractions.

A r t . 2 5 . — Le président du Conseil d’administration et, à son défaut, l’un 
de ses membres, préside l’assemblée.

L’assemblée désigne deux de ses membres pour remplir les fonctions de 
scrutateur, et un secrétaire.

Le scrutin secret de rigueur pour toutes les nominations peut être réclamé 
pour tout objet par des porteurs de parts, représentant la moitié des parts 
représentées. Les procès-verbaux des assemblées généra'es, inscrits dans un 
registre spécial, sont, au nom de l’assemblée, approuvés et signés par le pré
sident du Conseil d'administration eu par un administrateur.

A r t .  26. — L’assemblée générale est régulièrement constituée, quel que soit 
le nombre de paris reptésentées, et les délibérations sont prises à la majorité 
des voix. Cependant, lorsqu’il s’agit de délibérer sur l'augmentation des parts 
sociales, sur des modifications à apporter aux statuts, sur les pouvoirs à donner 
aux liquidateurs, sur la fusion avec d’autres sociétés, ou la cession de tout 
l’actif et le passif à une autre personne ou société, l’assemblée n’est valablement 
constituée que si les membres qui assistent à la réunion représentent la moitié 
des parts sociales.

Si cette condition n'est pas remplie, une nouvelle convocation sera nécessaire 
et la nouvelle assemblée délibérera valablement quelle que soit la portion des 
parts représentées. Dans l’un comme dans l’autre cas, aucune proposition n’est 
admise que si elle jéunit les trois quarts des voix.

Pour voter la dissolution, l’assemblée doit réunir au moins les trois quarts 
des parts émises et la proposition ne peut être admise que si elle est votée par 
les neuf dixièmes des parts représentées.

A r t .  27. — L’assemblée générale ordit aire ou extraordinaire prononce 
souverainemeLt, dans tous les cas où elle en est requise, sur tous les intérêts 
de 'a Société et ccnlère, par ses décisions, au Conseil d’administration tous les 
pouvoirs 1 écessaires pour tous les cas non piévus par les statuts.

CHAPITRE V

B ilan s, rép artition  et réserve.

A r t . 2 8 . —  L ’année sociale com m ence le i er jan v ier  et fin it le 3 t  décem bre.
Au 3 i décembre de chaque année, et, pour la première fois le 

3 i décembre i8g8, le Conseil d’administration arrête les livres et dresse le 
bilan.

A r t . 29. — Le bilan, le compte de profits et pertes, l’inventaire général du 
passif et de l’actif de la Société ainsi que le rapport du Conseil d’administration 
à l’assemblée générale sont soumis au siège administratif, au plus tard le 
i 5 avril aux commissaires qui ont un mois pour les examiner et en faire 
rapport.

Les évaluations des créances et, en général, de toutes les valeurs mobilières 
et immobilières seront faites par le Conseil d’administration ou par son ou ses 
délégués.

L’approbation du bilan par l’assemblée générale vaut décharge pour les 
administrateurs et les commissaires.

A r t .  3o. ■—• L'excédent favorable du bilan, déduction faite des charges 
sociales, des frais géréraux et des amortissements que le Conseil d’adminis
tration jugera utile de faire, constitue le bénéfice net de la Société.
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Ce bénéfice sera réparti comme suit :
i° 2 p. c. à chaque administrateur;
2° 2/3 p. c. à chaque commissaire ;
3 ° Le solde sera réparti uniformément entre toutes les parts, éventuellement 

sous déduction des sommes que le Conseil jugerait utile d’attribuer au fonds 
de prévision ou de réserve.

A r t .  3 i .  — La dissolution de la Société pourra être votée en tout temps 
dans les formes et par la majorité indiquées à l’article 26 in f in e  ci-dessus. En 
cas de dissolution, l’excédent, après paiement du passif, se partagera comme 
suit : t° 10 p. c. aux administrateurs et commissaires qui auront été en fonc
tions pendant les vingt dernières années, proportionnellement eu égard au 
nombre d’années qu’ils auront été en fonctions; 20 90 p. c. à répartir entre 
toutes les parts uniformément.

A r t .  3 2 . — L’assemblée générale a les droits les plus étendus pour régler en 
cas de dissolution le mode de liquidation, laquelle se fera par les soins des 
administrateurs en fonctions qui alors prendront le titre de liquidateurs.

A r t . 3 3 . — Pour tous les points non prévus dans les présents statuts, les 
contractants déclarent se référer à la loi belge du 18 mai 1873 modifiée par 
celle du 22 mai 1880, pour autant que ses dispositions ne soient pas en contra
diction ni incompatibles avec les dispositions des présents statuts.

A r t . 3 4 .  — Pour tout ce qui se rattache à l’exécution des présentes, chaque 
actionnaire sera censé avoir élu domicile indiqué à l’article 6 où toutes notifi
cations pourront être valablement faites. Est aussi intervenu l’Etat Indépendant 
du Congo, représenté par le baron van Eetvelde, Secrétaire d’Etat de l’Etat 
Indépendant du Congo, qui en a tant que de besoin approuvé et signé les 
présents statuts et approuvé la cession des concessions à la Société.

Décret du 2 7  juin 1 9 0 4 .

LÉOPOLD II, Roi des Belges,

S ouverain de l ’ É tat Indépendant du Congo.

A tous présents et à venir, S a l u t  !
Revu le décret du 2 février 1898, portant création de la Société à responsa

bilité limitée « Abir » ;
Sur la proposition de Notre Secrétaire d’Etat,

Nous avons décrété et décrétons :
A rticle premier. — L’alinéa premier de l’article 3, les articles 11 et 12, le 

troisième alinéa de l'artic'e 16, le premier alinéa de l’article 24 et l’article 3o 
des statuts de la Société à responsabilité limitée « Abir », annexés au décret 
du 2 février 1898, sont modifiés comme suit :

« A rt. 3 , alinéa premier. — La Société a pour but de faire, dans les limites 
les plus étendues, toutes opérations commerciales d’importations et d’exporta
tions d’armements, d’exploitations commerciales et industrielles, minières, 
forestières, agricoles et autres.» A r t .  1 1 .  — La Société e st administrée par un Conseil composé d e  cinq 
membres au moins ou sept au plus, nommés par l’assemblée générale pour 
un terme de six ans.

» La surveillance est exercée par deux commissaires au moins et trois au



plus, également nommés pour un term; de six ans. Sont nommés pour la 
première fois commissaires : MM. Jules Stappers et Frédéric Reiss.

»  A r t . 12. — Les membres du premier Conseil d’administration composé 
de cinq membres, qui seront nommés dans une assemblée générale spéciale 
qui se réunira sans autre convocation, immédiatement après la signature de, 
présentes, resteront en fonctions jusqu’à l’a;se nblée générale ordinaire de 
juin 1908.

» Les administrateurs et commissaires sont rééligibles.
»  A r t . 16, alinéa 3 . — Au cas où trois administrateurs seulement sont pré

sents dans le Conseil d’administration composé de sept membres, ta décision 
est valable si elle a été prise de commun accord et ratifiée plus tard par un 
quatrième.

»  A r t . 24, alinéa premier. — L’assemblée générale ordinaire se réunit, 
chaque année, au siège administratif désigné par le Conseil, le premier lundi 
du mois de juin, à 10 V2 heures du mrtin, ou, en cis de jour férié, le lendemain, 
et pour la première fois le premier lundi du mois de juin 1899. Le premier 
bilan sera arrêté au 3 i décembre 189S et soumis à l'assemblée générale 
ordinaire de juin 1899.

»  A r t . 3 o .  — L’excédent faoorable d u  bilan, déduction faite des charges 
sociales, des frais généraux et des amortissements que le Conseil d'administra
tion jugera utile de faire, constitue le bénéfice net de la Société.

» Ce bénéfice sera réparti comme suit :
» 1° 10 °/0 à partager également entre tous les administrateurs;
» 20 Vs °/0 à chaque commissaire;
» 3 ° Le solde sera réparti uniformément entre toutes les parts, éventuelle

ment sous déduction des sommes que le Conseil jugerait utile d’attribuer au 
fonds de prévision ou de réserve »

A r t .  2 .  — Notre Secrétaire d’Etat est chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Ostende, le 27 juin 1904. 
LÉOPOLD.

Par le Roi-Souverain :
Au nom du Secrétaire d’État,

L e s  S e c r é t a ir e s  G é n é ra u x ,
H. Droogmans.
Chr de C uve lier .
Li EBRECHTS.

Convention du 2 1  novembre 1 9 0 3 , entre la Société A bir  
et la Société Isaruji.

Entre la Société Abir, ayant son siège à Basankusu (Etat Indépendant du 
Congo), d’une part.

et
La Société Isangi, ayant son siège à Anvers, d’autre part,

11 a été convenu :
A rticle premier. — L’Abir prend à bail, à partir du i8* juillet 1904 inclu

sivement, les terres que l’Isangi possède en Afrique, à titre de propriétaire,
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et exploitera à tes frais ks territoires où cette Société possède des droits de 
quelque nature qu’ils puissent être; elle acquerra, en conséquence, tous les 
droits appartenant de tes clefs à l’hangi et supportera de même toutes les 
charges incombant à celle-ci ; l’Jsangi déclare n'avoir contracté aucune obliga
tion de faire, dans les susdits territoiies des plantations de café ou de cacao.

L’Abir, pour tout ce qui concerne l’applcation de l’article précédent, se met, 
au surplus, à partir de la susdite date, entièrement aux lieu et place de l’Isangi, 
qui s’interdit, pendsnt la curée du présent contrat, dans les régiors susvisées, 
toute exploitaticn et te ut commerce.

A k t . 2. — Ce bail ou cette cession sont faits aux conditions suivantes :
l° Les marchandises d’échange d’Isangi, se trouvant en Afrique ou en cours 

de route au 3 o juin 1904, de même que celles servant à l’alimentation, les 
armes, les munitions et le bétail, seront repris par l’Abir, à dire d’experts, 
chaque Société désignant un expert, ksquels seront éventuellement départagés 
par un tiers expert, dont la désignation est abandonnée à M. Fuchs, ft. de 
Gouverneur Général du Congo, ou à celui qui le remplacera.

Les évaluations de ces experts seront définitives et ne donneront lieu à 
aucun recours.

2° L’Abir versera à l’Issngi virgt-deux antuités de treize mille francs 
(l3 ,coo francs) chacune, la première payable au 1er juillet 1904, en échange 
de l’usage et de la jouissance des bâtiments, magasins, constructions, ainsi 
que des plantations faites par l'Isangi, jusques et y compris le 3o juin 1904.

3 ° A partir du ter juillet 1904, l’Abir payera à l’IsaDgi une redevance 
correspondant à 5 °/0 de tous les produits quelconques de l’ensemble de ses 
exploitations actuelles et futures, dans l’Etat Indépendant du Congo, sans en 
excepter ceux provenant des territoires virés aux présentes, ainsi que de son 
industrie et de son commerce, et ce, quel que soit le lieu de réalisation des dits 
produits.

En ce qui concerne ces marchandises ou produits, il est entendu que la 
redevance sera due sur le produit net constaté au moment de la vente, et 
qu’elle set a payable quinze jours après chaque réalisation de marchandises; 
le comptable de l’Isangi se mettra d’acccrd avec celui de l’Abir sur l’exactitude 
des chiffres servant à établir le calcul de la redevance.

4° La Société Isangi, pour le calcul de la redevance, ne supportera que les 
frais de transports, le frêt, les assurances, les droits de sortie et les taxes 
quelconques perçues par l’Etat, ainsi que les frais de vente, quel que soit 
l’endroit où celle-ci a lieu.

5 ° Les produits en cours de route ou récoltés en Afrique au 3o juin 1904 
inclusivement restent la propriéé de cbacure des parties; l’Abir ne devra 
donc la redevance que sur ks produits récoltés, le commerce et l'industrie 
exercés per elle, conformément au 3 ° ci-dessus, postérieurement à cette date.

6° L’Abir reprendra à forfait, donc sans ristourne de part ni d’autre de 
quelque chef que ce soit, les contrats d’Isangi avec son personnel d’Afrique et 
ce, à partir du 1ei’ juillet 1904 inclusivement. Toutefois, si les dits contrats 
permettaient à l’un ou à plusieurs de ses agents de refuser d’entrer au service 
de l’Abir, l’isangi seule aurait à répondre de l’exécution des dits contrats.

7° A l’expiration de la présente convention, les terres appartenant en pleine 
propriété de l’Isangi lui leront retour avec tout ce qui s’y trouvera, y compris 
les bâtiments et les plantations, sans que l’Isangi ait à payer aucune indemnité.

8° Bien que la présente convention, entrant en vigueur à partir du 
Ier juillet 1904 inclusivement, finisse le 3 t décembre 1926, il est entendu que 
si l’Etat du Congo accordait soit à l’Abir, soit à l’Isangi la prolongation des 
droits reconnus à ceite derrière, la présente convention continuerait de part 
et d’autre dans son entier, et la redevance serait due pendant tout le temps où 
les dits droits seraient maintenus.

90 Pour le cas où les droits reconnus à l’Isangi n’étaient pas maintenus,
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après le 3 i décembre 1926, la redevance avec toutes ses modalités serait 
réduite à 2 Va °/o, mais cette redevance, même réduite, ne sera due par l’Abir, 
qu’aussi longtemps que l’Abir pourra seule récolter du caoutchouc dans les 
bassins du Lopori et de la Maringa, ceux-ci étant délimités, conformément 
au tracé de la carte annexée à la convention intervenue entre l’Abir et l’Isangi, 
le 25  février tçot et admise de bonne foi par les deux parties contractantes.

io° Les contestations qui pourraient surgir au sujet de la présente convention 
seront tranchées par arbitres, siégeant à Anvers, chacune des Sociétés désignant 
son arbitre; en cas de désaccord, le tiers-arbitre sera désigné sur requête de 
la partie la plus diligente par M. le Président du Tribunal civil d’Anvers.

n °  La présente convention abroge toutes les clauses des accords antérieurs 
non expressément maintenues; la redevance fixée par l’acte du 25 février 1901 
restera due sur le pied du dit acte, jusques et y compris le 3o juin prochain.

Moyennant quoi les parties s’interdissent de produire l’une contre l’autre 
une réclamation quelconque, pour les contestations ayant existé entre elles 
.antérieurement à la signature des présentes.

Ainsi fait à Anvers, en double et de bonne foi, le 21 novembre 1900.

V a n  d e n  N e s t .  Baron d e  S t e i n .

Baron v a n  E e t v e l d e .  A n c i a u .

N° 1 4 .

Convention du 12 septembre 1906 entre l’É tat Indépen
dant du Congo et la  Société anversoise du Commerce 
au Congo.

Entre l’État Indépendant du Congo, représenté par son Secrétaire d’Élat, 
d’une part,

et
La « Société Anversoise du Commerce au Congo », représentée par M Alexan

dre de Browne de Tiège, président, et M. Édouard Bunge, administrateur, d’autre 
part,

Il a été convenu ce qui suit :

A r t i c l e  p r e m i e r . — La Société anversoise du commerce au Congo a fait à 
l’État Indépendant du Congo l’abandon des avantages de sa concession qui a 
fait l’objet des conventions en date des 19 juillet 1891 et 6  décembre 1897.

A r t . 2 .  — La Société Anversoise du Commerce au Congo cède en outre à  

l'État Indépendant du Congo :
1» Les immeubles, installations, plantations et généralement tout le matériel 

quelconque : vapeurs, embarcations, mobilier, outillage, armement, etc., qu’elle 
possède actuellement au Congo ;

2* Tout l’ivoire et le caoutchouc récoltés et non arrivés à Anvers au moment 
de la signature de la présente convention.

A r t .  5. — En échange des droits qui lui sont cédés et des avantages qui lui
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sont faits par les articles 1 et 2 ci-dessus, l'État Indépendant du Congo s’engage 
à céder à la Société, sur quai, à Anvers, au prix de quatre francs cinquante cen - 
tintes (fr. 4 .5 1 ) le kilogramme, tout le caoutchouc qu’il retirera des forêts (’) qui 
faisaient partie de la concession, »t ce jusqu'au 31 décembre 1 9 5 2  (mil neuf cent 
cinqurnte-deux), la Société étant déchue de tous droits aptes celte date.

L’Etal Indépendant du Congo s’engage, en outre, jusqu'à la date préindiquée, 
à cédtr à la Eoriété, sur quai, à Anvers, au prix de 1 0  francs cinquante centimes 
(fr. 1 0 .5 0) le kilogramme, tout l’ivoite qu’il retirera des territoires qui faisaient 
partie de la concession.

A r t . 4 . — Tous les cinq ans, l’État Indépendant du Congo pourra, dans le 
dernier semestre de la troisième année, demander la révision du prix de cession 
de l’ivoire et du caoulchouc. S’il établit que la moyenne des prix de revient pen
dant les cinq semestres précédents est supérieure aux prix indiqués à l'article 3 
ci-dessus, ces prix seront portés, pour la nouvelle période de cinq aus, à la 
moyenne des prix de revient des cinq semestres antérieurs, majorée d’un dixième 
par kilogramme. Il ue pourra être fait état dans le calcul de ces prix de revient, 
d’autres impôts ou taxes sur l'ivoire et le caoutchouc que des impôts ou taxes 
qui seraient perçus aujourd’hui sur les dits produits.

A r t . 5 . — A l’expiration de chaque période de douze années, l’État Indépen
dant du Congo et la Société Anversoise du Commerce au Congo pourront, 
moyennant un avis donné deux années au préalable, substituer de plein droit à 
l’engagement pris par l'Etat de céder l’ivoire et le caoutchouc récoltés, l’obliga
tion pour l’Etat de payer une somme annuelle pendant le restant de la durée de 
la concession.

Le moulant de celle somme sera fixé par trois experts, dont un nommé par 
chacune des parties et le troisième par le Président du Tribunal civil d’Anvers, 
il ne pourra êtie supérieur à la somme obtenue en multipliant la quantité 
moyenne de l’ivoire et de caoutchouc récoltés pendant les cinq dernières années 
par le cours moyen de l’ivoire et du caoulchouc sur la place d’Anvers, pendant 
les mêmes années, défalcation faite du prix de cession payé à l’Etat Indépendant 

du Congo.

A r t . 0 . — En cas de vente des biens sur lesquels portait la concession, l’État 
Indépendant du Congo se réserve le droit, moyennant un avis donné six mois au 
préalable, de substituer à l’engagement de céder l’ivoire et le caoutchouc, l’obli
gation de payer une tomme annuelle qui sera déterminée dans les conditions 
prévues par l’article précédent.

A r t . 7 . — L’ivoire et le caoutchouc qui seront livrés sur quai à Anvers à la 
Société Anversoise du Commerce au Congo, en vertu de l’article 3  ci-dessus, le 
seront suivant connaissement endossé. Ces produits ou les colis qui les con
tiennent porteront une marque distincte convenue à l’avance entre les contrac
tants et feront l’objet d’un connaissement spécial.

A r t . 8. — Toutes les conventions antérieures, notamment celles des 19 juil
let 1 8 9 2 , 6 décembre 189 7  et 5  mars 1 9 0 4 , sont annulées; les sommes à payer 
par l’Etat Indépendant du Congo, en vertu de l’article 6 de la convention du 
5  mars 1 9 0 4 , restent dues à la Société Anversoise du Commerce au Congo.

(■ ) Forêts domaniales situées dans le bassin de la Mongala et dans la conces
sion de Bumba (délimitée à l’Est par le méridien du 2 1 e kilomètre en aval de la 
factorerie de Yambinga, au Nord par la crête de partage des eaux de la Mongala, 
à l’Ouest par le méridien du 6 1 e kilomètre, en aval de la factorerie susmentionnée 
et au Sud par la rive gauche du Congo).
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Ainsi fait et signé, en double exemplaire, à Bruxelles, au siège de l’Etat Indé
pendant du Congo, le douze septembre mil neuf cent six.

Pour l’État Indépendant du Congo : 
Au nom du Secrétaire d’État : 
L e s  S e c r é ta ir e s  G é n é r a u x ,

H .  D r o o g m a n s .

C h r  D E  C u V E L I E R .  

L i e b r e c h t s .

Pour la Société Anversoise 
du Commerce au Congo :
A. d e  B r o w n e  d e  T i è g e . 

Ed. B u n g e .

Décret du  7  ja n v ie r  i8 g 8 .

LÉOPOLD II, Roi d e s  B e l g e s , 

S o u v e r a i n  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,

A tous présents et à ven ir, S a l u t !

Vu l’article 6 du décret du 2 7  février 1 8 8 7  portant que nulle société pat- 
actions, à responsabilité limitée, ne pourra se fonder au Congo qu’après avoir 
été autorisée par decret;

Vu la demande d’autorisation formulée par la « Société Anversoise du Com
merce au Congo »;

Vu les statuts de la dite Société,
Nous avons décrété et décrétons ;

A r t i c l e  p r e m i e r . —  L’établissement de la société dite « Société Anversoise 
du Commerce au Congo » est autorisée et ses statuts, tels qu’ils sont ci-annexés, 
sont approuvés. " '

A r t . 2 . — Ladite société, conformément à l’article premier du décret du 
27  février 1 8 8 7 , constituera une individualité juridique distincte de celle des 
associés, et à cet elïet le présent décret et ses annexes seront déposés au greffe 
du Tribunal de première instance.

A r t . 5 . — Notre Secrétaire d’Ëtat est chargé de l’exécution du présent 
décret.

Donné à Bruxelles, le 7 janvier 1 8 9 8 .

Par le Roi-Souverain :
LÉOPOLD.

L e  S e c r é t a i r e  d ' É t a t , 

B0® v a n  E e t v e l d e .

S T A T U T S .

CHAPITRE PREMIER.

Dénomination, siège, durée et objet de la Société.

A r t i c l e  p r e m i e r .  — Il est formé entre les contractants indiqués ci-après, et 
ceux qui deviendraient ultérieurement propriétaires des parts créées par le pré
sent contrat, une société à responsabilité limitée avant une individualité jn-i-
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dique, sous la dénomination de : S o c ié té  A n v e rso ise  du C o m m e rc e  a u  C o n g o .  
Les contractants sont les liquidateurs de la Société Anversoise (belge) du Com
merce au Congo (société anonyme en liquidation), MM. D. Le Vionnoiset H. Ver- 
meylen et MM. les actionnaires présents possesseurs des actions de celte société,

M. Alex, de Browne de Tiège;
M. le comte Emile Le Greile;
M. Constant de Browne de Tiège;
La maison Bunge et C° ;
M. Ernest Grisar;
La maison Corneille David ;
La maison Mund el Fester ;
M. Gustave-Adolphe Deymann-Druart;
M. Trophime de Browne de Tiège;
M. Camille Cardon ;
Etat Indépendant du Congo.
A r t . 2 . — Le siège social est à  Mobeka (Nouvelle-Anvers, Congo).
Ar t . 5 . — La Société a pour but de faire, dans les limites les plus étendues, 

toutes opérations commerciales d'importations et d’exportations, d’armements, 
d’exploitations commerciales et industrielles, minières, forestières, agricoles et 
autres en Afrique.

La Société pourra, à cet effet, faire toutes les acquisitions et reventes de con
cessions ou de propriétés mobilières ou immobilières utiles ou nécessaires à son 
commerce ou à son industrie, ester en justice en son nom, compromettre et faire 
tous actes qu’elle jugera utiles ou nécessaires.

A b t . 4 . — La durée de la Société est illimitée; elle pourra toutefois être dis
soute dans les conditions indiquées à l’article 2 6  ci-après in  f in e . Elle peut créer 
ou participer à créer des sociétés ayant en tout ou en partie un but analogue.

CHAPITRE II.

Avoir social, parts sociales, apports.

A r t .  5 . — L’avoir social est divisé en 5 ,4 0 0  parts, représentées par des titres 
au porteur sans désignation de valeur. Chaque part représente un 3 4 0 0 me de 
l’avoir social.

Les titres peuvent comprendre une ou plusieurs parts et sont signés par deux 
administrateurs : l’une des deux signatures peut être remplacée par une griffe. 
Le Conseil d’administration peut diviser les parts en coupures, qui, réunies en 
nombre suffisant pour former une unité et quels que soient les numéros qu’elles 
portent, donnent les mêmes droits qu’une part entière.

A r t .  6 . — La Société (belge) Anversoise du Commerce au Congo, Société ano
nyme constituée le 2  août 1 8 9 2 , en liquidation, représentée par ses liquidateurs : 
MM. D. Le Vionnois et Vermeylen, et

M. Alex, de Browne de Tiège, particulier, rempart des Béguines, 1 1 0 , 
Anvers ;

M le comte Emile Le Greile, banquier, boulevard Léopold, Anvers ;
M. Constant de Browne de Tiège, banquier, rue des Arquebusiers, 16, Anvers;
La maison de commerce Bunge et C°, rue Saint-Martin, Anvers;
M. Ernest Grisar, particulier, rue Gérard, Anvers;
La maison de commerce Corneille David, rempart Kipdorp, Anvers;
La maison de commerce Mund et Fester, rue des Tanneurs, Anvers;
M Gustave-Adolphe Deymann-Druart, rue Royale-Sainte-Marie, Bruxelles;
M. Trophime de Browne de Tiège, particulier, rue Neuve, Anvers;
M. Camille Cardon, particulier, rue de l’Hôpital, Anvers;
Etat Indépendant du Congo, rue de Namur, 2 0 , Bruxelles,
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acliounaires de la Sociélé, font apport à la présente Société de tout l’actif et Ie 
passif de la Société anonyme précitée, ses contrats et ses concessions notamment 
les concessions du territoire formant le bassin de la Mongala et les dépendances 
de Bumba, ses marchandises et toutes valeurs quelconques sans rien excepter; 
sous les déductions nécessaires pour exécuter les engagements pris à la disso
lution de la Société précitée.

En rémunération de ces apports, il est attribué aux apporteurs toutes les 
5,400 parts représentant l'avoir social, chaque action de la Société en liquidation 
donnant droit à une part.

Le nombre de parts pourra être augmenté, sur la proposition du Conseil d’ad
ministration, par décision de l’assemblée générale délibérant comme en matière 
de changement aux statuts (voir article 26 ci-après), soit en rémunération d’ap
ports nouveaux, soit pour l’augmentation des ressources sociales, et, dans ce 
dernier cas, le Conseil fixera les conditions, les délais et le taux d’émission de 
chaque part et coupure, et les propriétaires des parts anciennes ont la préfé
rence pour souscrire aux parts nouvelles.

A rt . 7. —  S ’ il y a plusieurs propriétaires d ’une part sociale, ils auront à s’ en
tendre pour désigner une seule personne pour l’ exercice des droits alîérents à 
la part.

Art 8 . —  Les héritiers ou créanciers d’un porteur de parts ne peuvent, sous 
quelque prétexte que ce soit, provoquer l’apposition des scellés sur lesbiens ou 
les valeurs de la Société, en demander le partage ou la licitation, ni s’immiscer 
d’aucune manière dans l'administration.

Ils doivent, pour l’exercice de leurs droits, se rapporter aux inventaires sociaux 
et aux délibérations de l’assemblée générale.

A r t . 9. — Les porteurs de parts ne contractent aucun engagement personnel 
ni solidaire et ne peuvent être astreints à faire aucun versement sur les parts.

La possession d’une part emporte de plein droit adhésion aux présents statuts.
Ar t . 10. — L’assemblée générale peut autoriser pour tel chiffre qu’elle jugera 

convenable l’émission d’obligations hypothécaires ou autres et fixer le taux et les 
conditions de l’émission.

CHAPITRE III.

Administration, surveillance, direction.

A r t .  1 1 . — La Sociélé est administrée par un Conseil composé de quatre 
membres au moins ou cinq au plus, nommés par l’assemblée générale pour un 
terme de huit ans.

La surveillance est exercée par un commissaire, également nommé pour un 
terme de huit ans. Est nommé pour la première fois commissaire M. le comte 
Emile Le Greffe.

A r t  22. — Les membres du premier Conseil d’administration, composé de 
quatre membres, resteront en fonctions jusqu’à l’assemblée générale ordinaire 
de juin 1900.

À partir de ladite assemblée, le sort déterminera l’ordre de sortie ; il sortira un 
administrateur tous les deux ans.

Les administrateurs et le commissaire sont rééligibles.
A r t .  13. — En cas de vacance d’une place d’administrateur ou dans le cas 

oit les administrateurs nommés jugeraient utile de s’adjoindre un cinquième col
lègue, les administrateurs restants pourront y pourvoir provisoirement; la plus 
prochaine assemblée générale sera appelée à ratifier la nomination ou à pourvoir 
à la vacature.

A r t . 1 4 .  — Chaque administrateur devra affecter par privilège à la garantie

1 1
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A r t . 13. — Le Conseil d’administration désigne dans son sein un président et 
un secrétaire. En cas d’absence du président, le Conseil sera présidé par le plus 
âgé des membres présents.

Le Conseil se réunit, sur la convocation du président, aussi souvent que l'in
térêt de la Société l’exige. 11 doil être convoqué lorsque deux administrateurs le 
demandent.

Les réunions ont lieu au siège administratif ou à tout autre endroit que le 
Conseil désignerait.

Art. 16. — Les décisions du Conseil d’administration sont prises à la majorité 
des membres présents; en cas de partage, la voix du président est prépondé
rante.

Aucune décision ne peut être prise si plus de la moitié au moins des membres 
du Conseil d’administration n’est présente.

Au cas où deux aaministrateurs seulement sont présents, la décision est 
valable si elle a été prise de commun accord et ratifiée plus tard par un troi
sième .

Les procès-verbaux des séances du Conseil d’administration sont signés par 
les administrateurs qui ont assisté à la délibération et par ceux qui l’ont approu
vée postérieurement.

lis font foi des décisions prises. Le président ou son remplaçant signera les 
extraits à en déliver.

Aut. 17. — Le Conseil d’administration a les pouvoirs les plus étendus pour 
l'administration de la Société. Tout ce qui n’est pas expressément réservé parles 
statuts à l'assemblée générale est de la compétence du Conseil d’administration.

Il [teut, en conformité de l’article ô, acquérir et recéder des concessions, ache
ter ou louer des propriétés mobilières ou immobilières, les vendre ou les donner 
à bail ou en concession. Il peut hypothéquer et affecter en garantie tous biens 
mobiliers et immobiliers; faire loules espèces de payements; effectuer des nova
tions portant extinction d’obligations; proroger les juridictions; renoncer au 
droit d’appel : faire remise ou donner quittances de dettes; compromettre, tran
siger, ténoncer à tous droits réels et consentir à la radiation de toutes inscriptions 
privilégiées ou hypothécaires, même sans justifier de l’extinction des créances ou 
garanties de la Société.

Le Conseil d'administration nomme et révoque le ou les directeurs, tous les 
agents el employés de la Société et fixe leur traitement. Il exécute la décision de 
l’assemblée générale pour l’émission des obligations, détermine le placement des 
fonds disponibles et du fonds de réserve.

Il arrête les bilans et les comptes à soumettre à l’assemblée générale, fixe le 
montant des amortissements, fait rapport chaque année à celle-ci sur les opéra
tions de la Société el fixe l’époque du payement des dividendes. Il peut déclarer 
le payement de dividendes intérimaires dont il fixe le montant et la date de paye
ment. Pour les actes énumérés au présent article, l’intervention et la signature 
de deux administrateurs engagent valablement la Société.

Le Conseil d’administration peut également déléguer ses pouvoirs à une ou 
plusieurs personnes; les actes contenant cette délégation ne doivent être revêtus 
que de la signature île deux de ses membres, sans qu’il soit nécessaire d’aucune 
autre jitslification.

L’énonciation des actes qui précèdent n’emportent pas une limitation de pou
voirs du Conseil d’administration qui, au contraire, pourra exécuter tous les actes 
en relation avec le but et les opérations de la Société, à l’exception de ceux qui, 
parles présents statuts, sont réservés à l’assemblée des actionnaires.

A r t .  18. — La gestion journalière des affaires de la Société, ainsi que l a  repré
sentation de la Société, peuvent être déléguées par le Conseil d’administration

de sa gestion  d ix  p arts  de la p résen te  Société  Ces titre s  seron t et reste ro n t
déposés d an s la C aisse  de la Société  ou d an s les ca isse s  d es banques que le  Con
seil d ’adm in istration  d ésign era  à ce t effet.
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soit à un 0:1 plusieurs directeurs qui, au Congo, pourront être autorisés à 
prendre le titre local d’administrateur, sans que toutefois ils aient aucun des 
droils ou privilèges quelconques que les sLaluts attribuent à la qualilé d’admi- 
nislrateur, soil à un des membres du Conseil d’administration, qui prend dans ce 
cas le titre d’administrateur délégué. Le Conseil lixe leurs attributions et leurs 
traitements. Le ou les directeurs ou l’administrateur délégué soutiennent 
toutes actions judiciaires au nom de la Société, tant en demandant qu’en 
défendant et en se conformant aux instructions du Conseil. Le ou les directeurs 
d’Afrique ne peuvent agir ou s’engager valablement au nom de la Société que 
dans les limiles des pouvoirs que leur a conférés le Conseil d’administration.

A r t . 1S). — Le commissaire doit être propriétaire de cinq parts ordinaires 
qui répondent de l’exécution de son mandat.

A r t . 20 — Le commissaire a un droit illimité de surveillance et de contrôle 
sur toutes les affaires de la Société. Il peut en loul temps prendre connaissance 
des livres et documents de la Société, mais sans déplacements II fait rapport 
chaque année à l'assemblée générale ordinaire sur le résultat de sa mission, le 
mode d’après lequel il a exercé sa surveillance et lui communique les proposi
tions qu’il croit devoir faire dans l'intérêt de la Société.

A r t . 2 1 .  —  Les administrateurs et le commissaire ne sont que les manda
taires de la Sociélé, ils n’engagent que la Société et ne contractent aucune obli
gation personnelle relativement aux engagements de la Société. Ils ne répondent 
que de l'exécution de leur mandai.

CHAPITRE IV.

Des assemblées générales.

A r t . 2 2 . — L’assemblée générale se compose de tous les porteurs de parts.
Elle représente l’universalité des porteurs de parts .sociétaires) et ses décisions 

régulièrement prises sont obligatoires pour tous, même pour les absents et les 
dissidents.

A r t . 2 3 .  —  L e s  porteurs de paris ne peuvent se faire représenter aux 
assem blées gén érales que par des porteurs de parts munis de pouvoirs.

Pour être admis à assister à une assemblée générale, chaque porteur fera 
connaître à l’administraliun, au moins cinq jours avant la date de l’assemblée, 
le nombre et le numéro des paris possédées ou représentées par lui ; les porteurs 
pourront être appelés à justilier de la possession de ces titres.

A r t . 24. — L’assemblée générale ordinaire se réunit chaque année au siège 
administratif désigné par le Conseil, le premier lundi du mois de juin à 11 heures 
du matin, ou, en cas de jour férié, le lendemain, et pour la première fois le pre
mier lundi du mois de juin 1899. Le premier bilan sera arrêté au 31 décem
bre 1898 et soumis à l’assemblée générale ordinaire de juin 1899.

Le Conseil d’administration peut convoquer les porteurs de paris en assemblée 
générale extraordinaire chaque fois que l'intérêt de la Société l’exige

L’assemblée générale sera également convoquée sur la demande de porteurs de 
parts possédant le cinquième des parts émises.

Les convocations aux assemblées générales sont fades par des annonces 
insérées au moins huit jours avant Rassemblée dans le B u lle t in  o fficie l de 
l’Klat Indépendant du Congo et dans un des principaux journaux du siège admi
nistratif.

Les convocations et les avis mentionnent l’ordre du jour; aucun autre objet ne 
peut être mis eu délibération

Chaque part donne droit a une voix; cependant nul ne peut prendre part au 
vote pour un uombrede parts dépassant la cinquième partie du nombre de parts 
existantes ou les deux cinquièmes des paris pour lesquelles il est pris part au
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vole S’il était créé des coupures de paris, celles-ci, quels que soient les 
numéros qu’elles poitent, conféreraient à leur detenleur autant de voix qu’elles 
représentent réunies de parts entières, sans qu’il soit tenu compte des fractions.

A r t . 23 — Le président du Conseil d'administration et, à son défaut, l’un de 
ses membres préside l’assemblée; un des administrateurs remplit les fonctions 
de secrétaire.

L’assemblée désigne deux de ses membres pour remplir les fonctions de scru
tateurs.

Le scrutin secret, de rigueur pour toutes les nominations, peut êlre réclamé 
pour tout objet par des porteurs de parts représentant la moitié des parts repré
sentées. Les procès-verbaux des assemblées générales inscrits dans un registre 
spécial sont, au nom de l’assemblée, approuvés et signés par le président du 
Conseil d’administration ou par un administrateur.

A r t . 26 . — L’assemblée générale est régulièrement constituée, quel que soit 
le nombre de parts représentées et les délibérations sont prises à la majorité des 
voix. Cependant, lorsqu’il s’agit de délibérer sur l’augmentation des parts 
sociales, sur des modifications à apporter aux statuts, sur les pouvoirs à donner 
aux liquidateurs, sur la fusion avec d’autres sociétés, ou la concession de tout 
l’actif et le passif à une autre personne ou société, l'assemblée n’est valable
ment constituée que si les membres qui assistent à la réunion représentent la 
moitié des parts sociales.

Si celle condition n’est pas remplie, nue nouvelle convocation sera nécessaire 
et la nouvelle assemblée délibérera valablement, quelle que soit la portion des 
paris représentées Dans l’un comme dans l’autre cas, aucune proposition n’est 
admise que si elle reunit les trois quarts des voix.

Pour voter la dissolution, l’assemblée doit réunir au moins les trois quarts des 
parts émises, et la proposition ne peut être admise que si elle est votée par les 
neuf dixièmes des parts représentées.

A r t . 27 — L’assemblée générale ordinaire ou exiraordinaire prononce sou
verainement, dans tous les cas où elle en est requise, sur tous les intérêts de la 
société et confère par ses décisions au Conseil d’administration, tous les pouvoirs 
nécessaires pour tous les cas non prevus par les statuts.

CHAPITHK V.

Ililans, répartition, réserve.

A r t . 28 — L’année sociale commence le 1 er jan vier et finit le 3 1  décem bre.

Au 31 décembre de chaque année et, pour la première fois, le 31 décem
bre 1898, le Conseil d’administration arrête les livres et dresse le bilan.

A r t . 29. — Le bilan, le compte de profils et pertes, l’inventaire général du 
passif et de l’actif de la Société, ainsi que le rapport du Conseil d’administration 
à l’assemblée générale sont soumis au siège administratif, au plus tard le 15 avril, 
au commissaire, qui a un mois pour les examiner et eu faire rapport

Les évaluations des créances et, en général, de toutes les valeurs mobilières et 
immobilières seront faites par le Conseil d’administration ou par son ou ses 
délégués.

L’approbation du bilan par l’assemblée générale vaut décharge pour les admi- 
nisi râleurs et ie commissaire.

A r t . 30. — L’excédent favorable du bilan, déduction faite des charges 
sociales, des frais généraux et des amortissements que le Conseil d’administra
tion jugera utile de faire, constitue le bénéfice net de la Société.

Ce bénéfice sera réparti comme suit :
1°  2  p. c. à chaque administrateur;
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2 ° 2/3 p. c. au commissaire;
5° Le solde sera réparti uniformément entre toutes les parts, eventuellement 

sous déduction des sommes que le Conseil jugerait utile d’atlrihuer au fonds de 
prévision ou de réserve.

A r t . 3 1  —  La dissolution de la Société pourra être votée en tout temps dans 
les formes et par la majorité indiquées à l’article 26 in f in e  ci-dessus. En cas 
de dissolution, l’excédent, après paiement du passif, se partagera comme suit :

1 ° 10 p c. aux administrateurs et commissaire qui auront été en fonctions 
pendant les vingt dernières années, proportionnellement eu égird au nombre 
d’années qu’ils auront été en fonctions;

2° 90 p. c. à répartir entre toutes les parts uniformément.
A r t . 32. — L’assemblée générale a les droits les (dus étendus pour régler, en 

cas de dissolution, le mode de liquidation, laquelle se fera par les soins des 
administrateurs eu fonctions, qui alors prendront le litre de liquidateurs.

A r t . 33. — Pour tous les points non prévus dans les présents statuts, les 
contractants déclarent se référer à la loi belge du 18 mai 1873, modifiée par 
celle du 22 mai 1886, pour autant que ces dispositions ne soient pas en contra
diction ni incompatibles avec les dispositions des présents statuts.

A r t . 34 . — Pour tout ce qui se rattache à l’exécution des présentes, chaque 
actionnaire sera sensé avoir élu domicile de plein droit au domicile indiqué à 
l’article 6, où toutes nolilications pourront être valablement faites. Est aussi 
intervenu l’Etat Indépendant du Congo, représenté par le baron van Eelvelde, 
secrétaire d’Etat de l’Etat Indépendant du Congo, qui a, en tant que de besoin, 
approuvé et signé les présents statuts et approuvé la cession des concessions à 
la Société.

Nu 15.

Convention du 5 novembre 1906 entre l ’É tat Indépendant 
du Congo et 1’ •< American Congo Company ».

Entre

l’Etat Indépendant du Congo, d’une part, 
et

l’American Congo Company, représentée par M. W.-H. Page, aux termes 
d’un mandat donné par le Conseil d’administration de cette Société, en date 
du 1 6  octobre 1 9 0 6 , régulièrement certifié devant M° Ronaghan, notaire à 
New-York, de seconde part,

11  a été convenu ce qui suit :

A rticle premier. — L’Etat Indépendant du Congo concède à l’American 
Congo Company le droit de récolter pendant une période de soixante ans, à 
dater des présentes, le caoutchouc et autres produits végétaux dans les terri
toires compris entre les limites suivantes, indiquées sur la carte ci-annexée : 

Un premier lot au Nord du Kasai constitué par une bande de 25 kilomètres 
de largeur le long de la rive gauche du Congo jusqu’à la rivière Yumbi; un 
second lot au Sud du Kasti contigu au premier et compris entre les limites 
suivantes : l’embouchure du Kasai jusqu’au point de confluence avec la rivière 
Moba; la rive gauche du lit visible de la Moba jusqu’à son point extrême ; de 
ce point, la ligne de faîte entre le Congo et le Kwango jusqu’au point le plus
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ra p p ro c h é  d e  B a n k a o a  ; d e  là , u n e  d ro ite  p assan t p a r  B a n k a n a  et a lla n t a b o u tir  
a u  co n flu e n t d e  la  S e le  (S ta n le y -P o o l)  e t, e n s u ite , la  r iv e  g a u c h e  d u  C o n g o  
ju s q u ’ a u  co n flu e n t d u  K a s a i ;  ces  d e u x  lo ts  c o m p re n a n t u n e  su p e rf ic ie  to ta 'e  
d ’ e n v iro n  u n  m illio n  d ’h e c ta re s , san s g a ra n t ie  d e  s u r fa c e .

L e s  te rre s  in d ig è n e s , le s  p ro p rié té s  p r iv é e s , les te r re s  fa isa n t p a r t ie  d u  
D o m a in e  p u b lic  d e  l ’ E ta t  q u i s ’ y  tro u v e ra ie n t  e n c la v é e s  n e  fo n t pas p a rtie  de 
la  c o n c e ss io n . L a  co n tractan te  d e  seco n d e  p art  d e v r a  re s p e c te r  le s  s e rv itu d e s  
tan t p u b liq u e s  q u e  p r iv é e s  a c tu e lle m e n t e x is ta n te s  et ce lle s  q u i p o u rra ie n t  ê tre  
d é c ré té e s  p ar le s  lo is  d e l’ E ta t . C e lu i-c i c o n s e rv e  n o ta m m e n t le  d ro it , tan t p o u r  
lu i-m ê m e  q u e  p o u r  le s p a r t ic u lie rs  q u ’ il a u to r is e ra it  à  cette  fin , d e fa ir e  d a n s  
le s  fo rê ts  v o is in e s  d es  c o u rs  d ’ea u , d es  co u p e s  d e  b o is  d e s t in é e s  à  a l im e n te r  le s 
c h a u d iè re s  d e s  v a p e u r s  et à ra v ita i l le r  le s  p o ste s . D es d é p ô ts  d e  b o is  p o u rro n t 
ê tre  é ta b lis  à  ce t  e ffe t .

A r t . 2 . —  L ’e x p lo ita tio n  d e  cette c o n c e ssio n  se  fe ra  c o n fo rm é m e n t a u x  lo is  
d e  l’ E ta t  et n o ta m m e n t s o u s  l’o b se rv a tio n  d u  d é c re t  d u  22  s e p te m b re  19 0 4  su r 
l ’e x p lo ita tio n  d u  c a o u tc h o u c  d an s le s  te r re s  et fo rê ts  d o m a n ia le s  e t  m o y e n n a n t 
le  p a ie m e n t d es  ta x e s  é ta b lie s  ou  à é ta b lir .

A r t . 3 . —  O u tre  cette  co n c e ss io n , l ’ E ta t , a p r è s  en te n te  a v e c  la  F o n d a tio n  
d u  D o m a in e  d e la  C o u ro n n e  d e  l’ É ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , s ’ e n g a g e  à 
m e ttre  à la  d isp o s it io n  d e  l’ A m e r ic a n  C o n g o  C o m p a n y  d e u x  b lo cs  d ’ e n v iro n
5 ,o oo  h e c ta re s  c h a c u n , l ’u n  s itu é  à l’ E s t  d u  L a c  L é o p o ld  I I ,  l ’a u tre  d a n s  le  
b assin  d e  la M a r in g a , a u x  e n d ro its  in d iq u é s  s u r  la carte  a n n e x é e  a u x  p ré se n te s. 
C e s  te r ra in s  se ro n t  à c h o is ir ,  d ’a c c c rd  a v e c  le c o m m is s a ire  d e  d istr ic t  et le  
d é lé g u é  de la  F o n d a t io n  d u  D o m a in e  d e la  C o u ro n n e , à p ro x im ité  d ’u n e  v o ie  
n a v ig a b le  et re ste ro n t à  la  d isp o s it io n  d u  so u ss ig n é  de se c o n d e  p art, pen dan t 
d e u x  an s à d a te r  d e  la  p ré se n te  c o n v e n tio n , a v e c  fa c u lté , p o u r  la  s c u s s ig c é e  d e 
se c o n d e  p art, d ’o b te n ir , su r  sa d e m a n d e , à l’ e x p ira tio n  d e  cette  p é r io d e , la  
p ro ro g a tio n  p en d a n t un n o u v e a u  te rm e  d e d e u x  a n n é e s , et ce a u x  m êm e s 
c o n d it io n s , p o u r y  fa ir e  su r  le s a r b re s , lia n e s  à ca o u tch o u c , h e rb e s  et a u tre s  
v é g é ta u x , des e x p é r ie n c e s  d e  ré c o lte s  p a r  d e s  p ro c é d é s  m é c a n iq u e s  o u  c h i 
m iq u e s . L a  s o u s s ig n é e  de se c o n d e  p art a u ra  su r  ces te r ra in s , p en d a n t la  d u ré e  
c i-d e ssu s, to u s  le s  d ro its  de d isp o s it io n  d u  p ro p r ié ta ire  et e lle  n e  s e ra  n o ta m 
m e n t p a s  te n u e  d e  se  c o n fo rm e r  a u x  d isp o s it io n s  d u  d écre t d u  22  s e p te m 
b re  19 0 4  s u r  la ré c o lte  d u  ca o u tch o u c  d e s  te r re s  et fo rê ts  d o m a n ia le s , m a is  
e lle  a u r a  l’ o b lig a t io n , lo rs  d e  la  re s titu tio n  d es  te r ra in s , de re m p la c e r  les 
p la n te s  d é tru ite s  e t d e  re m e ttre  le s te r ra in s  d an s le s c o n d it io n s  p r im it iv e s , 
p o u r  au ta n t q u e  cela  so it  p o ssib le , e u  é g a rd  à la  n a tu re  d es  e x p é r ie n c e s  fa ite s .

A r t . 4 .  —  L a  so u ss ig n é e  d e  seco n d e  p a rt  a u ra  le  d ro it  d ’ é ta b lir  d es  c h e m in s  
d e  fe r ,  ro u te s  et to u te s  a u tre s  v o ie s  d e  co m m u n ic a tio n  et de tra n sp o rt  d an s la  
c o n c e ssio n  et d an s le s b lo cs  d e  te r r a in s  v is é s  a u x  a r t ic le s  t er et 3 , à c h a rg e  de 
s ’ e n te n d re , le cas  é c h é a n t, a v e c  les in d ig è n e s  o u  a v e c  le s t ie rs  q u i a u ra ie n t  des 
d ro its  p r iv é s  s u r  le s te r ra in s  n é c e s sa ire s  à l ’ é ta b lis se m e n t d e  ces  v o ie s .

E l le  p o u rra  m ê m e , d a n s  l’ in té rê t e x c lu s if  d e son  e x p lo ita t io n , et à c h a rg e  
d ’ a c q u é r ir  le s te r ra in s  n éc e ssa ire s , et d e  s’ e n te n d re  a v e c  le s t ie rs  in té re ssé s , 
p ro lo n g e r  ses  v o ie s  fe r ré e s  ju s q u ’ à D o lo .

A r t .  5 .  —  L a  so u s s ig n é e  d e  se c o n d e  p art  n e  p o u rra  c é J e r  le s  d ro its  et 
a v a n ta g e s  v isé s  a u x  a r t ic le s  i cr et 3 et a u c u n e  m o d if ica t io n  e s s e n tie lle  n e  
p o u rra  ê tre  apporté-* a u x  statu ts d e l ’ A m e r ic a n  C o n g o  C o m p a n y  s a n s  l ’a p p ro b a 
tion  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , s o u s  p e in e  de ré s ilia t io n  d e  p le in  d ro it  
d e  la  p ré se n te  c o n v e n tio n .

A r t .  6 . —  T o u t e  co n testa tio n  à la q u e lle  d o n n e ra it  lie u  l ’ e x é c u tio n  d e la  
p ré se n te  co n v e n tio n  s e ra  ju g é e  d ’a p rè s  le s  lo is  d e l ’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n go  
e t p a r  le s  t r ib u n a u x  d e  cet E ta t . L a  S o c ié té  se  so u m e ttra  à to u tes  le s  o b lig a 
t io n s  im p o s é e s  a u x  S o c ié té s  c o n g o la ise s  p ar le s lo is  d e l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  
Congo.



A in s i  fa it  e n  d o u b le  à B ru x e l le s , a u  s iè g e  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o , 
le  5 n o v e m b re  19 0 6 .

P o u r  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , P o u r  l ’ A m e r ic a n  C o n g o  C o m p a n y , 

A u  n o m  d u  S e c ré ta ire  d ’ E ta t  : W m . H . P a g e .

L e s  S e c r é t a i r e s  G é n é r a u x ,

H . D r o o g m a n s .

C h r  de C u v e l i e r .

L i e b r e c h t s .
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É T A T  I N D É P E N D A N T  D U  C O N G O .
N °  2 7 9 0 8 . B r u x e l le s ,  le 5 n o v e m b r e  19 0 6 .

M e ss ie u rs ,

C o m m e  su ite  à n o tre  c o n v e n tio n  d e  ce jo u r , il d o it  ê tre  b ie n  e n te n d u  q u e  la  
m o it ié  d es  a d m in is tra te u rs  a c tu e lle m e n t en  fo n c tio n s  d e v ro n t  être  re m p la c é s  
p ar d es  a d m in is tra te u rs  n o m m é s  p a r  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o .

V e u il le z ,  je v o u s  p r ie , m ’ a c c u se r  récep tio n  d e  la  p ré se n te , d o n t l’ o b je t  est 
u n e  co n d itio n  e s se n tie lle  d e  la  so u sc rip tio n  d e  l ’ E t a t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o  
au  c a p ita l d e l’ A m e r ic a n  C o n g o  C o m p a n y  et d e  son  co n se n te m e n t à n o tre  
co n v e n tio n  d e  ce jo u r .

A g r é e z , e tc . A u  n o m  d u  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t :

L e s  Secréta ires G én éra u x ,

H . D r o o g m a n s .

C h r d e  C u v e l i e r .

A m e ric a n  C o n g o  C o m p a n y , L i e b r e c h t s .

N e w - Y o r k .

E T A T  I N D É P E N D A N T  D U C O N G O .
N 0 2 7 9 0 g . B r u x e l le s ,  le  5 n o v e m b re  19 0 6 .

M e ss ie u rs ,

O u tre  le s a v a n ta g e s  q u i o n t é té  a c c o rd é s  à  v o tre  C o m p a g n ie  p a r  la  c o n 
v e n tio n  en d a te  d e  c e  jo u r , l ’ E ta t  s ’ e n g a g e  à lu i  v e n d re , se lo n  e n g a g e m e n t 
a n té r ie u r , d es  te rre s  d o n t l’ é te n d u e  to ta le  ne d é p a s se ra  p a s  5 o o ,o o o  h e c ta re s , 
à u n  p r ix  q u i n e s e ra  pas s u p é r ie u r  à 20 fra n c s  l’ h e c ta re . C ette  r e n te  co m 
p re n d ra  la  co n c e ss io n  d e s  m in e s . C e tte  o p tio n  v o u s  est a c c o rd é e  p e n d a n t un  
te rm e  de d ix  a n n é e s , à d a te r  d e  la  fo n d a tio n  d e  v o tre  S o c ié té . C e s  te r r e s  
d e v ro n t  être  c h o is ie s  a v e c  l’a g ré m e n t  p ré a la b le  d u  R o i- S o u v e r a in  d e  l ’ E ta t  
In d é p e n d a n t  d u  C o n g o , so it  d an s le s  te r r ito ire s  q u i v o u s  o n t é té  co n céd és  p ar 
la  co n v e n tio n  d e  ce jo u r , so it  d a n s  le  b a ss in  d u  L o p o r i  et d e  la  M a r in g a , so it 
d a n s  le s  b ie n s  d e la  F o n d a t io n  d e  la C o u r o n n e . E n  p ré v is io n  d e  cette d e rn iè re  
é v e n tu a lité , je  su is  a u to r isé  p a r  l’ a d m in is tra t io n  d e  la  F o n d a tio n  à  p re n d re  
l ’e n g a g e m e n t q u i fa it  l ’o b je t  d e  la  p ré se n te . C e t e n g a g e m e n t a  la  m ê m e  v a le u r  
q u e  c e u x  p r is  p a r  n o tre  co n v e n tio n  d o n t la  p ré se n te  le ttre  co n stitu e  le  c o m p lé 
m e n t et fa it  p a r t ie  im é g ra n te .

D e  p lu s , j ’ a i l ’ h o n n e u r  d e  v o u s  fa ir e  c o n n a ître  q u e  la  co n c e ssio n  q u i v o u s  
est a c c o rd é e  v o u s  a p p a rt ie n t  en  p ro p re  et q u e , p e n d a n t a u c u n  m o m e n t d e  sa  
d u r é e , il n e  s a u ra it , d an s le s  lim ite s  d e  v o tre  c o n c e ss io n , en  ê tre  a c c o rd é e  u n e
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a u tre , c a r  on n e  p eu t p a s  a c c o rd e r  à  d ’a u tre s  u n e  co n c e ssio n  a t t r ib u é e  et 
en  c o u rs .

E n f in , il e s t  en ten d u  q u e , p e n d a n t la  p é r io d e  d es  e x p é r ie n c e s  p r é v u e s  à 
l’a r t ic le  3 d e  la d ite  c o n v e n t io n , l ’ E ta t  n ’a u to r is e ra  a u c u n e  f ir m e , so c ié té  ou  
p a r t ic u lie r  à  fa ir e  d es  e x p é r ie n c e s  su r  le  ca o u tc h o u c  e t le s  v é g é ta u x  au  m o y e n  
d e  p ro c é d é s  m é c a n iq u e s  o u  c h im iq u e s  d an s le s  d iv e r s  d o m a in e s  de l’ E ta t .

L e s  in te rp ré ta t io n s  q u i p récèd en t a v a ie n t  d é jà  é té  d o n n é es  p o u r  p ré c ise r  la  
p o rté e  d e  la  c o n v e n tio n  p r o v is o ir e  p a ssé e  e n tre  l’ E ta t  et M . R y a n  le  3 4  s e p 
te m b re  19 0 6 . C e tte  c o n v e n tio n  d o it  ê tre  c o n s id é ré e  a u jo u r d ’ h u i c o m m e  non 
a v e n u e , p u isq u ’e lle  e st r e m p la c é e  p a r  la  c o n v e n t io n  a c tu e lle  p a ssé e  d ire c te 
m e n t e n tre  l ’ E ta t  e t  l 'A m e r t c a n  C ongo C om p an y, p o u r  la q u e l le  e n  ré a lité  
s t ip u la it  M . R y a n .

V e u il le z , je v o u s  p r ie , e n  m ’a c c u sa n t ré c e p t io n  d e  la  p ré se n te , m e  m a r q u e r  
v o t r e  a c c o rd  et a g r é e r ,  M e s s ie u r s ,  l ’ a s s u ra n c e  d e  m a  c o n s id é ra t io n  trè s  
d is t in g u é e .

A u  n o m  d u  S e c ré ta ir e  d ’ E t a t  : 

L e s  Secréta ires  G én éra u x ,

H . D r o o g m a n s .

C h r  D E  C u V E L I E R .

A m e r ic a n  C o n g o  C o m p a n y , L i e b r e c h t s .

N e w - Y o r k .

B ru x e l le s , le  à n o v e m b re  19 0 6 .

M o n s ie u r  le  S e c ré ta ir e  d e  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o .

J ’ a i l ’ h o n n e u r  d e  v o u s  a c c u se r  ré c e p tio n  d e  v o s  le ttre s  d e  c e  jo u r ,  n °  279 0 8  
et n °  279 0 9  : la  p re m iè re  r e la t iv e  à l’é le c tio n  d es  a d m in is tra te u rs  d e  l ’ A m e 
r ic a n  C o n g o  C o m p a n y  n o m m é s  p a r  l ’ E t a t ;  la  d e u x iè m e  re la t iv e  à u n e o p tio n  
a c c o rd é e  à la  C o m p a g n ie  p o u r  la  v e n te  p a r  l’ E ta t  d e s  te r re s , et à  q u e lq u e s  
q u e s t io n s  à l ’ é g a rd  d e  la  p e r fo rm a n c e  d e  n o tre  co n v e n tio n  d e  ce  jo u r . L a  
p ré se n te  a  p o u r  b u t l’ e x p re s s io n  d e  n o tre  c o n firm a tio n  d u  se n s  d es  le ttre s  
p ré c ité e s .

V e u il le z  a g ré e r  l’ a s s u ra n c e  d e  n o tre  co n s id é ra t io n  la  p lu s  d is t in g u é e .

A m e r ic a n  C o n g o  C o m p a n y ,

P. p. c. W. H. Page.

M o n sie u r  le  S e c ré ta ire  d ’ E ta t  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o ,

B r u x e l le s .

É T A T  I N D É P E N D A N T  D U  C O N G O
N ° 2 8 4 9 8 . B ru x e l le s , le  3 t d é c e m b re  19 0 6 .

M e ss ie u rs ,

P a r  la  p ré se n te  n o u s  a v o n s  l ’ h o n n e u r  d ’a c c u se r  ré c e p tio n  d e  la  M o rto n  
T r u s t  C o m p a n y  d ’u n  ac te  r e la t i f  à  l ’ A m e r ic a n  C o n g o  C o m p a n y , d até  d u  
1 1  d é c e m b re  19 0 6 , c e rtifia n t la  co m p o sitio n  d u  « g r o u p e  a m é r ic a in »  ou  
« g r o u p e  d e T h o m a s  R y a n  et s e s  a s s o c ié s »  d o n t il est fa it  m en tio n  d a n s  le s 
« B y  L a w s  » et le s  d o c u m e n ts  re la t ifs  à  l ’ A m e r ic a n  C o n g o  C o m p a n y .

E n  su ite  d e  cette  r é c e p t io n , n o u s  v o u s  c o n firm o n s  n o tre  a cco rd  et c o n s id é 
ro n s  l ’acte  su sd it  c o m m e  u n  c o m p lé m e n t d es a rtic le s  d es  « B y - L a w s  » d e
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la d ite  C o m p a g n ie  et de la  co n cessio n  a c c o rd é e  p a r  l’ E ta t  in d é p e n d a n t  d u  
C o n g o  à cette  C o m p a g n ie  le  5 n o v e m b re  19 0 6 , a in s i q u ’a u x  a u tre s  co n v e n tio n s  
et d o c u m e n ts  q u i o n t été é c h a n g é s  en tre  n ous re la t iv e m e n t  à la  c o n stitu t io n  d e 
l’ A m e ric a n  C o n g o  C o m p a n y  e t à  l ’o c tro i d e  la d ite  c o n c e ss io n .

V e u il le z  a g ré e r , M e s s ie u rs , l ’a s s u ra n c e  d e  m a  c o n s id é ra t io n  d is t in g u é e .

A u  n o m  d u  S e c ré ta ire  d ’ E t a t  :

L e  Secréta ire  G én éra l du D épartem ent des F in ances, 

D r o o g m a n s .

Certificat de constitution de l\<. American Congo Company » .

( T R A D U C T I O N .)

A r t i c l e  p r e m i e r . —  L e  n o m  d e la  S o c ié té  p ro je té e  est : A m erican  Congo  
C om pany.

A r t .  2 . —  S o n  o b je t s e ra  :

§  1 .  L a  ré c o lte , le  r a s se m b le m e n t , la  p ro d u c tio n , l ’ e x tra c t io n , le  tra ite m e n t, 
l ’ e x p é r im e n ta t io n , l ’ e m b a lla g e , l ’ e m b a rq u e m e n t  et le  c o m m e rc e  d e s  g o m m e s , 
d es  liq u id e s , d es  f ib r e s  o u  a u tre s  p ro d u its  o u  su b stan ces  co m p o sé e s  de 
ca o u tch o u c  o u  p o u v a n t  le  p r o d u ir e , d u  co p a l, d u  c a o u tc h o u c  b ru t , d u  
c a o u tc h o u c , d e  la  g u tta -p e rc h a , d es  t is s u s  im p e rm é a b le s , d e s  p ro d u its  o u  s u b 
stan ces  f ib re u se s  o u  p la s t iq u e s , o u  p ro d u its  d e  m ê m e  n a tu re  ou  en  d é r iv a n t, 
p ro v e n a n t  d e  to u s  a r b r e s , lia n e s , h e rb e s , p la n te s , a rb u ste s , v é g é ta u x  et m a tiè re s , 
a in s i  q u e  la  ré c o lte , le  r a s se m b le m e n t , la  p la n ta tio n , la  c u ltu re , l’ e x p é r im e n ta 
t io n , l ’ a c h a t , la  v e n te , le  c o m m e rc e  d e  ces  a r b ie s ,  l ia n e s , p la n te s , a rb u ste s , 
v é g é ta u x  et su b stan ces , y  c o m p ris  le u rs  s o u s -p r o d u it s ;

§  2 . L a  ré c o lte , le  r a s se m b le m e n t , l ’ e x tra c t io n , la  p ro d u c tio n , le  t ra ite m e n t, 
la  p r é p a ra t io n , l ’ a c h a t , la  v e n te , la  r é p a it it io n  et le  c o m m e rc e  d e  g o m m e s, 
c a o u tc h o u c , c o p a l, c a o u tc h o u c  b r u t , g u tta -p e rc h a , t issu s  im p e rm é a b le s , p r o 
d u its  ou  su b sta n c e s  fib re u se s  o u  p la st iq u e s , ou  p ro d u its  d e  m ê m e  n a tu re  
o u  le u rs  d é r iv é s ,  a in s i  q u e  d e  to u t a rtic le  et m a rc h a n d ise s  fa b r iq u é s  ou  
o b te n u s  a u  m o y e n  d e  c e s  p ro d u its  o u  d e  le u rs  d é r iv é s  ;

§  3 . L ’ e x tra c t io n , la  p ro d u ctio n , la  fa b r ic a t io n , l ’ a c h a t , la  v e n te , la  r é p a r t i 
t io n  et le  c o m m e rc e  d es  p ro d u its  c h im iq u e s , d es  p ro d u its , d es  m é la n g e s , d es  
su b sta n c e s  o u  d es  é lé m e n ts  q u i p e u v e n t  e n tre r  d a n s  la  c o m p o sit io n  d î  la 
g o m m e , d u  c a o u tc h o u c , d u  c o p a l, d u  ca o u tc h o u c  b ru t , d e la  g u tta -p e rc h a , d es  
t issu s  im p e rm é a b le s  ou  im p e rm é a b ilis é s , d es  p ro d u its  e t su b sta n ce s  fib re u se s  
o u  p la st iq u e s , ou  d e s  p ro d u its  d e  m êm e n a tu re  o u  le u rs  d é r iv é s  ou  q u i 
in t e rv ie n d ia ie n t  d a n s  la  p ro d u ctio n  o u  la  fa b r ic a t io n  d es  p ro d u its  c ités  p lu s  
h a u t  o u  d an s  le s a r t ic le s  et m a rc h a n d ise s  q u i s e ra ie n t  o b te n u s  d e  c e s  p ro d u its  
o u  d e  le u rs  d é r iv é s  ;

§  4 . D ’ in tro d u ire , d e  d e m a n d e r , d ’a c h e te r  o u  u ’a c q u é r ir  d ’ a u tre  fa ç o n  et de 
d é te n ir , p o s sé d e r , p ro té g e r , e n r e g is t r e r , r e n o u v e le r , e m p lo y e r ;  s’ o c c u p e r  d e 
v e n d r e , a s s ig n e r  ou  a c c o rd e r  ou  d isp o s e r  de fa ço n  q u e lc o n q u e , o u  d ’a c c o rd e r  
d es  lice n ce s  re la t iv e s  à , o u  d é v e lo p p e r  d e  to u te  m a n iè re  e t t ir e r  b é n é fic e s  d ’ un  
o u  d e  to u s  p ro g rè s , in v e n t io n s , p ro c é d é s , b r e v e ts , m a rq u e s  d e  fa b r iq u e  et 
d é n o m in a tio n s  c o m m e r ç â te s , d a n s  un  o u  d a n s  to u s  le s  E ta t s , te r r ito ire s  
o u  p o s s é d io n s  d es  E ta ts -U n is  d ’ A m é r iq u e  et d a n s  to u s E ta ts  o u  p a y s  é tra n 
g e r s ;

§  5 . D ’a c h e te r  o u  d ’a c q u é r ir  d 'a u tre  fa ço n  le s  b ie n s , le s  a f îa ire s , le s  fo n d s , 
le s  d ro its , b ie n s  et a c tifs  d e  to u te s  e sp è ce s  d e  p a r t ic u lie r s , d e  f ir m e s , co m 
p a g n ie s  o u  a sso c ia t io n s  in d ig è n e s  ou  é tra n g è re s  et d e  p a y e r  ce lle s-c i en e sp è c e s ,
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en  t itre s  d e  cette C o m p a g n ie  o u  de fa ç o n  q u e lc o n q u e ; et d e  d é te n ir  o u  
d isp o s e r  d ’ u n e  m a n iè re  q u e lc o n q u e  la  to 'a l i t é  o u  u n e  p a rt ie  d e s  b ie n s  a in s i 
a c h e té s  o u  a c q u is , o u  d e  g é r e r , d ’u n e  faço n  lé g a le , le  to u t ou p a rt ie  d es  a ffa ire s  
a in s i a c h e té e s  o u  a c q u ise s , —  so u s r é s e r v e  q u e  te lle s  a f fa ire s  to m b e ro n t so u s  
l ’a p p lic a tio n  d e s  lo is  ré g la n t le s  a sso c ia tio n s  c o m m e rc ia le s  d a n s  l ’ E ta t  d e 
N e w - Y o r k , E ta ts-U n is  d ’ A m é r iq u e , —  et d ’ e x e r c e r  le s  p< u v o ir s  n é c e s sa ire s  et 
c o n v e n a b le s  p o u r  m e n e r  et d ir ig e r  se m b la b le s  a f fa ir e s ;

§  6 . D 'a c h e te r , s o u s c r ire , a c q u é r ir ,  t e n ir  et d isp o se r  d e s  a c t io n s , d es  
« b o n d s  » et a u t r e s  p re u v e s  d e  d ettes  d e c o m p a g n ie s  q u e lc o n q u e s , é tra n g è re s  
o u  n o n , q u e ls  q u e  p u isse n t  ê tre  le  b u t e t le g e n re  d ’a f fa ire s  en  v u e ,  y  c o m p ris  
le s  actio n s d e  son  p ro p re  c a p ita l ;  d ’ é m e ttre  en é c h a n g e  c e  te lle s  ac tio n s , 
« b o n d s  » et a u tre s  p re u v e s  d e  d ettes , ses  p ro p re s  a c t io n s , « b o n d s  » o u  
a u tre s  v a le u r s  o u  d e ies p a y e r  en  esp èces  ou  a u tre m e n t ; d e  r é s e r v e r  p o u r  le  
p 'a c e m e n t, d e  p o ssé d e r, d e  v e n d r e , de t ra ite r , d e  g a ra n t ir , d e d isp o s e r  d e  et 
fa ir e  fru c t if ie r  le sd ite s  ac tio n s , « b o n d s  » o u  a u tre s  t itre s . L e s  p ro p rié ta ire s  et 
p o rte u rs  d e ces t itre s  p o u rro n t  e x e rc e r  to u s  le s  o ro its  et p o u v o ir s  a tta c h é s  à 
la  q u a 'it é  d e  p ro p rié ta ire , —  y  co m p ris  le  c r o i t  d e  v o te  en  to u tes  c irc o n sta n c e s ; 
i ls  p o u rro n t  p o se r  tel acte  ou fa ire  te lle  ch o se  n é c e ssa ire  o u  p ro p re  à p ro té g e r  
et à d é v e lo p p e r  ces c o m p a g n ie s  ou  à p r é s e r v e r , a m é lio re r  et a u g m e n te r  la 
v a le u r  d e c e s  a c t io n s , « b o n d s  » et a u tre s  t itre s , a in s i  q u e  p o se r  te l acte  ou  
fa ire  te lle  c h o se  p ro p o sé s  d an s ces b u ts  ;

§  7 .  D ’ e m p ru n te r  l 'a rg e n t  n é c e s sa ire  à la  ré a lisa t io n  d u  b u t p o u rsu iv i  p ar 
la  S o c ié té  et d ’ém e ttre  à  cet e ffet, u n e  o u  d es  v a le u r s  d e la  C o m p a g n ie ;  d e 
c ré e r  e t d ’ é m e ttre  des « b o n d s  » , « d e b e n tu re s  » ou  a u tre s  o b lig a t io n s , soit 
en  s é r ie s , so it  a u tre m e n t , et d 'é m e ttre  ou  de fa ire  é m e ttre  d es  « ce rtifica ts  » 
ou  a u tre s  t itre s  n é g o c ia b le s  o u  t ra n s lé ra b le s  ; d ’ b y p o th é q u e r  ou  d e  m e ttre  en  
g a g e  p a rt ie  o u  le to u t d e l ’a c t i f  de la  C o m p a g n ie  en  g a ra n tie  d e  ces  « b o n d s  » , 
«  d e b e n tu ie s  » , «  ce rt ific a ts  » e u  a u tre s  litre s , d an s  le s  c o n d it io n s  et d e  la  
m a n iè re  sp é c if ié e s  d a n s  le s  rc te s  le s  h y p o th é q u a n t  ou le s  m e tta n t en  g a g e  ou  
d a n s  to u t a u tre  é c r it , co n tra t ou  d o c u m e n t y  r e la t i f ;  d ’a u g m e n te r  o u  d e  d im i
n u e r  le cap ita l s o c ia l ;  to u te fo is , a u c u n e  s tip u la tio n  d es  p ré se n te s  n ’a u to r is e ra  
l 'a c c ro isse m e n t o u  la  d im in u tio n  d u  c a p ita l, n i la  p r is e  d ’ h y p o th è q u e , n i 
l ’ é m iss io n  d e  « b o n d s  » , «  d e b e n tu re s  » o u  a u tre s  t itre s  re c o n n a is ra n t  d es  
d ettes , san s le  co n sen te m e n t é crit  d es  2 /3  d u  cap ita l é m is  ou à é m e ttre  ou 
o g réé  d a n s  u n e  a s s e m b lé e  ré g u liè re  d es  a c t io n n a ire s . T o u te fo is , le  C o n se il 
d a d m in is tra t io n  p e u t, a v e c  l’ ap p ro b a tio n  d es 3 / 3  d u  C o n se il, e m p ru n te r  su r  
le s  b ille ts  à  o r d r e  de la  C o m p a g n ie , r é g u liè re m e n t é m is, le s  so m m e s  d 'a rg e n t  
q u i p e u v e n t  ê tre  n é ce ssa ire s  a u x  a ffa ire s  c o u ra n te s  de la  C o m p a g n ie ;

§  8 . D e  c o n c lu re , d e fa ire , d e  p a r fa ire  e t d ’e x é c u te r  to u s  c o n tra c ts  n éces
s a ire s , d é s ira b le s  ou a v a n ta g e u x  a u x  o p é ra tio n s  c o m m e rc ia le s  d e la  C o m 
p a g n ie , a v e c  d es  G o u v e rn e m e n t* , E ta ts , p a y s , p a r t ic u lie r s , f irm e s , a sso c ia tio n s 
o u  so c ié tés  a u to ch to n e s  o u  é tr a n g è r e s ;

§  q . D e b â t ir ,  c o n stru ire , e m p lo y e r , d o n n e r  à b a i l ,  a c h e te r , lo u e r  o u  
a c q u é r ir ,  d o n n e r , v e n d r e , lo u e r  ou  d isp o s e r  d ’ a u tre  f a ç m  d e  to u s  b â tim e n ts , 
b u r e a u x , a te lie rs , fa c to re r ie s , in s ta lla t io n s , m a c h in e s , a p p a re ils  et u s te n s ile s  
et a u tre s  o b je ts  o u  c o n stru c tio n s  n é c e ssa ire s  o u  u t ile s  à la  C o m p a g n ie  p o u r  
a tte in d re  son  b u t ;  c o n s tru ire , b â t ir , a c h e te r , d o n n e r  à b a il, a c q u é r ir ,  p o ssé d e r, 
e x p lo ite r  et e n t re t rn ir  lo u e r , v e n d r e , fa ir e  le  t ra n sp o rt  ou  d isp e s e r  d e  b a te a u x  
n u s  p ar la  v a p e u r  o u  a u tre  fo rc e  m o t r ic e ;  c e s  d iffé re n te s  o p é ra tio n s  n e  
se ra ie n t  fa ite s  q u ’ in c id e m m e n t et en  v u e  d e  l ’e x te n sio n  d es  a ffa ire s  d e la  
C o m p a g n ie , co m m e  il est e x p o sé  ic i ;

§  10 .  D e  c o n s tru ire , e n tre te n ir , a m é lio r e r , é te n d re , e x p lo ite r , c o n trô le r  et 
d ir ig e r  to u tes  c a n a lis .t io n s , in s ta lla tio n s  h y d r a u liq u e s ,  t r a v a u x  re la t ifs  au  g az , 
r é s e r v o ir s , fo rc e s  h y d r a u liq u e s , c h a u ssé e s , ro u te s , d o c k s , t r a m w a y s ,  s ta tio n s  
é le c tr iq u e s , t r a v a u x  en  v u e  d e  fo u rn ir  l ’é c la ira g e  et la  c h a le u r , le  té lé g ra p h e , 
le  té lé p h o n e , so it  d a n s  p u  r e l ié  à  la  p ro p rié té  d e  la  C o m p a g n ie  et p o u r  l’ u sag e  
d e  c e lle -c i ;
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§  i l .  D e  c o n s tru ire , fa ire , e n tre te n ir  d es  v o ie s  fe r ré e s  p o u r  le  t ra n sp o rt  
d e  p e rso n n e s , m a té r ia u x , a p p ro v is io n n e m e n ts , m a rc h a n d ise s  et a u tre s , p o u r  
co m p te  d e la  C o m p a g n ie  e t p o u r  sa t is fa ire  à se s  b e s o in s ;

§  1 2 .  D e  d o n n e r  d e l ’ e x te n s io n  a u x  v ille s  et s ite s , d ’e n tre te n ir  e t g a r d e r  un 
o u  d es  m a g a s in s  p o u r  l’a c h a t , le  c o m m e rc e , la  v e n te , l’ a p p ro v is io n n e m e n t  en  
v iv r e s ,  l ’h a b ille m e n t  et l’ a p p ro v is io n n e m e n t  en to u tes  e sp è ce s  à  l ’u sa g e  d e s  
e m p lo y é s  d e  la  C o m p a g n ie  et d u  p u b lic ; d e  fa ir e , p ro d u ire , a c h e te r , m a n ip u le r , 
e m p lo y e r , c o m m e rc e r , v e n d re  et d isp o s e r  d 'a u tre  fa ço n  d e to u s  p ro d u its  
a g r ic o le s , v iv r e s ,  b o isso n s, d ro g u e s , m e u b le s , m a c h in e s , o u tils , a p p ro v is io n 
n e m e n ts , m a rc h a n d ise s , p ro d u its  e t p ro d u its  m a n u fa c tu r é s , e t d ’a c h e te r , 
v e n d r e , c o m m e rc e r , fa ire  l ’é iè v e  d u  b é ta il, m o u to n s , c h e v a u x  et to u s  a u tre s  
a n im a u x  ;

§  i 3 . D ’e x p lo ite r  d e s  m in e s  et d es  c a r r iè r e s , c re u s e r , c o u p e r , r é d u ir e , 
t ra ite r , p ré p a re r  p o u r  l’ u sa g e , t ra n sp o rte r  et fa ir e  le  c o m m e rc e  d e s  m in e r a is ,  
m in é ra u x , m é ta u x , b o is , c h a rb o n s , p ie r re s , d ép ô ts  to u rb e u x , m a rn e , g la ise  et 
to u s p ro d u its  b ru ts  en  g é n é ra l, a in s i  q u e  le u rs  s o u s-p ro d u its  d ire c ts  o u  
in d ire c t s ; d ’ a c q u é r ir ,  c o m m e rc e r , v e n d r e  ou  d isp o se r  d ’ a u tre  façon  d e m in e 
r a is ,  m in é r a u x  et m é t a u x ; fo n d re , r é d u ir e , r a f f in e r , b r o y e r  et t ra ite r  p a r  
d ’a u tre s  p ro céd és  le s m in e r a is ,  m in é r a u x  et m é ta u x  et m a n u fa c tu re r , a c q u é r ir , 
c o m m e rc e r , v e n d r e  et d isp o se r  d ’a u tre  fa ço n  d es p ro d u its  et s o u s-p ro d u its  d e s  
m in e ra is , m in é r a u x  et m é ta u x , a c q u é r ir ,  a c h e te r , fa b r iq u e r ,  e m p lo y e r , 
a m é lio re r , v e n d r e  o u  d isp e s e r  d e m a c h in e s , in s tru m e n ts , a p p a re ils , c o n s tru c 
tio n s et m a té r ia u x  q u i p e u v e n t  et p o u rra ie n t  ê tre  e m p lo y é s  d a n s  le s  b u ts  
e x p o sé s  c i-d e ssu s  e t , en  g é n é ra i, l ’ e x p lo ita t io n  d a n s  to u tes  les p a r t ie s  d u  m o n d e  
co n n u  des a f fa ire s  tra ité e s  p a r  le s  so c ié tés  d e  m in e s , d e fo n d e r ie , d e ra ff in a g e  
et d e  c o m m e rc e .

§  14 . E n  p lu s d e s  p o u v o irs  sp é c ia le m e n t s tip u lé s  d an s le s p rése n te s, a v o ir  le 
d ro it  d ’e x p o rte r , d ’ im p o r te r , de c o n tra c te r  to u tes  a f fa ire s  et d e  s ’e n g a g e r  d an s 
to u te s  e x p lo ita t io n s , so it c o m m e rc ia le s , in d u s tr ie lle s , m in iè re s , fo re s t iè re s  ou  
a g r ic o le s , au ta n t q u e  l 'E t a t  le p e rm e t a u x  so c ié tés  s o u m ise s  à la  lo i su r  les 
so c ié tés  c o m m e rc ia le s  ;

§  i 5 . D e  d ir ig e r  se s  a ffa ire s  et d ’a c h e te r , p re n d re  en  lo catio n  o u  a c q u é r ir  
d ’a u tre  fa ç o n , d é te n ir , a m é lio re r , d é v e lo p p e r , lo u e r , t ra n sp o rte r , h y p o th é q u e r  
e u  fa ir e  d es  o p é ra tio n s  q u e lc o n q u e s  en  ce q u i c o n c e rn e  d e s  p ro p rié té s  im m o 
b il iè re s  d a n s  e t au  d e là  d e s  lim ite s  d e l’ E ta t  de N e w - Y o r k ,  d an s to u t a u tre  
E ta t , d istr ic t  e u  te r r ito ire  d e s  E ta t s -U n is  d ’ A m é r iq u e , d an s to u tes  c o lo n ie s  ou  
d é p e n d a n ce s  d e s  E ta ts-U n is  d ’ A m é r iq u e  et d a n s  to u s  p ays é tra n g e rs  o u  s u b d i
v is io n s  p o lit iq u e s  ou  d é p e n d a n c e s , sa n s  lim ita t io n  q u a n t  au  m o n ta n t et c o n fo r
m é m e n t a u x  lo is  lo c a le s ; o b te n ir  d es  fra n c h is e s  et d es  d ro its  s u r  ro u te s , r u e s , 
a v e n u e s  e t p la ces  p u b liq u e s  d a n s  le s E ta t s -U n is  d ’ A m é r iq u e  ou  d a n s  tous p a y s  
é tra n g e rs  a in s i q u e  le  p o u v o ir  d e  t r a n s fé re r  c e s  d r o it s ;  d e p re n d re , d e  r e c e v o ir  
d es  E ta ts -U n is  d ’ A m é r iq u e  o u  a u tre  E ta t  ou  te r r ito ire  en  d é p e n d a n t o u  d e 
to u s  p a y s  é tra n g e rs  ou  d iv is io n  p o lit iq u e , u n  e u  d es  p r iv i lè g e s , c o n c e ssio n s  
q u e lc o n q u e s , d e  le s  u t ilis e r  en v u e  d e  l’ e x p lo ita t io n  d e  la C o m p a g n ie  et d o n n e r  
à b a il, a c c o rd e r  d es  d ro its  o u  p r iv ilè g e s  y  a ffé re n ts , v e n d r e  ou  d isp o se r  d e 
c e u x -c i  ;

§  16 . —  D e d ir ig e r  to u tes  o u  u n e  q u e lc o n q u e  d es a ffa ire s  e n tre p r ise s  ou  
d e v a n t  ê tre  e n tre p r is e s  s o u s  so n  n o m ; de p o u v o ir  e s te r  en ju s t ic e , n o m m e r  
d es ag e n ts  p o u r  g é r e r  les a f fa ire s  et d isp o s e r  d e  se s  p ro d u its  —  et fa ire  u n  ou  
les actes  et c h o se s  c ités d a n s  le s  p ré se n te s, a u x  fin s  p ro p o sé e s  p ar la C o m p a g n ie  
d a n s  o u  h o rs  d e l 'E t a t  d e  N e w - Y o r k  et a u tre s  E ta ts , te r r ito ire s , d é p e n d a n c e s  
d es  E ta t s -U n is  d ’ A m é r iq u e  et d an s to u t p a y s  é tra n g e r , a in s i q u e  d a n s  le u rs  
c ités , v il le s  et v i l l a g e s ;

§  1 7 .  —  D e  fa ir e  in c id e m m e n t u n  o u  d es  ac te s  d é s ir a b le s , n é c e ssa ire s , 
e sse n tie ls  o u  p e rm e tta n t d ’a tte in d re  un  d es  b u ts  d o n t il est q u e st io n  c i-d e ss u s , 
y  co m p ris  l ’a c q u is it io n  so it  p a r  a c h a t , so it  d ’a u tre  fa ç o n , d ’u n e  q u e lc o n q u e  ou  
to u tes  e sp è c e s  d e  p ro p rié té s  p a r t ic u liè re s  et d e  to u s  m a té r ie ls  o u  a p p ro v is io n -
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n e m e n ts  n é c e ssa ire s  ou  u t ile s  à  Ia r é a lis a t io n  d es  b u is  o u  o p é ra tio n s , t r a n 
sac tio n s  c o m m e rc ia le s  c i-d e ss u s , —  et d ’e x p lo ite r  u n e  o u  to u te s  le s c h o se s  
s tip u lé e s  c i-d e ss u s , so it co m m e  c o m m e tta n t, ag e n t o u  a v e c  d 'a u tre s  p e rso n n e s , 
a sso c ia tio n s  ou  so c ié ié s  a u to c h to n e s  o u  é t r a n g è r e s ; et d e d é v e lo p p e r , e n  to u t 
o u  en p a rt ie , le s  a ffa ire s  en  c a u s e  — o u  a f fa ire s  y  re la t iv e s  —  p a rto u t o ù  e lle s  
son t a u to r is é e s  p ar la  lo i, q u ’e lle s  so ie n t in d u s tr ie lle s  o u  a u tre s , et c e  d an s la 
m ê m e  m e s u re  o ù  le s  lo is  d e  l 'E t a t  le  p e rm e tte n t  et a v e c  la  to ta lité  d es  d ro its  
q u e  l 'E t a t  c o n fè re  a u x  so c ié tés  o rg a n is é e s  c o m m e  il a é té  d it  p lu s h a u t .

A r t . 3 . —  L e  capital social est de cinq cent dix mille dollars ($ 310,000).

A r t . 4 . —  L e  c a p ita l so c ia l s e ra  d iv is é  en  c in q  m ille  cen t (3,100) actio n s, 
d ’ u n e  v a le u r  n o m in a le  d e  100 d o lla rs  ch a c u n e , r é p a r t ie s  en  100 actio n s  o r d i
n a ire s  et 5 ,o o o  a t t io n s  p r iv i lé g ié e s . L e s  a c tio n s  p r iv i lé g ié e s  se ro n t é m ise s  so u s  la 
fo rm e  d ’a c tio n s  non e n tiè re m e n t lib é ré e s , s u je tte s  à d es  a p p e ls  de fo n d s  ju s q u ’à 
e n tiè re  lib é ra t io n . L e s  p o rte u rs  d ’actio n s p r iv ilé g ié e s  a u ro n t  d ro it , to u s le s  an s, 
—  si le  s u rp lu s  o u  le s  b é n é fic e s  nets d e  la  C o m p a g n ie  le  p erm e tte n t, —  à un  
d iv id e n d e  n o n  c u m u la t if  d e  6 p . c . su r  les v e rse m e n ts  q u ’ ils  a u ro n t  e ffe c tu é s  
s u r  le u rs  a c t io n s  ju s q u ’ au  jo u r  d e  la  d é c la ra t io n  d u  d iv id e n d e , et ce  a v a n t 
q u ’ au cu n  a u tre  d iv id e n d e  a it  é té  ré p a rt i , p o u r  cette  m ê m e  a n n é e , en tre  le s 
a c t io n s  o rd in a ire s .

A p r è s  q u ’ un  d iv id e n d e  d e  6 p . c . a u ra  été  p a y é  d an s le  c o u ra n t  d ’ u n e  an n ée  
q u e lc o n q u e  su r  le s v e r s e m e n ts  fa its  ju s q u 'a u  jo u r  d e  la  d é c la ra tio n  su r  to u te s  
le s  ac tio n s  p r iv ilé g ié e s  é m ise s  e t n on  e n t iè re m e n t  lib é r é e s , le s a c t io n s  p r iv i lé 
g ié e s  et o r d in a ire s  p a r t ic ip e ro n t  p ro p o rt io n n e lle m e n t et in d é p e n d a m m e n t des 
so m m e s  n on  e n c o re  v e r s é e s  p o u r  la  lib é ra t io n  de c e s  a c t io n s , à  la  r é p a rt it io n  
d e  to u t su rp lu s  ou  to u s b é n é fic e s  n ets q u i  a u ra ie n t  é té  p ré le v é s  p o u r le  p a ie 
m e n t d e  d iv id e n d e s .

L e  C o n se il d 'a d m in is lra t io n  ju g e r a  et d é te rm in e ra  q u e lle  p a r t ie  du  s u rp lu s  
o u  d es b é n é fice s  n ets  d e v ra  ê tre  r é p a r t ie  c o m m e  d iv id e n d e  e n tre  le s  a c t io n 
n a ire s .

T o u t  p o rte u r  d ’a c t io n s , so it p r iv i lé g ié e s ,  so it  o r d in a ire s , a u r a  d ro it  à  u n  
v o te  p a r  a c tio n  in s c r ite  à s .n  n o m  d a n s  le s r e g is t r e s  d e la  C o m p a g n ie .

L e  fo n d s  d e  ro u le m e n t in it ia l d e  la  C o m p a g n ie  s e ra  d e  c in q  cen t m ille  
d o lla rs  ( $  5 o o ,o o o ).

A r t . 5 . —  L e  s iè g e  s t c ia l  se ra  s itu é  d an s la  c o m m u n e  d e  M an h atta n , d an s  
la  c ité , c o m té  et E ta t  de N e w - Y o r k , et d es  s u c c u rs a le s  p e u v e n t  ê tre  éta b lie s  
d a n s  to u s a u tre s  E ta t , t e r r ito ire  ou  d é p e n d a n c e  d es  E ta ts -U n is  d ’ A m é r iq u e  o u  
to u s  a u tre s  v ille s  o u  p a y s  é t ra n g e rs .

A r t . 6 . —  L a  d u ré e  de la  C o m p a g n ie  est ill im ité e .

A r t . 7 .  —  E l le  a u r a  d o u z e  a d m in is tra te u rs .

Règlements de I' «  American Congo Company » .  

S T A T U T S

( T R A D U C T I O N )

A rticle p r e m i e r . — Assemblée des porteurs  tle t itres.

§  1 .  —  Assem blée annuelle. —  L ’a sse m b lé e  a n n u e lle  d es  p o rte u rs  d e t itre s  
s e ra  ten u e a u  s iè g e  a d m in is tra t if  p rin c ip a l d e la  C o m p a g n ie  d a n s  la  C ité  et 
l ’ E ta t  d e  N e w  Y o r k ,  le  t ro is iè m e  m e rc re d i d ’o c to b re  d e  c h a q u e  a n n é e , à 
o n z e  h e u re s  d u  m atin , p o u r  é lire  le s  a d m in is tra te u rs  et d é c id e r  to u tes  a u tre s  
q u e st io n s  q u i  se ro n t v a la b le m e n t  p o rtées  d e v a n t  e lle .
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N o tific a tio n  d e  la  d ate , du  lie u  et d e i ’o b je t  d e  l’a s s e m b lé e  se ra  d o n n é e  : 
i °  p a r  d es  a v is  p u b lié s  au  m o in s  u n e  fo is  c h a q u e  se m a in e , p e n d a n t le s d e u x  
s e m â m e s  q u i  p ré c é d e ro n t  im m é d ia te m e n t l ’a s s e m b lé e , d a n s  un  jo u rn a l d u  
C o m té  o ù  l’ é le c tio n  d e v r a  a v o ir  lie u  et d a n s  un  jo u rn a l p u b lié  à B ru x e l le s  
( R o y a u m e  d e  B e lg iq u e ) ; 2 °  p a r  l’e x p é d it io n  en  fra n c h ise  p o sta le  à  ch a q u e  
p o rte u r  d e t itre s  et à  sa  d e r n iè re  a d re sse  p o sta le  co n n u e  d 'u n  a v is  a d re ssé  
tre n te  jo u rs  a u  m o .n s  a va n t l'a s s e m b lé e .

§  2. —  Assem blées ex tra o rd in a ires . —  D e s  a s s e m b lé e s  e x tra o rd in a ire s  des 
p o rte u rs  de t itre s  p e u v e n t  être  c o n v o q u é e s  à to u te  é p o q u e  p a r  d é c is io n  d es d e u x  
t ie r s  d u  C o n se il d es  a d m in is tra te u rs  o u  su r  u n e  d e m a n d e  é c r ite  r é d ig é e  et 
s ig n é e  p a r  d e s  p o rte u rs  d e  t itre s  in té re ssé s  p o u r  d e u x  t ie r s  au  m o in s  d an s le  
c a p ita l d e  la  C o m p a g n ie .

N o tifica tio n  d e c h a q u e  a sse m b lé e  e x t ia o r d in a ir e  d es  a c t io n n a ire s  in d iq u a n t  
la  d a te , le  lie u  et l ’ob jet d e  cette  a sse m b lé e  s e ra  fa ite  en a d re ssa n t  u n  a v is  en  
fr a n c h is e  d e  p o rt, et au  m o in s  tre n te  jo u rs  a v a n t  l’ a s s e m b lé e , à c h a q u e  p o rte u r  
d e  t itre s  à  l ’ a d re s s e  re n se ig t  ée  p o u r  lu i s u r  le s re g is tre s  de la  C c m p a g n ie .

§  3. —  Quorum. —  T o u te  a s s e m b lé e , p o u r  d é c id e r  v a la b le m e n t , d e v ra  
re p ré s e n te r  so it  en  p e rso n n e , so it  p a r  p ro c u ra t io n , le s d e u x  t ie r s  d u  cap ita l de 
la  C o m p a g n ie .

A  to u te  assem b lé e  a n n u e lle  o u  e x t ra o r d in a ir e  d es p o rte u rs  d e  t itre s , a u c u n e  
q u e st io n  n e  s e ra  s o u m ise  à  l’a s se m b lé e  si e lle  n ’ a  p as  été  m e n tio n n é e  p ré a la 
b le m e n t d a n s  le s  a v is  de c o n v o c a tio n .

A u c u n e  n o tifica tio n  n e  sera  n é c e ssa ire  p o u r  le s  a sse m b lé e s  d a n s  le sq u e lle s  la  
to ta lité  d es  t itre s  é m is  s e ra  re p ré s e n té e  so it en  p e rso n n e , so it  p a r  p ro c u ra tio n . 
T o u t  p o rte u r  d e t itre s  p eu t re n o n c e r  p ar é c r it  à  u n  a v is  de c o n v o c a tio n  à u n e  
a s s e m b lé e  q u e lc o n q u e  d e la  C o m p a g n ie .

§  4 . —  D roit de vote. —  A  to u tes  le s  a s s e m b lé e s  d e s  p o r te u rs  d e  t it re s , 
se u le s  p o u rro n t  v o te r  p e rso n n e lle m e n t o u  p a r  p ro c u ra t io n , le s  p e rso n n e s  q u i, 
d e p u is  tren te  jour.-, a u  m o in s , so n t m e n tio n n é e s  s u r  le s  l iv r e s  d e la  C o m p a g n ie  
c o m m e  p o rte u rs  de t it re s . C h a q u e  a c tio n  d o n n e  d ro it  à u n  v o te  e t , à p a r ité , le  
p ré s id e n t  d é c id e  d u  vo te .

A r t .  2 .  —  A d m i n i s t r a t e u r s .

§  1 .  —  A dm inistrateurs. —  L e s  a ffa ire s  so c ia le s  et le s  b ie n s  de la  S o c ié té  
se ro n t g é ré s  e t c o n trô lé s  p ar le  C o n s e il d ’a d m in is tra t io n , e t to u s le s  p o u v o irs  
q u i n e  so n t  p a s  e x p re s -é m e n t  ré s e rv é s  a u x  a c t io n n a ire s  d a n s  le  ce rtifica t  d e 
co n stitu tio n  o u  d a n s  le s  statu ts a p p a r t ie n d ro n t  a u  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n .

L e s  a d m in is tra te u rs  se ro n t au  n o m b re  de d o u z e . I ls  se ro n t é lu s  au  s c ru tin , 
p o u r  la  d u ré e  d ’ u n  an , à  l ’a s s e m b lé e  a n n u e lle  d es  ac tio n n a ire s  et re s te ro n t  en 
fo n ctio n s  ju s q u ’à  ce  q u e  le u r  s u c c e ss e u r  so it é lu . U n e  m o it ié  d u  C o n se il d ’a d 
m in istra tio n  se ra  to u jo u rs  co m p o sé e  d e B e lg e s  n o m m é s  p a r  le  G o u v e rn e m e n t  
de l ’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o , ta n d is  q u e  l’ a u tre  m o it ié  se  c o m p o se ra  
d ’ A m é r ic a in s  n o m m é s  p a r  le s  in té re ssé s  a m é r ic a in s  d e  la  C o m p a g n ie . L e s  
a d m in is tra te u rs  ag is se n t  en q u a lité  d ’a g e n ts  d e la  S o c ié té  et n e  co n tracten t 
a u c u n e  o b lig a t io n  p e rso n n e lle  c o n c e rn a n t  le s  e n g a g e m e n ts  de la  S o c ié té , s a u f  
en  cas  d e  f r a u d e  o u  d ’ in c o n d u ite  p ré m é d ité e . L e s  a d m in is tra te u rs  n e  d o iv e n t  
p a s  ê tre  n é c e ssa ire m e n t a c t io n n a ire s . I l s  son t ré é l ig ib le s .

§  2 . —  Vacance. —  I l s e ra  p o u rv u  a u x  v a c a n c e s  q u i se  p ro d u iro n t  d an s le 
C o n se il d es  a d m in is tra te u rs , et ce  p o u r  le  te rm e  re s ta n t  à c o u r ir ,  à  la  m a jo r ité  
d e s  v o ix  d es  a d m in is tra te u rs  re s ta n ts .

§  3 . —  Com ité. —  L e  C o n se il d es  a d m in is tra te u rs  p e u t , p a r  u n  vo te  d es 
d e u x  t ie rs  d es  v o ix ,  d é lé g u e r  to u t o u  p a rt ie  d e  s e s  p o u v o ir s  à to u t C o m ité , 
p e rso n n e  o u  p e rso n n e s .

§  4 . —  R éunions. —  L e s  r é u n io n s  d u  C o n se il d es  a d m in is tra te u rs  sero n t 
te n u e s  le  p r e m ie r  m a rd i d e  c h a q u e  m o is  o u  à  te lle  a u tre  d ate  e t s u r  te l a v is  
q u i p e u v e n t  ê tre  d éc id és  p ar le s d e u x  t ie r s  d es  a d m in is t ra te u rs  et c h a q u e  fo is
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q u ’ il en est a in s i o rd o n n é  su r  l’ a v is  p r é in d iq u é  p a r  d é c is io n  d 'u n  t ie r s  d es  
a d m in is tra te u rs  en  fo n c tio n s . T o u t a d m in is tra te u r  p e u t re n o n c e r  p ar é c r it  à 
ê tre  c o n v o q u é  à u n e  ré u n io n  d u  C o n s e il d ’a d m in is tra t io n .

A  m o in s  q u ’ il n ’ y  so it  c o n tre d it  p a r  l ’a v is  d e co n v o catio n , to u te s  a ffa ire s  
p e u v e n t  ê tre  tra ité e s  à u n e  ré u n io n  s p é c ia le . A  to u te  ré u n io n  o ù  to u s  le s  
a d m in is tra te u rs  se ro n t  p ré se n ts , et m ê m e  san s q u ’ il y  a it  eu  a v is  à  ce  su je t , 
to u te s  a f fa ire s  p e u v e n t ê tre  t ra ité e s .

§  5 . —  Quorum . —  L a  m a jo r ité  d u  n o m b re  total d e s  a d m in is tra te u rs  
c o n stitu e  le  q u o r u m , m a is , si à  n ’ im p o rte  q u e lle  a s s e m b lé e  d u  C o n se il le 
q u o ru m  n ’ est p a s  a tte in t , la  m a jo r ité  d es  m e m b re s  p rése n ts  p eu t a jo u r n e r  la 
ré u n io n  à  u n e  a u tre  d a te  e t il n ’e st p a s  n é c e s sa ire  q u 'a v i s  d e la  ré u n io n  
a jo u rn é e  so it  d o n n é .

§  6 . —  R ésolutions sign ées. —  T o u te  ré so lu tio n  é c r ite  s o u m ise  à to u s  le s  
m e m b re s  d u  C o n se il d es  a d m in is t ra te u rs  et q u i a u r a  été  a p p r o u v é e  p a r  écrit  
p a r  le s  d e u x  t ie rs  d ’e n tre  e u x  a u ra  le s  m ê m e s  e ffe ts  q u ’ u n e  ré so lu tio n  ad o p tée  
à  u n e  ré u n io n  r é g u liè r e  c o n v o q u é e  p o u r  t ra ite r  la  q u e s t io n .

§  7 . —  Com ité ex écu tif. —  L e  C o n se il d es  a d m in is tra te u rs , p a r  u n  vo te  
a f f ir m a t if  d e s  d e u x  tie rs  d e  l ’ e n s e m b le  d u  C o n s e il , p eu t n o m m e r  p a rm i les 
a d m in is ira te u rs  u n  C o m ité  d e  t ro is  m e m b re s  o u  p lu s . T o u t  m e m b re  du 
C o m ité  e x é c u t if  p e u t  ê tre  r é v o q u é  p a r  le  v o te  d e s  d e u x  t ie r s  d e  l’ e n s e m b le  e u  
C o n s e il ,  et il s e ra  p o u r v u  a u x  v a c a n c e s  q u i se  p ro d u iro n t  d an s  le  C o m ité  p ar 
u n  v o te  s e m b la b le  d u  C o n se il d e s  a d m in is tra te u rs .

L e  C o m ité  e x é c u t if  a u ra  e t  p o u r r a  e x e rc e r , q u a n d  le  C o n se il d es  a d m in is 
tra te u rs  n e  s e ra  p a s  en  s e s s io n , te ls  d e s  p o u v o ir s  d u  C o n se il q u i lu i a u ro n t été 
d é lé g u é s  p ar le s  d e u x  t ie r s  d e  l ’ e n s e m b le  d e  c e lu i-c i e t , e n  c o n sé q u e n c e , 
p o u r r a  a p p o s e r  le  sc e a u  d e  la  C o m p a g n ie  su r  to u t d o cu m e n t.

A r t .  3 . —  F o n c t i o n n a i r e s .

§  1 .  —  Fonctionnaires. —  L e s  fo n c tio n n a ire s  d e  la  C o m p a g n ie  se ro n t é lu s  
p a r  u n  v o te  d es  d e u x  tie rs  d e  l ’ e n s e m b le  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  et c o n s is 
te ro n t  en  : u n  p ré s id e n t , u n  o u  p lu s ie u rs  v ic e -p ré s id e n ts , u n  s e c ré ta ire , un 
t ré s o r ie r  et te ls  a u tre s  fo n c t io n n a ire s  a u x i lia ir e s  q u e  le  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  
n o m m e ra  p ar un v o te  d e s  d e u x  t ie rs  de l’ e n se m b le  d u  C o n se il. L e  p ré s id e n t  
s e r a  c h o is i p a rm i le s  m e m b re s  d u  C o n se il e t, p o u r  la  p re m iè re  a n n é e , p a rm i 
le s  m e m b re s  d u  C o n se il re p ré s e n ta n t  le s in té rê ts  a m é r ic a in s . L e s  fo n c tio n s  d e 
t r é s o r ie r  et de s e c ré ta ire  p e u v e n t  ê tre  o c c u p é e s  p a r  la  m ê m e  p e rso n n e .

P o u r  la  se c o n d e  an n é e , le  p ré s id e n t  s e ra  c h o is i p a rm i le s m e m b re s  d u  C o n se il 
re p ré se n ta n t  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  et, p o u r  le s a n n é e s  s u b s é q u e n te s , le  
p ré s id e n t  s e ra  c h o is i  a lte rn a tiv e m e n t, a n n é e  p ar a n n é e , p a rm i le s  a d m in is t r a 
te u r s  re p ré s e n ta n t  le s  in té rê ts  a m é r ic a in s  et p a rm i c e u x  re p ré s e n ta n t  l ’ E ta t  
In d é p e n d a n t d u  C o n g o .

C h a c u n  de c e s  fo n c t io n n a ire s  re s te ra  en  fo n c tio n s  p o u r  u n  an  e t ju s q u ’à  ce 
q u e  son  s u c c e ss e u r  so it  é lu .

§  2 . —  P o u vo irs  et fonction s du présiden t. —  L e  p ré s id e n t  p r é s id e r a  to u tes  
le s  r é u n io n s  d es  p o rte u rs  d e  t it re s  et d u  C o n se il d e s  a d m in is t ra te u rs . I l a u ra  
la g e s tio n  g é n é ra le  d e s  a f fa ire s  de la C o m p a g n ie  et r e m p lir a  to u te s  le s  o b lig a 
t io n s  q u i en  d é c o u le n t . I l p o u r r a  s ig n e r  et e x é c u te r  to u s e n g a g e m e n ts  (b o n d s), 
c o n tra ts  et a u tre s  o b lig a t io n s  a u to risé s  e t, a v e c  le  t r é s o r ie r  ou  u n  t r é s o r ie r  
a d jo in t , p o u rra  s ig n e r  to u t ce r t ific a t  des ac tio n s  d e  la  C o m p a g n ie . I l r e m p lir a  
te lle s  a u tre s  fo n ctio n s  q u i p e u v e n t  lu i ê tre  ass ig n é e s  de te m p s à  a u tre  p a r  le  
C o n se il d es  a d m in is tra te u rs .

§  3 . —  P o u vo irs  et fonctions des vice-présidents. —  C h a q u e  v ic e -p ré s id e n t  
p e u t , a v e c  le  t r é s o r ie r  o u  u n  t r é s o r ie r  a d jo in t , s ig n e r  to u t c e r t ific a t  d e s  actio n s 
d e  la  C o m p a g n ie . C h a q u e  v ic e -p ré s id e n t  a u r a  te ls  p o u v o ir s  et r e m p lir a  te lles  
fo n c tio n s  q u i lu i so n t a t t r ib u é s  de te m p s  à  a u tre  p a r  d é c is io n  d e s  d e u x  t ie r s  de
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l ’ e n se m b le  d u  C o n se il d es  a d m in is t ra te u r s , e t  c e s  p o u v o ir s  et fo n c tio n s  p e u v e n t  
c o m p re n d re  le s  p o u v o irs  a ttr ib u é s  au  p ré s id e n t .

§  4 .  —  D irecteu r g é n é ra l.  —  L e  C o n se il d e s  a d m in is tra te u rs  p o u rra  à tou t 
m o m e n t , p ar d é c is io n  d es  d e u x  t ie rs  d e l'e n s e m b le  d u  C o n s e il ,  n o m m e r  en  
d e h o rs  d u  C o n se il u n  ou  p lu s ie u rs  d ire c te u rs  g é n é r a u x  q u i , c o m m e  te ls , se ro n t 
de fa it  le  ou  les fo n d é s  d e p o u v o ir s  d e  la  C o m p a g n ie  et a u ro n t  le s  p o u v o ir s  
s p é c ia u x  ou  g é n é ra u x  q u i lu i  o u  le u r  se ro n t c o n fé ré s , p a r  é c r it ,  p a r  le  C o n se il 
d ’a d m in is t ra t io n ; ces  p o u v o ir s  p o u rro n t  c o m p re n d re  le  p o u v o ir  d e  n o m m e r  
d es  re m p la ç a n ts  q u a n d  il s e ra  ju g é  n é c e ssa ire , d e  re p ré s e n te r  la  C o m p a g n ie  
p o u r  tou t ce q u i c o n c e rn e  le s  a f fa ire s  et fa ir e  d es  tran sa ctio n s  a v e c  d es  p e rso n n e s  
p r iv é e s  o u  so c ié té s  d an s l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , d a n s  to u te s  les re la t io n s  
a v e c  le  G o u v e r n e m e n t  d e l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , a v e c  to u t o u  to u s  
e m p lo y é s  d u  G o u v e r n e m e n t , so it  d e  l ’ E ta t , d ’ u n e  c ité  ou  d ’ u n e  m u n ic ip a lité  et 
d e v a n t  to u s le s  t r ib u n a u x  d e  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o , d a n s  l’ e x e rc ic e  d es 
p o u v o ir s  c o n fé ré s  à  la d ite  C o m p a g n ie  p a r  la  lo i o u  d a n s  l’a c c o m p lis se m e n t d e 
l ’o b je t  p e u r  le q u e l e l le  a  été  co n stitu é e , a in s i  q u ’ il ré s u lte  d u  c e r t ific a t  de 
co n stitu tio n  (certificate o f  incorporation)', le  C o n se il p o u rra  à to u t m o m e n t 
a u to r is e r  le  p ré s id e n t  et le v ic e -p ré s id e n t  à  e x e r c e r  le s  fo n c tio n s  d ’ un fo n d é  de 
p o u v o ir s  en  son  in té rê t  ou  d an s l’ in té rê t  d e  t ie r s , se lo n  q u ’ il le  ju g e ra  à  p ro p o s. 
L e  p ré sid e n t o u  le  v ic e -p ré s id e n t  p e u t  é g a le m e n t e x e r c e r , à  to u t m o m e n t, te ls  
p o u v o ir s  g é n é r a u x  ou s p é c ia u x  q u e  le  C o n se il , p a r  un  v o te  d es  d e u x  t ie rs  d es  
v o ix  d e  to u s  se s  m e m b re s , p o u rra  lu i d o n n e r.

§  5 . —  P o u vo irs  et fonctions du tréso rier. —  L e  tré s o r ie r  a u r a  la  re sp o n 
s a b ilité  e t la  g a rd e  g é n é ra le  d e s  fo n d s  et v a le u r s  d e !a  C o m p a g n ie . I l e n d o sse ra , 
p o u r  e n c a is se m e n t, to u s  le s  c h è q u e s , n o tes  et a u tre s  o b lig a t io n s  et d é p o se ra  
c e u x -c i, au  c ré d it  de la  C o m p a g n ie , d a n s  u n e  o u  p lu s ie u rs  m a iso n s  d e  b a n q u e  
d é s ig n é e s  p a r  le  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n  ; il s ig n e r a  to u te s  le s  q u itta n c e s  et les 
p ièces  à l ’a p p u i p o u r  le s  p a ie m e n ts  fa its  à la  C o m p a g n ie ; il s ig n e r a , co n jo in 
te m e n t a v e c  to u t e m p lp y é  d é s ig n é  p a r  le  C o n se il d ’a d m in is tra t io n , to u s  le s  
c h è q u e s  et p ro m e sse s  d e p a ie m e n ts  fa its  p ar la  C o m p a g n ie , les p a ie ra  et en  
d isp o s e ra  s u iv a n t  le s in stru c tio n s  d u  C o n se il ; i l a u r a  to u s  a u tre s  p o u v o ir s  et 
fo n c tio n s  q u i p o u rro n t  lu i ê tre  a ttr ib u é s  d e  te m p s  en  te m p s p a r  le  C o n se il 
d ’a d m in is tra t io n .

§  6 . —  P o u voirs et fonctions du secréta ire. —  L e  s e c ré ta ire  d re ss e ra  les 
p ro c è s -v e rb a u x  d e s  a s s e m b lé e s  d es  p o r te u rs  d e  t i * e s  et d es  a d m in is tra te u rs ; il 
p o u rra  s ig n e r  a v e c  le  p ré s id e n t , au  n o m  d e  la  C o m p a g n ie , to u t c o n tra t o u  
m a rc h é . I l  a u r a  de p lu s to u s  p o u v o ir s  et r e m p lir a  to u tes  fo n c t io n s  q u i lu i 
se ro n t a ttr ib u é e s  d e te m p s en  te m p s  p a r  le  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n .

§  7 . —  P o u vo irs  et fonctions des fo n ction n a ires en g é n é ra l,  —  E n  d e h o rs  
d es  cas  e x p re ss é m e n t s tip u lé s , to u s  le s  fo n c t io n n a ire s  d e  la  C o m p a g n ie  a u ro n t 
le s  p o u v o ir s  et fo n c tio n s  q u i le u r  se ro n t a t t r ib u é s  d e  te m p s  e n  te m p s p a r  
d é c is io n  des d e u x  t ie r s  d e  l’ e n s e m b le  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n , e t le  C o n se il 
d ’a d m in is tra t io n  a u r a  à  to u t m o m e n t le  p o u v o ir , p a r  u n  v o te  d es  d e u x  t ie r s  de 
l’ eD sem b le  d u  C o n s e il , de c o n g é d ie r  to u t fo n c t io n n a ire  a u tre  q u e  le  p ré sid e n t.

Art. 4. — Capital social.

§  1 .  —  Certificats d ’actions. —  L e s  c e r t ific a ts  d ’a c tio n s  se ro n t n u m é ro té s  
d an s l ’o r d r e  d an s  le q u e l i ls  o n t été  é m is  et se ro n t s ig n é s  p ar le. p ré s id e n t  o u  un  
v ic e -p ré s id e n t  et p ar le  t r é s o r ie r  o u  le  t r é s o r ie r  a d jo in t .

§  2. —  P rép osés a u x  tran sferts. —  A u c u n  c e rtific a t  d ’ a c t io n s  n e  se ra  
v a la b le  à  m o in s  d ’ ê tre  d û m e n t c o n tre s ig n é  p a r  la  « M o rto n  T r u s t  C o m p a n y  » 
d e  la  C ité  et d e  l ’ E ta t  d e  N e w - Y o r k  (E ta ts -U n is  d ’ A m é r iq u e ) , en  q u a lité  d e 
p ré p o sé e  a u x  tra n s fe r ts .

§  3 . —  T ran sferts d ’actions. —  L e s  tra n sfe rts  d ’ action s n e  p o u rro n t  être  
in s c r its  s u r  le s  re g is tre s  d e  la  C o m p a g n ie  q u e  p ar le  t itu la ire  en  p e rso n n e  o u
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p a r  p ro c u ra t io n  e n re g is t ré e  c h e z  le  p ré p o sé  a u  t ra n sfe r t  e t s u r  re m ise  d u  o u  
d e s  c e rtific a ts  d e  ces  a c t io n s .

§  4 . —  T itres . —  L e  ca p ita l-a c tio n s  a u to r is é  d e  la  C o m p a g n ie  s e ra  d iv is é  
e n  a c tio n s  p r iv ilé g ié e s  et en  a c tio n s  o rd in a ire s , d a n s  la  p ro p o rt io n  et co m m e  il 
e st s t ip u lé  d a n s  le  ce rtifica t  d e  co n stitu tio n . L e s  c e rtific a ts  p o u r  les actio n s 
o rd in a ire s  p o rte ro n t l ’ in s c r ip t io n  « p art  de fo n d a te u r  » , lis ib le m e n t fa ite  en  
t r a v e r s  d u  t i t r e ;  m a is , s a u f  d a n s  le s  cas  e x p re ssé m e n t s tip u lé s  p a r  ce  r è g le 
m e n t, c e s  a c tio n s  o r d in a ire s  ou p a rts  d e  fo n d a te u r  n ’ a u ro n t d ’a u tre s  d ro its  ou  
p r iv ilè g e s  q u e  c e u x  sp é c ifié s  d a n s  le  c e rtific a t  d e  co n stitu tio n . L ’a c tio n  p r iv i 
lé g ié e  s e ra  é m ise  p a r t ie lle m e n t lib é ré e  e t se ra  su je tte  à d e s  a p p e ls  d e  fo n d s  
ju s q u ’ à c o m p lè te  lib é ra t io n . E l le  p o rte ra  en  t r a v e r s  l ’ in sc r ip t io n  lis ib le m e n t 
fa ite  « p r iv i lé g ié e  » . C e s  a p p e ls  d e  fo n d s  se ro n t  fa it s  s u r  a v is  p ré a la b le  de 
60  jo u rs  a d re s s é  à  c h a q u e  a c t io n n a ire , a in s i q u ’ il en  est fa it  m e n tio n  s u r  son  
b u lle tin  d e  s o u sc r ip t io n , l ’ é p o q u e  et le  m o n ta n t d e ces  a p p e ls  éta n t fix é s  p ar le  
C o n se il d ’a d m in is tra t io n  à  la  su ite  d ’ un v o te  d es  d e u x  t ie rs  d e l’ e n s e m b le  d u  
C o n se il.

§  5 . —  Augm entation  du capita l. —  E n  c a s  d ’a u g m e n ta t io n  d u  c a p ita l, to u s 
le s  a c t io n n a ire s , so it o rd in a ire s , so it  p r iv i lé g ié s , o n t d es  d ro its  é g a u x  à  la 
so u s c r ip t io n , en  p ro p o rt io n  d u  n o m b re  d ’a c tio n s , so it o rd in a ire s , so it p r iv i lé 
g ié e s , in s c r ite s  en  le u r  n o m  s u r  le s  re g is tre s  d e  la  C o m p a g n ie  à  la  d ate  f ix é e  
p o u r  la  ré c e p tio n  d e  la  s o u sc rip t io n .

§  6 . —  L iquidation  de la  Société. —  E n  cas  de liq u id a t io n , d isso lu tio n  
o u  cessatio n  v o lo n ta ire  o u  in v o lo n ta ire  de la  S o c ié té , le s  p o rte u rs  d ’actio n s 
p r iv i lé g ié e s  et les p o rte u rs  d ’ac tio n s  o rd in a ire s  in te rv ie n d ro n t  au  p ro ra ta  d u  
m o n ta n t d e  le u r s  a c tio n s  r e s p e c t iv e s ; le s p o rte u rs  d ’a c tio n s  p r iv ilé g ié e s  n e  
jo u iro n t  p as  d ’ un  tra ite m e n t d e  p ré fé re n c e  o u  de p r io r ité  lo rs  d e  la  ré p a rt it io n  
d e  l ’ a c t if .

Art. 5. — Règlement général.

§  1 .  —  I l fa u d r a  le  c o n se n te m e n t d es  d e u x  t ie rs  d es  in té rê ts  d e  la  S o c ié té , 
d a n s  to u te s  le s  ac tio n s  é m ise s  o u  à  é m e ttre , p o u r  a u g m e n te r  o u  d im in u e r  le  
c a p ita l o u  p o u r  a c c o rd e r  u n e  h y p o th è q u e  o u  p o u r  é m e ttre  d es  o b lig a t io n s  o u  
a u tre  re co n n a issa n ce  d e  d e tte s , m a is  le C o n se il d es  a d m in is tra te u rs  p o u rra , 
s u r  d é c is io n  d es  d e u x  t ie rs  d es  v o ix  d e l ’ e n s e m b le  d u  C o n se il , e m p ru n te r , s u r  
d es  p ro m e sse s  d e  p a ie m e n t d e  la  C o m p a g n ie , le s  so m m e s  d ’a rg e n t  q u i p o u r 
ra ie n t  ê tre  n é c e ssa ire s  d e  te m p s à a u tre  p o u r  fa ir e  fa c e  a u x  b e so in s  de la  
S o c ié t é ;  m a is , d a n s  le cas  o ù  ce  c o n se n te m e n t se ra it  o b te n u , la  m é th o d e  de 
p ro c é d e r  d a n s  l’ a c c o m p lis se m e n t d es  ac te s  s o c ia u x  c i-d e ssu s  sp é c if ié s  s e ra  
e x c lu s iv e m e n t  ré g lé e  p a r  le s  s ta tu ts  et le s  lo is  de l’ E ta t  d e  N e w - Y o r k  (E ta ts-  
U n is  d ’ A m é r iq u e ) .

§  2 . —  L e s  h é r it ie r s  e t  le s  c ré a n c ie rs  d ’ un a c t io n n a ire  n e p e u v e n t  pas 
s ’a p p ro p r ie r  le s b ie n s  o u  n u e s  p ro p rié té s  d e  la  S o c ié té  par v o ie  d ’ h é r ita g e  ou  d e  
v e n te  p u b liq u e  o u  a u tre m e n t , o u  in t e rv e n ir  en  q u e lq u e  fa ç o n  q u e  ce so it d an s 
l ’ a d m in is tra t io n  d e  la  S o c ié té .

§  3.  —  L e s  p o rte u rs  de p arts  so c ia le s  n e  c o n tra c te n t d ’o b lig a t io n  p e rs o n 
n e lle  ou  s o lid a ire  q u ’à  c o n c u rre n c e  d u  m o n ta n t n o n  l ib é ré  d e  la  v a le u r  n o m i
n a le  d e  le u rs  p a rts  re s p e c t iv e s .

§  4 . —  L e s  p ro c è s -v e rb a u x  d e  to u te s  le s  a s s e m b lé e s  d u  C o n se il d es  a d m i
n is tra te u rs  se ro n t  s ig n é s  p ar le  s e c ré ta ire  d e  l’ a s se m b lé e  et c o n tre s ig n é s  p a r  
u n  d e s  m e m b re s  d u  C o n s e il d ’a d m in is tra t io n  p ré se n ts .

§  5. —  L e s  p ro cè s  v e r b a u x  d e to u te s  le s a sse m b lé e s  d es a c t io n n a ire s  se ro n t 
s ig n é s  p a r  le  s e c ré ta ire  et le  p ré s id e n t  d e  l ’a s s e m b lé e , et le s  c o p ie s  d esd its  
p ro c è s -v e rb a u x  c e r t ifié e s  p a r  le  s e c ré ta ire  d e  la  S o c ié té  sero n t c o n s id é ré e s  
c o m m e  l ’ é q u iv a le n t  d es  p r o c è s -v e r b a u x  o r ig in a u x .

§  6 . —  D e u x  sc ru ta te u rs  ( In sp e c to rs  o f  é lectio n ) se ro n t c h o is is  à  c h a q u e  
a sse m b lé e  a n n u e lle  d es  p o r te u rs  d e  t it re s . L e u r  m a n d a t  s e ra  d ’u n  an  et, s i un



ou  p lu s ie u rs  s c ru ta te u rs  ( In sp e c to rs )  d é c l in a ie n t  le u r  m a n d a t  o u  n ’ é ta ie n t p as  
p ré se n ts  à  u n e  a sse m b lé e  d ’a c t io n n a ire s , l ’ a s s e m b lé e  p o u r v o ir a it  à  le u r  re m p la 
c e m e n t.

§  7 .  —  L e  s iè g e  p r in c ip a l d e  la  C o m p a g n ie  se ra  s itu é  d a n s  la  C ité  et d an s 
l ’ E t a t  d e  N e w - Y o r k  (E ta t s - U n is  d ’ A m é r iq u e ) . L a  C o m p a g n ie  peu t é ta b lir  
d ’a u tre s  b u r e a u x  d a n s  n ’ im p o r te  q u e l E ta t , t e r r ito ire  o u  p o sse ss io n  d es  E ta ts-  
U n is  d ’ A m é r iq u e , o u  en  B e lg iq u e , o u  d a n s  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , o u  
a i l le u r s , m a is , en c e  q u i c o n c e rn e  ce  d e r n ie r  p a y s , le  c o n se n te m e n t é c r it  de 
l ’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o  d e v ra  ê tre  o b ten u .

§  8 . —  T o u te s  q u e s t io n s  s o u le v é e s  d a n s  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  et 
co n c e rn a n t le s  o p é ra tio n s  d e  la  C o m p a g n ie  d an s cet E ta t , a in s i  q u e  to u tes  
co n testa tio n s  e n tre  la  C o m p a g n ie  et le  G o u v e rn e m e n t  d e l ’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  
C o n g o , se ro n t s o u m is e s  a u x  t r ib u n a u x  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  et 
t ra n c h é e s  p a r  le s  lo is  d e  cet E ta t .

§  g . —  L a  d é n o m in a tio n  « In té rê ts  a m é r ic a in s  »  e m p lo y é e  d a n s  c e s  r è g le 
m e n ts  d é s ig n e ra  u n  g ro u p e  d e  p e rso n n e s  a u tre m e n t d é s ig n é e s  c o m m e  « T h o m a s  
F .  R y a n  et se s  a sso c ié s  »  ; c e  g ro u p e  s e ra  c o m p o sé  d u  d it T h o m a s  F .  R y a n  e t 
d e  te lle s  p e rso n n e s  q u 'i l  sp é c if ie ra  p a r  un  in s tru m e n t  é c r it . C e  d o c u m e n t sera  
d é p o sé  p ar le d it  T h o m a s  F .  R y a n  à  la  M o rto n  T r u s t  C o m p a n y  d e la  C ité  de 
N e w - Y o r k ;  u n  d o u b le  o r ig in a l d e  ce  d o c u m e n t ou  u n e  co p ie  c e r t ifié e  p a r  la  
M e rto n  T r u s t  C o m p a n y  c o m m e  s in c è re  et v é r id iq u e  se ra  t ra n sm ise  a u  S e c r é 
ta ir e  G é n é ra l d u  D é p a rte m e n t d es  F in a n c e s  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , 
à  B ru x e l le s .

C e t  in s tru m e n t  d é fin ira  la  m é th o d e  e t  la  m a n iè re  s u iv a n t  le sq u e lle s  le 
n o m b re  et le  p e rso n n e l d u  d it g ro u p e  p o u rro n t  être  c h a n g é s  d e te m p s à  a u tre , 
a in s i q u e  la  m a n iè re  d e  fa ir e  c o n n a ître  ces  c h a n g e m e n ts  e t to u tes  a u tre s  
m e s u re s  q u e  le  d it  T h o m a s  F .  R y a n  ju g e ra  u t ile s . L e  d it  d o c u m e n t p eu t à  
n ’ im p o rte  q u e l m o m e n t, o u  de te m p s à  a u tre , ê tre  a m e n d é  p ar le  d it T h o m a s  
F .  R y a n ,  a u q u e l r a s  u n  d u p lic a ta  d e  l ’o r ig in a l ou  u n e  c o p ie  ce rt ifié e  (a in si 
q u ’ il e s t d it  p lu s  h a u t) se ra  t ra n sm ise  au  d it S e c ré ta ir e  G é n é ra l d u  D é p a rte m e n t 
d es  F in a n c e s  d e  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o . L e  c e rtific a t  d e  la  d i t e «  M o rto n  
T r u s t  C o m p a n y  »  fe r a  fo i e n  ce q u i co n c e rn e  la  p e rso n n a lité  d e  c e u x  q u i, à 
n ’ im p o rte  q u e l m o m e n t, co m p o se n t le  d it g ro u p e , o u  le s  a u tre s  fa its  co n ten u s  
d a n s  le  d it  d o c u m e n t o u  d an s le s  a u tre s  d o cu m e n ts  q u i p o u rra ie n t  ê tre  d ép o sés 
à  la  «  M o rto n  T r u s t  C o m p a n y  »  en  e x é c u tio n  d e  to u te s  m e s u re s  c o n te n u e s  
d an s le ce rtifica t  p ré m e n tio n n é , q u i d o it ê tre  d ép o sé  à  la  « M o rto n  T r u s t  C o m 
p a n y  » p a r  le  d it T h o m a s  F .  R y a n .

A r t . 6 .  — Amendements.

§  1 .  —  Am endem ents. —  C e s  s ta tu ts  p e u v e n t  ê tre  a m e n d é s  o u  a m p lifié s  
p a r  u n  v o te  ré u n iss a n t  le s  d e u x  t ie rs  d u  n o m b re  d es  a d m in is tra te u rs  ou  à  u n e  
a s s e m b lé e  d ’a c t io n n a ire s  p a r  u n  v o te  re p ré s e n ta n t  le s  d e u x  t ie r s  d e  to u s le s  
t itre s  é m is  o u  à  é m e ttre , r e p ré s e n té s , so it  p a r  le u rs  p ro p rié ta ire s , so it  p a r  d e s  
p ro c u ra tio n s .

T o u t e  p ro p o sitio n  d ’ a m e n d e m e n t d e v r a  f ig u r e r  su r  l ’ a v is  d e  co n v o catio n  d e 
l ’a s s e m b lé e  o ù  e lle  d o it  ê t re  d isc u té e .

Décret du 4  juillet 4 9 0 7 .

L É O P O L D  I I ,  R o t  d e s  B e l g e s ,

S o u v e r a i n  d e  l ’E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,

A tous présents et à venir, Salut  !

V u  N o tre  d é c re t  d u  5 n o v e m b re  iç o 6  a u to risa n t  N o tre  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t  à 
c o n c lu re  u n e  co n v e n tio n  a v e c  la  S o c ié té  A m erican  C ongo C om pany.12
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V u  l’ a rtic le  5 d e  cette c o n v e n tio n , d a té e  d u  5  n o v e m b re  tg o 6 , d isp o san t 
q u ’a u c u n e  m o d if ica t io n  e sse n tie lle  n e  p o u rra  ê tre  a p p o rté e  a u x  statuts d e  la d ite  
S o c ié té  sa n s  l’ a p p ro b a tio n  d e l ’ E ta t ,

S u r  la  p ro p o s it io n  de N o tre  S e c ré ta ire  d ’ E ta t ,

N o u s  a v o n s  d écré té  et d é c ré to n s  :

A r t i c l e  u n i q u e .  —  S o n t  a p p ro u v é e s  le s  m o d if ica t io n s  et a d d it io n s  a p p o rtées  
a u x  statu ts d e  la  S o c ié té  A m erican  C ongo C om pany  p a r  le  C o n se il d ’a d m i
n istra tio n  d e  cette S o c ié té , le  18  ju in  19 0 7 , a y a n t  p o u r  o b je t  la  d é lé g a t io n  d es  
p o u v o ir s  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  à u n  C o m ité  d e  d ire c t io n  et d on t le  tex te  
est re p ro d u it  en  a n n e x e  au  p ré se n t  d é c re t.

D on n é à  L a e k e n , le  4 ju ille t  19 0 7 .

L E O P O L D .

P a r  le  R o i- S o u v e r a in  :

A u  n o m  d u  S e c ré ta ire  d ’ E ta t  :

L e s  S ecréta ires G é n é ra u x ,

H . D r o c g m a n s .

C h r  DE C U V E L I E R .  

L i e b r e c h t s .

Annexe au décret du 4  juillet 1 9 0 7 .

L ’a rtic le  I I I  d es  statu ts ( B y - L a w s )  est m o d if ié  co m m e  su it  :

Section 1 .  —  Com ité de direction. —  M em bres. —  L e  C o n se il d ’a d m i
n is tra tio n  p eu t n o m m e r  u n  C o m ité  de d ire c t io n  d e  t ro is  m e m b re s . D e u x  des 
m e m b re s  d e  ce  C o m ité  se ro n t  to u jo u rs  d es  m e m b re s  d e la  S e c tio n  a m é r ic a in e  
d u  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n  et le  m e m b r e  restan t d u d it  C o m ité  sera  to u jo u rs  
u n  d es m e m b re s  b e lg e s  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n . L e  C o m ité  de d ire c t io n  
s e ra  à  to u s  é g a rd s  so u m is  au  c o n trô le  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n , q u i p o u rra  
r e s t re in d re  o u  m o d if ie r  ses  p o u v o ir s  ou  le  d is s o u d re . P o u r  l ’é lec tio n  d u  m e m b re  
b e lg e  d e ce  c o m ité  ou  p o u r  l ’a t t r ib u t io n , la  lim ita tio n  o u  la  ré v o c a tio n  d e ses 
p o u v o ir s , le s  s ix  a d m in is tra te u rs  b e lg e s  p o u rro n t  co n stitu e r  le  q u o ru m  du 
C o n se il et le s  s ix  a d m in is tra te u rs  a m é r ic a in s  p o u rro n t  a u ss i fo rm e r  le q u o ru m  
d u  C o n se il d a n s  le  m ê m e  b u t p o u r  to u t ce  q u i c o n c e rn e  le s  m e m b re s  d u d it  
C o m ité , q u i se ro n t n o m m é s  p a r  le s  r e p ré se n ta n ts  d u  g ro u p e  d es in té rê ts  
a m é r ic a in s , e t c h a c u n e  d e s  sec tio n s  d e s  s ix  a d m in is tra te u rs  p o u rra , en to u t 
te m p s, p a r  u n  v o te  p r is  à  l ’u n a n im ité , d is s o u d re  le  C o m ité  d e d ire c tio n  to u t 
e n tie r . E n  cas  d e  n o m in a tio n  d ’u n  m e m b re  d e  ce  C o m ité  o u  e n  cas  d e  lim ita t io n  
o u  d e  ré v o c a tio n  d es  p o u v o ir s  d ’ un d es m e m b re s , il en  se ra  d o n n é  a v is  a u  
s e c ré ta ire  de la  S o c ié té . A p r è s  la  p re m iè re  n o m in a tio n  fa ite  c i-d e sso u s , le d it  
C o m ité  s e ra  n o m m é  a n n u e lle m e n t à la p re m iè re  ré u n io n  d e to u t le  C o n s e il , ou  
d e  c h a c u n e  d e  s e s  sec tio n s, q u i sera  te n u e  a p rès  l’é lec tio n  a n n u e lle  d es  a d m i
n is tra te u rs . C h a c u n  d es  m e m b re s  d e  ce  C o m ité  re s te ra  c e p e n d a n t en  fo n ctio n s  
ju s q u ’à ce  q u e  so n  s u c c e ss e u r  a it  é té  ré g u liè re m e n t  n o m m é . T o u t  m e m b re  
d u d it  C o m ité  de d ire c tio n  p o u rra , p a r  le ttre  ou  a v is  d o n n é  a u  s e c ré ta ire  d e  la  
S o c ié té , n o m m e r  u n  re m p la ç a n t o u  d é lé g u é  q u i a g ir a  e n  cas  d ’ab se n ce  o u  
d ’e m p ê c h e m e n t a v e c  to u s  les p o u v o irs  et o b lig a t io n s  d u d it  m e m b re , à  m o in s  
q u e  le d it  m e m b r e , p ar la d ite  le ttre  ou a v is ,  n ’a it lim ité  o u  re s tre in t  le s p o u v o ir s  
d e  son  re m p la ç a n t ou  d é lé g u é . L e  re m p la ç a n t  des m e m b re s  a m é r ic a in s  d u d it  
C o m ité  s e ra  c h o is i e x c lu s iv e m e n t  p a rm i le s  m e m b re s  a m é r ic a in s  d u d it  C o n se il 
d ’a d m in is tra t io n , m a is  le  d é lé g u é  d u  m e m b r e  d e  ce  C o m ité  p o u r  la  sectio n  
b e lg e  p o u rra  ê tre  u n e  p e rso n n e  q u e lc o n q u e  n o m m é e  p ar ce m e m b re  so u s 
l ’a p p ro b a tio n  d e la  sectio n  b e lg e .



A u c u n e  m e s u re  ne p o u rra  ê tre  p r ise  p a r  le d it  C o m ité  q u e  si les tro is  
m e m b r e s  so n t p ré se n ts  p a r  e u x -m ê m e s  ou  p a r  le u r  r e m p la ç a n t  o u  d é lé g u é  en 
cas d ’a b se n c e .

Section 2 . — P o u vo irs. —  L e d it  C o m ité  p o u rra  ê tre  in v e s t i  p a r l e  C o n se il 
d ’ a d m in is tra t io n  d e  p le in s  p o u v o ir s  p o u r  p o u v o ir  a g ir  a u  n o m  et d a n s  l'in té rê t  
de la  S o c ié té , y  c o m p ris  le  p o u v o ir  d ’e n g a g e r  d e s  a g e n ts  e t d ’ e m p ru n te r  d e 
l ’a r g e n t  d e tem p s e n  tem p s p o u r  le s  b e so in s  d e  la  S o c ié té . L e  v o te  d e d e u x  
m e m b r e s  s e ra  r e q u is  p o u r  to u te  m e s u re  à p re n d re  p a r  le d it  C o m ité , m a is  
a u c u n e  m e s u re  co m p o rta n t u n e  d ép en se  o u  u n  e n g a g e m e n t d e  p lu s  d e
2 0 ,0 0 0  d o lla rs  n e s e ra  v a la b le m e n t  p r ise  q u e  p a r  le  v o te  des t ro is  m e m b re s .

L e d i t  C o m ité  a u r a  u n  c o n trô le  g é n é ra l s u r  to u s  le s  fo n c t io n n a ire s  et s u r  le s  
a ffa ire s  d e la  S o c ié té , et le s  fo n c tio n n a ire s  d e  la  S o c ié té  so n t a u to risé s  et h a b i
li t é s  p o u r  e x é c u te r  te ls  é c r its  et fa ir e  te ls  actes  q u e  le d it  C o m ité  r e q u e r r a  d ’e u x  
p o u r  m ettre  ses ré so lu tio n s  à e ffe t .

Section J .  —  D ivers. —  L e  s e c ré ta ire  o u  se c ré ta ire -a d jo in t  d e  la  S o c ié té  
a g ir a  c o m m e  s e c ré ta ire  d u  C o m ité  d e  d ire c t io n . L e s  ré u n io n s  d e ce  C o m ité  
se ro n t te n u e s  à  te lle s  é p o q u e s  o u  s u r  te ls  a v is  q u e  le d it  C o m ité  p re s c r ira  d e  
te m p s  en  te m p s. L e d it  C o m ité  t ie n d ra  un  p r o c è s -v e r b a l é c r it  d e  ses  d é lib é 
ra t io n s .

A p r è s  c h a q u e  r é u n io n , le  s e c ré ta ire  tra n sm e ttra  u n e  c o p ie  c e r t i f ié e  d u  
p ro c è s -v e rb a l d e ces  d é lib é ra t io n s  a u  p lu s  a n c ie n  fo n c tio n n a ire  en  r a n g  é lu  p ar 
la  se c t io n  a m é r ic a in e  et u n e  c o p ie  s e m b la b le  a u  p lu s  a n c ie n  fo n c tio n n a ire  d e  
la  S o c ié té  d a n s  la  se c t io n  b e lg e .

Section 4 .  —  A n c ie n n e  se c t io n  1 n o n  m o d if ié e .

Section ï .  — A n c ie n n e  sec tio n  2 est r e m p la c é e  p a r l a  s u iv a n te  : P o u v o ir s  
et fo n c tio n s  d u  p ré s id e n t  : L e  p ré s id e n t  p r é s id e r a  to u tes  le s  r é u n io n s  d e  p o r 
te u rs  d e t itre s  e t d u  C o n se il d e s  a d m in is t ra te u rs . I l  p o u rra  s ig n e r  e t e x é c u te r  
to u s  e n g a g e m e n ts  p a r  co n tra t et a u tre s  o b lig a t io n s  a u to r is é e s  p a r  un  v o te  d es  
d e u x  t ie r s  d e s  m e m b r e s  d u  C o n se il d 'a d m in is tra t io n  et a v e c  le  t r é s o r ie r  o u  un  
a ss is ta n t-tré so rie r  p o u r  a s s ig n e r  to u t c e rtific a t  d es  ac tio n s  d e  la  C o m p a g n ie . 
I l  r e m p lir a  te lle s  a u tre s  fo n c tio n s  q u i p e u v e n t  lu i ê tre  a s s ig n é e s  d e  tem p s à 
a u tre  p a r  le  C o n se il d ’a d m in is tra t io n .

Section 6. — A n c ie n n e  se c tio n  3 n o n  m o d if ié e .

Section 7- —  — 4 —

Section 8. —  — 5 —

Section 9 .  —  — 6 —

Section r o .  —  — 7 —
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i» te.Conventions entre l ’État Indépendant du Congo et la Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga.

Décret du 3 1  octobre 1 9 0 6  portant création de la Compagnie 
du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga.

L É O P O L D  II, R o i des B el g es ,

S ouverain de l ’ É tat Indépendant du Congo,

A  to u s p rése n ts  e t à v e n ir , S alut !

V u le d écre t d u  i l  fé v r ie r  1 K87  ;

S u r  la p roposition  de N o tre S e c ré ta ire  d ’É ta t ,

N ous avo n s d écré té  et d écréto n s :

A r t i c l e  p r e m i e r .  —  Il e st c ré é , con fo rm ém en t a u x  sta tu ts  c i-an n e xés , une 
société  à re sp o n sa b ilité  lim itée , a y a n t  u n e  in d iv id u a lité  ju r id iq u e , so u s  la d én o 
m in ation  de C om p agn ie du Chem in de f e r  du B as-C on go  au K atanga .

A r t . 2. —  N o tre S e c ré ta ire  d ’E ta t  e st c h a rg é  de l ’ exécu tio n  du p ré se n t d é c re t, 
q u i e n tre  en  v ig u e u r  ce  jo u r .

D onné à L a e k e n , le  51 o cto b re  1 B0 6 . 

L E O P O L D .
P a r  le  R o i-S o u v e ra in  :

A u  nom  d u  S e c ré ta ire  d ’ E ta t  :

L e s  S ecréta ires G én éra u x ,

H. D r o o g m a n s .

C h r  D E  C u V E L lE R .

L i e b r e c h t s .

A n n e x e  : P ro je t  de s ta tu ts  in s é ré s  c i-ap rè s.

Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga.
(S o c ié té  co n g o la ise  à re sp o n sa b ilité  lim itée.)

S T A T U T S .

C H A P IT R E  P R E M IE R .

Dénomination. — Siège. — Durée. — Objet de la Société.

A r t ic l e  p r e m i e r . —  I l est c ré é  u n e S o c ié té  à resp o n sab ilité  lim ité e , a y a n t 
u n e  in d iv id u a lité  ju r id iq u e , so u s  la d én om in ation  de Com pagnie du Chemin de  
fe r  du B a s-C o n g o  au Katanga.



A r t .  2 .  — Le siège social est au Congo. Le siège administratif est à  Bru
xelles ou dans une autre localité belge à désigner par le Conseil.

A r t .  3. — La Compagnie est fondée pour une durée de 99 ans, mais elle 
peut prendre des engagements et acquérir des concessions pour un terme plus 
long.

Elle pourra être prorogée par décision de l’assemblée générale en concordance 
avec les concessions qui lui seront accordées.

A r t . 4 . — La Compagnie a pour objet :
A . — 1° D’étudier, de construire et d’exploiter, pour compte de l’État Indé

pendant du Congo, un chemin de fer du Katanga au Bas-Congo (Dolooutout 
autre point à déterminer);

2° D’étudier, de construire et d'exploiter, pour compte de l’État Indépendant 
du Congo, une ligne reliant la région minière du Katanga à la ligne portugaise 
de Bengwela;

3° De réaliser, pour compte de l’État Indépendant du Congo, la participation 
financière de ce dernier dans la Compagnie du Chemin de fer du Katanga dont 
l’objet défini par les statuts annexés au décret du 11 mars 1902 est principale
ment l’etutle, la construction et l’exploitation d’une ligne ferrée reliant un point 
situé sur le Haut-Lualaba à la frontière méridionale de l’Etat Indépendant du 
Congo (Katanga) et de procéder ou de participer aux études, à la construction et 
à l’exploitation de cette ligue;

B .  — De faire, avec l’assentiment de l’État Indépendant du Congo, toute opé
ration financière nécessaire à la réalisation de l’objet social, notamment de placer 
tout ou partie des litres de l’Emprunt 4 °/0 amortissable de ISO millions de francs 
autorisé par décret du Roi-Souverain en date du 3 juin 1906, les fonds à provenir 
du placement de ces titres devant servir exclusivement aux études, à la construc
tion et à l’exploitation des chemins de 1er énumérés sub litt. A .

C . — De se livrer à des recherches minières et, en cas de découverte, de pour
suivre l’exploitation des mines soit par elle-même, soit par des sociétés liliales à 
constituer avec l'assentiment préalable de l’Etat et auxquelles elle ferait apport 
des mines moyennant rémunération.

C H A P I T R E 11.

Capital social.

A r t . 5. — Le capital social est de deux millions de francs divisé en deux 
mille actions d’une valeur nominale de 1,000 francs chacune, qui ont été sous
crites comme suit :

1° La Société Générale de Belgique, mille actions;
2° La Banque de l’Union parisienne, mille actions.
Sur chacune de ces actions il a été versé 30 °/0, soit au total un million de 

francs.
Les versements ultérieurs seront réglés par le Conseil d’administration, sans 

que chacun puisse cependant dépasser 10 de la valeur nominale des actions.
Un mois avant l’époque fixée pour les versements, les actionnaires seront 

avertis par lettre recommandée; il y aura un intervalle d'un mois au moins entre 
deux appels de fonds.

Tout versement qui n’est pas effectué dans le mois à dater du préavis dont il est 
question au paragraphe précédent produit, de plein droit et sans demande en 
justice, intérêt à raison de 6 °/0 l’an, au prolit de la Compagnie, à partir du jour 
de son exigibilité.

Après un second avis donné également par lettre recommandée et resté sans 
résultat, le Conseil d’administration peut prononcer la déchéance de l’actionnaire 
en retard d’opérer les versements appelés et, dans ce cas, fera vendre les titres,



soit en Bourse ou autrement, sans préjudice à l’exercice des moyens ordinaires de 
droit contre le retardataire.

L’inscription des actions vendues devient nulle de plein droit, ainsi que le 
certificat constatant cette inscription; il est fait une nouvelle inscription au nom 
de l’acheteur.

Les actions sont nominatives jusqu’à libération complète.
A partir de leur libération, elles seront représentées exclusivement par des 

titres au porteur, qui seront délivrés en échange du certificat nominatif.

A r t . 6 . — 11 est tenu, au siège administratif en Belgique, un registre des 
actions nominatives dont tout actionnaire peut prendre connaissance ; ce registre 
contient :

La désignation précise de chaque actionnaire et l’indication du nombre de ses 
actions;

L’indication des versements effectués, des transferts avec leur date ou la con
version des actions nominatives en titres au porteur.

La propriété des actions nominatives s’établit par une inscription dans ce 
registre et par la délivrance de certificats.

La cession s’opère par une déclaration de transfert inscrite sur le même 
registre, datée et signée par le cédant et le cessionnaire ou par leurs fondés de 
pouvoirs. Des certificats constatant l’inscription sont délivrés aux actionnaires ; 
ces certificats sont signés par deux administrateurs. L’une des signatures peut 
être apposée au moyen d’une griffe.

En aucun cas, les titres sur lesquels les versements appelés n’ont pas été opé
rés ne pourront être transférés.

A r t . 7. — Les actions portent un numéro d’ordre.
L’action au porteur est signée par deux administrateurs; l’une des signatures 

peut être apposée au moyen d’une griffe.
L’action indique la date de l’acte constitutif de la Compagnie et du décret qui 

l’autorise, le nombre et la nature de chaque catégorie d’actions, ainsi que la 
valeur nominale des titres ou parts sociales qu’elle représente, la durée de la Com
pagnie, le jour et l’heure de l’assemblée générale annuelle.

La cession de l’action au porteur s’opère par la seule tradition du titre.

A r t . 8 . — Les actionnaires ne sont engagés que jusqu’à concurrence du mon
tant de leurs actions.

S’il y a plusieurs propriétaires d’une action, ils ont à s’entendre pour désigner 
une seule personne pour l’exercice des droits afférents à l’action.

Les héritiers ou créanciers d’un actionnaire ne peuvent, sous quelque prétexte 
que ce soit, provoquer l’apposition des scellés sur les biens ou les valeurs de la 
Compagnie, en demander le partage ou la licitation, ni s’immiscer d’aucune 
manière dans l’administration.

ils doivent, pour l’exercice de leurs droits, se rapporter aux inventaires sociaux 
et aux délibérations de l’assemblée générale.

A r t . 9. — Le capital social ne pourra être augmenté et il ne pourra être émis 
d’obligations que par décision de l’assemblée générale extraordinaire et avec 
l’approbation de l’Etat Indépendant du Congo.

Le Conseil d'administration règle toutes les conditions relatives à l’augmenta
tion du capital social et à l’émission des obligations.

A r t . 10. — La situation du capital social sera publiée, au moins une fois par 
année, au Bulletin officiel à la suite du bilan. Elle comprendra :

L’indication des versements effectués;
La liste des actionnaires qui n’ont pas encore entièrement libéré leurs actions, 

avec l’indication des sommes dont ils sont redevables.



CHAPITRE lil.
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Administration. — Direction. — Surveillance.

Art. H. — La Société est administrée par un Conseil d’administration com
posé de six membres au moins et de dix au plus élus par l’assemblée générale.

Le président et le vice-président sont nommés par le Conseil. Le président 
devra toujours être de nationalité belge.

L’État Indépendant du Congo peut nommer un ou deux représentants qui 
seront convoqués et admis à toutes les réunions du Conseil d’administration et 
du Collège des commissaires ainsi qu’aux assemblées générales et participeront 
aux délibérations avec voix consultative seulement.

A r t . 12. — Pour la gestion journalière des affaires de la Société, le Conseil 
nomme un ou plusieurs directeurs dont il fixe les attributions et les émoluments.

Les fonctions de directeur peuvent être remplies par un ou des administra
teurs, qui prendront le titre d’administrateur délégué

Art. 15. — Le Conseil se réunit aussi souvent que l’intérêt de la Société 
l’exige, sur convocation du président ou d’un administrateur qui le remplace.

Le président ou son remplaçant est tenu de convoquer le Conseil toutes les fois 
que trois administrateurs en font la demande.

Il ne pourra délibérer que si la moitié des membres assiste à la séance.
Pour être valables, les résolutions devront être votées par la majorité absolue 

des membres présents.
En cas de partage, la voix du président est prépondérante.
A r t . If. —  Les délibérations du Conseil sont constatées par des procès-ver

baux, inscrits dans un registre spécial tenu au siège administratif à Bruxelles.
Les procès-verbaux sont signés par les membres qui ont pris part à la délibé

ration. Les copies et extraits sont signés par le président ou par son remplaçant.
Abt. 15. — Le Conseil d’administration est investi des pouvoirs les plus éten

dus pour l’administration et la gestion des affaires de la Société. Tout ce qui 
n’est pas expressément réservé à l’assemblée générale par les statuts est de la 
compétence du Conseil d’administration.

Il peut donner tous mandats ou pouvoirs pour des affaires générales ou spé
ciales à des administrateurs, directeurs ou agents et même à des personnes 
étrangères à la Société.

Il nomme et révoque tous employés et agents et fixe les conditions de leur 
engagement.

A r t . 16. — Tous actes stipulant un engagement de la Société, en dehors des 
actes de gestion journalière, doivent être signés par deux administrateurs ou par 
administrateur et un agent délégué spécialement, à cet effet, par délibération du 
Conseil d’administration.

Par décision du Conseil d’administration, la signature sociale peut être déléguée, 
pour les opérations en Afrique, à un ou plusieurs agents agissant individuel
lement ou collectivement dans les limites et sous les réserves que le Conseil 
d’administration déterminera.

A r t . 17. —  Les actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant, sont 
intentées ou soutenues au nom de la Société, poursuites et diligences du président 
du Conseil d’administration ou de l’administrateur délégué.

A r t . 18. — La surveillance de la Société est confiée à un Collège de deux 
commissaires au moins et de six au plus.

Le Collège des commissaires élit un président parmi ses membres. II se réunit, 
sur la convocation du président, au moins une fois par semestre.

Les Commissaires ont, soit collectivement, soit individuellement, un droit illi
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mité de surveillance et de contrôle sur les opérations de la Société. Ils peuvent 
prendre connaissance, sans déplacement, des documents, des livres, des procès- 
verbaux et généralement de toutes les écritures de la Société.

Chaque semestre, le Conseil d’administration remettra au Collège des com
missaires un état résumant la situation active et passive de la Société.

A r t . 19. — En garantie de l’exécution de leur mandat, i l  sera déposé par 
chaque administrateur un cautionnement de vingt actions, et par chaque Com
missaire un cautionnement de cinq actions ou l’equivalent en fonds d’Etat à 
agréer par le Conseil d’administration.

Ces cautionnements seront restitués après décharge donnée par l’approbation 
du bilan du dernier exercice pendant lequel l’administrateur ou le commissaire 
aura rempli son mandat.

Art. 20. — Par dérogation à l’article 11, sont nommés, pour la première fois, 
administrateurs :
MM. le baron Bayens, gouverneur de la Société Générale de Belgique;

L. Villars, président de la Banque de l’Cnion parisienne;
A. Focquet, administrateur de la Société d’études de chemins de fer en 

Chine;
le marquis de Frondeville, administrateur de la Banque de l’Union pari

sienne;
J. Jadot, directeur général de la Société d’études de chemins de fer en 

Chine;
L. Houba, propriétaire;
A. Bolle, ancien commissaire général de l’Etat Indépendant du Congo.

M. le baron Bayens remplira les fonctions de président, M. L. Villars celles de 
vice-président.

Sont nommés commissaires pour la première fois :
MM. Edmond Carton de, Wiarl;

Auguste de Lantsbeere;
le comte André de Robiano;
Edmond Drugmau;
Ernest Felsenhart;
le baron Alfred Osy de Zegwaert.

Art. 21. — Les membres du Conseil d’administration et du Collège des com
missaires ainsi nommés resteront en fonctions jusqu’au 31 décembre 1912.

Par exception, deux administrateurs, à désigner à celte date par l’Etal Indé
pendant du Congo parmi les membres du Conseil ou en dehors de ceux-ci, 
continueront leur mandai et ne seront pas soumis à réélection, sauf décision 
contraire de l’Etat.

Si, pour une cause quelconque, le mandat de l’un de ces deux administrateurs 
devient vacant, le choix du remplaçant appartiendra à l Etat Indépendant du 
Congo.

Il sera procédé à leur réélection ou à leur remplacement à l’assemblée géné
rale de décembre 1912. A partir de l'exercice 1913, la durée du mandat des 
administrateurs et des commissaires est fixée comme suit ;

Deux administrateurs et un commissaire sortiront chaque année. L’ordre de 
sortie sera déterminé par un tirage au sort, qui aura lieu après l’élection des 
administrateurs en séance de l’assemblée générale des actionnaires de 1912.

Les administrateurs et commissaires sortants sont rééligibles.
A toute époque, leur mandat peut être révoqué par l’assemblée générale des 

actionnaires convoqués à cet effet.
Abt. 22. — Les administrateurs et les commissaires peuvent recevoir, en 

dehors des tantièmes qui leur sont attribués par l’article 37, un traitement fixe 
à prélever sur les frais généraux et à fixer par la première assemblée générale des 
actionnaires.



Les représentants de l’Etat Indépendant du Congo désignés comme il est dit 
à l’article 11, alinéa final, n’ont droit qu'à un jeton de présence dont le montant 
est fixé par celte assemblée générale des actionnaires.

CHAPITRE IV.

Assemblées générales.

Art. 25. — L’assemblée générale des actionnaires a les pouvoirs les plus 
étendus pour faire ou ratifier les actes qui intéressent la Société.

Elle représente l’universalité des actionnaires', décide à la majorité absolue des 
membres présents,“et ses décisions régulièrement prises sont obligatoires pour 
tous, même pour lés absents et les dissidents.

Elle a le droit, dans les conditions prévues ci-après, d’apporter des modifications 
aux statuts, mais sans pouvoir changer l’objet essentiel de la Société et sous 
réserve de l'approbation de l’Etat.

Lorsqu’il s’agit de délibérer sur les modifications aux statuts, l’augmentation 
ou la réduction du capital, la dissolution anlicipalive ou la prorogation de la 
Société, l’assemblée n’est valablement constituée que si les convocations ont mis 
cet objet à l’ordre du jour et si ceux qui assistent à la réunion représentent la 
moitié au moins du capital social.

Si cette dernière condition n’est pas remplie, une nouvelle convocation sera 
nécessaire et la nouvelle assemblée délibérera valablement quelle que soit la 
portion du capital représentée par les actionnaires presents. Aucune décision 
n’est valable si elle ne réunit les trois quarts des voix et l’approbation de 
l’Etat.

Art 24. — L’assemblée générale ordinaire se réunit chaque année à Bruxelles, 
le premier mardi de juillet, à 10 heures et demie, au local indiqué par la convo
cation, et pour la première fois en ) 908.

Le Conseil et le Collège des commissaires peuvent convoquer des assemblées 
générales extraordinaires. Ils doivent les convoquer sur la demande d’actionnaires 
représentant le cinquième au moins du capital social.

A r t . 25. — Les convocations pour toute assemblée générale contiennent 
l’ordre du jour et sont faites par des annonces insérées deux fois, à buit jours 
d’intervalle au moins et huit jours avant l’assemblée, dans deux journaux de 
Bruxelles.

Les actionnaires en nom seront convoqués individuellement par lettre recom
mandée huit jours avant l’assemblée.

Art. 26. — L’assemblée générale se compose de tous les porteurs d’actions.
Chaque action de capital donne droit à une voix sans aucune restriction.
A r t . 27 — Les propriétaires d’actions nominatives ont le droit d’assister à 

l’assemblée générale en justifiant que leurs titres sont inscrits à leur nom, cinq 
jours au moins avant l’assemblée.

Les autres actionnaires doivent, dans le même délai, avoir déposé leurs litres 
au siège social ou dans un des établissements financiers qui auront été désignés 
à cet effet dans les avis de convocation.

Les actionnaires peuvent se faire représenter aux assemblées par un manda
taire.

Les procurations doivent être déposées au siège social cinq jours au moins 
avant l’assemblée

A r t . 2 8 .  — Le bureau se compose des membres d u  Conseil d’administration.
L’assemblée est présidée par le président du Conseil d’administration, le 

vice-président ou par un autre membre du Conseil désigné par ses collègues.
Le président désigne le secrétaire et, en cas de vote, deux scrutateurs choisis



parmi les actionnaires représentant le plus grand nombre d’actions présentes et 
acceptant.

Une liste de présence, indiquant le nombre d’actionnaires et le nombre des 
actions qu’ils représentent, devra être signée par chacun d’eux avant d’entrer à 
l’assemblée.

Le scrutin secret a lieu s'il est demandé par des actionnaires possédant le 
cin qu ièm e  du capital social; il est obligatoire pour tous les cas de nomination et 
de révocation.

En cas de nomination, si la majorité n’est pas obtenue au premier tour 
de scrutin, il sera fait un ballottage entre les deux candidats qui ont obtenu 
le plus de voix, et, en cas d’égalité des suffrages au ballottage, le plus âgé sera 
élu

Le scrutin secret aura lieu au moyen de bulletins de 1, 10 et 100 voix, qui 
seront remis aux actionnaires à concurrence du nombre de voix auxquelles chacun 
d’eux a droit conformément à l’article 20 ci-dessus.

A r t . 2 9 .  —  Les procès-verbaux des assemblées générales sont signés par les 
membres du bureau.

Les copies ou extraits de ces procès-verbaux sont signés par le président 
ou le vice-président ou, à leur défaut, par un membre du Conseil d’administra
tion.
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CHAPITRE V.

Inventaire. — Bilans. — Répartition.

A r t . 5 0 .  — L’année sociale commence le 1er janvier e t  linit l e  51 décembre. Le 
premier exercice prendra lin le 31 décembre 1907.

A r t . 31. — Chaque année, le 51 décembre, le Conseil d’administration dresse 
un inventaire contenant l’indication des valeurs mobilières et immobilières et de 
la situation active et passive de la Société, avec une annexe contenant, en résumé, 
tous ses engagements.

Il forme le bilan et le compte de profits et pertes dans lesquels les amortisse
ments nécessaires doivent être faits.

A r t . 32. — L’administration remet les pièces avec un rapport sur les opéra
tions de la Société, un mois au moins avant l’assemblée générale ordinaire, aux 
commissaires qui font un rapport contenant leurs propositions.

A r t . 33. — Quinze jours avant l’assemblée générale, le bilan, le compte de 
profits et perles, ainsi que la liste des actionnaires inscrits au nominatif indi
quant le nombre de leurs actions et leur domicile sont, au siège social, à 
l’inspection de ces derniers.

Le bilan et le compte de profils et pertes sont adressés aux actionnaires en 
nom, en même temps que la convocation, de même que le rapport des commis
saires s’il ne conclut pas à l’adoption complète du bilan.

Art. 34. — L’assemblée générale entend le rapport des administrateurs et des 
commissaires et discute le bilan.

Le Conseil d’administration a le droit de proroger, séance tenante, l’assemblée 
à trois semaines.

Cette prorogation annule toute décision prise. La seconde assemblée a le droit 
d’arrêter définitivement le bilan.

L’adoption du bilan par l’assemblée générale vaut décharge pour les admi
nistrateurs et les commissaires de la Société, mais en tant seulement que l’assem
blée n’ait pas fait de réserve contraire et que le bilan ne contienne ni omission, 
ni indication fausse dissimulant la situation réelle de la Société.

Toutefois, cette décharge n’est pas opposable aux actionnaires absents quant 
aux actes faits en dehors des statuts, si ces actes n’ont pas été spécialement 
indiqués dans la convention.
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A r t . 35. — Dans la quinzaine après leur approbation, le bilan et le compte 

de prolits et perles seront publiés dans les annexes du B u lle t in  O fficie l de l’Etat 
Indépendant du Congo et dans deux journaux belges.

A r t . 36 — Le Conseil d’administration et les commissaires ont la liberté la 
plus absolue pour l’appréciation des créances et autres valeurs constituant l’actif 
de la Société. Ils établissent ces évaluations de la manière qu’ils jugent utile 
pour assurer la stabilité et l’avenir de la Société.

A r t . 3 7 .  -  L’excédent favorable du bilan, déduction faite des charges sociales, 
constitue le bénéfice net de la Compagnie.

S u r  c e  b é n é f i c e  n e t ,  il e s t  p r é l e v é  u n e  s o m m e  s u f f i s a n t e  p o u r  a t t r i b u e r  u n  p r e 
m i e r  d i v i d e n d e  d e  5  ° / 0 a u  c a p i t a l  v e r s é .

Le surplus des bénéfices sera partagé comme suit:
15 p. c. à répartir entre les administrateurs et les commissaires quel que soit 

leur nombre, la part de chaque commissaire étant fixée au tiers de celle de 
chaque administrateur ;

Le restant des bénéfices est distribué aux actions, à moins que l’assemblée 
générale ne décide d’en consacrer une partie à la constitution d’un fonds de 
réserve.

Art. 38. — Tous les dividendes non touchés dans les cinq ans de leur exigi
bilité sont prescrits et restent acquis à la Société

CHAPITRE VI.

Dissolution. — Liquidation. — Prorogation.

A r t . 3 !) .  —  A l ’e x p i r a t i o n  d u  t e r m e  d e  la  S o c i é t é  o u  e n  c a s  d e  d i s s o l u t i o n  
a n t i c i p é e ,  R a s s e m b l é e  g é n é r a l e  a  l e s  p o u v o i r s  l e s  p l u s  é t e n d u s  p o u r  c h o i s i r  l e s  
l i q u i d a t e u r s  e t  p o u r  d é t e r m i n e r  l e u r s  p o u v o i r s .

Art. 40. — En cas de liquidation, après paiement des dettes et charges sociales 
et l’amortissement du capilal versé, l’actif restant sera réparti, dans les propor
tions indiquées à l’article 37, entre les actions de capital et les membres du 
Conseil d’administration et du Collège des commissaires en exercice au moment 
de la dissolution.

CHAPITRE VII.

Domicile des actionnaires.

A r t .  4 1 .  — Pour tout ce qui se rattache à  l’exécution des présentes, chaque 
actionnaire est censé avoir élu domicile au siège de l’Etat Indépendant du Congo 
à  Bruxelles, oh toutes notifications, significations et assignations en justice pour
ront être valablement faites.

Convention du 5  novembre 1 9 0 6  entre l’Etat Indépendant du Congo 
et la Compagnie du chemin de fer du Bas-Congo au Katanga.

Il a été convenu ce qui suit :
A r t i c l e  p r e m i e r . —  L’Elat Indépendant du Congo charge la Compagnie 

d’étudier, de construire et d’exploiter pour comple de l’Etat :
a )  Un chemin de fer reliant le Katanga au Bas-Congo (Doloou tout autre point 

à déterminer), une première section de cette ligne devant être construite aussitôt 
que l’Etat en jugera les études terminées;
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b) Un chemin de fer reliant la région minière du Katanga au point d’aboutis
sement de la ligne portugaise de Bengwela à la frontière de l’Eiat, la construc
tion de ce tronçon ne devant être commencée que de façon à être terminée en 
même temps que la ligne portugaise.

En outre, l’Etat charge la Compagnie de réaliser, pour compte de l’Etat, la 
participation financière de celui-ci dans la Compagnie du chemin de fer du 
Katanga. dont l’objet défini par les statuts annexés au décret du ti mars 1902 (') 
est principalement l’étude, la construction et l’exploitation d’une ligne ferrée 
reliant un point situé sur le Haut-Lualaba à la frontière méridionale de l’Etat 
Indépendant du Congo (Katanga), le capital de la Compagnie du chemin de fer 
du Katanga étant formé à concurrence de 00 °/0 par l’Etat Indépendant du Congo 
et de 40 «/o par la Tanganyika Concessions Limited.

L’Etat se porte fort, pour la Compagnie du chemin de fer du Katanga, que les 
études, la construction et l’exploitation de cette ligne se feront en participation 
et d’accord avec la Compagnie du chemin de fer du Bas-Congo au Katanga.

Les sommes nécessaires à l'étude et à la construction de cette dernière ligne 
seront prélevées sur le fonds de construction défini à l’article 4, jusqu’à concur
rence de la participation précitée.

A r t . 2 .  — L’Etat mettra gratuitement à la disposition de la Compagnie tous 
les terrains nécessaires pour l’établissement des voies et dépendances des che
mins de fer visés à l’article 1er, ainsi que pour toutes les améliorations et exten
sions reconnues nécessaires. Ces terrains seront au besoin expropriés par l’Etat 
et à son compte pour être remis sans frais à la Compagnie.

Art. ü. — L’Etat, conformément à l’article o du décret du ô juin 1906 relatif 
au Domaine national (* 2), accorde à la Compagnie le droit exclusif de faire des 
recherches minières dans la région comprise entre les limites suivantes :

Au sud, la rivière Lulua jusqu’à son intersection avec la limite occidentale des 
territoires gérés par le Comité spécial du Katanga (méridien 23°oi' E. Greenwich).

A l’est, la limite occidentale des territoires gérés par le Comité spécial du 
Katanga jusqu’au Smo parallèle sud, ce parallèle jusqu’à son intersection avec la 
rivière Lubefu.

Au nord, cette rivière Lubefu jusqu’à son confluent avec le Sankuru, le méri
dien passant parce dernier confluent jusqu’à la ligne de faîte séparant les bassins 
du Kasai et du Sankuru de celui du lac Léopold II (Fini et Lukenie), celte ligne 
de faîte jusqu’au méridien passant par le confluent du Kwango et du Kasai, ce 
méridien jusqu’à ce dernier confluent.

A l’ouest et au sud, la rivière Kwango jusqu’à son confluent avec la rivière 
Djuma-Kwilu, cette dernière rivière jusqu’au confluent de la rivière Ko, une 
ligne droite joignant ce confluent à la source de la rivière Lie, une ligne droite 
de cette source au confluent des rivières Kasai et Lulua, la Lulua jusqu’à son 
confluent avec le Luebo, cette dernière rivière jusqu’à sa source, une ligne droite 
joignant cette source au confluent des rivières Lulua et Kaungula et la rivière 
Lulua jusqu’à son intersection avec la limite occidentale des territoires gérés par 
le Comité spécial du Katanga (voir carte annexée à la présente convention).

En cas de découverte de gisements, l’Etal lui en concédera lYxploilulion pen
dant quatre-vingt-dix-neuf ans.

Les bénéfices à résulter de l’exploitation des mines seront partagés par moitié 
entre l’Etat et la Compagnie, après paiement d’un intérêt de ü °/0 aux capitaux 
engagés dans l’exploitation de ces mines par la Compagnie elle-même ou par ses 
filiales.

Art . 4. — Pour l’établissement des lignes énumérées à l’article premier, il sera 
créé un fonds de construction formé :

a) Du produit de l’émission des titres de l’emprunt de l’Etat du Congo de

(*) B u ll, o ff., 1902, p. 140.
(2) B u ll, o ff., 1906, p. 277.
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150 millions de francs autorisé par décret du Roi-Souverain en date du 
3,juin 190fi (4). Une première partie d’un montant nominal de 10 millions de francs 
est prise ferme pour la Compagnie au taux de 90 °/0.

En outre, il est accordé à la Compagnie le droit d’option valable jusqu’au 
31 décembre 1907 pour la prise d’une deuxième partie de l’emprunt d’un 
montant nominal de 15 millions de francs, à un taux qui sera inférieur d’un 
point au taux moyen de la Bourse des quinze jours précédant la date de la 
signification de prise ferme par la Compagnie, sans toutefois être inférieur à 90 °/„;

J) Du capital de la Compagnie, dont la moitié, soit un million de francs, sera 
versée immédiatement et dont l’Etat restituera le montant ainsi qu’il est dit à 
l’article 7.

Un tiers au moins de ce premier fonds de construction sera réservé exclusi
vement à la ligne du Bas-Congo au Katanga.

Le fonds de construction, dont la Compagnie aura la gestion pour compte de 
l’Etat et sous son entier contrôle, ne pourra être employé que pour les études, 
la construction et les frais d’exploitation des ligues de chemins de fer énumérées 
à l’article premier.

Les sommes constituant ce fonds seront déposées dans les banques chargées 
de l’émission et préalablement agréées par l’Etat; elles y seront productives d’un 
intérêt annuel de trois et quart pour cent (3.23 °/0). Le produit de cet intérêt 
sera versé semestriellement à l’Etat pour être affecté au service de la partie de 
l’emprunt prise ferme par la Compagnie.

Lorsque le premier fonds de construction sera épuisé, il sera émis, dans des 
conditions et à des dates à convenir, de nouvelles tranches de l’emprunt au fur et 
à mesure des besoins.

Tous les travaux d’extension ou d’amélioration et tous les achats de matériel 
neuf reconnus nécessaires par suite de l’augmentation du trafic, après la mise 
en exploitation, seront supportés par le fonds de construction.

L’Etat s’engage à n’émettre aucun nouvel emprunt avant le 1er juillet 1908, 
mais il se réserve d’émettre, en cas de nécessité, des bons du Trésor.

Au cas oit la Belgique, après accord avec le Roi-Souverain donateur, entrerait 
en possession du Congo, les titres de l’emprunt 4 °/0 de l’Etat (*) pourront, 
pendant un délai de cinq ans, si le Gouvernement belge le veut, être convertis 
en titres de rente 5 °/0, l'échange se faisant titre pour titre. Il sera fait men
tion de cette faculté sur les titres.

A r t . 5. — L’Etat paiera h la Compagnie, à titre de rémunération, une com
mission de 10 »/o sur le montant des dépenses d’études et de construction des 
ligues. Le montant de cette commission sera établi suivant factures, les susdites 
dépenses étant toutes engagées et faites sous le contrôle de l’Etat; la commission 
sera réglée trimestriellement.

Art. 6. — Si les produits de l’exploitation n’étaient pas suffisants pour couvrir 
les frais, l’Etat s’engage à les parfaire. II s’engage, en outre, en cas d'insuffi
sance des produits de l’exploitation, à assurer un intérêt annuel de 4 °/0 au 
capital versé par la Compagnie dans le fonds de construction. Les avances qui 
seraient ainsi faites par l’Etat seraient récupérables sur les bénéfices des années 
suivantes dans la mesure indiquée ci-après :

Si les produits de l’exploitation sont supérieurs aux frais, l’excédent sera 
réparti comme suit :

a) Somme nécessaire pour payer un intérêt annuel de 4 %  au capital versé 
par la Compagnie dans le fonds de construction;

b) Somme nécessaire pour payer l’intérêt et l’amortissement de l’emprunt de 
l’Etal ;

c) 10 °/0 du surplus pour constituer un fonds de renouvellement du matériel 
et de réfections extraordinaires;

C ) B u l l .  o j}„  1906, p. 281.
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d ) Du restant îles bénéfices, après les prélèvements ci-dessus, une partie qui 
ne dépassera pas le quart sera affectée au remboursement des sommes avancées 
par l'Etat en exécution du premier paragraphe du présent article; le surplus 
sera partagé par moitié entre l’Etat et la Compagnie.

Les comptes annuels d’exploitation seront arrêtés au 31 décembre.
Les sommes versées au fonds de renouvellement du matériel et de réfections 

extraordinaires, suivant le litt c  ci dessus, seront déposées en banque, comme il 
est dit à l’article t, et les prélèvements sur ce fonds se feront suivant accord de 
l’Etat et de la Compagnie.

A r t . 7 .  — La présente convention, en tant qu’elle se rapporte à l’étude, à  la 
construction et à l’exploitation des chemins de fer, aura une durée de quatre- 
vingt-dix-neuf ans, sauf la faculté réservée à l’Etat par le paragraphe 3 
ci-après.

A l’expiration de ce terme, l’Etat remboursera le capital versé par la Com
pagnie dans le fonds de construction.

Toutefois l’Etat pourra, à partir de la vingt-cinquième année, à tout moment 
et moyennant préavis de deux ans, mettre lin a la convention en ce qui concerne 
les chemins de fer aux conditions suivantes :

a )  Remboursement du capital versé par la Compagnie dans le fonds de 
construction ;

b) Paiement à la Compagnie d’une prime équivalente à la capitalisation à 4 °/o 
de la moyenne annuelle des sommes perçues par la Compagnie, en vertu du litt. d  

de l’article 6 ci-dessus, pendant les cinq meilleures années a choisir parmi les sept 
dernières années, sans que toutefois cette prime puisse dépasser une somme 
égale au montant du capital versé par la Compagnie dans le fonds de construction.

A r t . 8. — Si, pour une cause quelconque, le présent contrat était résolu, les 
droits garantis à la Compagnie par la présente convention auraient pour gage 
les fonds déposés en banque, les études faites, les parties de lignes déjà con
struites et le matériel.

A r t . !». — Le capital de la Compagnie est fixé à deux millions de francs dont 
la moilié, soit un million de francs, sera versé immédiatement.

11 ne peut être augmente et la Société ne peut émettre des obligations qu’avec 
l’autorisation de l’Etat.

A r t . 10. — Pour l’exécution des études et des travaux, l’Etat prêtera ses 
bons offices à la Compagnie aux fins de lui faciliter le recrutement des 
ouvriers, l’organisation de la police, les ravitaillements, transports, etc.

A r t . 11. — Les études, la construction et l’exploitation se feront confor
mément aux clauses et conditions du cahier des charges annexé à la présente 
convention.

A r t . 12. — La Compagnie ne pourra, sous peine de révocation de plein droit 
de la présente convention et des droits et avantages qui en résultent, ni modifier 
ses statuts, ni se fusionner avec une autre Société, ni transférer en tout 
ou en partie la concession qui fait l’objet de la présente convention, sans 
l’assentiment préalable de l’Etat.

Ainsi fait à Bruxelles, en double exemplaire, au siège de l’Etat Indépendant du 
Congo, le cinq novembre mil neuf cent six.

Pour l’Etat Indépendant du Congo 
Au nom du Secréraire d’Etat :
L e s  S e c r é ta ir e s  G é n é r a u x ,

H. B roogmaxs.
Chr DE CuVELIER.

L i e b r e c h t s .

A n n e x e :  Cahier des charges inséré ci-après.

Pour la Compagnie du Chemin 
de fer du Bas-Congo au Kalanga : 

Baron Ba e y e k s .

J .  J adot.
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Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga.

C A H I E R  D E S  C H A R G E S  A N N E X É  A  L A  C O N V E N T I O N .

A r t i c l e  p r e m i e r . — Les chemins de fer faisant l’objet de la convention, avec 
leurs travaux d’art et leurs dépendances, devront êtio construits conformément 
aux plans dressés par la Compagnie, les plans généraux du tracé ainsi que les 
plans-types de la voie, des ouvrages d’an, des bâtiments et du matériel voulant 
devant être approuvés par l’Etat, qui indiquera l’ordre dans lequel seront entre
pris les travaux de chacun des chemins de fer visés à la convention.

A r t . 2. — L’Etat pourra interdire la mise en exploitation d’une section quel
conque île ligne, si la construction n’a pas lieu conformément au présent cahier 
des charges.

A r t . 3. — Les matériaux à employer pour la construction des lignes et de 
leurs dépendances sont laissés au libre choix de la Compagnie,mais la construc
tion devra être convenable et solide, de manière à permettre une exploitation 
régulière, dans des conditions de sécurité satisfaisantes, et de manière à éviter 
autant que possible des réparations ultérieures pouvant entraîner une interrup
tion dans le service

Les achats de rails, traverses métalliques et tout matériel se feront par voie 
d’adjudication publique ou restreinte, l’Etat se réservant le contrôle de toutes les 
adjudications, marchés et fournitures. La moitié au moins de tout le matériel 
devra être commandée à l’industrie belge.

Matériel d’exploitation.

A r t . i .  — Le matériel roulant devra être solide, entretenu avec soin et pré
senter toutes les garanties désirables au point de vue de la sécurité des voya
geurs et des transports. Les plans d’ensemble du matériel roulant devront être 
approuvés par l’Etat avant la mise en adjudication.

Il y aura au moins deux classes de voitures de voyageurs.

Voies. — E cartem en t des ra ils .

A r t . b.— L’écartement des rails sera de l'”067.
Les lignes pourront être à simple voie, sauf aux endroits où la double voie 

serait nécessaire pour le croisement des trains ou pour d’autres raisons.
11 sera loisible, en tout temps, à la Compagnie, après la construction des 

lignes, de modifier celles-ci et de généraliser l'établissement d’une double voie, 
d’accord avec l’Etat.

Si ces améliorations exigeaient des changements importants aux tracés primi
tivement exécutés, les changements de tracés devraient être soumis à l’appro
bation préalable du Couvernement

C lô tu res, routes et passages.

A r t . fi. — La Compagnie pourra, aux endroits où elle le jugera convenable, 
établir des clôtures le long des voies ferrées et autour des dépendances des 
lignes.

Mais elle devra laisser libre passage sur la voie ferrée pour les routes ou 
chemins existants ou à créer dans l’avenir conformément aux dispositions 
légales.

Indem nités et frais à charge de la  ligne.

Art. 7 . — Toutes les indemnités et tous les frais auxquels donneront lieu, au 
profit de qui que ce soit, la construction, l’exploitation et l’entretien des chemins
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de fer et de leurs dépendances seront exclusivement à la charge soit du fonds de 
construction, soit du budget d’exploitation, à l’exception des dépenses d’expro
priation des terrains, celles-ci incombant exclusivement à l’État.

Haltes intermédiaires.

Art. 8. — Pendant tonte la durée de la concession, le Gouvernement aura le 
droit de désigner les endroits où devront être établies des haltes ou des stations, 
sans que celles-ci puissent être rapprochées de moins de 50 kilomètres.

La Compagnie ne pourra établir des gares, stations ou haltes nouvelles sans 
l’autorisation de l’Etat.

Bureau des postes et des douanes.

Art. 9. — La Compagnie fournira gratuitement,dans les stations que désignera 
le Gouvernement, un local et un logement pour le service des postes et douanes, 
ainsi qu’un logement pour les hommes de police dont la présence pourrait être 
nécessaire dans l’intérêt de la sécurité des lignes.

IVombre de trains.

A r t . 10. — La Compagnie organisera, pendant toute la durée de son exploita
tion, un nombre de trains suffisant pour l’expédition régulière des voyageurs et 
des marchandises, avec minimum de deux trains par semaine.

En cas d’encombrement, la Compagnie sera tenue d'effectuer les transports 
pour service public avant tous autres.

La Compagnie devra, à la demande du Gouverneur Général ou de son délégué, 
organiser des convois extraordinaires spéciaux, pour effectuer les transports 
qui devront être faits d’urgence dans l’intérêt de l’Etat Les voyageurs et les 
marchandises qui seront transportés par ces trains spéciaux seront soumis aux 
tarifs ordinaires payés par l’Etat; le Gouvernement paiera, en outre, pour 
chaque train spécial, une indemnité supplémentaire de fr. 2.50 par train-kilo
mètre. En aucun cas. cette indemnité lixe et le produit des taxes ne pourront 
être inférieurs à 1,000 francs.

Vitesse des trains.

A r t .  11 . ■— La v i t e s s e  d e s  t r a i n s  s e r a  d ’a u  m o i n s  v i n g t  k i l o m è t r e s  à  l ’h e u r e ,  
a r r ê t s  n o n  c o m p r i s .

Interruption du service.
A r t . 12. — Les réparations, renouvellements ou reconstructions à faire à 

la voie devront être exécutes de manière à n’entraîner aucune interruption dans 
le service.

A r t . 15. — Si, pour des raisons de force majeure, le service devait être 
interrompu momentanément sur une partie de la ligne, la Compagnie se charge
rait, pour compte du budget de l’exploitation, d’assurer le service des transports 
par tout autre moyen aussi rapide que possible, et elle ne pourrait exiger de ce 
chef aucune rémunération supplémentaire, à moins que le Gouverneur Général 
n’y donne son assentiment.

Tarifs.

A r t . 14. — Les tarifs de transport seront établis par tonne et par kilomètre 
et ne pourront excéder les taux indiqués à l’annexe ci-jointe.

Les tarifs seront révisables tous les dix ans, sans que les abaissements de tarifs 
puissent faire baisser les bénéfices annuels en dessous de la moyenne des bénéfices 
des cinq années qui auront précédé celte réduction. Cette dernière condition sera
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vérifiée par la comparaison du bénéfice annuel moyen des cinq années qui 
auront précédé la réduction des tarifs avec le bénéfice moyen des trois années 
qui auront suivi. En aucun cas, un tarif ainsi révisé ne pourra être inférieur au 
coût réel du transport, majoré de 25 °/„. La première période de dix ans commen
cera à dater de la mise en exploitation d’une première section dont la longueur 
ne sera pas inférieure à iOO kilomètres.

A r t . 15. — Outre le prix de transport, la Compagnie pourra percevoir, sur les 
marchandises et bagages, des frais accessoires pour le chargement, le déchar
gement ou les aulres opét niions effectuées par ses soins; mais le tarif de ces frais 
accessoires, qui ne seront dans aucun cas perçus que pour rémunérer des 
services réellement rendus, ne pourra être mis en vigueur qu’après avoir été 
approuvé par le (iouverneur Général, qui pourra, tous les ans, en provoquer la 
révision.

A r t . 16. — La Compagnie ne pourra abaisser ses tarifs ni conclure des con
ventions particulières de transpoils sans un accord préalable avec l’État

A r t . 17. — Les tarifs, une fois réduits, ne pourront plus être relevés sans 
l’assentiment préalable de l’Etat ; toutefois, l'Etat devra autoriser le relèvement 
des tarifs, si les réductions faites ou consenties par la Compagnie, en vertu de 
l’article 14, ont eu pour conséquence de faire baisser les bénéfices annuels en 
dessous de la moyenne des bénéfices des cinq années qui auront précédé cette 
réduction, comme il est dit à l’article 14.

A r t . 18. — Les tarifs devront, au moins un mois avant d’être mis en vigueur, 
être affichés dans toutes les gares; ils devront également être notifiés, en temps 
utile, au Gouverneur Général et au Gouvernement central.

Il ne pourra être dérogé à ces prescriptions que dans des circonstances excep
tionnelles dont il sera rendu compte, dans le plus bref délai, au Gouverneur 
Général et au Gouvernement central.

Ilèglements (l'exploitation.

A r t . i9. — La Compagnie pourra, dans les règlements d’exploitation, déter
miner les conditions auxquelles elle se chargera du transport des voyageurs et 
des marchandises, des chargements et des déchargements et de toutes autres 
opérations accessoires.

Les règlements ne pourront être mis en vigueur qu’après approbation par le 
Gouvernement central. Le Gouvernement pourra en provoquer la révision tous 
les cinq ans.

Application uniforme des tarifs et règlements.

A r t . 20. — A moins d’autorisation conlraire du Gouvernement, la Com
pagnie sera tenue de transporter, au prix des tarifs qui auront été publiés et aux 
conditions fixées par les règlements, tous les voyageurs et toutes les marchan
dises non exclues du transport en vertu de dispositions légales, sans pouvoir 
accorder des faveurs à des particuliers ou à des sociétés quelconques.

(Surveillan ce de l’É ta t.

A r t . 2 1 .  — Le Gouverneur Général pourra commettre un ou plusieurs fonc
tionnaires de l’Etat, à l’effet de constater en tout temps l’état des lignes, de leurs 
dépendances et de leur matériel d’exploitation et la marche de l’exploitation.

Les agents de la Compagnie seront tenus de leur donner libre accès dans les 
stations et haltes et sur les lignes ferrées. 13



Transports pour compte de l’État.

Art. 22. — La Compagnie transportera gratuitement, par ses trains ordi
naires, les agents de l’Etat qui auront été commissionnés comme il est dit à l’ar
ticle 21 ou qui auront à intervenir d’une manière quelconque dans le service du 
chemin de fer.

Les agents blancs, officiers, etc., de l’État voyageront en première classe au 
tarif de la deuxième classe.

Les agents de couleur de l’État jouiront de 50 °/o de réduction en deuxième 
classe.

Pour les troupes qui seraient transportées sur wagons à marchandises, ce tarif 
sera abaissé à un centime par bomme et par kilomètre, avec minimum de trente 
centimes par wagon-kilomètre.

Télégraphes.

A r t . 2 5 .  —  L a  Compagnie devra établir une ligne télégraphique ou télépho
nique le long de chaque voie ferrée pour les besoins du service.

Pendant la période de construction des voies ferrées, l’Etal pourra transmettre 
gratuitement ses communications télégraphiques et téléphoniques.

La Compagnie sera tenue de transmettre les dépêches officielles moyennant 
un prix de cinq centimes par mot.

L’Etat pourra se servir des poteaux de la Compagnie pour établir un fil spécial 
relié à des appareils spéciaux télégraphiques ou téléphoniques desservis par des 
agents de l’Etal, à la seule condition que l’Etal indemnise la Compagnie des frais 
supplémentaires que ces installations nouvelles lui occasionneraient.

Disposition des chemins de fer en cas d’événements 
extraordinaires.

A r t . 24. — En cas de guerre ou s’il se présente des circonstances extraordi
naires compromettant l’ordre public, le Gouverneur Général pourra exiger soit 
une interruption totale ou partielle du service, soit l’usage total ou partiel des 
voies et du matériel dans l’intérêt de l’Etat, moyennant une indemnité qui ne 
dépassera pas le dommage qui en sera résulté pour le budget d’exploitation.

Construction éventuelle d’autres lignes ferrées.

A r t . 2 5 .  — La Compagnie devra, pendant toute la durée de son exploitation, 
permettre que les ligues atlluenles dont l’Etat décréterait ou autoriserait la con
struction, se raccordent aux lignes actuellement concédées ou traversent leurs 
voies. La Compagnie ue pourra cependant être astreinte, de ce chef, à aucune 
dépense de' construction ou d’exploitation qui ne serait pas nécessitée par les 
besoins de sa propre exploitation, et elle pourra exiger des constructeurs ou 
exploitants des lignes nouvelles une équitable indemnité, tant pour les travaux 
supplémentaires qu’elle devrait exécuter afiu de permettre la construction ou 
l’exploitation de ces lignes, que pour l’usage des petites parties de ses voies ou 
de ses installations qui deviendraient communes avec d’autres exploitants.

En cas de désaccord sur l’indemnité visée dans l'alinéa précédent, celle indem
nité sera fixée par experts.

Agents de la Compagnie à commissionner comme officiers 
de police judiciaire.

A r t . 2 0 .  — L’Etat se réserve de conférer à  des agents de la Compagnie les 
fonctions d’officiers de police judiciaire pour la recherche et la constatation des 
infractions commises sur les lignes ferrées ou à leurs abords. La Compagnie 
obligera ses agents à accepter les dites fonctions sans que l’Etat leur doive de ce 
chef une rémunération.
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Tons les agents du service d’exploitation seront assermentés à l’effet de verba
liser sur les infractions aux règlements de police de l’exploitation des chemins 
aie fer.

Cas d'inexécution des obligations de la Compagnie.

Abt. 27. — En cas de retard non justifié ou d’inexécution dans l’accomplis
sement des obligations imposées à la Compagnie, l’Etat pourra, soit y pourvoir 
d’office pour compte et aux frais du budget d’exploitation, soit, le cas échéant, 
demander aux tribunaux de prononcer la résiliation des conventions et de lui 
accorder les réparations et dommages et intérêts dont la nature et le montant 
seront fixés d’après les circonstances.

A b t .  2 5 .  — Si l a  Compagnie exigeait le paiement des primes de transport o u  
des frais accessoires d’après un tarif ou un taux autre que ceux pouvant être 
légalement appliqués, elle encourrait une amende égale aux sommes illégalement 
perçues, sans préjudice de tous dommages-intérêts envers l’Etal et envers des 
tiers, le tout à charge du budget d'exploitation.

Annexe au cahier des charges.

TARIFS.

Yoyageurs : l ,e c l a s s e ....................................... fr. 0.60 par kilomètre.
2e c l a s s e .............................................  0,05 par kilomètre.

Les travailleurs noirs au service d’un même maître et voyageant par groupe 
d’au moins treille jouiront d’une réduction de 50 °/<, sur les tarifs de la 
2e classe.

Bagages.

Tout voyageur de l te classe jouit d’une franchise de bagage de 100 kilo
grammes; tout voyageur de 2e classe jouit d’une franchise de bagage de 20 kilo
grammes

Les excédents de bagages paient fr. 0.01 par 10 kilogrammes et par kilo
mètre.

Marchandises.

Bases principales : tarifs par toune et par kilomètre :
Amandes de palme, arachides, bois de construction . . fr. 0.125
Café, cacao, riz, gommes copales blanches, gommes copales

rouges, huile de palme, sésame, tabac .............................  0.10
O rseille............................................................................... 0.20
Caoutchouc.........................................................................  1.00
Ivoire....................................................................................  1.50
Tous les produits nécessaires à l’alinientalion, blé, farines, 

conserves, sel, viandes, vins ayant moins de 15 °/o d’alcool, 
bières, elc........................................................................... 0.10

Matériel agricole et industriel, meubles, lits et literies, por
celaines, faïences, grès, gobeleteries, verreries et verres à 
vitre, pétrole, parfumerie, produits pharmaceutiques, 
bougies et savons, huiles et graisses, outils, vélocipèdes, 
automobiles, sacs et tonneaux vides, fontes, fers et aciers 
bruts, laminés ou façonnés, étamés ou émaillés, grains, 
graines et semences, plantes vivantes, chaussures, lin
geries et vêtements façonnés ou fabriques, couvertures, 
étoffes et tissus eu pièces ou découpés, pagnes, couleurs, 
quincailleries, malles, matériel de campement . . . .  R.50
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F ers, ac ie rs , m achines et tout m atériel, m atériau x  et m atières 
d estin ées à  la construction  des routes, chem ins de fer,
can aux et b a te a u x ...................................................................................  0 . 1 0

L e s  m arch an dises ncn d énom m ées son t ta x é e s au  p rix  de . 0 .5 0
T o u te s ces tarifications doivent, pour ê tre  app liqu ées, com porter u n e ex p é

dition d ’au m oins cinq tonnes avec un m inim uu de perception su r  une d istan ce 
d e  50 k ilom ètres P our le s  expéd itions de m oins de cinq ton nes, les tarifs seront 
m ajorés de 50 °/o  avec m inim um  de perception su r  une d istan ce  de 50 k ilo
m ètres.

T ous les produits m in iers, au tre s que les m étaux p récieux , se ro n t tran sp orté s 
au  tar if de fr. 0 . 1 0  par tonne kilom étrique avec m inim um  de cinq ton nes su r  
une d istan ce de 50 k ilom ètres. Pour les tran sp o rts de p rod u its m in iers com 
portant des ton nages d 'au  m oins cinq cen ts tonnes par jo u r  av ec  m inim um  de 
p arcou rs de 1 0 0  k ilom ètres, provenan t d’ un seul et m êm e ex péd iteu r e t pour une 
destination  unique, il se ra  fait su r  le ta r if  de fr . 0 .1 0  une réduction de 50 ° /0, so it 
p ar  tonne kilom étrique fr. 0 .05.

Vu et approuvé pour être annexé à la  Convention du  cinq novem bre mil n e u f 
cen t s i x .

A .  D r o o g m a n s . B a r o n  B a e y e n s .

chr DE CUVELIER. J. J a DOT.

L ie b r e c h t s .

Convention du 4 2  ju in 4 9 0 4  entre l'É tat Indépendant du Congo 
et M. R . W illiams.

E n t r e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  

e t

M . R o b e r t  W i l l i a m s ,  i n g é n i e u r ,  3 0 ,  C l e m e n t s  L a n e ,  L o m b a r d  S t r e e t ,  
L o n d r e s ,  i l  a  é t é  a r r ê t é  l e s  b a s e s  s u i v a n t e s  p o u r  l a  f o r m a t i o n  d ’ u n e  S o c i é t é  

d ’ é t u d e s  e t  d ’ u n e  S o c i é t é  d e  c o n s t r u c t i o n  d ’ u n  c h e m i n  d e  f e r  r e l i a n t  u n  

p o i n t  d e  l a  f r o n t i è r e  m é r i d i o n a l e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  à  u n  
p o i n t ,  s i t u é  s u r  l e  L u a l a b a ,  a u  s u d  d u  c o n f l u e n t  d e  c e t t e  r i v i è r e  a v e c  l a  
L u f i r a .

L a  S o c i é t é  d ’ é t u d e s  s e r a  f o n d é e  e n d é a n s  l e s  d o u z e  m o i s  d e  l a  d a t e  d e s  

p r é s e n t e s ,  a u  c a p i t a l  d e  r , 0 0 0 , 0 0 0  d e  f r a n c s ,  m a x i m u m ,  d o n t  6 0  ° / 0 s e r o n t  
s o u s c r i t s  p a r  l ’ E t a t .  C e  c a p i t a l  n e  p o u r r a  ê t r e  m a j o r é  q u e  d e  c o m m u n  

a c c o r d .
L a  S o c i é t é  s e r a  c o n g o l a i s e .
L a  m o i t i é  d e s  m e m b r e s  d u  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  s e r a  n o m m é e  e t  

r é v o q u é e  p a r  d é c r e t  e t  l ’ a u t r e  m o i t i é ,  p o u r  u n  t e r m e  d e  c i n q  a n s ,  p a r  

M .  W i l l i a m s ,  y  a u t o r i s é  p a r  l e  R o i - S o u v e r a i n .
L e  p r é s i d e n t  d u  C o n s e i l  d ’a d m i n i s t r a t i o n  s e r a  n o m m é  e t  r é v o q u é  p a r  l e  

R o i - S o u v e r a i n .  L e  v i c e - p r é s i d e n t  s e r a  M .  W i l l i a m s  o u  u n  d e s  a d m i n i s 

t r a t e u r s  n o m m é s  p a r  l u i .
L e  s i è g e  s o c i a l  s e r a  a u  C o n g o .  L e  s i è g e  a d m i n i s t r a t i f  s e r a  e n  B e l g i q u e .  

I l  p o u r r a  ê t r e  c r é é  u n e  s u c c u r s a l e  o u  u n e  a g e n c e  d a n s  l a  G r a n d e - B r e 

t a g n e .
L e s  é t u d e s ,  p l a n s ,  p r o f i l s ,  e t c . ,  d e v r o n t  ê t r e  a p p r o u v é s  p a r  l ’ E t a t  I n d é 

p e n d a n t  d u  C o n g o .  S i ,  e n d é a n s  l e s  d e u x  a n s  d e  c e t t e  a p p r o b a t i o n ,  l e s  

t r a v a u x  d e  c o n s t r u c t i o n  n e  s o n t  p a s  c o m m e n c é s ,  l ’ E t a t  d e v i e n d r a  p r o 
p r i é t a i r e  d e s  é t u d e s  e n  e n  r e m b o u r s a n t  l e  p r i x  c o û t a n t .

L a  S o c i é t é  p o u r  l a  c o n s t r u c t i o n  d e  l a  l i g n e ,  c o n s t i t u é e  s u r  l e s  m ê m e s  
b a s e s  q u e  c i - d e s s u s ,  s e r a i t  f o r m é e  a v e c  u n  c a p i t a l  à  d é t e r m i n e r  d ’ a p r è s  l e s  

é t u d e s .
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L ’ E t a t  s ’ e n g a g e r a  à  s o u s c r i r e  1 0  p .  c .  e t  s e  r é s e r v e r a  d ’ a u g m e n t e r  s a  

p a r t  j u s q u ’ à  c o n c u r r e n c e  d e  5 0  p .  c .  d a n s  l a  f o r m a t i o n  d u  c a p i t a l .
T o u s  l e s  a v a n t a g e s  r é s u l t a n t  d e  l a  C o n s t i t u t i o n  d e  l a  S o c i é t é  ( a c t i o n s  d e  

c a p i t a l  e n t i è r e m e n t  l i b é r é e s ,  d e  j o u i s s a n c e ,  p a r t s  d e  f o n d a t e u r ,  e t c . ) ,  
s e r o n t  p a r t a g é s  à  r a i s o n  d e  ô o  p .  c .  à  l ’ E t a t  e t  4 0  p .  c .  à  M . R .  W i l l i a m s .

L a  v o i e  r e l i e r a  l a  f r o n t i è r e  m é r i d i o n a l e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  

( K a t a n g a )  à  u n  p o i n t  s i t u é  s u r  l e  L u a l a b a ,  a u  s u d  d u  c o n f l u e n t  d e  c e t t e  
r i v i è r e  a v e c  l a  L u f i r a .

E l l e  s e r a  à  p e t i t  é c a r t e m e n t ,  m a i s  e l l e  p o u r r a  ê t r e  é l a r g i e  q u a n d  l e  C o n 
s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  l e  j u g e r a  u t i l e .

S i  l ’ E t a t  n e  l a  c o n s t r u i t  p a s  e n  t o u t  o u  e n  p a r t i e ,  l a  S o c i é t é  a u r a  l e  d r o i t ,  

s u j e t  à  l ’ a p p r o b a t i o n  d e  l ' E t a t ,  d e  c o n s t r u i r e  d e s  e m b r a n c h e m e n t s  p o u r  

r e l i e r  à  l a  l i g n e  p r i n c i p a l e  l e s  m i n e s  q u i  s e r a i e n t  é v e n t u e l l e m e n t  d é c o u 
v e r t e s  d a n s  l a  r é g i o n  q u e  M . W i l l i a m s  e s t  c h a r g é  d e  p r o s p e c t e r .

L ’ E t a t  p o u r r a  l e s  e x p l o i t e r  e t  l e s  r a c h e t e r  c o m m e  i l  e s t  d i t  p o u r  l a  l i g n e  

p r i n c i p a l e .
L e  t r a c é  d e  l a  l i g n e  s e r a  a p p r o u v é  p a r  l e  G o u v e r n e m e n t ,  q u i  p o u r r a  e n  

f a i r e  c o m m e n c e r  l ’ e x é c u t i o n  o ù  i l  v o u d r a .

L e  m a t é r i e l  s e r a  c o m m a n d é  à  r a i s o n  d e  6 0  p .  c .  e n  B e l g i q u e  e t  4 0  p .  c . 

d a n s  l a  G r a n d e - B r e t a g n e ,  à  c o n d i t i o n ,  b i e n  e n t e n d u ,  q u e  l e s  d e u x  c i n 
q u i è m e s  a u  m o i n s  d u  c a p i t a l  s o i e n t  s o u s c r i t s  d a n s  c e  d e r n i e r  p a y s .

L ’ E t a t  p o u r r a  e x é c u t e r  l e s  t r a v a u x  d e  t e r r a s s e m e n t  e t  c o n s t r u i r e  é v e n 
t u e l l e m e n t  l a  l i g n e  o u  d e s  t r o n ç o n s  d e  l i g n e ,  l e  c o û t  i n d i q u é  p a r  l ’ E t a t  

l u i  é t a n t  r e m b o u r s é  p a r  l a  C o m p a g n i e ,  a p r è s  a p p r o b a t i o n  p a r  l e  C o n s e i l  
d ’a d m i n i s t r a t i o n .

U n  c a h i e r  d e s  c h a r g e s  i n d i q u a n t  l e  t a r i f  d e s  t r a n s p o r t s  e t  l e u r s  r é d u c 
t i o n s  g r a d u e l l e s  s e r a  a r r ê t é  p a r  l e  G o u v e r n e m e n t  e t  i m p o s é  à  l a  S o c i é t é .

A  t o u t e  é p o q u e ,  l ’ E t a t  a u r a  l e  d r o i t  d e  r e p r e n d r e  l ’ e x p l o i t a t i o n  d u  c h e 

m i n  d e  f e r  e n  r e m e t t a n t  à  l a  C o m p a g n i e  l e  b é n é f i c e  é v e n t u e l  d e  l ’ e x p l o i 

t a t i o n  p e n d a n t  l a  d u r é e  d e  l a  c o n c e s s i o n  r e s t a n t  à  c o u r i r
I l  p o u r r a ,  p e n d a n t  l e s  v i n g t - c i n q  p r e m i è r e s  a n n é e s  d ’ e x p l o i t a t i o n ,  r a c h e 

t e r  l a  l i g n e ,  e n  p a y a n t  à  l a  C o m p a g n i e  u n e  s o m m e  r e p r é s e n t a n t  l e  c a p i t a l  

d é p e n s é  p o u r  l a  c o n s t r u c t i o n  e t  l ’ o u t i l l a g e  d e  l a  l i g n e ,  a u g m e n t é  d e  3 0  p .  c .  

d e  p r i m e .

A i n s i  f a i t ,  e n  d o u b l e  e x p é d i t i o n ,  à  B r u x e l l e s ,  l e  d o u z e  j u i n  m i l  n e u f  

c e n t  e t  u n ,  a u  s i è g e  d u  G o u v e r n e m e n t  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o .

R .  W i l l i a m s .
A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  :

L e s  S ecréta ires G én éra u x ,
H . D r o o g m a n s .

C h r D E C u V E L IE R .

L i e b r e c h t s .

Décret du 1 1  mars 1 9 0 2  portant création de la Compagnie 
du Chemin de fer du Katanga.

L É O P O L D  I I ,  R o i d es  B e l g e s ,
S o uverain  de l ’ E t a t  I n d épen dan t  du C ongo,

A  tous présents et à ven ir, S a l u t  !

S u r  la p ro p o s it io n  d e n o tre  S e c ré ta ir e  d ’ É ta t ,

N o u s  a v o n s  d é c ré té  et d é c ré to n s  :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  Il est c réé , con form ém en t au x  statuts ci-annexés, un e
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so c ié té  à re sp o n sab ilité  lim itée  ay an t u n e  in d iv id u a lité  ju rid iq u e , so u s  la  
d én o m in atio n  d e  «  C o m p a g n ie  d u  C h em in  de fe r  du  K atan ga  » .

A r t . 2. —  L e  présen t d écret en tre  en v ig u e u r  ce jo u r .

N o tre  S e cré ta ire  d ’ E ta t est ch arg é  d e p ren d re  tou tes les m e su re s  d ’ex écu tio n , 
n o tam m e n t ce lles q u e  le s  artic le s  3, 7 , g  e t 1 0  ré serv en t e x p re ssé m e n t an 
G o u v ern em e n t.

D on n é à  L a e k e n , le u  m ars 1 9 0 2 . 

L E O P O L D .
P a r l e  R o i-S o u v e ra in ,

A u  n o m  d u  S e cré ta ire  d ’ E ta t :

L e s  S e c r é t a i r e s  G é n é r a u x ,

H . D roogmans,

C h r DE CuVELIER,
L ie b r e c h t s .

A n n ex e  : S t a t u t s  d e  l a  «  C o m p a g n i e  d u  C h e m i n  d e  f e r  d u  K a t a n g a  » ,  te ls  
q u e  r e p r is  d an s l ’acte  c i-ap rès .

Compagnie du Chemin de fer du Katanga.

(S o c ié té  à  re sp o n sab ilité  lim itée .)

S T A T U T S

C H A P I T R E  P R E M I E R

Dénomination. — Objet. — Siège et durée de la Société.

A r t ic l e  p r e m ie r . —  Il est fo rm é  une S o c ié té  co n go la ise  à re sp o n sa b ilité  
lim itée , ay an t un e in d iv id u a lité  ju r id iq u e , so u s  la  dén om in ation  d e  «  C o m p a 
g n ie  d u  C h em in  de fer d u  K atan ga  » .

A r t . 2. —  L e  s ièg e  so c ia l est a u  C o n g o ; le s ièg e  a d m in istra tif  est à 
B ru x e lle s  ou dans u n e  au tre  localité b e lg e  à  d é s ig n e r  p a r  le C on seil d ’a d m i
n istra tio n .

Il p o u rra  être  créé u n e  su ccu rsa le  o u  u n e  agen ce  d an s la  G ra n d e -B re ta g n e .

A r t . 3. —  L a  So c ié té  a  sp é cia lem en t p o u r  ob jet l'é tu d e  com plète  d ’un 
ch em in  d e fe r  re lian t u n  po in t d e la  fron tière  m é rid io n a le  d e  l ’ E ta t In d é p e n 
d an t du  C on go  (K a ta n g a ) à u n  po in t situ é  su r  le L u a la b a , au  su d  d u  con fluen t 
d e  cette r iv iè re  av ec  la  L u fïra .

L a  société  peut au ssi co n stru ire  et ex p lo ite r  ce ch em in  de fer et to u te s  les 
lig n e s d e  ch em in s d e  fer, tra m w a y s, ro u te s ou  se rv ices q u i lu i se ra ien t concé
d é s  dans l 'E ta t  In d ép en d an t du  C on go , in sta lle r  et exp lo iter d es q u a is , p ie rs  
ou a u tre s é tab lisse m en ts d estin és à fac iliter et à  d éve lop p er le s  tran sp orts.

E lle  peu t s ’in té re sse r , p a r  vo ie  d ’ap p o rts  et de so u scrip tio n  d ’ac tio n s ou 
au trem en t, d an s toute en tre p rise  se  ra ttach an t d irectem en t à  la  réa lisa tio n  d e  
son bu t soc ia l.

E lle  peut é g a lem en t, avec l’asse n tim en t d e l ’ E ta t In d ép en d an t d u  C o n go , se  
fu sio n n er av ec  un e au tre  société  ou  tra n sfé re r , en tou t e u  en p artie , le s co n 
ce ssio n s d e  v o ie s  ferrées, tra m w a y s ou  ro u te s  q u i lui se ra ien t acco rd é es.

A r t . 4 . —  L a  d u ré e  d e la S o c ié té  est fixée à tren te  an n ées. E lle  p o u rra  être  
su cce ss iv e m e n t p ro ro g é e  en  c o n co rd a tce  av ec  la  d u ré e  d es co n cession s q u ’e lle
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a u r a  o b te n u e s  p a r  d é c is io n  de l’a s s e m b lé e  g é n é ra le  e x tra o r d in a ir e , c o n fo rm é 
m e n t  à  l ’a lin é a  fin a l d e  l’ a r t ic le  22  d e s  p rése n ts  s tatu ts.

E l le  p eu t c o n tra c te r  d es  e n g a g e m e n ts  p o u r  u n e  d u ré e  q u i e x c è d e  le  te rm e  
s o c ia l .

C H A P I T R E  I I

Fonds social. — Actions. — Obligations.

A r t .  5.  —  L e  c a p ita l so c ia l est f ix é  à u n  m illio n  d e  f r a n c s ;  i l  e s t re p ré se n té  
p a r  q u a tre  m ille  ac tio n s  de d e u x  cen t c in q u a n te  fra n c s  c h a c u n e .

D e u x  m il le  q u a tre  cen ts a c tio n s  son t so u sc rite s  p a r  l’ E ta t  In d é p e n d a n t  
d u  C o n g o  ;

L e s  m il le  s ix  cen ts  ac tio n s  re s ta n te s  p a r  :

M . R o b e r t  W il l ia m s , 3o et 3 1 ,  C le m e n ts  L a n e , L o m b a r d  S tree t, L o n d r e s ;
M . T y n d a le  W h ite , S to n d o n  P la c e , B re n tw o o d , E s s e x ;
M . C h r is to p h e r  J o h n  L e y la n d , H a g g e rs to n  C a s t le , B e a l ,  N o rth u m b e r la n d .
S u r  c h a c u n e  d e  ces a c t io n s , il a  été  v e r s é  10  ° / 0, so it e n se m b le  u n e  so m m e  

d e  1 0 0 ,o c o  fra n c s .
L e s  v e r s e m e n ts  u lté r ie u rs  se ro n t  ré g lé s  p a r  le  C o n se il d ’a d m in is tra t io n , 

san s q u ’a u c u n  d ’ e u x  p u isse  ce p e n d a n t d é p a s se r  20  °/0 d e  la  v a le u r  n o m in a le  
d e s  a c t io n s .

T o u t e fo is ,  a u c u n  ap p e l d e  fo n d s  n e  p o u rra  a v o ir  lie u  a v a n t  l’ e x p ira tio n  d ’u n  
d é la i d e  d o u ze  m o is  à d a te r  d es  p ré se n te s.

U n  m o is  a v a n t  l ’é p o q u e  f ix é e  p o u r  le s  v e r s e m e n ts , le s  a c t io n n a ire s  se ro n t 
a v e r t is  p a r  le ttre  re c o m m a n d é e  ; il y  a u r a  u n  in te rv a lle  d ’u n  m o is  au  m o in s  
e n t re  d e u x  a p p e ls  d e fo n d s .

T o u t  v e r s e m e n t  q u i n ’est p as  e ffec tu é  d a n s  le  m o is  à d a te r  d u  p r é a v is  d on t 
il e s t q u e stio n  au  p a ra g ra p h e  p ré cé d e n t p ro d u it , d e  p le in  d ro it  e t san s d e m a n d e  
en  ju s t ic e , in té rê t à  ra is o n  d e  b ° / 0 l’ a n ,a u  p ro fit  d e  la  S o c ié té , à p a r t ir  d u  jo u r  
d e  so n  e x ig ib ilité .

A p r è s  un  seco n d  a v is ,  d o n n é  é g a le m e n t p a r  le ttre  re c o m m a n d é e  et re sté  
s a n s  ré su lta t , le  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n  p eu t p ro n o n c e r  la  d é c h é a n c e  d e  
l’ a c t io n n a ire  en  re ta rd  d ’ o p é re r  le s  v e rs e m e n ts  a p p e lé s  e t, d a n s  ce  c a s , fe ra  
v e n d r e  le s  t itre s, so it  en  b o u rse  o u  a u tre m e n t , san s  p ré ju d ic e  à  l ’ e x e r c ic e  des 
m o y e n s  o r d in a ire s  d e d ro it  c o n tre  le  re ta rd a ta ire .

L ’ in s c r ip t io n  d es  a c tio n s  v e n d u e s  d e v ie n t  n u lle  d e p le in  d ro it , a in s i q u e  le  
c e rtific a t  co n sta tan t cette  in s c r ip t io n ; il est fa it  u n e  n o u v e lle  in sc r ip t io n  au  
n o m  d e  l ’ a c h e te u r .

L e s  a c t io n n a ire s  o n t le  d ro it  d e  lib é r e r  a n tic ip a t iv e m e n t le s  a c tio n s  p a r  e u x  
s o u s c r ite s .

L e s  actio n s e n t iè re m e n t  l ib é ré e s  p e u v e n t  ê tre  re m ise s  a u  p o r te u r  p a r  d é c is io n  
d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n .

A r t . 6 . —  L e s  a c t io n n a ire s  n e so n t e n g a g é s  q u e  ju s q u ’à  c o n c u rre n ce  d u  
m o n ta n t d e  le u rs  a c tio n s .

S ’ i l  y  a p lu s ie u rs  p ro p rié ta ire s  d ’u n e  a c tio n , ils  o n t à  s ’ e n te n d re  p o u r  d é s ig n e r  
u n e  se u le  p e rso n n e  p o u r  l ’ e x e rc ic e  d es  d ro its  a f fé re n ts  à l ’a c tio n .

L e s  h é r it ie r s  o u  c ré a n c ie rs  d ’ un ac tio n n a ire  n e  p e u v e n t, s o u s  q u e lq u e  p r é 
te x te  q u e  ce so it , p ro v o q u e r  l’a p p o s itio n  d es sc e llé s  s u r  le s  b ie n s  o u  le s  v a le u rs  
d e  la  S o c ié té , en  d e m a n d e r  le  p a r ta g e  o u  la  lic ita t io n , n i s ’ im m isc e r  d ’a u c u n e  
m a n iè re  d a n s  l’ a d m in is tra t io n .

I l  d o iv e n t , p o u r  l’ e x e rc ic e  d e  le u rs  d ro its , se  ra p p o rte r  a u x  in v e n ta ire s  
s o c ia u x  e t a u x  d é lib é ra t io n s  d e  l ’ a s s e m b lé e  g é n é r a le .

A r t .  7 .  —  L e  c a p ita l so c ia l n e  p o u rra  ê tre  a u g m e n té  e t i l  n e  p o u rra  ê tre  
é m is  d ’o b lig a t io n s  q u e  p a r  d éc is io n  d e  l’ a s s e m b lé e  g é n é ra le  e x tra o rd in a ir *  et 
a v e c  ^ a p p ro b a tio n  d e  l ’ E ta t .

L e  C o n se il a ’ a d m in is tra t io n  rè g le  to u te s  le s  co n d itio n s  re la t iv e s  à l ’a u g m e n 
ta tio n  d u  c a p ita l so c ia l e t à  l ’é m iss io n  d e s  o b lig a t io n s .



A r t . 8 . —  60  °/o d es  a v a n ta g e s  q u i ré s u lte ra ie n t  d e  la  fo n d a tio n  d e  so c ié té s  
c ré é e s  en  v u e  d e  la  ré a lisa tio n  d e  to u t o u  p artie  de l’ o b je t  so c ia l (actio n s 
d ’a p p o rt, p arts  de fo n d a te u r , e tc .) se ro n t re m is  à l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , 
e t  c e lu i-c i a u ra  le  d ro it  d e  s o u s c r ire  6 o ° / 0 d e  to u te  a u g m e n ta t io n  d e  c a p ita l d e  
la  p ré se n te  S o c ié té  et 6 0 ®/0 d u  cap ita l d es  S o c ié té s  n o u v e lle s , san s q u ’ il p u iss e  
ê tre  o b lig é  d e  so u s c r ire  p lu s  d e  to  %  d e  ces  a u g m e n tio n s  o u  d u  ca p ita l d e s  
S o c ié té s  n o u v e lle s  p ré v u e s  à  l ’ a r t ic le  3 .

C H A P I T R E  I I I

Administration. — Direction. — Surveillance.

A r t . 9 . —  L a  S o c ié té  est a d m in is tré e  p a r  u n  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  c o m 
p o sé  de s ix  m e m b re s , d o n t tro is  n o m m é s  p a r  l ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  
et tro is  p a r  l 'a s s e m b lé e  g é n é r a le , m a is  a g ré é s  p a r  l’ E ta t .

T o u te fo is , c e s  tro is  d e rn ie rs  se ro n t, p o u r  la  p re m iè re  fo is , d é s ig n é s  p a r  
M . W illia m s  (et so n  g ro u p e ) .

I ls  d e v ro n t  ê tre  a g r é é s  p a r  l’ E t a t .
L e  p ré s id e n t  d u  C o n se il est n o m m é  p a r  l ’ E ta t  d u  C o n g o .
L e  C o n se il n o m m e  u n  v ice -p rés id en t p a rm i le s  m e m b re s  é lu s  p a r  l ’ a s s e m 

b lé e  g é n é ra le  a g ré é s  p ar l’ E ta t .
P o u r  la  p re m iè re  fo is , et p o u r un  te rm e  d e  c in q  an s, le  v ic e -p ré s id e n t  s e ra  

M . W il l ia m s  o u  l’ un  d es  m e m b re s  d u  C o n se il s p é c ia le m e n t d é s ig n é s  p a r  lu i.

A r t . 10 .  —  L a  s u rv e illa n c e  est e x e rc é e  p a r  d e u x  c o m m is s a ir e s , don t l’ un  
n o m m é  p a r  l ’ E ta t  et l ’ au tre  é lu  p a r  l ’ a s s e m b lé e  g é n é r a 'e .

T o u te fo is , ce  d e rn ie r  s e ra  n o m m é  p o u r  la  p re m iè re  fo is  p a r  M . W il l ia m s  
(et son  g ro u p e ) .

L e s  m e m b re s  d u  p re m ie r  C o n se il d ’a d m in istra tio n  e t d u  p r e m ie r  C o llè g e  
d es  c o m m is s a ire s  re s te ro n t en  fo n ctio n s ju s q u ’à  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  o r d in a ire  
d e  19 0 7 .

A  cette  é p o q u e , i l  s e ra  p ro c é d é , se lo n  le s  ca s , à u n e  n o u v e lle  n o m in a tio n  et 
à  u n e  é le c tio n . L ’o rd re  d e  so rtie  s e ra  d é te rm in é  p a r  la  v o ie  d u  so rt , d e t e l le  
fa ç o n  q u ’ a u c u n  a d m in is tra te u r  o u  c o m m is s a ire  n e  re s te  e n  fo n ctio n s  à  p a r t i r  
d e  cette  d ate  p en d a n t p lu s de t ro is  an s.

L e s  a d m in is tra te u rs  e t c o m m is s a ire s  so rtan ts  p e u v e n t  to u jo u rs  ê tre  r e n o m 
m é s  o u  r é é lu s .

A r t . 1 1 .  —  C h a q u e  a d m in is tra te u r  d e v r a  a ffe c te r  p ar p r iv ilè g e  à  la  g a r a n t ie  
d e  sa  g e s tio n  v in g t  a c tio n s  d e  la  p ré se n te  S o c ié té . C e s  t itre s  se ro n t  et r e s te r o n t  
d é p o sé s  d a n s  le s  c a isse s  d e  la  S o c ié té  o u  d a n s  le s c a isse s  d es  b a n q u e s  q u e  le  
C o n se il d ’a d m in is tra t io n  d é s ig n e ra  à cet e f fe t .

A r t . 1 2 .  —  L e  C o n se il se  ré u n it  s u r  la  co n v o c a tio n  d u  p r é s id e n t  a u s s i  
s o u v e n t  q u e  l ’ in té rê t d e  la  S o c ié té  l ’e x ig e . I l d o it ê tre  c o n v o q u é  lo r s q u e  d e u x  
a d m in is tra te u rs  le  d e m a n d e n t.

L e s  ré u n io n s  o n t lie u  au  s iè g e  a d m in is tra t if  o u  à  to u t a u tre  e n d ro it  q u e  le  
C o n se il d é s ig n e ra it .

A r t . i 3 . —  L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  n e p eu t d é l ib é r e r  v a la b le m e n t  q u e  
s i  la  m o it ié  au  m o in s  de se s  m e m b re s  est p ré se n te  o u  re p ré s e n té e .

C h a q u e  a d m in is tra te u r  p e u t , p a r  s im p le  le ttre  o u  té lé g ra m m e , d é lé g u e r  u n  
a u tre  m e m b re  d u  C o n se il p o u r  le  r e p ré s e n te r  et v o te r  en  son lie u  e t p la c e .

L e s  ré s o lu tio n s  so n t p r is e s  à  la  m a jo r ité  d es  v o ix .  E n  c a s  d e  p a r ta g e , la  v o ix  
d u  p ré sid e n t est p ré p o n d é ra n te .

L e s  p ro c è s -v e rb a u x  d es  séan ces  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  so n t s ig n é s  p a r  
le s  a d m in is tra te u rs  q u i o n t a s s is té  à  la  d é lib é ra t io n . I ls  fo n t fo i  d e s  d é c is io n s  
p r is e s .

L e  p ré s id e n t  o u  le  v ic e -p ré s id e n t  s ig n e  le s  e x tra its  à en d é l iv r e r .



A r t . 14 - —  L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  a  le s  p o u v o ir s  les p lu s  é te n d u s  p o u r  
l’ a d m in is tra t io n  et la  g e s t io n  d e la  S o c ié té . T o u t  c e  q u i n ’ est p as  e x p re ss é m e n t  
r é s e r v é  p a r  le s s ta tu ts  à  l 'a sse m b lé e  g é n é ra le  est d e la  co m p é te n ce  d u  C o n se il 
d ’a d m in is tra t io n .

N o ta m m e n t, il p e u t, en  c o n fo rm ité  d e  l ’a rtic le  3 , a c q u é r ir  et r é t ro c é d e r  d e s  
co n c e ssio n s , a c h e te r  o u  lo u e r  d e s  p ro p rié té s  m o b iliè re s  o u  im m o b iliè re s , le s  
v e n d r e  o u  le s  d o n n e r  à  b a il o u  en  c o n c e ssio n . 11 p eu t h y p o th é q u e r  et a ffe c te r  
e n  g a ra n tie  to u s  b ie n s  m o b ilie r s  e t im m o b ilie r s , fa ir e  to u tes  esp èces  d e  p a ie 
m e n ts , e ffe c tu e r  d e s  n o v a tio n s  p o rta n t e x t in c t io n  d’obligatioDS, p r o r o g e r  le s  
ju r id ic t io n s , le n o n c e r  au  d ro it  d ’a p p e l, fa ir e  re m ise  o u  d o n n e r  q u itta n c e  d e  
d e tte s , c o m p ro m e ttre , t ra n s ig e r , re n o n c e r  à to u s  d ro its  ré e ls  e t c o n s e n t ir  à  la  
r a d ia t io n  d e  to u te s  in sc r ip t io n s  p r iv i lé g ié e s  o u  h y p o th é c a ire s , m ê m e  s a n s  
ju s t i f ie r  d e  l ’e x t in c t io n  d e s  c ré a n c e s  ou  g a ra n tie s  d e  la  S o c ié té .

L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  n o m m e  et r é v o q u e  le  o u  les d ire c t e u r s , to u t  le s  
a g e n ts  o u  e m p lo y é s  d e la  S o c ié té  et f ix e  le u r  t ra ite m e n t . Il d é te rm in e  le  p la c e 
m en t d e s  fo n d s  d isp o n ib le s  et d u  fo o d s  d e r é s e r v e .

i l  a r rê te  le s  b ila n s  et le s  c o m p te s  à so u m e ttre  à  l ’a s se m b lé e  g é n é r a le  et fa it  
r a p p o r t  c h a q u e  a n n é e  à ce lle -c i s u r  le s  o p é ra tio n s  d e la  S o c ié té .

I l  p eu t d é c la re r  le  p a ie m e n t d e s  d iv id e n d e s  in té r im a ire s , d o n t il f ix e  le  m o n 
tan t et la  d ate  du p a ie m e n t.

L e s  s ig n a tu re s  d u  p ré s id e n t  et d ’ u n  a d m in is tra te u r  o u  d ire c te u r  e n g a g e n t  
v a la b le m e n t  la  S o c ié té .

L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  p eu t é g a le m e n t d é lé g u e r  se s  p o u v o ir s  à  u n e  o u  
p lu s ie u rs  p e r so n n e s ; le s  actes co n te n a n t cette d é lé g a tio n  n e  d o iv e n t  ê tre  r e v ê tu s  
q u e  de la  s ig n a tu re  d u  p ré s id e n t  et d ’u n  d e  ses  m e m b r e s , sa n s  q u ’ i l  s o it  
n é c e ssa ire  d ’a u c u n e  a u tre  ju s t ific a t io n .

L ’ én o n c ia tio n  d e s  actes  q u i p ré c è d e n t n ’e m p o r te  pas u n e  lim ita t io n  d e  p o u 
v o ir s  d u  CoDseil d ’a d m in is tra t io n , q u i , au  c o n tra ire , p eu t e x é c u te r  to u s  le s  
a c te s  en  re la t io n  a v e c  le  b u t et le s  o p é ra tio n s  d e  la  S o c ié té , à l ’ e x c e p tio n  d e  
c e u x  q u i , p a r  les p ré se n ts  s ta tu ts , so n t r é s e r v é s  à  l ’ a s se m b lé e  d es  a c t io n n a ire s .

A r t . i 5 . — L a  g e stio n  jo u rn a liè re  d es  a f fa ire s  de la  S o c ié té , a in s i q u e  la  
re p ré s e n ta t io n  d e  la  S o c ié té , p e u v e n t  ê tre  d é lé g u é s  p ar le C o n se il d ’a d m in is 
tra t io n , so it  à  un ou p lu s ie u rs  d ire c te u rs , so it à un  d e s  m e m b re s  d u  C o n s e il  
d ’ a d m in is tra t io n , q u i  p re n d , d a n s  ce  cas , le  t itre  d ’a d m in is tra te u r  d é lé g u é . L e  
C o n s e il f ix e  le u rs  a t t r ib u t io n s  et le u rs  tra ite m e n ts . L e  o u  le s  d ire c te u r s  e t 
l ’ a d m in is tra te u r  d é lé g u é  so u tie n n e n t to u tes  actio n s ju d ic ia ire s , tan t en  d e m a n 
d a n t  q u ’ en d é fe n d a n t . L e  o u  le s  d ire c te u rs  d ’ A fr iq u e  n e  p e u v e n t  a g ir  o u  
s ’e n g a g e r  v a la b le m e n t  au  n o m  d e  la  S o c ié té  q u e  d an s le s  lim ite s  d es  p o u v o ir s  
q u e  le u r  a c o n fé ré s  le  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n .

A r t . 16 . —  C h a q u e  c o m m is s a ire  d o it  ê tre  p ro p r ié ta ire  d e  d ix  a c tio n s  q u i 
ré p o n d e n t d e  l’ e x é c u t io n  d e  son  m a n d a t.

L e s  c o m m issa ire s  o n t u n  d ro it  ill im ité  de su rv e il la n c e  e t  d e  c o n trô le  s u r  
to u te s  le s a ffa ire s  d e  la  S o c ié té . I is  p e u v e n t , en  to u t te m p s, p r e n d r e  c o n n a issa n c e  
d e s  l iv r e s  et d o c u m e n ts  d e la  S o c ié té , m a is  san s d é p la c e m e n ts . I ls  fo n t ra p p o rt  
c h a q u e  a n n ée  à l’ a s s e m b lé e  g é n é ra le  s u r  le  ré su lta t  d e  le u r  m is s io n  et le  m o d e  
d ’a p rè s  le q u e l ils  on t e x e rc é  le u r  m iss io n  e t lu i c o m m u n iq u e n t  le s  p ro p o sit io n s  
q u ’ ils  c ro ie n t a v o ir  à fa ire  d a n s  l ’ in té rê t d e  la  S o c ié té .

Ar t . 17. —  L e s  a d m in is tra te u rs  et le s  c o m m is s a ire s  n e  so n t q u e  le s  m a n 
d a ta ire s  d e  la  S o c ié t é ;  i ls  n ’ e n g a g e n t q u e  la  S o c ié té  et ne c o n tra c te n t a u c u n e  
o b lig a t io n  p e rso n n e lle  re la t iv e m e n t  a u x  e n g a g e m e n ts  d e  la  S o c ié té . I ls  n e  
ré p o n d e n t q u e  d e l ’e x é c u tio n  d e le u r  m a n d a t .

I l  est p o rté  a u x  fra is  g é n é ra u x  u n e  so m m e  a n n u e lle  à f ix e r  p a r  le  C o n se il 
d ’ad m in is tra t io n  p o u r  ê tre  ré p a rt ie  p a r  c e lu i-c i e n tre  le  p ré s id e n t , le s m e m b re s  
d u  C o n se il d ’a d m in :stra tio n  et le s  c o m m is s a ire s .
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C H A P I T R E  I V .

Des assemblées générales.

A r t . i P. —  L ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  se  co m p o se  d e  to i s le s a c t ic n n a ire s . E l l e  
r e p r é s e n te  l’ u n iv e ts a l ité  d es  a c t io n n a ire s , et ses  d é c is io n s , ré g u liè re m e n t  
p r is e s , so n t o b lig a to ire s  p o u r  to u s , m ê m e  p o u r  les ab se n ts  et le s  d iss id e n ts .

A r t .  i g .  —  L e s  a c t io n n a ire s  n e  p e u v e n t  se fa ir e  re p ré s e n te r  a u x  a s s e m 
b lé e s  g é n é ra le s  q u e  p a r  d es  a c t io n n a ire s  m u n is  d e  p o u v o irs .

P o u r  ê tre  a d m is  à a ss is te r  à  u n e  a sse m b lé e  g é n é ra le , c h a q u e  a c t io n n a ire  fe r a  
c o n n a ît re  à  l ’a d m in is tra t io n , au  m o in s  c in q  jo u rs  a v a n t la  d ate  d e  l ’a s se m b lé e , 
le  n o m b r e  et le  n u m é ro  d es  p arts  p o ssé d é es ou  re p ré se n té e s  p a r  lu i ;  le s  p o r
te u rs  p o u rro n t  ê tre  a p p e lé s  à  ju s t ifie r  de la  p o ssessio n  d e c e s  t itre s .

A r t . 20.  —  L ’ a sse m b lé e  g é n é ra le  o rd in a ire  se  ré u n it  c h a q u e  a n n é e  au  s iè g e  
a d m in is t ra t i f  le  p re m ie r  lu n d i d u  m o is  d ’o c to b re , à u  h e u re s  d u  m a t in , o u , en  
c a s  d e  jo u r  fé r ié ,  le  le n d e m a in , e t, p o u r  la  p re m iè re  fo is ,  le  p r e m ie r  lu n d i d u  
m o is  d ’ o c to b re  1Q04. L e  p r e m ie r  b ila n  se ra  a rrê té  au  3 i d é c e m b re  1 9 0 3 .

L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  peu t c o n v o q u e r  le s  acti< n o a ire s  en  a s s e m b lé e  
g é n é ra le  e x t ra o r d in a ir e  c h a q u e  fo is  q u e  l ’ in té rê t  de la  S o c ié té  l’ e x ig e .

L ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  s e ra  é g a le m e n t c o n v o q u é e  s u r  la  d e m a n d e  d ’ a c t io n 
n a ir e s  p o ssé d a n t la  m o it ié  d es  actio n s é m ise s .

L e s  c o n v o c a t io n s  a u x  a s s e m b lé e s  g é n é ra le s  son t fa ite s  p a r  d es  a n n o n c e s  
in s é r é e s , a u  m o in s  h u it  jo u rs  a v a n t  l’ a s se m b lé e , d a n s  le  B u lletin  officiel d e  
l ’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o  et d an s  d e u x  jo u r n a u x  d u  s iè g e  a d m in is tra t if , 
a in s i q u e  d a n s  un  jo u rn a l d e  L o n d r e s .

L e s  co n v o c a tio n s  et le s  a v is  m e n tio n n e ro n t l’o rd re  d u  jo u r ;  a u c u n  a u tre  
o b je t  n e  p eu t ê tre  m is  en d é lib é ra t io n , à  m o in s  q u e  le  b u re a u  de l’ a s s e m b lé e  
n ’y  d o n n e  so n  c o n se n te m e n t.

C h a q u e  a c tio n  d o n n e  d ro it  à  u n e v o ix .  C h a q u e  a c t io n n a ire  v o te , ra n s  
a u c u n e  l im ite , p e u r  le  n o m b re  d ’a c tio n s  q u ’ il r e p ré s e n te .

A r t .  2 1 .  —  L e  p ré s id e n t  du C o n se il d ’a d m in is tra t io n  e t, à son  d é fa u t , le 
v ic e -p ré s id e n t , p ré s id e  l ’a s s e m b lé e . I l d é s ig n e  d e u x  a c t io n n a ire s  p e u r  r e m p lir  
le s  fo nction  s  d e sc ru ta te u rs . I l  n o m m e  é g a le m e n t le  s e c ré ta ire .

L e  s c ru tin  se c re t p eu t ê tre  ré c la m é  p o u r  to u t o b je t  p a r  d e s  a c t io n n a ire s  
re p ré s e n ta n t  la  m o it ié  d es  a c t io n s  re p ré se n té e s .

A r t . 22. —  L ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  est r é g u liè re m e n t c o n stitu é e , q u e l q u e  
so it  le  n o m b re  d ’a c t io n s  re p ré se n té e s  et le s  d é lib é ra t io n s  so n t p r ise s  à la m a jo 
r it é  d e s  v o ix .  C e p e n d a n t , lo r s q u ’ il s ’ a g it  d e d é lib é re r  s u r  le s m o d if ica t io n s  à 
a p p o r te r  a u x  s ta tu ts , s u r  le s  p o u v o ir s  à  d o n n e r  a u x  l iq u id a te u rs , su r  la  fu s io n  
a v e c  d 'a u tre s  S o c ié té s  o u  la cessio n  d e  to u t l ’a c tif à u n e  a u tre  p e rso n n e  
o u  so c ié té , a in s i  q u e  s u r  l ’a u g m e n ta t io n  du c a p ita l ou  l ’é m iss io n  d ’ o b lig a t io n s , 
l ’ a s s e m b lé e  n ’est v a la b le m e n t  co n stitu ée  q u e  si le s  m e m b re s  q u i ass is ten t à  la  
ré u n io n  re p ré se n te n t la  m o it ié  d e s  p arts  so c ia le s .

S i  cette  c o n d it io n  n ’ est p as  r e m p lie , u n e  n o u v e lle  co n v o c a tio n  est n é c e s sa ire  
e t  la  n o u v e lle  a s s e m b lé e  d é l ib é r e r a  v a la b le m e n t, q u e lle  q u e  so it la  p o rtio n  d es  
a c t io n s  re p ré s e n té e s .

D a n s  l ’u n  c o m m e  d an s l ’a u tre  cas , a u c u n e  p ro p o sitio n  n 'e s t  a d m ise  q u e  
s i e lle  ré u n it  U s  tro is  q u a rts  d es  v o ix .

P o u r  v o te r  la  d isso lu tio n , l ’a s s e m b lé e  d o it  r é u n ir  au  m o in s  le s  tro is  q u a r ts  
d e s  a c t io n s  é m ise s  et la  p ro p o sit io n  ne p eu t ê tre  a d m ise  q u e  si e lle  est v o té e  
p a r  le s  t ro is  q u a r ls  d es  a c t io n s  p résen tes  e u  re p ré se n té e s .

A r t . 23.  —  L ’a sse m b lé e  g é n é ra le  d e s  a c t io n n a ire s  p ro n o n c e  s o u v e ra in e 
m e n t, d a r s  to u s  les cas  o ù  e lle  en  est r e q u is e , s u r  to u s  le s  in té rê ts  d ’a d m i
n is t ra t io n  et c o n fè re , p a r  ses  d é c is io n s , au  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n  to u s  le s
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p o u v o ir s  n é c e s sa ire s  p o u r  to u s  le s  cas  n on  p r é v u s  p a r  le s  sta tu ts . L e s  p ro c è s -  
v e r b a u x  d e s  a s s e m b lé e s  g é n é ra le s , in s c r its  d a n s  u n  re g is tre  sp é c ia l, son t, a u  
n o m  d e  l ’a s s e m b lé e , a p p ro u v é s  et s ig n é s  p a r  le  p ré s id e n t  d u  C o n se il d ’ a d m i
n is t ra t io n  o u  p ar un  a d m in is tra te u r .

C H A P I T R E  V .

Bilan. — Répartition. — Réserve.

A r t . 24. —  L ’a n t é e  so c ia le  c o m m e n c e  le  1 e1' ja n v ie r  et fin it  le  3 t d é c e m b r e . 
A u  3 i d é c e m b re  d e  c h a q u e  a n n é e  et, p o u r  la  p re m iè re  fo is ,  le  3 i d écem 
b r e  19 0 ? ,  le  C o n se il a ’a c m in is tra t io n  a ir ê t e  les l iv r e s  et d re sse  le  b ila n .

A r t . 2 5 . —  L e  b ila n , le  c o m p te  d e  p ro fits  et p e rte s , l ’ in v e n ta ire  g é n é ra l d u  
p a s s if  et d e  l ’ a c t i f  d e  la  S c c ié t é ,  a in s i q u e  le  r a p p o r t  du  C o n se il d ’ a d m in is tra 
t io n  à l ’asi e m b lé e  g é n é ra le , son t so u m is , au  s iè g e  a d m in is tra t if , a u  p lu s ta rd  le  
i 5 a o û t , a u x  c o m m is s a ire s , q u i on t un  m o is  p o u r  le s  e x a m in e r  et en  fa ire  
ra p p o r t .

L e s  é v a lu a t io n s  d es c ré a n c e s  e t , eD g é n é ra l, d e  to u tes  le s  v a 'e u r s  m o b il iè r e s  
et im m o b iliè re s  se n t  fa ite s  p a r  le  C o r s e i l  d ’a d m in is tra t io n  e u  p a r  son o u  se s  
d é lé g u é s .

L ’a p p ro b a tio n  d u  b ila n  p ar l ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  v a u t  d é c h a rg e  p o u r  le s  
a d m in is tra te u rs  et les c o m m is s a ire s .

A r t . 26. —  L ’ e x c é d e n t  fa v o ra b le  d u  b i la n , d é d u ctio n  fa ite  d es  fr a is  d e s  
c h a r g e s  so c ia le s , d es  fra is  g é n é ra u x  et des a m o rtisse m e n ts, c o n stitu e  le  b é n é fic e  
n e t d e  la  S o c ié té .

C e  b é n é fic e  s e ra  ré p a r t i  c o m m e  su it :

5 %  p e u r  c o n stitu e r  la  r é s e r v e  o rd in a ire  d e  la  S o c ié té . C e  p ré lè v e m e n t c e sse  
d ’ ê tre  o b lig a to ire  lo rsq u e  le  fo n d s  d e r é s e r v e  atte in t ie d ix iè m e  d u  ca p ita l 
s o c ia l ;

5 0/0, à t itre  d e  ta n tiè m e , p e u r  le s  a d m in is tra te u rs  et le s c o m m is s a ire s , q u i 
se  le s  p a r ta g e ro n t  d 'a p rè s  u n  rè g le m e n t d ’e r d r e  in té r ie u r , san s q u e  c h a q u e  
c o m m is s a ite  p u iss e  re c e v o ir  p lu s  e u  t ie rs  d e  ce q u e  to u c h e  un a d m in is tra te u r .

L e  s o ld e , so it  90  ° / 0, s e ra  ré p a rt i é g a le m e n t e n tre  to u te s  le s  actio n s e t, s’ il 
en  est c ré é , e n tre  le s p a rts  b é n é fic ia ire s , à m o in s  q u e  l ’a s se m b lé e  g é n é ra le , 
s u r  la  p ro p o sit io n  d u  C o n s e il d ’a d m in is tra t io n , n e  d é c id e  d ’a p p liq u e r  t o u t o u  
p a rt ie  d e  c e s  90 ° / 0 à la  fo rm a tio n  d ’ un  fo n d s  d e  p ré v is io n  ou  n e  lu i d o n n e  u n  
a u t ie  e m p lo i d estin é  à c o n so lid e r  le s  a fla -re s  s o c ia le s .

A r t . 2 7 . —  L a  d isso lu tio n  d e  la  S o c ié té  p o u rra  ê t ie  v o lé e  en  to u t te m p s e t 
p a r  la  m a jo r ité  in d iq u é e  à  i ’ t r t ic le  2 2 . E n  cas  d e  d is s o lu tio n , l ’ e x c é d e n t, a p rè s  
p a ie m e n t  du p a s s if , se ra  p a r ta g é  u n ifo rm é m e n t  e n tre  to u tes  le s  ac tio n s  e t, s ’ i l  
e n  e x is te , le s  p arts  b é n é fic ia ire s .

A r t . 28. —  L ’ a sse m b lé e  g é n é ra le  a  le s  d ro its  le s  p lu s  é ten d u s  p e u r  r é g le r , 
en  c a s  d e  d isso lu tio n , le  m o d e  d e  l iq u id a t io n , la q u e lle  se  fe r a  p a r  les so in s  d es  
a d m in is tra te i  rs  en fo n c tio n s , q u i p re n d ro n t  a lo is  le  t itre  d e  liq u id a te u rs .

A r t . 29. —  P e u r  tout ce  q u i se  ra tta c h e  à  l’e x é c u tio n  d e s  p ré se n te s, c h a q u e  
a c t io n n a ire  est cen sé  a v o ir  é lu  d o m ic ile  d e  p le in  d ro it  au  s iè g e  d e  l’ E ta t  d u  
C o n g e , 10 ,  ru e  B r é d t r o c e ,  à B ru x e l le s , o ù  to u te s  n o tifica tio n s  p o u rro n t  être  

v a la b le m e n t  fa ite s .
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w» rî.Décret du 6 novembre 1906 portant création de la Société Internationale Forestière et Minière du Congo.
L É O P O L D  I I ,  R o i  d es B e l g e s , 

S o u v erain  de l ’ É t a t  In d épen dan t  du C ongo, 

A  to u s p ré se n ts  et à  v e n ir , S a l u t  !

S u r  la  p ro p o sit io n  d e  N o tre  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t ,

N o u s a v o n s  d é c ré té  et d é c ré to n s  :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  I l est c ré é , c o n fo rm é m e n t a u x  statu ts  c i-a n n e x é s , u n e  
S o c ié té  à re s p o n s a b ilité  lim ité , a y a n t  u n e  in d iv id u a lité  ju r id iq u e , so u s  la  
d é n o m in a tio n  d e : Société Intern ationale Fo restière et M in ière  du C o n g o .

A r t . 2. —  E n  c o n sid é ra tio n  d e s  a v a n ta g e s  a ttr ib u é s  à l ’ E ta t  p a r  le s  d its  
sta tu ts , la  d ite  S o c ié té  s e ra  e x o n é ré e  du p a ie m e n t d e to u tes  ta x e s  o u  r e d e v a n c e s  
m in iè re s .

L e s  e x p lo ita t io n s  p ré v u e s  a u x  statu ts  se  fe ro n t  c o n fo rm é m e n t  a u x  lo is  et 
rè g le m e n ts  en  v ig u e u r  a c tu e lle m e n t o u  à  p re n d re  u lté r ie u re m e n t .

A r t . 3 . —  N o tre  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t  est c h a rg é  d e  l ’ e x é c u tio n  d u  p ré se n t  
d é c re t .

D o n n é  à B r u x e l le s ,  le  6 n o v e m b re  19 0 6 . 

L É O P O L D .
P a r  le  R o i- S o u v e r a in  :

A u  n o m  d u  S e c ré ta ir e  d ’ E ta t  :

L e s  S ecréta ires G é n é ra u x , ■ 

H . Droogmans,
Chr DE CuVELIER, 
L ie b r e c h t s .

A n n ex e  ; P ro je t  d e  statu ts  in s é ré  c i-ap rè s.

Société Internationale Forestière et Minière du Congo.
(S o c ié té  à r e s p o n s a b ilit é  l im ité e .)

S T A T U T S

T I T R E  P R E M I E R

Dénomination. — Siège. — Objet. — Durée de la Société.

A r t ic l e  p r e m ie r . — I l  e s t  créé u n e  S o c ié té  à  re s p o n s a b ilité  lim ité e  a y a n t  
u n e  in d iv id u a lité  ju r id iq u e , so u s  la  d é n o m in a tio n  d e  Société Intern ationale  
Fo restière et M in ière  du Congo. L e  s iè g e  so c ia l est é ta b li à  B o rn a . E l le  é ta b lir a
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u n  s iè g e  a d m in is t ra t i f  da p ré fé re n c e  à  B ru x e l le s  o u  d a n s  u n e  a u tre  lo c a lité  en  
E u r o p e  à  d é te rm in e r  p ar le  G o u v e rn e m e n t .

A r t . 2 . —  L a  S o c ié té  a  p o u r  o b je t  :

1 °  L a  r e c h e r c h e  d e  g ise m e n ts  m in ie r s , les é tu d e s  et l ’ e x é c u tio n  d e to u s  le s 
t r a v a u x  d ’ e x p lo ra t io n  et d ’e x p lo ita t io n ; l ’ c b te n t ic n , l ’ a ch a t, la  lo c a tio n , l ’ a f fe r 
m a g e , la  c e ss io n  d e  c o n c e ssio n s  m in iè re s  dans l 'E t a t  Indépendant du Congo 
et les autres p a y s  a fr ic a in s ; l ’ a c h a t , la  v e n te  et g é n é ra le m e n t le  c o m m e rc e  d e  
to u te s  r ic h e s se s  m in iè r e s , so it à l ’ état b ru t , so it  a p rè s  le s  a v o ir  m ise s  en  œ u v re  ; 
l ’ é ta b lis se m e n t d e  to u tes  u s in e s  p o u r  l ’e x tra c t io n , le  tra ite m e n t et la  p u rific a tio n  
d e s  m in e r a is ,  le  t ra v a il d es  m é ta u x , l ’e x p lo ita t io n  d e  le u rs  d é r iv é s ;

2 °  L a  m is e  en v a le u r  d es a u tre s  p ro d u its  d es  te rra in s  et c o n c e ss io n s  q u ’ e lle  
p o s s é d e ra ; l ’ a c h a t , la  v e n te , la p r is e  e u  re m is e  à  b a il d es  fo rê ts , d es  te rre s  et 
f r ic h e s ,  le u r  e x p lo ita t io n , la  re v e n te  d u  fo n d  et d e  la  s u p e rfic ie , la  c u ltu re , le  
re b o ise m e n t , le  d e ssè c h e m e n t o u  l ’ i r r ig a t io n ; l ’ e n tre p r is e , so it p o u r  son  
c o m p te , so it p o u r  ie  c o m p te  d e  t ie r s , so it en  p artic ip a tio n  de to u s  t r a v a u x  
d ’a m é lio ra t io n  d u  so l, n o ta m m e n t p a r  d ra in a g e s , e n d ig u e m e n ts  e t d é fr ic h e 
m e n ts ;  la  fa b r ic a t io n  et le  c o m m e rc e  d e s  e n g ra is , la  t ra n sfo rm a tio n  d es  p ro 
d u its  a g r ic o le s ; l ’a c q u is it io n  o u  la  lo ca tio n  d es  u ste n s ile s , o u t ils , m a c h in e s  et 
a u tre s  m e u b le s  n é c e s sa ire s  ou  u t ile s  p o u r  ré a lise r  le  b u t in d iq u é .

E l le  p eu t :

3 °  E t u d ie r  e t é v e n tu e lle m e n t c o n stru ire  et e x p lo ite r  to u tes  v o ie s  d e  c o m m u 
n ic a t io n s  te r re s tre s , f lu v ia le s  o u  m a r it im e s ; o r g a n is e r , d e  to u tes  m a n iè re s , 
to u te s  o p é ra tio n s  ou e n tre p r is e s  de tra n sp o rts  q u i se ra ie n t  d e  n a tu re  à  lu i 
fa c il i t e r  se s  a p p ro v is io n n e m e n ts  et l ’ é c o u le m e n t d e  se3 p ro d u its ; fa ire  to u te s  
o p é ra tio n s  r e la t iv e s  à l 'u t ilis a t io n  d e  la  fo rc e  m é c a n iq u e  o u  é le c tr iq u e  don t e lle  
p o u rra it  d is p o s e r ;

4 °  S ’ in té re sse r  p ar v o ie  d ’a p p o rt, d e  fu s io n , d e  so u sc r ip t io n , d e  p a r t ic ip a t io n , 
d ’ in te rv e n t io n  fin a n c iè re , o u  a u tre m e n t, d a n s  to u te s  les so c ié té s  ou  e n tre p r is e s  
e x is ta n te s  o u  à  c r é e r , d o n t l’o b je t  se ra it a n a lo g u e  o u  c o n n e x e  o u  q u i  s e ra it  d e  
n a tu re  à  lu i fa c il ite r  l ’u t ilisa t io n  de ses  p ro p rié té s  et d e  le u rs  p ro d u its ; fa ir e  
to u te s  o p é ra tio n s  c o m m e rc ia le s , in d u s tr ie lle s , f in a n c iè re s  o u  a g r ic o le s  se  ra tta 
c h a n t  d ire c te m e n t  o u  in d ire c te m e n t à  l ’ u n e  o u  l ’a u tre  b ra n c h e  d e son  o b je t ;

5 °  G é r e r  d es  te rre s  en  A f r iq u e  et se  c h a r g e r  d ’ e x p lo ita t io n s  p o u r  co m p te  d e 
t ie r s .

A r t . 3 . —  L a  d u ré e  d e  la  S o c ié té  est i l l im it é e ; e lle  n e  p o u rra  ê tre  d iss o u te  
q u e  d a n s  le s c o n d it io n s  in d iq u é e s  à  l ’a r t ic le  25  c i-a p rè s .

T I T R E  I I

Avoir social. — Parts sociales. — Apports.

A r t . 4 . — L e  capital social est fixé à 3 , 5 oo,ooo fran cs, d iv isé  en 7 ,000  actions 
d e  5 oo fran cs chacune.

I l  e s t  c réé  en  o u tre  7 ,0 0 0  a c t io n s  d e  d iv id e n d e  sa n s  d é s ig n a tio n  d e  v a le u r .  
C e s  a c t io n s  d e d iv id e n d e  jo u iro n t  d es m ê m e s  d ro its  q u e  le s  a c tio n s  d e  ca p ita l, 
s a u f  l ’ a v a n ta g e  r é s e r v é  à  c e s  d e rn iè re s  p ar l ’a r t ic le  2 7  c i-a p rè s. L e s  a c t io n s  d e  
d iv id e n d e  re s te ro n t  n o m in a t iv e s  p en d a n t c in q  an s et n e  p o u rro n t  p e n d a n t cette  
p é r io d e  ê tre  tra n s fé ré e s .

C e  c a p ita l p o u rra  ê tre  a u g m e n té  et i l  p o u rra  ê tre  é m is  d es  o b lig a t io n s  p a r  
d é c is io n  d e  l ’ a s s e m b lé e  g é n é r a le , r e n d u e  d a n s le s  fe rm e s  e t co n d itio n s  p ré v u e s  
à  l’a r t ic le  25  et a p p ro u v é e  p a r  le  G o u v e rn e m e n t .

A r t . 5 . —  L e s  a c t io n n a ire s  n e so n t p a s s ib le s  q u e  d e  la  p e r te  d u  m o n ta n t 
d e  le u rs  a c t io n s .

L e s  v e rs e m e n ts  s u r  le s  a c t io n s  s o u s c r ite s  se  fo n t  a u x  d a te s  in d iq u é e s  p a r  le  
C o n se il d ’a d m in is tra t io n .
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A r t . 6 . —  L ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o , c o n fo rm é m e n t a u  d é c re t  d u  
3 ju in  ig o 6 , a r t ic le  5 , e t la  F o n d a t io n  d e la  C o u ro n n e  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t 
d u  C o n g o  font a p p o rt à  la  S o c ié té  d e s  a v a n ta g e s  s u iv a n ts  :

a) L a  S o c ié té  a u r a  le  d ro it  d e  fa ire  d es  re c h e rc h e s  m in iè re s  d a n s  la  r é g io n  
in d iq u é e  p a r  u n e  te in te  g r is e  su r  la  carte  a n n e x é e  a u x  p ré se n ts  statu ts  ; p e n d a n t 
u n e  p é r io d e  d e  s ix  a n s  d a n s  la  p a r t ie  d e  cette  ré g io n  s itu é e  au  s u d  d u  
5 °  p a r a l lè le  s u d  e t d e  d o u z e  a n s  d an s la  p a rtie  s itu é e  a u  n o rd  d u  m ê m e  
p a ra llè le .

L a  S o c ié té  a u r a  é g a le m e n t le  d ro it  d e  fa ir e  d es  r e c h e rc h e s  m in iè re s  d a n s  
to u te  l’é te n d u e  d es  te r re s  d e  la  F o n d a t io n  d e  la  C o u ro n n e  p e n d a n t u n e  
p é r io d e  d e s ix  an s.

L ’ E ta t , p en d a n t cette  p é r io d e , n ’ a c c o rd e ra  a u c u n  a u tre  d r o it  d e  re c h e r c h e s  
m in iè re s  d a n s  ces  ré g io n s .

b) E n  cas  d e  d é c o u v e rte  d e  m in e s  p a r  la  S o c ié té  s u r  le sd ite s  s u rfa c e s  d a n s  
le s  d é la is  a ss ig n é s  à  ces re c h e rc h e s  p ar le  lit te ra  a  c i-d e ssu s , la  S o c ié té  a u ra  
d ro it  à la  c o n c e s s io n , p en d a n t u n  te rm e  d e  g g  a n n é e s , d e to u te s  le s  m in e s  
d é c o u v e rte s  d a n s  la  ré g io n  m a rq u é e  p ar u n e  te in te  g r is e  s u r  la  c a rte  a n n e x é e , 
s u r  u n e  s u rfa c e  d e  2 ,0 0 0 ,0 0 0  d ’h e c ta re s  au  n o rd  d u  5°  p a ra llè le  su d  et s u r  u n e  
s u r fa c e  d e  1 ,7 1 6 ,7 0 0  h e c ta re s  au  su d  d e  c e  p a ra llè le , a in si q u ’a u x  te rre s  
n é c e s sa ire s  à l ’ e x p lo ita t io n  d e  ces  m in e s .

C e s  te r r e s  se ro n t c h o is ie s  p a r  la  S o c ié té  d ’ acco rd  a v e c  le  G o u v e r n e m e n t , 
s o u s  la  r é s e r v e  d e  to u s  d ro its  d es  in d ig è n e s  et d es  t ie r s . C e s  te r re s  n e  p o u rro n t  
s e r v ir  q u ’ à l ’ e x p lo ita t io n  d es  m in e s .

E l le  a u ra  d ro it  en  o u tre  à  la  co n c e ssio n  p en d a n t u n  te rm e  de qg a n n é e s  d e  
20  m in e s  p a rm i le s  3o d é c o u v e rte s  p a r  e lle  d an s le s  te r re s  d e  la  F o n d a t io n  de 
la  C o u ro n n e , d a n s  l 'o rd r e  s u iv a n t  : le s  8  p re m iè re s  m in e s  sero n t a t t r ib u é e s  à 
la  S o c ié té , le s  6 s u iv a n te s  se ro n t ré s e r v é e s  a u  D o m a in e  N a tio n a l d e  l ’ E ta t  
In d é p e n d a n t  d u  C o n g o , le s 4  s u iv a n te s  à  la  F o n d a tio n  d e  la  C o u r o n n e , le s  
12  s u iv a n te s  à  la  S o c ié té .

C e s  3o  m in e s  a u ro n t  u n e  s u p e rfic ie  m a x im u m  de 10 ,0 0 0  h e c ta re s  c h a c u n e .

c) L a  S o c ié té  In te rn a tio n a le  F o r e s t iè r e  e t M in iè re  a u ra  le d ro it  d e  c h o is ir  
d a n s  l ’é te n d u e  d u  D o m a in e  d e  la  F o n d a tio n  d e  la  C o u ro n n e  c in q  b lo c s  d e  
te r re s  v a g u e s  d e  10 0 ,0 0 0  h e c ta re s  c h a c u n , p o u r  l’é ta b lis s e m e n t d e  fo rê ts  e n  
d e h o rs  d e  to u tes  le s  fo rê ts  a c tu e lle s , a in si q u e  2 0 0 ,0 0 0  h e c ta re s  d e  te r r e s  
v a g u e s  p o u r  c u ltu re s  d iv e rs e s .

E l le  p o u rra  le s  e x p lo ite r  p e n d a n t u n e  p é r io d e  d e  99 an n ées  so u s  la  co n d itio n  
d ’o b s e rv e r , d an s le s fo rê ts  à c r é e r  d an s le s c in q  b lo c s  d e  10 0 ,0 0 0  h e c ta re s , le s  
rè g le s  d es  ré v o lu t io n s  su c c e ss iv e s  et d e s  re p la n ta t io n s  p e rp é tu e lle s  d es  p a r t ie s  
e x p lo ité e s .

d) L a  S o c ié té  In te rn a tio n a le  F o re s t iè re  et M in iè re  a u ra  le  d ro it  d e  c h o is ir ,  
p a rm i le s  te r re s  d o m a n ia le s  s itu é e s  au  n o rd  d u  5 e p a ra llè le  s u i  d an s la  r é g io n  
in d iq u é e  p a r  u n e  te in te  g r is e  su r  la  c arte  c i-a n n e x é e , tro is  b lo cs d e  10 0 ,0 0 0  h e c 
ta re s  de te r re s  v a g u e s  p o u r  l ’é ta b lis se m e n t d e  fo rê ts  e n  d e h o rs  d e to u te s  le s  
fo rê ts  a c tu e lle s  et 10 0 ,0 0 0  h e c ta re s  d e  te rre s  v a g u e s  p o u r  c u ltu re s  d iv e rs e s . 
C e s  te r re s , q u i se ro n t  c h o is ie s  d ’a cco rd  a v e c  le s a u to r ité s  c o m p é te n te s  et sou s 
r é s e rv e  d e to u s  d ro its  d es  in d ig è n e s  et d es  t ie rs , p o u rro n t  ê tre  e x p lo ité e s  
p e n d a n t u n  te rm e  d e  g g  a n n é e s  so u s  le s  c o n d it io n s  d ’o b s e rv e r  d a n s  le s  fo rê ts  
à  c r é e r  le s  rè g le s  d es  ré v o lu tio n s  su c c e ss iv e s  et d es  re p la n ta t io n s  p e rp é tu e lle s  
d e s  p a r t ie s  e x p lo ité e s .

A r t . 6 bis. —  E n  co m p e n sa tio n  d e  ces a p p o rts , il se ra  a t t r ib u é  au  D o m a in e  
N a tio n a l d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  2 ,5 o o  ac tio n s  d e c a p ita l e n tiè re m e n t 
l ib é ré e s  et 2 ,5 o o  a c t io n s  d e  d iv id e n d e  e t à la  F o n d a tio n  d e  la  C o u ro n n e  
t ,o o o  actio n s d e cap ita l e n tiè re m e n t lib é ré e s  et 1 ,0 0 0  a c tio n s  d e d iv id e n d e .



L e s  3 ,5oo  action s d e  cap ita l restan tes so n t so u sc r ite s  d e la  m an iè re  su iv a n te  :

1 °  L a  F o n d a t io n  d e  la  C o u r o n n e ......................................................... 5 8 o  a c t io n s .
M M . le  B a ro n  A .  G o f f i n e t .................................................................  2 7 0  »

le  N o ta ire  du B o s t .........................................................................  2 4 0  »
le  B a r o n  F .  B a e y e n s , a g is sa n t  ta n t  en  son  n o m  

p e rso n n e l q u ’ a u  n o m  d ’ un  g ro u p e  d e  so u sc r ip te u rs
p o u r  le sq u e ls  il se  p o rte  f o r t ......................................... 2 0 0  »

A .  d e  B ro w n e  d e  T i è g e .........................................................  1 2 0  »
E d .  E m p a i n ......................................................................................... 1 2 0  »
J .  J a d o t ..............................................................................................  1 2 0  »
E .  P a r m e n t i e r ................................................................................  6 0  »
le  B a ro n  C .  G o f f i n e t .................................................................  3o  »
A n d r é  D u m o n t .................................................................................  1 0  »

i , 7 5 o actions.

2 °  M . T h o m a s  F .  R y a n , a g is sa n t tan t en  so n  n o m  p e rso n n e l q u ’ au  n o m  d ’ u n  
g r o u p e  d e  co m m e ttan ts  p o u r  le sq u e ls  il se  p o rte  fo r t ;  le d it  M . T h .  F .  R y a n ,  
ic i re p ré s e n té  p a r  M . W . H . P a g e ,  q u i d é c lare  ê tre  s o n  m a n d a ta ire  et se  p o r te r  
fo r t  p o u r  lu i,  1 ,7 0 0  a c t io n s .

S u r  c h a c u n e  d e s  3 , 5oo  a c t io n s  d e  c a p ita l, i l  a é té  v e r s é  1 0  °/0 d u  m o n ta n t , 
so it  1 7 5 ,0 0 0  fr a n c s .

L e s  3 , 5oo  ac tio n s  d e  d iv id e n d e  re s ta n te s  son t a ttr ib u é e s  a u x  s o u s c r ip te u rs  
d e s  a c tio n s  d e  ca p ita l au  p ro ra ta  d e  le u r  so u s c r ip t io n .

A  c h a q u e  au g m en tatio n  d e  c a p ita l, i l  se ra  a ttr ib u é  au  D o m a in e  N a t io n a l d e  
l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  e t  à  la  F o n d a t io n  d e  la  C o u ro n n e , d a n s  la  
p ro p o rt io n  in d iq u é e  au  p re m ie r  p a ra g ra p h e  d u  p ré se n t a r t ic le , u n  n o m b re  
d ’ac tio n s  d e  cap ita l lib é ré e s  e t  d ’ac tio n s  d e  d iv id e n d e  fo rm a n t  la  m o it ié  d e  
l ’ a u g m e n ta tio n  et a in s i de su ite . P o u r  la  so u sc r ip t io n  d e  l ’ a u tre  m o it ié , il s e ra  
a c c o rd é  u n  d ro it  d e  p ré fé re n c e  a u x  so u s c r ip te u rs  a c tu e ls , au  p r o r a ta  d e  le u r  
so u sc rip tio n  in it ia le .

A r t . 7 . —  S ’ il y  a  p lu s ie u rs  p ro p rié ta ire s  d ’ u n e  a c tio n , i ls  a u ro n t à  s ’ e n ten d re  
p o u r  d é s ig n e r  u n e  se u le  p e rso n n e  p o u r  l’ e x e rc ic e  d es  d ro its  a f fé re n ts  à  l ’a c t io n .

A r t . 8 . —  L e s  h é r it ie r s  ou  c r é a n c ie r s  d ’ un  p o rte u r  d ’ a c t io n s  n e  p e u v e n t , 
s sus q u e lq u e  p ré le x te  q u e  ce  so it , p ro v o q u e r  l ’ap p o s itio n  d e s  sc e llé s  s u r  le s  
b ie n s  ou  les v a 'e u r s  d e  la  S o c ié té , en  d e m a n d e r  le  p artag e  o u  la  lic ita t io n , n i 
s ’ im m isc e r  d ’ a u c u n e  m a n iè re  d an s l ’ a d m in is tra t io n .

I ls  d o iv e n t, p o u r  l ’ e x e rc ic e  d e  le u rs  d r o its , se  ra p p o rte r  a u x  in v e n ta ir e s  
s o c ia u x  e t a u x  d é lib é ra t io n s  d e l’ a s s e m b lé e  g é n é r a le .

A r t . 9 . —  L a  possession d ’u n e  action em porte de plein  droit adh ésion  a u x  
présents statuts.

T I T R E  I I I

Administration. — Direction. — Surveillance.

A r t . 10 . —  L a  S o c ié té  est a d m in is tré e  p a r  u n  C o n s e il  c o m p o sé  d e s ix  
m e m b re s  a u  m o in s  o u  n e u f  a u  p lu s, d o n t d e u x  t ie r s  n o m m é s  p a r  l’a s s e m b lé e  
g é n é ra le  et un  t ie rs  n o m m é  p a r  le  R o i- S o u v e r a in  d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t  d u  

: C o n g o . L a  d u ré e  d e  le u r  m a n d a t  est de tro is  an s.
L ’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  au ru  en  o u tre  le  d ro it  d e  d é s ig n e r  d e u x  

d é ’é g u é s , d o n t u n  m e m b re  d u  C o n se il d u  D o m a in e  N a t io n a l, q u i  p o u rro n t  
a s s is te r  a u x  sé a n c e s  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  et d u  C o llè g e  d es  c o m m is 
s u r e s  a in s i q u ’ a u x  a sse m b lé e s  g é . ié r a ’ es a v e c  v o ix  c o n su lta tiv e  s e u le m e n t . L a  
F o n d a t io n  d e la  C o u ro n n e  a u ra  le  d ro it  d e  d é s ig n e r  u n  d é lé g u é  q u i p o u rra  
a ss is te r  a u x  m ê m e s séan ces  et a s s e m b lé e s  a v e c  v o ix  c o n s u lta t iv e .



P a r  d é ro g a tio n  a u  p ré se n t  a r t ic le  et à  l ’a r t ic le  19 , so n t n o m m é s  p o u r  la  
p r e m iè re  fo is  a d m in is tra te u rs  :

M M . le  b a ro n  F .  B a e y e n s ,  
le  b a ro n  A .  G o ffin e t,
J .  Ja d o t ,
A .  d e  B r o w n e  de T iè g e ,
E .  P a r m e n t ie r ,
A .  C h e s te r  B e a t ty ,
W il lia m  H . P a g e ,
J . - G .  W h it e le y .

M . le  b a ro n  F .  B a e y e n s  r e m p lir a  les fo n c tio n s  d e  p ré s id e n t .

S o n t  n o m m é s  c o m m is s a ire s  p o u r  la  p re m iè re  fo is  :

M M . M . B a e y e n s ,
H . B e r g h m a n ,
E .  C a rto n  d e  W ia r t ,
L .  d e  C o c k , 
c o m te  A . d e  R o b ia n o ,

J . - V .  M ac  G lo n e .

A r t . 1 1 .  —  L e s  m e m b r e s  d u  p r e m ie r  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n  re s te ro n t  
e n  fo n c tio n s  ju s q u ’ à l ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  o r d in a ire  d e ju in  1 9 1 0 .

L e s  a d m in is tra te u rs  so n t ré é l ig ib le s .

A r t . 1 2 .  —  E n  cas d e  v a c a n c e  d 'u n e  p la c e  d ’a d m in is tra te u r , les a d m in is 
t ra te u rs  re sta n ts  p o u rro n t  y  p o u r v o ir  p r o v is o ir e m e n t ; la  p lu s  p ro c h a in e  
a s s e m b lé e  g é n é r a 'e  s e ra  a p p e lé e  à p o u r v o ir  à Ia v a c a tu re  d an s  le s  c o n d it io n s  
in d iq u é e s  à  l’ a rtic le  10 .

A r t . i 3 . —  C h a q u e  a d m in is tra te u r  d e v r a  a ffe c te r , p a r  p r iv i lè g e , à la  
g a ra n t ie  d e  sa  g estio n  v in g t-c in q  actio n s d e  la  S c c ié té . C e s  t itre s  se ro n t et 
r e s te ro n t  d é p e s é s  d an s le s  ca is se s  d e  la S o c ié té  o u  d a n s  le s  ca isse s  d es  b a n q u e s  
q u e  le  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  d é s ig n e ra  à  cet e ffe t .

A r t . 14 .  —  L e  G o u v e rn e m e n t  d é s ig n e  le  p ré s id e n t  d u  C o n se il d ’a d m in is 
tra t io n . E n  c a s  d 'a b s e n c e  d u  p ré s id e n t , le  C o r s e i l  s e ra  p ré s id é  p a r l e  p lu s  â g é  
d e s  m e m b r e s  p ré se n ts . 1 e C o n se il se ré u n it ,  s u r  la  c o n v o c a tio n  d u  p ré sid e n t, 
a u s s i  s o u v e n t  q u e  l’ in té rê t  d e  la  S c c 'é t é  l ’ e x ig e . Il d o it  ê tre  c o n v o q u é  lo rsq u e  
d e u x  a d m in is t ra te u r s  le  d e m a n d e n t. L e s  ré u n io n s  o n t lie u  au  s iè g e  a d m i
n is t r a t i f .

A r t . i 5 . —  T o u t e  d é c is io n  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n , p o u r  ê tre  v a la b le , 
d o it  r é u n ir  l ’a d h é s ic n  v e r b a le  o u  é c r ite  d e  la  m o it ié  d es  m e m b re s  q u i le c o m 
p o s e n t. E n  c a s  d e  p a r ta g e , la  v o ix  d u  p ré s id e n t , d u  v ic e -p ré s id e n t  ou  d e  
l ’ a d m in is t ra te u r  q u i  le  re m p la c e  est p ré p o n d é ra n te .

L e s  p ro c è s -v e rb a u x  d es  sé a n c e s  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  so n t s ig n é s  p a r  
le s  a d m in is t ra te u r s  q u i o n t a ss is té  à la  d é lib é ra t io n  et p a r  c e u x  q u i l ’ o n t 
a p p r o u v é e  p o s té r ie u re m e n t.

I ls  fo n t fo i  d es  d é c is io n s  p r is e s . L e  p ré s id e n t , o u  son  re m p la ç a n t , s ig n e ra  
le s  e x tra its  à  en  d é l iv r e r .

A r t . 16 . —  L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  a  le s  p o u v o ir s  le s  p lu s  é te n d u s  
p o u r  l’ a d m in is tra t io n  d e  la  S o c ié té .

T o u t  ce  q u i n ’est p as  e x p re s s é m e n t  r é s e r v é  p a r  le s  statu ts  à  l 'a s s e m b lé e  
g é n é r a le  est d e  la  c o m p é te n c e  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n . I l  p eu t n o ta m m e n t :

C o n c lu r e  et a c c e p te r  to u s  c o n tra ts , m a rc h é s  et e n tre p r ise s  p o u r  l ’ e x p lo ita t io n  
d e s  m ir e s ,  te r ra in s , b o is , c u ltu re s  et c o u rs  d ’e a u ;  a c q u é r ir  to u te  co n cessio n  
d e  q u e lq u e  n a tu re  q u e  ce  s o i t ;  a c h e te r , v e n d re , lo u e r  o u  d o n n e r  en  lo catio n  
to u s  b ie n s  m e u b le s  e t  im m e u b le s .

I l  r è g le  le s  a p p ro v is io n n e m e n ts  et a u to rise  l ’ a c h a t d es  m a té r ia u x , m a c h in e s  
e t  a u tre s  o b je ts  d ’ e x p lo ita t io n .



I l  a u to r is e  to u s  r e tra its , t ra n sfe r ts , a l ié n a t io n s  d e  fo n d s , r e n te s  o u  v a le u rs  
a p p a rte n a n t  à  la  S o c ié té .

I l  d é te rm in e  le  p la c e m e n t d e s  fo n d s  d isp o n ib le s  et d isp o se  d e s  fo n d s  re m is  
e n  d é p ô t o u  en  c o m p te  c o u ra n t.

I l  a  p le in  p o u v o ir  d e  c r é e r , d a n s  le s  c o n d it io n s  q u ’ i l  d é te rm in e , d es  s u c c u r
s a le s , ag e n c e s  ou  c o m p to irs . I l f ix e  les d é p e n se s  g é n é ra le s  d ’a d m in is tra t io n .

Il a ir ê te  le s  r è g le m e n ts  r e la t ifs  à  l ’o rg a n is a t io n  d es  s e rv ic e s , a in s i  q u e  les 
rè g le m e n ts  d ’a d m in is tra t io n  o u  d ’o r d r e  in té r ie u r .

I l n o m m e , s u sp e n d  et r é v o q u e  to u s  a g e n ts  et e m p lo y é s , d é te rm in e  le u rs  
a t t r ib u t io n s , f ix e  le u rs  tra ite m e n ts , s a la ire s  et g ra t ific a t io n s  e t , s ’ il y  a  l ie u , le  
c h iff re  d e  le u r s  c a u t io n n e m e n ts ; il co n se n t  la  r e s t itu t io n  d e s  c a u tio n n e m e n ts .

I l a u to r is e  to u tes  a c tio n s  ju d ic ia ir e s .
11 tra ite , tra n s ig e  e t c o m p ro m e t s u r  to u s  le s in té rê ts  d e  la  S o c ié té .
I l  to u c h e  et re ç o it  to u te s  le s  s o m m e s  d u e s  à  la  S o c ié té .
I l  c o n se n t o u  a c q u ie r t  to u s  d ro its  r é e ls ,  p re n d  to u tes  in sc r ip t io n s  h y p o th é 

c a ire s  o u  p r iv ilé g ié e s , d o n n e  m a in le v é e  d e  to u tes  in sc r ip t io n s  et re n o n c e  a u x  
d r o it s  r é e ls  c o n s e rv é s  p a r  c e lle -c i ; i l  d o n n e  é g a le m e n t m a in le v é e  d es  sa is ie s  
et o p p o s it io n s , le  to u t s a n s  d e v o ir  ju s t ifie r  d e  l ’e x tin c tio n  d es  c ré a n c e s  d e la  
S o c ié té .

I l  a d re s s e  a n n u e lle m e n t u n  ra p p o rt  a u  G o u v e rn e m e n t  su r  le s  o p é ra tio n s  et 
la  s itu a tio n  d e  la  S o c ié té .

1 1  a r rê te  le s  b ila n s  et le s  co m p te s  à  so u m e ttre  à l ’ a sse m b lé e  g é n é ra le , f ix e  le  
m o n ta n t d e s  a m o rt is s e m e n ts , fa it  r a p p o r t  c h a q u e  an n ée  à  c e lle -c i s u r  le s  
o p é ra tio n s  d e  la  S o c ié té  et f ix e  l ’é p o q u e  d u  p a ie m e n t d es  d iv id e n d e s .

I l p eu t d é c la re r  le  p a ie m e n t d es  d iv id e n d e s  in te rc a la ire s  d o n t il f ix e  le  
m o n ta n t  e t la  d ate  d u  p a ie m e n t. P o u r  le s  ac te s  é n u m é ré s  a u  p ré se n t  a r t ic le , 
l ’ in te rv e n tio n  e t la  s ig n a tu re  d e  d e u x  a d m in is tra te u rs , o u  d ’u n  a d m in is tra te u r  
e t  d u  d ire c te u r  e n g a g e n t  v a la b le m e n t  la  S o c ié té . L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  
p eu t é g a le m e n t, a v e c  l ’a sse n tim e n t d u  G o u v e r n e m e n t , d é lé g u e r  se s  p o u v o ir s  
à  u n e  o u  p lu s ie u rs  p e r s o n n e s ; le s  ac te s  c o n te n a n t  cette  d é lé g a tio n  n e  d o iv e n t  
ê tre  re v ê tu s  q u e  d e  la  s ig n a tu re  d e  d e u x  d e  se s  m e m b re s , san s  q u ’ il so it 
n é c e ssa ire  d ’a u c u n e  a u tre  ju s t ific a t io n .

L ’ én o n c ia tio n  d e s  ac te s  q u i p ré cè d e n t n ’e m p o rte  p as u n e  lim ita tio n  d e 
p o u v o ir s  d u  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n , q u i, au  c o n tra ire , p o u rra  e x é c u te r  to u s 
le s  a c te s  en  re la t io n  a v e c  le  b u t  e t  le s  o p é ra tio n s  d e  la  S o c ié té , à l ’ e x c e p tio n  
d e  c e u x  q u i , p a r  le s p ré se n ts  s ta tu ts , so n t ré s e rv é s  à  l ’a s s e m b lé e  d es  a c tio n 
n a ire s .

A r t . 17 . —  L a  g e s t io n  jo u rn a liè re  d e s  a ffa ire s  d e  la  S o c ié té  a in s i q u e  la  
re p ré se n ta tio n  d e  la  S o c ié té  p e u v e n t  ê tre  d é lé g u é e s  p ar le  C o n se il d ’a d m i
n is t ra t io n  so it à un  d e s  m e m b re s  d u  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n , q u i p re n d , 
d a n s  ce  cas, le t itre  d ’a d m in is tra te u r  d é lé g u é , so it  à  u n  o u  p lu s ie u rs  d ire c te u rs  
o u  a u tre s  fo n c t io n n a ire s  et e m p lo y é s  d e  la  S o c ié té . L e  C o n se il f ix e  le u rs  
a ttr ib u tio n s  et le u rs  tra ite m e n ts . L e  ou  le s  d ire c te u rs  o u  l ’a d m in is tra te u r  
d é lé g u é  so u tien n en t to u tes  a c t io n s  ju d ic ia ire s  au  n o m  d e la  S o c ié té , tan t en  
d e m a n d a n t q u ’en  d é fe n d a n t et en se  c o n fo rm a n t  a u x  in s tru c t io n s  d u  C o n se il. 
L e  o u  le s  d ire c te u rs  o u  a u tre s  a g e n ts  e n v o y é s  à l ’ é tra n g e r  n e  p e u v e n t  a g ir  o u  
s ’ e n g a g e r  v a la b le m e n t  a u  n om  d e  la  S o c ié té  q u e  d a n s  le s  l im i le s d e s  p o u v o irs  
q u e  le u r  a  c o n fé ré s  le  C o n se il d ’ a d m in is tra t io n .

P o u r  la  d ire c t io n  d es  se rv ic e s  te c h n iq u e s , il est c ré é  u n  C o m ité  te c h n iq u e  
c o m p o sé  d e  tro is  m e m b re s  e ffe c t ifs  et d ’un  o u  d e u x  su p p lé a n ts  c h o is is  d an s le  
s e in  d u  C o n se il d ’ad m in is tra t io n  et in v e s t is  d es  p o u v o ir s  d é te rm in é s  p a r  ce lu i-c i.

L e u r  n o m in atio n  a p p a rt ie n d ra  é g a le m e n t au  C o n se il d 'a d m in is tra t io n  so u s  
l ’ a p p ro b a tio n  d u  R o i- S o u v e r a in .

A r t . 18 .  —  L e s  a d m in is tra te u rs  e t le s  c o m m issa ire s  n e  so n t q u e  le s  m a n d a 
ta ire s  d e  la  S o c ié té ; i ls  n ’e n g a g e n t  q u e  la  S o c ié té  e t n e  co n trac ten t a u c u n e  
o b lig a t io n  p e rso n n e lle  re la t iv e m e n t a u x  e n g a g e m e n ts  d e  la  S o c ié té . I ls  ne 
ré p o n d e n t  q u e  d e  l ’e x é c u tio n  d e  le u r  m an d a t.

14
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A r t . 19 .  —  L e s  c o m m is s a ire s , d o n t le  n o m b re  est f ix é  à tro is  au  m o in s  e t 
s ix  au  p lu s , o n t u n  d ro it  i l l im ité  d e  s u r r e il la n c e  su r  to u tes  le s  o p é ra tio n s  d e  la  
S o c ié té . I ls  p e u v e n t  p re n d re  c o n n a issa n c e , s a n s  d é p la c e m e n t, d es  l iv r e s , d e  la  
c o rre s p o n d a n c e , d e s  p ro c è s -v e rb a u x  et g é n é ra 'e m e n t  d e to u te s  le s  é c r itu re s . Il 
le u r  est re m is  c h a q u e  s e m e s t r e , p a r  le  C o n se il d ’a d m in is tra t io n , un  état r é s u 
m a n t la  s itu a tio n  a c t iv e  e t p a s s iv e . I ls  d o iv e n t  so u m e ttre  à  l ’a s s e m b 'é e  g é n é ra le  
le  ré su lta t  d e  le u r  m iss io n  a v e c  le s  p ro p o sitio n s  q u ’ i ls  c ro ie n t c o n v e n a b le s  et 
lu i fa ire  co n n a ître  le  m o d e  d ’a p rè s  le q u e l i 's  o n t c o n lrô lé  le s in v e n ta ire s .

L e s  c o m m is s a ire s  so n t n o m m é s  p ar l 'a s s e m b lé e  g é n é ra le  p o u r  u n  te rm e  d e  
tro is  an s et le u r  o rd re  d e  so r t ie  est d é te rm in é  p a r  e lle .

L e s  c o m m is s a ire s  d o iv e n t  a ffe c te r  d ix  ac tio n s  d e  la  S o c ié té  à  la  g a ra n tie  de 
l ’e x é c u tio n  de le u r  m a n d a t . I ls  so n t ré é lig ib le » .

A r t . 2 0 . —  I l est p orté  a u x  fra is  g é n é ra u x  u n e  so m m e  a n n u e lle  à  fix e r  p ar 
l ’ a sse m b lé e  g é n é ra le , p o u r  ê tre  ré p a r t ie  en  je to n s  d e  p rése n ce  e n tre  le  p ré s id e n t  
et le s  m e m b re s  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  et le s  c o m m is s a ire s , in d é p e n d a m 
m e n t d u  p ré lè ve m e n t à le u r  p ro fit su r  le s  b é n é fices , a in s i q u ’ il est p r é v u  à 
l ’a rtic le  2 8 .

L e s  d é lé g u é s  d é s ig n é s  co m m e  i l  est d it à l ’ a rtic le  10 ,  a lin é a  2 , n ’o n t d ro it  
q u ’à d es  je to n s  d e  p rése n ce .

T I T R E  I V .

Des assemblées générales.

A r t . 2 1 .  —  L ’a s s e m b lé e  g é n é ra le  se  co m p o se  d e  to u s  le s  p o rte u rs  d ’a c t io n s . 
C h a q u e  a c tio n  d o n n e  d ro it  à  u n e v o ix .

L ’a sse m b lé e  g é n é ra le  re p ré se n te  l ’ u n iv e rs a lité  d es  p o rte u rs  d ’ac tio n s  (so c ié 
ta ires)  et ses  d é c is io n s , r é g u liè re m e n t p r is e s , son t o b lig a to ire s  p o u r to u s , m ê m e  
p o u r  le s  a b se n ts .

A r t . 22. —  P o u r  ê tre  a d m is  à  a s s is te r  à u n e  a sse m b lé e  g é n é ra le , c h a q u e  
p o rte u r  d ’a c tio n s  fe ra  c o n n a ître  à  l ’a d m in is tra t io n , au  m o in s  c in q  jo u rs  a v a n t 
la  d ate  d e  l’a s se m b lé e , le  n o m b re  et le n u m é ro  d es  a c t io n s  p o ssé d é e s  o u  r e p r é 
se n té e s  p a r  lu i ;  le s  p o rte u rs  p o u rro n t ê tre  ap p e lé s  à ju s t ifie r  de la  p o sse ss io n  
d e  ces  t itre s . L e  m an d a t a u x  fin s d e  re p ré s e n te r  u n  a c t io n n a ire  à  l ’a s se m b lé e  
d o it ê tre  d o n n é  p ar écrit .

A r t . 2 3 . —  L ’ a sse m b lé e  g é n é ra le  o rd in a ire  se  ré u n it  c h a q u e  a n n ée  au  s iè g e  
a d m in is tra t if , le  d e rn ie r  lu n d i d u  m o is  d e ju in , à n  h e u re s  d u  m a tin , o u , en  
cas  de jo u r  fé r ié , le  le n d e m a in , et p o u r  la  p re m iè re  fo is , le  d e rn ie r  lu n d i d u  
m o is  d e  ju in  19 0 8 . T o u te fo is , u n e  a sse m b lé e  g é n é ra le  e x t ra o r d in a ir e  n o m m e ra  
le s  a d m in is tra te u rs  et c o m m is s a ire s  dès la  co n stitu tio n  de la  S o c ié té .

L e  C o n se il d ’a d m in is tra t io n  p e u t  c o n v o q u e r  le s  p o rte u rs  d ’cc tio n s  en  a sse m 
b lé e  g é n é ra le  e x tra o rd in a ire  c h a q u e  fo is  q u e  l ’ in té rê t d e la  S o c ié té  l ’ e x ig e .

I l  d e v r a  é g a le m e n t c o n v o q u e r  l ’ a sse m b lé e  g é n é ia le  s u r  la  d e m a n d e  d e  p o r 
te u rs  d ’a c tio n s  p o ssé d a n t le  c in q u iè m e  d e s  a c t io r s  é m ise s .

L e s  co n v o ca tio n s  a u x  a s s e m b lé e s  g é n é ra le s  so n t fa ite s  p ar d es  a n n o n c e s  
in s é ré e s , au  m o in s  tro is  s e m a in e s  a v a n t  l’ a s se m b lé e , d an s le  B u lletin  officiel 
d e  l’ E ta t  In d é p e n d a n t d u  C o n g o  et d a n s  u n  jo u rn a l d e  B ru x e l le s , un  jo u rn a l 
d ’ A n v e rs  et u n  jo u rn a l de N e w - Y o r k .  L e s  c o n v o c a tio n s  et le s a v is  m e n tio n 
n en t l’o rd re  d u  jo u r ;  a u c u n  a u tre  o b je t n e  p eu t ê tre  m is  en  d é lib é ra t io n .

A r t . 2 4 . —  L e  p ré s id e n t  d u  C o n se il d ’a d m in is tra t io n , e t, à so n  d é fa u t , 
l'u n  d e  ses m e m b re s , p ré s id e  l’ s ss e m b lé e . L ’ a s s e m b lé e  d é s ig n e  d e u x  d e  s e s  
m e m b re s  p o u r  re m p lir  le s  fo n ctio n s  d e  s c ru ta te u r  et un  s e c ré ta ire .

L e  sc ru tin  se c re t , d e  r ig u e u r  p o u r  to u tes  le s  n o m in a tio n s , peu t ê tre  ré c la m é  
p o u r  to u t o b je t  p a r  d e s  p o rte u rs  d ’ a c t io n s  re p ré se n ta n t  la  m o it ié  d es  ac tio n s  
re p ré s e n té e s . L e s  p rc c è s -v e rb a u x  d es  a s s e m b lé e s  g é n é ra le s  in s c r its  d a n s  u n  
re g is tre  s p é c ia l so n t, a u  n om  d e l ’a s s e m b lé e , a p p ro u v é s  et s ig n é s  p a r  le  p ré-
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sid en t d u  C o n se il d ’ ad m in istra tio n  o u , en son  ab sen ce , par l’ A d m in istra teu r 
q u i a  p ré sid é .

A r t . 25. —  L ’a sse m b lée  g é n é ra 'e  e st rég u liè rem e n t co n stitu ée , q u el q u e  
so it le n om b re  d es actio n s rep résen tées, et les d é lib éra tio n s son t p r ise s  à  la 
m a jo r ité  d es v o ix . C epen d an t, lo r sq u ’il s ’a g it  d e  d é lib ére r  su r  d e s  m o d ifica 
tio n s à ap p o rter  a u x  sta tu ts, su r  les p o u v o irs  à d o n n e r au x  liq u id a te u rs , su r  la  
fu sio n  av ec  d ’a u tre s so c ié té s , l’ a sse m b lé e  n ’est valab lem en t co n stitu ée  q u e  si 
le s  m em b res q u i a ssis ten t à la  réu n io n  rep résen ten t la m o itié  d e s  action s.

S i  cette con dition  n’est p as rem p lie , u n e nou velle  con vocation  se ra  n écessa ire  
et la n o u velle  a sse m b lée  d é lib ére ra  v a 'ab le m en t, qu elle  q u e  so it la portion  d es 
action s re p ré se n té e s. D ans l’un  co m m e d an s l’au tre  cas, au cu n e  pro p o sitio n  n ’est 
a d m ise  q u e  si e lle  réu n it les tro is q u a rts  d es v o ix .

T o u te fo is , le s d é lib éra tio n s ay an t pou r ob jet la d isso lu tio n  de la S o c ié té , la 
ce ssio n  d e  tout l’ actif o u  le p a s s if  à  u n e au tre  p erso n n e  ou soc iété , l’ a u g m e n 
tation  du capital et l’ém iss io n  d ’ob liga tio n s (b o n d s, d éb erd u res, e tc .), n ’au ro n t 
d ’eflet q u e  si elles son t p rise s  à  u n e  m a jo r ité  rep résen tan t les 8 o ° / 0 d u  cap ita l 
d e  la  S o c iété .

C ette m a jo r ité  :e r a  n écessa ire  au ssi lo n g te m p s q u e  le g ro u p e  rep résen té  par 
M . T h o m a s F . R y an  e t co m po sé  d es so u sc rip te u rs v ifé s  à  l’article  2 ° ,  ou 
d e  le u rs ay an ts cau se , co n tin u era d ’ex iste r . L a  liste d e s  asso c ié s fo rm an t ce 
g ro u p e , le  m o d e  de le u r  rep résen tatio n  vis-à-vis d e  la  p résen te  So c ié té  et les 
co n d ition s essen tie lles d e  leur a sso cia tion  seron t co n sign és d an s un acte dont 
u n e expéd ition  se ra  tran sm ise  à  la  S o c ié té . Il tn  se ra  d e  m ê m e  d e  toute m o d i
fication  apportée  à la  co m po sition  d e l’a sso cia tio n  et au x  co n d ition s de celle-ci 
d an s les lim ites p rév u es p ar  l’acte o r ig in a ire . E n  cas de d isso lu tion  ou si l’ a s so 
ciation  en co u ra it un cas d e  ré so lu tion , la  m ajorité  d es 8 o ° / 0 p o u rra  être réd u ite  
p a r  v o ie  d e m o d ifica tio n  a u x  sta tu ts se lon  les fo rm es p ré v u e s par les p a ra 
g ra p h e s  t et 2 d u  p ré se n t artic 'e .

A r t . 2 6 . —  L ’a sse m b lé e  gén éra le  o rd in a ire  ou  ex tra o rd in a ire  p ron on ce 
sou v era in em e n t, d an s to u s les cas où  elle en  est re q u ise , su r  to u s les in térêts 
d e  la  S o c iété .

T I T R E  V

B i l a n .  —  R é p a r t i t i o n .  —  R é s e r v e .

A r t . 2 7 . —  L ’a n n é e  s o c i a l e  c o m m e n c e  l e  i «  j a n v i e r  e t  f i n i t  l e  3 i  d é c e m b r e ;  
p o u r  l a  p r e m i è r e  f o i s ,  e l l e  c o m p r e n d r a  l a  p é r i o d e  e n t r e  l a  c o n s t i t u t i o n  d e  l a  
S o c i é t é  e t  l e  3 i  d é c e m b r e  1 9 0 7 .

A u  3t d écem b re  d e ch aq u e  an n ée , le C on seil d ’ad m in istra tio n  arrête 
le s  liv res et d re sse  le b ilan .

S u r  l e  b é n é f i c e  n e t  r é s u l t a n t  d u  b i l a n ,  a p r è s  d é f a l c a t i o n  d e s  c h a r g e s  s o c i a l e s  
e t  a m o r t i s s e m e n t s ,  i l  e s t  p r é l e v é  5 °/0 a u  p r o f i t  d u  f o n d s  d e  r é s e r v e ;  s u r  l ’e x 
c é d e n t ,  i l  e s t  p r é l e v é  u n e  s o m m e  s u f f i s a n t e  p o u r  s e r v i r  u n  i n t é r ê t  a n n u e l  d e  
6  %  s u r  l e  m o n t a n t  a p p e l é  d e s  a c t i o n s  d e  c a p i t a l .

S i  les b én éfices d ’ u n  ou  d e  p lu sieu rs e x e rc ice s ne p erm etten t p a s  cette  d er
n ière  a ttr ib u tio n , les so m m es d u es d e  ce c h e f  se ron t im p u té e s , p a r  p riv ilège , 
su r  les bén éfices n ets d es an n ées su iv an te s. Ce p riv ilège  p re n d ra  ra n g  im m é 
diatem en t ap rès le p ré  èvem en t au  profit du  fo n d s d e r é se rv e .

A r t . 2 8 . —  S u r  l e  s u r p l u s ,  i l  e s t  a l l o u é  1 0 %  a u x  a d m i n i s t r a t e u r s  e t  a u x  
c o m m i s s a i r e s ,  à  r é p a r t i r  e n t r e  e u x  q u e l  q u e  s o i t  l e u r  n o m b r e ,  l a  p a r t  d e  
c h a c u n  d e s  c o m m i s s a i r e s  é t a n t  f i x é e  a u  t i e r s  d e  l a  p a r t  d e  c h a c u n  d e s  a d m i 
n i s t r a t e u r s .  L e  r e s t a n t  s e r a  d i s t r i b u é  a u x  a c t i o n s  s a n s  d i s t i n c t i o n  e n t r e  l e s  
a c t i o n s  d e  c a p i t a l  e t  l e s  a c t i o n s  d e  d i v i d e n d e .

A r t . 29 —  L e  b ilan , le com pte d e profits et p ertes, l’inveD taire gén éra l d e 
l ’a c tif  e t d u  p a s s if  de la  Soc iété  a in si q u e  le rap p o rt du C on seil d ’ad m in istra 
tion  à  l ’a sse m b lée  g é n éra le , sont so u m is  au s ièg e  a d m in istra tif , au  p lu s ta rd  le
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i5  av r il, a u x  c o m m issa ire s, q u i ont u n  m o is  p o u r  les e x a m in e r  et en fa ire  
rap p o rt.

L e s  é v a lu a tio n s d es créan ces et, en gén éra l, d e  tou tes le s  v a le u rs m o b iliè re s  
et im m o b iliè re s , son t fa ite s  p ar  le C on seil d 'ad m in istra tio n  ou  p ar  son  ou  se s 
d é légu és.

L ’a p p ro b a tio n  du  b ilan  p ar  l’a sse m b lé e  g é n é ra le  vau t d é c h arg e  p o u r  les 
a d m in is tra te u rs  et les c o m m issa ire s.

A r t . 3 o . —  En cas d e  d isso lu tio n , l’e x ré ie n t , ap rès p a iem en t d u  p a s s if  et 
d e s  fra is  de liq u id a tio n , se  p a rta g e ra  com m e il est in d iq u é  à  l ’article  2 8 .

A r t . 3 i . —  L ’a sse m b lée  gén éra le  a  les d ro its les p lu s é te n d u s pou r rég ler, 
en ca s d e d isso lu tio n , le m o d e  de liq u id a tio n , laq u elle  se fe ra  p ar  les so in s d es 
a d m in istra te u rs  en  fonction s, q u i a lors p ren d ro n t le titre  d e  liq u id a te u rs .

A r t . 32. —  T o u t  ce q u i n 'est pas p rév u  au x  p résen ts sta tu ts est rég lé  par. 
l’ a ssem b lée  g é n é ra le  av ec  l ’ap probatio n  d u  G ou vern em en t.

T I T R E  V I

A r t . 3 3 . —  P o u r  tou t ce q u i se rattach e à  l ’ex écu tion  d es p ré se n te s, 
ch aq u e  a c tio n n a ire  est ce n sé  av o ir  élu d o m icile  au  s ièg e  de l ’ E ta t In d ép en d an t 
d u  C on go , à  B ru x e lle s , c ù  tou tes n o tificatio n s, sign ification s et a ssig n a tio n s en 
ju stice  p o u rro n t  être  valab lem en t fa ites.

Ri» 8 .

Convention du 4 juin 1907 entre l’État Indépendant 
du Congo et M . W . Langheid.

E n t r e

l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  d e  p r e m i è r e  p a r t ,  

e t

M .  W .  L a n g h e i d ,  A l l e n s t e i n e r s t r a s s e ,  4 ,  B e r l i n ,  N .  O . ,  d e  s e c o n d e  

p a r t ,

I l  a  é t é  c o n v e n u  c e  q u i  s u i t  :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  L ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  a c c o r d e  a u  s o u s 

s i g n é  d e  s e c o n d e  p a r t  l e  d r o i t  d e  c o u p e r  d a n s  l e s  r é g i o n s  d é t e r m i n é e s  
c i - a p r è s ,  l e s  p a l é t u v i e r s  d o n t  l a  c i r c o n f é r e n c e  d e  t i g e  à  h a u t e u r  d ’ h o m m e  

n ’ e s t  p a s  i n f é r i e u r e  à  o m 2 5  e t  d e  l e s  d é p o u i l l e r  d e  l e u r  é c o r c e ,  e n  v u e  
d ’ u t i l i s e r  c e l l e - c i  à  l a  f a b r i c a t i o n  d u  t a n i n .  L e  s u s d i t  d r o i t  p o u r r a  s ’e x e r c e r  
d a n s  l e s  t e r r e s  d o m a n i a l e s  c o m p r i s e s  d a n s  l a  r é g i o n  d e s  c r i q u e s  e t  d e s  î l e s  

f o r m a n t  l a  r i v e  n o r d  d u  f l e u v e  C o n g o ,  d e p u i s  B a n a n a  j u s q u ’ à  l a  l i m i t e  
e x t r ê m e  d e s  e a u x  s a u m â t r e s .

L ’ e x p l o i t a n t  d e v r a  t o u t e f o i s  :

i °  R e s p e c t e r  t o u s  l e s  d r o i t s  d ’ u s a g e  q u e  l a  l o i  r e c o n n a î t  a u x  i n d i g è n e s  
d a n s  l e s  t e r r e s  d o m a n i a l e s  ;

2 °  L a i s s e r ,  l e  l o n g  d u  c o u r s  p r i n c i p a l  d u  f l e u v e ,  u n  r i d e a u  d ’ a r b r e s  d e  
2 5  m è t r e s  d e  p r o f o n d e u r .

L e  s o u s s i g n é  d e  s e c o n d e  p a r t  a u r a  l e  d r o i t  d e  p e r c e r  c e  r i d e a u  d ’ a r b r e s ,  

e t  d ’y  é t a b l i r  d e s  c h e m i n s  d e  t r a n s p o r t ,  d o n t  l e  n o m b r e  e t  l ’ i m p o r t a n c e  

n e  d e v r o n t  p a s  t o u t e f o i s  d é p a s s e r  l e s  b e s o i n s  d e  l ’ e x p l o i t a t i o n .
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A r t . 2. —  I l  s e r a  d é f e n d u  d e  d é b o i s e r  l e  v o i s i n a g e  i m m é d i a t  d e s  c o m 

m u n e s ,  v i l l a g e s  e t  a g g l o m é r a t i o n s  q u e l c o n q u e s  à  u n e  d i s t a n c e  d ’ a u  m o i n s  
3 0 0  m è t r e s  d e s  h a b i t a t i o n s  o c c u p é e s ,  l e s  p l u s  é l o i g n é e s  d u  c e n t r e  d e  
l ’ a g g l o m é r a t i o n .

E n  o u t r e ,  l e  G o u v e r n e u r  G é n é r a l  p o u r r a ,  p o u r  l e s  b e s o i n s  d e  l ’ E t a t  e t  

p o u r  c e u x  d e s  i n d i g è n e s ,  r é s e r v e r  t e l l e s  p a r t i e s  d e  f o r ê t s  q u ’ i l  d é s i g n e r a ,  
p a r  u n e  n o t i f i c a t i o n  a u  s o u s s i g n é  d e  s e c o n d e  p a r t .

A r t . 3. —  L e  d r o i t  d ’ e x p l o i t a t i o n  e s t  a c c o r d é  p o u r  u n e  p é r i o d e  d e  
q u i n z e  a n n é e s  c o n s é c u t i v e s ,  s a u f  c e  q u i  e s t  d i t  a u x  a r t i c l e s  7  e t  s u i v a n t s .

A r t . 4. —  L e s  b o i s  p r o v e n a n t  d e s  p a l é t u v i e r s  a p r è s  l e u r  é c o r ç a g e  
s e r o n t  l a i s s é s  s u r  p l a c e  à  l a  d i s p o s i t i o n  d e  l ’ E t a t .

S i  l e  s o u s s i g n é  d e  s e c o n d e  p a r t  o u  s e s  a y a n t s  d r o i t  d é c i d a i e n t  d ’ o p é r e r  
l ’ e x t r a c t i o n  d u  t a n i n  s u r  l e s  l i e u x  d e  l ' e x p l o i t a t i o n ,  i l s  p o u r r a i e n t  u t i l i s e r  
à  c e t t e  f i n ,  o u t r e  l ’ é c o r c e ,  l e  b o i s  d e s  p a l é t u v i e r s ,  s i  l a  t e n e u r  e n  t a n i n  d e  
c e  b o i s  e s t  r e c o n n u e  s u f f i s a n t e .

I l s  p o u r r o n t  a u s s i  e m p l o y e r  d e  c e  b o i s  l a  q u a n t i t é  n é c e s s a i r e  a u  c h a u f 

f a g e  d e  l e u r s  u s i n e s .

A r t . 5 .  —  L e  s o u s s i g n é  d e  s e c o n d e  p a r t  s ’ e n g a g e  à  o b s e r v e r  d a n s  l a  
c o u p e  d e s  p a l é t u v i e r s  u n  a s s o l e m e n t  r é g u l i e r .

I l  r e b o i s e r a  l e s  p a r t i e s  d é b o i s é e s  à  r a i s o n  d e  m i l l e  p l a n t s  p a r  h e c t a r e  
e x p l o i t é .  C e s  p a r t i e s  r e b o i s é e s  s e r o n t  m i s e s  e n  r é s e r v e  e t  i l  s e r a  i n t e r d i t  

d ’ y  c o u p e r  l e s  j e u n e s  a r b r e s  n ’ a j m n t  p a s  a t t e i n t  2 5  c e n t i m è t r e s  d e  c i r c o n 

f é r e n c e  à  h a u t e u r  d ’ h o m m e .  L e  r e b o i s e m e n t  d e v r a  s e  f a i r e  d a n s  l e s  d e u x  

a n s  d e  l a  c o u p e .
C e s  d i s p o s i t i o n s  n e  p o r t e n t  p a s  p r é j u d i c e  a u  d r o i t  d u  s o u s s i g n é  d e  

s e c o n d e  p a r t  d e  c o m m e n c e r  e t  d e  p o u r s u i v r e  l ' e x p l o i t a t i o n  e n  p l u s i e u r s  

e n d r o i t s  s i m u l t a n é m e n t .

A r t . 6 .  —  L e  s o u s s i g n é  d e  s e c o n d e  p a r t  e s t  a u t o r i s é  à  u t i l i s e r  g r a t u i t e 
m e n t ,  s a u f  s e u l e m e n t  à  p a y e r  l e s  i m p ô t s  o u  c o n t r i b u t i o n s  q u e l c o n q u e s  

é t a b l i s  o u  à  é t a b l i r ,  à  t i t r e  g é n é r a l  p a r  l a  l o i ;  l e s  t e r r a i n s  a p p a r t e n a n t  à  
l ’ E t a t  e t  q u i  s e r a i e n t  n é c e s s a i r e s  à  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d e  l e u r s  f a b r i q u e s  e t  
u s i n e s ,  p o u r  a u t a n t  q u e  c e s  t e r r a i n s  n e  s o i e n t  p a s  e m p l o y é s  o u  r é s e r v é s  à  

d ’ a u t r e s  d e s t i n a t i o n s .  L e  c h o i x  d e  c e s  e m p l a c e m e n t s  d e v r a  ê t r e  a p p r o u v é  

p a r  l e  G o u v e r n e u r  G é n é r a l .

A r t . 7 .  —  L a  p r é s e n t e  c o n v e n t i o n  n ’ e s t  c o n s e n t i e  q u e  s o u s  l a  c o n d i 

t i o n  s u s p e n s i v e  q u e  d a n s  l e  d é l a i  d ’ u n e  a n n é e  i l  s o i t  f a i t  a p p o r t  p a r  l e  

s o u s s i g n é  d e  s e c o n d e  p a r t  d e s  a v a n t a g e s  q u ’ e l l e  l u i  c o n f è r e  à  u n e  S o c i é t é  
à  c o n s t i t u e r  s o u s  l e  r é g i m e  d e  l a  l o i  d e  l ’ E m p i r e  a l l e m a n d  s u r  l e s  b a s e s  

s u i v a n t e s  : L e  c a p i t a l  e s p è c e s ,  i n d é p e n d a m m e n t  d e  t o u s  a u t r e s  a p p o r t s ,  

s e r a  a u  m i n i m u m  d e  3 0 0 , 0 0 0  f r a n c s .  C e t t e  s o m m e  d e v r a  ê t r e  e n g a g é e  d a n s  
l ’ e x p l o i t a t i o n  o u  d i s p o n i b l e  à  c e t  e f f e t .

S u r  l e s  b é n é f i c e s  g é n é r a u x  a n n u e l s ,  i l  s e r a  o p é r é  u n  p r é l è v e m e n t  d ’ u n  

v i n g t i è m e  a u  p l u s  p o u r  l a  c o n s t i t u t i o n  d ' u n  f o n d s  d e  r é s e r v e ,  a i n s i  q u e  l a  
s o m m e  n é c e s s a i r e  à  l ’ a t t r i b u t i o n  d ’ u n  i n t é r ê t  d e  5 ° / „  a u x  c a p i t a u x  e f f e c t i 
v e m e n t  e n g a g é s .  C e  p r é l è v e m e n t  a u  p r o f i t  d u  f o n d s  d e  r é s e r v e  c e s s e r a  

d ’ ê t r e  o p é r é  d è s  q u e  c e  f o n d s  a u r a  a t t e i n t  u n  d i x i è m e  d u  c a p i t a l  e s p è c e s ,  
s a u f  à  r e p r e n d r e  l e s  p r é l è v e m e n t s  s i  c e  f o n d s  d e  r é s e r v e  é t a i t  e n t a m é .

D u  s u r p l u s  d e s  b é n é f i c e s ,  2 5  ° / 0  s e r o n t  a t t r i b u é s  à . l ’ E t a t .
L a  p é r i o d e  d e  q u i n z e  a n s  p r é v u e  à  l ’ a r t i c l e  3 c o m m e n c e r a  d e  c o u r i r  d u  

j o u r  d e  l a  c o n s t i t u t i o n  d e  l a  S o c i é t é .

A r t . 8. —  L a  S o c i é t é  q u i  s e  t r o u v e r a  s u b s t i t u é e  a u x  d r o i t s  d u  s o u s s i g n é  

d e  s e c o n d e  p a r t  a u r a  l a  f a c u l t é  d e  p r o r o g e r  l e  p r é s e n t  c o n t r a t  p o u r  u n e  

n o u v e l l e  p é r i o d e  d e  q u i n z e  a n s ,  à  c o n d i t i o n  d ’ e n  p r é v e n i r  l ’ E t a t  u n  a n  a u  
m o i n s  a v a n t  l ’ e x p i r a t i o n  d e  l a  p r e m i è r e  p é r i o d e .

E l l e  p o u r r a  e n  t o u t  t e m p s  c é d e r  l e s  d r o i t s  d é r i v a n t  d e s  p r é s e n t e s  o u  e n
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f a i r e  a p p o r t  à  u n e  a u t r e  s o c i é t é  r é p o n d a n t  a u x  c o n d i t i o n s  é n u m é r é e s  à  

l ’ a r t i c l e  7  e t  q u i  s e r a  t e n u e  e n v e r s  l ’ E t a t  d e  t o u t e s  l e s  o b l i g a t i o n s  i n s c r i t e s  

d a n s  l a  p r é s e n t e  c o n v e n t i o n .
P e n d a n t  l ’ e x é c u t i o n  d e  c e l l e - c i ,  l ’ E t a t  n ’ a c c o r d e r a  à  a u c u n  t i e r s  d a n s  l a  

r é g i o n  d é c r i t e  à  l ’ a r t i c l e  p r e m i e r  d e s  d r o i t s  s e m b l a b l e s  à  c e u x  a c c o r d é s  p a r  

l e s  p r é s e n t e s .

A r t . 9 .  —  S i  l a  S o c i é t é  n ’ e f l e c t u a i t  p a s  l e s  r e b o i s e m e n t s  p r é v u s  à  l ' a r 
t i c l e  5  c i - d e s s u s ,  l ’ E t a t  p o u r r a  r é s i l i e r  l a  p r é s e n t e  c o n v e n t i o n  S ’ i l  é t a i t  
c o n s t a t é  q u e  l ’ e x p l o i t a t i o n  v i s é e  p a r l a  p r é s e n t e  c o n v e n t i o n  a  p o u r  e f f e t  

d e  c a u s e r  d e s  é r o s i o n s  d e s  r i v e s  d u  f l e u v e  o u  u n e  m o d i f i c a t i o n  d e s  c o n d i 
t i o n s  d e  n a v i g a b i l i t é ,  l ’ E t a t  p o u r r a ,  e n  t o u t  t e m p s ,  s u r  l a  s i g n i f i c a t i o n  p a r  
l e  G o u v e r n e u r  G é n é r a l  d ’ u n  p r o c è s - v e r b a l ,  f a i r e  c e s s e r  l ’ e x p l o i t a t i o n  d a n s  

l e s  l i m i t e s  q u ’ i l  j u g e r a  n é c e s s a i r e s ,  s a n s  d o n n e r  l i e u  à  a u c u n  d o m m a g e s -  
i n t é r ê t s  d e  p a r t  n i  d ’ a u t r e .

A r t . 10. —  L ’ E t a t  p o u r r a ,  e n  t o u t  t e m p s  d é l é g u e r  s u r  l e s  l i e u x  d ’ e x 

p l o i t a t i o n  u n  r e p r é s e n t a n t  p o u r  v e i l l e r  à  l ’e x é c u t i o n  d e s  c o n d i t i o n s  d u  
p r é s e n t  c o n t r a t .

A r t . h . —  L a  p r é s e n t e  c o n v e n t i o n  n ’ i m p o s e  p a s  a u  s o u s s i g n é  d e  
s e c o n d e  p a r t  l ’ o b l i g a t i o n  d ’a c c e p t e r  l ’ o f f r e  q u i  l u i  e s t  f a i t e  e t  q u i  r e s t e r a  

o u v e r t e  à  s o n  p r o f i t  p e n d a n t  l e  d é l a i  d ' u n e  a n n é e  d a n s  l e s  c o n d i t i o n s  p r é 
v u e s  à  l ’a r t i c l e  7 .

S i  l a  S o c i é t é  c r é é e  e n  v u e  d e  l ’ e x p l o i t a t i o n  a b a n d o n n a i t  c e l l e - c i .  l a  p r é 

s e n t e  c o n v e n t i o n  s e r a i t  r é s o l u e  d e  p l e i n  d r o i t  s a n s  i n d e m n i t é  d e  p a r t  e t  
d ’a u t r e .

A i n s i  f a i t  e n  d o u b l e  à  B r u x e l l e s ,  a u  s i è g e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  
C o n g o ,  l e  4  j u i n  1 9 0 7 .

J ’a p p r o u v e  l ’ é c r i t u r e  c i - d e s s u s ,

W .  L a n g h el d .
P o u r  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  : 

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  :

L e s  Secrétaires G é n é r a u x ,

H. Droogmans.
C h r DE C U V E I.IE R .

L ie b r  e c h ts .

N °  1».
Décret du 20 juin 1907 portant concession éventuelle 

de mines à M . J .- G . W hiteley.

L É O P O L D  II. Roi d es B e l g e s ,
So u verain  de  L ’ E ta t  In d épen d a n t  du Congo,

A  tous présents et à venir, S a i.u t .

V u  N o s  d é c r e t s  d u  8  j u i n  1 8 8 8 ,  d u  2 0  m a r s  1 8  13 e t  d u  2 2  j u i l l e t  1 9 0 4 ;  

V u  l ’ a v i s  c o n f o r m e  d u  C o n s e i l  d u  D o m a i n e  N a t i o n a l ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t ic l e  p r e m ie r . — M .  J a m e s  G u s t a v u s  W h i t e l e y ,  d e  B a l t i m o r e ,  

a u r a ,  s o u s  l a  c o n d i t i o n  é n o n c é e  à  l ’ a r t i c l e  2  c i  a p r è s ,  l e  d r o i t  d ’ e f f e c t u e r



d e s  r e c h e r c h e s  m i n i è r e s  d a n s  l a  r é g i o n  i n d i q u é e  p a r  u n e  t e i n t e  g r i s e  s u r  
l a  c a r t e  a n n e x é e  a u  p r é s e n t  d é c r e t .

A r t . 2 .  —  C e  d r o i t  e s t  a c c o r d é  p o u r  u n  t e r m e  d e  s i x  a n n é e s  à  
p r e n d r e  c o u r s  à  l ' e x p i r a t i o n  d e s  d r o i t s  a c c o r d é s  d a n s  c e t t e  r é g i o n  à  l a  

S o c i é t é  i n t e r n a t i o n a l e  f o r e s t i è r e  e t  m i n i è r e ,  p a r  N o t r e  d é c r e t  d u  

6  n o v e m b r e  1 9 0 6 ,  e t  s o u s  l e  r e s p e c t  d e  t o u s  d r o i t s  d e s  t i e r s .

A r t . 3. —  E n  c a s  d e  d é c o u v e r t e ,  p a r  M .  J a m e s  G u s t a v u s  W h i t e l e y ,  
d e  g i s e m e n t s  d e  s u b s t a n c e s  r é p u t é e s  c o n c e s s i b l e s  p a r  l a  l o i ,  M .  J a m e s  

G u s t a v u s  W h i t e l e y  a u r a  l a  c o n c e s s i o n  d ’ u n e  m i n e  p e n d a n t  n o n a n t e - n e u f  
a n s .  L a  s u r f a c e  d e  c e t t e  m i n e  n e  p o u r r a  d é p a s s e r  d i x  m i l l e  h e c t a r e s .

A r t . 4. — L e s  r e c h e r c h e s  s ' e f f e c t u e r o n t  e t  l a  c o n c e s s i o n  e s t  a c c o r d é e  

s o u s  l ’ o b s e r v a t i o n  d e s  c o n d i t i o n s  e t  m o y e n n a n t  l e  p a i e m e n t  d e  t a x e s  e t  
r e d e v a n c e s  é t a b l i e s  p a r  l a  l o i .

A r t . 5 . —  L e s  d r o i t s  c o n fé r é s  p a r  le  p r é s e n t  d é c re t  n e  p e u v e n t  ê t r e  
t r a n s fé r é s  q u ’a / e c  N o t r e  a u to r i s a t io n .

A r t . 6 .  —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e s t  c h a r g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é 
s e n t  d é c r e t .

D o n n é  à  O s t e n d e  l e  2 0  j u i n  1 9 0 7 .

L É O P O L D .
P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n ,

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  :

L e s  Secrétaires G é n é r a u x ,

H .  Droogmans.
C h r  D E C u V E L IE R .

L ie b r e c h t s .

i» *0.

Décret du 21 juin 1907 portant concession éventuelle de 
mines à M . le Dr Forkel.

L É O P O L D  I I ,  R o i  d es  B e l g e s ,
S o u verain  de  l ’E t a t  Indédf.ndant du C ongo,

A  tous présents et à venir Sa l u t .
V u  N o s  d é c r e t s  d u  8  j u i n  1 8 8 8 ,  d u  2 0  m a r s  1 8 9 3  e t  d u  2 2  j u i l l e t  1 9 0 4 ;

V u  l ’ a v i s  c o n f o r m e  d u  C o n s e i l  d u  D o m a i n e  N a t i o n a l ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  M .  l e  d o c t e u r  F o r k e l ,  s u j e t  a l l e m a n d ,  a u r a ,  s o u s  

l a  c o n d i t i o n  é n o n c é e  à  l ’a r t i c l e  2 c i - a p r è s ,  l e  d r o i t  d ’ e f f e c t u e r  d e s  

r e c h e r c h e s  m i n i è r e s  d a n s  l a  r é g i o n  i n d i q u é e  p a r  u n e  t e i n t e  g r i s e  s u r  l a  

c a r t e  a n n e x é e  a u  p r é s e n t  d é c r e t .

A r t . 2 .  —  C e  d r o i t  e s t  a c c o r d é  p o u r  u n  t e r m e  d e  s i x  a n n é e s ,  à  p r e n d r e  

c o u r s  à  l ’e x p i r a t i o n  d e s  d r o i t s  a c c o r d é s  d a n s  c e t t e  r é g i o n  à  l a  S o c i é t é  

i n t e r n a t i o n a l e  f o r e s t i è r e  e t  m i n i è r e  p a r  N o t r e  d é c r e t  d u  6  n o v e m b r e  1 9 0 6  

% t  s o u s  l e  r e s p e c t  d e  t o u s  d r o i t s  d e s  t i e r s .
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A r t . 3 .  —  E n  c a s  d e  d é c o u v e r t e  p a r  M .  F o r k e l  d e  g i s e m e n t s  d e  

s u b s t a n c e s  r é p u t é e s  c o n c e s s i b l e s  p a r  l a  l o i ,  M .  F o r k e l  a u r a  l a  c o n c e s s i o n  
d e  d e u x  m i n e s  p e n d a n t  n o n a n t e - n e u f  a n s .  L a  s u r f a c e  d ’ a u c u n e  d e  c e s  
m i n e s  n e  p o u r r a  d é p a s s e r  d i x  m i l l e  h e c t a r e s .

A r t . 4 .  —  L e s  r e c h e r c h e s  s ’ e f f e c t u e r o n t  e t  l a  c o n c e s s i o n  e s t  a c c o r d é e  
s o u s  l ’ o b s e r v a t i o n  d e s  c o n d i t i o n s  e t  m o y e n n a n t  l e  p a i e m e n t  d e  t a x e s  e t  

r e d e v a n c e s  é t a b l i e s  p a r  l a  l o i .

A r t . 5 .  —  L e s  d r o i t s  c o n f é r é s  p a r  l e  p r é s e n t  d é c r e t  n e  p e u v e n t  ê t r e  
t r a n s f é r é s  q u ’ a v e c  N o t r e  a u t o r i s a t i o n .

A r t . 6 . —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e s t  c h a r g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é 
s e n t  d é c r e t .

D o n n é  à  O s t e n d e ,  l e  2 1  j u i n  1 9 0 7 .  

L É O P O L D .
P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n  :

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  :

L e s  Secrétaires G é n é r a u x , 

H . Droogmans.
C h r D E C tJV E L lE R .
L ie b r e c h t s .

* 1 .

Convention du 20 juillet 1907 entre l ’É ta t Indépendant 
du Congo et la Société pour le développement des terri
toires du bassin du L ac Léopold I I .

E n t r e  M M .  l e  b a r o n  B a e y e n s ,  l e  b a r o n  G o f f i n e t ,  l e  n o t a i r e  D u b o s t ,  
F o r k e l  e t  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e ,  d ’ u n e  p a r t ,  

e t  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  d ’ a u t r e  p a r t ,

I l  a  é t é  c o n v e n u  c e  q u i  s u i t  :

A r t ic l e  p r e m ie r . — L e s  s o u s s i g n é s  d e  p r e m i è r e  p a r t  s ’ e n g a g e n t  à  

c o n s t i t u e r ,  d a n s  l e  d é l a i  d e  q u a t r e  m o i s ,  u n e  s o c i é t é  s o u s  l e  n o m  d e  
Société p o u r  le développement des territoires d u  B a s s i n  d u  L a c  Lé op ol d LL, 
d o n t  l e s  s t a t u t s  s e r o n t  c o n f o r m e s  a u  t e x t e  c i - a n n e x é .

A r t . 2. —  L ’ E t a t  i n d é p e n d a n t  du C o n g o  a c c o r d e  à l a  S o c i é t é  à c o n s t i 

t u e r  l e s  d r o i t s  e t  p r i v i l è g e s  s p é c i f i é s  à l ’ a r t i c l e  4  d e s  d i t s  s t a t u t s ,  r e l a t i f s  à  
l ’ o b j e t  d e  l a  S o c i é t é .

F a i t  e n  d o u b l e  e x e m p l a i r e ,  à  B r u x e l l e s ,  a u  s i è g e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  
d u  C o n g o ,  l e  2 0  j u i l l e t  m i l  n e u f  c e n t  s e p t .

P o u r  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  :

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  :

L e s  Secrétaires G é n é r a u x ,

H . Droogmans.
C h r D E C U V E L IE R .
L ie b r e c h t s .

B a r o n  B a e y e n s . 
B a r o n  G o ff in e t . 
Dubo st .
D r F o r k e l . 
B a r o n  S noy. 
B a r o n  G o ffin et . 
H . Droogmans.
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A n n e x e  : T e x t e  p o r t a n t  s t a t u t s  d e  l a  S o c i é t é .

Décret du 24 juillet portant création de la Société pour le déve
loppement des territoires du bassin du lac Léopold II.

L É O P O L D  I I ,  R o i  d es B e l g e s ,

So uverainIde  l ’É ta t  In d épen d a n t  du Congo,

A  t o u s  présents et à venir, S a l u t .

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  I l  e s t  c r é é ,  c o n f o r m é m e n t  a u x  s t a t u t s  c i - a n n e x é s ,  

u n e  S o c i é t é  à  r e s p o n s a b i l i t é  l i m i t é e ,  a y a n t  u n e  i n d i v i d u a l i t é  j u r i d i q u e ,  
s o u s  l a  d é n o m i n a t i o n  d e  «  S o c i é t é  p o u r  l e  d é v e l o p p e m e n t  d e s  t e r r i t o i r e s  
d u  b a s s i n  d u  l a c  L é o p o l d  I I  » .

A r t . 2. —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ' É t a t  e s t  c h a r g é  d e  p r e n d r e  t o u t e s  l e s  
m e s u r e s  d ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  d é c r e t  q u i  e n t r e  e n  v i g u e u r  c e  j o u r .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  2 1  j u i l l e t  1 9 0 7 .

L É O P O L D .
P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n ,

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  :

L e s  Secrétaires G é n é r a u x ,

H. Droogmans.
Chr D E  C U V E LIE R .

L ie b r e c h t s .

A n n e x e  :

Société pour le développement des territoires du bassin du lac 
Léopold II.

( S o c i é t é  à  r e s p o n s a b i l i t é  l i m i t é e . )

STATUTS

T I T R E  P R E M I E R

Dénomination. — Siège social. — Durée. — Objet.

A r t ic l e  p r e m ie r . — I l  e s t  c r é é  u n e  S o c i é t é  à r e s p o n s a b i l i t é  l i m i t é e ,  

s o u s  l a  d é n o m i n a t i o n  d e  «  S o c i é t é  p o u r  l e  d é v e l o p p e m e n t  d e s  t e r r i t o i r e s  
d u  b a s s i n  d u  l a c  L é o p o l d  I I  » .

A r t . 2. —  L e  s i è g e  s o c i a l  e s t  a u  C o n g o .  U n  s i è g e  a d m i n i s t r a t i f  s e r a  

é t a b l i  à B r u x e l l e s  o u  d a n s  u n e  a u t r e  l o c a l i t é  à d é s i g n e r  p a r  l e  C o n s e i l  
d ’ a d m i n i s t r a t i o n .

A r t . 3. — L a  d u r é e  d e  l a  S o c i é t é  e s t  i l l i m i t é e .  E l l e  n e  p e u t  ê t r e  d i s 

s o u t e  q u e  d a n s  l e s  c o n d i t i o n s  d é t e r m i n é e s  d a n s  l ’ a r t i c l e  2 4 .
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A r t . 4 . —  L a  S o c i é t é  a  p o u r  o b j e t  d e  f a i r e  l e  c o m m e r c e  d e s  p r o d u i t s  
v é g é t a u x ,  a g r i c o l e s  e t  m i n i e r s  a u  C o n g o .  E l l e  p e u t ,  à  c e s  f i n s ,  a c q u é r i r  

p a r  v o i e  d ’a p p o r t ,  d ’ a c h a t  o u  a u t r e m e n t ,  l e s  i m m e u b l e s  u t i l e s  à  l ’ e x e r c i c e  
d e  s o n  c o m m e r c e  e t  d e  s o n  i n d u s t r i e  o u  e n  o b t e n i r  l a  j o u i s s a n c e  e t  
l ’ e x p l o i t a t i o n  p a r  v o i e  d e  c o n c e s s i o n ,  l o c a t i o n  o u  a u t r e m e n t  E l l e  p e u t  

a l i é n e r  s e s  i m m e u b l e s ,  é t a b l i s s e m e n t s  e t  c o n c e s s i o n s ,  l e s  a f f e r m e r  à  d e s  
t i e r s  m o y e n n a n t  r e d e v a n c e s  p é c u n i a i r e s  o u  e n  n a t u r e .

L a  S o c i é t é  p e u t  f a i r e  d e s  e m p r u n t s  e t  d e s  p r ê t s  h y p o t h é c a i r e s  ; e l l e  p e u t  
é m e t t r e  d e s  b i l l e t s  o u  l e t t r e s  d e  g a g e  à  l o t s  d o n t  l e  m o n t a n t  t o t a l  n e  

p o u r r a  j a m a i s  d é p a s s e r  l e s  d e u x  t i e r s  d e  l ’ i m p o r t  t o t a l  d e s  c a p i t a u x  q u i  l u i  
s o n t  d u s  p a r  s e s  e m p r u n t e u r s  h y p o t h é c a i r e s .

E l l e  p o u r r a  é m e t t r e  e n  o u t r e  d e s  o b l i g a t i o n s  j u s q u ’ à  c o n c u r r e n c e  d e s  
d e u x  t i e r s  d u  m o n t a n t  c a p i t a l i s é  d e  s e s  r e v e n u s  a u  m o m e n t  d e  l ’ é m i s s i o n .

E l l e  p e u t  f a i r e  t o u t e s  o p é r a t i o n s  c o m m e r c i a l e s ,  i n d u s t r i e l l e s ,  f i n a n 
c i è r e s  o u  a g r i c o l e s  s e  r a t t a c h a n t  à  l ’ o b j e t  s o c i a l  o u  p o u v a n t  f a c i l i t e r  s a  
r é a l i s a t i o n ,  e n  a s s u r a n t  d ’ a b o r d  6  " / „ à  s o n  c a p i t a l .

E l l e  p e u t  m ê m e  a c q u é r i r  d e s  b i e n s  g r e v é s  d e  c h a r g e s  à  c o n d i t i o n  q u e  

l ’ e x i s t e n c e  d e  c e s  c h a r g e s  n e  l ' e m p ê c h e  p a s  d e  r é a l i s e r  l ’ i n t é r ê t  c i  d e s s u s  

s p é c i f i é .

T I T R E  I I

Capital. — Actions.

A r t . 5. — L e  capital social est fixé à un million de francs, représenté
p a r  1 , 0 0 0  a c t i o n s  d e  1 , 0 0 0  f r a n c s  c h a c u n e .  

I l  e s t  s o u s c r i t  c o m m e  s u i t  :

M M  l e  b a r o n  R a e y e n s  .  . .  . 
l e  b a r o n  G o f f i n e t  . .  .

2 0 0 , 0 0 0  f r a n c s .
2 0 0 , 0 0 0 »

l e  n o t a i r e  D u b o s t ...................................... 2 0 0 , 0 0 0 »

H e r m a n n  F o r k e l  . . .  . 2 2 0 , 0 0 0 »

L a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e  . l 8 0 , 0 0 0 »

S u r  c h a c u n e  d e  c e s  a c t i o n s ,  i l  a  é t é  v e r s é  1 0  %  e n  e s p è c e s .

L e  C o n s e i l  d ’a d m i n i s t r a t i o n  f i x e r a  l e s  d a t e s  d e s  v e r s e m e n t s  c o m p l é 
m e n t a i r e s .

L e s  a p p e l s  d e  f o n d s  s e  f e r o n t  p a r  s i m p l e  l e t t r e  r e c o m m a n d é e  a d r e s s é e  
a u x  i n t é r e s s é s  a u  m o i n s  u n  m o i s  a v a n t  l ’ é p o q u e  f i x é e .

E n  c a s  d e  r e t a r d ,  t o u t e  s o m m e  d u e  p r o d u i r a  i n t é r ê t  à  r a i s o n  d e  6  ° / 0 
l ’ a n  à  p a r t i r  d e  l a  d a t e  d e  s o n  e x i g i b i l i t é ,  s a n s  q u e  c e t t e  c l a u s e  p u i s s e  

a u t o r i s e r  l e  s o u s c r i p t e u r  à  p r o r o g e r  l e  t e r m e  d e  s o n  v e r s e m e n t .

L e s  s o u s c r i p t e u r s  p o u r r o n t  l i b é r e r  l e u r s  t i t r e s  a n t i c i p a t i v e m e n t .  L e s  

s o m m e s  v e r s é e s  a i n s i  p o r t e r o n t  i n t é r ê t  à  r a i s o n  d e  2  ‘ / a  ° / o  l ’ a n .

A r t . 6. —  L e s  a c t i o n s  r e s t e n t  n o m i n a t i v e s  j u s q u ’ à  l e u r  e n t i è r e  l i b é r a 

t i o n .
L e s  a c t i o n s  l i b é r é e s  s o n t  a u  p o r t e u r .

A r t . 7 —  S ’ i l  y a  p l u s i e u r s  p r o p r i é t a i r e s  d ’ u n e  a c t i o n ,  i l s  a u r o n t  à  
s ’ e n t e n d r e  p o u r  d é s i g n e r  u n e  s e u l e  p e r s o n n e  p o u r  l ’ e x e r c i c e  d e s  d r o i t s  

a f f é r e n t s  à  l ’a c t i o n .

A r t . 8 .  —  L e s  h é r i t i e r s  o u  c r é a n c i e r s  d ’ u n  p o r t e u r  d ’ a c t i o n s  n e  

p e u v e n t ,  s o u s  q u e l q u e  p r é t e x t e  q u e  c e  s o i t ,  p r o v o q u e r  l ’ a p p o s i t i o n  d e s  

s c e l l é s  s u r  l e s  b i e n s  o u  l e s  v a l e u r s  d e  l a  S o c i é t é ,  e n  d e m a n d e r  l e  p a r t a g e  
o u  l a  l i c i t a t i o n ,  n i  s ’ i m m i s c e r  d ’ a u c u n e  m a n i è r e  d a n s  l ’ a d m i n i s t r a t i o n .

I l s  d o i v e n t ,  p o u r  l ’ e x e r c i c e  d e  l e u r s  d r o i t s ,  s e  r a p p o r t e r  a u x  i n v e n t a i r e s  

s o c i a u x  e t  a u x  d é l i b é r a t i o n s  d e  l ’ a s s e m b l é e  g é n é r a l e .

A r t . 9 .  —  L a  p o s s e s s i o n  d ’ u n e  a c t i o n  e m p o r t e  d e  p l e i n  d r o i t  a d h é s i o n  

a u x  p r é s e n t s  s t a t u t s .
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T I T R E  I I I .

A dm inistration et Su rveillan ce.

A r t . io . —  L a  S o c i é t é  e s t  a d m i n i s t r é e  p a r  u n  C o n s e i l  c o m p o s é  d e  
q u a t r e  a d m i n i s t r a t e u r s .

L e s  o p é r a t i o n s  d e  l a  S o c i é t é  s o n t  s u r v e i l l é e s  p a r  d e u x  c o m m i s s a i r e s

L e s  a d m i n i s t r a t e u r s  e t  l e s  c o m m i s s a i r e s  s o n t  n o m m é s  p a r  l ’ a s s e m b l é e  
g é n é r a l e  d e s  a c t i o n n a i r e s .

L e u r  m a n d a t  e s t  d e  s i x  a n s

P a r  d é r o g a t i o n  à  c e  q u i  p r é c è d e ,  s o n t  n o m m é s  p o u r  l a  p r e m i è r e  f o i s  

a d m i n i s t r a t e u r s  : M M .  l e  b a r o n  B a e y e n s ,  l e  b a r o n  G o f f i n e t ,  l e  b a r o n  
S n o y .  H e r m a n n  F o r k e l .

C o m m i s s a i r e s  :

M M .  S a m  W i e n e r ,  l e  b a r o n  M .  d e  F i e r l a n t - D o r m e r .

C e s  p r e m i e r s  a d m i n i s t r a t e u r s  e t  c o m m i s s a i r e s  r e s t e r o n t  e n  f o n c t i o n s  

j u s q u ’à  l ’a s s e m b l é e  g é n é r a l e  o r d i n a i r e  d e  1 9 1 2 .

L e s  a d m i n i s t r a t e u r s  e t  l e s  c o m m i s s a i r e s  s o n t  t o u j o u r s  r é é l i g i b l e s .

A r t . i i . —  E n  c a s  d e  v a c a n c e  d ’ u n e  p l a c e  d ’ a d m i n i s t r a t e u r  o u  d e  
c o m m i s s a i r e ,  l e s  a d m i n i s t r a t e u r s  r e s t a n t s  e t  l e s  c o m m i s s a i r e s  r é u n i s  o n t  

l e  d r o i t  d ’ y  p o u r v o i r  p r o v i s o i r e m e n t .  L ’ a s s e m b l é e  g é n é r a l e ,  l o r s  d e  s a  

p r e m i è r e  r é u n i o n ,  p r o c è d e  à  l ’ é l e c t i o n  d é f i n i t i v e .

A r t . 1 2 .  —  C h a q u e  a d m i n i s t r a t e u r  d e v r a  a f f e c t e r  p a r  p r i v i l è g e  à  l a  

g a r a n t i e  d e  s a  g e s t i o n  2 5  a c t i o n s  d e  l a  S o c i é t é .  C h a q u e  c o m m i s s a i r e  d e v r a  
a f f e c t e r  d a n s  l e s  m ê m e s  c o n d i t i o n s  1 0  a c t i o n s  à  l a  g a r a n t i e  d e  s a  s u r v e i l 

l a n c e .

C e s  t i t r e s  s e r o n t  e t  r e s t e r o n t  d é p o s é s  d a n s  l e s  c a i s s e s  d e  l a  S o c i é t é  o u  
d a n s  l e s  c a i s s e s  d e s  b a n q u e s  q u e  l e  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  d é s i g n e r a  à  

c e t  e f f e t .

A r t . 1 3 .  —  L e  C o n s e i l  d ’a d m i n i s t r a t i o n  e t  l e  C o l l è g e  d e s  c o m m i s s a i r e s  

c h o i s i s s e n t  l e u r s  p r é s i d e n t s  r e s p e c t i f s .  C e u x - c i  s o n t  t o u j o u r s  r é é l i g i b l e s .

A r t . 1 4 .  —  T o u t e  d é c i s i o n  d u  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n ,  p o u r  ê t r e  

v a l a b l e ,  d o i t  r é u n i r  l ’ a d h é s i o n  v e r b a l e  o u  é c r i t e  d e  l a  m o i t i é  d e s  m e m b r e s  
q u i  l e  c o m p o s e n t .  E n  c a s  d e  p a r t a g e ,  l a  v o i x  d u  p r é s i d e n t  o u  d e  l ’ a d m i 

n i s t r a t e u r  q u i  l e  r e m p l a c e  e s t  p r é p o n d é r a n t e .

L e s  p r o c è s - v e r b a u x  d e s  s é a n c e s  d u  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  s o n t  s i g n é s  
p a r  l e s  a d m i n i s t r a t e u r s  q u i  o n t  a s s i s t é  à  l a  d é l i b é r a t i o n  e t  p a r  c e u x  q u i  
l ’ o n t  a p p r o u v é e  p o s ’ é r i e u r e m e n t .

I l s  f o n t  f o i  d e s  d é c i s i o n s  p r i s e s .  L e  p r é s i d e n t  o u  s o n  t e m  p l a ç a n t  

s i g n e  l e s  e x t r a i t s  à  e n  d é l i v r e r .

A r t  1 5 . —  L e  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  a  l e s  p o u v o i r s  l e s  p l u s  é t e n d u s  

p o u r  l ’ a d m i n i s t r a t i o n  d e  l a  S o c i é t é
T o u t  c e  q u i  n ’ e s t  p a s  e x p r e s s é m e n t  r é s e r v é  p a r  l e s  s t a t u t s  à  l ’ a s s e m b l é e  

g é n é r a l e  e s t  d e  l a  c o m p é t e n c e  d u  C o n s e i l  d ’a d m i n i s t r a t i o n .  I l  p e u t ,  
n o t a m m e n t  :

C o n c l u r e  e t  a c c e p t e r  t o u s  c o n t r a t s ,  m a r c h é s  e t  e n t r e p r i s e s  p o u r  l ’ e x 
p l o i t a t i o n  d e s  f o r ê t s ,  t e r r a i n s ,  m i n e s ,  c u l t u r e s  e t  c o u r s  d ’ e a u ;  a c q u é r i r ,  

p r e n d r e  e n  l o c a t i o n ,  a f f e r m e r  o u  a l i é n e r  t o u t e  c o n c e s s i o n  d e  q u e l q u e  
n a t u r e  q u e  c e  s o i t ,  a c h e t e r ,  v e n d r e ,  l o u e r  o u  d o n n e r  e n  l o c a t i o n  t o u s  

b i e n s  m e u b l e s  e t  i m m e u b l e s .

I l  r è g l e  l e s  a p p r o v i s i o n n e m e n t s  e t  a u t o r i s e  l ’ a c h a t  d e s  m a t é r i a u x ,  
m a c h i n e s  e t  a u t r e s  o b j e t s  d ’ e x p l o i t a t i o n .

I l  a u t o r i s e  t o u s  r e t r a i t s ,  t r a n s f e r t s ,  a l i é n a t i o n s  d e  f o n d s ,  r e n t e s  o u  

v a l e u r s  a p p a r t e n a n t  à  l a  S o c i é t é .
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I l  d é t e r m i n e  l e  p l a c e m e n t  d e s  f o n d s  d i s p o n i b l e s  e t  d i s p o s e  d e s  f o n d s  
r e m i s  e n  d é p ô t s  o u  e n  c o m p t e s  c o u r a n t s .

I l  a  p l e i n  p o u v o i r  d e  c r é e r ,  d a n s  l e s  c o n d i t i o n s  q u ’ i l  d é t e r m i n e ,  d e s  

s u c c u r s a l e s ,  a g e n c e s  o u  c o m p t o i r s .  I l  f i x e  l e s  d é p e n s e s  g é n é r a l e s  d ’a d m i 
n i s t r a t i o n .

I l  a r r ê t e  l e s  r è g l e m e n t s  r e l a t i f s  à  l ’ o r g a n i s a t i o n  d e s  s e r v i c e s ,  a i n s i  q u e  
l e s  r è g l e m e n t s  d ’a d m i n i s t r a t i o n  o u  d ’ o r d r e  i n t é r i e u r .

I l  n o m m e ,  s u s p e n d  e t  r é v o q u e  t o u s  a g e n t s  e t  e m p l o y é s ,  d é t e r m i n e  

l e u r s  a t t r i b u t i o n s ,  f i x e  l e u r s  t r a i t e m e n t s ,  s a l a i r e s  e t  g r a t i f i c a t i o n s  e t ,  s ’ i l  
y  a  l i e u ,  l e  c h i f f r e  d e  l e u r s  c a u t i o n n e m e n t s  ; i l  c o n s e n t  l a  r e s t i t u t i o n  d e s  
c a u t i o n n e m e n t s .

I l  t r a i t e ,  t r a n s i g e  e t  c o m p r o m e t  s u r  t o u s  l e s  i n t é r ê t s  d e  l a  S o c i é t é
I l  t o u c h e  e t  r e ç o i t  t o u t e s  l e s  s o m m e s  d u e s  à  l a  S o c i é t é .  I l  c o n s e n t  e t  

a c q u i e r t  t o u s  d r o i t s  r é e l s ,  p r e n d  t o u t e s  i n s c r i p t i o n s  h y p o t h é c a i r e s  o u  

p r i v i l é g i é e s ,  d o n n e  m a i n l e v é e  d e  t o u t e s  i n s c r i p t i o n s  e t  r e n o n c e  a u x  
d r o i t s  r é e l s  c o n s e r v é s  p a r  c e l l e s  c i  ; i l  d o n n e  é g a l e m e n t  m a i n l e v é e  d e s  

s a i s i e s  e t  o p p o s i t i o n s ,  l e  t o u t  s a n s  d e v o i r  j u s t i f i e r  d e  l ’ e x t i n c t i o n  d e s  

c r é a n c e s  d e  l a  S o c i é t é .
I l  a r r ê t e  l e s  b i l a n s  e t  l e s  c o m p t e s  à  s o u m e t t r e  à  l ’ a s s e m b l é e  g é n é r a l e ,  

f i x e  l e  m o n t a n t  d e s  a m o r t i s s e m e n t s ,  f a i t  r a p p o r t  c h a q u e  a n n é e  à  c e l l e - c i  

s u r  l e s  o p é r a t i o n s  d e  l a  S o c i é t é  e t  f i x e  l ’ é p o q u e  d e  p a i e m e n t  d e s  d i v i 
d e n d e s .  I l  p e u t  d é c l a r e r  l e  p a i e m e n t  d e s  d i v i d e n d e s  i n t e r c a l a i r e s  d o n t  i l  
f i x e  l e  m o n t a n t  e t  l a  d a t e  d e  p a i e m e n t .  P o u r  l e s  a c t e s  é n u m é r é s  a u x  p r é 

s e n t s  a r t i c l e s ,  l ’ i n t e r v e n t i o n  e t  l a  s i g n a t u r e  d e  d e u x  a d m i n i s t r a t e u r s ,  o u  

d ’ u n  a d m i n i s t r a t e u r  e t  d u  d i r e c t e u r ,  e n g a g e n t  v a l a b l e m e n t  l a  S o c i é t é .  L e  
C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  p e u t  é g a l e m e n t  d é l é g u e r  s e s  p o u v o i r s  à  u n e  o u  

p l u s i e u r s  p e r s o n n e s  . l e s  a c t e s  c o n t e n a n t  c e t t e  d é l é g a t i o n  n e  d o i v e n t  ê t r e  
r e v ê t u s  q u e  d e  l a  s i g n a t u r e  d e  d e u x  d e  s e s  m e m b r e s ,  s a n s  q u ’ i l  s o i t  n é c e s 
s a i r e  d ’a u c u n e  a u t r e  j u s t i f i c a t i o n .

L ’ é n o n c i a t i o n  d e s  a c t e s  q u i  p r é c è d e n t  n ’ e m p o r t e  p a s  u n e  l i m i t a t i o n  d e  

p o u v o i r s  d u  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  q u i ,  a u  c o n t r a i r e ,  p o u r r a  e x é c u t e r  

t o u s  l e s  a c t e s  e n  r e l a t i o n  a v e c  l e  b u t  e t  l e s  o p é r a t i o n s  d e  l a  S o c i é t é ,  à  
l ’ e x c e p t i o n  d e  c e u x  q u i ,  p a r  l e s  p r é s e n t s  s t a t u t s ,  s o n t  e x p r e s s é m e n t  

r é s e r v é s  à  l ’a s s e m b l é e  d e s  a c t i o n n a i r e s .
A r t . 16. —  L a  g e s t i o n  j o u r n a l i è r e  d e s  a f f a i r e s  d e  l a  S o c i é t é  a i n s i  q u e  

l a  r e p r é s e n t a t i o n  d e  l a  S o c i é t é  p e u v e n t  ê t r e  d é l é g u é e s  p a r  l e  C o n s e i l  

d ’ a d m i n i s t r a t i o n ,  s o i t  à  u n  d e s  m e m b r e s  d u  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  q u i  
p r e n d ,  d a n s  c e  c a s ,  l e  t i t r e  d ' a d m i n i s t r a t e u r  d é l é g u é ,  s o i t  à  u n  o u  p l u 
s i e u r s  d i r e c t e u r s  o u  a u t r e s  f o n c t i o n n a i r e s  e t  e m p l o y é s  d e  l a  S o c i é t é .  L e  

C o n s e i l  f i x e  l e u r s  a t t r i b u t i o n s  e t  l e u r s  t r a i t e m e n t s .  L e  o u  l e s  d i r e c t e u r s  
o u  l ’a d m i n i s t r a t e u r  d é l é g u é  s o u t i e n n e n t  t o u t e s  a c t i o n s  j u d i c i a i r e s  a u  n o m  

d e  l a  S o c i é t é ,  t a n t  e n  d e m a n d a n t  q u ’ e n  d é f e n d a n t  e t  e n  s e  c o n f o r m a n t  a u x  

i n s t r u c t i o n s  d u  C o n s e i l .  L e  o u  l e s  d i r e c t e u r s  o u  a u t r e s  a g e n t s  e n v o y é s  à  
l ’ é t r a n g e r  n e  p e u v e n t  a g i r  o u  s ’ e n g a g e r  v a l a b l e m e n t  a u  n o m  d e  l a  S o c i é t é  

q u e  d a n s  l e s  l i m i t e s  d e s  p o u v o i r s  q u e  l e u r  a  c o n f é r é s  l e  C o n s e i l  d ’ a d m i 
n i s t r a t i o n .

A r t . 17. — L e s  a d m i n i s t r a t e u r s  e t  l e s  c o m m i s s a i r e s  n e  s o n t  q u e  l e s  

m a n d a t a i r e s  d e  l a  S o c i é t é ;  i l s  n ’ e n g a g e n t  q u e  l a  S o c i é t é  e t  n e  c o n t r a c t e n t  
a u c u n e  o b l i g a t i o n  p e r s o n n e l l e ,  r e l a t i v e m e n t  a u x  e n g a g e m e n t s  d e  l a  

S o c i é t é ,  i l s  n e  r é p o n d e n t  q u e  d e  l ’ e x é c u t i o n  d e  l e u r  m a n d a t .

A r t . 18. — L e s  c o m m i s s a i r e s  o n t  u n  d r o i t  i l l i m i t é  d e  s u r v e i l l a n c e  s u r  
t o u t e s  l e s  o p é r a t i o n s  d e  l a  S o c i é t é .  I l s  p e u v e n t  p r e n d r e  c o n n a i s s a n c e  d e s  
l i v r e s ,  d e  l a  c o r r e s p o n d a n c e ,  d e s  p r o c è s - v e r b a u x  e t  g é n é r a l e m e n t  d e  

t o u t e s  l e s  é c r i t u r e s .  I l  l e u r  e s t  r e m i s ,  c h a q u e  s e m e s t r e ,  p a r  l e  C o n s e i l  

d ’a d m i n i s t r a t i o n ,  u n  é t a t  r é s u m a n t  l a  s i t u a t i o n  a c t i v e  e t  p a s s i v e .  I l s  
d o i v e n t  s o u m e t t r e  à  l ’ a s s e m b l é e  g é n é r a l e  l e  r é s u l t a t  d e  l e u r  m i s s i o n  a v e c  

l e s  p r o p o s i t i o n s  q u ’ i l s  c r o i e n t  c o n v e n a b l e s  e t  l u i  f a i r e  c o n n a î t r e  l e  m o d e  

d ’a p r è s  l e q u e l  i l s  o n t  c o n t r ô l é  l e s  i n v e n t a i r e s .



A r t . 1 9 .  —  I l  e s t  p o r t é  a u x  f r a i s  g é n é r a u x  u n e  s o m m e  a n n u e l l e  à  f i x e r  

p a r  l ’ a s s e m b l é e  g é n é r a l e  p o u r  ê t r e  r é p a r t i e  e n  j e t o n s  d e  p r é s e n c e  e n t r e  

l e s  m e m b r e s  d u  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  e t  l e s  c o m m i s s a i r e s  i n d é p e n 
d a m m e n t  d u  p r é l è v e m e n t  à  l e u r  p r o f i t  s u r  l e s  b é n é f i c e s ,  a i n s i  q u ’ i l  e s t  

p r é v u  à  l ’ a r t i c l e  2 6 .

T I T R E  I V .

A s s e m b l é e s  g é n é r a l e s .

A r t . 20. —  L ’ a s s e m b l é e  g é n é r a l e  s e  c o m p o s e  d e  t o u s  l e s  p o r t e u r s  d ’ a c 
t i o n s .  C h a q u e  a c t i o n  d o n n e  d r o i t  à  u n e  v o i x .

L ’a s s e m b l é e  g é n é r a l e  r e p r é s e n t e  l ’ u n i v e r s a l i t é  d e s  a s s o c i é s  e t  s e s  

d é c i s i o n s ,  r é g u l i è r e m e n t  p r i s e s ,  s o n t  o b l i g a t o i r e s  p o u r  t o u s ,  m ê m e  p o u r  
l e s  a b s e n t s .

A r t . 2 1 .  —  P o u r  ê t r e  a d m i s  à  a s s i s t e r  à  u n e  a s s e m b l é e  g é n é r a l e ,  c h a q u e  
a c t i o n n a i r e  f e r a  c o n n a î t r e  à  l ’a d m i n i s t r a t i o n ,  a u  m o i n s  c i n q  j o u r s  a v a n t  l a  

d a t e  d e  l ’ a s s e m b l é e ,  l e  n o m b r e  e t  l e s  n u m é r o s  d e s  a c t i o n s  p o s s é d é e s  o u  

r e p r é s e n t é e s  p a r  l u i  ; l e s  p o r t e u r s  p o u r r o n t  ê t r e  a p p e l é s  à  j u s t i f i e r  d e  l a  
p o s s e s s i o n  d e  c e s  t i t r e s .  L e  m a n d a t  a u x  f i n s  d e  r e p r é s e n t e r  u n  a c t i o n n a i r e  

à  l ’ a s s e m b l é e  d o i t  ê t r e  d o n n é  p a r  é c r i t .

A r t . 2 2 .  —  L ’ a s s e m b l é e  g é n é r a l e  o r d i n a i r e  s e  r é u n i t  c h a q u e  a n n é e  a u  
s i è g e  a d m i n i s t r a t i f ,  l e  d e r n i e r  s a m e d i  d u  m o i s  d e  j u i n ,  a n  h e u r e s  d u  

m a t i n ,  o u ,  e n  c a s  d e  j o u r  f é r i é ,  l e  l e n d e m a i n ,  e t ,  p o u r  l a  p r e m i è r e  f o i s ,  l e  
d e r n i e r  s a m e d i  d u  m o i s  d e  j u i n  1 9 0 9 .

L e  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  p e u t  c o n v o q u e r  l e s  p o r t e u r s  d ’ a c t i o n s  e n  

a s s e m b l é e  g é n é r a l e  e x t r a o r d i n a i r e  c h a q u e  f o i s  q u e  l ’ i n t é r ê t  d e  l a  S o c i é t é  
l ’ e x i g e .

I l  d e v r a  é g a l e m e n t  c o n v o q u e r  l ' a s s e m b l é e  g é n é r a l e  s u r  l a  d e m a n d e  d e s  

p o r t e u r s  d ' a c t i o n s  p o s s é d a n t  l e s  2 / 5  d e s - a c t i o n s  é m i s e s .
L e s  c o n v o c a t i o n s  a u x  a s s e m b l é e s  g é n é r a l e s  s o n t  f a i t e s  p a r  d e s  a n n o n c e s  

i n s é r é e s ,  a u  m o i n s  t r o i s  s e m a i n e s  a v a n t  l ’ a s s e m b l é e ,  d a n s  l e  Bulletin offi
ciel d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  e t  d a n s  u n  j o u r n a l  d e  B r u x e l l e s .

L e s  c o n v o c a t i o n s  e t  l e s  a v i s  m e n t i o n n e n t  l ' o r d r e  d u  j o u r ;  a u c u n  a u t r e  
o b j e t  n e  p e u t  ê t r e  m i s  e n  d é l i b é r a t i o n .

A r t . 2 3 .  —  L e  p r é s i d e n t  d u  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n ,  o u ,  à  s o n  d é f a u t ,  
l ’ u n  d e  s e s  m e m b r e s ,  p r é s i d e  r a s s e m b l é e .  L ’ a s s e m b l é e  d é s i g n e  d e u x  d e  
s e s  m e m b r e s  p o u r  r e m p l i r  l e s  f o n c t i o n s  d e  s c r u t a t e u r  e t  u n  s e c r é t a i r e .

L e s  p r o c è s - v e r b a u x  d e s  a s s e m b l é e s  g é n é r a l e s  i n s c r i t s  d a n s  u n  r e g i s t r e  
s p é c i a l  s o n t ,  a u  n o m  d e  l ’ a s s e m b l é e ,  a p p r o u v é s  e t  s i g n é s  p a r l e  p r é s i d e n t  

d u  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  o u ,  e n  s o n  a b s e n c e ,  p a r  l ’ a d m i n i s t r a t e u r  q u i  
a  p r é s i d é .

A r t . 2 4 .  —  L ’ a s s e m b l é e  g é n é r a l e  e s t  r é g u l i è r e m e n t  c o n s t i t u é e ,  q u e l  

q u e  s o i t  l e  n o m b r e  d e s  a c t i o n s  r e p r é s e n t é e s ,  e t  l e s  d é l i b é r a t i o n s  s o n t  p r i s e s  
à  l a  m a j o r i t é  d e s  v o i x .  C e p e n d a n t ,  l o r s q u ’ i l  s ’ a g i t  d e  d é l i b é r e r  s u r  d e s  
m o d i f i c a t i o n s  à  a p p o r t e r  a u x  s t a t u t s ,  s u r  l e s  p o u v o i r s  à  d o n n e r  a u x  l i q u i 

d a t e u r s ,  s u r  l a  f u s i o n  a v e c  d ’ a u t r e s  s o c i é t é s ,  s u r  l a  d i s s o l u t i o n  d e  l a  

S o c i é t é ,  l ’ a u g m e n t a t i o n  d u  c a p i t a l ,  l ' a s s e m b l é e  n ’ e s t  v a l a b l e m e n t  c o n s t i 
t u é e  q u e  s i  l e s  m e m b r e s  q u i  a s s i s t e n t  à  l a  r é u n i o n  r e p r é s e n t e n t  l a  m o i t i é  

d e s  a c t i o n s .
S i  c e t t e  c o n d i t i o n  n ’ e s t  p a s  r e m p l i e ,  u n e  n o u v e l l e  c o n v o c a t i o n  s e r a  

n é c e s s a i r e  e t  l a  n o u v e l l e  a s s e m b l é e  d é l i b é r e r a  v a l a b l e m e n t  q u e l l e  q u e  
s o i t  l a  p o r t i o n  d e s  a c t i o n s  r e p r é s e n t é e s .  D a n s  l ’ u n  c o m m e  d a n s  l ’ a u t r e  

c a s ,  a u c u n e  p r o p o s i t i o n  n ’ e s t  a d m i s e  q u e  s i  e l l e  r é u n i t  l e s  3 / 4  d e s  v o i x .

A r t . 2 5  —  L ’ a s s e m b l é e  g é n é r a l e  o r d i n a i r e  o u  e x t r a o r d i n a i r e  p r o n o n c e
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s o u v e r a i n e m e n t  d a n s  t o u s  l e s  c a s  o ù  e l l e  e n  e s t  r e q u i s e  s u r  t o u s  l e s  i n t é 
r ê t s  d e  l a  S o c i é t é .

T I T R E  V .

In ven ta ire . — B ilan . — R épartition  des bénéfices.

A r t . 2 6 .  —  L ’ a n n é e  s o c i a l e  c o m m e n c e  l e  i « r j a n v i e r  e t  f i n i t  l e  3 1  d é 

c e m b r e .  p o u r  l a  p r e m i è r e  f o i s  e l l e  c o m p r e n d r a  l a  p é r i o d e  e n t r e  l a  c o n s t i 
t u t i o n  d e  l a  S o c i é t é  e t  l e  3 1  d é c e m b r e  1 9 0 8 .

A u  3 1  d é c e m b r e  d e  c h a q u e  a n n é e ,  l e  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s i r a t i o n  a r r ê t e  l e s  
l i v r e s  e t  d r e s s e  l e  b i l a n

S u r  l e s  b é n é f i c e s  n e t s  r é s u l t a n t  d u  b i l a n ,  a p r è s  d é f a l c a t i o n  d e s  c h a r g e s  

s o c i a l e s  e t  a m o r t i s s e m e n t s ,  i l  e s t  p r é l e v é  a v a n t  t o u t  u n e  s o m m e  s u f f i 
s a n t e  p o u r  s e r v i r  u n  i n t é r ê t  a n n u e l  d e  6  p .  c .  s u r  l e  m o n t a n t  a p p e l é  d e s  

a c t i o n s .
S i  l e s  b é n é f i c e s  d ’ u n  o u  d e  p l u s i e u r s  e x e r c i c e s  n e  p e r m e t t e n t  p a s  d e  

p r o c é d e r  à  c e t t e  d e r n i è r e  r é p a r t i t i o n ,  l e s  s o m m e s  d u e s  d e  c e  c h e f  

s e r o n t  i m p u t é e s  p a r  p r i v i l è g e  s u r  l e s  b é n é f i c e s  n e t s  d e s  a n n é e s  s u i 

v a n t e s .
S u r  l e  s u r p l u s ,  i l  e s t  a l l o u é  2 ° / 0 a u x  a d m i n i s t r a t e u r s  e t  a u x  c o m m i s 

s a i r e s ,  à  r é p a r t i r  e n t r e  e u x .  q u e l  q u e  s o i t  l e u r  n o m b r e ,  l a  p a r t  d e  c h a c u n  

d e s  c o m m i s s a i r e s  é t a n t  f i x é e  a u  t i e r s  d e  l a  p a r t  d e  c h a c u n  d e s  a d m i n i s t r a 
t e u r s .  L e  r e s t a n t  s e r a  d i s t r i b u é  a u x  a c t i o n s .

A r t . 2 7 .  —  L e  b i l a n ,  l e  c o m p t e  d e  p r o f i t s  e t  p e r t e s ,  l ’ i n v e n t a i r e  
g é n é r a l  d e  l ' a c t i f  e t  d u  p a s s i f  d e  l a  S o c i é t é  a i n s i  q u e  l e  r a p p o r t  d u  C o n s e i l  

d ’a d m i n i s t r a t i o n  à  l ' a s s e m b l é e  g é n é r a l e  s o n t  s o u m i s  a u  s i è g e  a d m i n i s t r a t i f ,  

a u  p l u s  t a r d  l e  5  a v r i l ,  a u x  c o m m i s s a i r e s ,  q u i  o n t  u n  m o i s  p o u r  l e s  e x a 
m i n e r  e t  e n  f a i r e  r a p p o r t .

L e s  é v a l u a t i o n s  d e s  c r é a n c e s  e t ,  e n  g é n é r a l ,  d e  t o u t e s  l e s  v a l e u r s  m o b i 

l i è r e s  e t  i m m o b i l i è r e s  s o n t  f a i t e s  p a r  l e  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  o u  p a r  

s o n  o u  s e s  d é l é g u é s .
L ' a p p r o b a t i o n  d u  b i l a n  p a r  l ’ a s s e m b l é e  g é n é r a l e  v a u t  d é c h a r g e  p o u r  l e s  

a d m i n i s t r a t e u r s  e t  l e s  c o m m i s s a i r e s .

T I T R E  V I .

D issolution et partage.

A r t . 2 8 .  —  E n  c a s  d e  d i s s o l u t i o n ,  l ’ e x c é d e n t ,  a p r è s  p a i e m e n t  d u  p a s s i f  
e t  d e s  f r a i s  d e  l i q u i d a t i o n ,  s e  p a r t a g e r a  c o m m e  i l  e s t  i n d i q u é  a u  d e r n i e r  

a l i n é a  d e  l ’a r t i c l e  2 6 .

A r t . 2 9 .  —  L ’ a s s e m b l é e  g é n é r a l e  a  l e s  d r o i t s  l e s  p l u s  é t e n d u s  p o u r  
r é g l e r ,  e n  c a s  d e  d i s s o l u t i o n ,  l e  m o d e  d e  l i q u i d a t i o n ,  l a q u e l l e  s e  f e r a  p a r  

l e s  s o i n s  d e s  a d m i n i s t r a t e u r s  e n  f o n c t i o n s ,  q u i  a l o r s  p r e n d r o n t  l e  t i t r e  d e  
l i q u i d a t e u r s .

T I T R E  V I I .

D ispositions générales.

A r t . 3 0 .  — T o u t  c e  q u i  n ’ e s t  p a s  p r é v u  a u x  p r é s e n t s  s t a t u t s  e s t  s o u v e 

r a i n e m e n t  r é g l é  p a r  l ’a s s e m b l é e  g é n é r a l e  d e s  a c t i o n n a i r e s ,  s u r  l a  p r o p o 
s i t i o n  d u  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n .

A rt  3 1 .  —  P o u r  t o u t  c e  q u i  s e  r a t t a c h e  à  l ’ e x é c u t i o n  d e s  p r é s e n t e s ,  

c h a q u e  a c t i o n n a i r e  e s t  c e n s é  a v o i r  é l u  d o m i c i l e  a u  s i è g e  d e  l ’ E t a t  I n d é 
p e n d a n t  d u  C o n g o  à  B r u x e l l e s ,  o ù  t o u t e s  n o t i f i c a t i o n s ,  s i g n i f i c a t i o n s  e t  
a s s i g n a t i o n s  e n  j u s t i c e  p o u r r o n t  ê t r e  v a l a b l e m e n t  f a i t e s .
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N °  # » .

Convention du 31 octobre 1907 entre l’É tat Indépendant 
du Congo et la Société anonyme belge « Belgika ».

E n t r e

l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  

e t

l a  S o c i é t é  a n o n y m e  b e l g e  «  B e l g i k a  » ,  a y a n t  s o n  s i è g e  à  B r u x e l l e s ,  r u e  

R o y a l e ,  8 1 ,

I l  a  é t é  c o n v e n u  c e  q u i  s u i t .  :

A r t i c l e  p r e m ie r . — L ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  a c c o r d e  à  l a  S o c i é t é  

a n o n y m e  b e l g e  «  B e l g i k a  »  l ' o p t i o n  p e n d a n t  c i n q  a n s  p o u r  l a  l o c a t i o n  

d e s  t e r r e s  c o m p r i s e s  d a n s  l ’ î l e  B e r t h a ,  s i t u é e  d a n s  l e  f l e u v e  C o n g o  e n  
a m o n t  d e  L a  R o m é e  ' H a u t - C o n g o ) .

C e s  t e r r e s  s o n t  d e s t i n é e s  à  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d e  t o u t e s  c u l t u r e s  t r o p i c a l e s ,  

s p é c i a l e m e n t  d e  c u l t u r e s  v i v r i è r e s ,  d e  f e r m e s  p o u r  l ’ é l e v a g e  d u  b é t a i l ,  e t  
d e  t o u s  c o m m e r c e s  e t  i n d u s t r i e s  q u i  s ’ y  r a p p o r t e n t .

A r t . 2. —  L e s  b a u x  à  c o n c l u r e  e n  e x é c u t i o n  d e  l ’ a r t i c l e  p r e m i e r  a u r o n t  

u n e  d u r é e  d e  v i n g t  a n n é e s .  A  l ’ e x p i r a t i o n  d e  c e  t e r m e ,  l e  l o c a t a i r e  a u r a  

l e  d r o i t  d e  r e l o u e r ,  p e n d a n t  u n  n o u v e a u  t e r m e  d e  v i n g t  a n s ,  l e s  t e r r e s  

l o u é e s  e t  m i s e s  e n  v a l e u r  p a r  l u i ,  a u x  c o n d i t i o n s  d u  t a r i f  e n  v i g u e u r  à  
c e t t e  é p o q u e .

A r t . 3. —  L e  l o y e r  a n n u e l  s e r a ,  p e n d a n t  l a  p r e m i è r e  p é r i o d e  d e  v i n g t  

a n s ,  d e  s e p t  f r a n c s  p a r  h e c t a r e .
L e  l o y e r  n e  s e r a  d û ,  t o u t e f o i s ,  p e n d a n t  l a  d u r é e  d u  d r o i t  d ’o p t i o n  f i x é  

p a r  l ’ a r t i c l e  p r e m i e r  c i - d e s s u s ,  q u e  p o u r  l e s  p a r t i e s  d e s  t e r r e s  l o u é e s  
m i s e s  e n  v a l e u r  o u  o c c u p é e s  p a r  l e  l o c a t a i r e ,  a i n s i  q u ’ i l  e s t  d i t  

c i - a p r è s .
A  c e t t e  f i n ,  l e  c o n t r a c t a n t  d e  s e c o n d e  p a r t  f e r a  c o n n a î t r e ,  a v a n t  l e  p r e 

m i e r  j a n v i e r  d e  c h a q u e  a n n é e ,  à  l ’ a u t o r i t é  t e r r i t o r i a l e  c o m p é t e n t e ,  l ’ é t e n 

d u e  d e s  t e r r e s  q u i  s e r o n t  m i s e s  e n  v a l e u r  o u  o c c u p é e s  d a n s  l e  c o u r a n t  d e  

l ’ a n n é e  e t  p o u r  l e s q u e l l e s  l e  l o y e r  s e r a  d û .  L e  c r o q u i s  d e  c e s  t e r r e s  s e r a  
t r a c é  s u r  u n  p l a n  d e  l ’ î l e  à  l ’ é c h e l l e  d u  r e , o o o ° ;  l e u r  s u p e r f i c i e  p o u r r a  e n  

t o u t  t e m p s  ê t r e  v é r i f i é e  p a r  u n  d é l é g u é  d e  l ’ E t a t .

A r t . 4. —  L e  c o n t r a c t a n t  d e  s e c o n d e  p a r t  s ’ e n g a g e  à m e t t r e  à l a  d i s 

p o s i t i o n  d e  l ’ E t a t  l e  t i e r s  d e s  d i v e r s  p r o d u i t s  m i s  e n  v e n t e  a u  C o n g o  p a r  
s e s  é t a b l i s s e m e n t s  d e  l ’ î l e  B e r t h a .  L ’ E t a t  a c h è t e r a i t  c e s  p r o d u i t s  a u  p r i x  
m o y e n  d u  m a r c h é  d e  l a  l o c a l i t é  o ù  i l s  l u i  s e r a i e n t  l i v r é s  o u ,  à d é f a u t  d e  

m a r c h é  d a n s  c e t t e  l o c a l i t é  a u  p r i x  m o y e n  d u  m a r c h é  l e  p l u s  p r o c h e ,  

a u g m e n t é ,  s ’ i l  y  a  l i e u ,  d e s  f r a i s  d e  t r a n s p o r t  s u p p l é m e n t a i r e s .  L e s  a u t o 
r i t é s  a v i s e r o n t  t r i m e s t r i e l l e m e n t  l e  r e p r é s e n t a n t  d e  l a  S o c i é t é  d e s  q u a n 

t i t é s  d e  v i v r e s  à  l e u r  l i v r e r  a u  c o u r s  d u  t r i m e s t r e .  L e  c o n t r a c t a n t  d e  

s e c o n d e  p a r t  p o u r r a  l i b r e m e n t  v e n d r e  l e  r e s t a n t  d e  s e s  p r o d u i t s

A i n s i  f a i t  e n  d o u b l e ,  à  B r u x e l l e s ,  l e  t r e n t e  e t  u n  o c t o b r e  m i l  n e u f  c e n t  
s e p t .

«  B e l g i k a  » ,  C o m p t o i r  C o l o n i a l ,  P o u r  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  

S o c i é t é  A n o n y m e ,  H .  Droogmans.
L ’A d m i n i s t e u r  délégué. Chr DE Cu v e l ie r .

V an H u l s t . L ie b r e c h t s .



Pièces jo intes à l'annexe  A (IV).

i»'" as.
Décret du 9 mars 1896.

L É O P O L D  I I ,  R o i  d e s  B e l g e s ,

S o u v e r a in  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  du  C ongo ,

A  tous présents et avenir, Salut.

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t i c l e  p r e m i e r . —  S o n t  d é c l a r é s  b i e n s  d e  l a  C o u r o n n e  : 

i °  T o u t e s  l e s  t e r r e s  v a c a n t e s  d a n s  l e s  b a s s i n s  d u  l a c  L é o p o l d  I I  e t  d e  
l a  r i v i è r e  L u k e n i e ;

2 °  D e s  t e r r e s  v a c a n t e s  v o i s i n e s ,  q u i  s e r o n t  d é s i g n é e s  u l t é r i e u r e m e n t .  

C e s  b i e n s  s o n t  i n a l i é n a b l e s .  I l s  s e r o n t  a d m i n i s t r é s  s u i v a n t  l e s  r è g l e s  q u e  

N o u s  N o u s  r é s e r v o n s  d ’ é t a b l i r .

Art. 2 .  —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e s t  c h a r g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  

d é c r e t .
D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  9  m a r s  1 8 9 6 .  

L É O P O L D .

P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n  :

L e  S e c r é t a i r e  d ’É t a t ,

E d m  v a n  E e t v e l d e .

S" S4.

Décret du 23 décembre 1901.

L É O P O L D  I I ,  R o i  d e s  B e l g e s ,

S o u v e r a in  d e  l ’ É t a t  In d é p e n d a n t  d u  C o n go ,

A  tous présents et à venir, Salut.

N o u s  F o n d a t e u r  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,
R e v u  N o t r e  d é c r e t  d u  9  m a r s  1 8 9 6  e t  n o t a m m e n t  l ’a l i n é a  f i n a l  d e  l ’a r 

t i c l e  p r e m i e r ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  q u e  l e s  b i e n s  q u e ,  p a r  u n e  r é s o l u t i o n  

s o u v e r a i n e ,  e t  d a n s  d e s  b u t s  d ’ o r d r e s  é l e v é s , p a t r i o t i q u e s  e t  d é s i n t é r e s s é s ,  
N o u s  a v o n s  d é c l a r é s  e t  d é n o m m é s  b i e n s  d e  l a  C o u r o n n e  p a r  d é c r e t  d u
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9  m a r s  1 8 9 6 ,  d e m e u r e n t  c o n s t i t u é s  e n  u n e  F o n d a t i o n  s o u m i s e  a u x  c o n 
d i t i o n s  e t  r è g l e s  s u i v a n t e s  :

A r t i c l e  p r e m i e r . —  L e  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e  c o m p r e n d  l e s  b i e n s  
c i - a p r è s  :

i "  T o u t e s  l e s  t e r r e s  v a c a n t e s  d a n s  l e s  b a s s i n s  d u  l a c  L é o p o l d  I I  e t  d e  
l a  r i v i è r e  L u k e n i e ;

2 °  T o u t e s  l e s  t e r r e s  v a c a n t e s  d a n s  l e  b a s s i n  d e  l a  r i v i è r e  B u s i r a -  
M o m b o y o ;

3 ”  T o u t e s  l e s  t e r r e s  v a c a n t e s  c o m p r i s e s  e n t r e  l e s  l i m i t e s  s u i v a n t e s  :

A  l ’ o u e s t ,  l e  m é r i d i e n  d u  c o n f l u e n t  d u  L u b e f u  a v e c  l e  S a n k u r u ,  d e p u i s  

c e  c o n f l u e n t  j u s q u ’ à  l a  l i g n e  d e  f a î t e  d u  b a s s i n  d e  l a  L u k e n i e ;  a u  s u d -  

o u e s t  e t  a u  s u d  l a  r i v e  d r o i t e  d u  L u b e f u  e t  l e  5 e p a r a l l è l e  s u d ,  à  l ’ e s t  l a  
l i g n e  d e  f a î t e  o c c i d e n t a l e  d e s  e a u x  d u  L o m a m i ,  e n t r e  c e  d e r n i e r  p a r a l l è l e  
e t  l e  3e p a r a l l è l e  s u d ;

4 °  S i x  m i n e s  n o n  e x p l o i t é e s  a c t u e l l e m e n t  e t  q u i  s e r o n t  d é l i m i t é e s  u l t é 
r i e u r e m e n t ;

5 °  T o u s  l e s  b i e n s  e t  v a l e u r s  q u i  é c h e r r o n t  a u  D o m a i n e  à  t i t r e  g r a t u i t  

o u  o n é r e u x

A r t . 2. —  L e  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e  c o n s t i t u e  u n e  p e r s o n n e  

c i v i l e .
L e  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e  e s t  a d m i n i s t r é  p a r  u n  C o m i t é  d e  t r o i s  p e r 

s o n n e s  à  d é s i g n e r  p a r  u n  d é c r e t  d u  S o u v e r a i n ,  l e q u e l  l i x e r a  l e u r s  é m o l u 
m e n t s .

E n  c a s  d e  v a c a n c e  d ’ u n e  p l a c e  d ’ a d m i n i s t r a t e u r ,  l e s  m e m b r e s  r e s t a n t s  

é l i r o n t  s o n  s u c c e s s e u r  a p r è s  q u ’ i l  s e  s e r a  e n g a g é  à  s e  c o n f o r m e r  t o u j o u r s  
a u  r è g l e m e n t  é d i c t é  p a r  l e  S o u v e r a i n - F o n d a t e u r ,  e n  v e r t u  d e  S o n  p o u v o i r  
c o n s t i t u a n t .

I l  e n  s e r a  d e  m ê m e  e n  c a s  d ’ i n c a p a c i t é  d u r a b l e  o u  d ' a b s e n c e  d é f i n i t i v e .  

L e  S o u v e r a i n - F o n d a t e u r  p o u r r a  d é s i g n e r  d e s  m e m b r e s  s u p p l é a n t s  q u i  
r e m p l a c e r o n t ,  l e  c a s  é c h é a n t ,  l e s  a d m i n i s t r a t e u r s  d é c é d é s ,  d é m i s s i o n 

n a i r e s  o u  e m p ê c h é s .

A r t . 3 . —  L e s  a d m i n i s t r a t e u r s  g è r e n t  e t  e n t r e t i e n n e n t  l e s  b i e n s  e n  
b o n s  p è r e s  d e  f a m i l l e .

I l s  o n t  l e s  p o u v o i r s  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  l e s  p l u s  é t e n d u s ,  n o m m e n t  e t  
r é v o q u e n t  l e s  a g e n t s  e t  e m p l o y é s  e t  r è g l e n t  l e u r  s i t u a t i o n .

I l s  r e p r é s e n t e n t  v a l a b l e m e n t  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e  v i s - à - v i s  d e s  

t i e r s  p a r  d e u x  d e  l e u r s  m e m b r e s  o u  p a r  u n  d é l é g u é  q u ’ i l s  d é s i g n e n t  s p é 
c i a l e m e n t  s o i t  d a n s  l e u r  s e i n ,  s o i t  a u  d e h o r s .

I l s  r e n s e i g n e r o n t  s u r  l e u r  g e s t i o n  l e  F o n d a t e u r  e t  a p r è s  L u i  l e  C h e f  d e  

l a  M a i s o n  r o y a l e  d e  B e l g i q u e  a g i s s a n t  c o m m e  r e p r é s e n t a n t  d e  l ’ A u t e u r  
d e  l a  F o n d a t i o n .

A r t . 4 .  —  L e s  i m m e u b l e s  d e  l a  F o n d a t i o n  n e  p e u v e n t  ê t r e  a l i é n é s  o u  

h y p o t h é q u é s  q u e  p o u r  c a u s e  d ’ u n e  n é c e s s i t é  a b s o l u e  o u  d ’ u n  a v a n t a g e  

é v i d e n t ,  r e c o n n u  p a r  l ’ u n a n i m i t é  d e s  a d m i n i s t r a t e u r s  o u  p o u r  l a  r é a l i s a 
t i o n  d u  p r o g r a m m e  d e s  t r a v a u x  s a n c t i o n n é s  p a r  N o u s .

U n e  a l i é n a t i o n  e n  v u e  d e  r e p l a c e m e n t  n e  p e u t  ê t r e  r e c o n n u e  a v a n t a 

g e u s e  q u e  s i  e l l e  p r o c u r e  à  l a  F o n d a t i o n  u n e  v a l e u r  a u  m o i n s  é g a l e  à  l a  

s o m m e  n é c e s s a i r e  p o u r  q u e  l e s  i n t é r ê t s  d e  c e t t e  s o m m e  d o n n e n t  à  l a  F o n 
d a t i o n  u n  r e v e n u  a u  m o i n s  é g a l  à  c e l u i  q u ’ e l l e  a .

L e s  a d m i n i s t r a t e u r s  d é t e r m i n e n t  d e  q u e l l e  f a ç o n  e t  e n  q u e l s  b i e n s  o u  
v a l e u r s  l e  r e m p l o i  d e v r a  ê t r e  e f f e c t u é .

A r t . 5. —  L e s  r e v e n u s  d e s  i m m e u b l e s  n e  p e u v e n t  ê t r e  c é d é s  o u  m i s  e n  
g a g e  q u e  p o u r  l ’ a m é l i o r a t i o n  o u  l a  c o n s e r v a t i o n  d e s  i m m e u b l e s  d e  l a  
F o n d a t i o n . 15
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A r t . 6 .  — A p r è s  a v o i r  p r é l e v é  l e s  f r a i s  e t  c h a r g e s  d e  l a  g e s t i o n  a i n s i  q u e  

l e u r s  é m o l u m e n t s ,  l e s  a d m i n i s t r a t e u r s  e m p l o i e n t  l e  r e v e n u  n e t  d e  l a  
F o n d a t i o n  a u x  o b j e t s  e t  d a n s  l ’ o r d r e  s u i v a n t  :

i »  U n e  r e n t e  a n n u e l l e  e t  v i a g è r e  d e  c e n t  c i n q u a n t e  m i l l e  f r a n c s  s e r a  
s e r v i e  à  t o u t e  r e i n e ,  v e u v e  d u  S o u v e r a i n ,  p o u r v u  q u e  c e l u i - c i  s o i t  u n  

m e m b r e  d e  l a  M a i s o n  R o y a l e  d e  B e l g i q u e ,  d e s c e n d a n t  d e  S .  M .  L é o 

p o l d  I e r , c o n f o r m é m e n t  à  c e  q u i  e s t  r é g l é  p a r  l ’a r t i c l e  6 0  d e  l a  C o n s t i t u t i o n  
b e l g e  a c t u e l l e ;

2 °  U n e  r e n t e  a n n u e l l e  e t  v i a g è r e  d e  c e n t  v i n g t  m i l l e  f r a n c s  s e r a  p a y é e  
à  l ’ h é r i t i e r  p r é s o m p t i f  d u  S o u v e r a i n  à  s a  m a j o r i t é  e t  p o u r  a u t a n t  q u e  c e t  

h é r i t i e r  s o i t  u n  m e m b r e  d e  l a  M a i s o n  d e  B e l g i q u e ,  d e s c e n d a n t  d e  S a  
M a j e s t é  L é o p o l d  I e r , c o n f o r m é m e n t  à  c e  q u i  e s t  d i t  à  l ’a l i n é a  p r é c é 

d e n t  ;
P a r  d é r o g a t i o n  à  c e  q u i  p r é c è d e ,  l a  d i t e  a n n u i t é  d e  c e n t  v i n g t  m i l l e  

f r a n c s  s e r a  p a y é e  à  S .  A .  R .  l e  P r i n c e  A l b e r t  d e  B e l g i q u e  j u s q u ’ à  c e  q u ’ i l  
m o n t e  s u r  l e  t r ô n e  d e  B e l g i q u e  ;

3 °  U n e  r e n t e  a n n u e l l e  d e  s o i x a n t e  q u i n z e  m i l l e  f r a n c s  s e r a  r e m i s e ,  à  
m o i n s  q u ’ i l s  n e  r e ç o i v e n t  u n e  d o t a t i o n  b e l g e ,  à  c h a c u n  d e s  a u t r e s  p r i n c e s  

d e  B e l g i q u e  e t ,  j u s q u ’ à  l e u r  m a r i a g e ,  à  c h a c u n e  d e s  p r i n c e s s e s  d e  B e l 
g i q u e

C e t t e  a n n u i t é  l e u r  s e r a  s e r v i e  à  p a r t i r  d e  l ’ â g e  d e  1 8  a n s  e t  a u s s i  l o n g 
t e m p s  q u ’ i l s  c o n s e r v e r o n t  l e u r  d o m i c i l e  e n  B e l g i q u e ;

4 °  U n e  s o m m e  d e  6 0 0 , 0 0 0  f r a n c s  s e r a  a f f e c t é e  a n n u e l l e m e n t  e t  c o m m e  
c o r o l l a i r e  d e  l a  D o n a t i o n  r o y a l e  d e s  9  a v r i l  e t  1 5  n o v e m b r e  1 9 0 0  e t  
2 9  a v r i l  1 9 0 1 ,  a u  m a i n t i e n ,  a u  r e n o u v e l l e m e n t  e t  a u  d é v e l o p p e m e n t  d e s  

c o l l e c t i o n s  f o r m a n t  p a r t i e  d e  c e t t e  D o n a t i o n  n o t a m m e n t  d e s  c o l l e c t i o n s  

d u  S t u y v e n b e r g ,  d u  B e l v é d è r e  d e  L a e k e n ,  a u  m a i n t i e n  e t  à  l ’ a m é l i o r a t i o n  
d e s  b â t i m e n t s  s a n s  e n  m o d i f i e r  l e  c a c h e t ,  e t  à  l a  s o l d e  d u  p e r s o n n e l  

e m p l o y é  à  l ’ e n t r e t i e n  d e s  c o l l e c t i o n s  a f i n  q u ’ i l  p u i s s e ,  a p r è s  s o n  s t a g e  
d a n s  l e s  s e r r e s  d e  L a e k e n ,  s e  r e n d r e  u t i l e  a u  C o n g o  a u  s e r v i c e  d e  l a  F o n 
d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e ;

3 °  U n e  s o m m e  d e  1 5 0 , 0 0 0  f r a n c s  s e r a  e m p l o y é e  a n n u e l l e m e n t  à  l ’ é t a 

b l i s s e m e n t  e t  à  l ’ e n t r e t i e n  d e  c h e m i n s ,  à  l ’ a c h è v e m e n t  e t  à  l ’ e n t r e t i e n  d e s  
b â t i s s e s  d u  D o m a i n e  N a t i o n a l  d e s  A r d e n n e s ,  c o n f o r m é m e n t  a u  p r o g r a m m e  
q u e  N o u s  a v o n s  a r r ê t é .

L e  s u r p l u s  d u  r e v e n u  n e t  s e r a  a f f e c t é ,  c o n f o r m é m e n t  a u x  i n s t r u c t i o n s  
e t  d i s p o s i t i o n s  d u  S o u v e r a i n - F o n d a t e u r  à  d e s  d e s t i n a t i o n s  d ’ u t i l i t é  p u b l i 
q u e  p o u r  l e  C o n g o  e t  l a  B e l g i q u e  e t  s p é c i a l e m e n t  à  d e s  d e s t i n a t i o n s  
a y a n t  p o u r  o b j e t  l e  d é v e l o p p e m e n t  d e s  e n t r e p r i s e s  m a r i t i m e s  e t  c o l o 

n i a l e s ,  l ’ h y g i è n e  p u b l i q u e  e t  l ’ é d u c a t i o n  p h y s i q u e ,  l e s  s c i e n c e s  e t  l e s  a r t s ,  
l e s  t r a v a u x  d ’ e m b e l l i s s e m e n t  e t  l e s  œ u v r e s  d ’ a s s i s t a n c e  s o c i a l e .

D a n s  l e  c a s  o ù  l e s  r e v e n u s  d e  l a  F o n d a t i o n  e x c é d e r a i e n t  l e s  d é p e n s e s  
n é c e s s a i r e s  à  l a  r é a l i s a t i o n  d e s  d i v e r s  o b j e t s  p r é c é d e m m e n t  i n d i q u é s ,  l e  

s u r p l u s  p o u r r a i t  ê t r e  r e m i s  a u  S o u v e r a i n ,  a u t r e  q u e  l e  S o u v e r a i n  a c t u e l ,  

a f i n  d ’ ê t r e  e m p l o y é  p a r  l u i  à  d e s  b u t s  d ’ u t i l i t é  n a t i o n a l e .

A r t . 7 .  —  S i  l a  p r é s e n t e  F o n d a t i o n  c e s s a i t  d ’ e x i s t e r  o u  s i  l e s  c l a u s e s  e t  

c o n d i t i o n s  m i s e s  à  l ’ u t i l i s a t i o n  d e s  b i e n s  q u i  e n  c o n s t i t u e n t  l a  d o t a t i o n  
n ’ é t a i e n t  p l u s  r e s p e c t é e s ,  c e s  b i e n s  s e r o n t  d é s a f f e c t é s  d e  p l e i n  d r o i t  e t  
f e r o n t  r e t o u r  a u  F o n d a t e u r  o u  s e r o n t  a t t r i b u é s ,  s o u s  l e s  c h a r g e s  q u i  l e s  

g r è v e n t ,  a u x  i n s t i t u t i o n s ,  i n d i v i d u a l i t é s  j u r i d i q u e s  o u  é t a b l i s s e m e n t s  
p u b l i c s ,  c o n g o l a i s  o u  a u t r e s ,  q u e  l e  F o n d a t e u r  a u r a  d é s i g n é s .

A r t . S .  —  A u c u n e  d i s p o s i t i o n  l é g a l e  c o n t r a i r e  n e  p e u t  a v o i r  d ’ e f f e t  
c o n t r e  l ’ a t t r i b u t i o n  à  l a  F o n d a t i o n  d e s  b i e n s  q u i  l u i  s o n t  a f f e c t é s  p a r  N o s  

d é c r e t s ,  n i  c o n t r e  a u c u n e  d e s  c l a u s e s  d e  l a  F o n d a t i o n .
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A r t . 9 .  —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e s t  c h a r g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  

d é c r e t .
D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  2 3  d é c e m b r e  1 9 0 1 .  

L É O P O L D .
P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n ,

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  :

L e s  Secrétaires-Généraux ,  

H . Droogsians.
C h r D E  C U V E L IE R .

L ie b r e c h t s .

*5.
Décret du 22 juillet 1904.

L É O P O L D  I I ,  R o i  d e s  B e l g e s ,

S o uverain  d e  l ’É t a t  In d épen d a n t  du C ongo,

A tous présents et à venir, S a lu t  !

V u  l e  d é c r e t  d u  2 3  d é c e m b r e  1 9 0 1  r e l a t i f  a u  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e ,  

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t ic l e  i e r . —  L e  r è g l e m e n t  v i s é  a u  s u s d i t  d é c r e t  e s t  é d i c t é  d a n s  l e s  
t e r m e s  c i - a n n e x é s .  11 e n t r e  e n  v i g u e u r  c e  j o u r .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  2 2  j u i l l e t  1 9 0 4 .  

L É O P O L D .
P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n ,

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  :

L e s  Secrétaires G é n é r a u x ,

H .  Droogmans.
C h r D E  C U V E L IE R .

L ie b r e c h t s .

Règlement de la Fondation de la Couronne.

ï. — Devoirs des Administrateurs.

I l s  d e v r o n t  s e  r é u n i r  a u  m o i n s  u n e  l o i s  t o u s  l e s  m o i s  e n  s é a n c e  p l é 

n i è r e .
L ’ u n  d ’ e u x  s e r a  c h a r g é  d u  d é t a i l  d e  l a  g e s t i o n  e t  t o u t e  d é c i s i o n  i m p o r 

t a n t e  d e v r a  ê t r e  p r i s e  e n  s é a n c e  p l é n i è r e .

I l s  v e i l l e r o n t  à  c e  q u e  t o u t e s  l e s  r e c e t t e s  s o i e n t  v e r s é e s  e n t r e  l e s  m a i n s  
d u  T r é s o r i e r  G é n é r a l  d e  l a  F o n d a t i o n ,  q u i  e n  s e r a  r e s p o n s a b l e .

C e l u i - c i  p o u r r a ,  s o u s  s a  r e s p o n s a b i l i t é ,  d é p o s e r  d e s  f o n d s  s o i t  à  l a  

B a n q u e  N a t i o n a l e ,  s o i t  à l a  C a i s s e  d ’ E p a r g n e ,  s o i t  à l a  S o c i é t é  G é n é r a l e
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d e  B e l g i q u e ,  s o i t  c h e z  M M .  d e  R o t h s c h i l d  e t  t â c h e r  d ’ o b t e n i r  l e  m e i l l e u r  

i n t é r ê t  p o s s i b l e .

II. — Emploi des Fonds.

L ’ e m p l o i  d e s  r e v e n u s  a u x  d i f f é r e n t s  o r d r e s  d ’ i d é e s  é n u m é r é s  d a n s  l e  
d é c r e t  d e  I g o r  c o n t i n u e r a  à  s e  f a i r e  p e n d a n t  l e s  p r e m i è r e s  o n z e  a n n é e s  d e  

l a  F o n d a t i o n ,  d ’ a c c o r d  a v e c  l e  F o n d a t e u r ,  e t  à  p a r t i r  d e  l a  d o u z i è m e  

a n n é e ,  c o n f o r m é m e n t  à  c e  q u i  a u r a  é t é  f a i t  p e n d a n t  l a  d i x i è m e  e t  l a  

o n z i è m e  a n n é e  d e  l a  F o n d a t i o n ,  s a n s  t o u t e f o i s  q u e  l e s  d é p e n s e s  p o u r  
t r a v a u x  p u b l i c s  e t  d ’ e m b e l l i s s e m e n t  p u i s s e n t  e x c é d e r  l e s  d e u x  t i e r s  d e s  

r e v e n u s .

III. — Exploitation.

S i  l e s  b i e n s  a f f e c t é s  à  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e  s o n t  d i r e c t e m e n t  

e x p l o i t é s  p a r  e l l e ,  l e s  A d m i n i s t r a t e u r s  c o n s t i t u e n t  l e  s e r v i c e  s p é c i a l  
n é c e s s a i r e  à  c e t t e  e x p l o i t a t i o n .

I l s  v e i l l e r o n t  à  p r e n d r e  l e s  a g e n t s  l e s  p l u s  c a p a b l e s  q u ’ i l s  p o u r r o n t  

t r o u v e r .  I l s  n e  l e s  a d m e t t r o n t  q u ’ a p r è s  u n  e x a m e n  d o n t  i l s  d é t e r m i n e r o n t  

l e s  m a t i è r e s .  Q u a n d  l ’ E c o l e  M o n d i a l e  d e  T e r v u e r e n  f o n c t i o n n e r a ,  i l s  
p r e n d r o n t  d e  p r é f é r e n c e  d e s  é l è v e s  d e  l a  s e c t i o n  d e  c e t t e  é c o l e ,  d o n t  
l ’ i n s t r u c t i o n  s e  r a p p r o c h e r a  l e  m i e u x  d e s  f o n c t i o n s  q u e  d e v r o n t  r e m p l i r  

l e s  a g e n t s  d e  l a  F o n d a t i o n .
L e s  a d m i n i s t r a t e u r s  v e i l l e r o n t  à  l a  c r é a t i o n ,  d a n s  l ’ é t e n d u e  d u  

D o m a i n e  d e  l a  F o n d a t i o n ,  d ’ h ô p i t a u x ,  d ’ é c o l e s ,  d ’ é g l i s e s  : à  l ’ e x é c u t i o n  

d e  t r a v a u x  e t  d e  m e s u r e s  p r o p r e s  à  a s s u r e r  l ’ h y g i è n e .  I l s  s ’ a s s u r e r o n t ,  s i  
l ’ e x p l o i t a t i o n  s e  f a i t  p a r  d e s  c o n c e s s i o n n a i r e s ,  q u e  c e s  c o n c e s s i o n n a i r e s  

r e m p l i s s e n t  l e u r s  d e v o i r s  p h i l a n t h r o p i q u e s .

L É O P O L D .

i¥° ae.
Décret du 5 mai 1906.

L É O P O L D  I I .  R o i  d es  B e l g e s ,

So u vera in  de  l 'E t a t  In d épen d an t  du C ongo,

A  tous présents et à venir, S a l u t .

V u  l e  d é c r e t  d u  1 4  n o v e m b r e  1 8 9 9 ,

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t ic l e  p r e m ie r . — N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  e s t  a u t o r i s é  à v e n d r e  à l a  
F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  d e u x  b l o c s  
d e  t e r r e s  d e  2 0 , 0 0 0  h e c t a r e s  c h a c u n ,  p o u r  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d e  p l a n t a t i o n s  
d e  c a c a o y e r s .  C e s  t e r r e s  s e r o n t  s i t u é e s  d a n s  l e  B a s - C o n g o  ( M a y u m b e ) ,  

a p p r o x i m a t i v e m e n t  a u x  e n d r o i t s  i n d i q u é s  e n  r o u g e  s u r  l a  c a r t e  a n n e x é e  
a u  p r é s e n t  d é c r e t .

A r t . 2 . — L a  vente aura lieu au p rix  de 10 francs l ’hectare.

A r t . 3 .  —  C h a c u n  d e s  b l o c s  p o u r r a  ê t r e  d i v i s é  d e  m a n i è r e  à  f o r m e r ,  e n  
c h a q u e  e m p l a c e m e n t ,  p l u s i e u r s  p a r c e l l e s  d ’u n e  s u p e r f i c i e ,  g l o b a l e  d e

2 0 , 0 0 0  h e c t a r e s  d e  t e r r e s  p r o p r e s  à  l a  c u l t u r e  d u  c a c a o y e r .

L a  v e n t e  p o u r r a  ê t r e  r é s i l i é e  a u  c a s  o ù  l e s  t e r r e s  a c h e t é e s  s e r a i e n t
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r e c o n n u e s  i m p r o p r e s  à  c e t  u s a g e  e t  l ’ a c q u é r e u r  a u r a  l a  f a c u l t é  d e  c h o i s i r  

d ’ a u t r e s  e m p l a c e m e n t s  p a r m i  l e s  t e r r e s  v a c a n t e s  d e  l a  r é g i o n  d u  

M a v u m b e .

A r t . 4 .  —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e s t  c h a r g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  

d é c r e t .

D o n n é  à  V i l l e f r a n c h e - s u r - M e r ,  l e  5  m a i  1 9 0 6 .

L É O P O L D .

P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n ,

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ' É t a t  :

L e s  Secrétaires G é n é r a u x ,  

H .  D roogmans.
Chr DE CUVELIER. 
L ie b r e c h t s .

nr° * » .

Décret du 21 décembre 1906.

L É O P O L D  I I ,  R o i  d es  Be l g e s ,

S ouverain  de  l ’E ta t  In d épen d a n t  du C ongo,

A  tous présents et à venir, S a l u t .

C o n s i d é r a n t  l e s  d é c o u v e r t e s  m i n i è r e s  f a i t e s  p a r  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u 
r o n n e  d a n s  l e s  r é g i o n s  d e s  b a s s i n s  d e  l ’ A r u w i m i  e t  d u  H a u t  U e l e  e t  l e s  

d é p e n s e s  q u ’ e l l e  a  e n g a g é e s  d a n s  l ’ e x p l o r a t i o n  d e s  g i s e m e n t s  d é c o u v e r t s ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  ;

A r t ic l e  p r e m ie r . — L a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e ,  à  l a  p l a c e  d e s  s i x  
m i n e s  q u i  lui r e v i e n n e n t  c o n f o r m é m e n t  a u  d é c r e t  d u  23 d é c e m b r e  icioi, 
r e ç o i t  l a  r é g i o n  m i n i è r e  d u  b a s s i n  d e  l ’ A r u w i m i  e t  c e l l e  d r a i n é e  p a r  l e s  

a f f l u e n t s  d e  g a u c h e  d e  l ’ U e l e - K i b a l i ,  à  l ’ e x c e p t i o n  t o u t e f o i s  d e s  t e r r a i n s  
d é j à  c o n c é d é s .

A r t . 2. —  L a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e  v e r s e r a  a u  T r é s o r  d e  l ’ É t a t  

2 0  0 ( o  d e s  b é n é f i c e s  n e t s ,  d é d u c t i o n  d e  t o u s  f r a i s  d e  l ’ e x p l o i t a t i o n  d e  l a d i t e  
r é g i o n  m i n i è r e ,  c a l c u l é e  a p r è s  l ’ a t t r i b u t i o n  d e  6  ° ' o  a u x  c a p i t a u x  i n v e s t i s  

d a n s  l ' e x p l o i t a t i o n  ; c e  v e r s e m e n t  l ’ e x o n è r e  d e  t o u t e s  t a x e s  o u  r e d e v a n c e s  
m i n i è r e s .

A r t . 3 .  —  I l  e s t ,  d è s  a u j o u r d ’ h u i ,  a c c o r d é  à  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u 

r o n n e ,  s o u s  r é s e r v e  d e s  d r o i t s  d e  l a  S o c i é t é  I n t e r n a t i o n a l e  F o r e s t i è r e  e t  

M i n i è r e  d u  C o n g o ,  l a  f a c u l t é  d e  c o n s t i t u e r  o u  d ' a g r é e r  u n e  S o c i é t é  a n o 

n y m e  p o u r  l a  r e p r i s e  e t  l a  m i s e  à  f r u i t  d e s  p r o p r i é t é s  m i n i è r e s  v i s é e s  
à  l ’ a r t i c l e  1 .

E n  c e  c a s ,  i l  s e r a  l o i s i b l e  à  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e  d ’ a t t r i b u e r  à  
l ’ E t a t  d u  C o n g o  d e s  a c t i o n s  e n t i è r e m e n t  l i b é r é e s . d e  c e t t e  S o c i é t é ,  e n  

r e p r é s e n t a t i o n  d e s  2 0  » / 0  d a n s  l e s  b é n é f i c e s  m e n t i o n n é s  à  l ’ a r t i c l e  2 .
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A r t . 4. —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  e s t  c h a r g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  

d é c r e t .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  2 1  d é c e m b r e  1 9 0 6 .  

L É O P O L D .
P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n ,

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ Ë t a t  :

L e s  Secrétaires G é n é r a u x ,

H . Droogmans.
Chr DE CUVELIER.
L ie b r e c h t s .

N° *8 .
Décret du 21 juin 1907.

L É O P O L D  II, R o i  d es B e l g e s ,

S o uverain  de  l ’É t a t  In d épen d a n t  du C ongo,

A  t o u s  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r ,  S a l u t  !

R e v u  N o s  d é c r e t s  d e s  9  m a r s  1 8 9 6 ,  2 3  d é c e m b r e  1 9 0 1  e t  1 8  n i a i  1 5 0 5 ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  L ’ a r t i c l e  2  d u  d é c r e t  d u  2 3  d é c e m b r e  i ç o i ,  m o d i f i é  

p a r  l e  d é c r e t  d u  1 8  m a i  1 9 0 5 ,  e s t  r e m p l a c é  p a r  l e s  d i s p o s i t i o n s  s u i v a n t e s  :

L e  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e  c o n s t i t u e  u n e  p e r s o n n e  c i v i l e .

L e  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e  e s t  a d m i n i s t r é  p a r  u n  C o m i t é  d e  s i x  p e r 
s o n n e s .

L e  S o u v e r a i n - F o n d a t e u r  f i x e  l e u r s  é m o l u m e n t s ,  l e s  n o m m e  e t  l e s  
r é v o q u e .

A u  d é c è s  d u  S o u v e r a i n - F o n d a t e u r ,  l e  d r o i t  d e  n o m i n a t i o n  s e r a  e x e r c é  
a l t e r n a t i v e m e n t  a u  f u r  e t  à  m e s u r e  d e s  v a c a n c e s ,  à  t r o i s  p l a c e s  p a r  l e  R o i  
d e s  B e l g e s ,  a g i s s a n t  e n  l a  d o u b l e  q u a l i t é  q u e  l u i  r e c o n n a î t  l ’ a r t i c l e  3 ,  e t  
p o u r  l e s  t r o i s  a u t r e s  p l a c e s ,  p a r  l e s  a d m i n i s t r a t e u r s  q u i  a u r o n t  é t é  s p é 

c i a l e m e n t  d é s i g n é s  p a r  l e  S o u v e r a i n - F o n d a t e u r  o u  l e u r s  s u c c e s s e u r s .  C e  
d r o i t  d e  c o o p t a t i o n  a p p a r t i e n d r a  à  c e s  a d m i n i s t r a t e u r s  n o n  s e u l e m e n t  e n  
c a s  d e  v a c a n c e  d ’ u n e  p l a c e  à  l e u r  n o m i n a t i o n ,  m a i s  e n c o r e  e n  c a s  d ’ i n c a 
p a c i t é  o u  d ’ a b s e n c e  d é f i n i t i v e  d u  t i t u l a i r e .

L a  d u r é e  d u  m a n d a t  d e s  a d m i n i s t r a t e u r s  a i n s i  d é s i g n é s  s e r a  d e  d i x  a n s .
N u l  n e  p e u t  ê t r e  n o m m é  a d m i n i s t r a t e u r  s a n s  s ’ ê t r e  e n g a g é  à  s e  c o n 

f o r m e r  a u  p r é s e n t  d é c r e t  e t  a u  r è g l e m e n t  é d i c t é  p a r  l e  S o u v e r a i n - F o n d a 
t e u r ,  e n  v e r t u  d e  S o n  p o u v o i r  c o n s t i t u a n t .

A r t . 2 . — L ’article 3, § 4 , est rem placé par la disposition suivante :
I l s  r e n s e i g n e r o n t  s u r  l e u r  g e s t i o n  l e  F o n d a t e u r  e t  a p r è s  L u i  l e  C h e f  d e  

l a  M a i s o n  R o y a l e  d e  B e l g i q u e ,  e n  q u a l i t é  d e  R o i  d e s  B e l g e s  e t  e n  q u a l i t é  
d e  R e p r é s e n t a n t  d e  l ’ A u t e u r  d e  l a  F o n d a t i o n .

A r t . 3 . — L ’article 7 est com plété par un second paragraphe ainsi 
conçu :

«  N ’ e n t r a î n e r o n t  p a s  l a  d é s a f f e c t a t i o n  p r é v u e  a u  p a r a g r a p h e  p r é c é d e n t ,  

»  p o u r  c a u s e  d ’ i n e x é c u t i o n  d e s  c l a u s e s  d e  l a  F o n d a t i o n ,  l e s  m o d i f i c a t i o n s
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»  q u e ,  d ’ a c c o r d  a v e c  l e s  a d m i n i s t r a i e u r s ,  l e  R o i  d e s  B e l g e s ,  a g i s s a n t  
»  c o m m e  i l  e s t  d i t  à  l ’a r t i c l e  3 ,  a p p o r t e r a i t ,  d a n s  l e  c o u r s  d e s  t e m p s  e t  p a r  

»  s u i t e  d e  n é c e s s i t é s  i m p r é v u e s  a u j o u r d ’ h u i ,  à  l ' a f f e c t a t i o n  d e s  p a r t i e s  d u  
»  r e v e n u  d e  l a  F o n d a t i o n  a t t r i b u é e s  p a r  l e  R o i - F o n d a t e u r  à  d e s  d e s t i n a -  

«  t i o n s  a y a n t  p o u r  o b j e t  l e  d é v e l o p p e m e n t  d e s  e n t r e p r i s e s  m a r i t i m e s  e t  

»  c o l o n i a l e s ,  l ’ h y g i è n e  p u b l i q u e ,  l ’é d u c a t i o n  p h y s i q u e  e t  l e s  s c i e n c e s .  »

A rt. 4. — N otre  Secrétaire d ’E ta t est chargé de l’exécution du présent
décret.

D o n n é  à  O s t e n d e ,  l e  2 1  j u i n  1 9 0 7 .  

L É O P O L D .

P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n ,

A n  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  :

Les Secrétaires Généraux,

H .  Droogmans.
C h r D E  C u V E L I E R .

L ieb r ec h ts.

n i»  s e » .

Convention du 22 décembre 1906 entre l’É ta t Indépen
dant du Congo et la Fondation de la Couronne.

E n t r e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  d ’ u n e  p a r t ,  e t  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  

C o u r o n n e ,  d ’ a u t r e  p a r t ,  i l  a  é t é  c o n v e n u  c e  q u i  s u i t  :

A rticle  p r em ier . — L a  F o n d a t i o n  d e  la C o u r o n n e  c è d e  à l ’ E t a t  t o u s  
s e s  d r o i t s  s u r  s e s  f o r ê t s  à c a o u t c h o u c ,  p e n d a n t  u n e  d u r é e  d e  d o u z e  a n s ,  

s o u s  r é s e r v e  d e  s o n  d r o i t  d e  v e n d r e  l e s  d i t e s  f o r ê t s  p a r t i e l l e m e n t  o u  e n  
t o t a l i t é .

C e t t e  c e s s i o n  e s t  c o n s e n t i e  à  l a  c o n d i t i o n  q u e  l ’ E t a t  c o n t i n u e r a  l ’ e x p l o i 

t a t i o n  a c t u e l l e  e n  b o n  p è r e  d e  f a m i l l e ,  n e  p e r m e t t e  p a s  l ’ i n c i s i o n  a n n u e l l e  

d ’ u n  p l u s  g r a n d  n o m b r e  d e  l i a n e s  q u e  p e n d a n t  l e  c o u r s  d e  c e s  d e r n i è r e s  

a n n é e s  e t  v e i l l e  à  l a  r e c o n s t i t u t i o n ,  c o n f o r m é m e n t  à  l a  l o i ,  d u  d o m a i n e  
f o r e s t i e r  p a r  d e s  r e p l a n t a t i o n s  s o i g n e u s e m e n t  e n t r e t e n u e s .

A r t . 2 .  —  L ’ E t a t  s ’ e n g a g e  à  c é d e r  à  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e ,  s u r  

q u a i  à  A n v e r s ,  l e s  p r o d u i t s  q u ’ i l  r é c o l t e r a  d a n s  l e s  s u s d i t e s  f o r ê t s ,  

s a v o i r  :

i °  L e  c a o u t c h o u c  a u  p r i x  d e  f r .  3 . 5 0  l e  k i l o g r a m m e ;

2 °  L a  g o m m e  c o p a l  a u  p r i x  d e  9 5  c e n t i m e s  l e  k i l o g r a m m e ;

L ’ E t a t  s ’ e n g a g e  é g a l e m e n t  à  c é d e r  à  l a  F o n d a t i o n  e t  d a n s  l e s  m ê m e s  
c o n d i t i o n s ,  t o u t  l ’ i v o i r e  q u ’ i l  r é c o l t e r a  d a n s  l e  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e ,  

a u  p r i x  d e  f r .  1 0 . 5 0  l e  k i l o g r a m m e .

A r t . 3 .  —  T o u s  l e s  c i n q  a n s ,  l ’ É t a t  p o u r r a ,  d a n s  l e  d e r n i e r  s e m e s t r e  
d e  l a  t r o i s i è m e  a n n é e ,  d e m a n d e r  l a  r é v i s i o n  d u  p r i x  d e  c e s s i o n  d u  c a o u t 
c h o u c ,  d e  l ’ i v o i r e  e t  d e  l a  g o m m e  c o p a l .  S ’ i l  é t a b l i t  q u e  l a  m o y e n n e  d e s  
p r i x  d e  r e v i e n t  p e n d a n t  l e s  c i n q  s e m e s t r e s  p r é c é d e n t s  e s t  s u p é r i e u r e  a u x  

p r i x  i n d i q u é s  à  l ’ a r t i c l e  2  c i - d e s s u s ,  c e s  p r i x  s e r o n t  p o r t é s ,  p o u r  l a  n o u 
v e l l e  p é r i o d e  d e  c i n q  a n s ,  à  l a  m o y e n n e  d e s  p r i x  d e  r e v i e n t  d e s  c i n q  

s e m e s t r e s  a n t é r i e u r s .
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11 n e  p o u r r a  ê t r e  f a i t  é t a t ,  d a n s  l e  c a l c u l  d u  p r i x  d e  r e v i e n t ,  d ’ a u t r e s  

i m p ô t s  o u  t a x e s  s u r  l e  c a o u t c h o u c ,  l e  c o p a l  e t  l ’ i v o i r e ,  q u e  d e s  i m p ô t s  o u  
t a x e s  q u i  s o n t  p e r ç u s  a u j o u r d ’h u i  s u r  l e s  d i t s  p r o d u i t s .

A r t . 4 .  —  L a  F o n d a t i o n  a u r a  l e  d r o i t  d e  f a i r e  u n e  i n s p e c t i o n  a n n u e l l e ,  

a f i n  d e  s e  r e n d r e  c o m p t e  d e  l a  g e s t i o n  e t  d e  l ’ e n t r e t i e n  d u  D o m a i n e .

A r t . 5. — L a  présente convention se renouvellera de plein droit à 
l ’expiration de la douzièm e année, pour une nouvelle période d e  douze 
ans, à m oins d’un préavis donné par l ’une des parties, ou par les deux 
parties, un an auparavant.

L a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e  p o u r r a  r é s i l i e r ,  e n  t o u t  t e m p s ,  l a  c o n v e n 
t i o n  m o j ^ e n n a n t  u n  s e m b l a b l e  p r é a v i s .

A r t . 6 . — D a n s  l e  c a s  o ù ,  p o u r  u n  m o t i f  q u e l c o n q u e ,  l a  F o n d a t i o n  
v i e n d r a i t  à  n e  p l u s  e x i s t e r  o u  à  ê t r e  m o d i f i é e  p a r  l e  G o u v e r n e m e n t ,  l e s  

b é n é f i c e s  e t  l e s  c h a r g e s  d e  l a  p r é s e n t e  c o n v e n t i o n  s u b s i s t e r a i e n t  a u  p r o f i t  

d e  l ’ A u t e u r  d e  l a  F o n d a t i o n  o u  d e  s e s  a y a n t s  d r o i t .

A r t . 7. — S o u s  r é s e r v e  d e s  d r o i t s  d e s  t i e r s ,  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  d u  
C o n g o  a u r a  l e  d r o i t  p e n d a n t  l a  d u r é e  d e  l a  p r é s e n t e  c o n v e n t i o n ,  d ’ a c h e t e r  

l e s  f o r ê t s  à  c a o u t c h o u c  d e  l a  F o n d a t i o n  e n  c a p i t a l i s a n t  l a  v a l e u r  d e s  

r e v e n u s  d e  c e s  f o r ê t s ,  d e  f a ç o n  à  c e  q u e  l e  c a p i t a l  d ’a c h a t  r e p r é s e n t e  u n  
r e v e n u  é q u i v a l e n t  à  l a  s o m m e  e n c a i s s é e  e n  1 9 0 6  p a r  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  

C o u r o n n e  d u  c h e f  d e  l a  v e n t e  d e s  p r o d u i t s  d e  c e s  f o r ê t s .  L e  r a c h a t  s e  

f e r a  s o i t  e n  a r g e n t ,  s o i t  e n  r e n t e s  c o n g o l a i s e s  3  ° /<i  o u  b e l g e s ,  a u  c o u r s  d e  

l a  B o u r s e  d u  j o u r  d u  r a c h a t ,  s a n s  q u e  l e  r e v e n u  d u  c a p i t a l  p a y é  p u i s s e  
ê t r e  i n f é r i e u r  à  c e l u i  d e  l ’ a n n é e  1 9 0 6 ,  c a l c u l é  d ’ a p r è s  l e  p r o d u i t  d e  l a  v e n t e  
d e s  p r o d u i t s  s u s d i t s .

A i n s i  f a i t  e n  d o u b l e ,  à  B r u x e l l e s ,  a u  s i è g e  d u  G o u v e r n e m e n t  d e  l ’ E t a t  
I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  l e  v i n g t - d e u x  d é c e m b r e  m i l  n e u f  c e n t  s i x .

P o u r  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  P o u r  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e ,  

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  : A u  n o m  d u  C o m i t é  :

Les Secrétaires Généraux, Les Administrateurs,

Convention du 24 décembre 1906 entre 1 É ta t Indépendant 
du Congo et la Fondation de la Couronne.

E n t r e

l ' E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  d ’ u n e  p a r t ,  

e t

l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e ,  d ’ a u t r e  p a r t ,

I l  a  é t é  c o n v e n u  c e  q u i  s u i t  :

A r ticle  unique. —  D ' u n e  p a r t ,  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e  r e m e t  e t  

c è d e  à  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  d e s  t i t r e s  d e  p r o p r i é t é s  q u ’ e l l e  d é t i e n t  

e n  B e l g i q u e  p o u r  u n e  s o m m e  d e  d i x - h u i t  m i l l i o n s ,  y  c o m p r i s  l e s  f r a i s

H .  Droogmans.
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d ’ a c h a t  e t  d ’ a m é n a g e m e n t ,  e t  e l l e  s ’ e n g a g e  à  l u i  e n  r e m e t t r e  e t  à  l u i  e n  
c é d e r  e n c o r e  p o u r  u n e  v a l e u r  d ’ e n v i r o n  1 2  m i l l i o n s  d e  f r a n c s .  D ’ a u t r e  

p a r t ,  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  p r e n d  l ’ e n g a g e m e n t  d e  m a i n t e n i r  

t o u t e s  l e s  s u s d i t e s  p r o p r i é t é s  à  l e u r s  d e s t i n a t i o n s  d ’a c h a t  e t  l e s  a c c e p t e  
a v e c  l e u r s  s e r v i t u d e s  d ’ i n t é r ê t  p u b l i c  t e l l e s  q u e  l e s  u n e s  e t  l e s  a u t r e s  l u i  
s e r o n t  p r é c i s é e s  a u  m o m e n t  d e  l a  r e m i s e .

E n  c o n s i d é r a t i o n  d e  l i  r e m i s e  e t  d e  l a  c e s s i o n  à  l u i  f a i t e s  d e s  t i t r e s  d e  

p r o p r i é t é s  e n  B e l g i q u e  v i s é s  c i - d e s s u s  e t  d e  l a  r e n o n c i a t i o n  p a r  l a  F  t n d a -  
t i o n  à  t o u s  s e s  d r o i t s  a c t u e l s  e t  f u t u r s  s u r  l e s  d i t e s  p r o p r i é t é s ,  e n  f a v e u r  

d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  l ’ E t a t  t i e n t  l a d i t e  F o n d a t i o n  q u i t t e  
e t  l i b r e  e n v e r s  l u t  d e  t o u t e  d e t t e .

A i n s i  f a i t  e n  d o u b l e  à  B r u x e l l e s ,  a u  s i è g e  d u  G o u v e r n e m e n t  d e  l ’ E t a t  
I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  l e  2 4  d é c e m b r e  1 9 0  i .

P o u r  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  P o u r  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e ,

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  :  A u  n o m  d u  C o m i t é  :

L e s  Secrétaires G é n é r a u x ,  L e s  A d m i n i s t r a t e u r s ,

M e s s i e u r s  l e s  S e c r é t a i r e s  G é n é r a u x ,

C o n f o r m é m e n t  à  l a  c o n v e n t i o n  d e  c e  j o u r ,  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  d e  l a  F o n 

d a t i o n  a  l ' h o n n e u r  d e  v o u s  f a i r e  c o n n a î t r e  l e s  d e s t i n a t i o n s  d ’a c h a t  e t  l e s  

s e r v i t u d e s  a f f é r e n t e s  a u x  d i v e r s  i m m e u b l e s  d o n t  e l l e  v o u s  a  d é l i v r é  l e s  
t i t r e s  d e  p r o p r i é t é ,  t e l s  q u e  r e p r i s  a u  t a b l e a u  c i - j o i n t  <■ ) .

I .  —  L e s  b i e n s  r e l e v é s  a u  t a b l e a u  s o u s  l e s  n u m é r o s  d ’ o r d r e  5 2 ,  8 ,  3 7 ,  5 5 ,  

6 2 ,  6 3 ,  6 4 ,  6 5 ,  6 6 ,  7 6  à  8 3 ,  2 7 ,  2 8 ,  2 9 ,  3 0 ,  3 1 ,  3 2  e t  9 0  o n t  é t é  a c h e t é s  p o u r  
f a i r e  p a r t i e  d u  D o m a i n e  N a t i o n a l  d e  L a e k e n ,  l ’ e m b e l l i r  e t  l ’ é t e n d r e ,  —  

s p é c i a l e m e n t  e n  b o r d u r e  d e s  v o i e s  p u b l i q u e s ,  a f i n  d e  l e s  a g r é m e n t e r ,  —  

a i n s i  q u e  p o u r  p e r m e t t r e  l a  c r é a t i o n  d ’é t a b l i s s e m e n t s  b o t a n i q u e s  e t  d e s  
t r a n s f o r m a t i o n s  d é c o r a t i v e s .

C e s  p r o p r i é t é s  s o n t  r a t t a c h é e s  à  l a  s e c t i o n  d u  S t u y v e n b e r g ,  d u  D o m a i n e  

N a t i o n a l  d e  L a e k e n ,  e t  p l a c é e s  s o u s  s o n  r é g i m e  a v e c  o b l i g a t i o n  d e  m a i n 

t e n i r  l e u r s  a s p e c t  e t  c a c h e t  a c t u e l s  a u  m o i n s  d a n s  l e u r s  g r a n d e s  l i g n e s .

I I .  —  L e s  b i e n s  r e p r i s  a u  t a b l e a u  s o u s  l e s  n u m é r o s  d ’ o r d r e  4 ,  5 , 8 ,  2 6 ,  

33, 35, 39, 40, 4 1 , 42, 43, 44, 45, 4Ô, 47. 48, 49, 5 L  5^'35- 5L  56, 57, 5», 59, 
6 0 ,  8 5 ,  8 7 ,  8 9 ,  9 2 ,  o n t  é t é  a c h e t é s  p o u r  l ’ é l a r g i s s e m e n t  d e  l ’ a v e n u e  d e  
M e y s s e  e t  l a  c r é a t i o n  d e  z o n e s  d e  p r o m e n a d e s  p u b l i q u e s  d e  c h a q u e  c ô t é .

L e s  e x c é d e n t s  e n  b o r d u r e  d e  c e t t e  a v e n u e  d o i v e n t  ê t r e  p l a n t é s  e t  f e r o n t  
p a r t i e  d u  D o m a i n e  N a t i o n a l  d e  L a e k e n ;  i l s  s e r o n t  s o u m i s  a u  r é g i m e  e t  

d e v i e n d r o n t  p a r t i e s  i n t é g r a n t e s  d e  l a  s e c t i o n  d e s  P a l m i e r s  d u  d i t  
D o m a i n e ,  s e c t i o n  q u i  s e  t r o u v e  d a n s  l e u r  v o i s i n a g e .

T o u t e s  c e s  d e s t i n a t i o n s  d e v r o n t  ê t r e  s c r u p u l e u s e m e n t  m a i n t e n u e s .

I I I .  —  L e s  i m m e u b l e s  r e p r i s  a u  t a b l e a u  s o u s  l e s  n u m é r o s  d ’ o r d r e  5 2 / 5 ,  
3 ,  2 5 ,  5 0  e t  6 1  o n t  é t é  a c h e t é s  p o u r  f a i r e  p a r t i e  d u  D o m a i n e  N a t i o n a l  d e
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L a e k e n ,  l e  p o u r v o i r  d e  p a r c s  p o u r  l e s  j e u x  e n  p l e i n  a i r  a i n s i  q u e  d e -  

e x t e n s i o n s  i n d i s p e n s a b l e s  à  c e s  s p o r t s ,  y  é t a b l i r  d e s  r e s t a u r a n t s  e t  l e s  b o r s  
d e r  d e  p l a n t a t i o n s .

P o u r  l e  s u r p l u s  t o u t e s  l e s  p a r c e l l e s  d é s i g n é e s  c i - a v a n t  d e v r o n t  ê t r e  

m a i n t e n u e s ,  a u t a n t  q u e  p o s s i b l e ,  d a n s  l e u r s  d e s t i n a t i o n s ,  a s p e c t  e t  c a c h e t  
a c t u e l s ;  e l l e s  f e r o n t  p a r t i e  d u  D o m a i n e  N a t i o n a l  d e  L a e k e n  e t  s e r o n t  p l a 
c é e s  s o u s  l e  r é g i m e  L a  C o s t e  d o n t  e l l e s  d e v i e n n e n t  p a r t i e s  i n t é g r a n t e s .

I V .  —  L e s  b i e n s  r e p r i s  a u  t a b l e a u  s o u s  l e s  n u m é r o s  d ’ o r d r e  5 2 / 7 ,  8 8  e t  
9 9 ,  o n t  é t é  a c h e t é s  p o u r  l ’ a s s i e t t e  d u  d é t o u r n e m e n t  d e  l ’ a v e n u e  V a n  P r a e t ,  
d u  c h e m i n  d e  f e r  e t  d u  t r a m w a y  e t  l e s  a g r é m e n t e r  d ’ u n e  b o r d u r e  d e  p l a n 
t a t i o n s  q u i  d e v r a  ê t r e  m a i n t e n u e .

C e s  p a r c e l l e s  s o n t  e t  d o i v e n t  d e m e u r e r  e x c l u s i v e m e n t  a f f e c t é e s  à  c e s  
d e s t i n a t i o n s .

V .  —  L e s  i m m e u b l e s  r e p r i s  a u  d i t  t a b l e a u  s o u s  l e s  n u m é r o s  5 2 / 3 ,  5 2 / 4 ,  

6 7 ,  6 8 ,  6 9 ,  7 0 ,  7 1 ,  7 2 ,  7 3 ,  7 4 ,  7 5 ,  8 6  e t  9 8  o n t  é t é  a c h e t é s  p o u r  c o m p l é t e r  

l e  D o m a i n e  N a t i o n a l  d e  L a e k e n  e t  a s s a i n i r  l e  q u a r t i e r  d u  2 1  j u i l l e t ;  i l s  
d o i v e n t  s e r v i r  à  l ’ e x é c u t i o n  d u  p l a n  d ’ e m b e l l i s s e m e n t  d e  M .  G i r a u l t  r e l a 

t i f  à  c e s  t e r r a i n s ,  t e l  q u ’ i l  a  é t é  a p p r o u v é  d a n s  s e s  g r a n d e s  l i g n e s .  C e s  

t e r r a i n s  s e r o n t  p l a c é s  s o u s  l e  r é g i m e  d e  l a  s e c t i o n  d u  D o m a i n e  N a t i o n a l  
q u i  l o n g e  l ' a n c i e n n e  a v e n u e  V a n  P r a e t ,  e n t r e  l e  C h â t e a u  R o y a l  e t  l e  c a n a l .

Q u a n t  a u x  e x c é d e n t s  q u i  r e s t e r o n t  d i s p o n i b l e s  d a n s  l e s  t e r r a i n s  c a d a s 
t r é s  s o u s  l e s  n u m é r o s  4 3 7 / n ,  4 4 4 / u ,  4 5 9  L / 3  e t  4 5 0  n / 3 ,  i l s  p o u r r o n t  ê t r e  
r e v e n d u s  a u  p r o f i t  d u  T r é s o r ,  s o u s  l a  r é s e r v e  q u e ,  e n  c a s  d e  c o n s t r u c t i o n ,  

l e s  p l a n s  d e s  f a ç a d e s  d e v r o n t  ê t r e  p r é a l a b l e m e n t  a p p r o u v é s  p a r  u n  a r c h i 
t e c t e  à  d é s i g n e r  p a r  l e  R o i .

V I .  —  L e s  i m m e u b l e s  s i s  à  T e r v u e r e n ,  d é s i g n é s  a u  t a b l e a u  s o u s  l e s  

n u m é r o s  d ’o r d r e  5 4 ,  9 4 ,  9 5 ,  c 6  e t  9 7  o n t  é t é  a c q u i s  p o u r  d é g a g e r  e t  e m b e l 
l i r  l e s  a b o r d s  d u  M u s é e  C o l o n i a l  \ e r s  l a  r o u t e  d e  L o u v a i n ;  i l s  d e v r o n t  
ê t r e  a f l e c t é s  e t  m a i n t e n u s  à  c e t t e  d o u b l e  d e s t i n a t i o n .

V I L  —  L e s  i m m e u b l e s  s i s  r u e  C o u d e n b e r g ,  à  B r u x e l l e s  ( n u m é r o s  
d ’ o r d r e  1 1 ,  1 2 ,  i 3 ,  2 4 ,  5 2 / 1 ,  5 2 / 2  d u  t a b l e a u ) ,  f e r o n t  p a r t i e  d u  D o m a i n e  

N a t i o n a l :  i l s  o n t  é t é  a c q u i s  a f i n  d e  c o n s e r v e r  e t  d ’é t e n d r e  l e  p a n o r a m a  
s u r  l a  v i l l e  e t  d e  p e r m e t t r e ,  e n  f a c e  d u  M o n t  d e s  A r t s ,  l a  c o n s t i t u t i o n  

d ’ u n e  s e r v i t u d e  d e  h a u t e u r  e t  d e  f a ç a d e .

L a  h a u t e u r  a c t u e l l e  d e s  m a i s o n s  p o r t a n t  l e s  n u m é r o s  2 2 - 2 4 ,  2 6 - 2 8  e t  
4 2 - 4 4  d e  l a  r u e  C o u d e n b e r g  n e  p o u r r a  j a m a i s  ê t r e  d é p a s s é e  ; q u a n t  a u x  

f a ç a d e s ,  e l l e s  n e  p o u r r o n t  ê t r e  m o d i f i é e s  q u e  d u  c o n s e n t e m e n t  d e  l ’ a r c h i 
t e c t e  d u  M o n t  d e s  A r t s .  VIII.

V I I I .  —  L a  v i l l a  s i s e  à  O s t e n d e ,  c h a u s s é e  d e  T h o u r o u t  ( n "  5 2 / 1 1  d u  
t a b l e a u )  a i n s i  q u e  l e s  t e r r a i n s  à  f r o n t  d e  c e t t e  c h a u s s é e ,  d e  l ’ a v e n u e  d e  l a  

R e i n e ,  d u  S q u a r e  S t é p h a n i e  e t  d u  S q u a r e  C l é m e n t i n e  ( p a r t i e  d u  n °  5 2 / 1 2  
d u  d i t  t a b l e a u )  p e u v e n t  ê t r e  a l i é n é s  s o u s  l a  c o n d i t i o n  q u e  l e s  p l a n s  d e s  
c o n s t r u c t i o n s  à  é d i f i e r ,  a i n s i  q u e  l a  h a u t e u r  d e  c e l l e s - c i ,  d e v r o n t  ê t r e  
a p p r o u v é s  p a r  a r r ê t é  r o y a l ;  l e s  l i g n e s  p r i n c i p a l e s  d e v r o n t  ê t r e  m a i n t e n u e s  

a i n s i  q u e  l a  z o n e  a c t u e l l e  d e  r e c u l ,  e t  i l  n e  p o u r r a  y  ê t r e  a p p o r t é  d e  m o d i 
f i c a t i o n s  s a n s  u n  a r r ê t é  r o y a l .

L e  t e r r a i n  a f l e c t é  a u x  é c u r i e s  n o r w é g i e n n e s  a  é t é  a c q u i s  p o u r  e m b e l l i r  
l ’a v e n u e  d e  l a  R e i n e  e t  s e r v i r  d ’ e m p l a c e m e n t  a u x  g r a n d e s  é c u r i e s  q u i  o n t  

r e m p l a c é  l e s  é c u r i e s  r o y a l e s  d é m o l i e s  p o u r  p e r m e t t r e  l a  c o n s t r u c t i o n  d u  

n o u v e a u  t h é â t r e  d ’ O s t e n d e .  C e s  d e s t i n a t i o n s  d e v r o n t  ê t r e  s c r u p u l e u s e 
m e n t  m a i n t e n u e s .

L e s  i m m e u b l e s  s i t u é s  à  O s t e n d e  d a n s  l e  q u a d r i l a t è r e  f o r m é  p a r  l ’a v e n u e  

d e  l a  R e i n e ,  l ’ a v e n u e  d e s  C o u r s e s ,  l a  r u e  d u  S p o r t  e t  l a  r u e  W e l l i n g t o n  

( n » s  1 ,  2 ,  6 ,  7 ,  9  1 0 ,  m  e t  9 3  d u  t a b l e a u )  o n t  é t é  a c h e t é s  p o u r  c o n t r i b u e r  
à  a s s u r e r ,  s a n s  d é b o u r s  p o u r  l e  T r é s o r ,  l ’ e m b e l l i s s e m e n t  d u  q u a r t i e r  d e s  

c o u r s e s  e t  p e r m e t t r e  l ’ é d i f i c a t i o n  d e  c o n s t r u c t i o n s  d ’ a p r è s  l e s  p l a n s  d e
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M .  l ’ a r c h i t e c t e  G i r a u l t  e t  s u i v a n t  l e s  p r o m e s s e s  f a i t e s  à  l a  v i l l e ;  ç e s  c o n 

s t r u c t i o n s  d e v r o n t  ê t r e  c o n s e r v é e s  a p r è s  l e u r  a c h è v e m e n t  e t  l e s  t e r r a i n s  
d e v r o n t  ê t r e  m a i n t e n u s  à  l e u r  d e s t i n a t i o n .

A u c u n e  d e s  p a r c e l l e s  s i s e s  à  O s t e n d e  e t  d o n t  l e s  t i t r e s  s o n t  r e m i s  n e  

p e u t ,  —  s a u f  c e  q u i  e s t  d i t  c i - a v a n t  p o u r  l e s  t e r r a i n s  à  v e n d r e  à  f r o n t  d u  

s q u a r e  S t é p h a n i e ,  d u  s q u a r e  C l é m e n t i n e ,  d e  l a  c h a u s s é e  d e  T h o u r o u t  e t  d e  

l ’a v e n u e  d e  l a  R e i n e  ( n os 5 2 / 1 1  e t  1 2  d u  t a b l e a u ) ,  —  s e r v i r  à  é l e v e r  d e s  

c o n s t r u c t i o n s  d e s t i n é e s  à  d e s  l o c a t i o n s  o u  à  d e s  o c c u p a t i o n s  n o n  p r é v u e s  
p a r  l e s  d e r n i e r s  p l a n s  a p p r o u v é s  d e  M .  l ’ a r c h i t e c t e  G i r a u l t .

Q u a n t  a u  s q u a r e  d e  l a  C i t é  m os 2 0 ,  2 1  e t  3 8  d u  t a b l e a u ) ,  s e s  g r a n d e s  
l i g n e s  a i n s i  q u e  s o n  c a r a c t è r e  d e  s q u a r e  p u b l i c  d e v r o n t  ê t r e  s c r u p u l e u 

s e m e n t  m a i n t e n u s .

L e s  t e r r a i n s  i n c o r p o r é s  d a n s  l e  c h a m p  d e  c o u r s e s  (n °  5 2 / 1 3  d u  d i t  t a b l e a u )  

d o i v e n t  ê t r e  m a i n t e n u s  h  c e t  u s a g e ,  à  m o i n s  q u ’ u n  a r r ê t é  r o y a l  e n  d é c i d e  
a u t r e m e n t .

L a  m a i s o n  d e  l a  r u e  L o n g u e  e t  s e s  d é p e n d a n c e s  i n oS 5 2 / 1 4 - 1 5 - 1 6  d u  

t a b l e a u ) ,  q u i  f u r e n t  j a d i s  h a b i t é e s  p a r  l e  R o i  L é o p o l d  I e r  e t  l a  R e i n e  

M a r i e - L o u i s e ,  d o i v e n t  ê t r e  r e l i g i e u s e m e n t  c o n s e r v é e s  e t  r e s t e r  à  l a  d i s p o 
s i t i o n  d u  S o u v e r a i n

L e s  t e r r a i n s  d e  R a v e r s y d e  ( n os 5 2 / 1 7 - 1 8  d u  t a b l e a u )  d o i v e n t  ê t r e  m a i n 
t e n u s  à  l e u r  d e s t i n a t i o n  a c t u e l l e  q u i  e n  f a i t  u n e  d é p e n d a n c e  d u  C h â l e t  

R o y a l  d ’ O s t e n d e .  C e s  t e r r a i n s  s e r v e n t  à  d e s  e x p é r i e n c e s  d e  p l a n t a t i o n  
d ’ a r b r e s  e t  d e  f l e u r s  à  m a i n t e n i r  s o i g n e u s e m e n t .

I X .  —  L ’a n c i e n  H ô t e l  d e  B e l l e - V u e  ( n °  i u  d u  t a b l e a u )  d o i t  c o n s t i t u e r  

u n e  d é p e n d a n c e  d u  P a l a i s ,  d é p e n d a n c e  d o n t  l e  R o i  a c t u e l  a u r a  l ’ u s u f r u i t  
S a  v i e  d u r a n t .

X .  —  L e  t e r r a i n  s i s  à  F o r e s t  ( n °  2 3  d u  t a b l e a u )  d o i t  s e r v i r  à  f a c i l i t e r  e t  
à  e m b e l l i r  l a  j o n c t i o n  d e s  p a r c s  d e  S a i n t - G i l l e s  e t  D u d e n ,  c o n f o r m é m e n t  

a u  p l a n ,  a p p r o u v é  p a r  l e  R o i ,  d e  M .  l ’ a r c h i t e c t e  p a y s a g i s t e  L a î n é .

X I .  —  L e  P a v i l l o n  d u  B e l v é d è r e  m os 5 2 / 9  d u  t a b l e a u )  d o i t  f a i r e  p a r t i e  
d u  D o m a i n e  N a t i o n a l  d e  L a e k e n ,  ê t r e  m a i n t e n u  à  s a  d e s t i n a t i o n  a c t u e l l e  

d e  d é p e n d a n c e  d u  c h â t e a u  e t  p l a c é  s o u s  l e  r é g i m e  d e  l a  s e c t i o n  d e s  P a l 
m i e r s  q u i  e n  e s t  v o i s i n e .

X I I .  —  L ’ a n c i e n n e  c a m p a g n e  V a n  V o l x e m  ( N °  5 2 / 6  d u  t a b l e a u )  f o r m e  

a c t u e l l e m e n t  u n e  d é p e n d a n c e  i n d i s p e n s a b l e  d u  c h â t e a u  d e  L a e k e n ;  e l l e  
d e v r a  c o n t i n u e r  à  ê t r e  u t i l i s é e  à  s o n  a f f e c t a t i o n  p r é s e n t e  e t  ê t r e  p l a c é e  

s o u s  l e  r é g i m e  d e  l a  s e c t i o n  d u  D o m a i n e  N a t i o n a l  q u i  l ’ e n t o u r e .

X I I I .  —  L e s  p a r c e l l e s  s i s e s  à  T e r v u e r e n .  r e l e v é e s  s o u s  l e s  n u m é r o s  

3 4 ,  5 2  2 0 ,  2 1 ,  2 3 ,  2 7 ,  2 8 .  2 9 ,  3 0 ,  3 1  e t  8 4  d o i v e n t  c o n t i n u e r  à  f a i r e  p a r t i e s  
i n t é g r a n t e s  d u  D o m a i n e  N a t i o n a l .

V e u i l l e z  agréer..., etc. Baron G o ff in e t .
Baron Snoy.
H .  D roogmans.

M e s s i e u r s  l e s  S e c r é t a i r e s  G é n é r a u x

d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o .
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Convention du 11 octobre 1906 entre la Fondation 
de la Couronne et la Compagnie Immobilière de Bel
gique.

E n t r e

M e s s i e u r s  l e  b a r o n  G o f f i n e t ,  l e  b a r o n  R a o u l  S n o y  e t  H u b e r t  D r o o g -  

m a n s .  a g i s s a n t  a u  n o m ,  p o u r  c o m p t e  e t  c o m m e  a d m i n i s t r a t e u r s  d e  l a  
F o n d a t i o n  d u  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e ,  c o n s t i t u é e  p a r  d é c r e t  d u  R o i -  

S o u v e r a i n  d e  l ’ E t a t  d u  C o n g o ,  d o n t  e x t r a i t  a u t h e n t i q u e  e s t  i c i  a n n e x é ,  d e  
p r e m i è r e  p a r t ,

e t

L a  C o m p a g n i e  I m m o b i l i è r e  d e  B e l g i q u e ,  s o c i é t é  a n o n y m e  a y a n t  s o n  

s i è g e  à  B r u x e l l e s .  M o n t a g n e  d u  P a r c ,  n °  2  A ,  c o n s t i t u é e  p a r  a c t e  r e ç u  p a r  

l e  n o t a i r e  V a n d e r l i n d e n ,  à  B r u x e l l e s ,  l e  9  j u i l l e t  1 8 6 3 ,  a u t o r i s é e  p a r  
a r r ê t é  r o y a l  e n  d a t e  d u  2 3  d u  m ê m e  m o i s ,  e t  d o n t  l e s  s t a t u t s  o n t  é t é  
m o d i f i é s  : i °  s u i v a n t  p r o c è s - v e r b a l  d e  d é l i b é r a t i o n  d ’ a c t i o n n a i r e s  e n  d a t e  

d u  u  n o v e m b r e  1 8 0 7 .  d é p o s é  l e  m ê m e  j o u r  p o u r  m i n u t e  a u  d i t  n o t a i r e  
V a n d e r l i n d e n  e t  a p p r o u v é  p a r  a r r ê t é  r o t ' a l  d u  1 8  n o v e m b r e  1 8 6 7 ;  2 u s u i 

v a n t  p r o c è s - v e r b a l  d e  d é l i b é r a t i o n  d ’ a c t i o n n a i r e s  e n  d a t e  d u  7  a v r i l  1 8 9 8 ,  

a c t é  p a r  M °  E d o u a r d  V a n  H a l t e r e n ,  n o t a i r e  à  B r u x e l l e s ,  e t  a p p r o u v é  p a r  
a r r ê t é  r o y a l  d u  1 8  m a i  1 8 9 8 ,  l a d i t e  C o m p a g n i e  i c i  r e p r é s e n t é e  p a r  M .  l e  

b a r o n  F e r d i n a n d  B a e y e n s .  p r e s i d e n t  d e  s o n  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n ,  e t  

p a r  M .  J o s e p h  K u h n e n ,  s o n  a d m i n i s t r a t e u r  d é l é g u é ,  d e  s e c o n d e  p a r t ,

I l  a  é t é  e x p o s é  :

Q u e  l ' a d m i n i s t r a t i o n  d e  l a  F o n d a t i o n  d u  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e ,  é t a 
b l i e  p a r  d é c r e t s  d e  1 8 9 6  e t  1 9 0 1  d u  R o i - S o u v e r a i n ,  d é s i r e  c h a r g e r  l a  
C o m p a g n i e  I m m o b i l i è r e  d e  B e l g i q u e  d e  l ’ e x e c u t i o n  e t  d e  l ’ a c h è v e m e n t  
d e  d i v e r s  p r o j e t s  s p é c i f i é s  c i - d e s s o u s  e t  d e s t i n é s ,  s o i t  à  l ' e m b e l l i s s e m e n t  

d e  l a  c a p i t a l e  d e  l a  B e l g i q u e  e t  a u t r e s  l i e u x ,  s o i t  à  c e r t a i n e s  e x t e n s i o n s  e t  
a m é l i o r a t i o n s  d e s  D o m a i n e s  n a t i o n a u x  e t  d e  l a  F o n d a t i o n ,  n o t a m m e n t  à  

L a e k e n  e t  à  O s t e n d e .

C e c i  e x p o s é ,  i l  a  é t é  d i t  e t  c o n v e n u  c e  q u i  s u i t  :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  L e s  p r o j e t s  f a i s a n t  l ’ o b j e t  d e  l a  p r é s e n t e  c o n v e n 
t i o n  c o m p r e n n e n t  :

A  E l a r g i s s e m e n t  d e  l ’a s s i e t t e  d e  l a  r o u t e  d e  M e y s s e ,  s e l o n  l e s  p l a n s  d e  
M .  L a i n é .

B .  A c h è v e m e n t  d e s  t r a v a u x  e n  c o u r s  s u r  l e  D o m a i n e  N a t i o n a l  b e l g e  
d e  L a e k e n  e t  s u r  l e s  t e r r e s  a p p a r t e n a n t  à  l a  F o n d a t i o n  d u  D o m a i n e  d e  l a  

C o u r o n n e ,  s u i v a n t  l e s  p l a n s  d e  l ’a r c h i t e c t e  G i r a u l t .

C  T r a v a u x  à  f a i r e ' o u  à  a c h e v e r  à  O s t e n d e  s u r  l e  D o m a i n e  N a t i o n a l  
b e l g e  e t  s u r  l e s  p r o p r i é t é s  d e  l a  F o n d a t i o n  d u  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e ,  

s u i v a n t  l e s  p l a n s  d e  l ’ a r c h i t e c t e  G i r a u l t .

D .  B â t i m e n t s  p o u r  l e s  d é p a r t e m e n t s  e t  é c o l e s  d e  l ’ E t a t  d u  C o n g o  à  
é l e v e r  à  B r u x e l l e s  o u  a u x  e n v i r o n s .

E .  T o u s  a u t r e s  t r a v a u x  à  e x é c u t e r  e t  t o u s  a c h a t s  d e  p r o p r i é t é s  à  e f f e c 
t u e r  s u i v a n t  l e s  i n d i c a t i o n s  q u i  s e r o n t  u l t é r i e u r e m e n t  f o u r n i e s  p a r  l a  

c o n t r a c t a n t e  d e  p r e m i è r e  p a r t .

A r t . 2. — L a  c o n t r a c t a n t e  d e  p r e m i è r e  p a r t  c h a r g e  l a  c o n t r a c t a n t e  d e  

s e c o n d e  p a r t ,  q u i  a c c e p t e ,  d e  l a  d i r e c t i o n  g é n é r a l e  d e  l ’ e x é c u t i o n  d e s
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p r o j e t s  c i t é s  à  l ’ a r t i c l e  p r e m i e r ,  d e  l ’ a c h a t  d e s  t e r r a i n s  e t  p r o p r i é t é s  q u i  
s e r a i e n t  n é c e s s a i r e s  à  l e u r  e x é c u t i o n  d e  l a  r e v e n t e  é v e n t u e l l e  d e s  e x c é 

d e n t s  n o n  u t i l i s a b l e s  a u x  t r a v a u x  o u  e m b e l l i s s e m e n t s  e t  d e  l a  l o c a t i o n  

t e m p o r a i r e  d e s  p r o p r i é t é s  a c q u i s e s  e t  e m p r i s e s  d e  l a  g a r d e  e t  d e  l ’ e n t r e 

t i e n  d e s  t r a v a u x  j u s q u ’ a u  m o m e n t  d e  l e u r  r e p r i s e  p a r  l e s  a u t o r i t é s  e t  

a d m i n i s t r a t i o n s  c o m p é t e n t e s .
A f i n  d ’ a s s u r e r  l a  p l é n i t u d e  d e s  d r o i t s  e t  d e v o i r s  d e  c e t t e  c h a r g e  d e  

d i r e c t i o n  g é n é r a l e ,  l a  f o n d a t i o n  d u  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e  c o n l e r e .  p a r  
l e s  p r é s e n t e s ,  à  l a  C o m p a g n i e  I m m o b i l i è r e  d e  B e l g i q u e ,  q u i  a c c e p t e ,  l e s  

p o u v o i r s  l e s  p l u s  é t e n d u s  e t  d o n n e  n o t a m m e n t  à  c e t t e  C o m p a g n i e  m a n d a t  
d é f i n i t i f  e t  i r r é v o c a b l e  p o u r  r e p r é s e n t e r  l a  c o n t r a c t a n t e  d e  p r e m i è r e  p a r t  

d a n s  t o u t e s  c o n v e n t i o n s ,  a c t e s  d ’ a c h a t s ,  d e  v e n t e s ,  d e  l o c a t i o n s ,  d ’ i n s c r i p 
t i o n s  h v p o t h é c a i r e s ,  d e  m a i n l e v é e ,  p a i e m e n t s ,  r e c e t t e s ,  c o n t r a t s  d ’ e n t r e 

p r i s e s ,  f o u r n i t u r e s  d e  m a t é r i a u x ,  a r b r e s ,  p l a n : e s ,  r é c e p t i o n  d e  t r a v a u x ,  

r é d a c t i o n  d e  c a h i e r s  d e s  c h a r g e s ,  a c c e p t a t i o n s  o u  r e f u s  d e  s o u m i s s i o n s ,  

c o n v e n t i o n s  a v e c  l e s  a u t o r i t é s  a d m i n i s t r a t i v e s  c o m p é t e n t e s ,  a c t i o n s  j u d i 
c i a i r e s ,  c o n v e n t i o n s  a v e c  d e s  e n t r e p r e n e u r s ,  a r t i s t e s ,  s t a t u a i r e s ,  p e i n t r e s  

e t  a r c h i t e c t e s ,  a v e c  d e s  i n g é n i e u r s ,  e x p e r t s ,  g é o m è t r e s ,  c o n s e r v a t e u r s ,  

c o n d u c t e u r s  d e  t r a v a u x ,  s u r v e i l l a n t s ,  c a n t o n n i e r s ,  c o n c i e r g e s ,  g a r d e s ,  e t c . ,  

m a i s  e n  t e m p s  s e u l e m e n t  q u e  l e s  d i t e s  c o n v e n t i o n s ,  a c t e s ,  c o n t r a t s , s o i e n t  
r e l a t i f s  a u x  t r a v a u x  f a i s a n t  l ’ o b j e t  d e  l a  p r é s e n t e  c o n v e n t i o n .

A r t . 3. — Il est bien entendu que la direction générale de l'exécution 
des dits projets se fera d’accord avec le mandataire de la Fondation et 
qu’elle ne constitue pas un marché d’entrepreneur de travaux ou un 
mandat d’architecte ou d’ingénieur.

C e t t e  d i r e c t i o n  g é n é r a l e  d e v r a  d o n c  ê t r e  e x e r c é e  p a r  l a  C o m p a g n i e  
I m m o b i l i è r e  d e  B e l g i q u e ,  a u  m i e u x  d e s  i n t é r ê t s  d e  l a  F o n d a t i o n  d u  

D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e ,  c o n f o r m é m e n t  a u x  p l a n s  a p p r o u v é s  p a r  l ’ a d m i 
n i s t r a t i o n  d e  l a  F o n d a t i o n  d e  l ’ a v i s  d e  s e s  a r c h i t e c t e s .

A r t . 4 .  —  L e s  e x p r o p r i a t i o n s ,  a c h a t s  d e  p r o p r i é t é s ,  l e s  t r a v a u x  d e  

v o i r i e s  e t  a u t r e s ,  l e s  c o n s t r u c t i o n s ,  l a  c r é a t i o n  d e  p a r c s ,  j a r d i n s ,  l ’ e n t r e 
t i e n ,  l a  c o n s e r v a t i o n  e t  l a  g a r d e  d e s  t r a v a u x  d é j à  e f f e c t u é s  o u  à  e f f e c t u e r  

e t  n o n  e n c o r e  r e ç u s  p a r  d e s  a u t o r i t é s  c o m p é t e n t e s ,  s e r o n t  f a i t s  p o u r  

c o m p t e  d e  l a  F o n d a t i o n  d u  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e ,  q u i  a u r a  à  s a  c h a r g e  

t o u t e s  l e s  d é p e n s e s  à  e n  r é s u l t e r ,  y  c o m p r i s  l e s  f r a i s  d e  d é p l a c e m e n t  e t  l e s  
h o n o r a i r e s  d ’a r c h i t e c t e s ,  i n g é n i e u r s ,  e x p e r t s ,  g é o m è t r e s ,  e t  y  c o m p r i s  
é g a l e m e n t  l e  t r a i t e m e n t  d u  p e r s o n n e l ,  t e l  q u e  c o n d u c t e u r s  d e s  t r a v a u x ,  

s u r v e i l l a n t s ,  c o n s e r v a t e u r s ,  m a g a s i n i e r s ,  j a r d i n i e r s ,  c a n t o n n i e r s ,  g a r d i e n s ,  

g a r d e s ,  c o n c i e r g e s ,  e t c .

A r t . 5. —  L e s  t r a v a u x  e t  d é p e n s e s  à  f a i r e  e n  v e r t u  d e s  p r é s e n t e s  n e  

d e v r o n t  ê t r e  e f f e c t u é s  q u ’ a u  f u r  e t  à  m e s u r e  d e  l a  r e n t r é e  d e  f o n d s  à  p r o 
v e n i r  d ’ u n e  a n n u i t é  d ’e n v i r o n  d e u x  m i l l i o n s  d e  f r a n c s ,  p r é v u e  à  l ’ a r t i c l e  6  

c i - d e s s o u s ,  o u  à  p r o v e n i r  é v e n t u e l l e m e n t  d ’ u n  e m p r u n t  à  g a r a n t i r  p a r  l a  
d i t e  a n n u i t é .

A r t . 6 .  —  L a  F o n d a t i o n  d u  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e  s ’ e n g a g e  à  v e r s e r  
à  l a  C o m p a g n i e  I m m o b i l i è r e  d e  B e l g i q u e ,  p e n d a n t  l e  t e m p s  n é c e s s a i r e ,  

u n e  a n n u i t é  d ’ e n v i r o n  d e u x  m i l l i o n s  d e  f r a n c s  p a y a b l e  p a r  m o i t i é  l e  
3 0  j u i n  e t  l e  3 1  d é c e m b r e  d e  c h a q u e  a n n é e ,  é t a n t  b i e n  e n t e n d u  q u e  l e s  

f o n d s  à  p r o v e n i r  d e s  d i t e s  a n n u i t é s  n e  p o u r r o n t  s e r v i r  q u ’ à  s o l d e r  l e s  

d é p e n s e s  à  r é s u l t e r  d e  l ’ e x é c u t i o n  d e  l a  p r é s e n t e  c o n v e n t i o n .

A r t . 7 .  —  L a  C o m p a g n i e  I m m o b i l i è r e  d e  B e l g i q u e  b o n i f i e r a  u n  
i n t é r ê t  a n n u e l  d e  t r o i s  p o u r  c e n t  s u r  l e s  s o m m e s  d i s p o n i b l e s  à  p r o v e n i r  

d e s  v e r s e m e n t s  d e s  d i t e s  a n n u i t é s  o u  d e s  v e r s e m e n t s  d e s  p r o d u i t s  d e s  
e m p r u n t s .

C e s  i n t é r ê t s  s e r o n t  p o r t é s  e n  c o m p t e  l e  3 0  j u i n  e t  l e  31 d é c e m b r e  d e  

c h a q u e  a n n é e ,  e n  a c c r o i s s e m e n t  d e s  a n n u i t é s  v e r s é e s .
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A r t . 8 .  —  L a  r é m u n é r a t i o n  d e  l a  d i r e c t i o n  g é n é r a l e  à  e x e r c e r  p a r  l a  

C o m p a g n i e  I m m o b i l i è r e  d e  B e l g i q u e  e s t  f i x é e ,  d e  c o m m u n  a c c o r d ,  à  
d e u x  p o u r  c e n t  d e  t o u t e s  l e s  d é p e n s e s  à  e f f e c t u e r  e n  v e r t u  d e  l a  p r é s e n t e  

c o n v e n t i o n  p o u r  c o m p t e  d e  l a  F o n d a t i o n  d u  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e .
C e t t e  r é m u n é r a t i o n  s e r a  p o r t é e  e n  c o m p t e  l e  3 0  j u i n  e t  l e  3 1  d é c e m b r e  

d e  c h a q u e  a n n é e .
C o m m e  r é m u n é r a t i o n  s u p p l é m e n t a i r e ,  l a  C o m p a g n i e  I m m o b i l i è r e  d e  

B e l g i q u e  a u r a  d r o i t  à  t r o i s  p o u r  c e n t  s u r  l e  m o n t a n t  d e s  é c o n o m i e s  

é v e n t u e l l e s  r é a l i s é e s  s u r  l e s  d e v i s  a p p r o u v é s  d e s  t r a v a u x ,  d ’ a p r è s  e s t i m a 

t i o n s  à  d r e s s e r  d e  c o m m u n  a c c o r d  e n t r e  l e s  c o n t r a c t a n t s  d e  p r e m i è r e  e t  

d e  s e c o n d e  p a r t .

A r t . 9. —  L a  p r é s e n t e  c o n v e n t i o n  n e  p e u t  ê t r e  r é s i l i é e  q u e  s i  l a  F o n 

d a t i o n  n ’ é t a n t  p l u s  r e s p e c t é e ,  a y a n t  c e s s é  d ’ e x i s t e r ,  l e s  b i e n s  q u i  e n  

c o n s t i t u e n t  l a  d o t a t i o n ,  d é s a f f e c t é s  d e  p l e i n  d r o i t ,  a v a i e n t  f a i t  r e t o u r  a u  
F o n d a t e u r  o u  a v a i e n t  é t é  a t t r i b u é s  p a r  L u i ,  s o u s  l e s  c h a r g e s  q u i  l e s  
g r è v e n t ,  a u x  i n s t i t u t i o n s ,  i n d i v i d u a l i t é s  j u r i d i q u e s  o u  é t a b l i s s e m e n t s  

p u b l i c s ,  c o n g o l a i s  o u  a u t r e s ,  q u e  l e  F o n d a t e u r  a u r a  d é s i g n é s  c o n f o r 

m é m e n t  a u  d é c r e t  d o n t  i l  e s t  r e m i s  e x t r a i t  à  l a  C o m p a g n i e  i m m o b i l i è r e  

d e  B e l g i q u e .

A r t . 1 0 .  — P o u r  l ’ e x é c u t i o n  d e s  p r é s e n t e s ,  l e s  p a r t i e s  f o n t  é l e c t i o n  

d e  d o m i c i l e ,  l a  c o n t r a c t a n t e ,  d e  p r e m i è r e  p a r t ,  à  B r u x e l l e s ,  r u e  d e  

N a m u r ,  n °  2 0 ,  e t  l a  c o n t r a c t a n t e ,  d e  s e c o n d e  p a r t ,  e n  s o n  s i è g e  s o c i a l  à  

B r u x e l l e s ,  M o n t a g n e  d u  P a r c ,  n °  2 A .

F a i t  e n  d o u b l e  à  B r u x e l l e s ,  a u  s i è g e  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s  d e  

l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  l e  j e u d i  o n z e  o c t o b r e  1 9 0 0  s i x .

P o u r  l a  C o m p a g n i e  

I m m o b i l i è r e  d e  B e l g i q u e  : 

L ' 'Administrateur-Président , 

B a e y e n s .

L ’A d m i n i s t r a t e u r  délégué,

J .  K uh n en .

P o u r  l a  F o n d a t i o n

d u  D o m a i n e  d e  l a  C o u r o n n e  d e  l ’ E t a t  

I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  :

L e s  Administrateîirs,

B a r o n  G o ff in e t .
B a r o n  R .  S n o y .

H. Droogmans.

/



A N N E X E  B

/
T a b le a u  des v a le u rs  d iv e rse s  a p p a rte n a n t à  l ’E t a t ,  d e s  

p ro p rié té s  m o b ilières en  A friq u e , des p ro p rié té s  e n  B e l

g iq u e  et d u  p o rtefeu ille , n o n  c o m p ris  le m o b ilie r  d es statio n s  

et les co n stru ctio n s de l ’ E t a t  céd és a u  G o u v e rn e m e n t belge  

e n  v e rtu  de la C o n v e n tio n  d e ce jo u r . (L e s  ch iffre s ne so n t  

q u e  des é v a lu a tio n s a p p r o x im a tiv e s  p o u r les n 0" i ,  2 , 3 , 

4  et 5) :

1°. —  Marchandises en cours de route expédiées d'Europe et non 
arrivées aux stations de destination ou en magasins au Congo. 
—  (Valeur d’Europe.)

B a s  C o n g o  ( y  c o m p r i s  M a t a d i  e t  C a t a 
r a c t e s )  . . . .  f r .

D i s t r i c t  d u  S t a n l e y - P o o l  ( y  c o m p r i s  l e

K w a n g o )  .  ........................................
D i s t r i c t  d u  l a c  L é o p o l d  I I .......................................
D i s t r i c t  d e  l ’ E q u a t e u r .......................................
D i s t r i c t  d e s  B a n g a l a .  .  . . . . .
D i s t r i c t  d e  l ’U b a n g i .......................................  . .

D i s t r i c t  d e  l ’ A r u w i m i ...........................................................
D i s t r i c t  d e  l ’ U e l e  . ........................................

D i s t r i c t  d e  l a  P r o v i n c e  O r i e n t a l e .  .  
D i s t r i c t  d u  L u a l a b a - K a s a i ..................................................

1 3 7 . 0 9 0 »

3 7 6  9 0 0 »

I 7 Q . 4 2 0 »

5 3 1 - 5 8 0 »

6 4 0 . 4 5 0 »

1 7 7  5 2 0 »

2 0 4 . 9 0 0 »

7 7 6 . 0 2 0 »

. 5 5 4 . 9 0 0 »

3 0 4  6 6 0 »

2 °. —  Armement de l'État.

2 5 , 5 3 4 .  f u s i l s  A l b i n i  a v e c  b a ï o n n e t t e s  . f r .  
6 g 4  f u s i l s ,  m o u s q u e t o n s  e t  c a r a b i n e s  M a u s e r  

5 3 5  p i s t o l e t s  B r o w n i n g  
1 , 0 0 0  f u s i l s  d ’ i n s t r u c t i o n  a v e c  d o u i l l e s  e t  

b a g u e t t e s
E q u i p e m e n t s  e t  b u f f l e t e r i e s  . . .  
M u n i t i o n s  p o u r  a r m e s  à  f e u  p o r t a t i v e s  : 

4 , 0 0 0 , 0 0 0  c a r t o u c h e s  à  b a l l e  A l b i n i  

1 0 0 0 , 0 0 0 0  c a r t o u c h e s  à  b l a n c  A l b i n i  .
1 . 6 0 0 . 0 0 0  c a p s u l e s  à  b a l l e  . . . .
1 5 0 . 0 0 0  c a r t o u c h e s  à  b a l l e  M a u s e r .

1 0 0 . 0 0 0  c a r t o u c h e s  à  b a l l e  B r o w n i n g  .

U n  c a n o n  d é m o n t a b l e  d e  i o  c e n t i m è t r e s  .  
T r o i s  m o r t i e r s  d e  2 1  c e n t i m è t r e s .

T r o i s  m o r t i e r s  d e  1 5  c e n t i m è t r e s .
D e u x  c o u p o l e s  p o u r  o b u s i e r  d e  1 2  c e n t i 

m è t r e s  e t  1 o b u s i e r  d e  r é s e r v e .

2 6 8 . 1 0 9  

7 6 . 3 4 0  

35 7 7 5

1 0  8 8 0  

1 1 8 . 7 0 0

6 9 5 . 1 7 4

4 3  ° o o  

9 4  0 0 0

3 4 0  0 0 0

»
y>

»

»

•»

A  r e p o r t e r . 1.681.978
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R e p o r t .  .  . f r .

H u i t  c a n o n s  d e  1 6  c e n t i m e t r e s  e t  q u a t r e  
c a n o n s  t u b e s  d e  3 7  m i l l i m è t r e s  p o u r  

c a n o n s  d e  1 6  m i l l i m è t r e s  . . .
Q u a t r e  c a n o n s  W a h r e n d o r f  d e  8  c e n t i 

m e t r e s
T r e i z e  c a n o n s  N o r d e n f e l d t  d e  5 7  m i l l i 

m è t r e s  d e  f l a n q u e m e n t  
U n  c a n o n  N o r d e n f e l d t  d e  5 7  m i l l i m è t r e s  

p o u r  b a t e a u  . . .

V i n g t - q u a t r e  c a n o n s  K r u p p  e n  b r o n z e  d e  
7 5  m i l l i m è t r e s  .  . . .

D i x - h u i t  c a n o n s  K r u p p  e n  a c i e r  d e  7 5  m i l 

l i m è t r e s  . . .  . . . .
U n  c a n o n  K r u p p  e n  a c i e r  d e  3 7  m i l l i m è t r e s  

D e u x  c a n o n s  H o t c h k i s s  . . . .
S o i x a n t e - d e u x  c a n o n s  N o r d e n f e l d t  d e  4 7  m i l 

l i m è t r e s .  . .  .......................................
D i x - n e u f  m i t r a i l l e u s e s  M a x i m ......................................
V i n g t - q u a t r e  c a n o n s  l i s s e s .................................................
M u n i t i o n s  d ’ a r t i l l e r i e  :

M o r t i e r s  ( 1 . 2 0 0  c o u p s  1 .  .  .  .
O b u s i e r s  d e  1 2  c e n t i m è t r e s  ( 4 0 0  c o u p s )  . 

C a n o n s  d e  1 0  c e n t i m è t r e s  ( 2 0 0  c o u p s )  
C a n o n s  d e  1 6  c e n t i m è t r e s  1 6 5 0  c o u p s )  .  .
C a n o n s  t u b e s  d e  'i’j m i l l i m è t .  ( 1 2 5  c o u p s )  

C a n o n s  W a h r e n d o r f  ( 6 2 9  c o u p s )

C a n o n s  d e  6 7  m i l l i m è t r e s  d e  c a p o n n i è r e  
( 1 , 3 0 0  c o u p s ) .  . . .

C a n o n  d e  5 7  m i l l i m è t r e s  p o u r  b a t e a u
( 3 0 8  c o u p s  .......................................

C a n o n s  K r u p p  e n  b r o n z e  d e  7 5  m i l l i 

m è t r e s  ( 4 , 0 4 5  c o u p s )  . . .
C a n o n  K r u p p  d e  7 5  m i l l i m è t r e s ,  a c i e r  

(6 . i 5 z c o u p s )  .  . . .
C a n o n s  K r u p p  d e  3 7  m i l l i m .  ( 2 5 3  c o u p s ) .  
C a n o n s  H o t c h k i s s  d e  3 7  m i l l i m è t r e s ) i , 9 0 2

c o u p s ) .  .................................................
C a n o n s  N o r d e n f e l d t  d e  4 7  m i l l i m è t r e s  

( 4 4 , 4 3 9  c o u p s )  .  .  . .  .
C a n o n s  l i s s e s  ( 2 , 4 6 8  c o u p s ) .......................................

A c c e s s o i r e s  d i v e r s  d ’ a r t i l l e r i e .
D i v e r s .................................................  . . . .

6 8 1 . 9 7 8 »

5 5 3  0 0 0 »

2 0 . 0 0 0 »

I I 2 . 0 0 0 »

8 . 6 0 0 »

1 0 0 . 0 0 0 »

9 0 . 0 0 0 »

3 1 7 5 »

6 . 3 5 0 »

3 1 6 . 2 0 0 »

2 0 9  0 0 0 »

2 5  0 0 0 »

8 8 . 0 0 0
3 5 . 5 0 0 »

1 8 . 5 0 0 »

1 3 4  8 6 5 »
1 . 2 5 0 »

5 957 ))

2 0 . o 5o »

4 . 7 1 2 »

1 1 8 . 7 8 6 »

1 3 8 . 6 1 1 »

2 . 0 2 1 »

i 5 8 6 9 )>

2 9 9 . 9 4 5 »

8. 49 0 »

4 0  0 0 0 »

7 6 . 0 0 0 »

3 °  Quantités d’ivoire, de caoutchouc, de gomme 
copale ,  de café et de cacao [en magasins au 
Congo et en Belgique et en cours de route):

»
»
»

-  9 . 9 0 5  OOO »

1 2 0  t o n n e s  d ’ i v o i r e  . . .  . f r .  3 . 6 0 0 . 0 0 0
6 0 0  t o n n e s  d e  c a o u t c h o u c ................................................. 6 . 0 0 0 . 0 0 0

2 0 0  t o n n e s  d e  g o m m e  c o p a l e ....................................... 2 5 0 . 0 0 0

2 5  t o n n e s  d e  c a f é ..........................................................  2 5  0 0 0

1 5  t o n n e s  d e  c a c a o ....................................................................  3 0 . 0 0 0
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4 °  —  La flottille de l’État se composant de :

a) Dans le Uaut-CoDgo :

D e u x  v a p e u r s  d e  5 0 0  t o n n e s  .  . .  f r .  1 . 1 6 7 0 0 0

T r o i s  v a p e u r s  d e  1 5 0  t o n n e s  . . . .  1 4 7 0 . 0 0 0
D e u x  r e m o r q u e u r s  a v e c  b a r g e s  d e  3 5 0  

t o n n e s  . . . . . .  6 3 5 . 1 0 0

U n  r e m o r q u e u r  a v e c  b a r g e  d e  7 0  t o n n e s  . 1 8 3  0 0 0
S i x  v a p e u r s  d e  3 5  t o n n e s ................................................ i . n o  0 0 0

D o u z e  v a p e u r s  d e  2 2  t o n n e s ....................................... 1 . 6 1 3 . 5 0 0

D i x  v a p e u r s  d ’ u n  t y p e  p l u s  r é d u i t  .  .  .  7 0 0 . 0 0 0
D e u x  p e t i t s  r e m o r q u e u r s ................................................  8 0  0 0 0

U n e  d r a g u e  a v e c  d e u x  b a r g e s . . . .  1 2 3 . 5 0 0

Q u a t r e - v i n g t - d o u z e  b a l e i n i è r e s  e t  p i r o g u e s
e n  a c i e r ...................................................................  .  .  5 5 2 . 0 0 0

O u t i l l a g e  d e s  a t e l i e r s  d e  r é p a r a t i o n s  d e  

L é o p o l d v i l l e , d e  R e d j a f ,  d e  P o n t h i e r -  
v i l l e ,  d e  B u t a  e t  d e  l ’ U b a n g i  . . . .  1 . 2 0 0 . 0 0 0

»

»

»
»

b J  Dans le Bas-Congo :

Q u a t r e  v a p e u r s  d e  1 0 0  à  1 4 0  t o n n e s  .  .  f r .  9 2 0 . 0 0 0  »
S e p t  v a p e u r s  d ’ u n  m o d è l e  p l u s  p e t i t  .  . 1 4 4 . 5 0 0  »

U n e  d r a g u e  s u c e u s e ...................................................................  3 6 0  0 0 0  »
D o u z e  b a l e i n i è r e s  e n  a c i e r ................................................  3 6  0 0 0  »

O u t i l l a g e  d e  l ’ a t e l i e r  d e  B o r n a  . . .  2 2 5  0 0 0  »

-----------------------------  1 0 . 5 1 9 . 6 0 0 »

5 °  —  Matériel de transport par terre.

N e u f  c a m i o n s  a u t o m o b i l e s . .  f r . 1 4 0 . 0 0 0 »
O u t i l l a g e  d e  l ’ a t e l i e r  d e  r é p a r a t i o n  

a u t o m o b i l e s ..........................................................

p o u r

1 2 . 5 0 0 »

R e c h a n g e s ......................................  . . . 4 0 . 0 0 0 »

T r e n t e - d e u x  c h a r i o t s  p o u r  b œ u f s  . 5 0 . 0 0 0 »

H a r n a c h e m e n t s  p o u r  b œ u f s  . 1 2  5 0 0 »

Q u a t r e  c e n t s  b œ u f s  d e  t r a i t  . 1 6 0 . 0 0 0 »
C i n q u a n t e  â n e s  d e  b â t  . . . . •  . 3 2 . 5 0 0 »

B â t s  e t  c h a r r e t t e s  é g y p t i e n n e s 1 6  0 0 0 »
C h e m i n s  d e  f e r  D e c a u v i l l e  d e s  r a p i d e s  d e  

G ô  e t  d e  K i b o m b o  . ....................................... 2 0 . 0 0 0
T r a m w a y  d e  B o r n a ................................................. 1 5 0 . 0 0 0 »

6°  —  Propriétés Immobilières en Belgique de 
l ’État Indépendant du Congo.

U n  h ô t e l ,  r u e  d e  N a m u r ,  2 0 ,  e t  d e u x  m a i 

s o n s  s i s e s  r u e  d e  B r é d e r o d e ,  4  e t  1 0  
( l o c a u x  d e  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  c e n t r a l e )  f r .  3 0 0 . 0 0 0  »

N e u f  m a i s o n s  s i s e s  r u e  B r é d e r o d e ,  1 2 ,  1 4 ,
1 8  à  3 0  ( l o c a u x  d e  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  c e n 

t r a l e )  e t  2  e t  4 ,  r u e  d e  N a m u r  ( l o u é e s  à  

d e s  p a r t i c u l i e r s ) ....................................................................  3 0 0 . 0 0 0  »

6 0 0 . 0 0 0  »  

16



7°. -  P ro p r ié té s  im m o b iliè re s  de la  F o n d a tio n  de la  C o u r o n n e ,
d o n t les titres ont été re m is  à l ’É ta t  In d é p e n d a n t , en  e x é c u tio n  de
la  C o n v en tio n  d u  24 décem bre 1 9 0 6  (*)•

NUMÉRO

d 'o r d r e .

DATE 

d e  l ’A c te .

NATURE

d e  l a  p r o p r ié t é  

a c q u i s e .

SITUATION.
RU E ET NUMERO 

o u  in d i c a t io n s  c a d a s t r a l e s .

P R IX  PANÉ 

(en  p r in c ip a l ) .

i 2 4  o c t . 1 9 0 1 D e u x  t e r r a in s . O s te n d e . a n g le  d e  l ’a v e n u e  d e  l a  R e in e  
e t  d e  l ’a v e n u e  d e s  C o u r s e s .

7 1 1 ,4 2 3  6 0

2 1 0 ja n v . 1 9 0 2 M a is o n . I d . r u e  W e l l in g t o n , ! ! .  n °> 7 8 p ,  ^ 8 q . 2 9 ,0 0 0  »

O 2 7  d é c .  1 9 0 1 T e r r e . L a e k e n . K. 2 ? 6 ........................................................ 6 3 ,7 9 0  »

4 1 4  fé v . 1 9 0 2  |
I d .

Id .

S t r o m b e e k - B e v e r .  

L a e k e n .

A . 9 6 , 1 0 8 , 1 0 9 , 1 0 1  d ,  1 0 1 e  . 

A . 1 4 9  a  .................................................
118,0110 »

o 1 4  id . I d . Id . A . 1 7 3 a .......................................... 8 ,6 8 0  »

6 2 8  id . T  e i r a in . O s te n d e a v e n u e  d e s  C o u r s e s ,  D . 7 8 o, 
7 8  m .

3 0 ,0 0 0  »

7 1 5  m a r s  1 9 0 2 Id . Id . e m r e  l a  r u e  W e llin g to n  e t  l’ a 
v e n u e  d e s  C o u r s e s ,  D . 7 7  a , 
7 7  ô ,  77  c ,  7 7  c/, 7 7  e e t  p a r t ie  
d e s  n os 7 8  o, 7 8 /» ,  7 8  >n.

4 0 0 ,0 0 0  »

8 2 0  a v r i l  1 9 0 2 T e r r e . S t r o m b e e k - B e v e r . A . 6 2 1 a ,  6 2 3  c ,  8 9 3  e ,  3 9 2  a ,  
8 9 l a ,  8 8 3 a ,  6 2 3 e , 1 0 0 a ,  
1 0 5 a ,  1 1 .3 c ,  3  c , 3 4  a ,  
8 1 c ,  B  2 9 .

4 0 0 ,0 0 0  »

id . L a e k e n . A . 1 4 6 a ,  21 >oci, 2 1 1  a ,  F  1 1  .

9 1 5  m a i  1 9 0 2 M a is o n . O s te n d e . r u e  W e l l in g t o n ,  1). 8 0 ô . 1 3 ,3 0 0  »

1 0 2 1  ju i n  1 9 0 2 D e u x  v i l l a s . O s te n d e . r u e  W e l l in g t o n ,  D . 8 9 a ,  8 9 ô  . 5 0 ,0 0 0  »

11 9  j u i l .  1 9 0 2 T e r r a in  e t  b â t i 
m e n t s .

B r u x e l l e s . r u e  C o u d e n b e r g ,  4 4 a ,  4 6  e t  
4 8 ;  r u e  d e s  S o l s ,  2 3 .

8 3 5 ,0 0 0  »

1 2 1 3  id . I d . I d . r u e  C o u d e n b e r g  ............................ 4 8 0 ,0 0 0  »

13 2 2  id . M a is o n s . I d . r u e s  C o u d e n b e r g  e t  d e s  S o l s . 2 ,0 0 0 ,0 0 0  .

1 4 2 3  a o û t  -1902 T e r r a in  e t  b â t i
m e n t .

O s te n d e . r u e  W e l l in g t o n ,  C . 1 2 8  . . . 2 5 ,0 6 0  »

1 5 2 3  id . T e r r a in , I d . r u e  d e  V a r s o v ie ,  C . 1 5 5  i  . . 1 6 ,0 3 1  ; S

16 2 3  id . D e u x  m a i s o n s . Id . r u e  d e  V a r s o v ie ,  3 1 ,  e t  r u e  d u  
C h â le t ,  4 .

3 1 ,0 0 0  »

n 1 2  s e p t .  1 9 0 2 I d . Id . r u e  d e  V a r s o v ie ,  3 9  e t  4 1  . . 2 7 ,0 0 0  »

1 8 1 2  id . M a is o n . Id . r u e  d e  \  a r s  >vie, 4 3  . . . . 8 8 ,0 0 0  »

1 9 2 4  id . H ô te l . B r u x e l l e s . p l a c e  R o y a le  . . .  . . . 2 ,1 0 0 ,0 0 0  »

A RE PO R TER . . f r . 7 ,0 8 7 ,4 2 6  8 5

(*)  V o i r  p i è c e  n “  3 0  d e  l ’a n n e x e  A .
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NUMÉRO

d ’o r d r e .

DATE 

d e  l ’A c te .

NATURE

d e  la  p r o p r i é t é  

a c q u i s e .

SITUATION.

1

RUE ET NUMÉRO 

o u  in d i c a t io n s  c a d a s t r a l e s .

PRIX PAYÉ 

(en  p r in c i p a l ) .

R e p o r t . .  . f r . 7 ,0 8 7 ,4 2 6  8 3

20 2 7  s e p t .  1 9 0 2 T e r r a in . O s te n d e C . 3 1 7  a ,  3 1 8 a ,  3 1 9 ,  p a r t i e d e s  
n «  3 1 3  a ,  3 1 4 ,  3 1 3 ,  3 1 6 , 
3 2 4 - n /s ,  3 4 1 ,  3 4 2  e .

1 3 8 ,2 2 9 73

‘21 2 7  id . Id . Id . C . 3 1 7  b . . . . . . . 1 9 ,0 0 0 >.

22 2 7  id . M a is o n . Id . r u e  W e l l in g t o n ,  C 1 3 0 a  . . 2 3 ,3 0 0 »

2 3 2 8  o c t .  1 9 0 2 T e r r a in . F o r e s t a v e n u e  M a r i e - H e n r i e t t e . 2 8 2 ,1 1 3 »

2 4 2 3  ju in  1 9 0 2 T e r r a i n  e t  b â t i
m e n t s .

B r u x e l l e s . r u e s  (W ou den berg  e t  R a v e n s t e in . 6 2 7 ,0 0 0 »

2 3 2 1  m a r s  1 9 0 3 T e r r a in  c i  b o is . L a e k e n . K . 2 3 3 ,  2 4 0 a ,  2 4 1  c ,  2 3 3 ,  2 3 4 ,  
2 3 1 , 2 0 0 ,

8 1 ,7 9 5

2 6 11  a v r i l  1 9 0 3 T e r r e . S t r o m b e e k - B e v e r . B . 3 4 ........................................................ 7 ,3 6 8  0 2

2 7 2 1  m a i  1 9 0 3 M a is o n L a e k e n . r u e  d u  H e y s e l ,  131  . . . 3 5 ,0 0 0 »

2 8 2 7  id . T r o i s  m a i s o n s . I d . r u e  d u  H e y s e l ,  1 1 5 , 1 1 7 ,1 1 7  a . 4 5 ,0 0 0 »

2 9 2 7  id . M a is o n . Id . r u e  d u  H e y s e l ,  1 2 9  . . . . 3 0 ,1 ,0 0 »

3 0 2 2  a v r i l  1 9 0 3 Id . Id . r u e  d u  H e y s e l ,  1 1 1  . . . . 13,1 01) »

31 1 3  id . I d . Id . r u e  d u  H e y se ï ,  1 1 3  . . . . 4 0 ,0 0 0 ».

3 2 8  j u i l .  1 9 0 3 D e u x  m a i s o n s Id . r u e  d u  H e y s e l ,  1 0 7 , 1G 9. . . 22,000 »

3 3 1 9  s e p t .  1 9 0 3 M a is o n . I d . a v e n u e  d e  M e y s s e ,  4 9  . . . 3 8 ,0 0 0 »

3 4 2 9 j a n v . 1 9 0 3 T e r r e . T e r v u e r e n . G . 1 8 6 ( 2 ................................................. 4 ,2 0 0 »

3 5 2 8  o c t .  1 9 0 3 M a is o n . L a e k e n . a v e n u e  d e  M e y s s e ,  7 3  . . . 7 0 ,0 0 0 B

3 6 1 9  d é c .  1 9 0 3 T e r r a in . . O s te n d e . r u e  P e t e r  B e n o î t ,  C . p a r t ie  d u  
n °  2 4 9 ? ? .

4 ,6 9 7 »

3 7 1 3  j a n v . 1 9 0 4 J a r d i n . L a e k e n . r u e  d e  V r iè r e ,  G. 4  . . . . 6 3 ,0 0 0 »

3 8 2 3  a v r i l  1 9 0 4 T e r r e . O s te n d e . C . 3 1 2 c ,  3 2 4 o / 3  e t  p a r t i e  d e s  
n 0s 3 1 3 Ö , 3 1 4  c ,  3 1 3 / ) ,  3 41  a ,  
3 4 2  k .

8 8 ,3 8 0

3 9 11 id . M a is o n . L a e k e n . c h a u s s é e  d e  M e y s s e ,  5 1 .  . . 22,0 00 »»

4 0 3 0  id . M a is o n  e t  t e r r e . S t r o m b e e k - B e v e r . c h a u s s é e  d e  M e y s s e ,  1 5 ,  À . 1 1 1  c. 2 7 ,0 0 0 »»

i l 1 4  ju i n  1 9 0 4 T e r r e . L a e k e n . A . 2 7 0 a ,  1 9 3 , ( / 2 ............................ 4 9 ,2 7 7  7 0

4 2 2 3  ju i l .  1 9 0 4 Q u a t r e  m a i s o n s . I d . r u e  D e  W an t. n l,s 1 4 ,  1 4 a ,  1 6 ,
1 6  a

3 0 ,0 0 0 “

4 3 2 3  id . M a is o n . Id . r u e  D e W a n t, 1 8 ............................ 7 ,0 0 0 »

4 4 2 3  ’ id . Id . Id . r u e  D e W a n t, 3 2 ............................ 9 ,0 0 0 o

4 3 2 3  id . C in q  m a i s o n s . Id . r u e  G u id a v e  D e m a n e t ,  2 3 ,  e t  
c h a u s s é e  d e  M e v s s e ,  1 1 ,  13, 
l o e t  17.

6 5 ,0 0 0 *

4 6 2 3  id . T e r r a in . I d . A . 2 7 4  I / o .......................................... 7 ,9 0 0 *

4 7 2 3  s e p t .  1 9 0 4

i S i x  m a i s o n s .  

' T e r r e .

I d .

I d .

c h a u s s é e  d e  M e v s s e ,  3 3 ,  3 7 , 
3 9 ,  6 1 ,  6 3 ,  6 3 .

A . 2 0 9  k .................................................
> 6 3 ,0 0 0 »

A REPORTER. .  . fl ’ . 9 ,0 4 3 ,8 8 7 3 2
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NUMÉRO DATE
NATURE RUE E T  NUMÉRO P R IX  PAYÉ

d e  la  p r o p r ié t é SITUATION.
d ’o r d r e . d e  l 'A c te . a c q u i s e .

o u  i n d i c a t io n s  c a d a s t r a l e s . (e n  p r in c ip a l ) .

R e p o h t . . .  f r . 9 ,0 4 3 ,8 8 7  3 2

4 8 2  a o û t  4 9 0 4 T e r r a in . L a e k e n . A . 4 9 7  p a r t i e ................................... 3 4 ,0 0 0 »

M a is o n Id . r u e  D e  W a n t ,  3 8 ............................
4 9 2 5  s e p t .  4 9 0 4

T e r r e . I d . A  2 7 4 / 1 / 5  ..........................................
2 5 ,0 0 0 )'

SO 2 3 id . id . I d . E  2 4 2  i ................................................. 4 0 ,0 0 0 »

D o u z e  m a i s o n s . Id . r u e  D e  W a n t , 4  à  12 , 3 6  à  3 8 ;

8 1 2 3  ju i l .  1 904 c h a u s s é e  d e  M e y s s e ,  1 à  9 8 0 .0 0 0 S

T e r r e s . I d . A . 2 7 4  a / 5 - 2 7 4  x / i  . . .  .

5  2  / 1 -a 8  î io v . 4 9 0 4 T e r r a in . B r u x e l l e s . r u e  C o u d e n b e r g  e t  a n g le  d e s 1 ,2 0 0 ,0 0 0 »
r u e s  d e  l a  M a d e le in e  e t  
C a n te r s te e n .

8 2 /3-4 8 id . T e r r a in L a e k e n . a v e n u e  d u  P a r c  R o v a l ,  r u e  d u 3 0 0 ,0 0 0 »

e t 24  J u i l l e t ,  r u e  d e s  P a l a i s ,
q u a t r e  m a i s o n s . r u e  M e l l e r y , r u e  d e  l ’ E g l i s e ,  

r u e  d e s  V i g n e s ,  r u e  d e s  V il
l a s  e t  r u e  d e s  É g l a n t i e r s .

8 2 /5 8 id . T e r r a in s . I d . N e d e r i e e s t .......................................... 2 0 0 ,0 0 0 »

8 2 /6 8 id . M a is o n  d e  c a m - I d . a n c ie n n e  c a m p a g n e  V a n  V o l- 3 0 0 ,0 0 0 »
p a g n e x e m

e t  d é p e n d a n c e s .

8 2 /7 8 id . T e r r a in s . Id . l e  l o n g  d e  l ’a v e n u e  V a n  P r a e t 4 9 0 ,0 0 0 B
d é to u r n é e .

8 2 / s 8 id . B â t i m e n t s , I d . S t u v v e n b e r g  ................................... 3 0 0 ,0 0 0 B
s e r r e s

e t  d é p e n d a n c e s .

5 2 /9 8 id . P a v i l lo n  
d u  B e lv é d è r e .

Id . 5 0 0 ,0 0 0

5 2 /1 5 8 id . T e r r a in s . O s te n d e . t e r r a i n s  in c o r p o r é s  d a n s  le 4 0 0 ,0 0 0 »
c h a m p  d e  c o u r s e s  o u  y c o n 
t i g u s

V i l l a  e t  t e r r a in s . I d . c h a u s s é e  d e  T h o u r o u t ,  a v e n u e

5 2 / i i - i s 8 id . d e  l a  R e in e . 8 7 3 ,0 0 0 B

É c u r ie s . Id . s q u a r e s  C lé m e n t in e  e t  S t é -
p h a n ie .

8^/14-15-16 8 id . H ô te l e t  d e u x I d . r u e s  L o n g u e ,  L o u i s e  e t  d e s 4 0 0 ,0 0 0 B

m a i s o n s . C a p u c in s .

5 2 / 1 7 - 1 8 8 id . C h â le t ,  s e r r e s M id d e lk e r k e . R a v e r s y d e .......................................... 4 6 3 ,0 0 0 JJ

e t  p a r c .

5 2 / 19 8 id . C h â le f ,  d é p e n - C le m s k e r k e . 4 5 0 ,0 0 0 B
d a n c e s  e t  j e u  
d e  g o l f .

5 2 /s o 8 id . J a r d i n . T e n u e r e n . D . 5 7  a ,  7 2 .......................................... 4 0 ,0 0 0

52/21-2 :* 8 id . M a is o n  d e  c a m - Id . r u e  d e  D u y s b o u r g  . . . . 4 0 ,0 0 0 »
p a g n e  e t  p e t i t  
j a r d i n  c o n t ig u .

A  R E PO H T ER . . . f r . 4 3 ,6 4 7 ,8 8 7 3 2
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NUMÉRO

d ’o r d r e .

DATE 

d e  l 'A c te .

NATURE

d e  l a  p r o p r ié t é  

a c q u i s e .

'

SITUATION.
RUE ET NUMÉRO 

o u  in d i c a t io n s  c a d a s t r a l e s .

PRIX PAYÉ

(en  p r in c i p a l

5 2 /â S 8  n o v . 1 9 0 4 B o is . T e r v u e r e n .

H k p o k t . . . fr . 

l i e u - d i t  «  Q u a t r e - B r a s  a . .

1 3 ,6 1 7 ,8 8 7

6 0 ,0 0 0

3 2

»

3 2 / a 4 M . M a is o n ,  t e r r e s , T e r v u e r e n  e t  G ra in - t r i a n g l e  f o r m é  p a r l a  n o u v e lle 5 0 0 ,0 0 0 »

5 2 /2 5 I d .

b o i s .

D e u x  v i l l a s  e t

h e m .

T e r v u e r e n .

a v e n u e  e t  l a  c h a u s s é e  d e  
B r u x e l l e s .

l e  lo n g  d e  l 'a n c ie n n e  a v e n u e . 1 6 5 ,0 0 0

32/26 I d .

t e r r a in s

T e r r a in . I d

d u  c ô té  d e  W e s e m b e e k .

G . 4 8 e  . ............................ 1 4 ,0 0 0

3 2 /2 - I d . I d . Id . K . 4 5 5  d ,  1 6 4 ................................... 4 ,3 0 0 9

5 2 /t8 - a e I d . T e r r e s . 1(1. G . 4 5 ,  4 4 /> , 7 6 c ,  9 8 a ,  C . 7 5 , 
9 9 , 1 0 2  a .

G . 1 2 8  d ,  1 3 1 ...................................

4 6 ,0 0 0 »

3 2 /5 0 Id . Id . Id . 2 ,6 0 0

52/31 Id . id . Id . K . 1 5 8 ........................................................ 2 0 ,0 0 0 »

5 2 /5 2 Id . I d . W e s e m b e e k G . 2 3 7 ........................................................ 1 ,5 0 0 »

0 - / 3 3 - 3 4 Id . B â t im e n t s , C ie r g n o n ,  V i l l e r s 1 0 ,5 0 0 s

3 2 /5 5 I d .

t e r r e s ,  p r a i r i e s ,  
b o i s .

T e r r e s ,  p r é s ,

s u r - L e s s e ,  M o n t 
g a u t h ie r ,  H o u y e t , 

C h e v r e t o g n e .

G r im b e r g h e n . G. 2 9 ,  3 0 ,  3 1 ,  3 2 ,  3 9 ,  4 0 ,  119 , 5 0 ,0 0 0

3 3 11 o c t .  1 9 0 4

p r a i r i e s .

V i lla . L a e k e n .

1 2 0 .

c h a u s s é e  d e  M e y s s e ,  4 7 .  . . 5 9 ,0 0 0 »

3 4 2 9  id . D e u x  m a i s o n s T e r v u e r e n . C . 4 9  a ,  4 9 6 ,  4 9  c ,  5 0  . . . 8 0 ,0 0 0 »

3 5 ô j a n v . 1 9 0 5

e t  t e r r e s .  

H u it m a i s o n s . L a e k e n . b o u l e v a r d  B o c k s t a e l ,  2 ,  r u e 1 5 ,5 0 0

3 6 9  id M a is o n . I d .

M é d o r i ,  4 9 4  à  5 0 6 . 

r u e  G u s t a v e  D e m a n e t ,  84 8 ,3 0 0

3 7 9  id . I d I d . r u e  G u s t a v e  D e m a n e t ,  2 7  . . 8 ,3 0 0 »

3 8 1 "  d é c .  190 4 C in q  m a i s o n s . I d . r u e  G u s t a v e  D e m a n e t ,  2 5 ,  3 3 , 4 0 ,0 0 0 9

5 9 I d . M a is o n . I d .

3 5 , 3 7  e t  3 9 .

r u e  G u s ta v e  D e m a n e t ,  2  i . . 8 ,3 0 0

6 0 1 6  d é c .  1 9 0 4 M a is o n  e t  t e r r e . Id . r u e  D e W a n t , 3 4 ,  A . 2 7 4  a / 4  . 8 ,0 0 0 9

61 1 6  fé v . 1 9 0 5 M a is o n s  e t  t e r - Id . E .  2 3 9  b ,  2 3 9  c ,  2 3 8  b ,  2 3 7  a  . 1 0 0 ,0 0 0 ))

6 2 2 0  i 1.

r a m s .

M a is o n . I d . r u e  M é d o r i ,  4 8 4  ............................. 1 3 ,5 0 0 »

6 3 2 5  id . D e u x  m a i s o n s . I d . r u e  M é d o r i ,  4 6 4 , 4 6 6  . . . 1 3 ,0 0 0 9

6 4 2 5  id . M a is o n i d G . 2 9 4  o / /3  .................................... 9 ,0 0 0

6 5 2 5  fé v . 1 9 0 3 M a is o n . L a e k e n . r u e  M é d o r i,  4 8 8  . . . . 1 1 ,0 0 0 9

6 6 2 7  id . M a is o n  (p a r t ie ) . Id . r u e  M é d o r i ,  4 9 2  ............................ 7 ,0 0 0 »

6 7 2 2  m a r s  1 9 0 5 M a is o n I d . r u e  d e s  V ig n e s ,  2 2  . . .  . 3 0 ,0 0 0 »

6 8 2 2  id . I d . I d . r u e  d e s  V ig n e s ,  4 ............................ 1 7 ,0 0 0 »

A R E P O R T E S. . . f r . 1 4 ,9 2 0 ,2 8 7  3 2
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NUMERO

d 'o r d r e .

DATE

d e  l 'A c te .

NATURE

d e  l a  p r o p r ié t é  

a c q u i s e .

SITUATION.
RUE E T  NUMÉRO 

o u  in d i c a t io n s  c a d a s t r a l e s .

P R IX  PAYÉ 

(en  p r in c ip a l ) .

R e p o r t . . . f r . 1 4 ,9 2 0 ,2 8 7  3 2

« 9 2 2  m a r s  1 9 0 3 Q u a t r e  m a i s o n s . L a e k e n . r u e  d e  l 'É g l i s e ,  5 5  e t  5 7 ,  r u e 8 3 ,0 0 0  .
d e s  V ig n e s ,  5  b ,  4  b .

7 0 2 2  id . M a is o n . Id r u e  d e  l ’É g l i s e ,  8 3  . . .  . 1 3 ,0 0 0  »

71 2 2  id . Q u a t r e  m a i s o n s . Id . r u e  d e s  V ig n e s ,  1 0 , 1 2 , 1 4 ,  16. 2 6 ,3 0 0  »

7 2 2 4  id . M a is o n . Id . r u e  d e s  V ig n e s .  6 ............................ 8 ,2 3 0  »

7 3 2 4  id . id . Id . r u e  d e  l’ G g l i^ e ,  5 9  . . . . 1 6 ,0 0 0  »

7 4 2 4  id . Id . Id . r u e  d e s  V i g n e s ,  8  a  .  . . . 1 9 ,0 0 0  »

75 2 4  id . Id . I d . r u e  d e s  V ig n e s ,  8 ............................ 1 0 ,0 0 0  »

7 6 1  id . D e u x  m a i s o n s . Id . r u e  d e s  R e n a r d s .  4  e t 6 . . . 1 8 ,0 0 0  »

7 7 1 id . Q u a t r e  m a i s o n s . Id . r u e  M é d o r i ,  4 7 8 , 4 8 0 ,4 8 2 , 4 8 4 . 1 5 ,0 0 0  »

7 8 1 id . Q u a i r e  m a i s o n s I d r u e s  d e s  B e n a r d s  e l  M é d o r i . 2 2 , ' 0 0  »
e t  t e r r a i n s . G. 2 8 8 4 ,  2 8 8 / ,  2 8 8  m , 2 8 3  n ,

2 8 9  c.

7 9 1  id . D e u x  m a i s o n s I d . r u e  M é d o r i ,  4 6 8  e t  4 7 0 .  C . 2 7 ,0 0 0  »
e t  t e r r a in . 2 9 0  e.

8 0 1  id . M a is o n . I d . r u e  M é d o r i ,  4 9 0  ............................ 1 1 .3 0 0  »

8 1 1 id . D e u x  m a i s o n s . I d . r u e  M é d o r i ,  4 8 6 ,  e t  r u e  d e s 4 3 ,3 0 0  »
R e n a r d s  G . 2 9 4  m j3.

8 2 -18 a v r i l  1 9 0 5 T i o i s  m a i s o n s I d . r u e  M é d o r i ,  2 9 3  h , 2 9 3 / ,  2 9 3  k , 1 6 ,6 0 0  »
e t  t e r r e . 2 9 3 / .

8 3 1 5  m a i  1 9 0 5 T e r r a in . Id . C . 2 4 9  a  ................................................. 1 4 4 ,3 3 0  »

8 4 1 5  a v r i l  1 9 0 4 T e r r e . T e r v u e r e n , G . 127 ................................................. 2 ,8oO  »

a i 1 8  ju in ,  1 9 0 5 id . S t r o m b e e k - B e v e r . A . 1 0 3  ................................................. 1 1 ,1 2 7  »

8 6 2 3  n o v . 1 9 0 8 T r o i s  m a i s o n s . L a e k e n . r u e  d e s  V ig n e s ,  4 ,  4 a ,  4 b .  . ■ 11,990 »

8 7 2 8  id . T e r r e . Id . A . 2 0 ^  a .......................................... 3 0 ,0 0 0  b

8 8 2  d é c .  1 9 0 3 T e r r e s ,  m a i s o n s , Id . F .  13, H, 9 *  2 .  9 4 / 2 , 1 2 ,  21  a , 3 0 0 ,0 .)0  ..
t e r r a in s  e t p r é s . 2 4 ,  6 1 , 2 6 , 1 7 , 2 0 , 1 8  a ,  2 3  />,

2 3  c ,  2 3  d ,  2 3  e ,  8 8  a ,  8 8 4 ,
7 7 . k .  9 8 .

y M a is o n s . I d . r u e  d e  W a n t, n09 2 ,  3 0  a ,  3 0  b , )
8 9 8  id . 3 0  e . > 2 0 ,4 9 3  2ü

T e r r e . Id . A. 2 7 4  n / 4 ..........................................

9 0 8  fé v . 1 9 0 6 M a iso n . I d . r u e  d u  H e y s e l ,  5 9 .  . . . 1 6 ,0 0 0  »

91 1 7  a v r i l  1 9 0 6 Id . O s te n d e . r u e  W e l lin g t o n ,  2 1  . . . . 2 3 ,0 0 0  »

9 2 7 id . M a is o n  e t  le r r e . S t r o m b e e k - B e v e r A . 6 1 4  e ,  6 1 4  f .  . . . .  . 3 1 ,0 0 0  »

9 3 1 6  ju i n  1 9 0 6 M a is o n . O s t e n d e . r u e  W e l l in g t o n ,  2 5  . . . . t£
.

O O

9 4 3 1  o c t .  1 9 0 4 T e r r e s . T e r v u e r e n . G. i l1»  8 2  a ,  8 1 .  . . .  . 6 0 ,0 0 0  »

9 S 3  m a r s  190 5 M a is o n . Id . G . n °  5 7  ( f .......................................... 2 3 ,0 0 0  »

A REPO RTEN . . . f r . 1 8 ,9 1 8 ,9 7 7  8 2



NUMÉRO

d’ordre.

DATE 

de l’Acte.

NATURE

de la propriété 

acquise.

SITUATION.
RUE ET NUMÉRO 

ou indications cadastrales.

PRIX PAYÉ 

(en principal).

96 3 mars 1905 Terre. Tervueren.

R e p o r t . . . fr. 

C . n° 52 b ................................

-13,918,977 52 

12,700 »

97 5 déc. 1903 i d . I d . C. n° 83 ..................................... 43,000 »

98 15  nov. 1906 Maison. Laeken. rue des Vignes, 43 . . .  . 42,000 »

99 5 id. Terrain. Id. F. n os 60 o, 60 n ..................... 45,000 .

Chiffre total des acquisitions (en principal) . 43,973,677 52

Frais relatifs à  ces divers achats (indemnités locatives, honoraires des notaires, droit d’enregis
trement et de transcription, etc.)....................................................................................................................... 4 474,440 24

E n s e m b l e . . . . f r .

Les chiffres qui précèdent représentent uniquement les dépenses d’achat. Les constructions édifiées 
sur quelques-uns de ces terrains, leur aménagement et les plantations ont entraîné une dépense 
supplémentaire d e .....................................  ..........................................................................................

47,447,847 73 

4,467,362 »

T o t a l  g é n é r a i ...................... f r . 48,945,479 73

8°  —  Valeurs de portefeuille.
V aleur totale.

i °  i , o o "  p a r t s  s o c i a l e s  e n t i è r e m e n t  l i b é r é e s  d e  l a  S o c i é t é

«  A b i r  »  à  f r .  3 , 8 8 ; . 5 0 .......................................................... f r .  3 8 8 7  5 0 0  »

2 °  1 , 7 0 0  p a r t s  s o c i a l e s  l i b é r é e s  d e  l a  S o c i é t é  «  A n v e r s o i s e
d u  C o m m e r c e  a u  C o n g o  »  à  5 , 7 0 0  f r a n c s  . . . .  9  6 9 0 . 0 0 0  »

3 °  1 , 0 0 0  p a r t s  s o c i a l e s  l i b é r é e s  d e  l a  S o c i é t é  «  C o m p t o i r
C o m m e r c i a l  C o n g o l a i s  »  à  8 0 5  f r a n c s  . . . .  8 o 5 . o o o  »

4 °  2 , 0 1 0  a c t i o n s  d e  c a p i t a l  d e  2 5 0  f r a n c s  c h a c u n e ,  e n t i è r e 
m e n t  l i b é r é e s ,  d e  l a  «  C o m p a g n i e  d u  K a s a i  »  à
2 9 5  f r a n c s  ................................................................................................  2 9 2 . 9 5 0  »

2 , 0 1 0  p a r t s  b é n é f i c i a i r e s  d e  l a  «  C o m p a g n i e  d u  K a s a i  »  
à  1 7 . 4 5 0  f r a n c s ..........................................................................................................3 5  0 7 4 . 5 0 0  »

5 °  i . 8 0 0  a c t i o n s  o r d i n a i r e s  d e  l a  « C o m p a g n i e  d u  K a t a n g a »
à  9 6 c  f r a n c s  .  . . .  . . .  1 . 7 2 8 . 0 0 0  »

6 0 0  a c t i o n s  p r i v i l é g i é e s  e n t i è r e m e n t  l i b é r é e s  d e  l a  
«  C o m p a g n i e  d u  K a t a n g a  »  à  1 , 2 6 9  f r a n c s .  .  .  .  7 6 1 . 4 0 0  »

6 °  1 5 4  a c t i o n s  o r d i n a i r e s  s a n s  d é s i g n a t i o n  d e  v a l e u r  d e  l a
«  C o m p a g n i e  d u  L o m a m i  »  à  4 5 0  f r a n c s  . . 6 9  3 0 0  »

1 6 0  a c t i o n s  p r i v i l é g i é e s  d e  5 0 0  f r a n c s  e n t i è r e m e n t  
l i b é r é e s  d e  l a  «  C o m p a g n i e  d u  L o m a m i  »  à  5 7 5  f r .  9 2 . 0 0 0  »

2 0  a c t i o n s  d e  j o u i s s a n c e  d e  l a  «  C o m p a g n i e  d u  

L o m a m i  » .......................................  ..........................................................  »

A  r e p o r t e r .  . f r .  5 2 . 7 0 0 . 6 5 0



1

—  6 3 8  —

Valeur totale.

R e p o r t  . f r .  5 2 . 7 0 0 . 6 5 0  »

7 °  1 0 0 , 0 0 0  a c t i o n s  d e  d i v i d e n d e  d e  l a  «  C o m p a g n i e  d e s  

C h e m i n s  d e  f e r  d u  C o n g o  s u p é r i e u r  a u x  G r a n d s  
L a c s  A f r i c a i n s  » .................................................................................................  »

8 °  5 0 0  p a r t s  s o c i a  e s  e n t i è r e m e n t  l i b é r é e s  d e  5 0 0  f r a n c s  
c h a c u n e  d e  l a  «  S o c i é t é  A n o n y m e  d ’ A g r i c u l t u r e  e t  
d e  P l a n t a t i o n s  a u  C o n g o  »  à  5 0 0  f r a n c s  . . 2 5 0 . 0 0 0  »

1 2 2  o b l i g a t i o n s  e n t i è r e m e n t  l i b é r é e s  d e  5 0 0  f r a n c s  
c h a c u n e ,  p o r t a n t  i n t é r ê t  à  r a i s o n  d e  5 ° ; 0 d e  l a  

«  S o c i é t é  A n o n y m e  d ’ A g r i c u l t u r e  e t  d e  P l a n t a t i o n s  

a u  C o n g o  »  à  5 0 0  f r a n c s ..........................................................  .  6 1 . 0 0 0  »

9 0 2 7  a c t i o n s  d e  c a p i t a l  l i b é r é e s ,  d e  5 0 0  f r a n c s  c h a c u n e  d e  

l a  «  S o c i é t é  A n o n y m e  d e s  C h e m i n s  d e  f e r  v i c i n a u x  

d u  M a y u m b e  »  à  7 5  f r a n c s  . . .  .  2 . 0 2 5  »

6 , 0 0 0  a c t i o n s  p r i v i l é g i é e s  d e  2 5 0  f r a n c s  c h a c u n e ,  l i b é 

r é e s  d e  9 0  ° / 0 d e  l a  «  S o c i é t é  A n o n y m e  d e s  C h e m i n s  
d e  f e r  v i c i n a u x  d u  M a y u m b e  »  à  3 5  f r a n c s  .  .  .  2 1 0 . 0 0 0  »

i o °  2 , 4 0 1  a c t i o n s  d e  c a p i t a l  d e  2 ^ 0  f r a n c s  c h a c u n e  d e  l a  

«  C o m p a g n i e  d u  C h e m i n  d e  f e r  d u  K a t a n g a  » ,  c o m 
p r e n a n t  :

4 7 0  a c t i o n s  e n t i è r e m e n t  l i b é r é e s  à  2 2 0  f r a n c s  .  . .  1 1 7 . 5 0 0  »
E t  1 , 9 3 0  a c t i o n s  l i b é r é e s  d e  5 0  » / 0  à  1 2 5  f r a n c s  . .  . 2 4 1 . 2 S 0  »

i t °  2 , 5 0 0  a c t i o n s  p r i v i l é g i é e s  d e  1 0 0  S  c h a c u n e ,  l i b é r é e s  

d e  3 0  « / o ,  d e  l ’ «  A m e r i c a n  C o n g o  C o m p a n y  » ,  à
1 5 0  f r a n c s  . . .  .  . .......................................  3 7 5  . o o o  »

1 0 0  a c t i o n s  o r d i n a i r e s  ( p a r t s  d e  f o n d a t e u r s !  d e  1 0 0  S ,  

e n t i è r e m e n t  l i b é r é e s ,  d e  1’ «  A m e r i c a n  C o n g o  C o m 
p a n y  » ,  à  5 0 0  f r a n c s .......................................................................................  -0 . 0 0 0  »

1 2 °  2 , 5 0 0  a c t i o n s  d e  c a p i t a l  d e  5 0 0  f r a n c s  c h a c u n e ,  e n t i è 
r e m e n t  l i b é r é e s ,  d e  l a  «  S o c i é t é  I n t e r n a t i o n a l e  F o r e s 
t i è r e  e t  M i n i è r e  d u  C o n g o  » ,  à  5 0 0  f r a n c s  . 1 . 2 5 0 . 0 0 0  »

2 , 5 0 0  a c t i o n s  d e  d i v i d e n d e  d e  l a  «  S o c i é t é  I n t e r n a t i o 
n a l e  F o r e s t i è r e  e t  M i n i è r e  d u  C o n g o  »  »

i 3 °  R e c o n n a i s s a n c e  d u  C o m i t é  s p è c i a l  d u  K a t a n g a  à  l ’ E t a t  

I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  p o u r  v e r s e m e n t  p a r  c e  d e r 

n i e r  à  t i t r e  d ’a v a n c e s  d e  ..............................................................................  4 5 3 1 - 3 7 1 ° 3
1 4 °  A v a n c e s  a u  f o n d s  d ’ a m o r t i s s e m e n t  d e  l ’ e m p r u n t  .  . 9 5 6 - 6 7 2  6 5

T o t a l .  . f r .  6 0  7 4 5 . 4 6 8  6 8

N .  B .  —  L ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  p o s s è d e  l e s  d e u x  t i e r s  d e  t o u t  
l ’a v o i r  d u  «  C o m i t é  s p é c i a l  d u  K a t a n g a  » ,  e n  v e r t u  d e  l a  c o n v e n t i o n  d u  

1 9  j u i n  1 9 0 0 .

C o n f o r m é m e n t  a u x  t e r m e s  d e  l ' a r t i c l e  2 8  d e  s e s  s t a t u t s ,  l a  S o c i é t é  
«  C o m p t o i r  C o m m e r c i a l  C o n g o l a i s  »  d o i t  à  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  

u n e  r e d e v a n c e  a n n u e l l e  d e  3o  0 0 0  f r a n c s ,  à  p r é l e v e r  e n  p r e m i e r  l i e u  s u r  

l ’ e x c é d e n t  f a v o r a b l e  d u  b i l a n .

E n  v e r t u  d e  l ’ a r t i c l e  3 4  d e  s e s  s t a t u t s ,  l a  C o m p a g n i e  d u  L o m a m i  d o i t  à  

l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  u n e  r e d e v a n c e  a n n u e l l e  d e  2 5  %  d u  b é n é f i c e  

n e t  a c c u s é  p a r  l e  b i l a n  a p r è s  d é d u c t i o n  f a i t e  d e s  c h a r g e s  s o c i a l e s  f i x é e s  à  

l ’ a r t i c l e  3 3 .



— ô?9 —

R É C A P I T U L A T I O N

t °  M a r c h a n d i s e s  e n  c o u r s  d e  r o u t e  e x p é d i é e s  d ’ E u r o p e  

e t  n o n  a r r i v é e s  a u x  s t a t i o n s  d e  d e s t i n a t i o n  o u  e n  

m a g a s i n s  a u  C o n g o  ( v a l e u r d ’ E u r o p e ) .  .  .  .  f r

2 °  A r m e m e n t  d e  l ’ E t a t .......................................................... .........

3 “  Q u a n t i t é s  d ’ i v o i r e ,  d e  c a o u t c h o u c  d e  g o m m e  c o p a l e ,  
d e  c a f é  e t  d e  c a c a o  ( e n  m a g a s i n s  a u  C o n g o  e t  e n  B e l 

g i q u e  e t  e n  c o u r s  d e  r o u t e ) ....................................................................

4 °  F l o t t i l l e  d e  l ' E t a t  . .  . .......................................

5 °  M a t é r i e l  d e  t r a n s p o r t  p a r  t e r r e ..........................................................

6 °  P r o p r i é t é s  i m m o b i l i è r e s  e n  B e l g i q u e  d e  l ’ E t a t  I n d é 

p e n d a n t  d u  C o n g o  .  .  ...........................................................

7 °  P r o p r i é t é s  i m m o b i l i è r e s  d e  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u 

r o n n e  d o n t  l e s  t i t r e s  o n t  é t é  r e m i s  à  l ’ E t a t  I n d é p e n 
d a n t  e n  e x é c u t i o n  d e  l a  C o n v e n t i o n  d u  2 4  d é c e m b r e  

1 9 0 6  . .......................................................... .......................................

8 °  V a l e u r s  d e  p o r t e f e u i l l e  . . .  .................................................

4 . 8 8 4 . 3 4 0  »  

4 - 13 3  8 5 9  »

O . 9 0 5  0 0 0  »  

1 0 . 5 1 9 . 6 0 0  »  

6 3 3 . 5 0 0  »

6 0 0 . 0 0 0  >

1 8 . 9 1 5 . 1 7 9  7 3  

6 0 . 7 4 ? . 4 6 8  6 8

T o t a l  g é n é r a l . .  f r .  1 1 0  3 3 6  9 4 7  4 1
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A N N E X E  C.

L e  G o u v e r n e m e n t  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  d é c l a r e  

q u e ,  o u t r e  l e s  s o m m e s  d u e s  p o u r  d e s  s e r v i c e s  e t  d e s  f o u r n i 

t u r e s  à  l ’ A d m i n i s t r a t i o n  c o u r a n t e ,  s e s  s e u l s  e n g a g e m e n t s  

f i n a n c i e r s  s o n t  c e u x  q u i  r é s u l t e n t  :

i °  D e s  a r r a n g e m e n t s  f a i t s  a v e c  l e s  a n c i e n s  m e m b r e s  d u  C o m i t é  d ’ E t u d e s  

d u  H a u t - C o n g o  à  c o n c u r r e n c e  d ’ u n e  s o m m e  d e  4 2 2 , 2 0 0  f r a n c s  p r o d u c t i v e  

d ’ u n  i n t é r ê t  d e  2  ‘ / 2 0 0 à  p a r t i r  d u  2  j a n v i e r  1 9 0 0  ( N °  1 ) .

2 °  D e s  é m i s s i o n s  a u t o r i s é e s  p a r  d é c r e t s  d e s  1 4  f é v r i e r  1 8 8 8 ,  6  f é v r i e r  1 8 8 9  

e t  3  n o v e m b r e  1 9 0 2 ,  à  c o n c u r r e n c e  d e  1 , 5 0 0  0 0 0  t i t r e s  d e  l ’ e m p r u n t  à  l o t s  

c r é é  p a r  d é c r e t  d u  R o i - S o u v e r a i n  d u  7  f é v r i e r  1 8 8 8 .  I l  a  é t é  é m i s  

9 1 6 , 8 7 5  t i t r e s .  P a r  s u i t e  d u  j e u  d e  l ’ a m o r t i s s e m e n t ,  l e  n o m b r e  d e  t i t r e s  e n  

c i r c u l a t i o n  e s t  r é d u i t  à  9 0 1 , 6 1 6 .  L e  s e r v i c e  d e  c e t  e m p r u n t  e s t  a s s u r é  a u  

m o y e n  d ’ u n  f o n d s  d ’ a m o r t i s s e m e n t  d é p o s é  à  l a  S o c i é t é  G é n é r a l e  d e  

B e l g i q u e  ( N ° s  2 ,  3 ,  4  e t  5 ) .

3 '  D e s  a v a n c e s  f a i t e s  p a r  l ’ E t a t  B e l g e ,  c o n f o r m é m e n t  a u x  l o i s  b e l g e s  d u  

4  a o û t  1 8 0 0  e t  d u  2 9  j u i n  1 8 9 5 .

4 °  D e  l ’ é m i s s i o n  d ’ o b l i g a t i o n s  a u  p o r t e u r  d e  l a  D e t t e  p u b l i q u e  d e  l ’ E t a t  

I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  à  c o n c u r r e n c e  d ’ u n  c a p i t a l  n o m i n a l  d e  1 m i l l i o n

5 0 0 . 0 0 0  f r a n c s  p o r t a n t  i n t é r ê t  à  r a i s o n  d e  4  p .  c .  l ’ a n ,  o b l i g a t i o n s  c r é é e s  

p a r  d é c r e t  d u  1 7  o c t o b r e  1 8 9 6  ( N °  6 1 .

5 0 D e  l ’ é m i s s i o n  d ’ o b l i g a t i o n s  a u  p o r t e u r  d e  l a  D e t t e  p u b l i q u e  d e  l ’ É t a t  

I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  à  c o n c u r r e n c e  d ’ u n  c a p i t a l  n o m i n a l  d e  1 2  m i l l i o n s

5 0 0 . 0 0 0  f r a n c s  p o r t a n t  i n t é r ê t  à  r a i s o n  d e  4  p .  c .  l ’ a n ,  o b l i g a t i o n s  c r é é e s  

p a r  d é c r e t  d u  1 4  j u i n  1 8 9 8  ( N °  7 ) .

6 °  D e  l ’ é m i s s i o n  d ’ o b l i g a t i o n s  r e m b o u r s a b l e s  a u  p o r t e u r  d e  l a  D e t t e  

p u b l i q u e  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  à  c o n c u r r e n c e  d ’ u n  c a p i t a l  

n o m i n a l  d e  5 0  m i l l i o n s  d e  f r a n c s  p o r t a n t  i n t é r ê t  à  r a i s o n  d e  4  p .  c .  l ’ a n ,  

o b l i g a t i o n s  c r é é e s  p a r  d é c r e t  d u  15 o c t o b r e  1 9 0 1  ( N °  8 ) .  |

7 °  D e  l a  c o n v e n t i o n  a n n e x é e  a u  d é c r e t  d u  2 4  d é c e m b r e  1 9 0 1  p a r  l a q u e l l e  

l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  g a r a n t i t ,  à  p a r t i r  d u  I er j a n v i e r  1 9 0 2 .  u n  

m i n i m u m  d ’ i n t é r ê t  d e  4  p .  c . ,  p l u s  l ’a m o r t i s s e m e n t  e n  n o n a n t e - n e u f  a n s ,  

a u x  a c t i o n s  d e  c a p i t a l  d e  l a  S o c i é t é  [ A n o n y m e  B e l g e  C o m p a g n i e  d e s  

C h e m i n s  d e  f e r  d u  C o n g o  S u p é r i e u r  a u x  G r a n d s  L a c s  A f r i c a i n s  ( N °  n ) .

8 °  D e  l ’ é m i s s i o n  d ’ o b l i g a t i o n s  a u  p o r t e u r  d e  l a  D e t t e  p u b l i q u e  d e  l ’ É t a t  

I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  à  c o n c u r r e n c e  d ’ u n  c a p i t a l  n o m i n a l  d e  3 0  m i l l i o n s  

d e  f r a n c s  p o r t a n t  i n t é r ê t  à  r a i s o n  d e  3  p .  c .  l ’ a n ,  o b l i g a t i o n s  c r é é e s  p a r  

d é c r e t  d u  I er f é v r i e r  1 9 0 4  ( N °  1 0 ) .
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9 °  D e  l ’ é m i s s i o n  d ’ o b l i g a t i o n s  a u  p o r t e u r  d e  l a  D e t t e  p u b l i q u e  d e  l ’ E t a t  

I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  à  c o n c u r r e n c e  d ’ u n  c a p i t a l  n o m i n a l  d e  1 0  m i l l i o n s  

d e  f r a n c s  q u i  c o n s t i t u e  u n e  p r e m i è r e  s é r i e  d ’ o b l i g a t i o n s  4  p .  c .  d e  

l ’ e m p r u n t  d e  1 5 0  m i l l i o n s  d e  f r a n c s ,  c r é é  p a r  d é c r e t  d u  3  j u i n  1 9 0 6  ( N os 11  

e t  1 2 ) .

i o °  D e  l ’ é m i s s i o n  d e  b o n s  d u  T r é s o r  à  c o n c u r r e n c e  d ’ u n  c a p i t a l  n o m i n a l  

d e  2 , 0 4 0 , 0 0 0  f r a n c s  à  4  p  c . ,  p a r t i e  d e s  3  m i l l i o n s  d e  b o n s  d o n t  l a  c r é a 

t i o n  a  é t é  a u t o r i s é e  p a r  l ’ a r t i c l e  3  d u  d é c r e t  d u  3 1  j a n v i e r  n . 0 7 ,  à  v a l o i r  

s u r  l e  m o n t a n t  d e  l ’e m p r u n t  d e  8  m i l l i o n s  d e  f r a n c s  à  4  p .  c .  f a i s a n t  l ’ o b j e t  

d u  s u s d i t  d é c r e t  ( N °  1 3 ) .

1 1 °  D e s  o b l i g a t i o n s  d e  l a  C a i s s e  d ’ E p a r g n e  d e  l ’ E t a t .  L e  t o t a l  d e s  o b l i 

g a t i o n s  i n c o m b a n t  à  c e t t e  C a i s s e  s ’ é l e v a i t ,  à  l a  d a t e  d u  3 1  d é c e m b r e  1 9 0 6 ,  

à  f r .  2 , 6 0 0 , 0 8 2 . 2 1 .  I l  s ’é l è v e r a ,  à  l a  d a t e  d u  3 1  d é c e m b r e  1 9 0 7 ,  à  3 m i l l i o n s  

d e  f r a n c s  e n v i r o n .

C e s  f o n d s  o n t  s e r v i  j u s q u ’ à  c o n c u r r e n c e  d e  f r .  9 5 6 , 6 7 2 . 6 5  à  d e s  a v a n c e s  

f a i t e s  a u  f o n d s  d e  g a r a n t i e  d e  l ’ e m p r u n t  à  l o t s  d e  1 8 8 7  e t  o n t  é t é  a f f e c t é s  

p o u r  l e  s u r p l u s  a u x  o p é r a t i o n s  d e  l a  T r é s o r e r i e  g é n é r a l e  e t  d e s  c o m p t a b l e s  

d e  l ’ E t a t .

1 2 °  D e s  f o n d s  d e  t i e r s .  L e  t o t a l  d e s  c h a r g e s  e x i s t a n t  d e  c e  c h e f  s ’ é l è v e  

à  1 , 2 0 0 , 0 0 0  f r a n c s  e n v i r o n .

1 3 °  D ’ u n  e m p r u n t  p r o v i s o i r e  d e  3 , 9 1 4 , 4 5 0  f r a n c s  d e s t i n é  à  c o u v r i r  l e s  

d é p e n s e s  e x t r a o r d i n a i r e s  d u  B u d g e t  d e  1 9 0 7 .

1 4 °  D ’ a v a n c e s  à  f a i r e  a u  C o m i t é  s p é c i a l  d u  K a t a n g a  e n  v e r t u  d e  l a  C o n 

v e n t i o n  d u  2 5  j u i n  1 0 0 3 .  ( V o i r  p i è c e  n °  2  j o i n t e  à  l ’ a n n e x e  A.\
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M ° Décret du 5 juillet 1887 (i).
L ÉO PO LD  II, R o i  d e s  B e l g e s ,

S o u v e r a i n  d e  l ’É t a t  In d é p e n d a n t  du C o n g o ,

A  tous présents et à venir, Salut.
C o n s i d é r a n t  q u e  l e s  é t a b l i s s e m e n t s  q u i  o n t  é t é  f o n d é s  e t  l e s  r é s u l t a t s  

d e  t o u t e  n a t u r e  q u i  o n t  é t é  o b t e n u s  a u  m o y e n  d e  r e s s o u r c e s  f i n a n c i è r e s  
p r o c u r é e s  p a r  l e s  a n c i e n s  m e m b r e s  e t  s o u s c r i p t e u r s  d u  C o m i t é  d ’ é t u d e s  

d u  H a u t - C o n g o  o n t  é t é  c é d é s  à  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  e t  r e p r i s  
p a r  c e l u i - c i .  e n  v e r t u  d ’ a r r a n g e m e n t s  a p p r o u v é s  p a r  N o u s ;

C o n s i d é r a n t  q u e  l e s  d é p e n s e s  f a i t e s  p o u r  c r é e r  l e s  é t a b l i s s e m e n t s  e t  

o b t e n i r  l e s  r é s u l t a t s  d o n t  i l  s ' a g i t  c o n s t i t u e n t  p o u r  l ’ E t a t  d u  C o n g o  u n e  

d e t t e  d e  f o n d a t i o n  q u i ,  d ’ a p r è s  l e s  a r r a n g e m e n t s  i n t e r v e n u s ,  d o i t  ê t r e  
r e p r é s e n t é e  p a r  d e s  o b l i g a t i o n s  a u  p o r t e u r  p r o d u i s a n t  u n  i n t é r ê t  d e  
2 V ,  p .  c .  l ’ a n  à  p a r t i r  d u  i or  j a n v i e r  1 9 0 0 ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  C o n s e i l  d e s  a d m i n i s t r a t e u r s  g é n é r a u x ,  

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t i c l e  p r e m i e r . —  I l  s e r a  c r é é ,  p o u r  ê t r e  d é l i v r é e s  a u x  a n c i e n s  

m e m b r e s  e t  s o u s c r i p t e u r s  d u  C o m i t é  d ’ é t u d e s  d u  H a u t - C o n g o ,  à  c o n c u r 
r e n c e  d e  l e u r s  d r o i t s  r e s p e c t i f s ,  d e s  o b l i g a t i o n s  a u  p o r t e u r  d e  l a  d e t t e  

p u b l i q u e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  r e p r é s e n t a n t ,  a u  t o t a l ,  u n  
c a p i t a l  n o m i n a l  d e  o n z e  m i l l i o n s  q u a t r e - v i n g t - s e p t  m i l l e  f r a n c s .

A r t . 2 .  —  C e s  o b l i g a t i o n s  p o r t e r o n t  i n t é r ê t  à  r a i s o n  d e  d e u x  e t  d e m i  
p o u r  c e n t  p a r  a n ,  à  p a r t i r  d u  I e r  j a n v i e r  1 9 0 0 .

C e t  i n t é r ê t ,  q u i  n e  s e r a  p r é l e v é  n i  s u r  l e  f o n d s  s p é c i a l  n i  s u r  l e s  s u b s i d e s  
p e r s o n n e l s  q u ’ é v e n t u e l l e m e n t  N o u s  m e t t r o n s  à  l a  d i s p o s i t i o n  d e  l ’ E t a t ,  

n e  p o u r r a ,  p a r  l a  s u i t e ,  ê t r e  f r a p p é  d ’ a u c u n  i m p ô t ,  d é d u c t i o n  n i  r e t e n u e ,  

d e  q u e l q u e  n a t u r e  q u e  c e  s o i t ,  a u  p r o f i t  d e  l ' E t a t  d u  C o n g o .

A r t . 3 .  —  L e s  o b l i g a t i o n s  s e r o n t  d e  1 , 0 0 0  f r a n c s  e t  d e  1 0 0  f r a n c s  d e  

c a p i t a l  n o m i n a l .
E l l e s  s e r o n t  m u n i e s  d e  c o u p o n s  d ’ i n t é r ê t  a n n u e l s  p a y a b l e s  à  B r u x e l l e s  

l e  2  j a n v i e r  d e  c h a q u e  a n n é e  à  p a r t i r  d u  2  j a n v i e r  1 9 0 1 .

A r t . 4.. —  L a  f o r m e  d e s  t i t r e s  s e r a  a r r ê t é e  p a r  l ’ a d m i n i s t r a t e u r  g é n é r a l  

d u  D é p a r t e m e n t  d e s  f i n a n c e s .  I l s  s e r o n t  s i g n é s  p a r  l u i  a u  m o y e n  d ’ u n e  

g r i f l e  e t  c o n t r e  s i g n é s ,  p o u r  c o n t r ô l e ,  p a r  d e u x  f o n c t i o n n a i r e s  d e  l ’ E t a t  

I n d é p e n d a n t  q u ’ i l  d é s i g n e r a .

A r t . 5 .  —  N o t r e  a d m i n i s t r a t e u r  g é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s  

e s t  c h a r g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  d é c r e t .

D o n n é  à  L a e k e n .  l e  5  j u i l l e t  1 8 8 7 .

L É O P O L D .
P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n  :

L ’A d m i n i s t r a t e u r  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  
des F i n a n c e s ,

H u b . V a n  N e u s s .

I 1) T o u s  l e s  t i t r e s  d e  c e t  e m p r u n t  s o n t  a n n u l é s ,  s a u f  à  c o n c u r r e n c e  
d ’ u n e  s o m m e  d e  4 2 2 , 2 0 0  f r a n c s .  L e s  t i t r e s  a n n u l é s  r e p r é s e n t e n t  l e  c a p i t a l  

f o u r n i  p a r  l e  R o i  a u  C o m i t é  d ’ é t u d e s ,  c a p i t a l  d o n t  S a  M a j e s t é  a  e n t e n d u  

n e  p a s  r é c l a m e r  l e  r e m b o u r s e m e n t .
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V Si.Création d’une dette publique au capital nominal de 150 millions de francs.
L K O P O L D  I I ,  R o i  d e s  B e l g e s ,

S o u v e r a i n  d e  l ' E t a t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,

A  t o u s  présents e t  à venir, S alut.

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  C o n s e i l  d e s  a d m i n i s t r a t e u r s  g é n é r a u x ,  

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t i c l e  p r e m i e r . —  I l  e s t  c r é é  p a r  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  u n e  
D e t t e  p u b l i q u e  a u  c a p i t a l  n o m i n a l  d e  1 5 0  m i l l i o n s  d e  f r a n c s ;  c e t t e  d e t t e  

s e r a  r e p r é s e n t é e  p a r  1 , 5 0 0 , 0 0 0  o b l i g a t i o n s  d e  1 0 0  f r a n c s ,  a u  p o r t e u r ,  r é p a r 

t i e s  e n  6 o , o n o  s é r i e s  d e  v i n g t - c i n q  o b l i g a t i o n s  c h a c u n e .

A r t . 2 .  —  T o u t e s  l e s  o b l i g a t i o n s  s e r o n t  r e m b o u r s a b l e s  e n  n o n a n t e -  
n e u f  a n s .

L ’ o r d r e  d a n s  l e q u e l  c e  r e m b o u r s e m e n t  s e r a  e l f e c t u è  s e r a  d é t e r m i n é  

p a r  d e s  t i r a g e s  a u  s o r t ,  q u i  a u r o n t  l i e u  s i x  f o i s  p a r  a n .
L e s  o b l i g a t i o n s  q u i  s o r t i r o n t  l e s  p r e m i è r e s ,  à  c h a q u e  t i r a g e ,  s e r o n t  

r e m b o u r s é e s  p a r  d e s  p r i m e s  ; t o u t e s  l e s  a u t r e s  o b l i g a t i o n s  s o r t a n t e s  s e r o n t  

r e m b o u r s é e s  a u  p a i r  d e  1 0 0  f r a n c s ,  a u g m e n t é ,  à  t i t r e  d ’ i n t é r ê t s ,  d e  

5  f r a n c s  p a r  a n  j u s q u ’ à  l a  d a t e  f i x é e  p o u r  l e  r e m b o u r s e m e n t .
L e  p l a n  d e s  t i r a g e s  e t  d e  l ’ a m o r t i s s e m e n t  e s t  a r r ê t é  c o n f o r m é m e n t  a u  

t a b l e a u  c i - a n n e x é .
L e  p a i e m e n t  d e s  p r i m e s  e t  l e  r e m b o u r s e m e n t  d e s  o b l i g a t i o n s  n o n  p r i 

m é e s  s ’ e f f e c t u e r o n t  à  p a r t i r  d u  1 5  a v r i l  q u i  s u i v r a  l e  t i r a g e .

A r t . 3 .  —  L e  s e r v i c e  d e  l ’ E m p r u n t ,  c o m p r e n a n t  l e  p a i e m e n t  d e s  
p r i m e s ,  l e  r e m b o u r s e m e n t  d e s  o b l i g a t i o n s  n o n  p r i m é e s  a v e c  l ’ a c c r o i s s e 

m e n t  a n n u e l  d e  5 f r a n c s  à  t i t r e  d ’ i n t é r ê t ,  a i n s i  q u e  l e s  f r a i s  d u d i t  s e r v i c e ,  
s e r o n t  s p é c i a l e m e n t  a s s u r é s  a u  m o y e n  d ’ u n  f o n d s  d ’a m o r t i s s e m e n t .

C e  f o n d s  s e r a  c o n s t i t u é  e n  v a l e u r s  d e  p r e m i e r  o r d r e ;  s o n  c a p i t a l  e t  s e s  
r e v e n u s  r é u n i s  r e p r é s e n t e r o n t ,  a u  m o m e n t  d e  s a  c o n s t i t u t i o n  l e s  a n n u i t é s  
n é c e s s a i r e s  a u d i t  s e r v i c e  p e n d a n t  toute  s a  d u r é e ,  a v e c  u n e  a u g m e n t a t i o n  

d e  5 % .
L e  f o n d s  d ’ a m o r t i s s e m e n t  s e r a  d e  p l e i n  d r o i t  l a  p r o p r i é t é  d e s  d é t e n 

t e u r s  d e  t i t r e s  d e  l ’ e m p r u n t ,  s a n s  q u e  c e u x - c i  p u i s s e n t  c e p e n d a n t  y  
e x e r c e r  i n d i v i d u e l l e m e n t  a u c u n  d r o i t .

A r t . 4 .  —  L e  f o n d s  d ’ a m o r t i s s e m e n t  s e r a  c o n s t i t u é  e t  g é r é  e t  l e  s e r 

v i c e  d e  l ’ E m p r u n t  s e r a  a f f e c t é ,  p o u r  c o m p t e  d e s  d é t e n t e u r s  d e  t i t r e s  d e  
l ’ E m p r u n t ,  p a r  l e s  s o i n s  d ’ u n  C o m i t é  p e r m a n e n t  c o m p o s e  d e  t r o i s ,  s o i t  
d e  s i x  m e m b r e s ,  s e l o n  q u e  l e  G o u v e r n e m e n t  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  l e  
d é c i d e r a .  U n  t i e r s  d e  s e s  m e m b r e s  s e r a  d é s i g n é  p a r  l e  G o u v e r n e m e n t ,  l e s  
d e u x  a u t r e s  t i e r s  s e r o n t  d é s i g n é s  p a r  u n  o u  p l u s i e u r s  d e s  é t a b l i s s e m e n t s  
f i n a n c i e r s  q u i  a u r o n t  p r i s  p a r t  à  l ’ é m i s s i o n  d e  l ’ E m p r u n t .

S i  l e  C o m i t é  n e  s e  c o m p o s e  q u e  d e  t r o i s  m e m b r e s ,  c h a q u e  m e m b r e  
a u r a  u n  s u p p l é a n t  q u i  s e r a  d é s i g n é  d e  l a  m ê m e  m a n i è r e :  t o u t e f o i s ,  a u  

l i e u  d e  d é s i g n e r  u n  m e m b r e  e t  u n  s u p p l é a n t ,  l e  G o u v e r n e m e n t  e t  c h a c u n  

d e s  é t a b l i s s e m e n t s  a y a n t  l e  d r o i t  d e  n o m m e r  u n  d é l é g u é  a u r o n t  l a  f a c u l t é  
d e  n o m m e r  d e u x  m e m b r e s  t i t u l a i r e s  q u i  p o u r r o n t  a s s i s t e r  à  t o u t e s  l e s  

s é a n c e s ,  m a i s  i l  e s t  e n t e n d u  q u e  d a n s  l e s  v o t e s ,  q u e l  q u e  s o i t  l e  n o m b r e  
d e s  m e m b r e s  d u  C o m i t é ,  l e s  r e p r é s e n t a n t s  d u  G o u v e r n e m e n t  a u r o n t  u n  
t i e r s  d e s  v o i x  e t  l e s  r e p r é s e n t a n t s  d e s  é t a b l i s s e m e n t s  f i n a n c i e r s  l e s  d e u x  
a u t r e s  t i e r s .
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E n  c a s  d e  v a c a n c e  o u  d ’ e m p ê c h e m e n t  p e r m a n e n t ,  l e s  n o u v e a u x  m e m 

b r e s  o u  l e s  n o u v e a u x  s u p p l é a n t s  s e r o n t  d é s i g n é s  d a n s  l e s  d e u x  m o i s  p a r  
l e  G o u v e r n e m e n t  o u  l ’ é t a b l i s s e m e n t  q u i  a u r a  d é s i g n é  l e u r s  p r é d é c e s s e u r s .  

S i ,  p o u r  q u e l q u e  c a u s e  q u e  c e  s o i t ,  l a  d é s i g n a t i o n  n ’ é t a i t  p a s  f a i t e  e n  

t e m p s  u t i l e ,  i l  a p p a r t i e n d r a i t  a u x  m e m b r e s  r e s t a n t s  d e  r é g l e r  l a  m a n i è r e  
d o n t  l e  C o m i t é  d e v r a i t  ê t r e  c o m p l é t é ,  s a n s  q u e  c e p e n d a n t  u n e  d é c i s i o n  

p u i s s e  ê t r e  p r i s e  à  c e t  é g a r d  c o n t r a i r e m e n t  à  l ’a v i s  d u  G o u v e r n e m e n t  d e  
l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t .

L e  C o m i t é  p r e n d r a  s e s  d é c i s i o n s  à  l a  m a j o r i t é  d e s  m e m b r e s  p r é s e n t s .

L a  p r é s i d e n c e  a p p a r t i e n d r a  à  l ’ u n  d e s  d é l é g u é s  d u  G o u v e r n e m e n t  o u  à  
s o n  s u p p l é a n t  ; e n  c a s  d e  p a r i t é  d e s  v o i x ,  l a  v o i x  d u  p r é s i d e n t  s e r a  p r é 

p o n d é r a n t e .

A r t . 5. —  L e  C o m i t é  p e r m a n e n t  f e r a ,  a u  m o y e n  d e s  s o m m e s  v e r s é e s  

p o u r  l e  f o n d s  d ’a m o r t i s s e m e n t  e t  d e s  i n t é r ê t s  q u e  c e s  s o m m e s  p r o d u i r o n t ,  
l ’a c q u i s i t i o n  d e s  v a l e u r s  d e  p l a c e m e n t  d u d i t  f o n d s ;  i l  a u r a ,  j u s q u ’ à  c e  q u e  
l ’ a m o r t i s s e m e n t  s o i t  t e r m i n é ,  l e s  p o u v o i r s  l e s  p l u s  é t e n d u s  p o u r  e f f e c t u e r  
l e  d é p ô t  o u  l e  r e t r a i t  d e  c e s  v a l e u r s ,  l e s  v e n d r e  o u  l e s  n é g o c i e r ,  e n  r e c e 
v o i r  l e s  i n t é r ê t s  e t  a p p l i q u e r ,  l e  p r o d u i t  d e  c e s  r é a l i s a t i o n s  e t  d e  c e s  

i n t é r ê t s  a u  s e r v i c e  d e  l ’ E m p r u n t  o u  à  l ' a c q u i s i t i o n  d ’a u t r e s  v a l e u r s  

d e s t i n é e s  à  c o m p l é t e r  o u  à  a u g m e n t e r  l e  f o n d s  d ’a m o r t i s s e m e n t .

L e s  v a l e u r s  à  a c q u é r i r  d e v r o n t  t o u t e f o i s  ê t r e  p r é a l a b l e m e n t  a g r é é e s  p a r  

l e  G o u v e r n e m e n t  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t ,  r e p r é s e n t é  p a r  s o n  o u  s e s  d é l é 
g u é s  a u  s e i n  d u  C o m i t é .

L e  C o m i t é  r é g l e r a  t o u t  c e  q u i  e s t  r e l a t i f  a u x  t i r a g e s  d e  l ’ E m p r u n t  e t  a u  
p a i e m e n t  d e s  o b l i g a t i o n s  p r i m é e s  o u  n o n  p r i m é e s .

P o u r  t o u t e s  l e s  o p é r a t i o n s  é n u m é r é e s  a u  p r é s e n t  a r t i c l e  e t  e n  g é n é r a l  

p o u r  t o u t  c e  q u i  c o n c e r n e  l a  g e s t i o n  d u  f o n d s  d ’a m o r t i s s e m e n t  e t  l e  s e r 

v i c e  d e  l ’ E m p r u n t ,  l e  C o m i t é  s e r a  i n v e s t i  d ’ u n  m a n d a t  i r r é v o c a b l e .  L a  

p o s s e s s i o n  d ’ u n  t i t r e  d e  l ’ E m p r u n t  e m p o r t e r a  d e  p l e i n  d r o i t ,  d a n s  l e  c h e f  
d u  d é t e n t e u r ,  a d h é s i o n  à  c e  m a n d a t ,  d o n t  i l  s e r a  f a i t  m e n t i o n  s u r  l e s  
t i t r e s  à  c r é e r .

L e s  s o m m e s  e t  v a l e u r s  a p p a r t e n a n t  a u  f o n d s  d ’ a m o r t i s s e m e n t  o u  p r o 

v e n a n t  d e  c e  f o n d s  n e  p o u r r o n t ,  e n  a u c u n  c a s ,  a v a n t  l ’ a m o r t i s s e m e n t  
c o m p l e t  d e  l ’ E m p r u n t ,  ê t r e  e m p l o y é e s  n i  a f f e c t é e s  à  u n  a u t r e  u s a g e  q u ’ à  
c e u x  p r é v u s  p a r  l e  p r é s e n t  a r t i c l e .

A u c u n e  s o m m e  n e  p o u r r a  ê t r e  p r é l e v é e  s u r  l e  f o n d s  d ’ a m o r t i s s e m e n t  

p o u r  u n e  r é m u n é r a t i o n  q u e l c o n q u e  d e s  m e m b r e s  d u  C o m i t é  s i  c e  n ’ e s t  d e  
l ’ a s s e n t i m e n t  d u  G o u v e r n e m e n t  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t

S i ,  a p r è s  c o m p l e t  a m o r t i s s e m e n t ,  i l  r e s t e  u n  e x c é d e n t ,  c e t  e x c é d e n t  

s e r a  v e r s é  à  l a  C a i s s e  d e  l ’ É t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  p a r  l ’ é t a b l i s s e 
m e n t  q u i  e n  a u r a  l e  d é p ô t .

A r t . 6 .  —  L e s  s o m m e s  e t  v a l e u r s  a p p a r t e n a n t  a u  f o n d s  d ’a m o r t i s s e 
m e n t  s o n t  d é p o s é e s  d a n s  u n  é t a b l i s s e m e n t  f i n a n c i e r  b e l g e  a g r é é  p a r  l e  

G o u v e r n e m e n t  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t .  C e t  é t a b l i s s e m e n t  c o n s t a t e r a  l e d i t  
d é p ô t  p a r  s o n  v i s a  s u r  l e s  t i t r e s  d e  l ’ E m p r u n t .

L e  r e t r a i t  d e  c e s  s o m m e s  e t  v a l e u r s  p o u r r a  s ’ o p é r e r  s u r  l ’ a c q u i t  d e s  

t r o i s  m e m b r e s  d u  C o m i t é  p e r m a n e n t  o u ,  s i  l e  n o m b r e  d e  c e s  m e m b r e s  
e s t  a u g m e n t é ,  s u r  l ’ a c q u i t  d e  t r o i s  d e  c e s  m e m b r e s  d o n t  u n  d e v r a  ê t r e  
p r i s  p a r m i  l e s  d é l é g u é s  d u  G o u v e r n e m e n t  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t .

N o u s  n o u s  r é s e r v o n s  t o u t e f o i s  d e  d o n n e r  é v e n t u e l l e m e n t  n o t r e  a s s e n 
t i m e n t  à  l ’ a d o p t i o n  d ’ u n  a u t r e  m o d e  d e  r e t r a i t .

L ’o b l i g a t i o n  s e r a  i m p o s é e ,  à  l ' é t a b l i s s e m e n t  f i n a n c i e r  q u i  s e r a  d é p o s i 
t a i r e  d u  f o n d s  d ’ a m o r t i s s e m e n t ,  d e  p u b l i e r  c h a q u e  a n n é e  a u  M o n i t e u r  
belge,  a v a n t  l a  f i n  d u  m o i s  d e  d é c e m b r e  e t  p o u r  l a  p r e m i è r e  f o i s  e n  1 8 8 9 ,  
l a  c o m p o s i t i o n  e t  l ’ i m p o r t a n c e  d e  c e  f o n d s .

A r t . 7 .  —  N o u s  N o u s  r é s e r v o n s  d e  r é g l e r  p a r  d e s  d é c r e t s  u l t é r i e u r s  
l ’ é p o q u e  e t  l e s  c o n d i t i o n s  d ’ é m i s s i o n  d e s  o b l i g a t i o n s  d e  l ’ E m p r u n t .
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A u c u n e  é m i s s i o n  d e  t i t r e s  d e  l ’ E m p r u n t  n e  s e r a  f a i t e  s a n s  q u e  l e  f o n d s  
d ’ a m o r t i s s e m e n t ,  t e l  q u ’ i l  e s t  d é f i n i  a u x  § §  1 e t  2 d e  l ’ a r t i c l e  3 ,  n e  s o i t  

c o n s t i t u é  a u  p r é a l a b l e  o u  n e  s o i t  c o n s t i t u é  p a r  p r é l è v e m e n t  s u r  l e  p r i x  

d ’ é m i s s i o n ,  j u s q u ’ à  c o n c u r r e n c e  d e  l a  s o m m e  n é c e s s a i r e  p o u r  a s s u r e r  l e  
s e r v i c e  d e  l ’ E m p r u n t  à  l ’ é g a r d  d e s  t i l r e s  é m i s .

S i  d e s  o b l i g a t i o n s  n o n  e n c o r e  é m i s e s  p o u r  l e s q u e l l e s  l e  f o n d s  d ’a m o r -  
t i s s e m e n t  n e  s e r a i t  p a s  c o n s t i t u é  v e n a i e n t  à  s o r t i r  a u x  t i r a g e s ,  c e s  o b ’ i g a -  

t i o n s  s e r o n t  a n n u l é e s  d e  t e l l e  s o r t e  q u e  j a m a i s  l e  f o n d s  d ’ a m o r t i s s e m e n t  
n ’ a u r a  à  s u p p o r t e r  a u c u n e  c h a r g e  d u  c h e f  d e  p r i m e s  o u  d e  r e m b o u r s e 
m e n t s  e n  v u e  d e s q u e l s  i l  n ’ a u r a i t  p a s  é t é  c o n s t i t u é .

A rt . 8 .  —  L e s  t i t r e s  d e  l a  D e t t e  p u b l i q u e  d e  1 5 0  m i l l i o n s  d e  f r a n c s  

c r é é e  p a r  l e  p r é s e n t  d é c r e t ,  n i  l e s  s o m m e s  à  p a y e r  p o u r  l e s  p r i m e s  o u  l e  
r e m b o u r s e m e n t  d e  c e s  t i t r e s ,  n e  p o u r r o n t  p a r  l a  s u i t e  ê t r e  f r a p p é s  

d ’ a u c u n  d r o i t  n i  i m p ô t  a u  p r o f i t  d e  l ' E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o .

A rt. 9. — L ’ A d m i n i s t r a t e u r  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s  
e s t  c h a r g é  d e  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  d é c r e t .

D o n n é  à  L a e k e n .  l e  7  f é v r i e r  1 8 8 8 .  

L É O P O L D .

P a r  l e  R o i  S o u v e r a i n  :

L ' Ad mi n i s t r a t e u r  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  des Finances, 

Hub. Van Neuss.
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des primes et de ramortissement.
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Tableau d'amortissement.
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Francs. 95 250 Francs. 416 650 Francs.

4 1 800 108 34 5 075 270 67 17 150 435
2 110 55 5 275 275 68 17 775 440
3 113 3(3 8 475 280 69 18 450 445
4 4 675 120 37 8 675 285 70 19 150 450
5 1 750 123 38 S 900 290 71 19 850 455
6 1 800 130 39 6 425 295 72 20 600 460
7 1 873 133 40 6 350 300 73 21 375 465
8 1 980 140 41 6 575 305 74 22 '175 470
9 2 025 145 42 6 823 310 75 23 000 475

10 2 100 150 43 7 075 315 76 23 875 480
11 2 178 155 44 7 350 320 77 24 775 485
12 2 250 160 45 7 625 325 78 25 700 490
13 2 380 165 46 7 925 330 79 26 675 495
14 170 47 8 200 335 80 27 650 500
15 2 825 178 48 8 525 340 81 28 700 805
16 180 49 8 823 345 82 29 775 510
17 2 723 185 80 9 150 350 83 30 900 515
18 2 828 190 51 9 500 355 84 32 1)50 520
19 2 928 193 52 9 875 360 85 33 250 525
20 3 025 200 53 10 223 365 86 34 500 530
21 3 150 208 84 10 623 370 87 35 800 635
22 210 85 44 025 375 88 37 125 540
23 3 400 215 56 Il 425 380 89 38 525 545
24 3 S23 220 57 11 850 385 90 39 975 550
28 3 680 223 58 12 300 390 91 41 475 555
26 3 775 230 59 12 775 395 92 43 025 560
27 3 925 235 60 13 250 400 93 650 565
28 4 075 240 61 13 750 405 94 46 325 570
29 4 225 245 62 14 250 410 95 48 050 575
30 4 375 250 63 14 800 415 96 49 850 580
31 4 550 255 64 15 350 420 97 51 725 585
32 4 728 260 65 15 925 425 98 53 (75 590
33 4 900 265 66 16 523 430 99 55 775 595

98 280 * 416 630 1 500 000

Vu pour être annexé à Notre décret en date de ce jour.

Donné à Laeken, le 7 février 1888.
Par le Roi-Souverain : LÉOPOLD.

L’Administrateur Général du Département des Finances,
Hub. Van Neuss.
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ni° 3. Émission de 100,000 obligations
L É O P O L D  I I ,  R o i  de s  B e l g e s ,

S o u v e r a i n  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,

A  tous présents et à venir, Salut.
R e v u  N o t r e  d é c r e t  d u  7  d e  c e  m o i s  c r é a n t ,  a u  n o m  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n 

d a n t  d u  C o n g o ,  u n e  D e t t e  p u b l i q u e  a u  c a p i t a l  n o m i n a l  d e  1 5 0  m i l l i o n s  d e  

f r a n c s ,  r e p r é s e n t é  p a r  1 , 5 0 0 , 0 0 0  o b l i g a t i o n s  d e  c e n t  f r a n c s ,  q u i  s e r o n t  
é m i s e s  à  d e s  é p o q u e s  à  d é t e r m i n e r  p a r  N o u s ;

V u  l e  c o n t r a t  i n t e r v e n u  l e  *  d e  c e  m o i s ,  p o u r  l ’ é m i s s i o n  d e s  c e n t  m i l l e  

p r e m i è r e s  o b l i g a t i o n s  d e  l a  D e t t e  s u s d i t e ,  e n t r e  N o t r e  A d m i n i s t r a t e u r  

G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s ,  a g i s s a n t  a u  n o m  d e  l ’ E t a t  I n d é 

p e n d a n t  d u  ■ o n g o  e t  s o u s  r é s e r v e  d e  N o t r e  a p p r o b a t i o n ,  d ’ u n e  p a r t ,  e t  l a  

S o c i é t é  G é n é r a l e  p o u r  f a v o r i s e r  l ’ i n d u s t r i e  n a t i o n a l e ,  l a  B a n q u e  d e  P a r i s  
e t  d e s  P a y s - B a s ,  l a  B a n q u e  d e  B r u x e l l e s ,  M . L .  L a m b e r t ,  M M .  P h i l i p p s o n ,  

H o r w i t z  e t  C ie ,  M M .  C a s s e l  e t  C ie , e t  M M .  B a i s e r  e t  C ie , d ’ a u t r e  p a r t ;

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  C o n s e i l  d e s  A d m i n i s t r a t e u r s  G é n é r a u x .

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

Article premier. — E s t  a u t o r i s é e  l ’ é m i s s i o n  d e s  c e n t  m i l l e  p r e 
m i è r e s  o b l i g a t i o n s  d e  l a  D e t t e  p r é c i t é e ,  c o m p r e n a n t  l e s  s é r i e s  d e  1 à  4 , 0 0 0  

e t  r e p r é s e n t a n t  u n  c a p i t a l  n o m i n a l  d e  d i x  m i l l i o n s  d e  f r a n c s .

A r t .  2 .  —  L e  c o n t r a t  s u s v i s é  d u  8  d e  c e  m o i s  e s t  a p p r o u v é .

A r t . 3 .  —  N o t r e  A d m i n i s t r a t e u r  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  

F i n a n c e s  p r e n d r a  l e s  m e s u r e s  n é c e s s a i r e s  p o u r  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  
d é c r e t  e t  d u  c o n t r a t  d u  8  d e  c e  m o i s ;  i l  d é t e r m i n e r a  p a r  a r r ê t é ,  l e s  c o n 

d i t i o n s  d e  l a  s o u s c r i p t i o n  p u b l i q u e  p r é v u e  p a r  c e t t e  c o n v e n t i o n .

D o n n é  à  L a e k e n ,  l e  1 4  f é v r i e r  i Hï 8 .

L É O l  O L D .

P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n  :

L ’A d m in is tra te u r  G é n é ra l  du  D é p a rte m e n t d es F in a n c e s ,

H u a . V an  N e u s s .

Dates des tirages.

L ’ . A d m i n i s t r a t e u r  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s ,

V u  l e  d é c r e t  d u  R o i - S o u v e r a i n ,  e n  d a t e  d e  c e  j o u r ,  a u t o r i s a n t  l ’ é m i s s i o n  

d e s  c e n t  m i l l e  p r e m i è r e s  o b l i g a t i o n s  d e  l a  D e t t e  p u b l i q u e  c o n g o l a i s e  c r é é e  
p a r  l e  d é c r e t  S o u v e r a i n  d u  7  f é v r i e r  c o u r a n t ;  ? 5 = S K » ?

C o n s i d é r a n t  q u ’ i l  y  a  l i e u  e n  c o n s é q u e n c e  d e  f i x e r  l e s  d a t e s  a u x q u e l l e s  
s e r o n t  e f f e c t u é s  l e s  t i r a g e s  p r é v u s  p a r  l ’ a r t i c l e  2 d u  d é c r e t  d u  7  f é v r i e r  
p r é c i t é ;

A r r ê t e  :

A rticle premier. —  L e s  s i x  t i r a g e s  a n n u e l s  d e s  o b l i g a t i o n s '  d e  l a  
D e t t e  i n s t i t u é e  p a r  l e  d é c r e t  d u  R o i - S o u v e r a i n  d u  7  f é v r i e r  1 8 8 8  s e r o n t  

e f f e c t u é s  l e  2 0  a v r i l ,  2 0  j u i n ,  2 0  a o û t ,  2 0  o c t o b r e ,  2 0  d é c e m b r e  e t  2 0  f é v r i e r  
d e  c h a q u e  a n n é e .



B r u x e l l e s ,  l e  14  f é v r i e r  18 8 8 .

L 'A d m in is t r a te u r  G é n é ra i  

d u  D é p a rte m e n t d e s  F in a n c e s ,

H ua. V an N eu ss.

Si la date fixée est un dimanche ou un jour férié, le tirage se fera le
lendemain.

Art . 2. — Le premier tirage aura lieu le 20 avril prochain.

Conditions de ta souscription publique.

L 'A d m i n i s t r a t e u r  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F in a n c e s ,

V u  le  d é c r e t  d u  R o i  S o u v e r a in  e n  d a t e  d e  c e  jo u r ,  a u t o r i s a n t  l ’é m is s io n  
d e  1 0 0 ,oou o b l ig a t io n s  d e  la  D e t t e  p u b l iq u e  c o n g o la i s e  c r é é e  p a r  l e  d é c r e t  
S o u v e r a in  d u  7 f é v r i e r  c o u r a n t ,  e t  a p p r o u v a n t  u n  c o n t r a t  c o n c lu  à  c e t  
e f fe t ,  l e  8 d e  c e  m o is ,  a v e c  la  S o c ié t é  G é n é r a le  p o u r  f a v o r i s e r  l ’ I n d u s t r ie  
n a t io n a le ,  l a  B a n q u e  d e  P a r i s  e t  d e s  .P a y s - B a s ,  l a  B a n q u e  d e  B r u x e l l e s .  
M . L .  L a m b e r t ,  M M . P h i l ip p s o n  H o r w i t z  e t  C i6, M M . C a s s e l  e t  C ‘e e t  
M M . B a i s e r  e t  O .

Arrête :

A r t ic l e  p r e m ie r . —  E n  e x é c u t io n  d e  l ’ a r t i c le  2 d u  c o n t r a t  s u s v i s é ,  
u n e  s o u s c r ip t io n  p u b l iq u e  s e r a  o u v e r t e  à B r u x e l l e s ,  a u  p lu s  t a r d  le  7 m a r s  
p r o c h a in ,  p a r  le s  é t a b l i s s e m e n t s  f in a n c ie r s  e t  m a is o n s  d e  b a n q u e  c i - d e s s u s  
d é s ig n é s  p o u r  l ’é m is s io n  d e  10 0 ,0 0 0  o b l ig a t io n s ,  fo r m a n t  le s  s é r ie s  
1 à  4 ,0 0 0 , d e  la  D e t t e  in s t i t u é e  e t  r é g ie  p a r  le  d é c r e t  d u  R o i - S o u v e r a in  d u  
7 f é v r i e r  18 8 8 .

A rt . 2 . —  C e s  10 0 ,0 0 0  o b l ig a t io n s  s e r o n t  o f fe r t e s  a u  p u b l ic  a u  p r ix  d e  
q u a t r e - v i n g t - t r o i s  f r a n c s  (83 fr a n c s )  c h a c u n e , p a y a b le  :

i "  15  f r a n c s  e n  s o u s c r i v a n t ;

2 °  68 f r a n c s  à  la  r é p a r t i t io n ,  c o n t r e  r e m is e  d ’ u n  c e r t i f i c a t  p r o v is o i r e  
e n t iè r e m e n t  l ib é r é .

Ar t . 3 . —  T o u t e fo i s  le s  s o u s c r ip t e u r s  a u r o n t  la  fa c u lt é  d 'e f f e c t u e r  
l e u r s  v e r s e m e n t s  a u x  é p o q u e s  s u iv a n t e s  :

i °  15  f r a n c s  e n  s o u s c r i v a n t ;

20 18  f r a n c s  à  la  r é p a r t i t io n ,  c o n t r e  r e m is e  d ’ u n  c e r t i f i c a t  p r o v is o i r e  
l ib é r é  d e  3 3  f r a n c s  ;

3° 50  f r a n c s  d u  I er a u  1 0  o c t o b r e  18 8 8 , c o n t r e  r e m is e  d ’ u n  t i t r e  
d é f in i t i f .

C e  d e r n ie r  v e r s e m e n t  s e r a  a u g m e n t é  d e  1 f r a n c  à  t i t r e  d ’ in t é r ê t s  d e p u is  
la  d a t e  d e  la  r é p a r t i t io n .

Art. 4 . — E n  c a s  d e  r e t a r d  d e  p a ie m e n t  d ’ u n  t e r m e  d a n s  le  d é la i  in d i 
q u é , l e  p o r t e u r  s e r a  p a s s ib le  d e s  in t é r ê t s  à  r a is o n  d e  5 °/0 l ’ a n  à  c o m p t e r  
d u  p r e m ie r  jo u r  f i x é  p o u r  le  v e r s e m e n t ,  e n  c a lc u la n t  c h a q u e  m o is  c o m 
m e n c e  p o u r  u n  m o is  e n t i e r .

A  d é fa u t  d e  l ib é r a t io n  le  10  n o v e m b r e  18 8 ^ , le s  t i t r e s  e n  s o u f f r a n c e  
p o u r r o n t  ê t r e  v e n d u s  a u x  r i s q u e s  e t  p é r i l s  d e s  r e t a r d a t a ir e s ,  s a n s  a u t r e  
m is e  e n  d e m e u r e .
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A rt. 5. —  L e s  c e r t i f i c a t s  p r o v is o i r e s  l ib é r é s  d e v r o n t  ê t r e  é c h a n g é s  
c o n t r e  d e s  t i t r e s  d é f in i t i f s  à  p a r t i r  d u  2 1  a o û t  e t  a v a n t  l e  20  o c t o b r e  18 8 8 .

L a  c o n c o r d a n c e  d e s  n u m é r o s  e n t r e  le s  t i t r e s  p r o v is o i r e s  é c h a n g é s  
c o n t r e  le s  t i t r e s  d é f in i t i f s  n ’ e s t  p a s  g a r a n t ie .

A r t . 6 —  L e s  t i t r e s  p r o v i s o i r e s  l ib é r é s  c o m p lè t e m e n t ,  e t  le s  t i t r e s  
p r o v is o i r e s  l ib é r é s  d e  3 3  f r a n c s ,  d é l i v r é s  à  la  r é p a r t i t io n ,  p a r t ic ip e r o n t  
a u x  t i r a g e s  d e s  20  a v r i l ,  20  ju i n  e t  2 0  a o û t  i 8 v8 .

L e s  t i t r e s  d é f in i t i f s  s e u ls  p a r t i c ip e r o n t  a u  t i r a g e  d u  20  o c t o b r e  1 I 8 8  e t  
a u x  t i r a g e s  s u iv a n t s .

A r t . 7 . —  S i  le  n o m b r e  d e s  t i t r e s  s o u s c r i t s  d é p a s s e  c e n t  m i l le ,  le s  
s o u s c r ip t io n s  s u b i r o n t  u n e  r é d u c t io n  p r o p o r t io n n e l le .

A r t . 8. —  L e  fo n d s  d ’ a m o r t i s s e m e n t  e x i g é  p a r  l ’ a r t i c le  3 d u  d é c r e t  
S o u v e r a in  d u  7 f é v r i e r  18 8 8  s e r a  c o n s t i t u é ,  p a r  p r é lè v e m e n t  s u r  l e  p r o 
d u i t  d e  l ’é m is s io n ,  à  c o n c u r r e n c e  d e s  1 0 0 ,0 0 0  o b l ig a t io n s  à  é m e t t r e .

11 s e r a  d é p o s é  à  la  S o c ié t é  G é n é r a l e  p o u r  f a v o r i s e r  l ’ in d u s t r ie  n a t io n a le .

B r u x e l l e s ,  le  14  f é v r i e r  18 8 8 .

L ' A d m i n i s t r a t e u r  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  

des Finances,

Hub. Van Neuss.

4 . Émission de 600,000 obligations.
L F .O P O L D  I I ,  R c i  d fs  B e l g e s ,

S ouverain  de l ’ E t a t  I ndé pen da nt  du C i n g o ,

A  tous  p r é s e n t s  e t  à v e n i r ,  S a l u t .

R e v u  N o t r e  d é c r e t  d u  7 f é v r i e r  18 S 8  c r é a n t ,  a u  n o m  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n 
d a n t  d u  C o n g o , u n e  D e t t e  p u b l iq u e  a u  c a p i t a l  n o m in a l  d e  1 5 0  m i l l io n s d e  
f r a n c s ,  r e p r é s e n t é  p a r  1 ,5 0 0 ,0 0 0  o b l ig a t io n s  d e  10 0  fr a n c s , à  e m e t i re  à d e s  
é p o q u e s  à  d é t e r m in e r  p a r  N o u s ;

V u  le  c o n t r a t  e n  d a te  d u  3 1  o c t o b r e  i S 8 8 e t  l ’a r r a n g e m e n t  a d d i t io n n e l  d u  
8 ja n v i e r  i ' 8 q ,  in t e r v e n u s  e n t r e  N o t r e  A d m in is t r a t e u r  G é n é r a l  d u  D é p a r 
t e m e n t  d e s  F in a n c e s ,  a g is s a n t  a u  n o m  d e  l ’ E t a t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o  e t  
s o u s  r é s e r v e  d e  N o t r e  a p p r o b a t io n ,  d ’ u n e  p a r t , e t  la  S o c ié t é  G e n e r a le  
p o u r  f a v o r i s e r  l ’ in d u s t r ie  n a t io n a le ,  l a  B a n q u e  d e  P a r i s  e t  d e s  P a y s - P a s ,  
l a  B a n q u e  d e  B r u x e l l e s ,  M . L .  L a m b e r t ,  M M . P h i l ip p s o n  H o r w i t z  e t  C ie, 
M M . C a s s e l  e t  C io e t  M M . B a is e r  e t  C ie, d ’a u t r e  p a r t ,  p o u r  l ’é m is s io n  d e s
6 0 0 ,0 0 0  o b l ig a t io n s  fo r m a n t  le s  s é r i e s  4 ,0 0 1  à  2 8 ,0 0 0  d u d it  e m p r u n t ;

S u r  la  p r o p o s i t io n  d e  N o t r e  C o n s e i l  d e s  A d m in is t r a t e u r s  G é n é r a u x ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

Article premier. — E s t  a u t o r i s é e  l ’é m is s io n  d e s  6 0 0 ,0 0 0  o b l ig a t io n s  
d e  la  D e t t e  p r é c i t é e ,  c o m p r e n a n t  le s  s é r i e s  4 ,0 0 1  à  2 8 ,0 0 0  e t  r e p r é s e n t a n t  
u n  c a p i t a l  n o m in a l  d e  6 0 ,0 0 0 ,0 0 0  d e  f r a n c s ,  à  l ’ e x c lu s io n  t o u t e fo is  d e s  
o b l ig a t io n s  s o r t ie s  a u x  t i r a g e s  a n t é r ie u r s  à  l ’ é m is s io n , c e s  d e r n iè r e s  o b l i 
g a t io n s  é ta n t  a n n u lé e s  c o n fo r m é m e n t  a u  d é c r e t  s u s v i s é ,  d u  7 f é v r i e r  18 8 8 .

A r t . 2. —  L e  c o n t r a t  d u  3 1  o c t o b r e  1S 8 S  e t  l ’a r r a n g e m e n t  a d d i t io n n e l  
d u  8 j a n v i e r  18 8 9 , m e n t io n n é s  c i-d e s s u s , s o n t  a p p r o u v e s .
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Art. 3 .  —  N o t r e  A d m i n i s t r a t e u r  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s  
p r e n d r a  l e s  m e s u r e s  n é c e s s a i r e s  p o u r  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  d é c r e t  e t  

p o u r  l ’ e x é c u t i o n  d u  c o n t r a t  d u  3 1  o c t o b r e  1 8 8 8  e t  d e  l ’ a r r a n g e m e n t  a d d i 

t i o n n e l  d u  8  j a n v i e r  1 8 8 9 ;  i l  d é t e r m i n e r a ,  p a r  a r r ê t é ,  l a  d a t e ,  l e  t a u x  e t  l e s  
c o n d i t i o n s  d e  l a  s o u s c r i p t i o n  p u b l i q u e  p r é v u e  p a r  l e d i t  c o n t r a t .

D o n n é  à  V i e n n e ,  l e  6  f é v r i e r  1 8 8 9 .

P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n ,
L E O P O L D .

L ' A d m in is tr a te u r  G é n é ra l  
d u  D é p a rte m e n t d es f in a n c e s ,  

Hub. Van Neuss.

Conditions de la souscription publique.

L ’ A d m i n i s t r a t e u r  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F i n a n c e s ,

V u  l e  d é c r e t  d u  R o i - S o u v e r a i n  d u  6  f é v r i e r  d e r n i e r  a u t o r i s a n t  l ’ é m i s s i o n  

d e  6 0 0 , 0 0 0  o b l i g a t i o n s  d e  l a  D e t t e  p u b l i q u e  c o n g o l a i s e  c r é é e  p a r  l e  d é c r e t  
S o u v e r a i n  d u  7  f é v r i e r  1 8 8 8 ,  e t  a p p r o u v a n t  l e s  a r r a n g e m e n t s  c o n c l u s  à  c e  

s u j e t  a v e c  l a  S o c i é t é  G é n é r a l e  p o u r  f a v o r i s e r  l ’ I n d u s t r i e  n a t i o n a l e ,  l a  

B a n q u e  d e  P a r i s  e t  d e s  P a y s - B a s ,  l a  B a n q u e  d e  B r u x e l l e s ,  M .  L .  L a m b e r t ,  
M M .  P h i l i p p s o n  H o r w i t z  e t  C i0 , M M .  C a s s e l  e t  C i0 e t  M M .  B a i s e r  e t  C i8 ,

A r r ê t e  :

Article premier. —  U n e  s o u s c r i p t i o n  p u b l i q u e  s e r a  o u v e r t e  à  
B r u x e l l e s ,  l e  7  m a i  p r o c h a i n ,  p a r  l e s  é t a b l i s s e m e n t s  f i n a n c i e r s  e t  m a i s o n s  

d e  b a n q u e  c i - d e s s u s  d é s i g n é s ,  p o u r  l ' é m i s s i o n  d e s  6 0 0 . 0 0 0  o b l i g a t i o n s  f o r 
m a n t  l e s  s é r i e s  4 , 0 0 1  à  2 8 , 0 0 0  d e  l a  D e t t e  i n s t i t u é e  e t  r é g i e  p a r  l e  d é c r e t  

d u  R o i - S o u v e r a i n  d u  7  f é v r i e r  1 8 8 8 .
L ’ é m i s s i o n  n e  c o m p r e n d  p a s  l e s  o b l i g a t i o n s  d e s  s é r i e s  s u s - i n d i q u é e s  q u i  

s o n t  d é j à  s o r t i e s  a u x  t i r a g e s  a n t é r i e u r s ,  c e s  o b l i g a t i o n s  é t a n t  a n n u l é e s  e t  

d e v a n t  v e n i r  e n  d é d u c t i o n  d e s  6 0 0 , 0 0 0  t i t r e s  m i s  e n  s o u s c r i p t i o n  
p u b l i q u e .

A rt. 2 .  — L e s  o b l i g a t i o n s  s e r o n t  o f f e r t e s  a u  p u b l i c  a u  p r i x  d e  q u a t r e -  
v i n g t - q u a t r e  f r a n c s  ( 8 4  f r a n c s )  c h a c u n e ,  p a y a b l e  :

i »  2 0  f r a n c s  e n  s o u s c r i v a n t ;

2 °  6 4  f r a n c s  à  l a  r é p a r t i t i o n ,  c o n t r e  r e m i s e  d ’ u n  c e r t i f i c a t  d é f i n i t i f .

A rt . 3 .  —  T o u t e f o i s ,  l e s  s o u s c r i p t e u r s  a u r o n t  l a  f a c u l t é  d ’ e f f e c t u e r  l e u r  
v e r s e m e n t  a u x  é p o q u e s  s u i v a n t e s  :

i °  2 0  f r a n c s  e n  s o u s c r i v a n t  ;

ï °  1 4  f r a n c s  à  l a  r é p a r t i t i o n ,  c o n t r e  r e m i s e  d ’ u n  c e r t i f i c a t  p r o v i s o i r e  
l i b é r é  d e  3 4  f r a n c s ;

3 °  5 0  f r a n c s  d u  i 6r a u  1 0  j u i l l e t  1 8 8 9 ,  c o n t r e  r e m i s e  d ’ u n  t i t r e  d é f i n i t i f .
C e  d e r n i e r  v e r s e m e n t  s e r a  a u g m e n t é  d e  4 0  c e n t i m e s  à  t i t r e  d ’ i n t é r ê t s  

d e p u i s  l a  d a t e  d e  l a  r é p a r t i t i o n .

A rt. 4. —  E n  c a s  d e  r e t a r d  d e  p a i e m e n t  d ’ u n  t e r m e  d a n s  l e  d é l a i  i n d i 

q u é ,  l e  p o r t e u r  s e r a  p a s s i b l e  d e s  i n t é r ê t s  à  r a i s o n  d e  5  ° / 0 l ’ a n ,  à  c o m p t e r  

d u  p r e m i e r  j o u r  f i x é  p o u r  l e  v e r s e m e n t ,  e n  c a l c u l a n t  c h a q u e  m o i s  c o m 
m e n c é  p o u r  u n  m o i s  e n t i e r .

A  d é f a u t  d e  l i b é r a t i o n  l e  1 0  a o û t  1 8 8 9 ,  l e s  t i t r e s  e n  s o u f f r a n c e  p o u r r o n t  

ê t r e  v e n d u s  a u x  r i s q u e s  e t  p é r i l s  d e s  r e t a r d a t a i r e s ,  s a n s  a u t r e  m i s e  e n  
d e m e u r e .
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A rt. 5 .  —  L a  c o n c o r d a n c e  d e s  n u m é r o s  e n t r e  le s  t i t r e s  p r o v is o i r e s  
é c h a n g é s  c o n t r e  d e s  t i t r e s  d é f in i t i f s  n ’e s t  p a s  g a r a n t ie .

A rt . 6. —  L e s  t i t r e s  p r o v is o i r e s  l ib é r é s  d e  34 f r a n c s ,  d é l iv r é s  à  la r é p a r 
t i t io n ,  p a r t ic ip e r o n t  a u  t i r a g e  d u  2 0  ju i n  18 8 9 .

L e s  t i t r e s  d é f in i t i f s  s e u ls  p a r t i c ip e r o n t  a u  t i r a g e  d u  2 0  a o û t  18 8 9  e t  a u x  
t i r a g e s  s u iv a n t s .

A rt 7 . —  S i  l e  n o m b r e  d e s  t i t r e s  s o u s c r i t s  d é p a s s e  l e  n o m b r e  d e s  t i t r e s  
o f fe r t s  a u  p u b l i c ,  le s  s o u s c r ip t io n s  s u b i r o n t  u n e  r é d u c t io n  p r o p o r t io n 
n e l l e .

Art . 8 . —  L e  fo n d s  d ’a m o r t i s s e m e n t  d é jà  c o n s t i t u é  p o u r  le s  o b l ig a t io n s  
é m is e s  d e s  s é r ie s  1  à  4 ,0 0 0 , e n  e x é c u t io n  d e  l ’ a r t i c le  < d u  d é c r e t  S o u v e r a in  
d u  7 f é v r i e r  18 8 8 , s e r a  c o m p lé t é  p a r  p r é lè v e m e n t  s u r  l e  p r o d u it  d e  l ’ é m is 
s io n  n o u v e l l e ,  à  c o n c u r r e n c e  d e s  o b l ig a t io n s  à  é m e t t r e .

I l  r e s t e r a  d é p o s é  à  la  S o c ié t é  G é n é r a le  p o u r  f a v o r i s e r  l ’ in d u s t r ie  
n a t io n a le .

B r u x e l l e s ,  le  28  a v r i l  18 8 9 .

L ' A d m in is tra te u r  G é n é ra l du  D é p a rte m e n t d es F in a n c e s ,  

Hub. Van Neuss.

a . Émission de 800,000 obligations.
L É O P O L D  I I ,  R o i  des Belges,

Souverain de l ’É tat Indépendant du Congo,
A tous présents et à venir, Salut.

V u  n o t r e  d é c r e t  d u  7 f é v r i e r  18 8 8  c r é a n t - u n e  D e t t e  p u b l iq u e  a u  c a p i t a l  
n o m in a l  d e  1 5 0  m il l io n s  d e  f r a n c s  r e p r é s e n t é  p a r  1 ,5 0 0 ,0 0 0  o b l ig a t io n s  d e  
1 0 0  f r a n c s ,  à  é m e t t r e  à  d e s  é p o q u e s  à  d é t e r m in e r  p a r  N o u s ;

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

Article premier. —  E s t  a u t o r i s é e  l ’ é m is s io n  d e s  8 0 0 ,0 0 0  o b l ig a t io n s  
d e  la  D e t t e  p r é c i t é e ,  p a r  s é r ie s ,  c e s  o b l ig a t io n s  c o m p r e n a n t  le s  s é r i e s  
2 8 ,0 0 1  à  6 0 .0 0 0 , à  l ’ e x c lu s i o n  t o u t e f o i s  d e s  o b l ig a t io n s  s o r t ie s  a u x  t i r a g e s  
a n t é r i e u r s  à  l ’é m is s io n ,  c e s  d e r n iè r e s  é t a n t  a n n u lé e s  c o n fo r m é m e n t  a u  
d é c r e t  s u s v i s é  d u  7 f é v r i e r  18 8 8 .

Ar t . 2 . —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  p r e n d r a  t o u t e s  le s  m e s u r e s  n é c e s 
s a i r e s  p o u r  l ’ e x é c u t i o n  d u  p r é s e n t  d é c r e t .

D o n n é  à  B ia r r i t z ,  le  3  n o v e m b r e  19 0 2 .

L É O P O L D .

P a r  l e  R o i - S o u v e r a in ,

A n  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  :

L e s  S e c r é ta ir e s  G é n é r a u x ,

H .  Droogmans.
C h r D E C u V E L I E R .

L lE B R  E CH TS.
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N« « . Création d’obligations de la dette publique de l'État Indépendant du Congo.
L É O P O L D  I I ,  R o i  des Belges.

S ouver ain  de l ' E t a t  In d ép en d an t  du C ongo,

A  tous présents et à venir, Salut.

C o n s id é r a n t  q u ’ i l  y  a  l i e u  d ’é m e t t r e  u n  e m p r u n t  p o u r  c o u v r i r  le s  
d é p e n s e s  e x t r a o r d in a i r e s  a u t o r i s é e s  p a r  l e  d é c r e t  d u  25 ju i n  18 9 6 ;

C o n s id é r a n t  q u e  l e  G o u v e r n e m e n t  b e lg e  a  d o n n é  s o n  a s s e n t im e n t  à  
l ’ é m is s io n  d e  c e t  e m p r u n t ,  c o n fo r m é m e n t  à  l ’a r t i c l e  3 d e l à  C o n v e n t io n  
d u  3  j u i l l e t  18 9 0 ;

S u r  la  p r o p o s i t io n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t i c l e  p r e m i e r . —  I l  e s t  c r é é  d e s  o b l ig a t io n s  a u  p o r t e u r  d e  la  D e t t e  
p u b l iq u e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  r e p r é s e n t a n t  a u  t o t a l  u n  c a p it a l  
n o m in a l  d e  1 ,5 0 0 ,0 0 0  fr a n c s .

A r t . 2 . —  C e s  o b l ig a t io n s  p o r t e n t  in t é r ê t  à  r a i s o n  d e  4 p .  c .  p a r  a n ,  à  
p a r t i r  d u  C j u i l l e t  D 9 6 . E l l e s  s o n t  d e  1 0 0 ,  50 0  o u  1 ,0 0 0  f r a n c s  d e  c a p i t a l  
n o m m a i .  E l l e s  p e u v e n t  ê t r e  c o n v e r t i e s  e n  c e r t i f i c a t s  d ’ in s c r ip t io n  n o m i
n a t iv e .

E l l e s  s o n t  m u n ie s  d e  c o u p o n s  d ’ in t é r ê t  s e m e s t r i e l  p a y a b le s  à  la  T r é s o 
r e r i e  G é n é r a le  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  à  B r u x e l l e s  l e  2 j a n v i e r  e t  le  
2 j u i l l e t  d e  c h a q u e  a n n é e ,  e n  m o n n a ie s  d ’o r ,  à  l e u r  v a l e u r  n o m in a le .

A r t . 3 . —  L e s  c o u p o n s  d ’ in t é r ê t  s e r o n t  r e ç u s  d a n s l e s  c a is s e s  d e  l ’ E t a t ,  
p o u r  l e u r  v a l e u r  o r ,  e n  p a ie m e n t  d e s  d r o i t s  d e  d o u a n e ,  d e s  im p ô t s  e t  d e  
t o u t e s  s o m m e s  in d is t in c t e m e n t  d u e s  a u  T r é s o r .  I l s  s e r o n t  e x e m p t s  à 
p e r p é t u i t é  d e  t o u t  im p ô t  q u e lc o n q u e .

A r t . 4 . —  L e  s u s d it  e m p r u n t  n e  p o u r r a  s u b i r  a u c u n e  c o n v e r s io n  n i  
d im in u t io n  d e  r e v e n u  p e n d a n t  d i x  a n s  à  p a r t i r  d e  c e  jo u r .

A r t . 5 . —  D a n s  le  c a s  o ù  u n  p r iv i lè g e  o u  u n e  g a r a n t ie  q u e lc o n q u e  
s e r a ie n t  d o n n é s  p a r  l ’E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  p o u r  la  c r é a t io n  d ’ u n e  
a u t r e  d e t t e  o u  la  n é g o c ia t io n  d ’ u n  a u t r e  e m p r u n t ,  c e  p r i v i l è g e  o u  c e t t e  
g a r a n t ie  s e r a ie n t  a c q u is  d e  p le in  d r o i t  a u  p r é s e n t  e m p r u n t .

A r t . 6 . —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e s t  c h a r g é  d e  t o u t  c e  q u i  a  t r a i t  à  
l ’ e x é c u t io n  d u  p r é s e n t  d é c r e t ,  q u i  e n t r e  e n  v i g u e u r  c e  jo u r .  I l  d é t e r m in e  
l e  t a u x  e t  le s  c o n d it io n s  d e  v e n t e  o u  d ’ é m is s io n  d e s  o b l ig a t io n s  d e  c e t t e  
d e t t e .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  17  o c t o b r e  1S 9 6 . 

L É O P O L D .

P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n  :

L e  S e c r é t a i r e  d ' É t a t ,
E dm. V a n  E e t v e l d e .



Le Secrétaire d’ Etat,

V u  l ’a r t i c le  6 d u  d é c r e t  d u  R o i - S o u v e r a in  d u  1 7  o c t o b r e  18 9 6 , c r é a n t  l a  

D e t t e  p u b l iq u e  d e  1 ,5 0 0 ,0 0 0  fr a n c s ,

A r r ê t e  :

A r t i c l e  p r e m i e r . —  L e s  t i t r e s d e  la  D e t t e  p u b l iq u e  d e  l ’ E t a t  c o n s is t e n t  
e n  o b l ig a t io n s  a u  p o r t e u r  e t  e n  in s c r ip t io n s  n o m in a t iv e s .

A r t . 2. — L e s  o b l ig a t io n s  a u  p o r t e u r  s o n t  d é l iv r é e s  a u x  r i s q u e s  e t  
p é r i l s  d e s  p r e n e u r s .  A u c u n e  r é c la m a t io n  o u  o p p o s it io n  n 'e s t  a d m is e  e n  
c a s  d e  p e r t e  d e  c e s  o b l ig a t io n s  e t  d e  le u r s  c o u p o n s  d 'in t é r ê t  q u i  c o n s t i 
t u e n t  le s  s e u ls  t i t r e s  d e  c r é a n c e .

A r t .  3 . —  I l  e s t  o u v e r t  p o u r  c h a q u e  e s p è c e  o u  s é r i e  d e  d e t t e  u n  g r a n d  
l i v r e  à  la  T r é s o r e r i e  G é n é r a le  d e  l ’ E t a t .  C e  g r a n d  l i v r e  p r é s e n t e  le s  
in s c r ip t io n s  d e  r e n t e  d a n s  l ’o r d r e  n u m é r iq u e ;  c h a q u e  in s c r ip t io n  e s t  
n o m in a t iv e  e t  d o n n e  l ie u  à  u n  c o m p t e  d i s t in c t .

A r t . 4 .  —  L e s  in s c r ip t io n s  n o m in a t iv e s  s u r  l e  g r a n d  l i v r e  c o n s t i t u e n t  
le  t i t r e  d e s  c r é a n c ie r s  in s c r i t s .

A r t .  5 .  —  L e s  o b l ig a t io n s  a u  p o r t e u r  p e u v e n t  ê t r e  c o n v e r t i e s  e n  
in s c r ip t io n s  n o m in a t iv e s .  A  c e t  e f fe t ,  le s  o b l ig a t io n s  d o iv e n t  ê t r e  d é p o 
s é e s .  a v e c  t o u s  le s  c o u p o n s  d ’ in t é r ê t  à  é c h o ir ,  à  la  T r é s o r e r i e  G é n é r a le  d e  
l ’ E t a t .  I l  e s t  r e m is  e n  é c h a n g e , d a n s  le s  c o n d it io n s  d e  d é la i  à  d é t e r 
m in e r  u l t é r ie u r e m e n t ,  u n  e x t r a i t  d ’ in s c r ip t io n  d é l i v r é  p a r  l e  T r é s o r ie r  
g é n é r a l .

A r t . 6. —  L a  r e c o n s t i t u t io n  d e s  r e n t e s  n o m in a t iv e s  e n  t i t r e s  a u  p o r 
t e u r  s ’ o p è r e  a u  m o y e n  d ’ u n e  d é c la r a t io n  à  l a  T r é s o r e r i e  G é n é r a le  s ig n é e  
p a r  l e  t i t u la i r e  o u  p a r  s o n  m a n d a t a ir e  s p é c ia l .

A r t .  7 .  — N e  p e u v e n t  ê t r e  r e c o n s t i t u é e s  e n  t i t r e s  a u  p o r t e u r  q u e  le s  
r e n t e s  d o n t  l e  c a p i t a l  s e  c o m p o s e  d ’u n  n o m b r e  e x a c t  d ’o b l ig a t io n s .

A r t . 8.  —  L e  t r a n s f e r t  au  p r o f i t  d e  t i e r s  d e s  r e n t e s  in s c r i t e s  s u r  le  
g r a n d  l i v r e  a  l i e u  s u r  la  d é c la r a t io n  d u  p r o p r i é t a i r e  o u  d e  s o n  m a n d a t a ir e  
d e  la  m a n iè r e  in d iq u é e  à l ’a r t i c le  6.

L ’a c q u é r e u r  e s t  s a is i  d e  la  p r o p r ié t é  e t  d e  la  jo u i s s a n c e  d u  m o n ta n t  d u  
t r a n s f e r t  p a r. l e  s e u l  fa it  d e  la  s ig n a t u r e  d u  v e n d e u r .  T o u t e  o p p o s it io n  
p o s t é r ie u r e  à  c e t t e  d é c la r a t io n  e s t  c o n s id é r é e  c o m m e  n o n  a v e n u e .

A r t . 9. —  T o u t  t r a n s f e r t  d o i t  p o r t e r  s u r  u n  n o m b r e  e x a c t  d ’o b l ig a 
t io n s  s u iv a n t  la  s é r ie  d e  d e t t e  à  l a q u e l le  l ’ in s c r ip t io n  a p p a r t ie n t .

A r t . to . —  L e s  in s c r ip t io n s ,  le s  t r a n s f e r t s  e t  le s  r e c o n s t i t u t io n s  e n  
t i t r e s  a u  p o r t e u r  s e  fo n t  a v e c  la  jo u is s a n c e  d e s  a r r é r a g e s  à  c o m p t e r  d u  
s e c o n d  jo u r  d u  s e m e s t r e  p e n d a n t  le q u e l  c e s  o p é r a t io n s  o n t  l i e u .

T o u t e f o i s ,  p o u r  le s  o p é r a t io n s  q u i  s 'e f f e c t u e n t  d a n s  le  m o is  q u i  p r é c è d e  
l ’é c h é a n c e  d ’ u n  s e m e s t r e ,  la  jo u is s a n c e  n ’e s t  a c q u is e  q u ’à  p a r t i r  d u  
s e m e s t r e  s u iv a n t .

A r t .  i i . —  L e s  a r r é r a g e s  s e  r è g le n t  p a r  s e m e s t r e  (2 ja n v ie r - 2  ju i l l e t ) ;  
i l s  s o n t  p a y a b le s  à la  T r é s o r e r i e  G é n é r a le  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o , 
c o n t r e  q u i t t a n c e ,  a u  p o r t e u r  d e  l ’e x t r a i t  d ’ in s c r ip t io n .  C h a q u e  p a ie m e n t  
e s t  a n n o t é  s u r  c e t  e x t r a i t .

A r t . 1 2 .  —  L e s  r e n t e s  n o m in a t iv e s ,  d e  m ê m e  q u e  le u r s  a r r é r a g e s ,  n e  
p e u v e n t  ê t r e  f r a p p é s  d e  s a i s i e s - a r r ê t s  o u  o p p o s it io n  q u ’e n  v e r t u  d ’ u n  
ju g e m e n t  o u  d ’ u n  a c t e  p u b l i c  p a s s é  e n  fo r m e  e x é c u t o i r e .
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Ar t . 1 4 .  — U n  a r r ê t é  u l t é r i e u r  f i x e r a  l e s  a u t r e s  d i s p o s i t i o n s  r é g l e m e n 

t a i r e s  q u i  r é g i r o n t  l e  s e r v i c e  d e  l a  d e t t e  p u b l i q u e ,  t e l l e s  q u e  c e l l e s  r e l a 
t i v e s  à  l ’ i d e n t i t é  d e s  d é c l a r a n t s ,  à  l e u r  c a p a c i t é  c i v i l e ,  a u x  m u t a t i o n s  d e  

p r o p r i é t é ,  a u x  c h a n g e m e n t s  d ’ é t a t ,  à  l a  p e r t e  e t  d é t é r i o r a t i o n  d e s  
e x t r a i t s ,  e t c .

B r u x e l l e s ,  l e  1 0  n o v e m b r e  1 8 9 6 .

E dm. Van E etvelde.

A rt . 13. — Les intérêts des obligations au porteur et les arrérages des
rentes nominatives se prescrivent par cinq ans à compter de la date de
l’échéance.

I%° 7.Création d’obligations de la Dette publique de 1 État.
L É O P O L D  I I ,  R o i  des Belges,

Souverain de l ’É tat Indépendant du Congo,

A tous présents et à venir, Salut.

C o n s i d é r a n t  q u ’ i l  y  a  l i e u  d ’ é m e t t r e  u n  e m p r u n t  p o u r  c o u v r i r  l e s  

d é p e n s e s  o c c a s i o n n é e s  p a r  l ’ e x é c u t i o n  d e s  t r a v a u x  e x t r a o r d i n a i r e s  d ’ u t i 
l i t é  p u b l i q u e  d é c r é t é s  c e  j o u r ,

S u r  l a  p r o p o s i t i o n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

Article premier, — I l  e s t  c r é é  d e s  o b l i g a t i o n s  a u  p o r t e u r  d e  l a  d e t t e  
p u b l i q u e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  r e p r é s e n t a n t  a u  t o t a l  u n  c a p i 
t a l  n o m i n a l  d e  1 2 , 5 0 0  0 0 0  f r a n c s .

A rt. 2 .  —  C e s  o b l i g a t i o n s  s o n t  c o n f o r m e s  à  c e l l e s  q u i  o n t  é t é  c r é é e s  p a r  

l e  d é c r e t  d u  1 7  o c t o b r e  1 8 9 6 .  E l l e s  p o r t e n t  i n t é r ê t  à r a i s o n  d e  4 ° / 0 l ’ a n ,  

à  p a r t i r  d u  i or j u i l l e t  1 8 9 8 .  E l l e s  s o n t  d e  1 0 0 ,  d e  5 0 0  o u  d e  1 0 0 0  f r a n c s  d e  
c a p i t a l  n o m i n a l .  E l l e s  p e u v e n t  ê t r e  c o n v e r t i e s  e n  c e r t i f i c a t s  d ’ i n s c r i p t i o n  
n o m i n a t i v e .

E l l e s  s o n t  m u n i e s  d e  c o u p o n s  d ’ i n t é r ê t  s e m e s t r i e l  p a y a b l e s  h  l a  T r é s o 
r e r i e  G é n é r a l e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  à  B r u x e l l e s ,  l e  2  j a n v i e r  e t  l e  

2  j u i l l e t  d e  c h a q u e  a n n é e ,  e n  m o n n a i e  d ’ o r ,  à  l e u r  v a l e u r  n o m i n a l e .

Art . 3 .  —  L e s  c o u p o n s  d ’ i n t é r ê t  s e r o n t  r e ç u s  d a n s  l e s  c a i s s e s  d e  

l ’ E t a t ,  p o u r  l e u r  v a l e u r  o r ,  e n  p a i e m e n t  d e s  d r o i t s  d e  d o u a n e ,  d e s  i m p ô t s  
e t  d e  t o u t e s  s o m m e s  i n d i s t i n c t e m e n t  d u e s  a u  T r é s o r  I l s  s e r o n t  e x e m p t s  

à  p e r p é t u i t é  d e  t o u t  i m p ô t  q u e l c o n q u e .

Art . 4. —  L e  s u s d i t  e m p r u n t  n e  p o u r r a  s u b i r  a u c u n e  c o n v e r s i o n  n i  

d i m i n u t i o n  d e  r e v e n u  p e n d a n t  d i x  a n s ,  à  p a r t i r  d u  i “ r  j u i l l e t  1 8 9 8 .  L e  
b é n é f i c e  d e  c e t t e  c l a u s e  e s t  é t e n d u  e n  m ê m e  t e m p s  a u x  o b l i g a t i o n s  d ’ u n  

c a p i t a l  n o m i n a l  d e  1 , 5 0 0 , 0 0 0  f r a n c s ,  c r é é  p a r  l e  d é c r e t  d u  1 7  o c t o b r e  1 8 9 .0 .

Art. 5 .  —  D a n s  l e  c a s  o ù  u n  p r i v i l è g e  o u  u n e  g a r a n t i e  q u e l c o n q u e  
s e r a i t  d o n n é e  p a r  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  p o u r  l a  c r é a t i o n  d ’ u n e  
a u t r e  d e t t e  o u  l a  n é g o c i a t i o n  d ’ u n  a u t r e  e m p r u n t ,  c e  p r i v i l è g e  o u  c e t t e  
g a r a n t i e  s e r a i t  a c q u i s e  d e  p l e i n  d r o i t  a u  p r é s e n t  e m p r u n t .
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Art. 6. —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e s t  c h a r g é  d e  t o u t  c e  q u i  a  t r a i t  à 
l ’ e x é c u t io n  d u  p r é s e n t  d é c r e t  q u i  e n t r e  e n  v i g u e u r  c e  j o u r .  1 1  d é t e r m in e  
le  t a u x  e t  le s  c o n d it io n s  d e  v e n t e  o u  d ’é m is s io n  d e s  o b l ig a t io n s  d e  c e t t e  
d e t t e .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  1 4  ju i n  18 9 8 .

L É O P O L D .

P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n  :

L e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,

B a r o n  van  E e t v e l d e .

Ni0 8 . Création d’obligations de la Dette publique.
L É O P O L D  I I ,  R o i  des Belges,

S o uver ain  de  l ’ É t a t  I n dép en dan t  du C ongo,

A tous présents et à venir, Salut.

V o u la n t  a s s u r e r  l a  c o n t in u a t io n  a in s i  q u e  l e  d é v e lo p p e m e n t  d e s T r a v a u x  
P u b l ic s  a u  C o n g o  e t  r e n d r e  p o s s ib le  l ’ e n t r e p r i s e  d e  n o u v e a u x  t r a v a u x ,

S u r  la  p r o p o s i t io n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r tic le  p r e m ie r . —  I l  e s t  c r é é  d e s  o b l ig a t io n s  a u  p o r t e u r  d e  la  D e t te  
p u b l iq u e  r e p r é s e n t a n t  a u  t o t a l  u n  c a p i t a l  n o m in a l  d e  5 0 ,0 0 0 ,0 0 0  fr .  
( c in q u a n t e  m i l l io n s  d e  fr a n c s ) .

A rt . 2. —  C e s  obligations sont de cinq cents francs (500 francs) de 
capital nominal et portent intérêt à raison de 4 pour cent par an, à 
partir du i er août 19 0 1

E l l e s  s o n t  m u n ie s  d e  c o u p o n s  s e m e s t r ie l s  p a y a b le s  l e  i er f é v r i e r  e t  le  
i 6 ra o û t  d e  c h a q u e  a n n é e ,  e n  m o n n a ie  d ’o r ,  v a l e u r  n o m in a le ,  à  l a  T r é s o r e r i e  
G é n é r a le  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o , à  B r u x e l l e s ,  o u  c h e z  d e s  
b a n q u ie r s  à  d é s ig n e r  u l t é r ie u r e m e n t  à  B r u x e l l e s  e t  à  P a r i s .

L e  p r e m i e r  c o u p o n  d e  1 0  f r a n c s  e s t  à  l ’ é c h é a n c e  d u  i 6r f é v r i e r  19 0 2 .

Ar t . 3 .  —  L e s  c o u p o n s  d ’ in t é r ê t  s e r o n t  r e ç u s  d a n s  le s  c a is s e s  d e  
l ’ E t a t ,  p o u r  le u r  v a l e u r  o r ,  e n  p a ie m e n t  d e s  d r o i t s  d e  d o u a n e , d e s  im p ô t s  
e t  d e  t o u t e s  s o m m e s  in d is t in c t e m e n t  d u e s  a u  T r é s o r .  I l s  s e r o n t  e x e m p t s  
d e  t o u t  im p ô t  q u e lc o n q u e .

Art . 4. — Les intérêts non réclamés se prescrivent par cinq ans, à 
compter de la date de l'échéance.

A rt . 5. — L ’ E m p r u n t  e s t  r e m b o u r s a b le  a u  p lu s  t a r d  e n  q u a t r e - v in g t -  
d ix - n e u f  a n s  d a n s  le s  c o n d it io n s  d é t e r m in é e s  p a r  le s  a r t i c le s  7 e t  8 d u  
p r é s e n t  d é c r e t .

A rt . 6. —  L ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  s e  r é s e r v e ,  à p a r t i r  d e  1922, 
d e  r e m b o u r s e r  a u  p a i r  l a  t o t a l i t é  d u  p r é s e n t  E m p r u n t  q u i  n e  p o u r r a  
s u b i r  a u c u n e  c o n v e r s io n  n i  d im in u t io n  d e  r e v e n u  a v a n t  c e t t e  d a te .

A r t . 7. —  L a  s o m m e  n é c e s s a i r e  a u  p a ie m e n t  d e s  in t é r ê t s  e t  l a  d o t a t io n  
à  c o n s a c r e r  à  l 'a m o r t i s s e m e n t  s o n t  p o r t é e s  a n n u e l le m e n t  a u  B u d g e t  d e
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A r t . 8. —  L ’a m o r t i s s e m e n t  s ’e f f e c t u e  p a r  v o i e  d e  r a c h a t  d ’o b l ig a t io n s  
à  la  B o u r s e ,  a u  c o u r s  d u  j o u r  o u ,  a u  p a i r ,  p a r  v o i e  d e  t i r a g e  a u  s o r t .

L e s  t i t r e s  a m o r t i s  s o n t  d é t r u i t s  d a n s  la  fo r m e  e t  d a n s  le s  c o n d it io n s  à  
d é t e r m in e r  p a r  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t .

A r t . q. —  L e s  t i t r e s  s e r o n t  s ig n é s ,  a u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,  p a r  l e  
S e c r é t a i r e  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F in a n c e s .

A r t . 10 . —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e s t  c h a r g é  d e  t o u t  c e  q u i  a  t r a i t  à  
l ’ e x é c u t io n  d u  p r é s e n t  d é c r e t ,  q u i  e n t r e  e n  v i g u e u r  c e  jo u r .  I l  d é t e r m in e  
l e  t a u x  e t  le s  c o n d it io n s  d e  v e n t e  o u  d ’ é m is s io n  d e s  o b l ig a t io n s  d e  c e t  
e m p r u n t .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  15  o c t o b r e  1 9 0 1 .

L É O P O L D .

P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n  :

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’E t a t  :

L e s  S e c r é t a ir e s  G é n é r a u x ,

H. D koogman ,

C h r d e  CuvELüa.
L i e b r e c h t s .

l’Etat. La dotation prendra cours le ier janvier i 102; elle sera employée
à l’expiration de chaque année à l’amortissement d’obligations confor
mément au tableau ci-annexé.



TABLEAU D’AMORTISSEMENTen 99 ansd’un Emprunt de 50,000,000 de francs représenté par 100,000 obligations de 500 francs rapportant 4 p. e. l’an.
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T A B L E A Uen 99 ans, d’un Emprunt de 50,000,000 de francs,
RAPPORTANT

ANNUITÉ : fr. 2 ,0 4 2 ,0 5 0 . — ÉCHÉANCES DES.

DATES
des

remboursements.

OBLIGATIONS
en

circulation.

INTÉRÊTS 
de ces 

obligations.

SOMMES
disponibles

pour
amollissements.

RELIQUAT
de

l’année
précédente.

1er août 4902 100,000 2,000,000 42,050
» 1903 99.916 1,998,320 43,730 52 1

» 1904 99,829 1 ,9<ib,o80 45,470 293 28
» 19l)5 99,738 1,994,760 47,290 273 81
» 1906 99,643 1,992,860 49.490 66 36
» 1907 99,545 1,990.900 51,150 266 61
» 1908 99,443 1,988.860 53,190 433 27
» 1909 99,336 1,986,720 55,330 128 20
» 1910 99,226 1,984,520 57,530 476 52
B 1911 99,110 1,982,200 59,850 6 78
B 1912 98,991 1,979,820 62,230 371 05
» 1913 98,866 1,977.320 64,730 103 09
J 1914 98,737 < .974,740 67,310 348 49
B 1915 98,602 1,972,010 70,010 164 83

1916 98,462 1,969,240 72,840 181 82
D 1917 98,317 1,966,340 75,740 S41 49
)) 1918 98,165 1,963.300 78,750 230 35
» 1919 98,008 1,960,160 81,890 499 56
» 1920 97,844 1,956,880 85,170 405 14
B 1921 97,673 1,953.460 H 8,508 78 14
» 1922 97,496 1,949,920 92,130 174 86

1923 97,312 1,946,210 95,810 317 05
J) 1924 97,120 1,942,400 99.630 132 13
» 1925 96,921 1,938,420 103,630 293 41

1926 96,714 1,934,280 107,770 440 34
„ 1927 96,498 1,929,960 112,090 218 75
2 1928 96,274 1,925,480 116,570 321 10
w 1929 90.041 1,920,820 121,230 406 74
9 1930 95,798 1.915,960 126,090 142 21

1931 95,546 1,910,920 131,130 241 49
9 1932 95,284 1,905,680 136.370 386 35

1933 95,011 1,900,220 141,830 266 60
» 1934 94,727 1,894.540 147,510 100 46
» 1935 94,432 1,888,640 153,410 114 87
9 1936 94,125 1,882,500 159,550 25 86
» 1937 93.806 1,876,120 163,930 78 89
9 1938 93,474 1.869,480 172,570 9 24
9 1939 93.129 1,862,580 179,470 82 41
B 1940 92,770 1,855,400 186,650 54 50
9 1941 92,397 1,847,940 194,110 212 68
» 1942 92,009 1,840,180 201.870 335 58
9 1943 91,605 1,832,100 209,950 213 80
)) 1944 91,185 1,823,700 218,350 170 35
9 1945 90,748 1,814,960 227,090 21 16
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D’AMORTISSEMENTreprésenté par 100,000 obligations de 500 francs
4 P. c. l ’a n .

COUPONS D’JNTËRÉTS : l » '  fé v r ie r  et août.

TOTAL
disponible

pour
amortissements.

OBLIGATIONS
à

amortir.

SOMMES

amorties.
RELIQUAT.

INTÉRÊTS 
de ce 

reliquat.

42,050 » 84 42.000 50 » 2 .
43,782 » 87 43,5d0 282 » 11 28
45,763 28 91 45,500 263 28 10 53
47,583 81 95 47,500 63 81 2 55
49,256 36 98 49,000 âo6 36 10 25
54,416 64 402 51,000 416 Kl 46 66
53,623 27 107 53,500 123 27 4 93
55,458 20 110 33,600 458i) 18 32
58,006 52 116 58,000 6 52 0 26
59,856 78 119 59,500 356 78 14 27
62,601 05 425 62,500 101 05 4 04
64,835 09 129 64,500 335 09 13 40
67,658 49 135 67,500 158 49 6 34
70,174 83 140 70,000 174 83 6 99
72,991 82 443 72,500 491 82 19 67
76,221 49 152 76,0ü0 221 49 8 86
78,980 35 157 78,500 480 35 19 21
82,389 56 164 82,000 389 56 15 58
85,575 14 171 85,500 75 14 3 »

88,668 14 177 88,500 168 14 6 72
92,304 86 184 92,000 304 86 12 10
96,127 05 192 96,000 127 05 5 08
99,782 13 199 99,500 282 13 11 28

103,923 41 207 103,500 423 41 16 93
108.210 34 210 108.000 210 34 8 41
112,308 75 224 112,000 308 75 12 35
116.891 10 233 116,500 391 10 15 64
121,636 74 243 121,500 136 74 5 47
126,232 21 252 126,000 232 21 9 28
131,371 49 262 131,000 371 49 14 86
136,756 35 273 436,300 256 35 10 25
142,096 60 284 142,000 96 60 3 86
147,610 46 295 147,560 110 46 4 41
153,524 87 307 163,500 24 87 0 99
169,575 86 319 159,500 75 86 3 03
166,008 89 332 166,000 8 89 0 35
172,579 24 345 172,500 79 24 3 -17
179,552 41 359 179,500 52 41 2 09
186,704 50 373 186,500 204 50 8 18
194,322 68 388 194,000 322 68 12 90
202,205 58 404 202,000 205 58 8 22
210,163 80 420 210,000 163 80 6 oo
218,520 35 437 218,500 20 35 0 81
227,111 16 454 227,000 111 16 4 4'f

18
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DATES
des

remboursements.

OBLIGATIONS
en

circulation.

INTÉRÊTS
de ces 

obligations.

SOMMES
disponibles

pour
amortissements.

RELIQUAT
de

l'année
précédente.

l«r août 1946 90,194 1,805,880 236,170 •Mo 60
» 1947 89,822 1,796,440 245,610 297 02
» 1948 89.331 1,786,620 253,430 423 30
» 1949 88,820 1,776,460 265,650 367 43
» 1951) 88,288 1,765,760 276,290 18 13

» 4951 87,736 1,754,720 287,330 320 45
» 1952 87,161 1,745,220 298,830 156 46
» 1953 86,564 1,731.280 310,7 0 505 91
» 1934 85,942 1,718.840 323,210 286 94
» 1955 85,296 1,705,920 336,130 516 81

» 1956 84,623 1,692,160 349,590 r ’2 68
» 1957 83.924 1,678.480 363 570 252 38
» 1958 83,197 1,663.940 378,110 335 27
» 1939 82,441 1,648,820 ,393,230 463 08
» I960 81,654 1,633,080 408,970 200 80
» 1961 80,836 1,616.720 423,330 177 63
» 1962 79,985 1.599,700 442,350 7 93
» 1963 79,101 1.582,020 460,030 372 24
» 1964 78,181 1,563,620 478,430 418 33
» 4965 77,224 1,514,480 497,570 362 26

» 1966 76,229 1,524,580 517,470 449 55
» 1967 75,194 1,503,880 538,170 436 33
» 1968 74.117 1,482,310 559,740 110 58

1969 72,998 1.459,960 582,090 333 40
1970 71,834 1,436.680 605,370 440 33

. 1971 70,623 1,412,460 629,590 322 74
» 197-2 69,364 1,387,280 654,770 429 25
» 1973 68,05 i 1,361,080 685,970 207 22
» 1974 66,692 1,313,810 708,210 184 30
» 1975 65,276 -1,305,520 736,530 410 07
» 1976 63,803 1.276,060 765,9-0 457 67
» 1977 (>2,271 1.243.420 796,630 465 57
» 197S 60,677 1,213,540 828,510 99 39
.. 1979 59,620 1,180.400 861,650 113 76
» 1980 57,297 1,145,940 896,110 274 31
» 1981 35,505 1,110,100 931,950 399 68
» 198-2 53,641 1,072,820 969,230 364 66
» 1983 51,702 1,034,040 1,008,010 97 40
» 1984 49.686 993,720 1,048,330 111 69
» 1985 47,390 951 800 1,090,250 459 45
» 1986 45,409 908,180 1,133,870 217 72
»» 1987 43,141 862,820 1,179,230 91 22
»> 1988 40,793 815,660 1,226,390 334 06
» 1989 38,330 766,600 1,275,450 233 02
» 1990 35,779 715,580 1,326,470 190 34
» 1991 33,126 662,320 1,379,530 •166 75
» 1992 30.367 607,340 1,434,710 204 62
» 1993 27,498 549,960 -1,492,090 431 20
» 1994 24,513 490,260 1,551,790 22 04
» 1993 21,410 428,200 1.613,850 324 52
» 1996 18,182 363,640 1,678,410 181 50
» 1997 14,825 296,600 1,745,550 95 46
» 1998 11,334 226,680 1,815,370 150 96
» 1999 7,703 154,060 1,887,990 21 79
» 2000 3,927 78,540 1,963,510 12 26
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TOTAL
disponible

pour
amortissements.

OBLIGATIONS
à

amortir.

SOMMES

amorties.
RELIQUAT.

INTÉRÊTS 
de ce 

reliquat.

‘236,283 60 472 236,000 283 60 41 42
213,907 02 491 243,500 4U7 02 46 28
255,858 MO 511 255,5U0 353 30 44 43
266,017 43 332 266,0(10 17 43 0 70
276,308 43 352 276,600 308 13 12 32
287.630 43 573 287,300 ISO 13 6 01
298,986 46 597 298,500 486 16 19 4o
314,273 94 622 311,600 275 91 41 (3
323,496 94 6*6 323,000 496 94 49 87
336,64b 84 673 336,800 446 84 5 87
349,742 68 699 349,500 242 68 9 70
363,822 38 727 363.50» 322 38 12 89
378,443 27 756 378 000 443 27 47 81
393,693 08 787 39.1,300 193 08 7 72
409,470 80 818 •409,010 470 80 6 83
423,307 63 851 425,500 7 63 0 30
442 337 93 884 442,000 387 93 44 34
460,402 24 920 ■ 460,000 402 24 46 09
478,818 33 937 478,500 34 33 13 93
497,982 26 993 497,500 432 26 «  29
317,919 63 4033 317,300 419 53 16 78
838,606 33 4077 538, .300 106 33 4 ‘25
339,820 58 4419 559 500 320 58 42 82
582,4:23 40 1464 582,000 423 10 16 93
603,840 33 1211 bOo.SOO 310 33 12 41
629,942 74 1251) 629,500 412 74 16 31
633,499 23 434(1 655,000 499 25 i  vn
681,177 22 1362 681,000 477 22 7 08
708,394 30 1416 708,000 394 30 43 77
736,940 07 4473 730,300 440 07 17 00
766,447 67 4332 766,000 447 67 47 90
797,093 37 1594 797,000 95 37 o 82
82*,609 39 -1057 8 2 8 .5 ( j 0 109 89 4 3 (
861,763 76 4723 86l,3u0 263 76 lu 35
896,384 34 1792 896,000 384 31 45 37
932,319 68 4864 932,000 349 68 43 98
969,393 66 1939 969,500 9 3 66 ,i 74

4,008,407 40 2016 1,608,000 407 10 4 29
1,048,441 69 2096 l,048,0u0 441 69 17 66
1,090,709 35 2181 1,090,300 209 33 8 37
4,434,087 72 2268 1,154,000 87 72 3 30
4,479,321 22 2358 1,170,000 324 ‘22 12 84
4,226,724 06 2453 1,226,500 224 06 8 96
4,273,683 02 2331 4,275,50(1 483 02 7 32
4,326,660 34 2653 1,326,560 460 34 G 41
4,379,696 73 2739 4,379,500 196 73 7 87
4,434,914 62 2869 4,4:>4.SU0 444 62 16 58
1,492,321 20 2983 1,492,3011 21 20 U 84
1,531,812 04 3103 4,831,500 312 04 42 48
4,614,174 82 3228 4,611,600 478 32 6 98
1,678.591 30 3337 4,678,300 91 30 3 66
4,745,645 46 3494 1,745,300 445 16 5 80
4,845,320 96 3631 1,815,500 20 96 0 83
4,888,014 79 3776 4,888,000 11 79 0 47
1,963,322 26 3927 4,963,500 22 26 i}
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N °  » .

( V o ir  n °  i o  d e  l ’a n n e x e  A .)

Convention entre l’E tat Indépendant du Congo et la
Société anonyme belge « Compagnie des chemins de fer
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains »

N» 1 0 . Création d’obligations de la Dette publique
L E O P O L D  I I ,  R o i d e s  B e l g e s ,

S o u v e r a i n  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,

A  t o u s  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r ,  S a l u t .

V o u l a n t  a s s u r e r  la  c o n t in u a t io n  d e  d i v e r s  t r a v a u x  d ’u t i l i t é  p u b l iq u e  
e n t r e p r i s  p a r  l ’ E t a t  d u  C o n g o ,  d é v e l o p p e r  l ’o u t i l l a g e  é c o n o m iq u e  d e  
l ’ E t a t  d u  C o n g o  e t  d o n n e r  u n e  im p u ls io n  p lu s  g r a n d e  à  l a  m is e  e n  v a l e u r  
d e  s e s  r ic h e s s e s  n a t u r e l le s ,

S u r  l a  p r o p o s i t io n  d e  n o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A rticle pr em ier . — I l  e s t  c r é é  d e s  o b l ig a t io n s  a u  p o r t e u r  de la D e t t e  
p u b l iq u e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o , r e p r é s e n t a n t  a u  t o t a l  u n  c a p i 
t a l  n o m in a l  d e  t r e n t e  m i l l io n s  d e  fr a n c s .

A r t . 2 . — C e s  o b l ig a t io n s  p o r t e n t  in t é r ê t  à r a is o n  de 3 °/0 l ’ a n , à p a r t i r  
du I er m a r s  19 0 4 . E l l e s  s o n t  d e  5 0 0  o u  1 ,0 0 0  f r a n c s  de c a p it a l  n o m in a l .  
E l l e s  p e u v e n t  ê t r e  c o n v e r t i e s  e n  c e r t i f i c a t s  d ’ in s c r ip t io n s  n o m in a t iv e s .

E l l e s  s o n t  m u n ie s  d e  c o u p o n s  d ’ in t é r ê t  s e m e s t r i e l  p a y a b le s  à  la  T r é s o 
r e r i e  G é n é r a le  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  à  B r u x e l l e s ,  l e  I er m a r s  e t  
l e  I er s e p t e m b r e  d e  c h a q u e  a n n é e  e n  m o n n a ie s  d ’o r ,  à  l e u r  v a l e u r  n o m i
n a le ,  l e  p r e m ie r  c o u p o n  é c h é a n t  l e  I er  s e p t e m b r e  19 0 4 .

A r t . 3 . —  L e s  c o u p o n s  d ’ in t é r ê t  s e r o n t  r e ç u s  d a n s  le s  c a is s e s  d e  l ’ E t a t ,  
p o u r  l e u r  v a l e u r  o r ,  e n  p a ie m e n t  d e s  d r o i t s  d e  d o u a n e ,  d e s  im p ô t s  e t  
d e  t o u t e s  s o m m e s  in d is t in c t e m e n t  d u e s  a u  T r é s o r .  I l s  s e r o n t  e x e m p t s  à  
p e r p é t u i t é  d e  t o u t  im p ô t  q u e lc o n q u e .

A r t . 4 . —  L e  s u s d i t  e m p r u n t  n e  p o u r r a  s u b i r  a u c u n e  c o n v e r s io n  n i  
d im in u t io n  d e  r e v e n u  p e n d a n t  d ix  a n s  à  p a r t i r  d e  c e  jo u r .

A r t . 5 . —  D a n s  l e  c a s  o ù  u n  p r iv i l è g e  o u  u n e  g a r a n t ie  q u e lc o n q u e  
s e r a ie n t  d o n n é s  p a r  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  p o u r  la  c r é a t io n  d ’ u n e  
a u t r e  d e t t e  o u  la  n é g o c ia t io n  d 'u n  a u t r e  e m p r u n t ,  c e  p r i v i l è g e  o u  c e t t e  
g a r a n t ie  s e r a ie n t  a c q u is  d e  p le in  d r o i t  a u  p r é s e n t  e m p r u n t .

A r t . 6 —  L e s  t i t r e s  s e r o n t  s ig n é s ,  a u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,  p a r  le  
S e c r é t a i r e  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  F in a n c e s .
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A r t . 7 . —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e s t  c h a r g é  d e  t o u t  c e  q u i  a  t r a i t  à  
l ’ e x é c u t io n  d u  p r é s e n t  d é c r e t ,  q u i  e n t r e  e n  v i g u e u r  c e  jo u r .  I l  d é t e r m in e  
l e  t a u x  e t  le s  c o n d it io n s  d e  v e n t e  o u  d ’ é m is s io n  d e s  o b l ig a t io n s  d e  c e t t e  
d e t te .

D o n n é  à  B r u x e l le s ,  le  i» r f é v r i e r  19 0 4 .

L E O P O L D .
P a r  l e  R o i - S o u v e r a i n  :

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  :

L e s  S e c r é ta ir e s  G é n é r a u x  :

H . Dkoogm ans.
C h r DE C u V E U E R .

L i eb ke ch  rs.

ft'° 1 1 . Création d'obligations de la Dette publique.
L E O P O L D  I I ,  R o i  de s  B e l g e s .

S ouverain  de l ’ E t a t  I nd épe nd ant  du C ong o ,

A  tous présents et à venir, Salu t .

V o u l a n t  a s s u r e r  l e  d é v e lo p p e m e n t  d e s  e n t r e p r is e s  d ’ u t i l i t é  p u b l iq u e  a u  
C o n g o  e t  t o u t  s p é c ia le m e n t  la  c o n s t r u c t io n  d e  c h e m in s  d e  f e r  e t  a u t r e s  
v o ie s  d e  c o m m u n ic a t io n ,  n o t a m m e n t  d u  c h e m in  d e  f e r  d u  B a s - C o n g o  a u  
K a t a n g a ,  d u  t r o n ç o n  d e s t in é  à  s ’a m o r c e r  au  T r a n s s a h a r ie n ,  e t  d u  c h e m in  
d e  f e r  d e  L a d o  à  la  f r o n t iè r e  d e  T E t a t ;

S u r  la  p r o p o s i t io n  d e  n o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  et d é c r é t o n s  :

A rticle pr em ier . —  I l  e s t  c r é é  d e s  o b l ig a t io n s  d e  la  D e t t e  p u b l iq u e  d e  
l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  à  c o n c u r r e n c e  d ’ u n  c a p it a l  n o m in a l  d e  
1 5 0  m i l l io n s  d e  f r a n c s  d o n t  le  p r o d u it  s e r a  e x c lu s iv e m e n t  a f fe c t é  a u x  
e n t r e p r is e s  c i  d e s s u s  in d iq u é e s .

L e s  o b l ig a t io n s  n o u v e l l e s  s e r o n t  a u  p o r t e u r ;  e l le s  p o r t e r o n t  in t é r ê t  à  
r a is o n  d e  4 °/0 l ’a n .

A r t . 2. —  L e s  c o n d it io n s  d ’ é m is s io n  d e  c e t  e m p r u n t  s e r o n t  f i x é e s  u l t é 
r ie u r e m e n t  p a r  d é c r e t .

Art. 3 . —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e s t  c h a r g é  d e  l ’ e x é c u t io n  d u  p r é s e n t  
d é c r e t .

D o n n é  à B r u x e l le s ,  le  ’i  j u i n  19 0 6 .

P a r  le  R o i - S o u v e r a i n  :
L E O P O L D .

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  :

L e s  S e c r é ta ir e s  G é n é ra u x ,  

H . Droogmans.
C h r DE CUVELIER. 

LlEBRECHTS.
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î ! °  « 2 . Dette publique.

Obligation 4 % — Ém ission.

L É O P O L D  I I ,  R o i des  B e l g e s ,

S ouver a in  de l ’ E tat In dé pendan t  du C ongo,

A  tous présents et à venir, Salu t .

R e v u  N o t r e  d é c r e t  d u  3 ju i n  19 0 6 , n o t a m m e n t  l ’ a r t i c le  p r e m ie r ,  p o r t a n t  
c r é a t io n  d ’o b l ig a t io n s  4 ü/0 d e  la  D e t t e  p u b l iq u e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  
C o n g o , à  c o n c u r r e n c e  d ’ u n  c a p it a l  n o m in a l  d e  c e n t  c in q u a n t e  m i l l io n s  d e  
fr a n c s ,  a f fe c t é  à  d e s  e n t r e p r is e s  d e  c h e m in s  d e  f e r  e t  a u t r e s  v o ie s  d e  c o m 
m u n ic a t io n  à  é t a b l i r  d a n s  le s  t e r r i t o i r e s  d e  l ’ E t a t ;

C o n s id é r a n t  q u e  le s  o b l ig a t io n s  c r é é e s  p a r  l e  d i t  a r t i c le  p r e m ie r  d o iv e n t  
ê t r e  é m is e s  a u  f u r  e t  à  m e s u r e  d e s  b e s o in s  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  e t  s t r i c 
t e m e n t  d a n s  la  l im i t e  d e  s e s  b e s o in s ;

1 o n s id é r a n t  q u ’ i l  y  a  l i e u  d ’é m e t t r e  u n e  p r e m iè r e  s é r i e  d ’o b l ig a t io n s ,  à  
c o n c u r r e n c e  d ’ u n  c a p it a l  n o m in a l  d e  d ix  m i l l io n s  d e  f r a n c s ,  p o u r  c o m m e n 
c e r  l ’ e x é c u t io n  d e  l ’ e n t r e p r is e  d e s  l ig n e s  d e  c h e m in s  d e  f e r  é n u m é r é e s  à 
l ’ a r t i c le  p r e m ie r  d e  la  C o n v e n t io n  c o n c lu e  le  5 n o v e m b r e  19 0 6  e n t r e  l ’ E t a t  
I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  e t  l a  C o m p a g n ie  d u  h e m in  d e  f e r  d u  B a s -C o n g o  
a u  K a t a n g a . c o n v e n t io n  a p p r o u v é e  p a r  d é c r e t  d u  5 n o v e m b r e  1 9 0 6 ;

R e v u  l ’a r t i c le  2 d u  d é c r e t  d u  3 ju i n  p r é c i t é ,  a in s i  c o n ç u  : « L e s  c o n d i 
t io n s  d ’ é m is s io n  d e  c e t  e m p r u n t  s e r o n t  f i x é e s  u l t é r ie u r e m e n t  p a r  
d é c r e t  » .

S u r  la  p r o p o s i t io n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t ic l e  p r e m i e r . —  I l  s e r a  é m is ,  à  c o n c u r r e n c e  d ’ u n  c a p i t a l  n o m in a l  
d e  d i x  m i l l io n s  d e  f r a n c s ,  u n e  p r e m iè r e  s é r ie  d ’o b l ig a t io n s  4  ° / 0 d e  
l ’e m p r u n t  d e  c e n t  c in q u a n t e  m i l l io n s  d e  f r a n c s  q u i  fa i t  l ’ o b je t  d u  d é c r e t  
d u  3 j u i n  19 0 6 .

Ar t . 2 . —  L e s  o b l ig a t io n s  à  é m e t t r e ,  e n  r e p r é s e n t a t io n  d u  c a p i t a l  d e  
d i x  m i l l io n s  d e  f r a n c s ,  s e r o n t  d e  1 ,0 0 0  ( m ille ) ,  d e  50 0  (c in q  c e n ts )  o u  d e  
10 0  (c e n t)  f r a n c s .  E l l e s  s e r o n t  m u n ie s  d e  c o u p o n s  d ’ in t é r ê t s  s e m e s t r ie l s ,  
p a y a b le s  le  2 ju i n  e t  l e  2 d é c e m b r e  d e  c h a q u e  a n n é e , e n  m o n n a ie  d ’ o r ,  à  
l e u r  v a l e u r  n o m in a le ,  à  la  T r é s o r e r i e  G é n é r a l e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  
C o n g o , à  B r u x e l l e s ,  o u  à  P a r i s ,  a u  c h o ix  d e s  p o r t e u r s .

A r t . 3 .  —  L e s  c o u p o n s  d ’ in t é r ê t s  s e r o n t  r e ç u s  d a n s  le s  C a is s e s  d e  
l ’E t a t  p o u r  l e u r  v a l e u r  d ’ o r ,  e n  p a ie m e n t  d e s  d r o i t s  d e  d o u a n e ,  d e s  
im p ô t s  e t  d e  to u t e s  s o m m e s  q u e lc o n q u e s  d u e s  a u  T r é s o r ;  i l s  s e r o n t  
e x e m p t s  d e  t o u t  im p ô t  in d is t in c t e m e n t  a u  p r o f i t  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  
d u  C o n g o .

A r t . 4 . —  L e s  o b l ig a t io n s  s e r o n t  s ig n é e s  a u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,  
a u  m o çm n  d ’ u n e  g r i f f e ,  p a r  l e  S e c r é t a i r e  G é n é r a l  d u  D é p a r t e m e n t  d e s  
F i n a n c e s ;  e l le s  s e r o n t  s ig n é e s  p o u r  c o n t r ô le  p a r  u n  fo n c t io n n a ir e  d e  
l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o .

A r t . 5. —  L e s  p r o p r ié t a i r e s  d ’o b l ig a t io n s  a u  p o r t e u r  p o u r r o n t  le s  
c o n v e r t i r  e n  in s c r ip t io n s  n o m in a t iv e s  a u  G r a n d  L i v r e  d e l à  D e t t e  p u b l iq u e  ; 
l e s  t i t u la i r e s  d e  c e s  in s c r ip t io n s  a u r o n t  la  fa c u lt é  d e  le s  r e c o n s t i t u e r  e n  
t i t r e s  a u  p o r t e u r  e n  s e  c o n fo r m a n t  a u  r è g l e m e n t  s u r  la  m a t iè r e .

L e s  a r r é r a g e s  d e s  r e n t e s  n o m in a t iv e s  s o n t  p a y a b le s  a u x  m ê m e s  é p o q u e s  
q u e  l e s  c o u p o n s  d ’ in t é r ê t s .
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A r t . 6. — L e s  in t é r ê t s  n o n  r é c la m é s  a in s i  q u e  le s  a r r é r a g e s  d e  r e n t e  
s e  p r e s c r i v e n t  p a r  c in q  a n s  à  c o m p t e r  d e  la  d a t e  d e  l ’ é c h é a n c e .

Ar t . 7 . —  L e s  o b l ig a t io n s  é m is e s  e n  e x é c u t io n  d u  p r é s e n t  d é c r e t  n e  
p o u r r o n t  s u b i r  a u c u n e  c o n v e r s io n  n i  d im in u t io n  d e  r e v e n u  p e n d a n t  d i x  a n s  
à  p a r t i r  d u  i or j a n v i e r  1 9 0 7 ,  l io r m is  d a n s  l ’ é v e n t u a l i t é  p r é v u e  p a r  l e  d e r n ie r  
a l in é a  d e  l ’ a r t i c le  4 d e  la  c o n v e n t io n  s u s v i s é e  d u  5 n o v e m b r e  19 0 6  e t  
a p p r o u v é e  p a r  d é c r e t  d u  5 n o v e m b r e  19 0 6  ( ') .

A r t . 8. —  D a n s  le  c a s  o ù  u n  p r iv i l è g e  o u  u n e  g a r a n t ie  q u e lc o n q u e  
s e r a ie n t  d o n n é s  p a r  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o  p o u r  la  c r é a t io n  d ’ u n e  
a u t r e  d e t t e  o u  la  n é g o c ia t io n  d ’ u n  a u t r e  e m p r u n t ,  c e  p r i v i l è g e  o u  c e t t e  
g a r a n t ie  s e r a ie n t  a c q u is  d e  p le in  d r o i t  a u  p r é s e n t  e m p r u n t .

A r t . 9. —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e s t  c h a r g é  d e  t o u t  c e  q u i  a  t r a i t  à  
l ’ e x é c u t io n  d u  p r é s e n t  d é c r e t ,  q u i  e n t r e  e n  v i g u e u r  c e  jo u r .  I l  r è g le  
la  fo r m e  d e s  t i t r e s ,  le s  c o n d it io n s  d e  l e u r  é m is s io n  e t  l ’ é p o q u e  d e  le u r  
d é l iv r a n c e .

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  9 n o v e m b r e  19 0 6 .

L É O P O L D .

P a r  le  R o i - S o u v e r a in  :

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’E t a t  :

L e s  Secréta ires G én éra u x ,

H .  D r o o g m a n s .

C hr DE CUVELIER.
L i e b r e c h t s .

i »  1 » . Dette publique, obligations 4 °/0.
L É O P O L D  I I ,  R o i d e s  B e l g e s ,

Souverain de l’Etat Indépendant du Congo,
A  t o u s  p r é s e n t s  e t  à  v e n i r ,  Sa lu t .

V o u l a n t  a s s u r e r  l ’a c h è v e m e n t  d e s  t r a v a u x  d e  c o n s t r u c t io n  e t  d ’a m e u 
b le m e n t  d u  M u s é e  d e  T e r v u e r e n  e t  p e r m e t t r e  l e  c o m m e n c e m e n t  d e  c e u x  
d e  l 'E c o l e  m o n d ia le  e t  d e s  d iv e r s e s  d é p e n d a n c e s  d e  l ’ E c o l e  e t  d u  M u s é e ;

V u  N o s  d é c r e t s  d u  3 d é c e m b r e  19 0 2  e t  d u  I e r  j u i l l e t  19 0 5 , r e l a t i f s  à  c e s  
in s t i t u t io n s ;

S u r  la  p r o p o s i t io n  d e  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t ,

N o u s  a v o n s  d é c r é t é  e t  d é c r é t o n s  :

A r t i c l e  p r e m i e r .  —  11 e s t  c r é é  d e s  o b l ig a t io n s  d e  la  D e t t e  p u b l iq u e  d e  
l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o , p o r t a n t  in t é r ê t  à  r a is o n  d e  4 ■ /0 l ’ a n , à  c o n 
c u r r e n c e  d ’u n  c a p it a l  n o m in a l  d e  h u it  m i l l io n s  d e  f r a n c s ,  d o n t  le  p r o d u it  
s e r a  e x c lu s iv e m e n t  a f fe c t é  à  l ’a c h è v e m e n t  d u  M u s é e  d e  T e r v u e r e n  e t  à  la  
c o n s t r u c t io n  d e  l ’ E c o l e  m o n d ia le  e t  d e s  d iv e r s e s  d é p e n d a n c e s  d e  c e t t e  
E c o l e  e t  d u  M u s é e .

L e s  o b l ig a t io n s  n o u v e l l e s  s e r o n t  a u  p o r t e u r ,  e l l e s  s e r o n t  é m is e s  à  

m e s u r e  d e s  b e s o in s  à  p a r t i r  d u  I e r  j u i l l e t  19 0 8 .

p )  V o i r  p iè c e  n °  16  jo i n t e  à  l ’a n n e x e  A .
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A r t .  2 .  —  L e s  c o n d it io n s  d ’é m is s io n  d e  c e t  e m p r u n t  s e r o n t  f ix é e s  u l t é 
r i e u r e m e n t  p a r  d é c r e t .

A r t . 3 . —  I l  p o u r r a  ê t r e  c r é é ,  à  c o n c u r r e n c e  d e  3 m i l l io n s  d e  f r a n c s ,  à  
v a l o i r  s u r  l e  m o n ta n t  d u  s u s d i t  e m p r u n t ,  d e s  b o n s  d u  T r é s o r  p o r t a n t  
in t é r ê t  à  4  °/0 e t  é c h a n g e a b le s  e n  t i t r e s  4 °/0 n o u v e a u x ,  à  u n e  é c h é a n c e  q u i  
n e  d é p a s s e r a  p a s  d e u x  a n s .

A r t . 4 . —  N o t r e  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e s t  c h a r g é  d e  l ’e x é c u t io n  d u  p r é s e n t  
d é c r e t .

Par le Roi-Souverain

D o n n é  à  B r u x e l l e s ,  l e  3 1  j a n v i e r  1 9 0 7 .  

L É O P O L D .

A u  n o m  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  :

L e s  S e c ré ta ir e s  G é n é ra u x ,

D r o o g m a n s .

C h r d e  C u v e l i e r  . 

L i e b r e c h t s .
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ARRANGEMENT PROVISOIRE

A.  A  partir du Ier janvier 1908, aucune dépense 
ne sera effectuée ni engagée par l’Etat Indépendant 
du Congo sans que notification en soit donnée au 
Ministre des Finances de Belgique. Celui-ci sera tenu 
au courant de toutes les opérations de la comptabilité.

B.  A  partir de la même date, les dépenses effectuées 
par l’Etat Indépendant du Congo et les recettes encais
sées par lui le seront pour le compte de la Belgique, 
sous réserve de l’adoption par les Chambres du projet 
de loi relatif à la reprise du Congo.

Bruxelles, le 28 novembre 1907.

Pour la Belgique 

(j .) J .  Davignon. 

(s.) J .  DE T rOOZ. 

(j .) J .  R enkin.

Pour l’Etat du Congo : 

(S .) Chr DE CüVELIER. 

(s.) H. Droogmans. 

(s.) L iebrechts.
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1%° i .
Bruxelles, le 28 novembre 1907.

A Monsieur J .  de Trooz, Ministre de P Intérieur.

Monsieur le Ministre,

J ’ai l'honneur de vous faire connaître que sur les 1.500,000 titres de 
l’emprunt à lots, dont l’émission a été autorisée par les décrets du 
14 février 18^8, du 6 février 1889 et du 3 novembre 1902, 916,875 ont été 
placés. Il en est 901,616 en circulation.

Je  crois devoir vous signaler que l’ Etat Indépendant a fait des avances 
au fonds d’amortissement de l’emprunt à concurrence de fr. 956,672.65, 
pour couvrir des insuffisances qui résultent de ce fait que des primes ont 
favorisé dans une trop large proportion les séries mises en circulation. Il 
a été entendu que les sommes ainsi avancées seront restituées à l’Etat au 
fur et à mesure que les tirages laisseront des excédents.

Veuillez agréer, etc.
( s . )  C h r DE CUVELIER.

w °  » .
Bruxelles, le 28 novembre 1907.

A Monsieur J .  de Trooz, Ministre de l'Intérieur.
Monsieur le Ministre,

Comme suite à la convention signée ce jour entre l’Etat du Congo et la 
Belgique et a ses annexes, j’ai l’honneur de constater que toutes les 
sommes dues au ?i décembre iq'17 du chef de fournitures pour l’admi
nistration centrale seront soldées par l’ Etat Indépendant du Congo.

Il restera à la charge du budget de iÿcrS les obligations résultant des 
factures des marchandises livrées pour être utilisées en 1908 et non 
payées, et des commandes effectuées et non encore livrées.

L ’état de ces obligations, au 3i décembre 1907, sera fourni h cette date 
au Gouvernement belge.

Il est en outre à noter que les traitements des agents en service en 
Afrique, pour le dernier trimestre 1907, sont payables, d après les règle
ments, au commencement du trimestre suivant.

D’autres dépenses se rattachant à la gestion courante des affaires de 
l’Etat sont déjà engagées en ce moment pour les exercices futurs. Ces 
dépenses comprennent notamment celles qui résultent de l’exécution des 
engagements pris envers le personnel européen et noir et de la part d’in
tervention de l’Etat dans les dépenses des missions et œuvres de bienfai
sance.

Je  dois signaler enfin, outre les annuités suivant annexe, quelques obli
gations à charge de l’Etat, telles que celles prises vis-à-vis d’anciens agents 
ou de leurs ayants droit, d’agents du corps consulaire, de bureaux inter
nationaux tels que le Bureau des Tarifs douaniers, le Bureau de Sismo
logie, le Bureau de Bruxelles, etc.

Toutes les dépenses ci-dessus figurent au budget de l’Etat.
Veuillez, etc.

( s . )  C h r d e  C u v e l i e r .
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Annexe

ANNUITÉS DUES PAR L ’ÉTA T INDÉPENDANT DU CONGO.

A. Sept annuités de fr. 2,607,88 chacune restant dues à la Compagnie 
des produits du Congo pour rachat de l’allège Utile.

B. Six annuités de fr. 10,352.82 chacune restant dues à la Compagnie 
du Congo pour le Commerce et l’Industrie pour la reprise du tramway et 
la propriété de la British Congo Cy.

C. Douze annuités defr. 8,776.40 chacune restant dues à la Compagnie 
du Chemin de fer du Congo pour rachat du pier de Borna.

D. Dix annuités de fr. 23,546.16 chacune restant dues à la Compagnie 
des Magasins Généraux pour le rachat de l’hôtel des Magasins Généraux 
à Borna.

E  Dix annuités de fr. 8,218.75 chacune restant dues à la Compagnie 
du Lomami pour rachat du vapeur Roi des Belges.

F . Dix annuités de fr. 90,748.70 chacune restant dues à la Compagnie 
du Chemin de fer du Congo pour rachat de la flottille de la Société ano
nyme belge pour le commerce du Haut-Congo.

N» 3.
Bruxelles, le 28 novembre 1907.

A Monsieur J. de Troo7. Ministre de l’Intérieur.

Monsieur le Ministre,

J ’ai l ’honneur de constater qu’il est entendu qu’à partir de la date où la 
Belgique s’annexera les territoires du Congo, conformément à l'article 4 
de la Convention de ce jour, le Gouvernement belge prendra à son service 
les fonctionnaires de l’Administration centrale de l’État du Congo en leur 
conservant leur grade et leurs avantages pécuniaires. Ils seront traités à 
tous égards comme les autres fonctionnaires belges, en tenant compte de 
leur ancienneté au service de l’ Etat du Congo, notamment pour la fixation 
des pensions.

Si le résultat du compte général du budget de 1907, arrêté par le Roi- 
Souverain de l’ Etat Indépendant, présente un excédent de recettes,il sera 
prélevé sur l’encaisse la somme nécessaire pour assurer aux dits fonction
naires, soit leur affiliation à l'une des caisses des veuves et orphelins 
existant en Belgique, soit la création d’une telle caisse à leur profit.

En ce qui concerne le personnel d’Afrique, vous avez bien voulu me 
donner l’assurance que- le Gouvernement belge continuerait à traiter les 
fonctionnaires et agents qui le composent avec toute la bienveillance 
qu’ils méritent à tant de titres et s’intéresserait spécialement à ceux qui 
ont rempli plusieurs termes de service.

Veuillez, etc.
( s . )  C hr DE CuvELIER.
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! \°  4 .

Bruxelles, le 28 novembre 1907.

A  M o n sie u r  le  C h e v a lie r  d e  C uve l ie r ,
S e c r é t a ir e  G é n é r a l  d u  D é p a rte m e n t d e s  A f fa ir e s  E t r a n g è r e s .

Monsieur le Chevalier,

J ’ai l’honneur de constater l’accord intervenu entre nous sur le contenu 
des lettres que vous nous avez adressées ce jour, sous les n°s 1, 2 et 3, 
comme suite à la Convention de même date.

Veuillez, etc.
L e  M in is tre  d e l ' In té r ie u r ,

( S .)  J .  D E T k OOZ.



ACTE ADDITIONNEL
au Traité de Cession de l’État Indépendant 

du Congo à la Belgique.

Entre l’État belge, représenté par M. J ulien Davi
gnon, Ministre des Affaires Étrangères, M. F ranz 
Schollaert, Ministre de l’Intérieur. M. J ules R enkin, 
Ministre de la Justice, M. J ulien L iebaert, Ministre 
des Finances, le Baron Descamps, Ministre des Sciences 
et des Arts, M. A rmand H ubert, Ministre de l’In
dustrie et du Travail, M. A uguste Delbeke, Ministre 
des Travaux publics,M. G eorges H elleputte, Ministre 
des Chemins de Fer, Postes et Télégraphes, chargé 
provisoirement du portefeuille de l’ Agriculture, et le 
Lieutenant général J oseph H ellebaut, Ministre de la 
Guerre, agissant sous réserve de l’approbation de la 
Législature,

Et l’État Indépendant du Congo, représenté 
par M. le Chevalier de Cuvelier, Secrétaire Général 
du Département des Affaires Etrangères, M . Hubert 
Droogmans, Secrétaire Général du Département des 
Finances, et M. Charles L iebrechts, Secrétaire Géné
ral du Département de l’Intérieur,

11 a été convenu ce qui suit :

A rticle premier.

L ’article premier du Traité de cession du 28 novem-
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bre 1907 ne s’applique pas à la Fondation de la Cou
ronne faisant l’objet du n° IV  de l’annexe A du Traité; 
les pièces jointes à l’Annexe A sous les numéros 23, 24, 
25, 27, 28, 29 et 3 1 sont supprimées

A rticle 2 .

Le numéro IV  de l’Annexe A du Traité relatif à fa 
réserve de biens en faveur de la Fondation de la Cou
ronne est supprimé.

Les biens qui avaient été constitués en Fondation 
de la Couronne se trouvent, en cas d’adoption du 
Traité, cédés au Domaine privé de l’Etat, conformé
ment au Décret du 5 mars 1908 ci-annexé et sans qu’il 
y  ait lieu à l’exercice de la clause de rachat stipulée à 
l’article 7 de la Convention du 22 décembre 1906.

Celte cession est grevée des charges indiquées dans 
les annexes du susdit Décret, du 5 mars 1908.

A rticle 3 .

Il a été convenu en outre ce qui suit :

L ’État belge prend à sa charge tout ce qui, dans les 
sommes dues par la Fondation de la Couronne ou 
dans les engagements pris par elle, intéresse spéciale
ment la Belgique conformément à l’Annexe I I I  jointe 
à la présente Convention.

Les obligations énumérées à l’Annexe II  incombe
ront à la Colonie.

Les sommes actuellement dues, soit par la Bel
gique, soit par la Colonie, seront immédiatement 
liquidées.



A rticle 4.

L ’État belge se substitue à la Fondation de la Cou
ronne dans tous ses droits et dans toutes les obligations 
assumées par elle pour l ’achèvement des travaux en 
cours en Belgique et pour les entreprises ayant fait 
l’objet d’un contrat. Ces divers travaux sont énumérés 
dans l’Annexe V .

Un fonds spécial de 45,5oo,ooo francs est créé et sera 
affecté au paiement de ces travaux sous le contrôle de 
la Cour des Comptes.

Il est créé, en outré, un fonds spécial de 5o millions 
à charge de la Colonie. Ce fonds est attribué au Roi 
en témoignage de gratitude pour ses grands sacrifices 
en faveur du Congo créé par Lui.

Il lui sera payé en quinze annuités, la première de
3 .800.000 francs et chacune des quatorze autres de
3 .300.000 francs.

Ce fonds sera affecté par le Roi et, pour la part qui 
n’aurait pas été engagée à Son décès, par Ses succes
seurs, à des destinations relatives au Congo, à des 
œuvres diverses en faveur du Congo, pour futilité et 
le bien-être des indigènes et pour l’avantage des blancs 
qui ont bien servi en Afrique.

A rticle 5 .

Les recettes faites et les dépenses effectuées par la 
Fondation de la Couronne, à partir du i 5 mars 1908, 
seront au compte de l’État en cas de reprise de la 
Colonie.

En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont 
signé le présent Acte et y ont apposé leur cachet.

—  6 7 7  ~



Fait en double expédition, à Bruxelles, le 5 mars 
1908.
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(.L . S.) Chr DE CuVELIER. 

(L. S.) H. D roogmans. 
(L. S.) L iebrech ts.

(L. S.) J .  D avig n o n . 
(L. S.) F . ScHOLLAERT. 
(L. S.) R e n k in .

(L. S.) J ules L ie b a e r t . 
[L. S.) B on D escam ps. 
(L. S.) A rm . H ubert. 

(L. S.) A ug. D e l b e k e .
(.L . S.) G. H elleputte. 

(L. S.) J .  H e lleb a u t .
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DÉCRET
supprimant la Fondation de la Couronne.

LÉOPOLD II, Roi des B e l g e s ,

S ouverain  de l ’ É tat I ndépendant du C ongo,

A  tous présents et à venir, Salut.

Revu Nos décrets relatifs à la Fondation de la 
Couronne et notamment ceux des 9 mars 1896, 
23 décembre 1901, 21 décembre 1906 et 21 juin 1907;

Revu spécialement l’article 7 du décret du 2 3  dé
cembre 1901, ainsi conçu : « Si la présente Fondation 
» cessait d’exister ou si les clauses et conditions mises 
» à l’utilisation des biens qui en constituent la dota- 
» tion n’étaient plus respectées, ces biens seront désaf- 
» fectés de plein droit et feront retour au Fondateur 
» ou seront attribués, sous les charges qui les grèvent, 
» aux institutions, individualités juridiques ou établis- 
» sements publics, congolais ou autres, que le Fonda- 
» teur aura désignés. »

Sur la proposition de Notre Secrétaire d’État,

Nous avons décrété et décrétons :

A rticle  pr em ier .

A  dater du jour où, conformément à l’article 4 du 
Traité du 28 novembre 1907, la Belgique assumera

1 9
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l’exercice du droit de souveraineté sur les territoires 
du Congo, la personnalité civile se trouvera retirée à 
la Fondation de la Couronne.

Les biens que Nous avions affectés à sa dotation 
Nous feront retour.

A rticle 2 .

A  la date prévue à l ’article précédent, les biens 
ci-après énumérés se trouveront, par le seul effet du 
présent Décret et en considération de l’Acte addi
tionnel du 5 mars 1908, cédés par Nous à l ’Etat :

i° Toutes les terres vacantes dans les bassins du 
Lac Léopold II  et de la rivière Lukenie;

2 0  T o u t e s  l e s  t e r r e s  v a c a n t e s  d a n s  l e  b a s s i n  d e  l a  

r i v i è r e  B u s i r a - M o m b o y o ;

3° Toutes les terres vacantes comprises entre les 
limites suivantes : à l’Ouest, le méridien du confluent 
du Lubefu avec le Sankuru, depuis ce confluent jus
qu’à la ligne de faîte du bassin de la Lukenie; au 
Sud-Ouest et au Sud, la rive droite du Lubefu et le 
cinquième parallèle Sud; à l’Est, la ligne de faîte occi
dentale des eaux du Lomami, entre ce dernier paral
lèle et le troisième parallèle Sud ;

4 0  L a  r é g i o n  m i n i è r e  d u  b a s s i n  d e  l ’ A r u w i m i  e t  c e l l e  

d r a i n é e  p a r  l e s  a f f l u e n t s  d e  g a u c h e  d e  l ’ U e l e - K i b a l i ,  à  

l ’ e x c e p t i o n  d e s  t e r r a i n s  d é j à  c o n c é d é s .

Les blocs de terre de 20,000 hectares chacun dans le 
Bas-Congo (Mayumbe), dont il est fait mention au 
décret du 5 mai 1906, ne sont pas compris dans la pré
sente cession.



A r t i c l e  3 .

Les biens immeubles énumérés à l’annexe I, para
graphe Ier, sont à la même date cédés par Nous en 
nue propriété à l’État. L ’usufruit Nous en est réservé.

Les immeubles énumérés à la même annexe, para
graphe 2, sont cédés en pleine propriété.

Les immeubles énumérés au paragraphe 3 ne sont 
pas compris dans la présente cession.

A rticle 4 .

Le portefeuille de la Fondation comprenant les 
valeurs ci-après est également cédé :

1,0 0 0  actions décapitai entièrement libérées, 1 ,0 0 0  
actions de dividende et 58o actions de capital libérées 
de 40 % de la Société Internationale Forestière et M i
nière du Congo ;

18 0  actions de 1,0 0 0  francs libérées de 10  °/0 de la 
Société pour le développement des territoires du bassin 
du Lac Léopold II.

A r t i c l e  5 .

Sont également cédés à l’État, toutes les construc
tions et installations établies dans les territoires ci- 
dessus visés, ainsi que le matériel, les produits et l ’avoir 
mobilier.

A rticle 6.

La cession des biens ci-dessus est grevée des charges 
indiquées à l’annexe II.
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A rticle 7.

Les dépenses faites ou à faire par la Fondation au 
profit de l’État et les engagements indiqués à l’an
nexe I I I  seront supportés par l ’État.

L ’État assurera le respect des concessions faites par 
la Fondation à des tiers, selon l’annexe IV .

A rticle 8.

Les biens repris aux articles 2, 3, 4 et 5 , cédés à 
l’État en conformité de l’article premier, lui seront 
définitivement acquis, nonobstant toute disposition 
légale contraire, et, moyennant cette cession, la Fon
dation est déchargée de toute obligation vis-à-vis de 
l’État.

A rticle 9.

Notre Secrétaire d’État est chargé de l’exécution du 
présent décret.

Donné à Bruxelles, le 5 mars 1908.

LÉOPOLD.

Par le Roi-Souverain :

Au nom du Secrétaire d’État : 

Les Secrétaires Généraux,
C h r DE C u V E L IE R .

H. D roogmans. 
L iebrech ts.
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A N N E X E  I

IM M E U B L E S  A P P A R T E N A N T  A  L A  F O N D A T IO N  D E  L A  C O U R O N N E

I .  —  R e le v é  d es  im m e u b le s  p o ssé d é s  p a r  la  F o n d a t io n  de la  C o u ro n n e , d o n t 

les t itre s  n ’o n t p as  été  re m is  au  24  d é c e m b re  19 0 6  :

§  1 er. R e le v é  A ......................................... 7 5 7 ,6 7 1 46

R e le v é  B ......................................... 4 9 5 ,5 7 5 »

R e le v é  C ......................................... 12 9 ,9 3 9 1 2

R e le v é  D ......................................... 7 4 0 ,5 7 7 »

2 ,12 8 ,7 6 2  58

§  2 . R e le v é  A ............................................. 70 2 ,8 0 0 »

R e le v é  B ............................................. 1 3 4 ,5 5 1 4 6

R e le v é  C ............................................. 228 ,6 0 0 »

R e le v é  D ............................................. 6 9 2 ,3 5 o 60

1 ,6 5 7 ,8 0 2  06

§  3 .................................................................................................... 3 14 ,16 8  7 5

D ro its  e t  h o n o ra ire s  . 20 0 ,0 0 0  »

—  Im m e u b le s  d on t le s  t itre s  o n t été re m is le  24  d é c e m -

b re  19 0 6  ................................................. 1 8 ,9 1 5 , 1 7 9  73
T o t a l . . f r .  a 3, 2 3 o,C|i3 1 1



PARAGRAPHE Ier.Immeubles à, transférer pour l'usufruit à. S. M. le Roi et pour la nue propriété à l’État.
R E L E V É  A .

R E L E V É  des immeubles situés en Belgique acquis par la Fon
dation de la Couronne antérieurement au 2 4  décembre 1 9 0 6  et 
dont les titres n’avaient pas été remis. 17
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K°
DATE 

d u  titre .

NATURE 

de la 
p r o p rié té .

RUE AU CADASTRE. CONTENANCE.
P R IX  PAYÉ 

en  p r in c ip a l) .

Ostende. H. A. C.
i 23 septembre 19 0 1. Terrain. Rue Rovale G — 172 <7/2 . 0 0 1 62 23,000 »
2 10 décembre 1904. ld . Rue du Chalet C — 167 t. 0 01 58 38,1)00 »
0 6 d é c e m b re  1 9 0 0 . Id . Rue Royale C — partie des O 07 75 99,125 t

nos 168 B, 169.

0 10 93 160,123 »
L aek en .

4 9 janvier 1903. Terrain. A — 73 a/2. 0 02 40 5,800 »
5 28 janvier 1903, ld. A —  75 z. 0 02 30 5,602 »

1 1  mars 1903.
6 27 mai 1903. Id . A — 76 o, 76 i. 0 1 0 10 1 4 ,4 8 4  46
7 27 ruai 1903. 3 maisons et terrain. A — 3 5  B ,  35 c, 3 3  d , 3 6  c. 2 1 2 60 70.UOO »
8 13  ja n v ie r  1901 . Terrain. A — 73 o. 0 0 1 1 0 17.000 »
9 18  avril 1901. Id. A — lo i a. 0 14 30 3.600 »

10 29 avril 1904. Id. A —  148 a ,  163 a ,  164. 5 04 00 126,000 »
1 1 14 juin 1904. Id. A —  73 p . .) 01 62 17,000 »
12 14  juin 1904. ' Id. A —  75 a . 1 0 01 90 25,000 »
13 2 août 1901. Id . A —  73 p. 0 U1 20 18,000 »
14 29 octobre 1904. Id. A —  132 d, 133. 1 28 80 40,000 »
45 8 novembre 1904. Id. A —  170 a . 1 25 00 30,000 >
16 2 8  d é c e m b re  1904 . Id. À —  75 x . 0 01 40 21,000  »
17 14  janvier 1903. Id. A — 75 w. 0 01 50 21,0 00  »
18 13  janvier 1905. ld. A -  137 a, 158 0 69 70 28,000 »
19 1 er mars 1905. ld. A— 127,128,134 ,159,139 a 3 18 80 80,000 »
20 28 décembre 1904. Maisons et terrain. A — 133  a , 135  B , 135  c. 0 47 30,000 a21 17 mai 1906 Terrain. A — 71 y , 70 f , 70 E . 0 07 20 48,000 »
22 (N09 2 et 3 Id. A — 17 1 c , 132 a, 147 a . 2 68 70

du relevé A). 1! 17 28 09 597,546 46

1 R É C A P IT U L A T IO N .
Ostende............................  Oh. 10 a. 93 c. =  160,123 »
Laeken.............................17 h. 28 a 09 c. =  897,346 46
Ostende............................  Oh. 10 a. 93 c. =  160,123 »
Laeken.............................17 h. 28 a 09 c. =  897,346 46

17 h. 39 a. 04 c. =  757,671 46

f s .) B on G o f f in e t .



RELEVÉ B.

R E L E V É  des immeubles situés en Belgique acquis par la Fondation
de la Couronne depuis le 24 décembre 1906.

(s.) Bon G o f f in e t .
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RELEVÉ C.

R E L E V É  des immeubles situés en Belgique acquis par la Fondation
de la Couronne, mais non encore transférés en son nom.

Les indemnités ont été payées au moyen des deniers de la Fondation.

N° SITUATION.

NATURE 

de la
propriété.

RUE AU CADASTRE. CONTENANCE. PRIX PAYÉ.

II. A. C.

1 Laeken. T erre. A — 454 a. 0 44 20 5,696 26

2 Id. Id. A — 153 a. 0 44 60 5,365 90

3 Ostende. Terrain, Rue Royale : C — 467 g.

OOO

49,356 96

4 Id. Id. Rue Royale (angle de la 0 03 98 69,520 »
rue du Châlet) :

C — 467 d.

0 34 48 429,939 12

R E L E V É  D.

Propriétés appartenant à la Fondation de la Couronne 
dans le midi de la France.

h. a.
4 . Propriété du Cap Ferrât, commune de Saint-Jean (Alpes

Maritimes), France........................................... 37 68 592,090 »
2 . Propriété de Saint-Segond, commune de Yillefranehe . . i 10 60,000 »
3. Propriété de Montboron........................................... » 72 88,487 »

Fr. . . 740,577 »

(S.) Bon (iOFFI.NET.
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PARAGRAPHE II.Immeubles à transférer à l’État en pleine propriété.
R E L E V E  A.

R E L E V É  des immeubles situés en Belgique acquis par la Fon
dation de la Couronne antérieurement au M  décembre 1 9 0 6  
et dont les titres n’avaient pas été remis.

N°
DATE 

du titre.

NATUBE 

de la

propriété.
SITUATION AU CADASTRE. CONTENANCE

PRIX PAYÉ 

(en principal).

L a e k e n . H. A. C.

1 30 janvier 1902. Terrain. A — 191 a  partie, 197 a 1 03 18 93,300 »
partie.

2 30 janvier 1902. Id. A — 171 B ,  176 a partie, 2 18 73 100,000 .
182 a jb is .

3 29 juin 1903. Id. A — 206a  de Laeken; 2 12 46 98,000 »
A — 607 8 , 390 de
Strombeek-Bever.

4 19 septembre 1903. Id. A — 185 qr, 188 h , 188/, 1 04 80 168,000 »
m ( ,  198//, 198/t, 193/,
186 d  paj tte, 188 L  par-
tie.

8 23 septembre 4904. Id. A — 274 w /3 , 274a:/3. OO

29,000 »

6 29 octobre 1901. Maison A — 183 m partie. 0 66 02 220,000 »
de campagne.

7 46 28 702,300 »

(s.) Bon G o f f in e t .

19.
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RELEVÉ B.

R E L E V É  des immeubles situés en Belgique acquis par la Fondation
de la Couronne depuis le 24 décembre 1906.

N»
DATE

du litre.

L a e k e n .

NATURE

de la 
propriété.

SITUATION AU CADASTRE. CONTENANCE.

H. A. C.

PRIX PAYÉ 

(en principal)

1 27 juillet 1907. Terrain. Boulevard Bockstael :
C — 292 a, 292 B/2, 292 a/2, 

293 g, 294 o/3 ,286 c, 286 <i, 
286 if, 287 c, 291 k, 2 9 1», 
291 li, 2 9 1 1, 290 d.

0 38  86 77,901 16

2 15 octobre 1907. Id. A — 178 a. 0 18 60 4,630 »

O s te n d e

3 11 juin 1907.

4 12 février 1908.

Villa.

Maison.

Avenue de la Beine, 15 : 
D — 96 <7.

Rue Wellington, 47 : 
D — 80 B.

0  0 70 36,000 «

0  01 93 16,000 »

0 59 81 134,551 46

(s.) Bon G o f f in e t .
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R E L E  VÉ des immeubles silués en Belgique acquis par la Fondation 
de la Couronne, mais non encore transférés en son nom.

RELEVÉ C.

Les prix d’achat ont été payés au moyen des deniers de la Fondation.

SITUATION.

MATURE

de la
propriété.

RUE ET NUMÉRO 

au  cadastre.
CONTENANCE.

PRIX PAYÉ 

(en p r in c ip a l).

H. A. C.

i Ostende. Villa. Avenue de la Reine, 1, 
D — d d l E.

» 01 01

2 ]d. Id. Avenue de la Reine, d7, 
D 9 6  m.

» »> 91 1 1 9 ,6 0 0  »

3 Id . Terrain. Avenue des Courses,
D — 8 8  h.

» 0 3  8 9

4 ld. Villa Avenue de la Reine, 3, 
D — 9 6  fi.

»  01 0 2 8 5 ,0 0 0  »

s Id. Terrain. Avenue des Courses, 
D -  7 6  B.

» 01 66 2 8 ,0 0 0  »

6 Id. Villa. Avenue de la Reine, S. 
D -  9 6  E .

»  »  6 5 2 9 ,0 0 0  »

.  0 8  8 4 2 2 8 ,6 0 0  ..

(s.) B on Goffinet
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R E L E V É  d'immeubles situés en Belgique acquis pour le compte de 
la Fondation de la Couronne, mais non encore transférés en son 
nom.

RELEVÉ U.

L e s  in d e m n ité s  a l lo u é e s  o n t é té  p a y é e s  a u  m oyen des  d e n ie r s  d e  la  F o n d a t io n .

N» SITUATION.

NATURE

de la 

propriété.

RUE AU CADASTRE. CONTENANCE. PRIX PAYÉ.

H. A. C.

1 Laeken. Maison Rue du Heysel A 92  z- 0 19 70 47,917 30
et jardin . 92  g/a.

2 Id. Terre A —  273  a, 271 d, 271 E. 0 28 10 29,301 93
et bâtiments.

3 Id. Terre. A -  174 a. 0 21 10 7,484  02

4 Id. Id. E  —  239 d, 239  f, 239 g. 0 07 80 38,206  78

i) Id. Id. A — 94  //2 . 0 23 80 46,531 87

6 Id. Id. R ue des Vignes 0 03 03 19,060  50
B — 384  c, 384  d/2 .

7 Strom beek-Bever. Cam pagne et Avenue de Meysse 1 79 70 361,280  »
dépendances. A —  611 d, 611 h, 611 f,

612  k, 610  a.

8 OsteDcle. Terrain . Angle de l ’avenue de la 0 04 03 22,368  »
Reine et du square
Clémentine.

2 86 98 592,380  60

(s.) Bon Goffinet.



—  6qi —

PARAGRAPHE III.
Immeubles à. transférer en pleine propriété à  S. M. le Roi.

fs.J B on Goffinet,



A N N E X E  I I

L e s  e n g a g e m e n t s  d e  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e  m i s  à  l a  c h a r g e  d e  

l ’ É t a t  s o n t  :

i °  L e s  o b l i g a t i o n s  r é s u l t a n t  d u  d é c r e t  d u  2 3  d é c e m b r e  1 9 0 1 ,  a r t i c l e  6 ,  

n ° ‘  2  e t  3 ,  r e l a t i v e s  à  l a  c o n s t i t u t i o n  d ’ u n e  r e n t e  a n n u e l l e  d e  1 2 0 , 0 0 0  f r a n c s  

à  S .  A .  R .  l e  P r i n c e  A l b e r t  d e  B e l g i q u e  j u s q u ’ à  c e  q u ' i l  m o n t e  s u r  l e  t r ô n e  

d e  B e l g i q u e ,  e t  d ’ u n e  r e n t e  a n n u e l l e  d e  7 5 , 0 0 0  f r a n c s  à  S .  A .  R .  l a  P r i n 

c e s s e  C l é m e n t i n e  j u s q u ’ à  s o n  m a r i a g e ;

2° U n e  r e n t e  d e  6 0 , 0 0 0  f r a n c s  a f f e c t é e  à  p a y e r  a u x  a d m i n i s t r a t e u r s  d e  l a  

F o n d a t i o n  e t  a u  p e r s o n n e l  d e  c e l l e - c i  l e s  i n d e m n i t é s  a n n u e l l e s  e t  v i a g è r e s  

f i x é e s  p a r  l e  d é c r e t  d u  2 4  d é c e m b r e  1 9 0 1  ;

3 °  U n e  s u b v e n t i o n  a n n u e l l e  d e  6 5 , 0 0 0  f r a n c s  à  l a  C o n g r é g a t i o n  d e s  

m i s s i o n n a i r e s  d e  S c h e u t  ;

4 °  L e s  o b l i g a t i o n s  r é s u l t a n t  d u  d é c r e t  d u  23  d é c e m b r e  1 9 0 1 ,  a r t i c l e  6 ,  

n °  4 ,  r e l a t i v e s  a u x  c o l l e c t i o n s  c o l o n i a l e s  e t  a u x  s e r r e s  t r o p i c a l e s  d e  

L a e k e n .
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Créances actuellement existantes à charge de la Fondation

A N N E X E  I I I

reprises par l’État Ç ) .

C h â t e a u  de L a e k e n  :  E n t r e p r i s e  d e  W o u t e r s - D u s t i n  .  .  f r .  4 5 0 , 0 0 0  »

C h â t e a u  de L a e k e n  ;  H o n o r a i r e s  G i r a u l t ...........................  1 0 0 , 0 0 0  »

T r a v a u x  R u e l e n s  : T u n n e l ..................................................................  1 1 0 , 0 0 0  »

T r a v a u x  R u e l e n s  et Vacherot : T e r r a s s e m e n t s .  . . . .  8 0 , 0 0 0  »

R a r e  forestier : G r i l l e ..................................................................................... 1 8 , 0 0 0  »

É d i c u l e  d ’Ostende : C h â l e t  r o y a l ........................................................ 4 5 , 0 0 0  »

R e s ta u r a n t  chinois : L a e k e n .................................................................. 8 0 , 0 0 0  »

Ostende : J a r d i n  d e r r i è r e  l e  p o r t i q u e ,  a m é n a g e m e n t  e t

g r i l l a g e ........................................................................................................  2 3 5 , 0 0 0  »

T otal. . fr. 1,118,000 »

A nnuités encore dues su r les acquisitions rue C oudenberg :

1908 ..............................................fr. 74, i 8i 12
1909 ...................................................  156,245 35
1910 ...................................................  65,913 36
19 11 ...................................................  63,787 60
1912 ...................................................  61,661 84
1913 ...................................................  59,536 10
1914 ...................................................  57,4io 34
1915 ...................................................  54, i 84 65
1916 ...................................................  i ,534 10

Total. . fr. 594,454 46

plus les droits de concession jusqu’au 18 juillet 1979 sur les terrains de 
Coq-sur-mer dont la redevance annuelle est fixée à 91.20.

(!) Ces créances devront être mises à charge de la Belgique,
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A N N E X E  I V

L e s  c o n c e s s i o n s  a c c o r d é e s  p a r  l a  F o n d a t i o n  d e  l a  C o u r o n n e  s o n t  :

i °  C e l l e s  q u i  r é s u l t e n t  d e  l a  C o n v e n t i o n  d u  5 n o v e m b r e  i g o 6 ,  e n t r e  

l ’ É t a t  e t  l ’ A m e r i c a n  C o n g o  C o m p a n y ,  a r t i c l e s  3  e t  4 ,  e t  d e  l a  l e t t r e  d u  

5 n o v e m b r e  1 9 0 6 ,  n °  2 7 , 9 0 9 ,  f a i s a n t  p a r t i e  i n t é g r a n t e  d e  l a  d i t e  c o n v e n t i o n  

( n °  1 5  d e  l ’ a n n e x e  A .  I I I  d u  t r a i t é  d u  28  n o v e m b r e  1 9 0 7 ) .

2 °  C e l l e s  q u i  r é s u l t e n t  d e s  s t a t u t s  d e  l a  S o c i é t é  I n t e r n a t i o n a l e  F o r e s 

t i è r e  e t  M i n i è r e  d u  C o n g o ,  a n n e x é s  a u  D é c r e t  d u  6  n o v e m b r e  1 9 0 6 ,  

a r t i c l e s  6  a ,  b ,  c  ( n °  1 7  d e  l ’ a n n e x e  A .  I I I  d u  t r a i t é  d u  2 8  n o v e m b r e  1 9 0 7 ) .

3 °  L a  F o n d a t i o n  s ’ e s t  e n g a g é e  à  a c c o r d e r  à  l a  C o n g r é g a t i o n  d e  S c h e u t  

u n  e m p l a c e m e n t  p o u r  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d ’ u n e  m i s s i o n  d a n s  l a  r é g i o n  d u  

l a c  L é o p o l d  I I  e n  u n  p o i n t  d a n s  l e s  e n v i r o n s  d u  p o s t e  d ’ I n o n g o .
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A N N E X E  V

Travaux en cours ou ayant fait l’objet de contrats.

1 .  T r a v a u x  à  L a e k e n ....................................................................................... f r .  1 5 , 0 0 0 , 0 0 0  »

2. T r a v a u x  d e  l a  r o u t e  d e  M e y s s e .............................................................  6 , 0 0 0 , 0 0 0  »

3 .  T r a v a u x  a u  H e y s e l ...............................................................................................  3 , 5 0 0 , 0 0 0  »

4 .  T r a v a u x  à  O s t e n d e ..........................................................................................................2 0 , 0 0 0 , 0 0 0  »

5 .  A m é n a g e m e n t  d e  l ’ h ô t e l  d e  B e l l e - V  u e .........................................  1 , 0 0 0 , 0 0 0  »  •

•  f r .T o t a l . 45,5°°,ooo »





E R R A T A

Bulletin officiel, 1 9 0 8 ,  p a g e  2 2 4  :

i re  l i g n e ,  lire C a m p b e l l  a u  lieu de  C a m p b e e l .  

2 *  l i g n e ,  lire V i c e - C o n s u l  a u  lieu de  C o n s u l .  

6 e l i g n e ,  lire V i c e - C o n s u l  a u  lieu de  C o n s u l .
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2 4 e ANNÉE

BULLETIN OFFICIEL
D E

L ’ É T A T  I N D É P E N D A N T  DU C O N G O
N» i o bis (Supplément)

É t o i l e  d e  s e r v i c e .

P a r  d é c r e t  d u  R o i  S o u v e r a i n  e n  d a t e  d u  1 8  s e p 

t e m b r e  1 9 0 8 ,  l ’ É t o i l e  d e  s e r v i c e  e s t  d é c e r n é e  à  

M M .  A n d e r s s o n  ( E . - M . ) ;  H u a r t  ( E . - A . ) ;  M i s s i o  ( G . ) ;  

P a g l i a r u l i  ( P . ) ;  P e t e r s e n  ( F . )  e t  W a l l i n  ( H . - M . ) .

P a r  a r r ê t é  d u  S e c r é t a i r e  d É t a t  e n  d a t e  d u  2 1  s e p 

t e m b r e  1 9 0 8 ,  M .  L a m b i n  ( F . - J . - L . - M . )  e s t  a u t o r i s é  à  

p o r t e r  l ’ i n s i g n e  d e  l ’ É t o i l e  d e  s e r v i c e  a v e c  d e u x  r a i e s .

P a r  a r r ê t é  d u  S e c r é t a i r e  d ’ E t a t  e n  d a t e  d u  2 2  s e p 

t e m b r e  1 9 0 8 ,  M .  L e b o u t t e  ( A . - G . - J . )  e s t  a u t o r i s é  à  

p o r t e r  l ’ i n s i g n e  d e  l ’ E t o i l e  d e  s e r v i c e  a v e c  t r o i s  r a i e s .
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P a r  d é c r e t  d u  R o i - S o u v e r a i n  e n  d a t e  d u  3 o c t o b r e  

1 9 0 8 ,  l ’ É t o i l e  d e  s e r v i c e  e s t  d é c e r n é e  à  M .  B u e l e n s

(J-L.)-

P a r  a r r ê t é  d u  S e c r é t a i r e  d ’ É t a t  e n  d a t e  d u  9  o c t o 

b r e  1 9 0 8 ,  M M .  L a u r a n t  ( A . ) ;  L e j e u n e  ( E . - J . - J . ) ;  

M a s s a r t ( L . - A . ) ;  M i l l o - R i b o t t i ( Â . ) e t S e g a e r t ( L . - A . - L . )  

s o n t  a u t o r i s é s  à  p o r t e r  l ’ i n s i g n e  d e  l ’ É t o i l e  d e  s e r v i c e  

a v e c  d e u x  r a i e s .

Consulat

L e  25  s e p t e m b r e  1 9 0 8 ,  M .  H a n d l e y  ( W . - W . )  a  

r e ç u  l ’ e x e q u a t u r  q u i  l ’ a u t o r i s e  à  e x e r c e r  l e s  f o n c t i o n s  

d e  C o n s u l  G é n é r a l  d e s  É t a t s - U n i s  d ’ A m é r i q u e  à  

B o r n a .
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Protocole signé à Bruxelles,  le 2 2  jui l le t  1 9 0 8 ,  sur  
le régime des armes dans certaines régions de l’A fr i 
que occidentale.

S e  r é f é r a n t  a u x  a r t i c l e s  T ,  t i l ,  V I I I  e t  I X  d e  l ’ A c t e  

g é n é r a l  d e  l a  C o n f é r e n c e  d e  B r u x e l l e s ,  s i g n é  à  l a  d a t e  

d u  2  j u i l l e t  1 8 9 0 ,  l e s  s o u s s i g n é s ,  d û m e n t  a u t o r i s é s  p a r  

l e u r s  G o u v e r n e m e n t s  r e s p e c t i f s ,  s o n t  t o m b é s  d ’ a c c o r d  

s u r  l e s  d i s p o s i t i o n s  s u i v a n t e s  :

P aragra phe  i .

L ’ i m p o r t a l i o n  d e  t o u t e  e s p è c e  d ’ a r m e s  à  f e u ,  d e  

m u n i t i o n s  e t  d e  p o u d r e  d e s t i n é e s  à  d e s  i n d i g è n e s  

a i n s i  q u e  l a  v e n t e  e t  l a  d é l i v r a n c e  d e  t o u t e  e s p è c e  

d ' a r m e s  à  f e u ,  d e  m u n i t i o n s  e t  d e  p o u d r e  à  d e s  i n d i 

g è n e s  s e r o n t  s u s p e n d u e s  p o u r  l a  d u r é e  d e  q u a t r e  a n s ,  

à  p a r t i r  d u  i 5  f é v r i e r  1 9 0 9 ,  d a n s  l a  z o n e  d é s i g n é e  a u  

p a r a g r a p h e  2 ,  c e s  d i s p o s i t i o n s  n ’ é t a n t  p a s  a p p l i c a b l e s  

a u x  a r m e s ,  m u n i t i o n s  e t  p o u d r e s  i m p o r t é e s  e n  t r a n s i t  

e t  d e s t i n é e s  à  d e s  r é g i o n s  e n  d e h o r s  d e  l a  d i t e  z o n e .  I l  

e s t  e n t e n d u  q u e  l e s  a u t o r i t é s  l o c a l e s  p o u r r o n t ,  d a n s  

d e s  c a s  t o u t  à  f a i t  e x c e p t i o n n e l s ,  d é l i v r e r  a u x  i n d i 

g è n e s  d e s  a r m e s  à  f e u ,  d e s  m u n i t i o n s  e t  d e  l a  p o u d r e .

P ar a g ra phe  2.

L a  z o n e  m e n t i o n n é e  a u  p a r a g r a p h e  p r é c é d e n t  a u r a  

p o u r  l i m i t e s  :

D ’ u n e  p a r t ,  l a  m e r ,

D ’ a u t r e  p a r t ,  l a  r i v e  d r o i t e  d u  C r o s s - R i v e r ,  d e p u i s
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s o n  e m b o u c h u r e  s u r  l e  g o l f e  d e  G u i n é e  j u s q u ’ à  l a  

r e n c o n t r e  d e  l a  f r o n t i è r e  o c c i d e n t a l e  d u  C a m e r o u n ;  

d e  c e  p o i n t ,  l a  f r o n t i è r e  e n t r e  l e  C a m e r o u n  e t  l a  N i g é -  

r i e  j u s q u ’ a u  l a c  T c h a d  ;  l a  l i m i t e  d u  C a m e i ’ o u n  s u r  l e  

l a c  T c h a d ;  l a  f r o n t i è r e  e n t r e  l e s  t e r r i t o i r e s  a l l e m a n d s  

e t  f r a n ç a i s ,  à  p a r t i r  d u  l a c  T c h a d  j u s q u ’ à  l a  r e n c o n t r e  

d e  l a  l i m i t e  d u  b a s s i n  c o n v e n t i o n n e l  d u  C o n g o ;

L a  l i m i t e  d u  b a s s i n  c o n v e n t i o n n e l  d u  C o n g o  j u s q u ’ à  

l a  r e n c o n t r e  d e  l a  c r ê t e  o r i e n t a l e  d u  b a s s i n  d e  l a  

r i v i è r e  M ’ P o k o  e t  c e t t e  c r ê t e  j u s q u ’ à  l ’ O u b a n g u i  ;

D e  c e  p o i n t  l ’ O u b a n g u i  j u s q u ’ à  B a n z y v i l l e  ;  à  p a r 

t i r  d e  B a n z j v i l l e  u n e  l i g n e  r e j o i g n a n t  l a  c r ê t e  o r i e n 

t a l e  d u  b a s s i n  d e  l a  r i v i è r e  M o n g a l a ;  c e t t e  c r ê t e ,  p u i s  

u n e  l i g n e  r e j o i g n a n t  l ’ e m b o u c h u r e  d e  l ’ I t i m b i r i ;  d e  

c e  p o i n t ,  l a  l i m i t e  o c c i d e n t a l e  d u  d i s t r i c t  d e  l ’ A r r u -  

w i m i  j u s q u ’ a u  2 e  d e g r é  d e  l a t i t u d e  s u d  ;  l a  l i m i t e  

s e p t e n t r i o n a l e  d e s  d i s t r i c t s  d u  K a s a i  e t  d u  K o u a n g o  

j u s q u ’ à  l ’ e m b o u c h u r e  d u  K o u a n g o  ;  u n e  l i g n e  r e m o n 

t a n t  l e  K o u a n g o  j u s q u ’ à  u n  p o i n t  s i t u é  à  z 5  k i l o m è 

t r e s  a u  s u d  d e  l a  f r o n t i è r e  p o r t u g a i s e ;  p u i s  u n e  l i g n e  

c o u r a n t  p a r a l l è l e m e n t  à  c e t t e  f r o n t i è r e  à  u n e  d i s t a n c e  

d e  2 5  k i l o m è t r e s  j u s q u ’ à  l a  m e r ,  c e t t e  d i s t a n c e  é t a n t  

c a l c u l é e  à  p a r t i r  d e  l a  r i v e  g a u c h e  d u  C o n g o  d a n s  

l a  s e c t i o n  o ù  c e  f l e u v e  s e r t  d e  f r o n t i è r e .

I l  e s t  e n t e n d u  q u e  l e s  î l e s  d i s t a n t e s  d e  m o i n s  d e  

2 0  k i l o m è t r e s  d u  l i t t o r a l  c o m p r i s  d a n s  l a  z o n e  d e  

p r o h i b i t i o n  d é s i g n é e  c i - d e s s u s  s e r o n t  é g a l e m e n t  i n 

c l u s e s  d a n s  c e t t e  z o n e  d e  p r o h i b i t i o n .

P a r ag r a p he  3 .

D a n s  l e  c a s  o ù  a u c u n e  d e s  P a r t i e s  c o n t r a c t a n t e s  

n ’ a u r a i t ,  d o u z e  m o i s  a v a n t  l ’ e x p i r a t i o n  d e  l a  p é r i o d e



i n d i q u é e  a u  p a r a g r a p h e  x ,  n o t i f i é  s o n  i n t e n t i o n  d e  

f a i r e  c e s s e r  l e s  e f f e t s  d u  p r é s e n t  P r o t o c o l e ,  i l  c o n t i -  

n u e i ’ a  à  l ’ e s t e r  e n  v i g u e u r  p e n d a n t  d e u x  a n s  e t  a i n s i  

d e  s u i t e ,  d e  d e u x  e n  d e u x  a n s .

P a r ag ra phe  4.

D a n s  l a  m e s u r e  d u  p o s s i b l e ,  l e s  a u t o r i t é s  l o c a l e s  

v e i l l e r o n t  à  c e  q u e ,  p e n d a n t  l e  d é l a i  q u i  s ’ é c o u l e r a  à  

p a r t i r  d e  l a  s i g n a t u r e  j u s q u ’ à  l ’ e n t r é e  e n  v i g u e u r  d u  

p i ’ é s e n t  P r o t o c o l e ,  l ’ i m p o r t a t i o n  d e s  a r m e s  à  f e u ,  d e s  

m u n i t i o n s  e t  d e  l a  p o u d r e  s e  t i e n n e  d a n s  l e s  l i m i t e s  

d e s  m o y e n n e s  s e m e s t r i e l l e s  d e  l ’ i m p o r t a t i o n  d e  c e s  

a r t i c l e s  p e n d a n t  l e s  t r o i s  d e r n i è r e s  a n n é e s .

P a r ag ra ph e  5 .

L e s  G o u v e r n e m e n t s  d e  l ’ A l l e m a g n e ,  d e  l ’ E s p a g n e ,  

d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  C o n g o ,  d e  l a  F r a n c e ,  d e  l a  

G i ’ a n d e - B r e t a g n e  e t  d u  P o r t u g a l  s ’ e n g a g e n t  à  p r e n d r e  

l e s  m e s u r e s  n é c e s s a i r e s  p o u r  a s s u i ’ e r  l ’ e x é c u t i o n ,  d a n s  

l e u r s  t e r r i t o i r e s  r e s p e c t i f s ,  d e s  d i s p o s i t i o n s  d u  p r é s e n t  

P r o t o c o l e .

P a r a g r a p h e  6 .

A v a n t  l e  I er s e p t e m b r e  p i ’ o c h a i n ,  c h a c u n e  d e s  P u i s 

s a n c e s  p a r t i c i p a n t e s  c o n f i r m e r a  l e  p r é s e n t  P r o t o c o l e  

e n  l ’ e m e t t a n t  a u  G o u v e r n e m e n t  I m p é r i a l  d ’ A l l e m a g n e  

u n e  n o i e  d a n s  l a q u e l l e  s e r a  i n s é r é  i n t é g r a l e m e n t  l e  

t e x t e  d u  d i t  P r o t o c o l e .  D e  s o n  c ô t é ,  l e  G o u v e r n e m e n t  

I m p é r i a l  d ’ A l l e m a g n e  a u  f u r  e t  à  m e s u r e  d e  l a  r é c e p 

t i o n  d e  c e s  n o t e s  e n  a v i s e r a  l e s  P u i s s a n c e s  p a r t i c i 

p a n t e s .



La dénonciation prévue au paragraphe 3 s’effec
tuera dans les mêmes formes, c’est-à-dire par une 
notification adressée au Gouvernement Impérial d’Alle
magne qui en avisera d’urgence les autres Puissances 
participantes.

Fait à Bruxelles, le 22 juillet 1908.

Pour l’ Ktat Indépen
dant du Congo :

Pour l’Allemagne :

Pour l’Espagne :

Pour la France :

Pour la Grande 
Bretagne :

Pour le Portugal :

L iebrechts.

Gral von W a l l w i t z .

A rturo de B a g u e r .

d’O rmesson.
R ené  L ecomte.

A rthur H. H ar d in ge .

S anto T hyrso.
A ntonio D uarte R amada C urtu.

Bons du Trésor. —  Création.

LÉOPOLD II, Roi des B e lg e s ,

S ouverain  de l ’ É tat I ndépendant du C ongo,

A tous présents et à venir, S alut !

Considérant qu’il y  a lieu de créer des ressources 
pour couvrir des dépenses en cours ;
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Sur la proposition de Notre Secrétaire d’Etat,

Nous avons décrété et décrétons :

A rticle p r e m ier .

Il est créé à concurrence d’un capital nominal de 
un million cinq cent mille francs (fr. i , 5oo,ooo) des 
bons du Trésor remboursables à la date du 20 octo
bre 1909; ils portent intérêt à raison de 4 p. c. l’an, 
payables semestriellement, la première échéance étant 
fixée au 20 avril 1909.

A rticle 2.

Les bons du Trésor seront signés, au nom du Secré
taire d’Etat, par le Secrétaire Général du Département 
des Finances.

A rticle 3 .

Notre Secrétaire d’Etat, chargé de l’exécution du 
présent décret, déterminera les conditions d’émission 
de ces bons.

Donné à Bruxelles, le 12 octobre 1908. 
LEOPOLD.

Par le Roi-Souverain :
Au nom du Secrétaire d’Etat :

Les Secrétaires Généraux,
H . Droogmans.
C h r DE CuVELTER
L iebrechts.
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École professionnelle d'agriculture à Eala.

Au nom du Gouverneur Général,

Le V ice- G ouverneur  G é n é r a l ,

Vu l’article 7 du décret du 16 avril 1887, sur l’orga
nisation du Gouvernement local;

Vu le décret du 3 juin 1906, créant des écoles pro
fessionnelles dans le territoire;

Considérant qu’il est également nécessaire d’initier 
les indigènes aux travaux d’agriculture ou de complé
ter leur éducation professionnelle en la matière;

Arrête ;

A rticle p r e m ier .

Il est institué à Eala une école professionnelle ayant 
pour objet d’initier les indigènes aux travaux d’agri
culture et de former des guides agricoles, des moni
teurs pour la culture et la re'colte du caoutchouc.

A rticle  2.

L ’École est annexée au Jardin Botanique d’Eala. 

A rticle 3 .

Elle est accessible aux indigènes âgés de douze à 
vingt ans. Les autorités territoriales devront informer
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les chefs et les pères de famille de la faculté qui leur 
est donnée de faire instruire leurs enfants dans cette 
profession manuelle et ils leur feront valoir les avan
tages que ceux-ci peuvent en retirer

Il demeure toutefois entendu qu’aucune pression ne 
doit être exercée sur les intéressés et que les jeunes 
gens n’entreront dans l’École que de leur libre consen
tement.

Leur admission doit être présentée comme une 
faveur spéciale que leur fait l’État et non comme une 

ation qui leur est imposée.
Les travailleurs de l’État se trouvant dans les limites 

d’âge indiquées plus haut pourront être également 
admis comme élèves, si leur conduite pendant le 
temps qu’ils ont servi l’État a été exemplaire et s’ils 
ont montré des aptitudes sérieuses pour la profession 
précitée.

A rticle 4 .

A  titre temporaire et en attendant qu'il puisse être 
jugé des résultats que donnera la nouvelle institution, 
l’École d’Eala n e comportera que vingt-cinq apprentis.

A rticle  5 .

L ’École sera placée sous la direction du Directeur 
du Jardin Botanique.

Toutefois, ce fonctionnaire est autorisé à désigner 
un agent capable pour prendre la direction adminis
trative de l’École.

A r ticle  6.

Les apprentis recevront aux frais de l’État : la nour-
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riture, Je logement, l’habillement et les soins médi
caux. Les élèves ayant servi comme travailleurs à 
l’État recevront le salaire complet qui leur était payé 
dans le service auquel ils appartenaient.

A rticle 7 .

La durée de l’apprentissage est de un à deux ans. à 
l’expiration desquels les élèves subiront une épreuve 
de sortie. Un certificat de capacité leur sera délivré 
par le Commissaire de district. Les élèves pourront 
être tenus de faire une période d’apprentissage com
plète, si le Directeur de l’École juge qu’ ils sont aptes 
à devenir de bons artisans et que leur sortie de l’École 
est de nature à leur faire perdre les fruits qu’ils retire
raient d’un apprentissage complet.

A r t i c l e  8 .
Les cours de l’École commenceront le I er sep

tembre 1908.
A rticle 9.

L ’enseignement dans l’École sera nettement profes
sionnel et pratique et devra être dégagé de tout ce qui 
n'est pas directement en rapport avec la profession à 
acquérir.Cet enseignement comportera principalement, 
dans chaque catégorie, l’exécution des travaux manuels 
sous la direction de capitas présentant toutes les garan
ties et aptitudes voulues pour former de bons 
apprentis.

Il comportera également l’étude : 
i° De l’écriture, lecture et prononciation de la 

langue française:



2° Des opérations fondamentales de l’arithmétique 
et des problèmes qui s’ y rattachent;

3° Le système des poids et mesures métriques.

A rticle  i o .

Les heures de travail journalier seront les mêmes 
que celles des travailleurs ordinaires du Jardin Bota
nique.

Les heures consacrées à l’enseignement théorique 
ne pourront dépasser quinze par semaine et leur répar
tition sera faite par le Directeur de l’École.

A rticle i i .

Les punitions disciplinaires sont :
Pour les élèves de douze à quinze ans :
a) Arrêt dans un local spécial pour quarante-huit 

heures au maximum;
b) Le fouet de un à dix coups appliqués au bas des 

reins.

Pour les autres élèves :
Les peines disciplinaires prévues par le règlement 

de discipline pour les travailleurs de l’État.

A rticle i z .

Les peines seront prononcées par le Directeur du 
Jardin Botanique.

Indistinctement toutes les punitions infligées aux 
élèves seront inscrites dans un registre et un extrait de 
ces punitions sera envoyé mensuellement à M. le Gou
verneur Général.

— 709 —
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A rticle i 3 .

Le renvoi de l’Ecole d’un apprenti sera prononcé 
par le Gouverneur Général sur la proposition motivée 
du Directeur de l’Ecole, pour cause d’indiscipline ou 
pour incapacité.

Les élèves qui appartenaient auparavant à la caté
gorie des travailleurs de l ’État et qui auront été exclus 
de l’Ecole, seront réintégrés dans leur service respectif, 
où ils devront achever le terme de service prévu par 
leur contrat, déduction laite du temps passé à l’Ecole. 
Les autres élèves seront renvoyés dans leur village.

A rticle 14 .

Le Directeur de l’Ecole professionnelle passe tri
mestriellement une inspection détaillée de l’école, 
examine les progrès des élèves et adresse un rapport 
au Gouverneur Général.

A rticle  i 5 .

A la fin de l’année ou des deux années d’enseigne
ment, suivant les aptitudes des élèves, ceux-ci subis
sent un examen devant une commission de trois 
membres composée du Directeur de l’école et de deux 
autres membres désignés par le Gouverneur Général 
dans chaque cas. Cette commission désigne les élèves 
aptes à recevoir le certificat de capacité et fixe la caté
gorie dans laquelle doit être classé tout élève désireux 
de contracter un engagement au service de l’Etat.



A rticle 16.

Les élèves qui auront reçu le c ertificat de capac ité 
et qui auront été classés par la commission d’examen 
dans une des catégories prévues pour les travailleurs 
au service de l’État, recevront leur destination du 
Gouverneur Général, sur proposition du Directeur du 
Jardin Botanique, s’ ils contractent un engagement à 
l’État.

A rticle  17 .

Le Directeur du Jardin Botanique tient un contrôle 
où sont renseignés tous les apprentis sortis de l’École 
professionnelle.

A rticle 18.

Le Directeur de l’Agriculture est chargé de l’exécu
tion du présent arrêté.

Borna, le 3 juillet 1908.
F. Fuchs.

É T A T  C I V I L

Sous-perception à Madimba.

A u nom du Gouverneur Général,

L e  V ice- G ouverneur  G é n ér a l ,

Considérant qu’il importe, en vue de faciliter aux 
intéressés la passation des actes de l’état civil, de créer
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à Madimba (Stanley-Pool) un office auxiliaire d’état 
civil;

V u les articles 16 et 17 du décret du 4 mai 1895 ;
Revu l’arrêté du 17 août 1905, portant réorganisa

tion du service de l ’état civil dans le district du Stan
ley-Pool et l’arrêté du 12 mars 1906;

Arrête :

A rticle pr e m ier .

Il est institué à Madimba un office auxiliaire d’état 
civil fonctionnant sous la direction du bureau princi
pal de Léopoldville.

A rticle 2.

Le ressort de cet office est déterminé comme suit :
A l’est, la voie ferrée Matadi-Léopoldville;
A l ’ouest, la frontière du Congo français depuis la 

rivière Inkisi jusqu’au parallèle passant par le village 
deSelembao;

Au nord, une ligne partant de la frontière de l’État 
jusqu’à la voie ferrée à hauteur du village Kimuanza 
en passant par Selembao ;

A u sud, l’Inkisi jusqu’à son confluent avec le 
Congo.

A rticle  3 .

Les fonctions d’officier de l’état civil seront remplies 
par l’agent percepteur du secteur de Léopoldville, en 
résidence à Madimba.



A rticle 4.

Le Directeur de la Justice est chargé de l’exécution 
du présent arrêté.

Borna, le 10 septembre 1908

L antonnois.

Concession de brevet.

En suite d’une demande déposée le 8 octobre 1908, 
un arrêté du Secrétaire d’État, en date du même jour, 
concède à M M . John Blum, à Bruxelles, et Alfred- 
W illiam  Carpenter, à Londres, un brevet d’invention 
pour : « Procédé de fabrication de caoutchouc Paré 
artificiel ».
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Annexe au Bulletin Officiel de l’État Indépendant du Congo 
de janvier-février igo8, nos i et 2.

S O C I É T É S  C O M M E R C I A L E S

PUBLICATION D’EXTRAITS D’ACTES 
(,Décret du 27 février 1 8 8 7 ;  Bull, off., 1887.  p. 23 .)

Société commerciale Amaro et D in iz .

E n t r e  M o n s ie u r  A m a r o  A n to n io , n é  à  V il la  N o v a  d e  P o r t im a o  ( P o r 
tu g a l)  le  d ix  m a i m il h u it  c e n t  s o ix a n te  h u it ,  c o m m e rç a n t ,  r é s id a n t  à 
K in s h a s a ,  d ’u n e  p a r t  ;

E t  M o n s ie u r  D in iz  E r n e s t in o  M o n d e s , n é  à  L a g io s a  d e  L a g o s  d e  B e ir a  
( P o r t u g a l )  le  d e u x  m a i m il h u it  c e n t s e p ta n te - d e u x , d ’a u t r e  p a r t ,  il  a  é té  
c o n v e n u  ce  q u i su it  :

Article prem ier. — U n e  s o c ié té  c o m m e r c ia le  e s t  fo n d é e  e n t re  le s  
su s n o m m é s  a v e c  le  s iè g e  à  K in s h a s a  ( É t a t  In d é p e n d a n t  d u  C o n g o )  s o u s  la  
r a is o n  s o c ia le  A m a r o  e t  D in iz .

Ar t . 2. —  L a  d u r é e  d e  la  p r é s e n te  s o c ié té  e s t  d e  t r o is  a n s .

Art . 3. —  L e  c a p it a l  in i t ia l  e s t  d e  s e p ta n te - d e u x  m il le  c in q  c e n ts  
fr a n c s  s e  d é c o m p o s a n t  c o m m e  s u i t  : M o n s ie u r  A n to n io  A m a r o  a p p o r te  
la  s o m m e  d e  c in q u a n te - h u it  m i l le  c in q  c e n ts  f r a n c s , e t  M o n s ie u r  E r n e s -  
t in o  M e n d e s  D in iz  la  so m m e  d e  q u a to r z e  m ille  fra n c s .

A rt . 4 . —  C h a c u n  d e s  a s s o c ié s  s ’e n g a g e  à c o n s a c r e r  so n  t e m p s ,  se s  
a p t i tu d e s  e t  s o in s  a u x  in té r ê t s  d e  la  s o c ié té .

A r t . 5. —  I l  e s t  fo r m e l le m e n t  in te rd it  à  c h a c u n  d e s  a s s o c ié s  d e  fa ir e  
u sa g e  d e  la  s ig n a tu r e  s o c ia le  e t  m ê m e  d e  la  r a iso n  s o c ia le  p o u r  to u t 
a u tr e  m o t i f  q u e  le s  a f fa ir e s  d e  la  s o c ié té .

Ar t . 6. —  C h a c u n  d e s  a s s o c ié s  p o u r r a  r e t i r e r  u n e  so m m e  d e  t r o is  
c e n t s  f ra n c s  p a r  m o is  p o u r  s e s  d é p e n s e s  p e r s o n n e l le s .

Ar t . 7. —  T o u t e s  le s  a n n é e s ,  u n  p r é lè v e m e n t  d e  d ix  p o u r  c e n t  se ra
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e f fe c tu é  s u r  le s  b é n é f ic e s  p o u r  ê t r e  a t t r ib u é  à  l 'a m o r t is s e m e n t  d e s  im m e u 
b le s ,  m e u b le s  e t  m a té r ie l  d e  la  so c ié té .

A rt . 8. — Le bénéfice net après ce prélèvement de dix pour cent sera 
partagé entre les deux associés à raison de cinquante pour cent chacun.

A rt . 9. — A u c u n  d e s  a s s o c ié s  n e  p o u r r a  r e t i r e r  la  p a r t  d e  b é n é f ic e  lu i  
r e v e n a n t  s a n s  le  c o n s e n te m e n t  d e  l ’a u t r e  a s s o c ié .

Art . 10. —  E n  c a s  d e  d é c è s  o u  in te r d ic t io n  d ’u n  d e s  a s s o c ié s ,  l ’a s s o c ié  
s u r v iv a n t  p a ie r a  a u x  h é r i t ie r s  d e  l ’a s s o c ié  d é c é d é  o u  à  s o n  tu te u r  le  
c a p ita l  e t  la  p a r t  d e  b é n é f ic e  lu i  a p p a r te n a n t  d a n s  u n  d é la i  d e  d ix -h u it  
m o is  p a y a b le  p a r  s e m e s t r e  e t  a v e c  u n  in té r ê t  d e  s ix  p o u r  c e n t , sa n s  

l ’ in te r v e n t io n  d ’a u c u n e  a u to r i té .

A rt . i i . —  L e  r è g le m e n t  d e  c o m p te  a v e c  le s  h é r i t ie r s  s e r a  b a s é  s u r  le 
d e r n ie r  in v e n ta ir e  fa it  a v a n t  le  d é c è s  d e  l ’ a s s o c ié ,  l e s  h é r i t ie r s  n ’a y a n t  

a u c u n  d r o i t  s u r  le s  b é n é f ic e s  d e  la  p é r io d e  c o m p r is e  e n t re  c e t  in v e n ta ir e  

e t  la  d a te  d u  d é c è s .

Art . 12. — T o u t e  q u e s t io n  ou  d iv e r g e n c e  d e  v u e  q u i p o u r r a ie n t  s u b 
v e n ir  e n t r e  le s  a s s o c ié s  s e r o n t  r é g lé e s  p a r  l ’in te r m é d ia ir e  d ’a r b i t r e s  
c h o is is  p a r  le s  a s s o c ié s  s a n s  l ’ in te rv e n t io n  d 'a u t o r i t é s  ju d ic ia ir e s  o u  a d m i

n is t r a t iv e s .

Art . 13. —  L a  s o c ié té  p r e n d  la  s i tu a t io n  a c t iv e  e t  p a s s iv e  d e  la  p r é c é 
d e n te  m a iso n  d e  c o m m e r c e  A n to n io  A m a r o , te l le  q u ’e l le  é ta i t  à  l ’ in v e n 

ta ir e  fa it  le  s e p t  m a r s  1900 s ix .

F a i t  à  L é o p o ld v i l l e  le  o n z e  ju in  1900 s ix .

( 3 . )  Ant. Amaro. (.«.) E rnestino M. Diniz.

V u p o u r  la  lé g is la t io n  d e  la  s ig n a 

tu r e  d e  M o n sie u r  A m a r o ,  a p p o sé e  

c i - d e s s u s .

L é o p o ld v i l le ,  l e  11 ju in  1906.

L e  J u g e  s u p p l é a n t ,

(s.) F. Df.u ster .

V u  p o u r  la  l é g is la t io n  d e  la  s ig n a 
tu r e  d e  M o n s ie u r  D in iz , a p p o s é e  
c i-d e ssu s .

L é o p o ld v i l le ,  le  11 ju in  1906.

L e  J u g e  s u p p l é a n t ,

(s.) F. Deuster.

P o u r  c o p ie  c e r t i f ié e  c o n fo r m e  : 

L é o p o ld v i l le ,  l e  27 n o v e m b r e  1907.

L e  GreJ/'icr,

(s ) L éon B o t t i n .
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« Ci las » .
(S o c ié té  a n o n y m e , é ta b l ie  à  B r u x e l le s .)

CONSTITUTION.

L ’a n  m il n e u f  ce n t s e p t ,  le  d ix - s e p t  d é c e m b r e .

D e v a n t  n o u s , A u g u s te  S c h e y v e n ,  n o ta ir e  r é s id a n t  à  B r u x e l l e s .

O n t  c o m p a r u  :

1. L a  C o m p a g n ie  d u  C o n g o  p o u r  le  C o m m e r c e  e t  l ’ I n d u s t r ie ,  s o c ié té  
a n o n y m e , d o n t  le  s iè g e  e s t  à  B r u x e l l e s ,  ic i  r e p r é s e n té e  p a r  M M . l e  c o lo n e l 
A lb e r t  T h y s  e t  A le x a n d r e  D e lc o m m u n e , c i- a p r è s  n o m m é s , t o u s  d e u x  
a d m in i s t r a te u r s  d e  la  d ite  s o c ié té  a n o n y m e .

2. L a  S o c ié té  a n o n y m e  b e lg e  p o u r  le  C o m m e r c e  d u  H a u t - C o n g o , d o n t 
le  s iè g e  e s t  à  B r u x e l l e s ,  ic i r e p r é s e n té e  p a r  M M . le  c o lo n e l  A lb e r t  T h y s  
e t  A le x a n d r e  D e lc o m m u n e , c i - a p r è s  n o m m é s , to u s  d e u x  a d m in is t r a te u r s  
d e  la  d ite  s o c ié té  a n o n y m e .

3 . L a  C o m p a g n ie  in d u s t r ie l le  e t  d e  T r a n s p o r t s  a u  S t a n le y - P o o l ,  s o c ié té  
a n o n y m e , d o n t le  s iè g e  e s t  à  B r u x e l le s ,  i c i  r e p r é s e n té e  p a r  M M . E d m o n d  
H in c k  e t  M a u r ic e  V a n  H o e s e n , c i-a p rè s  n o m m é s , t o u s  d e u x  a d m in is t r a 
t e u r s  d e  la  d i te  s o c ié té  a n o n y m e .

4. L a  C o m p a g n ie  d e s  M a g a s in s  G é n é r a u x  d u  C o n g o , s o c ié té  a n o n y m e , 
d o n t  le  s iè g e  e s t  à  B r u x e l l e s ,  ic i  r e p r é s e n té e  p a r  M M . le  c o lo n e l  A lb e r t  
T h y s ,  c i- a p r è s  n o m m é , e t  H e n r i  L e  B œ u f ,  d o c t e u r  e n  d r o i t ,  d e m e u r a n t  
à  S a in t - G i l le s ,  c h a u s s é e  d e  C h a r le r o i ,  n °  214, t o u s  d e u x  a d m in is t r a te u r s  
d e  la  d ite  s o c ié té  a n o n y m e .

5 . M . A r th u r  B o l le ,  a d m in is t r a te u r  d e  s o c ié té s  a n o n y m e s , d e m e u r a n t  
à  W a te r m a e l- B o it s fo r t .

6 . M . P a u l  C e r c k e l ,  in g é n ie u r , d e m e u r a n t  a c tu e l le m e n t  à  M a ta d i, p o u r  
le q u e l  e s t  ic i  p r é s e n t  e t  s e  p o r t e  fo r t  M . L o u i s  G o ffin , c i- a p r è s  n o m m é .

7. M . F e r n a n d  D e b a c k e r , in g é n ie u r , d e m e u r a n t  à  S a in t - G i l le s ,  r u e  
d ’E s p a g n e ,  n °  139.

8 . M . A le x a n d r e  D e lc o m m u n e , a d m in is t r a te u r - d ir e c te u r  d e  la  S o c ié té  
a n o n y m e  b e lg e  p o u r  l e  C o m m e rc e  d u  H a u t-C o n g o , d e m e u r a n t  à  B r u x e l le s ,  
a v e n u e  L o u i s e ,  n °  2 1 0 .

9. M . C h a r le s  D e th ie r , n é g o c ia n t ,  d e m e u r a n t  à  A n v e r s ,  S a b lo n ,  n °  1.



10. M . F é l i x  D o c q . p r o p r ié t a i r e ,  d e m e u r a n t  à  B r u x e l l e s ,  r u e  B e l l ia r d ,  
n 4.

11. M . E d o u a r d  F iv é ,  a d m in is t r a te u r  d e  la  C o m p a g n ie  d u  K a s a ï ,  d e m e u 
r a n t  à  E t t e r b e e k ,  r u e  F é t i s ,  n °  19.

1 2 .  M . A lp h o n s e  F o n d è r e ,  p r é s id e n t  d u  c o n se i l  d ’a d m in is t r a t io n  d e s  
M e s s a g e r ie s  f lu v ia le s  d u  C o n g o , d e m e u r a n t  à  P a r i s ,  r u e  d e  la  V ic to ir e ,  
n °  64 , p o u r  le q u e l  e s t  ic i p r é s e n t  e t  s e  p o r te  fo r t  M . E d m o n d  H in c k , 

c i-a p rè s  n o m m é .

13 . M . L o u i s  G o ffin , a d m in is t r a te u r - d ir e c te u r  d e  la  C o m p a g n ie  d u  C h e 
m in  d e  fe r  d u  C o n g o , d e m e u r a n t  à  B r u x e l l e s ,  a v e n u e  L o u i s e  n °  432.

14. M. J u l e s  H e n o n , p r o p r ié t a i r e ,d e m e u r a n t  à  W o lu w e - S a in t- L a m b e r t ,  

a v e n u e  J e a n  L in d e n ,  n °  13, ic i  r e p r é s e n té  p a r  M . E d m o n d  H in c k , c i- a p r è s  
n o m m é  en  v e r tu  d e s  p o u v o ir s  lu i  c o n fé r é s  s u iv a n t  p r o c u r a t io n  s o u s  s e in g  
p r iv é  e n  d a te  d e  c e  jo u r ,  q u i  d e m e u r e r a  c i- a n n e x é e  e t  s e r a  s o u m is e  en  
m ê m e  te m p s  q u e  le s  p r é s e n t e s  à  la  fo r m a l i t é  d e  l ’e n r e g is t r e m e n t .

15. M . E d m o n d  H in c k , a d m in is t r a te u r  d e  s o c ié té s  a n o n y m e s , d e m e u 
r a n t  à  B r u x e l l e s ,  r u e  V a n  C a m p e n h o u t , n °  61 .

16. M . V a lè r e  M a b i l le ,  in d u s t r ie l ,  d e m e u r a n t  à  M o r la n w e lz , p o u r  
le q u e l  e s t  ic i  p r é s e n t  e t s e  p o r te  fo r t  M . le  c o lo n e l  A lb e r t  T h y s ,  c i-a p rè s  

n o m m é .

17. M . G a s t o n  P é r ie r ,  a d m in is t r a te u r  d e  la  C o m p a g n ie  d e s  P r o d u it s  d u  
C o n g o , d e m e u r a n t  à  B r u x e l l e s ,  a v e n u e  L o u i s e ,  n °  416.

18. M . le  c o lo n e l A lb e r t  T h y s ,  a d m in is t r a te u r - d ir e c te u r  g é n é r a l  e t  v ice -  
p r é s id e n t  d e  la  C o m p a g n ie  d u  C h e m in  d e  fe r  d u  C o n g o , d e m e u r a n t  à  
S a in t - G i l l e s ,  c h a u s s é e  d e  C h a r le r o i ,  n °  24.

19. M . G e o r g e s  T o u c h a r d ,  a v o c a t  à  la  c o u r  d ’a p p e l  d e  B r u x e l l e s ,  d e m e u 
r a n t  à  S a in t - G il le s ,  r u e  B e r c k m a n s ,  n °  8 3 .

20. M . M a u r ic e  V a n  H o e s e n ,  a v o c a t  à  la  c o u r  d ’a p p e l  d e  B r u x e l le s ,  
d e m e u r a n t  à  B r u x e l l e s ,  r u e  d e  la  L o i ,  n °  2 3 8 .

21 . M . P a u l V a n  S t e e n b e r g h e ,  a g e n t  d e  c h a n g e , d e m e u r a n t  à  B r u x e l le s ,  

r u e  d u  T a c i tu r n e ,  n> 43 .

L e s q u e l s  n o u s  o n t  r e q u is  d e  d r e s s e r ,  c o m m e  s u i t ,  le s  s t a t u t s  d ’u n e  

s o c ié té  a n o n y m e .

C H A P I T R E  P R E M I E R .

D é n o m i n a t i o n ,  s i è g e ,  o b j e t ,  d u r é e .

Article premier. —  11 e s t  fo rm é , p a r  le s  p r é s e n t e s ,  u n e  s o c ié té  
a n o n y m e  so u s  l a  d é n o m in a t io n  d e  «  C it a s  » .



A r t . 2. —  L e  s iè g e  d e  la  s o c ié té  e s t  à  B r u x e l l e s ;  c e  te r m e  c o m p r e n d  

t o u te s  le s  c o m m u n e s  d e  l ’a g g lo m é r a t io n  b r u x e l lo i s e .
L a  s o c ié té  p e u t  é t a b l i r ,  p a r  d é c is io n  d u  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n ,  d e s  

s iè g e s  a d m in is t r a t i f s ,  s u c c u r s a le s ,  a g e n c e s  e t  c o m p to ir s  e n  to u s  p a y s .

A r t . ? . —  L a  s o c ié té  a  p o u r  o b je t  :

a )  L a  r é c e p t io n , la  m a n u te n t io n , l ’e m m a g a s in a g e , le  c h a r g e m e n t  e t  le  
d é c h a r g e m e n t  d e  to u s  p r o d u it s  e t  m a r c h a n d ise s ,  a in s i  q u e  t o u te s  le s  o p é 

r a t io n s  q u i s e  r a p p o r t e n t  à  c e t t e  p a r t ie  d e  l ’o b je t  so c ia l .

b )  L ’é t a b l i s s e m e n t  e t  l ’e x p lo i t a t io n  d e  c h a n t ie r s  p o u r  la  c o n s t r u c t io n ,  le  
m o n ta g e , la  r é p a r a t io n  d e  b a t e a u x  e t  g é n é r a le m e n t  to u s  t r a v a u x ,  a in s i  

q u e  l ’a c h a t , la  lo c a t io n  e t  la  v e n te  d e  b a te a u x .

c )  T o u t e s  e n t r e p r is e s ,  to u te s  a g e n c e s ,  t o u te s  o p é r a t io n s  d e  b a n q u e , 
d ’a s s u r a n c e s ,  d e  c o m m is s io n s , d e  t r a n s p o r t s  m a r it im e s , t e r r e s t r e s  e t 
f lu v ia u x .

d )  L ’é t a b l i s s e m e n t  e t  l ’e x p lo i t a t io n  d e  f a c to r e r ie s  e t  m a g a s in s  d e  v e n te , 
a c h a t  o u  é c h a n g e  d e  p r o d u it s  e t  m a r c h a n d is e s .

E t ,  g é n é r a le m e n t , to u te s  o p é r a t io n s  o u  e n t r e p r is e s  u t i le s  o u  n é c e s s a ir e s  
à  so n  o b je t  so c ia l .

E l l e  p o u r r a  c o n s e n t ir  e t  a c c e p te r  to u s  a p p o r t s ;  p a r t i c ip e r a  la  c o n s t i tu 
t io n  d e  to u te s  s o c ié té s  a y a n t  u n  o b je t  s im i la i r e  a u  s ie n  o u  q u i  s e r a i t  d e  
n a tu r e  à  f a v o r is e r  so n  d é v e lo p p e m e n t  e t  so n  c o m m e rc e  e t  f u s io n n e r  a v e c  
e l le s .

A r t . 4. —  L a  d u r é e  d e  la  s o c ié té  e s t  f ix é e  à  t r e n te  a n n é e s , p r e n a n t  
c o u r s  à  d a te r  d e  c e  jo u r .

L a  so c ié té  p e u t  ê t r e  p r o r o g é e  o u  d is s o u te  a n t ic ip a t iv e m e n t , p a r  d é c i
s io n  d e  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  s ta t u a n t  c o m m e  i l  s e r a  d it  à  l ’a r t i c le  tre n te -  

h u it .
E l l e  p e u t  s t ip u le r  o u  s ’e n g a g e r  p o u r  u n  te m p s  e x c é d a n t  sa  d u r é e .

C H A P I T R E  I L

C a p i t a l  s o c i a l ,  a c t i o n s ,  a p p o r t s  e t  o b l i g a t i o n s .

Art . 5. — Le capital social est fixé à sept cent mille francs, divisé en 
quatorze cents actions de cinq cents francs chacune.

L e  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  e s t ,  d è s  à  p r é s e n t ,  a u to r i s é  à  p o r t e r  le  c a p i
ta l  à  u n  m il l io n  q u a t r e  c e n t  m il le  f r a n c s  p a r  la  c r é a t io n  d e  q u a to r z e  c e n ts  

a c t io n s  n o u v e l l e s  d e  c in q  c e n ts  f r a n c s  c h a c u n e , a u s s i tô t  q u e  le s  a s s e m b lé e s  
g é n é r a le s  d e  la  S o c ié té  a n o n y m e  b e lg e  p o u r  le  C o m m e r c e  d u  H a u t- C o n g o  
e t  d e  l a  C o m p a g n ie  in d u s t r ie l le  e t  d e  T r a n s p o r t  a u  S t a n le y - P o o l  a u ro n t  
d o n n é  le s  r a t i f ic a t io n s  p r é v u e s  à  l ’a r t i c le  s e p t .



A r t . 6. —  L e  c a p i t a l  e s t  s o u s c r i t  c o m m e  s u i t  :

P a r  la  C o m p a g n ie  d u  C o n g o  p o u r  le  C o m m e rc e  et l ’I n d u s t r ie ,  d e u x
c e n t  s o ix a n t e  a c t i o n s ........................................................................................................  260

P a r  la  S o c ié t é  a n o n y m e  b e lg e  p o u r  l e  c o m m e r c e  d u  H a u t -

C o n g o , c e n t  q u a t r e - v in g t s  a c t io n s  ................................................................  18 0

P a r  la  C o m p a g n ie  i n d u s t r ie l l e  e t  d e  T r a n s p o r t s  a u  S t a n l e y -

P o o l ,  c in q  c e n t  v i n g t  a c t i o n s ........................................................................................  5 2 0

P a r  la  C o m p a g n ie  d e s  M a g a s in s  g é n é r a u x  d u  C o n g o ,  c e n t

a c t io n s ................................................................................................................................................  1 0 0

P a r  M . A l b e r t  T h v s ,  v i n g t  a c t i o n s ................................................................. 20

P a r  M . A le x a n d r e  D e lc o m m u n e ,  v i n g t  a c t i o n s ................................  2 0

P a r  M . I o u is  G o f f in ,  v i n g t  a c t i o n s ................................................................  20

P a r  M . E d m o n d  H in c k ,  v i n g t  a c t i o n s .........................................................  2 0

P a r  M . G a s t o n  P é r i e r ,  v i n g t  a c t io n s ...............................................................  20

P a r  M . G e o r g e s  T o u c h a r d ,  v i n g t  a c t i o n s ................................................  20

P a r  M . F e r n a n d  D e b a c k e r ,  v i n g t  a c t i o n s ................................................  20

P a r  M . É d o u a r d  F i v é ,  v i n g t  a c t i o n s ........................................................ 20

P a r  M . A lp h o n s e  F o n d è r e ,  v i n g t  a c t i o n s ................................................ 2 0

P a r  M . A r t h u r  B o l l e ,  v i n g t  a c t i o n s ...............................................................  20

P a r  M . J u l e s  H e n o n ,  v i n g t  a c t i o n s ................................................................ 20

P a r  M . Y a l è r e  M a b il le ,  v in g t  a c t i o n s .......................................................  20

P a r  M . M a u r ic e  V a n  H o e s e n , v i n g t  a c t i o n s ........................................  20

P a r  M . C h a r le s  D e t h ie r ,  v i n g t  a c t i o n s .......................................   20

P a r  M . F é l i x  D o c q , v i n g t  a c t io n s  ........................................................  20

P a r  M . P a u l V a n  S t e e n b e r g h e ,  v in g t  a c t io n s  . . . . .  20

P a r  M . P a u l  C e r c k e l ,  v in g t  a c t i o n s ................................................................ 20

E n s e m b le  q u a to r z e  c e n t s  a c t i o n s ......................................1 ,400

E t  s u r  c h a c u n e  d e  c e s  a c t io n s  i l  a  é té  fa it  à  l ’ in s ta n t , e n  p r é s e n c e  d u  
n o t a ir e  e t  d e s  té m o in s  s o u s s ig n é s ,  p o u r  c o m p te  e t  a u  p r o f it  d e  la  so c ié té ,  
u n  v e r s e m e n t  d e  q u a r a n te  p o u r  c e n t, s o i t  e n s e m b le  d e u x  c e n t  q u a tre -v in g t  
m il le  fr a n c s  q u i s e  t r o u v e n t , d è s  à  p r é s e n t ,  à  la  d i s p o s i t io n  d e  la  so c ié té ,  
a in s i  q u e  to u s  le s  c o m p a r a n t s  le  r e c o n n a is se n t .

L e s  v e r s e m e n t s  u l t é r ie u r s  s e r o n t  r é g lé s  p a r  le  c o n se i l  d ’a d m in is t r a t io n , 
à  m e su r e  d e s  b e s o in s  s o c ia u x ,  e t  p o r té s  à  la  c o n n a is sa n c e  d e s  a c t io n n a ir e s ,  
p a r  le t t r e  r e c o m m a n d é e , u n  m o is  a v a n t  le  jo u r  d e  le u r  e x ig ib i l i t é .

T o u t  v e r s e m e n t  n o n  e f fe c tu é  à  l a  d a te  in d iq u é e  p r o d u it  d e  p le in  d r o it ,  
sa n s  s o m m a t io n  n i m is e  en  d e m e u r e , in t é r ê t  à  c in q  e t  d e m i p o u r  c e n t  au  
p r o f it  d e  la  so c ié té , à  d a te r  d u  jo u r  d e  s o n  é c h é a n c e

L e  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  p o u r r a ,  e n  o u t r e ,  a p r è s  u n  s e c o n d  a v is  r e s té  
sa n s  r é s u l t a t  p e n d a n t u n  m o is ,  p r o n o n c e r  la  d é c h é a n c e  d e  l ’ a c t io n n a ir e  e n  
r e t a r d  e t  fa ir e  v e n d r e  se s  t i t r e s  s o i t  e n  R o u r se  p a r  m in is tè r e  d ’a g e n t  d e  
c h a n g e , s o i t  a u tr e m e n t , e t  s a n s  p r é ju d ic e  a u  d r o i t  d e  r é c la m e r  le  r e s ta n t  
d û , a in s i  q u e  to u s  d o m m a g e s  e t  in té r ê t s ,  le  c a s  é c h é a n t . L ’ in s c r ip t io n  d e s



a c t io n s  v e n d u e s  e t  c e r t i f ic a t s  c o n s ta ta n t  c e lle -c i  d e v ie n n e n t  n u i s  d e  p le in  

d r o i t  e t  i l  e s t  fa it  u n e  n o u v e l l e  in s c r ip t io n  a u  n o m  d e  l ’a c h e te u r .
L e s  a c t io n n a ir e s  p o u r r o n t ,e n  to u t  te m p s ,  l ib é r e r  a n t ic ip a t iv e m e n t  le u r s  

t i t r e s  a u x  c o n d it io n s  à  d é te r m in e r  p a r  le  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n .

A r t . 7. —  L a  C o m p a g n ie  in d u s t r ie l le  e t  d e  T r a n s p o r t s  a u S t a n le y - P o o l  

s ’e n g a g e  à  fa ir e  a p p o r t  à  la  s o c ié té  p r é s e n te m e n t  c o n s t i tu é e , a v e c  effet, au  

p r e m ie r  ja n v ie r  m il  n e u f  c e n t  h u it ,  e t  c e  d è s  q u e  le  p r é s e n t  e n g a g e m e n t 
a u r a  é té  r a t if ié  p a r  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  d e s  a c t io n n a ir e s  d e  la  so c ié té  
a p p o r ta n te , t e n u e  d a n s  u n  d é la i  d e  d e u x  m o is  à  d a te r  d e  c e  jo u r ,  d é l ib é r a n t  
c o n fo r m é m e n t  à  l ’a r t i c le  c in q u a n te - n e u f ,  a l in é a s  t r o is ,  q u a t r e  e t  c in q , d e  
la  lo i  s u r  le s  s o c ié té s ,  la  d i te  d é l ib é r a t io n  é ta n t  c o n s ta té e  p a r  a c te  a u th e n 

t iq u e ,  d e  :

i °  L a  r a i s o n  d e  c o m m e r c e  « C ita s  » e t  s e s  b ie n s  m e u b le s  a u  S t a n le y -  
P o o l m o b il ie r  (m a té r ie l ,  e t  o u t i l la g e ) ,  à  l ’e x c lu s io n  d e  t o u te s  c ré a n c e s  
a c t iv e s  e t  p a s s iv e s ,  e t c e  s u iv a n t  in v e n ta ir e  A ,  c i - a n n e x é .

2 0 T o u t e  sa  c l ie n tè le  a u  S t a n le y - P o o l ,  e t  n o ta m m e n t  le  b é n é f ic e  d e  

to u te s  c o n v e n t io n s  p a s s é e s  p a r  e l l e  a v e c  s e s  c l ie n t s  p o u r  la  r é c e p t io n , le  
t r a n s p o r t ,  l ’e n t r e p o s a g e  e t  l a  m a n u te n t io n  d e  m a r c h a n d is e s ,  l ’h é b e r g e 
m e n t  d e s  v o y a g e u r s ,  p o u r  le  m o n ta g e  o u  la  r é p a r a t io n  d e  b a te a u x  e t  p o u r  

s e r v ic e s  f in a n c ie r s .

30 S o n  m a té r ie l  f lu v ia l ,  à  l ’e x c e p t io n  d u  s t e a m e r  F é l i x  F a u r e  e t  d e  d e u x  
c h a la n d s  d e  q u in z e  to n n e s  c h a c u n , e t  c e  s u iv a n t  in v e n ta ir e  B ,  c i-a n n e x é .

40 T o u t e s  l e s  c o n s t r u c t io n s  (à  l ’ e x c e p t io n  d e s  m a g a s in s  s le e p  e t  v o ie  

d e  r a c c o r d e m e n t )  q u ’e l le  p o s s è d e  a u  S t a n l e y - P o o l  s u iv a n t  l ' i n v e n t a i r e  C, 
c i- a n n e x é .

5 ° L ’o p t io n  d ’a c q u é r ir  : a )  le  s te a m e r  F é l i x  F a u r e  e t l e s  d e u x  c h a la n d s , 
p r é c i t é s ,  p o u r  s o ix a n te - c in q  m il le  f r a n c s  ; b )  t o u s  le s  d r o i t s  d e  lo c a t io n  
q u ’e l le  p o s s è d e  s u r  to u s  t e r r a in s  a u  S t a n le y - P o o l  s e  p o r ta n t  fo r t  d ’o b te n ir  
l ’a u to r i s a t io n  e x p r e s s e  d u  p r o p r ié t a i r e  d e s  t e r r a in s  ; c )  s e s  m a g a s in s ,  s le e p  
e t v o ie  d e  r a c c o r d e m e n t  p o u r  l a  s o m m e  d e  c e n t  q u a r a n te - n e u f  m ille  
f r a n c s , e t c e  s u iv a n t  i n v e n t a i r e / ? ,  c i-a n n e x é .

C e t  a p p o r t  s e ra  e f fe c tu é  q u it t e  e t  l ib r e  d e  t o u te s  c h a r g e s  e t d e t t e s  q u e l
c o n q u e s .

D è s  q u e  c e s  a p p o r t s  s e r o n t  r é a l i s é s ,  il  s e r a  c r é é  e t  a t t r ib u é  à  la  C o m 
p a g n ie  in d u s t r ie l le  e t  d e  T r a n s p o r t s  a u  S ta n le 3 r- P o o l  s e p t  c e n t s  a c t io n s  
n o u v e l l e s  d e  c in q  c e n ts  f r a n c s  c h a c u n e , e n t iè r e m e n t  l ib é r é e s ,  jo u i s s a n t  
im m é d ia te m e n t  d e s  m ê m e s  d r o i t s  e t  a v a n t a g e s  q u e  le s  a c t io n s  d e  la  
s o c ié té  p r é s e n te m e n t  c o n s t i tu é e , s o u s c r i t e s  c o n tr e  e s p è c e s .

L a  S o c ié té  a n o n y m e  b e lg e  p o u r  le  C o m m e r c e  d u  H a u t - C o n g o  s ’e n g a g e  
à  fa ir e  a p p o r t  à  la  s o c ié té  p r é s e n te m e n t  c o n s t i tu é e , a v e c  e f fe t  au  p r e m ie r  
j a n v ie r  m il n e u f  c e n t  h u it ,  e t  c e  d è s  q u e  l e  p r é s e n t  e n g a g e m e n t  a u r a  é té  
r a t if ié  p a r  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  d e s  a c t io n n a ir e s  d e  la  s o c ié té  a p p o r ta n te , 
t e n u e  d a n s  u n  d é la i  d e  d e u x  m o is  à  d a te r  d e  ce  jo u r ,  d é l ib é r a n t  c o n fo r m é 



m e n t à  l ’a r t i c le  c in q u a n te -n e u f , a l in é a s  t r o is ,  q u a t r e  e t  c in q , d e  la  lo i s u r  
le s  s o c ié té s ,  la  d i te  d é l ib é r a t io n  é ta n t  c o n s ta té e  p a r  a c t e  a u th e n t iq u e , d e  :

i °  S e s  b ie n s  m e u b le s  a u  S t a n le y - P o o l ,  à  l ’e x c lu s io n  d e  to u te s  c r é a n c e s  
a c t iv e s  o u  p a s s iv e s ,  e t  c e  s u iv a n t  in v e n ta ir e  E ,  c i-a n n e x é .

2 °  T o u t e  s a  c l ie n tè le  a u  S t a n le y - P o o l  e t  n o ta m m e n t  le  b é n é f ic e  d e  
to u te s  c o n v e n t io n s  p a s s é e s  p a r  e l le  a v e c  s e s  c l ie n t s  p o u r  la  r é c e p t io n , le  
t r a n s p o r t ,  l ’e n t r e p o s a g e  o u  la  m a n u te n t io n  d e  m a r c h a n d is e s ,  l ’h é b e r g e 
m e n t  d e s  v o y a g e u r s ,  p o u r  le  m o n ta g e  e t  la  r é p a r a t io n  d e  b a t e a u x  e t  p o u r  
s e r v ic e s  f in a n c ie r s .

3 ° L a  p r o p r ié té  a )  d u  s t e a m e r  L a  F r a n c e ; b )  d e  to u te s  c o n s t r u c t io n s  
q u e  la  S o c ié té  a n o n y m e  b e lg e  p o u r  le  C o m m e r c e  d u  H a u t - C o n g o  p o s s è d e  
à  K in s h a s a ,  e t  c e  s u iv a n t  in v e n ta ir e  F ,  c i - a n n e x é ; c )  d e  l ’é lé v a te u r  d e  
K in s h a s a ,  é ta n t  e n te n d u  q u e  le s  t e r r a in s  s u r  le s q u e l s  s o n t  é t a b l i s  le s  
c o n s t r u c t io n s  e t  l ’é lé v a te u r  d e m e u r e n t  la  p r o p r ié té  d e  l ’a p p o r te u r .

4.° L ’ u s a g e  d u  r a c c o r d e m e n t  a u  c h e m in  d e  fe r  d a n s  le s  c o n d it io n s  où  
l ’a p p o r te u r  p e u t  lu i-m ê m e  e n  u s e r ,  à  c h a r g e  p o u r  la  s o c ié té  p r é s e n te m e n t  
c o n s t i tu é e  d ’e n  a s s u r e r  l ’e n t re t ie n .

5 °  L ’o p t io n  : a )  d e  p r e n d r e  en  lo c a t io n  p o u r  u n  te r m e  f in is sa n t  le  
p r e m ie r  j a n v ie r  m il n e u f  ce n t t r e n te - d e u x  le s  t e r r a in s  q u ’e l le  p o s s è d e  à 
K in s h a s a , m o y e n n a n t  u n  lo y e r  a n n u e l  d e  h u it  m i l le  f r a n c s , p lu s  to u s  
im p ô t s ;  b )  d ’a c h e te r  à  to u te  é p o q u e  e t  j u s q u ’a u  p r e m ie r  j a n v ie r  n u l n e u f  
c e n t  t r e n te - d e u x  le s  m ê m e s  te r r a in s ,  l e  p a ie m e n t  s e  fa is a n t  au  c h o ix  d e 
l ’a p p o r te u r ,  en  u n e  so m m e  d e  d e u x  ce n t c in q u a n te  m il le  f r a n c s  en  e s p è c e s  
o u  e n  q u a t r e  c e n t s  a c t io n s  n o u v e l le s  d e  l a  s o c ié té  p r é s e n te m e n t  c o n s t i tu é e  
d u  m ê m e  ty p e  e t  a y a n t  — jo u is s a n c e  à  la  d a te  d u  r a c h a t  —  le s  m ê m e s  
d r o i t s  q u e  le s  a c t io n s  a n c ie n n e s , p lu s  u n e  s o m m e  d e  v in g t-c in q  m ille  
fra n c s , p a y a b le  e n  e s p è c e s ,  p o u r  le  r a c c o r d e m e n t ,  t o u s  f r a is  d e  l ’a c te  
d ’a c h a t  à  in te r v e n ir  é t a n t  à  c h a r g e  d e  l a  s o c ié té  p r é s e n te m e n t  c o n s t i tu é e .

I l  e s t  e n te n d u  q u e , d a n s  le  c a s  o ù , à  la  d a te  d u  p r e m ie r  ja n v ie r  m il 
n e u f  c e n t  t r e n te - d e u x , la  s o c ié té  n ’a u r a i t  p a s  fa it  u sa g e  d u  d r o i t  d ’o p t io n  
s u b  l i t t é r a  B ,  to u te s  le s  c o n s t r u c t io n s , y  c o m p r is  l ’é lé v a te u r ,  q u i a u ra ie n t  
é té  l a i s s é e s  s u r  le  te r r a in  lo u é  a p r è s  le  p r e m ie r  j a n v ie r  m il n e u f c e n t  
t r e n te  d e v ie n d r a ie n t ,  d è s  le  p r e m ie r  j a n v ie r  m il  h u it  c e n t  t r e n te - d e u x , la  
p r o p r ié té  d e  la  S o c ié té  a n o n y m e  b e lg e  p o u r  le  C o m m e r c e  d u  H a u t- C o n g o , 
s a n s  q u ’ i l  y  a i t  l ie u  à  in d e m n ité .

C e t  apport sera effectué quitte et libre de toutes charges et dettes 
quelconques.

D è s  q u e  c e s  a p p o r t s  s e r o n t  r é a l i s é s ,  i l  s e r a  c r é é  e t  a t t r ib u é  à  la  S o c ié té  
a n o n y m e  b e lg e  p o u r  le  C o m m e r c e  d u  H a u t .C o n g o  s e p t  c e n ts  a c t io n s  n o u 
v e lle s  d e  c in q  c e n ts  f r a n c s  c h a c u n e  e n t iè r e m e n t  l ib é r é e s ,  jo u i s s a n t  im m é 
d ia te m e n t  d e s  m ê m e s  d r o i t s  e t  a v a n t a g e s  q u e  le s  a c t io n s  d e  la  s o c ié té  

p r é s e n te m e n t  c o n s t i tu é e  s o u s c r i t e s  c o n tr e  e s p è c e s .

Art . 8. — Le conseil d’administration pourra à toute époque décider ou



a u to r i s e r  la  d iv is io n  d e s  a c t io n s  e n  c o u p u r e s ,  a u x  f r a is  d e  la  s o c ié té  o u  
a u x  f r a i s  d e s  a c t io n n a ir e s .

Art . 9 . —  L e s  a c t io n s  so n t n o m in a t iv e s  j u s q u ’à  le u r  e n t iè r e  l ib é ra t io n .
I l  p o u r r a  ê t r e  d é l iv r é  d e s  c e r t i f ic a t s  n o m in a t i f s  d e  d é p ô t s  d ’a c t io n s  au  

p o r te u r  d a n s  le s  c o f ïr e s  d e  la  so c ié té .
L e s  f r a is  d e  c e s  c e r t i f ic a t s  s o n t  à  c h a r g e  d u  p r o p r ié t a i r e  d e s  t i t r e s .

Art. 10. — L e s  h é r i t ie r s ,  a y a n ts  c a u s e  o u  c r é a n c ie r s  d ’u n  a c t io n n a ir e  n e  

p e u v e n t , s o u s  q u e lq u e  p r é t e x t e  q u e  c e  so it ,  p r o v o q u e r  s o i t  l ’a p p o s it io n  

d e s  s c e l lé s  s u r  le s  b ie n s  e t  v a le u r s  d e l à  s o c ié té ,  s o i t  l a  l iq u id a t io n , so it  
l e  p a r t a g e  d u  fo n d s  so c ia l .

I l s  d e v r o n t , p o u r  l ’e x e r c ic e  d e  le u r s  d r o it s ,  s ’en  r a p p o r t e r  a u x  in v e n ta ir e s  
e t  b i la n s  so c ia u x  e t  a u x  d é l ib é r a t io n s  d e  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le .

T o u t  a c t io n n a ir e  en  n o m  e s t  te n u  d e  fa ir e  é le c t io n  d e  d o m ic i le  à  
B r u x e l le s  ou  d a n s  l ’a g g lo m é r a t io n , en  v u e  d e s  c o m m u n ic a t io n s , n o t if ic a 

t io n s , a s s ig n a t io n s  o u  s ig n if ic a t io n s  q u i p o u r r a ie n t  lu i  ê t r e  fa ite s .
A  d é fa u t  d e  ce  fa ir e , e l le s  s e r o n t  r é p u té e s  v a la b le m e n t  fa ite s  a u  s iè g e  

so c ia l .

Art . i i . — L a  s o c ié té  n e  r e c o n n a ît  q u ’ u n  s e u l  p r o p r ié t a i r e  p a r  a c t io n  

o u  c o u p u r e  d ’a c t io n .
S ’il  3’ a  p lu s ie u r s  p r o p r ié t a ir e s ,  l a  s o c ié té  a  le  d ro it  d e  s u s p e n d r e  

l ’e x e r c ic e  d e s  d r o it s  a t ta c h é s  à  l ’a c t io n  o u  à  la  c o u p u r e  ju s q u ’à  c e  q u ’u n e  
s e u le  p e r s o n n e  so it  d é s ig n é e  c o m m e  p r o p r ié t a i r e  à  so n  é g a r d .

Art . 12. —  L e  c a p it a l  so c ia l  p o u r r a  ê t r e  a u g m e n té  p a r  d é c is io n  d e  
l 'a s s e m b lé e  g é n é r a le ,  s t a t u a n t  a in s i  q u ’ il  e s t  d it  à  l 'a r t ic le  t r e n te -h u it .

T o u te fo i s  e t in d é p e n d a m m e n t  d e  c e  q u i e s t  d it  à l ’a r t i c le  S , l e  c o n se i l  
d ’a d m in is t r a t io n  e s t  a u to r i s é  à  a u g m e n te r  le  c a p i t a l ,  e n  u n e  o u  p lu s ie u r s  
fo is ,  p a r  la  c r é a t io n  d ’a c t io n s  d e  c in q  c e n ts  f r a n c s  c h a c u n e , e t  à  le  p o r te r  
à  d e u x  m il l io n s  d e  f ra n c s .

L o r s  d e  to u te  a u g m e n ta t io n  d e  c a p i t a l ,  l e  c o n se i l  d ’a d m in is t r a t io n  
d é te r m in e  le s  c o n d it io n s  e t  le  t a u x  d e  l ’é m is s io n .

S a u f  d é c is io n  c o n tr a ir e  d e  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le ,  le s  n o u v e l le s  a c t io n s  à  
s o u s c r ir e  en  e s p è c e s  s e r o n t  o f fe r te s  p a r  p r é fé r e n c e  a u x  a n c ie n s  a c t io n 
n a ir e s  au  p r o r a t a  d e  le u r  in té r ê t  so c ia l  e t  p e n d a n t  le  d é la i  à  f ix e r  p a r  le  

c o n se i l  d ’a d m in is t r a t io n .

Art . i 3. —  L e  c a p i t a l  so c ia l  p o u r r a  é g a le m e n t  ê t r e  r é d u it  p a r  l ’a s s e m 

b lé e  g é n é r a le  s ta tu a n t  d a n s  le s  fo rm e s  p r é v u e s  p a r  le s  m o d ific a t io n s  a u x  

s t a t u t s .

Art . 14. — L a  s o c ié té  p e u t ,  e n  to u t  te m p s ,  é m e t t r e  d e s  o b l ig a t io n s .  L e  
c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  e n  d é te r m in e r a  le  t}^pe, le s  c o n d it io n s  d ’é m is s io n , 
l ’in té r ê t ,  l e  m o d e  e t  l ’é p o q u e  d e  r e m b o u r s e m e n t , a in s i  q u e  le s  g a r a n t ie s  
r é e l le s  q u i  p o u r r a ie n t  le u r  ê t r e  a c c o r d é e s .
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Administration, direction surveillance.

A rt . 15. — L a  s o c ié té  e s t  a d m in is t r é e  p a r  u n  c o n s e i l  d e  c in q  a d m in is 
t r a te u r s  au  m o in s  e t  d e  d o u z e  a u  p lu s ,  a s s o c ié s  o u  n o n , n o m m é s  p o u r  s ix  
a n s  au  p lu s  p a r  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  e t  r é v o c a b le s  p a r  e l le .

L e s  p r e m ie r s  a d m in is t r a te u r s  s e r o n t  n o m m é s  p o u r  u n  te r m e  d e  s i x  a n s  

e x p ir a n t  à  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  d e  m il n e u f  c e n t  t r e iz e . A p r è s  c e t te  
p é r io d e , u n  r o u le m e n t  é ta b li  p a r  u n  t i r a g e  a u  so r t  d é te r m in e r a  l ’o r d r e  
d e  s o r t ie .

L e s  a d m in is t r a te u r s  s o r t a n t s  so n t  r é é l ig ib le s .

A r t . 16. —  D a n s  l e  c a s  o ù  u n e  a s s e m b lé e  g é n é r a le  n e  c o n fé r e r a it  p a s  
to u s  le s  m a n d a ts  p r é v u s  p a r  le s  s t a t u t s ,  c e s  m a n d a ts  p o u r r a ie n t  ê t r e  
c o n s id é r é s  c o m m e  v a c a n ts  e t  l e s  a d m in is t r a te u r s  e t  c o m m is s a ir e s  r é u n is  
p o u r r a ie n t  le s  c o n fé r e r ,  en  se  c o n fo r m a n t  â  l ’a r t ic le  q u a ra n te -c in q  d e  la  
lo i  s u r  l e s  s o c ié té s .

A rt . 17. — L e  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  é l i t  p a r m i s e s  m e m b r e s  u n  
p r é s id e n t .  I l  c h o is i t  d a n s  so n  s e in  u n  c o m ité  p e r m a n e n t  c o m p o s é  d e  c in q  
m e m b re s , y  c o m p r is  le  p r é s id e n t  q u i en  fa it  p a r t ie  d e  d r o i t .  I l  d é te rm in e  
s e s  p o u v o ir s

L a  g e s t io n  jo u r n a l iè r e  d e  la  s o c ié té  p e u t ,  en  o u t r e ,  ê t r e  d é lé g u é e  à  u n  

o u  p lu s ie u r s  a d m in is t r a te u r s ,  c h a r g é s  d e  l ’e x é c u t io n  d e s  d é c is io n s  d u  
c o n se i l  e t  d u  c o m ité  p e r m a n e n t .

Art. 18. L e  c o n s e i l  p e u t  é g a le m e n t  c o n fie r  la  d ir e c t io n  d e  l ’e n s e m b le  
o u  d ’u n e  o u  p lu s ie u r s  b r a n c h e s  d e  l ’a c t iv i té  s o c ia le  à  u n  o u  p lu s ie u r s  
d ir e c te u r s  c h o is is  o u  n o n  d a n s  s o n  se in , a s s o c ié s  o u  n o n .

I l  p e u t  a u s s i  d é lé g u e r  d e s  p o u v o ir s  s p é c ia u x  à  u n  o u  p lu s ie u r s  m a n d a 
ta ir e s  e t  f ix e r  le s  é m o lu m e n t s  a t ta c h é s  à c e s  d iv e r s e s  d é lé g a t io n s .

A rt. 19. — L a  s o c ié té  p o u r r a  ê t r e  r e p r é s e n té e  e n  p a y s  é t r a n g e r ,  s o i t  
p a r  u n  d e  s e s  a d m in is t r a te u r s ,  s o i t  p a r  u n  d ir e c te u r , s o i t  p a r  to u te  p e r 
s o n n e  q u e lc o n q u e .

C e  d é lé g u é ,  c h o is i  p a r  le  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n , q u i d é te r m in e r a  se s  

p o u v o ir s ,  r e p r é s e n te r a  la  s o c ié té  d a n s  le  p a y s  p o u r  le q u e l  il  s e r a  d é s ig n é  
d a n s  s e s  r a p p o r t s  a v e c  le s  a u to r i t é s  e t le s  p a r t ic u l ie r s .

I l  s e r a  m u n i d ’u n e  p r o c u r a t io n  p r é c is a n t  l ’é te n d u e  d e  se s  p o u v o ir s .

A rt. 20. — L e  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  e t le  c o m ité  p e r m a n e n t  se  
r é u n is s e n t  s u r  c o n v o c a t io n  d u  p r é s id e n t ,  à  s o n  d é fa u t  d ’u n  a d m in is t r a te u r  
c h o is i  p a r  s e s  c o l lè g u e s ,  c h a q u e  fo is  q u e  l ’ in té r ê t  so c ia l  l ’e x ig e .

I l s  d o iv e n t  ê t r e  c o n v o q u é s  si t r o is  a d m in i s t r a te u r s  en  fo n t la  d e m a n d e . 
L e s  r é u n io n s  se  t ie n n e n t  a u  lie u  in d iq u é  p a r  le s  c o n v o c a t io n s .



( H )

E l l e s  s o n t  p r é s id é e s  p a r  le  p r é s id e n t  d u  c o n s e i l  e t ,  à  so n  d é fa u t ,  p a r  l ’u n  

d e s  a d m in is t r a te u r s  à  ce  d é s ig n é  p a r  s e s  c o l lè g u e s .

A rt . 2i. — Le conseil et le comité permanent ne peuvent délibérer 
ou statuer que si la moitié de leurs membres est présente ou repré
sentée.

T o u t  a d m in is t r a te u r ,  t o u t  m e m b r e  d u  c o m ité  p e r m a n e n t , e m p ê c h é , 
p e u t  d o n n e r  à  l ’u n  d e  s e s  c o l lè g u e s  le  m a n d a t  d e  le  r e p r é s e n te r  a u x  
s é a n c e s  e t  d ’y  v o te r  en  s e s  l ie u  e t  p la c e . T o u t e fo i s  a u c u n  m e m b r e  n e  

p o u r r a  r e p r é s e n te r  p lu s  d ’ u n  c o l lè g u e  e m p ê c h é .

A rt. 22. — L e s  r é s o lu t io n s  d u  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  e t  d u  c o m ité  

p e r m a n e n t  s o n t  p r i s e s  à  la  m a jo r i té  a b s o lu e  d e s  v o ta n ts .
E n  c a s  d e  p a r t a g e ,  la  v o ix  d e  c e lu i  q u i  p r é s id e  la  r é u n io n  e s t  p r é p o n 

d é r a n te .
L e s  d é l ib é r a t io n s  d u  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  e t  d u  c o m ité  p e r m a n e n t  

s o n t  c o n s ta té e s  p a r  d e s  p r o c è s - v e r b a u x  in s c r i t s  d a n s  u n  r e g is t r e  s p é c ia l .  

L e s  p r o c u r a t io n s  y  s o n t  a n n e x é e s .  L e s  p r o c è s - v e r b a u x  s o n t  s ig n é s  p a r  le s  
m e m b r e s  q u i o n t  p r i s  p a r t  à  la  r é u n io n  e t  p a r  le  s e c r é t a i r e  d u  c o n se il .

L e s  c o p ie s  e t  e x t r a i t s  à  p r o d u ir e  en  ju s t ic e  o u  a i l l e u r s  so n t  s ig n é s  p a r  
d e u x  a d m in is t r a te u r s .

Ar t . 23. —  C h a q u e  a d m in i s t r a te u r d e v r a ,  d a n s  le  m o is  d e  sa  n o m in a t io n , 
a f fe c te r  à  la  g a r a n t ie  d e  sa  g e s t io n  v in g t  a c t io n s .

A rt . 24. — L e  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  e s t  in v e s t i  d e s  p o u v o ir s  le s  p lu s  
é te n d u s . I l  p e u t  fa ir e  to u s  le s  a c te s  n o n  s p é c ia le m e n t  r é s e r v é s  p a r  la  lo i  
o u  le s  p r é s e n t s  s t a t u t s  à  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le .

I l  a , n o ta m m e n t , le  p o u v o ir  d e  d é c id e r  d e  sa  s e u le  a u to r i t é  to u te s  le s  
o p é r a t io n s  q u i r e n t r e n t  d a n s  l ’o b je t  so c ia l .

I l  p e u t ,  e n t r e  a u t r e s ,  r e c e v o ir  t o u te s  so m m e s , p r e n d r e  o u  d o n n e r  à  b a i l  
o u  s o u s - lo u e r , a c q u é r ir ,  a l ié n e r ,  d o n n e r  en  p a ie m e n t  o u  en  g a g e , é c h a n g e r  
t o u s  b ie n s  m e u b le s  o u  im m e u b le s ,  o b te n ir  o u  c é d e r  to u te s  c o n c e s s io n s  d e  
q u e lq u e  n a tu r e  q u e  c e  s o i t ,  c o n tr a c te r  to u s  e m p r u n t s ,  c o n s e n t ir  to u s  

p r ê t s ,  é m e t tre  to u te s  o b l ig a t io n s , a c c e p te r  o u  d o n n e r  to u te s  h y p o th è q u e s  
e t  t o u s  d r o i t s  r é e ls  im m o b i l ie r s ,  r e n o n c e r  à  to u s  d r o i t s  r é e ls  e t  a c t io n s  

r é s o lu to i r e s  a v a n t  o u  sa n s  p a ie m e n t , a in s i  q u ’à  to u te s  in s c r ip t io n s  p r iv i 

lé g ié e s  ou  h y p o th é c a ir e s ,  t r a n s c r ip t io n s ,  o p p o s it io n s , s a i s ie s  e t  a u tr e s  
e m p ê c h e m e n t s ;  d i s p e n s e r  d e  to u te  in s c r ip t io n  d ’o f f ic e ; t r a i t e r ,  p la id e r ,  
t a n t  en  d e m a n d a n t  q u ’e n  d é fe n d a n t , t r a n s ig e r  e t  c o m p r o m e t t r e ,  c o n se n t ir  

o u  d e m a n d e r  to u s  c o n c o r d a t s ,  r e n o n c e r  à  p o u r s u iv r e  l ’u n e  o u  l ’a u t r e  
p a r t ie  d e  l ’o b je t  so c ia l ,  l ’é n u m é r a t io n  q u i p r é c è d e  é ta n t  p u r e m e n t  é n o n -  
c ia t iv e  e t  n o n  l im ita t iv e .

I l  p e u t  r é m u n é r e r  le s  a p p o r t s  e t  le v e r  le s  o p t io n s  d o n t  il  e s t  q u e s t io n  
a u x  a r t ic le s  c in q  e t  s e p t .

L e s  a c t io n s  ju d ic ia ir e s  s o n t  in te n té e s  e t  s u iv i e s a u  n o m  d e  la  s o c ié té  p a r
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l e  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n , p o u r s u i t e s  e t  d i l ig e n c e s  d u  p r é s id e n t ,  d e  
l 'a d m in i s t r a t e u r  d é lé g u é  o u  d u  d ir e c te u r .

L e  c o n s e i l  n o m m e  e t  r é v o q u e  to u s  a g e n ts  e t  e m p lo y é s  d e  la  s o c ié té ,  
d é te r m in e  le u r s  a t t r ib u t io n s  e t  l e u r s  é m o lu m e n t s ,  a in s i  q u e  le u r  c a u t io n 
n e m e n t , s ’ il  y  a  l ie u .

A rt. 2 5 . —  T o u s  a c te s  g é n é r a le m e n t  q u e lc o n q u e s , c o n v e n t io n s , p r o c u r a 
t io n s , d é lé g a t io n s ,  m a n d a ts ,  e f fe ts  t i r é s  o u  a c c e p té s ,  e t c . ,  e n g a g e a n t  la  
s o c ié té ,  s e r o n t ,  à  d é fa u t  d ’u n e  d é lé g a t io n  d u  c o n s e i l ,  s ig n é s  p a r  d e u x  
a d m in is t r a te u r s .

L e s  a c te s  r e la t i f s  à  l ’e x é c u t io n  d e s  r é s o lu t io n s  d u  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a 
t io n , a u x q u e l s  u n  m a g is t r a t ,  u n  fo n c t io n n a ire  p u b l ic  o u  u n  o f f ic ie r  m in is 

t é r ie l  p r ê te  so n  c o n c o u r s ,  s p é c ia le m e n t  le s  a c te s  d ’a c h a t , d e  v e n te  o u  
d ’é c h a n g e  d ’ im m e u b le s ,  d e  c o n s t i tu t io n  d ’ h y p o th è q u e s  o u  d e  m a in le v é e , 
a v e c  o u  sa n s  p a ie m e n t , s o u s  r e n o n c ia t io n  à  to u s  d r o i t s  r é e l s  e t  a c t io n s  
r é s o lu t o i r e s ,  le s  a c te s  d e  c o n s t i tu t io n  d e  s o c ié té s  c iv i le s  e t  c o m m e r c ia le s ,  
le s  p r o c è s - v e r b a u x  d ’a s s e m b lé e s  d e  c e s  s o c ié té s  e t  c æ t e r a , a in s i  q u e  le s  
p o u v o ir s  e t  p r o c u r a t io n s  r e la t i f s  a u x  a c te s  c i-d e ssu s , s e r o n t  v a la b le m e n t  
s ig n é s  p a r  d e u x  a d m in is t r a te u r s ,  le s q u e l s  n ’a u r o n t  p a s  à  ju s t i f ie r ,  v is-à- 

v is  d e s  t ie r s ,  d ’u n e  d é c is io n  p r é a la b le  d u  c o n se i l .

Art. 26. — L e s  o p é r a t io n s  d e  la s o c ié té  s o n t  s u r v e i l lé e s  p a r  u n  c o l lè g e  
d e  q u a tr e  c o m m is s a ir e s  a s s o c ié s  o u  n o n , n o m m é s  p o u r  t r o is  a n s  a u  p lu s .

U n  r o u le m e n t  d é te r m in é  p a r  t i r a g e  au  s o r t ,  r è g le  l ’o r d r e  d e  s o r t ie  d e s  
c o m m is s a ir e s .  L e s  c o m m is s a ir e s  s o r t a n t s  s o n t  r é é l ig ib le s .

S o n t  n o m m é s  c o m m is s a ir e s  p o u r  la  p r e m iè r e  fo is  M M . P a u l  C e rc k e l, 
in g é n ie u r , d e m e u r a n t  a c tu e l le m e n t  à  M a t a d i ;  F e r n a n d  D e b a c k e r , in g é 

n ie u r , d e m e u r a n t  à  S a in t - G i l le s  le z - B r u x e l le s .  r u e  d ’E s p a g n e ,  n> 1 9 9 ; 
C h a r le s  D e t h ie r ,  n é g o c ia n t ,  d e m e u r a n t  à  A n v e r s ,  S a b lo n ,  n °  1 , e t  
M a u r ic e  V a n  H o e se n , a v o c a t  à  la  c o u r  d ’a p p e l  d e  B r u x e l le s ,  d e m e u r a n t  à  
K r u x e lle s , r u e  d e  la  L o i .  n °  238.

L e  m a n d a t  d e s  p r e m ie r s  c o m m is s a ir e s  p r e n d r a  fin  à  l ’a s s e m b lé e  g é n é 
r a le  o r d in a ire  d e  m il n e u f  c e n t  o n z e .

Art . 27. —  L a  m is s io n  e t l e s  p o u v o ir s  d e s  c o m m is s a ir e s  s e r o n t  c e u x  q u e  
le u r  a s s ig n e n t  le s  a r t ic le s  55 e t 56 d e  la  lo i  d u  d ix - h u it  m a i  m il  h u it  ce n t 
s e p ta n te - t r o is  e t  v in g t- d e u x  m a i m il h u it  ce n t q u a tr e - v in g t- s ix .

Art . 28. —  C h a q u e  c o m m is s a ir e  d e v r a  a f fe c te r  à  la  g a r a n t ie  d e  l ’e x é c u 
t io n  d e  so n  m a n d a t  d ix  a c t io n s . C e  d é p ô t  d e v r a  ê t r e  e f fe c tu é  d a n s  le  m o is  
d e  sa  n o m in a t io n .

Ar t . 29. — L ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  p o u r r a  a l lo u e r a u x  m e m b r e s  d u  c o n s e i l  
d ’a d m in is t r a t io n  e t  d u  c o l lè g e  d e s  c o m m is s a ir e s  d e s  é m o lu m e n t s  p r é le v é s  
s u r  le s  i r a is  g é n é r a u x ,  c e  s a n s  p r é ju d ic e  à  ce  q u i e s t  d i t  a  l ’a r t ic le  q u a -  
ra n te -e t-u n .

L a  r é m u n é r a t io n  d ’u n  c o m m is s a ir e  n e  p o u r r a  ê t r e  s u p é r ie u r e  a u  t ie r s  

d e  c e l le  d ’ u n  a d m in is t r a te u r .



( 13 )

L e  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  e s t  a u to r i s é  é g a le m e n t  à  a c c o r d e r  d e s  
in d e m n ité s  a u x  a d m in is t r a te u r s  o u  c o m m is s a ir e s  q u i  s e r a ie n t  c h a r g é s  d e  
m is s io n s  o u  d e v o ir s  s p é c ia u x .

C H A P I T R E  IV .

Assemblées générales.

A rt . 3o — L ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  s e  c o m p o s e  d e  to u s  le s  p r o p r ié t a ir e s  
d ’a c t io n s  o u  d e  c o u p u r e s  d ’a c t io n s  q u i  s e  s e r o n t  c o n fo r m é s  à  l ’a r t ic le  
t r e n te - q u a tr e  d e s  p r é s e n t s  s t a t u t s ,  r é g la n t  le  d é p ô t  p r é a la b le  d e s  t i t r e s ,  e t 
à  l ’a r t i c le  tr e n te - c in q  r e la t i f  a u x  p r o c u r a t io n s .

Art . j i . —  L ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  o r d in a ir e  a n n u e l le  s e  t ie n t  le  p r e m ie r  
m a rd i d ’o c to b r e  e t  p o u r l a  p r e m iè r e  fo is  e n  m il  n e u f  c e n t  n e u f , à  B r u x e l le s  

o u  d a n s  l ’a g g lo m é r a t io n  b r u x e l lo i s e ,  à  l ’e n d r o it  in d iq u é  p a r  le s  c o n v o c a 

t io n s , à  t r o is  h e u r e s  d e  l ’a p r è s - m id i.
L ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  p e u t  ê t r e  e x t r a o r d in a ir e m e n t  c o n v o q u é e  s i  l ’ in 

t é r ê t  so c ia l  l ’e x ig e .  E l l e  d o i t  l ’ê t r e  s i  d e s  a c t io n n a ir e s  r e p r é s e n ta n t  le  
c in q u iè m e  d u  c a p i t a l  en  fo n t  la  d e m a n d e , e n  in d iq u a n t  l 'o b je t  d e  la  
r é u n io n .

C e lle -c i s e  t ie n t  à  B r u x e l le s  o u  d a n s  l ’a g g lo m é r a t io n  b r u x e l lo i s e  à 
l ’h e u r e  e t  à  l ’e n d r o i t  f ix é s  p a r  le s  c o n v o c a t io n s .

Ar t . 32. —  L e s  c o n v o c a t io n s  p o u r  t o u te s  le s  a s s e m b lé e s  é m a n e n t  d u  
c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  o u  d u  c o l lè g e  d e s  c o m m is s a ir e s .  I l s  a r rê te n t  
l ’o r d r e  d u  jo u r .

L e s  c o n v o c a t io n s  d o iv e n t  ê t r e  fa ite s  e n  B e lg iq u e , d a n s  le s  fo rm e s  e t 
d é la i s  p r e s c r i t s  p a r  l ’a r t ic le  < o  d e  la  lo i s u r  le s  s o c ié té s .

Art . 33. —  L ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  n e  p e u t  d é l ib é r e r  q u e  s u r  le s  o b je t s  
m is  à  l ’o r d r e  d u  jo u r .

C e lu i-c i  d e v r a  c o n te n ir  to u te  p r o p o s i t io n  é m a n a n t  d ’a c t io n n a ir e s  r e p r é 
s e n ta n t  a u  m o in s  le  c in q u iè m e  d e s  a c t io n s , à  c o n d it io n  q u ’e l le  a i t  é té  
c o m m u n iq u é e  a u  c o n s e i l  au  m o in s  u n  m o is  a v a n t  l ’a s s e m b lé e .

Ar t . 34. — P o u r  a s s i s t e r  à  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  e t  p r e n d r e  p a r t  a u x  v o te s ,  
le s  p r o p r ié t a ir e s  d ’a c t io n s  a u  p o r te u r  d e v r o n t  d é p o s e r  l e u r s  t i t r e s  au  
m o in s  c in q  jo u r s  a v a n t  la  d a te  f ix é e  p o u r  l ’a s s e m b lé e ,  a u  s iè g e  so c ia l  o u  
d a n s  le s  é t a b l i s s e m e n t s  d é s ig n é s  d a n s  le s  a v is  d e  c o n v o c a t io n .

L e s  a c t io n n a ir e s  e n  n o m  s e r o n t  a d m is  à  l ’a s s e m b lé e  s a n s  fo r m a lité .
L e s  c e r t i f ic a t s  d e  d é p ô t  d e s  t i t r e s  a u  p o r te u r  d o iv e n t  ê t r e  p r o d u it s  u n e  

h e u r e  a v a n t  l ’o u v e r tu r e  d e  l a  sé a n c e .

Art . 35. — Tout propriétaire d’une action ou d’une coupure d’action peut 
se faire représenter à l’assemblée générale par un fondé d e  pouvoir 
spécial, actionnaire lui-même et s’étant conformé aux formalités ci-dessus.
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L e  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  p o u r r a  a r r ê t e r  la  fo rm e  d e s  p r o c u r a t io n s  et 
e x ig e r  le  d é p ô t  d e  c e lle s-c i  t r o is  jo u r s  a u  m o in s  a v a n t  l ’a s s e m b lé e . L e s  
in d iv id u a l i té s  ju r id iq u e s ,  le s  m in e u r s ,  le s  in te r d i t s  s o n t  r e p r é s e n té s  p a r  
le u r s  m a n d a ta ir e s  lé g a u x .

Art . 36. — L e s  a s s e m b lé e s  g é n é r a le s  so n t  p r é s id é e s  p a r  le  p r é s id e n t  d u  
c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  o u , à  s o n  d é fa u t , p a r  u n  a u tr e  m e m b r e  d u  c o n se i l  

d ’a d m in is t r a t io n  d é lé g u é  p a r  s e s  c o l lè g u e s .
L e s  a u t r e s  a d m in is t r a te u r s  c o m p lè te n t  le  b u r e a u .
L e  p r é s id e n t  d é s ig n e  le  s e c r é t a ir e .
L ’a s s e m b lé e  c h o is i t  p a r m i s e s  m e m b r e s  d e u x  s c r u ta te u r s .

A rt. 37. — Chaque action donne droit à une voix.
A u  c a s  o ù  il s e r a it  fa it  d e s  c o u p u r e s ,  c h a q u e  c o u p u r e  a u r a i t  d r o i t  à  u n e  

v o ix ,  m a is  u n e  a c t io n  e n t iè r e  a u ra it  d ro it  à  a u ta n t  d e  v o ix  q u ’e l le  r e p r é 

s e n te r a it  d e  c o u p u r e s .
T o u t e fo i s ,  n u l  n e  p o u r r a  v o te r  p o u r  u n  n o m b r e  d e  v o ix  d é p a s s a n t  la  

c in q u iè m e  p a r t ie  d u  n o m b r e  to ta l  d e s  v o ix  o u  le s  d e u x  c in q u iè m e s  d e s  

v o ix  p o u r  le s q u e l le s  il  e s t  p r i s  p a r t  a u  v o te
S a u f  le s  c a s  p r é v u s  à  l ’a r t ic le  s u iv a n t ,  le s  d é c is io n s  s o n t  p r i s e s ,  q u e l  

q u e  s o i t  l e  n o m b r e  d e s  a c t io n s  o u  d e  c o u p u r e s  r é u n ie s ,  à  la  m a jo r ité  

a b s o lu e  d e s  v o ix  p r é s e n te s  o u  r e p r é s e n té e s .
L e s  v o te s  o n t  l ie u  à  m a in  le v é e  o u  p a r  a p p e l ,  s a u f  p o u r  le s  n o m in a t io n s  

e t r é v o c a t io n s , a c te s  p o u r  le s q u e ls  i l s  o n t  l ie u  a u  s c r u t in  s e c r e t  s i  le  

b u r e a u  le  p r o p o s e .

A rt . 38 . —  T o u te fo is ,  i l  fa u t  la  d é l ib é r a t io n  d ’ u n e  a s s e m b lé e  g é n é r a le ,  
r é u n is s a n t  le s  c o n d it io n s  r e q u is e s  p a r  l ’a r t i c le  c in q u a n te - n e u f ,p a r a g r a p h e s  
t r o is ,  q u a tr e  e t  c in q  d e  la  lo i  s u r  le s  s o c ié té s ,  p o u r  m o d ifie r  le s  s t a t u t s  e t  
p r e n d r e  le s  d é c is io n s  p r é v u e s  a u  d e r n ie r  a l in é a  d e  l ’a r t i c le  t r o i s  d e s  
p r é s e n t s  s t a t u t s .

Art . 39. —  L e s  p r o c è s - v e r b a u x  d e s  a s s e m b lé e s  g é n é r a le s  s o n t  s ig n é s  
p a r  le  p r é s id e n t ,  l e  s e c r é t a ir e  et le s  d e u x  s c r u ta te u r s .

L e s  c o p ie s  o u  e x t r a i t s  à  p r o d u ir e  en  ju s t ic e  o u  a i l l e u r s  s o n t  s ig n é s  p a r  
d e u x  a d m in is t r a te u r s .

C H A P I T R E  V .

Inventaires, bilans, répartition des bénéfices

Ar t . 40. —  L e  t r e n t e - u n  d é c e m b r e  d e  c h a q u e  a n n é e  e t  p o u r  la  p r e 
m iè r e  fo is  le  t r e n t e - u n  d é c e m b r e  m il n e u f  c e n t  h u it ,  i l  s e r a  d r e s s é  p a r  le  
c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  u n  in v e n ta ir e  d e s  v a le u r s  m o b i l iè r e s  e t  im m o b i
l iè r e s  d e  l a  s o c ié té  e t  d e  to u te s  se s  d e t t e s  a c t iv e s  e t  p a s s iv e s ,  a v e c  u n e  
a n n e x e  c o n te n a n t  e n  r é s u m é  to u s  s e s  e n g a g e m e n t s .

L e s  é c r i tu r e s  s o c ia le s  s e r o n t  a r r ê t é e s  à  la  m ê m e  d a te  e t  l e  c o n se i l  
d ’a d m in is t r a t io n  fo rm e r a  le  b ila n  e t  l e  c o m p te  d e  p r o f i t s  e t  p e r te s .
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Ar t . 41. —  S u r  le s  b é n é f ic e s  n e t s ,  d é d u c t io n  fa ite  d e s  c h a r g e s  s o c ia le s  

e t  d e s  a m o r t i s s e m e n t s  n é c e s s a ir e s ,  i l  e s t  p r é le v é  :

а )  C in q  p o u r  c e n t  p o u r  c o n s t i tu e r  l a  r é s e r v e  lé g a le .  C e  p r é lè v e m e n t  
c e s s e  d ’ê t r e  o b l ig a to ir e  q u a n d  la  r é s e r v e  a t t e in t  le  d ix iè m e  d u  c a p ita l  

so c ia l .

б)  U n e  s o m m e  su ff is a n te  p o u r  p a y e r  é v e n tu e l le m e n t  a u x  v e r s e m e n ts  
a n t ic ip a t i f s  e f fe c tu é s  s u r  le s  a c t io n s  l ’in té r ê t  q u i  s e r a i t ,  e n  e x é c u t io n  d u  
d e r n ie r  a l in é a  d e  l ’a r t t c le  s ix  c i - d e s s u s ,  d é te r m in é  p a y a b le  s u r  le s  b é n é 
fic e s .

c )  L a  s o m m e  n é c e s s a ir e  p o u r  a t t r ib u e r  à  c h a q u e  a c t io n  u n  d iv id e n d e  
d e  c in q  p o u r  c e n t , p r o r a t a  t e m p o r i s ,  s u r  le  m o n ta n t  d o n t e l le s  s e  t r o u v e 
r o n t  l ib é r é e s  p a r  v e r s e m e n t s  a p p e lé s  o u  p a r  a p p o r t s .

Fin c a s  d ’ in su ff isa n c e  d e s  b é n é f ic e s  d ’u n  e x e r c ic e ,  c e s  in té r ê t s  e t  d iv i 
d e n d e  p r é v u s  s u t  l i t t e r i s  b  e t  c  s e r o n t  r é c u p é r a b le s  s u r  le s  b é n é f ic e s  d e s  
e x e r c ic e s  s u iv a n ts ,  a v a n t  to u te  a u tr e  r é p a r t i t io n ,  l ’a t t r ib u t io n  s u b  l i t t e r a  a  

e x c e p té e .

S u r  le  s u r p lu s  :

P r im o . H u it  p o u r  c e n t  s o n t  a t t r ib u é s  au  c o n s e i l  d ’a d m in is tr a t io n .

S e c o n d o  Q u a t r e  p o u r  c e n t  s o n t  a t t r ib u é s  au  c o m ité  p e r m a n e n t .

T e r t io .  C in q  p o u r  c e n t  s o n t  m is  à  la  d is p o s it io n  d u  c o n se i l  d ’a d m in is t r a 
t io n  p o u r  r é m u n é r e r  le s  s e r v ic e s  r e n d u s  à  la  s o c ié té  p a r  s o n  p e r s o n n e l .  
D a n s  le  c a s  o ù  le  c o n s e i l  n e  r é p a r t i r a i t  p a s  le s  fo n d s  a in s i  m is  à  s a  d i s p o 
s it io n  o u  n ’e n  r é p a r t i r a i t  q u 'u n e  p a r t ie ,  la  s o m m e  r e s t é e  l ib r e  s e ra it  

p o r té e  à  u n  c o m p t e  d e  p r é v is io n .

Q u a r to . L e  s o ld e  s e ra  r é p a r t i  e n t r e  le s  a c t io n s .

T o u te fo is ,  s u r  la  p r o p o s i t io n  d u  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n , l ’a s s e m b lé e  

p e u t  e n  d é c id e r  l ’a t t r ib u t io n  p a r t ie l le  à  u n e  r é s e r v e  e x t r a o r d in a ir e ,  à  u n  
fo n d s  d ’a m o r t i s s e m e n t  o u  à  u n  fo n d s  d e  r a c h a t  d e s  a c t io n s .

L e  p a ie m e n t  d e s  d iv id e n d e s  s e  fe ra  a n n u e l le m e n t  a u x  é p o q u e s  e t  a u x  

e n d r o i t s  f ix é s  p a r  le  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n .
T o u t  d iv id e n d e  n o n  r é c la m é  d a n s  le s  c in q  a n s  d e  so n  e x ig ib i l i t é  s e ra  

d é f in it iv e m e n t  a c q u is  à  la  so c ié té .

C H A P I T R E  V I .  

Dissolution, liquidation.

Art. 42. — En cas de dissolution pour quelque cause que ce soit et à 
quelque moment que ce soit, l’assemblée générale des actionnaires dési
gnera le ou les liquidateurs, déterminera leurs pouvoirs et fixera le mode 
de liquidation conformément aux articles 112 et suivants de la loi sur les 
sociétés.
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A rt. 43. —  H an s to u s  le s  c a s  d e  d is s o lu t io n ,  s i  le s  a c t io n s  n e  s e  t r o u 
v a ie n t  p a s  to u te s  l ib é r é e s  d a n s  u n e  é g a le  p r o p o r t io n , l e s  l iq u id a te u r s ,  
a v a n t  d e  p r o c é d e r  à  a u c u n e  r é p a r t i t io n ,  d e v r a ie n t  t e n ir  c o m p t e  d e  c e t te  
s i tu a t io n  e t  r é t a b l i r  l ’é q u i l ib r e  e n  m e t t a n t  to u te s  le s  a c t io n s  s u r  u n  p ie d  
d ’é g a l i t é ,  s o i t  p a r  d e s  a p p e l s  d e  fo n d s  s u p p lé m e n ta ir e s  à  c h a r g e  d e s  t i t r e s  
n o n  su ff is a m m e n t  l ib é r é s ,  s o i t  p a r  d e s  r e m b o u r s e m e n ts  p r é a la b le s ,  a u  
p ro fit  d e s  t i t r e s  l ib é r é s  d a n s  u n e  p r o p o r t io n  s u p é r ie u r e .

L e  p r o d u i t  n e t  d e  la  l iq u id a t io n  s e r v i r a ,  t o u t  d ’a b o r d ,  à  r e m b o u r s e r ,  
e n  e s p è c e s  o u  e n  t i t r e s ,  le  m o n ta n t  l ib é r é  d e s  a c t io n s  a v e c  le s  d iv i 
d e n d e s  d u s .

L e  s u r p lu s  s e r a  r é p a r t i  d a n s  le s  p r o p o r t io n s  in d iq u é e s  à  l ’a r t ic le  q u a 
r a n te  e t  u n  c i- d e s s u s ,  s o u s  le s  n u m é r o s  p r im o , s e c o n d o  e t  s o u s  le  p r e m ie r  
a l in é a  d u  n u m é r o  q u a r t o , e n t r e  le s  m e m b r e s  d u  c o n se i l  d ’a d m in is t r a t io n  
e t  d u  c o m ité  p e r m a n e n t  e n  e x e r c ic e  le  jo u r  d e  la  m ise  e n  l iq u id a t io n  e t  
e n t re  l e s  a c t io n s .

C H A P I T R E  V I I .

Élection de domicile.

Art . 44. — Pour l’exécution des présents statuts, tout administrateur, 
commissaire ou actionnaire attribue compétence aux cours et tribunaux 
de Bruxelles.

Disposition transitoire.

Art 45. — U n e  a s s e m b lé e  g é n é r a le ,  q u i  s e  t ie n d ra  im m é d ia te m e n t  
a p r è s  la  c o n s t i tu t io n  d e  la  s o c ié té ,  f ix e r a  p o u r  la  p r e m iè r e  fo is  le  n o m b re  
d e s  a d m in is t r a te u r s ,  le s  n o m m e r a , d é te r m in e r a  le s  t r a i t e m e n t s  e t  in d e m 
n ité s  d e s  a d m in is t r a te u r s  e t  c o m m is s a ir e s ,  s ’ il y  a  l ie u , e t  p o u r r a  a u s s i  
d é l ib é r e r  v a la b le m e n t  s u r  to u s  a u t r e s  o b je t s .

D o n t a c te ,  fa it  e t  p a s s é  à  B r u x e l le s ,  e n  p r é s e n c e  d e  E d o u a r d  E c r e v i s s e ,  
d e m e u r a n t  à  T Jc c le , e t  R e n ie r  F r a n s s e n ,  d e m e u r a n t  à  S c h a e r b e e k , t é m o in s  

r e q u is .

L e c t u r e  fa ite , l e s  c o m p a r a n t s  o n t  s ig n é  le s  p r é s e n te s  a v e c  le s  té m o in s  

e t  n o u s  n o ta ir e .

C e r t i f ié  c o n fo r m e  à  l ’a c t e  c o n s t i tu t i f  d e  la  so c ié té  a n o n y m e  «  C it a s  » .

V  Adm inistrateur-Directeur, 
(s.) E dm. Hinck.

I l  e s t  d é c la r é  q u e  la  s o c ié té  a n o n y m e  « C it a s  » fa it  é le c t io n  d e  d o m ic i le  
a u  C o n g o , à  K in s h a s a ,  e t  q u e  so n  r e p r é s e n ta n t  lé g a l  e s t  M . le  c a p ita in e  
V it ta , G u id o .

L ’Adm inistrateur-Directeur,

(s.) E dm. H inck.
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NOMINATION DES ADMINISTRATEURS.

L ’a n  m il n e u f  c e n t  s e p t ,  le  d ix - s e p t  d é c e m b r e .

D e v a n t  n o u s , A u g u s te  S c h e y v e n ,  n o t a ir e ,  r é s id a n t  à  B r u x e l le s .

A u  s iè g e  so c ia l  d e  la  B a n q u e  d ’O u tre - M e r , r u e  d e  N a m u r ,  n °  4 8 , à  
B r u x e l le s .

S ’e s t  r é u n ie  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  e x t r a o r d in a i r e  d e s  a c t io n n a ir e s  d e  
« C it a s  » , s o c ié té  a n o n y m e , d o n t  le  s iè g e  e s t  à  B r u x e l l e s ,  c o n s t i tu é e  p a r  
a c te  d e  n o t r e  m in is tè r e  e n  d a te  d e  c e  jo u r .

L a  sé a n c e  e s t  o u v e r te  à  u n e  h e u r e  d e  l ’a p r è s - m id i ,  s o u s  la  p r é s id e n c e  
d e  M . F e r n a n d  D e b a c k e r , l ’u n  d e s  c o m m is s a ir e s  d e  la  so c ié té .

S o n t  p r é s e n t s  o u  r e p r é s e n té s  :

1. L a  C o m p a g n ie  d u  C o n g o  p o u r  le  C o m m e r c e  e t  l ’ I n d u s t r ie ,  so c ié té  
a n o n y m e , d o n t  le  s iè g e  e s t  à  B r u x e l l e s ,  ic i  r e p r é s e n té e  p a r  M M . le  c o lo n e l 
A lb e r t  T h y s  e t  A le x a n d r e  D e lc o m m u n e , c i- a p r è s  n o m m é s , t o u s  d e u x  
a d m in is t r a te u r s  d e  la  d i te  s o c ié té  a n o n y m e .

2. L a  S o c ié t é  a n o n y m e  b e lg e  p o u r  le  C o m m e r c e  d u  H a u t - C o n g o , d o n t 
le  s iè g e  e s t  à  B r u x e l l e s ,  ic i r e p r é s e n té e  p a r  M M . le  c o lo n e l  A lb e r t  T h y s  
et A le x a n d r e  D e lc o m m u n e , c i- a p r è s  n o m m é s , t o u s  d e u x  a d m in is t r a te u r s  

d e  la  d ite  s o c ié té  a n o n y m e .

3. L a  C o m p a g n ie  I n d u s t r ie l le  e t  d e  T r a n s p o r t s  a u  S t a n le y - P o o l ,  so c ié té  
a n o n y m e , d o n t  le  s iè g e  e s t  à  B r u x e l l e s ,  ic i  r e p r é s e n té e  p a r  M M . E d m o n d  

H in c k  e t  M a u r ic e  V a n  H o e s e n ,  c i - a p r è s  n o m m é s , to u s  d e u x  a d m in is t r a 
te u r s  d e  la  d i te  s o c ié té  a n o n y m e .

4. L a  C o m p a g n ie  d e s  M a g a s in s  g é n é r a u x  d u  C o n g o , s o c ié té  a n o n y m e , 
d o n t le  s iè g e  e s t  à  B r u x e l le s ,  ic i  r e p r é s e n té e  p a r  M . le  c o lo n e l  A lb e r t  
T h y s ,  c i - a p r è s  n o m m é , e t  H e n r i  L e  B œ u f , d o c te u r  en  d r o i t ,  d e m e u r a n t  
à  S a in t - G i l le s ,  c h a u s s é e  d e  C h a r le r o i ,  n °  214, to u s  d e u x  a d m in is t r a te u r s  
d e  la  d ite  s o c ié té  a n o n y m e .

5. M . A r th u r  B o l l e ,  a d m in is t r a te u r  d e  s o c ié té s  a n o n y m e s , d e m e u r a n t  
à  W a te r m a e l- B o it s fo r t .

6. M . P a u l  C e r c k e l ,  in g é n ie u r , d e m e u r a n t  a c t u e l le m e n t  à  M a ta d i, p o u r  
le q u e l  e s t  ic i  p r é s e n t  e t  s e  p o r te  fo r t  M. L o u i s  G o ffin , c i- a p r è s  n o m m é .

7. M . F e r n a n d  D e b a c k e r , in g é n ie u r , d e m e u r a n t  a  S a in t - G i l l e s ,  r u e  
d ’E s p a g n e ,  n °  199.

8. M A le x a n d r e  D e lc o m m u n e , a d m in is t r a te u r - d ir e c te u r  d e  la  S o c ié té  
a n o n y m e  b e lg e  p o u r  le C o n tm e r c e d u  H a u t- C o n g o , d e m e u r a n t  à  B r u x e l l le s ,  

a v e n u e  L o u i s e ,  n °  210.

9 . M . C h a r le s  D e th ie r ,  n é g o c ia n t ,  d e m e u r a n t  à  A n v e r s ,  S a b lo n , n °  1.



10. M . F é l i x  D o c q , p r o p r ié t a ir e ,  d e m e u r a n t  à  B r u x e l l e s ,  ru e  B e l-  
l ia r d , n °  4.

11. M . E d o u a r d  F iv é .  a d m in is t r a te u r  d e  la  C o m p a g n ie  d u  K a s a ï ,  
d e m e u r a n t  à  E t t e r b e e k ,  r u e  F é t i s ,  n °  19.

12. M . A lp h o n s e  F o n d è r e ,  p r é s id e n t  d u  c o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  d e s  

M e s s a g e r ie s  f lu v ia le s  d u  C o n g o , d e m e u r a n t  à  P a r i s ,  r u e  d e  la  V ic to ir e ,  
n °  64 , p o u r  le q u e l  e s t  ic i  p r é s e n t  e t  s e  p o r te  fo rt  M . E d m o n d  H in c k , 

c i- a p r è s  n o m m é .

13 . M . L o u i s  Gofifin a d m in is t r a te u r - d ir e c te u r  d e  la  C o m p a g n ie  d u  

C h e m in  d e  fe r  d u  C o n g o , d e m e u r a n t  à  B r u x e l l e s ,  a v e n u e  L o u i s e ,  n °  4 3 2 .

14. M . J u l e s  H e n o n , p r o p r ié t a ir e ,  d e m e u r a n t  à  W o lu w e - S a in t- L a m -  
b e r t ,  a v e n u e  J e a n  L in d e n ,  n °  13, ic i r e p r é s e n té  p a r  M . E d m o n d  H in c k , 
c i a p r è s  n o m m é , e n  v e r t u  d e s  p o u v o ir s  lu i  c o n fé r é s  s u iv a n t  p r o c u r a t io n  
s o u s  s e in g  p r iv é  e n  d a te  d e  c e  jo u r ,  a n n e x é e  à  l ’a c t e  d e  c o n s t i tu t io n  d e  la  
d i te  s o c ié té  « C it a s  » , r e ç u  c e jo u r d ’h u i p a r  le  n o t a ir e  s o u s s ig n é .

15. M . E d m o n d  H in c k , a d m in is t r a te u r  d e  so c ié té s  a n o n y m e s , d e m e u 
ra n t  à  B r u x e l l e s ,  r u e  V a n  C a m p e n h o u t , n °  6 1 .

16. M . V a lè r e  M a b i l le ,  in d u s t r ie l ,  d e m e u r a n t  à  M o r la n w e lz , p o u r  
le q u e l  e s t  ic i  p r é s e n t  e t  s e  p o r te  fo r t  M . le  c o lo n e l A lb e r t  T h y s ,  c i- a p r è s  

n o m m é .
17. M . G a s t o n  P é r ie r ,  a d m in is t r a te u r  d e  la  C o m p a g n ie  d e s  P r o d u i t s  d u  

C o n g o , d e m e u r a n t  à  B r u x e l l e s ,  a v e n u e  L o u i s e ,  n °  416.

18. M . le  c o lo n e l  A lb e r t  T h y s ,  a d m in is t r a te u r - d ir e c te u r  g é n é r a l  e t 
v ic e - p ré s id e n t  d e  la  C o m p a g n ie  d u  C h e m in  d e  fe r  d u  C o n g o , d e m e u r a n t  
à  S a in t - G i l le s ,  c h a u s s é e  d e  C h a r le r o i ,  n °  24.

19. M . G e o r g e s  T o u c h a r d ,  a v o c a t  à  la  c o u r  d ’a p p e l  d e  B r u x e l le s ,  

d e m e u r a n t  à  S a in t - G i l le s ,  r u e  B e r c k m a n s ,  n °  85 .

20 . M . M a u r ic e  V a n  H o e s e n ,  a v o c a t  à  la  c o u r  d ’a p p e l  d e  B r u x e l le s ,  

d e m e u r a n t  à  B r u x e l l e s ,  r u e  d e  la  L o i ,  n °  238.

21. M . P a u l V a n  S t e e n b e r g h e ,  a g e n t  d e  c h a n g e ,d e m e u r a n t  à  B r u x e l le s ,  

ru e  d u  T a c i tu r n e ,  n °  43 .

R e p r é s e n t a n t  e n s e m b le  q u a to r z e  c e n ts  a c t io n s , s o i t  la  t o t a l i t é  d e s  t i t r e s  

c r é é s .

E n  c o n s é q u e n c e , M . le  p r é s id e n t  c o n s ta te  e t  l ’a s s e m b lé e  r e c o n n a ît  
q u ’e l le  e s t  v a la b le m e n t  c o n s t i tu é e .

C o n fo r m é m e n t  à  l ’a r t i c le  t r e n t e - s ix  d e s  s t a t u t s ,  M . le  p r é s id e n t  d é s ig n e  

c o m m e  s e c r é t a ir e  M . G a s t o n  P é r ie r .
E t  l ’a s s e m b lé e  c h o is i t  c o m m e  s c r u ta te u r s  M M . É d o u a r d  F iv é  e t  

E d m o n d  H in c k , to u s  p r é n o m m é s .
P r e m ie r  o b je t  à  l ’o r d r e  d u  jo u r  : F ix a t io n  d u  n o m b r e  d ’a d m in i s t r a 

te u r s .
L ’a s s e m b lé e  d é c id e  d e  f ix e r  le  n o m b r e  d e s  a d m in is t r a te u r s  à  d o u z e .

( 18 )
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D e u x iè m e  o b je t  à  l ’o r d r e  d u  jo u r  : N o m in a t io n  d e s  a d m in is t r a te u r s .
L ’a s s e m b lé e  a p p e l l e  a u x  fo n c tio n s  d ’a d m in is t r a te u r s  : M M . A r th u r  

B o l le ,  A le x a n d r e  D e lc o m m u n e , E d o u a r d  F iv é ,  A lp h o n s e  P o n d è r e ,  L o u i s  

G o ffin , J u l e s  H e n o n , E d m o n d  H in c k , V a lè r e  M a b i l le ,  G a s t o n  P é r ie r ,  

G e o r g e s  T o u c h a r d  e t  le  c o lo n e l  A lb e r t  T h y s ,  to u s  p r é n o m m é s , q u i 
d é c la r e n t  a c c e p te r  c e s  fo n c t io n s  ; M . F o n d è r e  é ta n t  r e p r é s e n te  p a r  
M . E d m o n d  H in c k , q u i d é c la r e  s e  p o r te r  f o r t  p o u r  lu i ,  M . J u l e s  H e n o n  
é ta n t  r e p r é s e n té  p a r  M . E d m o n d  H in c k . e n  v e r tu  d e  l a  p r o c u r a t io n  p r é 
c ité e , e t  M . V a lè r e  M a b i l le  é ta n t  r e p r é s e n té  p a r  M . le  c o lo n e l  A lb e r t  
T h y s ,  q u i  d é c la r e  s e  p o r te r  f o r t  p o u r  lu i .

C o n fo r m é m e n t  à  l ’a r t ic le  q u in z e  d e s  s t a t u t s ,  le u r  m a n d a t  p r e n d r a  fin  
à  l ’a s s e m b lé e  g é n é r a le  o r d in a ir e  d e  m il n e u f  c e n t  t r e iz e .

L e  d o u z iè m e  m a n d a t  d ’a d m in is t r a te u r  e s t  d é c la r é  v a c a n t . 11 p o u r r a  y  
ê t r e  p o u r v u  u l t é r ie u r e m e n t  p a r  le  c o n s e i l  g é n é r a l ,  c o n fo r m é m e n t  à  l ’a r 
t ic le  se iz e  d e s  s t a t u t s .

T o u t e s  le s  d é c is io n s  q u i  p r é c è d e n t  s o n t  p r i s e s  p a r  l ’a s s e m b lé e  à  l 'u n a 
n im ité  d e  s e s  m e m b re s .

L a  sé a n c e  c o n t in u e  h o r s  la  p r é s e n c e  d u  n o t a ir e .
D o n t  p r o c è s - v e r b a l ,  d r e s s é  d a te  e t  l ie u  q u e  d e s s u s .
L e c t u r e  fa it e ,  i l  a  é té  s ig n é  p a r  le s  m e m b r e s  d e  l ’a s s e m b lé e ,  le s  té m o in s  

e t  n o u s  n o ta ir e .
P o u r  c o p ie  c o n fo r m e  :

L e  7 f é v r ie r  1908.

L  'A dministrateur-Dirccteur, 

(s.) E dm. Hinck.

Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au K alauga.
( S o c ié t é  c o n g o la is e  à  r e s p o n s a b i l i t é  l im i t é e .)

L e s  s o u s s ig n é s ,  P r é s id e n t  e t  A d m in is t r a t e u r  D é lé g u é  d e  la  C o m p a g n ie  
d u  C h e m in  d e  fe r  d u  B a s - C o n g o  a u  K a t a n g a ,  d é c la r e n t  p a r  le s  p r é s e n te s  
d é s ig n e r  M . E u g è n e  S lo s s e ,  in g é n ie u r , p o u r  r e p r é s e n te r  la  C o m p a g n ie  e t  
a g i r  e n  s o n  n o m , en  A fr iq u e ,  p o u r  to u t  c e  q u i  c o n c e r n e  la  d ir e c t io n  e t 
l 'e x é c u t io n  d e s  é tu d e s  d u  t r a c é  d e  l a  l ig n e  d u  B a s - C o n g o  a u  K a t a n g a .

B r u x e l l e s ,  l e  11 f é v r ie r  iy o 8 .

L ’Administrateur Délégué, f.c Président,

(s.) Jadot. Çm B°" Baeyens.
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Publications légales.

A tte n d u  q u e  p a r  a c te  d e  l 'O ff ic ie r  d e  l ’é t a t - c iv i l  d e  B o r n a , e n  d a te  d u  
d ix - n e u f  d é c e m b r e  1903, la  r e q u é r a n te  e s t  d e v e n u e  l ’é p o u s e  lé g i t im e  d u  

c i t é ;
A t te n d u  q u e  le  c i té  a , d e p u is  p r è s  d e  t r o i s  a n s ,  a b a n d o n n é  le  d o m ic i le  

c o n ju g a l  e t  m ê m e  le  t e r r i t o i r e  d e  l ’ E t a t ,  s a n s  q u ’ il  s o i t  p o s s ib le  à  m a 
r e q u é r a n te  d e  s a v o ir  c e  q u ’ il  e s t  d e v e n u  e t  q u e , p a r  c o n s é q u e n t , t o u te  v ie  
e n  c o m m u n  e s t  d e v e n u e  im p o s s ib le ;

Q u e  fo rc e  e s t  d o n c  à  m a  r e q u é r a n te  d e  s ’a d r e s s e r  à  ju s t ic e  p o u r  v o ir  
so n  m a r ia g e  d é c la r é  n u l e t  n o n - a v e n u ;

S i  e s t- i l  q u e ;
L 'a n  m il n e u f  c e n t  s e p t ,  l e  tr e n te -u n  d é c e m b r e ;
A  la  r e q u ê te  d e  E a l i  C h r is t in e , o r ig in a ir e  B a t é té la ,  f il le  d e  M in d e  et 

d e  O p o n g a . m é n a g è r e , s a n s  p r o fe s s io n , r é s id a n t  à  M a ta d i;
J e  s o u s s ig n é  A n d r é  L o e rn b a , h u is s ie r  à  B o rn a , p r è s  le  T r ib u n a l  d e  p r e 

m iè r e  in s t a n c e  d u  B a s - C o n g o , y  d e m e u r a n t  e t  d o m il ié ,
A i  c i t é  L oumbi A d o lp h e , né à N s a y e ,  f il s  d e  M a t in d a  e t  d e  M o ili, 

c i - d e v a n t  a u  s e r v ic e  d e  l ’É t a t ,  à M a ta d i,  a c tu e l le m e n t  s a n s  r é s id e n c e  ni 

d o m ic i le  c o n n u s ;
A  c o m p a r a î t r e  l e  v e n d r e d i  d ix  a v r i l  1900 h u it  à  h u it  h e u r e s  d u  m a t in , 

d e v a n t  le  T r ib u n a l  d e  p r e m iè r e  in s t a d c e  d u  B a s - C o n g o , s é a n t  à  M a ta d i, 
c o m m e  ju r id ic t io n  c iv i le ,  au  lo c a l  o r d in a ir e  d e  se s  a u d ie n c e s  p u b l iq u e s ,  

p o u r  :
P a r  d e s  m o t if s  r e p r i s  c i- d e s s u s  e t  t o u s  a u t r e s  à  fa ir e  v a lo i r  à  l ’a u d ie n c e , 

e n te n d r e  p r o n o n c e r  le  d iv o r c e  e n t r e  m a  r e q u é r a n te  e t  lu i ,  e n te n d r e  d ir e  
q u e  le  ju g e m e n t  s e r a  t r a n s c r i t  s u r  le s  r e g is t r e s  d e  l ’é ta t - c iv i l ,  s ’e n te n d r e  

c o n d a m n e r , e n  o u tr e  a u x  f r a is  e t  a u x  d é p e n s  d e  l ’ in s t a n c e .
E t  p o u r  q u e  le  s ig n if ié  n ’e n  ig n o re , j ’a i  a ffich é  u n e  c o p ie  d e  m o n  p r é 

s e n t  e x p lo i t  à  la  p o r te  d e  l ’a u d ito ir e  d u  T r ib u n a l  e t  a f in  q u e  c e t  e x p lo i t  

p a r a is s e  en  e x t r a i t  a u  B u l l e t i n  o f f i c i e l ,  j ’a i  r e m is  u n e  s e c o n d e  c o p ie  à 
M . l e  D ir e c te u r  d e l à  J u s t i c e ,  q u i a  v is é  m o n  o r ig in a l .

D o n t a c te ,  le  c o û t  e s t  d e  s i x  f r a n c s .

V  h u i s s i e r ,

{ s . )  André Loemba.



Annexe au Bulletin Officiel de l ’É tat Indépendant du Congo

(2 5 septembre igo8).

S O C I É T É S  C O M M E R C I A L E S

A V I S

Compagnie du K asai.
( S o c ié t é  à  r e s p o n s a b i l i t é  l im i t é e . )

M M . le s  A c t io n n a ir e s  s o n t  p r ié s  d e  b ie n  v o u lo ir  a s s i s t e r  à  l ’A s s e m b lé e  
g é n é r a le  o r d in a ir e  q u i  a u r a  l i e u ,a u  s iè g e  a d m in is t r a t i f ,  41 , r u e  d e  N a p le s ,  
à  B r u x e l le s ,  l e  m a r d i  6 o c to b r e  1908, à  2 h e u r e s  d e  r e le v é e .

O R D R E  D U  J O U R  :

i °  R a p p o r t s  d u  C o n s e i l  d ’a d m in is t r a t io n  e t  d u  C o l lè g e  d e s  
C o m m is s a ir e s  ;

2 ° A p p r o b a t io n  d u  B i la n  e t  d u  C o m p te  d e  p r o f it s  e t  p e r te s  d e  
l ’e x e r c ic e  a r r ê t é  a u  31 d é c e m b r e  1 9 0 7 ;

30 N o m in a t io n s  s t a t u t a i r e s ;

4 ° T i r a g e  a u  s o r t  d e  87 0  o b l ig a t io n s  d e  la  C o m p a g n ie  r e m b o u r 

s a b le s  a u  p a ir  l e  31 d é c e m b r e  1 9 0 8 ;

5 ° D iv e r s .

P o u r  p o u v o ir  a s s i s t e r  à  c e tte  A s s e m b lé e ,  M M . le s  A c t io n n a ir e s  s o n t  
p r ié s  d e  s e  c o n fo r m e r  a u x  p r e s c r ip t io n s  d e  l ’a r t ic le  24 d e s  s ta t u t s ,  n o t a m 
m e n t  d e  n o u s  fa ir e  c o n n a ît r e ,  a u  m o in s  c in q  jo u r s  f ra n c s  a v a n t  l ’A s s e m 
b lé e , l e  n o m b r e  e t  l e s  n u m é r o s  d e s  t i t r e s  q u ’i l s  p o s s è d e n t  e t  q u i  d e v r o n t  

ê t r e  d é p o s é s  a v a n t  le  1er o c to b r e  p r o c h a in  : a u  s iè g e  a d m in i s t r a t i f  d e  la  
S o c ié té ,  41 , r u e  d e  N a p le s ,  à  B r u x e l l e s ;  à  la  S o c ié té  G é n é r a le  d e  B e lg iq u e ,  
1-3, M o n ta g n e  d u  P a rc , à  B r u x e l le s ,  o u  d a n s  s e s  s u c c u r s a le s ,  o u  à  la  
B a n q u e  C o lo n ia le ,  81 , r u e  R o y a le ,  à  B r u x e l l e s .

L e  D irecteu r Général,

(s .)  V .  L acoüRT.
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Annexe au Bulletin officiel de l 'É ta t Indépendant du Congo

de janvier-février 1908, n°* 1 et 2.

Le Gouvernement central a reçu de M. Pynaert, directeur 
du jardin botanique d’Eala, un rapport sur la situation de 
l’établissement pendant le troisième trimestre 1907.

La station agricole d’Eala (district de l’Équateur) comprend:

i° Un jardin botanique;
20 Un jardin d’essai;
3° Une ferme modèle.

Le rapport examine successivement la situation de chacune 
de ces sections.

{Renseignements de l'Office colonial.)

AGRICULTURE. ÉLEVAGE

Établissement d’ Eala.

T roisième trim estre  1907.

I. — GÉNÉRALITÉS.

L ’établissement d’Eala ne fait que gagner en importance. 
Dans toutes les sections les progrès sont notables. Les cul
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tures prennent de l’extension et sont plus soignées, un 
grand nombre de plantes nouvelles ont été mises en place; 
nos connaissances sur la culture et l’exploitation des plantes 
de rapport et notamment des arbres à caoutchouc se déve
loppent, enfin le nombre des animaux de ferme a été nota
blement majoré.

Le personnel indigène a été, pendant ce trimestre, de 2^4 
travailleurs..Bien dirigé et convenablement surveillé par le 
personnel européen, il a donné toute satisfaction.

F erm e . — La nouvelle ferme que nous établissons au 
champ 47 absorbe la majorité de la main-d’œuvre. Les 
travaux du jardin botanique et du jardin d’essai en pâtissent 
un peu, mais les importants résultats que l’on attend de cette 
nouvelle annexe j ustifienl amplement ce sacrifice momentané. 
C’est dans cette ferme que doit être installé une partie du 
bétail de l’ancienne ferme d’Eala et le bétail arrivé récem
ment du district de l’Uele et qui se trouve en quarantaine à 
la station agricole de Coquilhatville.'

On ne peut entrevoir d’agriculture prospère sans élevage 
du bétail. Le planteur doit disposer d’animaux de trait pour 
ses machines agricoles et d’engrais pour fumer ses planta
tions. Ce double objet n’est pas perdu de vue, et tandis que 
le nouveau troupeau sera installé a la ferme du champ 47, 
nous pourrons organiser le transport des fumures destinées 
aux terres et les enfouir par des labours a la charrue.

F um ures. — La question des fumures est capitale pour 
toute entreprise agricole en Afrique.'

En attendant quelle soit résolue par les engrais de ferme, 
les cendres et les autres matières provenant des balayures 
des campements, des villages, etc., nous avons l’intention 
d’utiliser les engrais verts. On le sait, ceux-ci sont produits 
sur place et enfouis au moment le plus propice.

L’engrais vert exerce des effets multiples : il augmente 
la quantité d’humus formé en grande partie au dépens des 
éléments de l’air ; il désagrège le sol pendant la croissance 
des plantes cultivées pour l’engrais vert, enfin beaucoup 
d’éléments sont enlevés à des couches plus profondes ou 
différentes de celles des plantes de production. Lors de 
l’enfouissement des masses vertes, toutes ces matières orga
niques sont accumulées dans la couche superficielle.



— 3 —

O n  e m p l o i e ,  d e  p r é f é r e n c e ,  c e r t a i n e s  l é g u m i n e u s e s  q u i  

e n r i c h i s s e n t  t o u j o u r s  l e  s o l  e n  a z o t e .

L ’ a d m i n i s t r a t i o n  n o u s  a  f a i t ,  a u  c o u r s  d u  t r i m e s t r e ,  l ’ e n v o i  

d ’ u n e  p l a n t e  b i e n  i n t é r e s s a n t e  p o u r  c e t  u s a g e .  I l  s ’ a g i t  d u  

Dolichos unguiculatus. C ’ e s t  u n e  l é g u m i n e u s e  d u  g e n r e  d u  

h a r i c o t  à  r a m e s .  S o n  d é v e l o p p e m e n t  f o l i a c é  e s t  t r è s  a b o n d a n t  

e t  r a p i d e .  P o u r  s o n  e m p l o i  c o m m e  e n g r a i s  v e r t ,  o n  l a  s è m e  

d a n s  l e s  i n t e r l i g n e s  d e s  c u l t u r e s ,  p u i s ,  q u a n d  e l l e  a  p r i s  t o u t  

s o n  d é v e l o p p e m e n t ,  o n  l ’ e n f o u i t .  C e t t e  e s p è c e  e s t  p r é c i e u s e  :  

o u t r e  l ’ u s a g e  d o n t  n o u s  v e n o n s  d e  p a r l e r ,  e l l e  f o u r n i t  a u  

b é t a i l  u n  b o n  f o u r r a g e .

L ’ a r a c h i d e ,  e l l e  a u s s i ,  p e u t  ê t r e  e m p l o y é e  a v e c  g r a n d  

s u c c è s .  L a  d u r é e  d e  s a  c r o i s s a n c e  e s t  d e  q u a t r e  à  s i x  m o i s .  

E l l e  f o u r n i t  u n e  g r a n d e  q u a n t i t é  d e  m a t i è r e ' v e r t e  q u i  f o r m e ,  

s u r  l e  s o l ,  u n  t a p i s  é p a i s  e t  c o m p a c t  d e  3 o c e n t i m è t r e s  

d ’ é p a i s s e u r .  S o n  e n f o u i s s e m e n t  e s t  f a c i l e  e t  s a  d é c o m p o s i t i o n  

r a p i d e .

L e s  Vigna catjang o u  Vigna stnensis c u l t i v é s  à  E a l a  d e p u i s  

q u e l q u e  t e m p s  d é j à ,  c o n v i e n n e n t  d ’ u n e  f a ç o n  a n a l o g u e .  L e s  

Erythrina lühospenna  e t  umbrosa c o n n u s  s o u s  l e  n o m  d e  Dadap, 
s o n t  é g a l e m e n t  u t i l i s é s .  O n  p l a n t e  u n  g r a n d  n o m b r e  d e  

b o u t u r e s - p l a n ç o n s  d a n s  l e s  c h a m p s .  A u  b o u t  d e  c i n q  m o i s ,  

d a n s  d e  b o n n e s  c o n d i t i o n s  d e  v é g é t a t i o n ,  e l l e s  p o r t e n t  u n e  

c o u r o n n e  d e  f e u i l l a g e  q u e  l ’ o n  a b a t  e t  e n f o u i t  d a n s  l e  s o l .

D e s  a r b r e s  p l a n t é s  c o m m e  o m b r a g e  j o u e n t  a u s s i  u n  r ô l e  

c o m m e  e n g r a i s  v e r t s .  O n  e s t i m e  q u e  l e u r s  r a c i n e s  p r o f o n d e s  

r a m è n e n t  à  l a  s u r f a c e  d e s  é l é m e n t s  p u i s é s  d a n s  l e s  c o u c h e s  

s o u s - j a c e n t e s  d u  s o l  a r a b l e .  L ’ e n r i c h i s s e m e n t  e n  h u m u s  e s t  

a u s s i  à  c o n s i d é r e r ,  q u o i q u ’ i l  s o i t  m o i n d r e  q u e  l ’ e n r i c h i s s e 

m e n t  p a r  l e s  l é g u m i n e u s e s  h e r b a c é e s .  11  s e  p r o d u i t  p a r  l a  

c h u t e  c o n t i n u e l l e  d e s  f e u i l l e s  d o n t  l e s  m a t é r i a u x  o n t  é t é  

é l a b o r é s  à  l ’ a i d e  d e s  p r i n c i p e s  f e r t i l i s a n t s  e x t r a i t s  d u  s o u s - s o l .

I l  y  a  d e  t r è s  i n t é r e s s a n t e s  q u e s t i o n s  à  t r a i t e r  d a n s  c e t  

o r d r e  d ’ i d é e s .  E l l e s  n e  p a r a i s s e n t  p a s  p r é s e n t e r  d e  d i f f i c u l t é s .

L ’Acacia Lebbek, Ylnga saman, l e  Dadap s o n t  r e c o m m a n 

d a b l e s  d a n s  c e  b u t .  I l  e n  e s t  d e  m ê m e  d e  YAlbizzia moluccana. 
C e  d e r n i e r  c e p e n d a n t  d o i t  ê t r e  s u p p r i m é  à  l ’ â g e  d e  7  a n s ,  

p a r c e  q u e  l e s  r a c i n e s  d e v i e n n e n t  t r o p  f o r t e s .

P o u r  d e s  p l a n t a t i o n s  d ’ a r b r e s  à  c a o u t c h o u c ,  d e  c a f é i e r s ,
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d e  c a c a o y e r s ,  é t a b l i e s  p a r  e r r e u r  s u r  d e s  t e r r a i n s  c u l t i v é s  

a n t é r i e u r e m e n t  e t  o ù  o n  n e  d i s p o s e  p a s  d ' e n g r a i s  d e  f e r m e  

o u  d e  p r o d u i t s  d e  b a l a y a g e  d e s  c a m p e m e n t s ,  l ’ u t i l i s a t i o n  d e s  

e n g r a i s  v e r t s  e s t  d e  r i g u e u r .Correspondance spéciale. C u l t u r e  du r i z . —  N o u s  a v o n s  

s o i n  d ’ a i d e r  d a n s  t o u t e  l a  m e s u r e  p o s s i b l e ,  s o i t  p a r  d e s  c o n f é 

r e n c e s - p r o m e n a d e s  à  E a l a ,  s o i t  p a r  c o r r e s p o n d a n c e ,  l e s  

a g e n t s  d e  l ’ a d m i n i s t r a t i o n  e t  l e s  p a r t i c u l i e r s  q u i  v i s i t e n t  

l ’ é t a b l i s s e m e n t  o u  l u i  a d r e s s e n t  d e s  d e m a n d e s  d e  r e n s e i 

g n e m e n t .

C ’ e s t  a i n s i  q u ’ a  é t é  m i s e  à  l ' é t u d e  l a  q u e s t i o n  d e  l ’ é c h a u -  

d a g e  d u  r i z .  U n  f o n c t i o n n a i r e  n o u s  a  é c r i t  q u e  d a n s  s e s  

p l a n t a t i o n s  d e  r i z ,  d e s  é p i s  é t a i e n t  s t é r i l e s ,  t a n d i s  q u e  d ’ a u t r e s  

s i t u é s  t o u t  à  c ô t é  é t a i e n t  r e m p l i s  d e  g r a i n s .  C e  f a i t  e s t  f r é 

q u e n t  d a n s  l a  c u l t u r e  d u  f r o m e n t .  O n  d i t  q u e  l e  g r a i n  e s t  

é c h a u d é  q u a n d ,  é t a n t  à  l ’ é t a t  l a i t e u x ,  i l  s e  p r o d u i t  u n  a r r ê t  

d a n s  s a  f o r m a t i o n .  I l  e n  r é s u l t e  q u ’ i l  c o n t i e n t  p e u  o u  p o i n t  d e  

f é c u l e .  L e  f a i t  a  p o u r  c a u s e  d e s  c o n d i t i o n s  c l i m a t é r i q u e s  d é f a 

v o r a b l e s  e t  s e  p r o d u i t  c h a q u e  f o i s  q u ’ u n e  j o u r n é e  s e r e i n e  

s u c c è d e  à u n e  b e l l e  n u i t ;  à  c i e l  o u v e r t ,  l ’ a i r  é t a n t  t r a n q u i l l e ,  

l e s  g o u t t e l e t t e s  d e  r o s é e  p r é c i p i t é e s  s u r  l e s  é p i s  f o n t  l ’ o f f i c e  

d e  l e n t i l l e s ,  l e  g r a i n  e n  f o r m a t i o n  e s t  é c h a u f f é  e t  f r a p p é  d e  

m o r t .  U n  t e m p s  t r è s  c h a u d ,  u n  v e n t  s e c  e t  b r û l a n t  o n t  l e s  

m ê m e s  c o n s é q u e n c e s .

D a n s  l e  c a s  q u i  n o u s  f u t  s o u m i s ,  j e  n e  p u i s  c e p e n d a n t  p a s  

a d m e t t r e  q u ’ i l  y  a i t  e u  é c h a u d a g e  p r o p r e m e n t  d i t .  L e  r i z  

q u e  l ’ o n  c u l t i v e  a u  C o n g o  e s t  t r è s  r o b u s t e  e t  e n t i è r e m e n t  

a d a p t é  a u x  c o n d i t i o n s  l o c a l e s ;  e n  o u t r e ,  l e  f a i t  q u e  l e s  g r a i n s  

v i d e s  s e  s o n t  r e n c o n t r é s  p a r  p l a c e s  e t  n o n  d ’ u n e  f a ç o n  g é n é 

r a l e  s u r  l e  c h a m p  e n t i e r ,  m ’ a  f a i t  d i r e  q u e  c ’ e s t  à  l a  p r é 

p a r a t i o n  i n s u f f i s a n t e  o u  à  l a  p a u v r e t é  d u  s o l ,  à  c e r t a i n s  

e n d r o i t s ,  q u ’ i l  y  a  l i e u  d ’ a t t r i b u e r  l e s  é p i s  v i d e s .  E n f i n ,  

l ’ é c h a u d a g e  d u  r i z  e n  n o s  r é g i o n s  d e v r a i t  s e u l e m e n t  s e  p r o 

d u i r e ,  à  m o n  a v i s ,  q u a n d  o n  e n t r e p r e n d  l a  c u l t u r e  d ’ u n e  

v a r i é t é  e u r o p é e n n e  e n  d e s  r é g i o n s  t r o p i c a l e s ,  o u  d u  r i z  d e  

r é g i o n s  é l e v é e s  e n  d e s  s i t u a t i o n s  b a s s e s ,  e t  r é c i p r o q u e m e n t .
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I I .  —  J A R D I N  B O T A N I Q U E .

C e t t e  p a r t i e  d e  l a  s t a t i o n  a g r i c o l e  e x p é r i m e n t a l e  d ’ E a l a  e s t  

d e s  p l u s  i n t é r e s s a n t e s .  C ’ e s t  e l l e  q u i  n é c e s s i t e  l e  m o i n s  d e  t r a 

v a u x  d e  l a  p a r t  d u  p e r s o n n e l  n o i r .  U n e  f o i s  p l a n t é s  d a n s  l e u r s  

m a s s i f s  r e s p e c t i f s ,  l e s  v é g é t a u x  d e  c o l l e c t i o n  n e  d e m a n d e n t  

q u ’ u n  p e u  d ’ e n t r e t i e n  d e  s a r c l a g e  o u  d ’ o m b r a g e ,  e t  c h a q u e  

i n s p e c t i o n  d e  c e t t e  p a r t i e  d e  l ’ é t a b l i s s e m e n t  a m è n e  l a  c o n s t a 

t a t i o n  d e  f l o r a i s o n s  o u  d e  f r u c t i f i c a t i o n s  n o u v e l l e s .

I l  n o u s  a  é t é  d o n n é  d e  v o i r ,  c e  t r i m e s t r e ,  l a  p r e m i è r e  

f l o r a i s o n  d ’ u n e  Acanthacée, n o n  e n c o r e  d é t e r m i n é e ,  d ’ u n e  

b e a u t é  r e m a r q u a b l e ;  d e  VAreca triandra,  p a l m i e r  f o r t  g r a 

c i e u x ,  o r i g i n a i r e  d e s  I n d e s  e t  h a u t  s e u l e m e n t  d e  2 m è t r e s  

a c t u e l l e m e n t ;  d u  Bandia myrmecophylla, n o u v e l l e  p l a n t e  à  

f o u r m i s ,  c o m m e  s o n  n o m  l ’ i n d i q u e ;  d u  Bandeirea simplicifolia, 
l é g u m i n e u s e  i n d i g è n e ;  d u  Mêlaieuca leucadendron  d o n t  l a  

d i s t i l l a t i o n  d e s  f e u i l l e s  p r o d u i t  l ' h u i l e  d e  C a j e p u t  ( p r o d u i t  

p h a r m a c e u t i q u e ) ,  d e s  Solanum Pynaertii  e t  W ildemanii, d e  

d é t e r m i n a t i o n  r é c e n t e .

D ’ a u t r e  p a r t ,  p a r m i  l e s  p l a n t e s  d e  c o l l e c t i o n ,  c o m m e  f r u c 

t i f i c a t i o n  i n t é r e s s a n t e ,  n o u s  d e v o n s  s i g n a l e r  l'Anona squamosa 
o u  p o m m e  c a n n e l l e ,  l e  Citrus decumana o u  p a m p l e m o u s s e .

D e s  t r a v a u x  d e  d é t e r m i n a t i o n  n o u s  o n t  p e r m i s  d e  r e c o n 

n a î t r e  l e  Bertiera Dewevrei, r u b i a c é e  t r è s  c u r i e u s e  q u i  c r o î t  

p r è s  d e  n o t r e  p o t a g e r  ;  l e  Baikiaea insignis, l é g u m i n e u s e  

g é a n t e  à  g r a n d e s  f l e u r s  b l a n c h e s ,  t r è s  c o m m u n e  l e  l o n g  d e s  

r i v i è r e s ;  l e  Physalis aequata, i n t é r e s s a n t e  s o l a n a c é e  f o r t  

r é p a n d u e ;  l e  Sesbania aegyptiaca, l é g u m i n e u s e  a r b o r e s c e n t e  

r é c o l t é e  e n  1 9 0 2  à  L é o p o l d v i l l e  ;  l e  Vernonia conferta r a p p o r t é  

d ’ u n e  e x c u r s i o n  à  I p h e c o  e n  1 9 0 5  ;  l e s  Pteris atrovirens, P .  
incisa, l ’ Asplénium praemorsum, l ’ Adiantum telraphyllum, f o u g è r e  

e n  c u l t u r e  d e p u i s  l o n g t e m p s  e t  n o n  e n c o r e  é t i q u e t é e .  E n  

v u e  d e  d é v e l o p p e r  n o s  c o l l e c t i o n s ,  l e  j a r d i n  c o l o n i a l  d e  

L a e k e n  n o u s  a  f a i t  d ’ i m p o r t a n t s  e n v o i s ;  d e s  d e m a n d e s  d e  

p l a n t e s  o n t  é t é  a u s s i  f a i t e s ,  c h a q u e  f o i s  q u e  l ’ o c c a s i o n  s ’ e n  e s t  

p r é s e n t é e ,  a u x  f o n c t i o n n a i r e s  d e  l ’ E t a t  e t  a u x  é t a b l i s s e m e n t s  

b o t a n i q u e s  é t r a n g e r s .

L e s  p l a n t e s  s u i v a n t e s  o n t  é t é  r e ç u e s  à  E a l a  p e n d a n t  c e  

t r i m e s t r e .
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Tableau des plantes reçues pendant le troisième trimestre.

D A T E . N O M B R E . E S P È C E . O R I G I N E . E X P É D I T E U R .

3  a o û t . 2  k g .  d e  g r a i n e s . D o l i c h o s  u n g u i c u l a t u s . _ M .  l e  G o u v e r n e u r  G é n é r a l .

6  a o û t . 1 p l a n t e . E u p h o r b e . K a m i m b i . C h e f  d e  S e c t e u r  B r i s o n i .

2 3  a o û t . 1 k g .  d e  g r a i n e s . P e n i c e l l a r i a  s p i c a t a . — J a r d i n  C o l o n i a l  d e  L a e k e n .

» 1 b o î t e  » M a n i h o t  s p .  ( g r l,es l o n g u e s ) . — »  »

» I  »  » »  .  ( g r nes  r o n d e s ) . — »  »

2 9  a o û t . 3 5  p l a n t e s . V a n i l l i e r . L o p o r i . M .  l e  C o n t r ô l .  f o r .  L e f è v r e .

1 4  s e p t . 4  f r u i t s . C a c a o  G u a y a q u i l  j a u n e . — J a r d i n  d ’ e s s a i  d e  L i b r e v i l l e .

» 4  » »  »  r o u g e . — »  »

» 4  » »  T r i n i d a d . — »  »

» 4  » >' f o r a s t e r o . — »  »

» 2 » >' S u r i n a m e . — »  »

» 4  » »  c r i o l l o . — »  »

» 4  » »  T r i n i d a d  n °  7 . — »  »

» 5  » C a c a o  C a r a c a s  n«> 2 . — »  »

» 2 » »  T r i n i d a d  n °  1 . — »  »

» 3  » »  C a r a c a s  n °  3 . — »  »

» 4  » »  »  n °  i . — »  *

» 4  » »  S o c o n u s c o . — »

- 1 p a q u e t  g r a i n e s . C a s u a r i n a  e q u i s e t i f o l i a . — »  »

» I  »  » V i t e x  c u n e a t a . — »  »

» I  »  » C o f f e a  c a n e p h o r a  

y a r .  K w i l u e n s i s .
— »  »

» 1 p l a n t e . C o c o s  d a c t ) T i f e r a . — »  »

» I  » O r e o d o x a  r e g i a . —
*
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Tableau des plantes reçues pendant le troisième trimestre (suite).

d a t e . N O M B R E . E S P È C E . O R I G I N E . E X P É D I T E U R .

1 4  s e p t . r p l a n t e . D r a c œ n a  Y e i t c h i . _ J a r d i n  d ’e s s a i  d e  L i b r e v i l l e .

» 2 » A r e c a  l u t e s c e n s . —

» 1 » E u p h o r b i a  a r t i c u l a t a . — »

» 2 » A r d i s i a  s o l a n a c e a . — )) »

» 1 » A m o r a u m  m e l e g u e t a . —  ■ »  »

» 9 ° » E r y t h r o x y l o n  b o l i v i a n u m . — J a r d i n  C o l o n i a l  d e  L a e k e n .

» 8 0 » C o f f e a  a r a b i c a  ( G u a t e m a l a ) . — >s »

» H » C o H e a  e x c e l s a . — »  »  .

» 4 0 » P i p e r  n i g r u m . —

» 9 4 » B o e h m e r i a  s p . —

2 5  s e p t . * » E r y t h r o x y l o n  c o c a . - »  »

» 3 » P i p e r  B r e d e m e y e r i . — »  »

» 3 » »  o b l i q u u m . — »  »

» 3 » >' g e n i c u l a t u m . — »  »

» 2 » »  d e c u r r e n s . — »

» 2 » F i c u s  C o o p e r i . —

» I » »  r u b i g i n o s a . — »  »

» I » »  P a r c e l l i . — »

» 2 » »  p a n d u r œ f o r m i s . '>

» 3 » P i e r e m a  e x c e l s a . —

» 2 » J a m b o s a  a u s t r a l i s . — »  »

» 5 » C h r y s o p h y l l u m  g l a b r u m . — »

2 » T h e s p e s i a  p o p u l n e a . — »  »
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Tableau des plantes reçues pendant le troisième trimestre {suite).

B A T E . N O M B R E . E S P È C E . O R I G I N E . E X P É D I T E U R .

25  s e p t . 2 p la n t e s . E u g e n i a  ja v a n ic a . — J a r d in  C o lo n ia l  d e  L a e k e n .

» 2  » S a p o t a  n ig r a . — » »

» 2 » L a u r u s  c e r ic e u s . — » »

» 2 » D o r s t e n ia  m u lt i fo r m is . — » »

» 2 » A r t o c a r p u s  c a n o n i. — » »

» 4  » B r o s im u m  a l ic a s t r u m . — ■>> »

» 2  » A n g r œ c u m  s p . L o p o r i
( r iv iè r e ) .

M .  l e  C o n t r ô l .  f o r .  L e f è v r e .

» I » F o u g è r e . — » »

» I » A n g r œ c u m  c r in a le . — » »

Plantations.
L a  s a i s o n  é t a n t  é m i n e m m e n t  f a v o r a b l e  p o u r  e f f e c t u e r  d e s  

p l a n t a t i o n s ,  u n  g r a n d  n o m b r e  d e  v é g é t a u x  o n t  é t é  m i s  e n  

p l a c e  d a n s  l e  j a r d i n  b o t a n i q u e .  O n  y  t r o u v e  d e s  m a s s i f s  c o m 

p o s é s  d ' e s s e n c e s  d i v e r s e s ,  c u l t i v é e s  à  t i t r e  d ’ o r n e m e n t  o u  à  

t i t r e  u t i l i t a i r e ,  e t  d e s  e s p è c e s  n o n  d é t e r m i n é e s  d o n t  n o u s  

a t t e n d o n s  l a  f l o r a i s o n  p o u r  é t a b l i r  l e s  c a r a c t è r e s  o u  l e s  

m e t t r e  e n  h e r b i e r s .

D a n s  l e s  g r o u p e m e n t s  d e  p l a n t e s  p a r  f a m i l l e s  n a t u r e l l e s ,  

l e s  e s p è c e s  s u i v a n t e s  o n t  é t é  p l a n t é e s  :

Palmacées : 3  K e n t i a  M a c a r t h u r i i ,  1 L i v i s t o n a  o l i v a e f o r m i s ,  

2  P t y c h o s p e r m a  A l e x a n d r a e ,  3  C a l a m u s  c i n n a m o n e u s .  C e s  

p a l m i e r s  e x i s t a i e n t  d é j à  d a n s  l a  c o l l e c t i o n .  I l s  s e  t r o u v a i e n t  

e n  p é p i n i è r e ,  m a i s  n o u s  a v o n s  p r é f é r é  l e s  m e t t r e  à  d e m e u r e  

d a n s  l a  c o l l e c t i o n  b o t a n i q u e ,  e n  q u a n t i t é  s u p é r i e u r e  a u
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c h i f f r e  r é g l e m e n t a i r e  q u i  e s t  d e  3 , p l u t ô t  q u e  d e  l e s  d i s p e r s e r ,  

s a n s  o r d r e ,  d a n s  l e  j a r d i n  b o t a n i q u e .

Rubiacées. C e l l e s  e x i s t a n t e s ^ o n t  é t é  a u g m e n t é e s  d e  3  C o f f e a  

m y r t i f o l i a  e t  d e  3  M o r i n d a  c i t r i f o l i a .  C e t t e  d e r n i è r e  e s p è c e  

s o u f f r e  b e a u c o u p  d e s  p u c e r o n s  e t ,  à  m o i n s  q u ' e l l e  n e  s e  

t r o u v e  d a n s  u n  s o l  t r è s  f e r t i l e ,  e l l e  c r o î t  d i f f i c i l e m e n t .  L e s  

C o f f e a  m y r t y f o l i a  n o u s  v i e n n e n t  d u  R é v é r e n d  f r è r e  G i l l e t  d e  

l a  m i s s i o n  d e  K i s a n t u .  C ’ e s t  u n  c a f é i e r  o r i g i n a i r e  d e  l ’ î l e  

M a u r i c e .

Euphoj'biacées : 2 A c a l y p h a  G o d s e f ï i a n a ,  1 A .  m u s a i c a ,  1 A .  

M a c a f e a n a  s y n .  W i l k e s i a n a ,  3  A l e u r i t e s  t r i l o b a .

Anonacées : 2 A n o n a  M a n n i i  ( c œ u r  d e  b œ u f  i n d i g è n e ) ,  

3  A n o n a c é e s  d e  l ’ U e l e .

Aroidées : 1 C a l a d i u m  a d a m a n t i c u m ,  3  A l o c a s i a  m a r g i n a t a ,  

2  D i e f f e n b a c h i a  n o b i l i s ,  1  D .  B o w m a n i ,  1  D .  S e g u i n e ,  

5 C a l a d i u m  b i c o l o r  e n  t r o i s  v a r i é t é s .

Rutacées : F a g a r a  G i l l e t ü ,  p l a n t e  d u  B a s - C o n g o ,  r e ç u e  r é 

c e m m e n t  d u  R é v é r e n d  f r è r e  G i l l e t  d e  K i s a n t u .

Zingibéraeées : 1 A l p i n i a  v i t t a t a .

Légumineuses : 2  E r y t h r o p h l e u m  g u i n e e n s e ,  p l a n t e  d o n t  

l e s  i n d i g è n e s  d u  B a s - C o n g o  p r é p a r a i e n t  a n c i e n n e m e n t  d u  

p o i s o n  d ’ é p r e u v e .

Malvacées : 1 T h e s p e s i a  p o p u l n e a ,

Liliacées : 25 S c i l l a  L e d i e n i ,  25 D r i m i o p s i s  B a r t e r i  e n  

p a r t e r r e ,  1 2  C h l o r o p h y t u m  F u c h s i a n u m  ( i d . ) .

Cannacées : 2 C a n n a  o r c b i d œ f l o r a .

D a n s  l e s  m a s s i f s  d e s  p e l o u s e s ,  l e s  a r b r e s  à  c o u r o n n e  

t r o p  s e r r é e  e t  l e s  e s s e n c e s  d e  p e u  d e  v a l e u r  o n t  é t é  s u p 

p r i m é s  e t  r e m p l a c é s  p a r  l e s  p l a n t e s  s u i v a n t e s  s o r t a n t  d e s  

p é p i n i è r e s  :

1 A r t o c a r p u s  i n c i s a  ( v é r i t a b l e  a r b r e  à  p a i n ) ;

2  C a l o p h y l l u m  l n o p h y l l u m  ( a r b r e  à  g r a i n e s  o l é a g i n e u s e s ,

o r i g i n a i r e  d ’ A s i e  t r o p i c a l e ) ;

5 C i t r u s  a u r a n t i u m  ( o r a n g e r )  ;

1 1  C h r y s o p h y l l u m  L a c o u r t i a n u m  ( a r b r e  à  g o m m e ) ;

4 0  C o f f e a  D e w e v r e i  ;

6  T a m a r i n d u s  i n d i c a  ( l e  T a m a r i n i e r ) ;

7  F i c u s  e l a s t i c a  ( c a o u t c h o u t i e r  d ’ A s s a m ) ;

3 F i c u s  p i l o s a  ( a r b r e  d ’ o r n e m e n t )  ;
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4  F i c u s  a l t i s s i m a  ;

6  F i c u s  s p .  ;

1 7  G l y c o s m i s  p e n t a p h y l l a  ( f r u i t ) ;

6  A n g e l o n i a  g r a n d i f l o r a  ( p l a n t e  h e r b a c é e  à  f l o r a i s o n  

r e m a r q u a b l e ) ;

1 1  P a n d a n u s  c a n d e l a b r u m  ( p l a n t e  d ’ o r n e m e n t ) ;

1 2  I n g a  S a m a n  ( a r b r e  d e  l a  p l u i e ) ,  l é g u m i n e u s e  d ’ o m b r a g e

( g r a n d e  v a l e u r )  ;

2 8  M u s a G i l l e t i i  ( p l a n t e  d ’ o r n e m e n t  à  c u l t i v e r  p o u r  l a  g r a i n e ) ;  

2 1  C h l o r a n t h u s  o f f i c i n a l i s ;

4 8  C h l o r a n t h u s  i n c o n s p i c u u s ;

1 4  P a r m e n t i e r a  c e r i f e r a  ( a r b r e  d ’ o r n e m e n t  a  f r u i t  c u r i e u x ) ;

6  S t e r c u l i a  a c e r i f o l i a ;

1 2  P s y c b o t r i a  a u r a n t i a c a ;

4  P i m e n t a  a c r i s  ( c o n d i m e n t )  ;

2 4  D e r r i s  m i c r o p h y l l a  ( a r b r e  t r è s  o r n e m e n t a l ) ;

7 5  J u s t i c i a  p i c t a  ( p l a n t e  à  b e a u  f e u i l l a g e ) ;

5o  T h u n b e r g i a  e r e c t a  ( a r b u s t e  à  f l e u r ) ;

36  P e t i v e r i a  a l l i a c e a ;

7  C a l l i c a r p a  l o n g i f o l i a ;

i 5o  A c a l y p h a  e n  d e u x  v a r i é t é s  ( a r b u s t e  a  f e u i l l a g e  o r n e 

m e n t a l ) ;

2 4  T e r m i n a l i a  C a t a p p a  ( a r b r e  d ’ a v e n u e ,  p l a n t é  d a n s  l ’ a v e n u e  

P r o f .  L a u r e n t )  ;

6  J u n i p e r u s  b e r m u d i a n a  ( i s o l é  d a n s  l e s  p e l o u s e s ) ,  r e m a r 

q u a b l e  e t  r a r e  c o n i f è r e  c r o i s s a n t  e n  r é g i o n s  t r o p i 

c a l e s  ;

7  P a s s i f l o r a  m a l i f o r m i s  ( f r u i t )  ;

1 1  C o c o s  W e d d e l l i a n a  ( p a l m i e r  t r è s  g r a c i e u x ) ;

1 2  E r a n t h e m u m  M o o r e i  ( p l a n t e  à  b e a u  f e u i l l a g e ) ;

1 2  A l l a m a n d a  n e r i i f o l i a  ( a r b u s t e  à  f l e u r s  j a u n e s  t r è s  b e l l e s ) ;  

2  M y r o x y l o n  p e r u i f e r u m  ( b a u m i e r  d u  P é r o u ) ;

5o  P l a n t e s  i n d i g è n e s ;

9  C o l a t i e r s  i n d i g è n e s ,  p r o b a b l e m e n t  C o i a  a c u m i n a t a ;

6  C i t r u s  L a c o u r t i a n a  ( c i t r o n n i e r  i n d i g è n e  J u  K a s a ï ) ;

6  T e r m i n a l i a  C a t a p p a  ( g r a n d s  a r b r e s  à  p o r t  m a i e s t u e u x  

d i s s é m i n é s  d a n s  l e s  p e l o u s e s ) .

T o u t e s  c e s  p l a n t e s  é t a i e n t  c u l t i v é e s  e n  p o t s  e t  d a n s  l e s  

p é p i n i è r e s .
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I I I .  —  J A R D I N  D ’ E S S A I  ( * ) .A. — Plantations nouvelles.
L e s  n o u v e l l e s  p l a n t a t i o n s  f a i t e s  a u  c o u r s  d e  c e  t r i m e s t r e  

o n t  e n c o r e  é t é  t r è s  i m p o r t a n t e s ,  a i n s i  q u ’ e n  t é m o i g n e  l a  

l i s t e  c i - a p r è s  :

D o l i c h o s  u n g u i c u l a t u s  ( L é g u m i n e u s e  f o u r r a g è r e ) ,  5 a r e s ;  

S o r g h o  b l a n c  ( c é r é a l e ) ,  1 6  a r e s  5 o ;

R e a n a  l u x u r i a n s ( T é o s i n t e  : g r a m i n é e  f o u r r a g è r e ) ,  i 8 a r e s 6 o  

S e s a m u m  i n d i c u m  ( S é s a m e ,  g r a i n e  o l é a g i n e u s e ) ,  1 2  a r e s ;  

E l e u s i n e  c o r a c a n a  ( c é r é a l e ) ,  1 2  a r e s ;

P a n i c u m  i t a l i c u m  ( g r a m i n é e  f o u r r a g è r e ) ,  5 a r e s  ;

Z e a  m a ï s  ( g r a m i n é e  f o u r r a g è r e ) ,  1 h e c t a r e ;

O r y z a  s a t i v a  ( r i z ,  c é r é a l e ) ,  3 i  a r e s ;

P e n i c i l l a r i a  s p i c a t a  ( g r a m i n é e  a l i m e n t a i r e ) ,  32  a r e s  ; 

C a r a p a  p r o c e r a  v a r .  G e n t i l i i  ( g r a i n e  o l é a g i n e u s e ) ,  n o m b r e  : 

4 0 ;

C h r y s o p h y l l u m  L a c o u r t i a n u m  ( g o m m e  i n d i g è n e ) ,  n o m 

b r e  : 2 8 ;

H i b i s c u s  A b e l m o s c h u s  ( a m b r e t t e  m u s q u é e ,  p l a n t e  à  p a r 

f u m ) ,  3o  a r e s ;

C o f f e a  m y r t i f o l i a  ( C a f é i e r  d e  l ’ î l e  M a u r i c e ) ,  n o m b r e  ;  3 2 ;  

C o f f e a  c o n g e n s i s  v a r .  C h a l o t ü ,  n o m b r e  :  2 7 ;

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  S a n  T h o m é ,  n o m b r e  :  7 3 ;

C o p a i f e r a  D e m e u s e i  ( c o p a l i e r  i n d i g è n e ) ,  n o m b r e  :  23  ; 

H y m e n a e a  v e r r u c o s a  ( c o p a l i e r ) ,  n o m b r e  :  1 3 ;

M y r i s t i c a  f r a g r a n s  ( m u s c a d i e r ) ,  n o m b r e  : 9 ;

S a n t a l u m  a l b u m  ( b o i s  d e  S a n t a l ) ,  n o m b r e  :  1 1  ;

C o f f e a  s p .  ( e x p .  L a m b o r a y ,  C a f é i e r  d e  l ’ U e l e ) ,  n o m b r e  :  9 ;  

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  V e n e z u e l a  r o u g e ,  n o m b r e  ;  8 3 ; 

C o f f e a  a r a b i c a  v a r .  G u a t e m a l a ,  n o m b r e  :  7 0  ;

P o g o s t e m o n  P a t c h o u l i  ( p l a n t e  à  p a r f u m ) ,  6  a r e s ;  

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  T r i n i d a d ,  n o m b r e  :  5 3 ;

M u s a  A r n o l d i a n a  ( c u l t u r e  p o u r  l a  g r a i n e ) ,  n o m b r e  :  4 7 ;

( ■ )  V o i r  r e n s e ig n e m e n t s  d e  YOffice Colonial, 19 0 7 , p .  2 5 .
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T h e o b r o m a  c a c a o  e n  m é l a n g e ,  n o m b r e  : i 2 l ;

A g a v e  r i g i d a  v a r .  s i s a l a n a  ( c h a n v r e  d e  S i s a l ) ,  n o m b r e  : 1 9 6 .B. — Plantes remplacées.
C a m e l l i a  t h e i f e r a  v a r .  a s s a m i c a ,  n o m b r e  : 1 7 ;

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  V e n e z u e l a ,  n o m b r e  : 1 0 ;  

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  V e n e z u e l a  r o u g e ,  n o m b r e  :  5 : 

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  f o r a s t e r o ,  n o m b r e  : 2 0 ;

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  C a r a c a s ,  n o m b r e  :  2 7 ;

C o f f e a  a r a b i c a  v a r .  S a n  T h o m é ,  n o m b r e  :  1 1  ;

A l b i z z i a  L e b b e k ,  c u l t i v é  p o u r  l ’ o m b r a g e ,  n o m b r e  : 3 o  : 

H e v e a  b r a s i l i e n s i s ,  n o m b r e  :  1 4 5 ;

T h e o b r o m a  c a c a o  ( j a r d i n  c o l o n i a l ) ,  n o m b r e  : 2 2 .C. — Cultures existantes.
P l a n t e s  a  c a o u t c h o u c . 

Irelt : Funtumia elastica.

O r ig in e . N o m b r e . D is t a n c e . H a u t e u r .
C ir c o n fé r e n c e  

à  1  m è t r e .

L a g o s . 25 g r a n d s . 4 X  4  n i. 1 3 1 12 5 o mc)o

)) 2 2  p e t i t s . 4 X 4 3 - 7 5 —

N ’ G o r i . 20 6  g r a n d s . 4 X 4 1 2 . 0 0 0 .7 8

)) 10 0  p e t i t s . 4 X 4 5 - 5° 0 .2 3

U b a n g i . )) 4 X 4 8 .2 5 0 .5 0

B o k a la . 36  g r a n d s . 4  X  4 m5° — -

» 18  p e t i t s . 4  X  4 -5° 4 - 7 5 0 .2 3

A b i r . 52  g r a n d s . 4 X 4 m - — —

)) 14  p e t i t s . 4 X 4 2 .2 5 —

S aignées ex pér im en t a les . —  De nouvelles extractions de
latex ont été faites. Elles sont décrites ci-après. Nous avons



c h i f f r e  r é g l e m e n t a i r e  q u i  e s t  d e  3 , p l u t ô t  q u e  d e  l e s  d i s p e r s e r ,  

s a n s  o r d r e ,  d a n s  l e  j a r d i n  b o t a n i q u e .

Rubiacées. C e l l e s  e x i s t a n t e s ^ o n t  é t é  a u g m e n t é e s  d e  3  C o f f e a  

m y r t i f o l i a  e t  d e  3  M o r i n d a  c i t r i f o l i a .  C e t t e  d e r n i è r e  e s p è c e  

s o u f f r e  b e a u c o u p  d e s  p u c e r o n s  e t ,  à  m o i n s  q u ' e l l e  n e  s e  

t r o u v e  d a n s  u n  s o l  t r è s  f e r t i l e ,  e l l e  c r o î t  d i f f i c i l e m e n t .  L e s  

C o f f e a  m y r t y f o l i a  n o u s  v i e n n e n t  d u  R é v é r e n d  f r è r e  G i l l e t  d e  

l a  m i s s i o n  d e  K i s a n t u .  C ’ e s t  u n  c a f é i e r  o r i g i n a i r e  d e  l ’ i l e  

M a u r i c e .

Euphurbiacées : 2 A c a l y p h a  G o d s e f f i a n a ,  1 A .  m u s a i c a ,  1 A .  

M a c a f e a n a  s y n .  W i l k e s i a n a ,  3  A l e u r i t e s  t r i l o b a .

Anonacées : 2 A n o n a  M a n n i i  ( c œ u r  d e  b œ u f  i n d i g è n e ) ,  

3  A n o n a c é e s  d e  l ’ U e l e .

Aroidées : 1 C a l a d i u m  a d a m a n t i c u m ,  3  A l o c a s i a  m a r g i n a t a ,  

2  D i e f f e n b a c h i a  n o b i l i s ,  1 D .  B o w m a n i ,  1 D .  S e g u i n e ,  

5 C a l a d i u m  b i c o l o r  e n  t r o i s  v a r i é t é s .

Rutacées : F a g a r a  G i l l e t ü ,  p l a n t e  d u  B a s - C o n g o ,  r e ç u e  r é 

c e m m e n t  d u  R é v é r e n d  f r è r e  G i l l e t  d e  K i s a n t u .

Zingibéracées : 1 A l p i n i a  v i t t a t a .

Légumineuses : 2  E r y t h r o p h l e u m  g u i n e e n s e ,  p l a n t e  d o n t  

l e s  i n d i g è n e s  d u  B a s - C o n g o  p r é p a r a i e n t  a n c i e n n e m e n t  d u  

p o i s o n  d ’ é p r e u v e .

Malvacées : 1 T h e s p e s i a  p o p u l n e a .

Liliacées : 25 S c i l l a  L e d i e n i ,  25 D r i m i o p s i s  B a r t e r i  e n  

p a r t e r r e ,  1 2  C h l o r o p h y t u m  F u c h s i a n u m  ( i d . ) .

Cannacées : 2 C a n n a  o r c b i d œ f l o r a .

D a n s  l e s  m a s s i f s  d e s  p e l o u s e s ,  l e s  a r b r e s  à  c o u r o n n e  

t r o p  s e r r é e  e t  l e s  e s s e n c e s  d e  p e u  d e  v a l e u r  o n t  é t é  s u p 

p r i m é s  e t  r e m p l a c é s  p a r  l e s  p l a n t e s  s u i v a n t e s  s o r t a n t  d e s  

p é p i n i è r e s  :

1 A r t o c a r p u s  i n c i s a  ( v é r i t a b l e  a r b r e  à  p a i n ) ;

2  C a l o p h y l l u m  I n o p h y l l u m  ( a r b r e  à  g r a i n e s  o l é a g i n e u s e s ,

o r i g i n a i r e  d ’ A s i e  t r o p i c a l e ) ;

5 C i t r u s  a u r a n t i u m  ( o r a n g e r )  ;

1 1  C h r y s o p h y l l u m  L a c o u r t i a n u m  ( a r b r e  à  g o m m e ) ;

4 0  C o f f e a  D e w e v r e i  ;

6  T a m a r i n d u s  i n d i c a  ( l e  T a m a r i n i e r ) ;

7  F i c u s  e l a s t i c a  ( c a o u t c h o u t i e r  d ’ A s s a m ) ;

3  F i c u s  p i l o s a  ( a r b r e  d ’ o r n e m e n t )  ;

— 9 —
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4  F i c u s  a l t i s s i m a  ;

6  F i c u s  s p .  ;

1 7  G l y c o s m i s  p e n t a p h y l l a  ( f r u i t ) ;

6  A n g e l o n i a  g r a n d i f l o r a  ( p l a n t e  h e r b a c é e  à  f l o r a i s o n  

r e m a r q u a b l e ) ;

1 1  P a n d a n u s  c a n d e l a b r u m  ( p l a n t e  d ’ o r n e m e n t ) ;

1 2  I n g a  S a m a n  ( a r b r e  d e  l a  p l u i e ) ,  l é g u m i n e u s e  d ’ o m b r a g e

( g r a n d e  v a l e u r ) ;

2 8  M u s a G i l l e t i i  ( p l a n t e  d ’ o r n e m e n t  à  c u l t i v e r  p o u r  l a  g r a i n e ) ;  

2 1  C h l o r a n t h u s  o f f i c i n a l i s ;

4 8  C h l o r a n t h u s  i n c o n s p i c u u s ;

1 4  P a r m e n t i e r a  c e r i f e r a  ( a r b r e  d ’ o r n e m e n t  a  f r u i t  c u r i e u x ) ;

6  S t e r c u l i a  a c e r i f o l i a ;

1 2  P s y c h o t r i a  a u r a n t i a c a ;

4  P i m e n t a  a c r i s  ( c o n d i m e n t )  ;

2 4  D e r r i s  m i c r o p h y l l a  ( a r b r e  t r è s  o r n e m e n t a i ) ;

7 5  J u s t i c i a  p i c t a  ( p l a n t e  à  b e a u  f e u i l l a g e ) ;

5o  T h u n b e r g i a  e r e c t a  ( a r b u s t e  à  f l e u r ) ;

36  P e t i v e r i a  a l l i a c e a  ;

7  C a l l i c a r p a  l o n g i f o l i a ;

i 5o  A c a l y p h a  e n  d e u x  v a r i é t é s  ( a r b u s t e  a  f e u i l l a g e  o r n e 

m e n t a l )  ;

2 4  T e r m i n a l i a C a t a p p a  ( a r b r e  d ' a v e n u e ,  p l a n t é d a n s  l ’ a v e n u e  

P r o f .  L a u r e n t ) ;

6  J u n i p e r u s  b e r m u d i a n a  ( i s o l é  d a n s  l e s  p e l o u s e s ) ,  r e m a r 

q u a b l e  e t  r a r e  c o n i f è r e  c r o i s s a n t  e n  r é g i o n s  t r o p i 

c a l e s  ;

7  P a s s i f l o r a  m a l i f o r m i s  ( f r u i t )  ;

1 1  C o c o s  W e d d e l l i a n a  ( p a l m i e r  t r è s  g r a c i e u x ) ;

1 2  E r a n t h e m u m  M o o r e i  ( p l a n t e  à  b e a u  f e u i l l a g e ) ;

1 2  A l l a m a n d a  n e r i i f o l i a  ( a r b u s t e  à  f l e u r s  j a u n e s  t r è s  b e l l e s ) ;  

2  M y r o x y l o n  p e r u i f e r u m  ( b a u m i e r  d u  P é r o u ) ;

5o  P l a n t e s  i n d i g è n e s ;

9  C o l a t i e r s  i n d i g è n e s ,  p r o b a b l e m e n t  C o i a  a c u m i n a t a ;

6  C i t r u s  L a c o u r t i a n a  ( c i t r o n n i e r  i n d i g è n e  d u  K a s a ï ) ;  

b  T e r m i n a l i a  C a t a p p a  ( g r a n d s  a r b r e s  à  p o r t  m a j e s t u e u x  

d i s s é m i n é s  d a n s  l e s  p e l o u s e s ) .

T o u t e s  c e s  p l a n t e s  é t a i e n t  c u l t i v é e s  e n  p o t s  e t  d a n s  l e s  

p é p i n i è r e s .
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I I I .  —  J A R D I N  D ’ E S S A I  ( ! ) .A. — Plantations nouvelles.
L e s  n o u v e l l e s  p l a n t a t i o n s  f a i t e s  a u  c o u r s  d e  c e  t r i m e s t r e  

o n t  e n c o r e  é t é  t r è s  i m p o r t a n t e s ,  a i n s i  q u ’ e n  t é m o i g n e  l a  

l i s t e  c i - a p r è s  :

D o l i c h o s  u n g u i c u l a t u s  ( L é g u m i n e u s e  f o u r r a g è r e ) ,  5 a r e s ;  

S o r g h o  b l a n c  ( c é r é a l e ) ,  1 6  a r e s  5o ;

R e a n a  l u x u r i a n s ( T é o s i n t e  : g r a m i n é e  f o u r r a g è r e ) ,  i 8 a r e s 6 o  

S e s a m u m  i n d i c u m  ( S é s a m e ,  g r a i n e  o l é a g i n e u s e ) ,  1 2  a r e s ;  

E l e u s i n e  c o r a c a n a  ( c é r é a l e ) ,  1 2  a r e s ;

P a n i c u m  i t a l i c u m  ( g r a m i n é e  f o u r r a g è r e ) ,  5 a r e s  ;

Z e a  m a ï s  ( g r a m i n é e  f o u r r a g è r e ) ,  1 h e c t a r e  ,

O r y z a  s a t i v a  ( r i z ,  c é r é a l e ) ,  3 i  a r e s ;

P e n i c i l l a r i a  s p i c a t a  ( g r a m i n é e  a l i m e n t a i r e ) ,  3 2  a r e s ;  

C a r a p a  p r o c e r a  v a r .  G e n t i l i i  ( g r a i n e  o l é a g i n e u s e ) ,  n o m b r e  : 

4 0 ;

C h r y s o p h y l l u m  L a c o u r t i a n u m  ( g o m m e  i n d i g è n e ) ,  n o m 

b r e  : 2 8 ;

H i b i s c u s  A b e l m o s c h u s  ( a m b r e t t e  m u s q u é e ,  p l a n t e  à  p a r 

f u m ) ,  3o  a r e s ;

C o f f e a  m y r t i f o l i a  ( C a f é i e r  d e  l ’ î l e  M a u r i c e ) ,  n o m b r e  :  3 2 ;  

C o f t e a  c o n g e n s i s  v a r .  C h a l o t ü ,  n o m b r e  :  2 7 ;

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  S a n  T h o m é ,  n o m b r e  :  7 3 ;

C o p a i f e r a  D e m e u s e i  ( c o p a l i e r  i n d i g è n e ) ,  n o m b r e  :  23  ; 

H y m e n a e a  v e r r u c o s a  ( c o p a l i e r ) ,  n o m b r e  :  i 3 ;

M y r i s t i c a  f r a g r a n s  ( m u s c a d i e r ) ,  n o m b r e  : 9 ;

S a n t a l u m  a l b u m  ( b o i s  d e  S a n t a l ) ,  n o m b r e  :  1 1  ;

C o f f e a  s p .  ( e x p .  L a m b o r a y ,  C a f é i e r  d e  l ’ U e l e ) ,  n o m b r e  :  9 ;  

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  V e n e z u e l a  r o u g e ,  n o m b r e  :  8 3 ; 

C o f f e a  a r a b i c a  v a r .  G u a t é m a l a ,  n o m b r e  :  7 0 ;

P o g o s t e m o n  P a t c h o u l i  ( p l a n t e  à  p a r f u m ) ,  6  a r e s ;  

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  T r i n i d a d ,  n o m b r e  :  33 ;

M u s a  A r n o l d i a n a  ( c u l t u r e  p o u r  l a  g r a i n e ) ,  n o m b r e  :  4 7 ;

( ■ )  V o i r  r e n s e i g n e m e n t s  d e  VOffice C o l o n i a l 1 9 0 7 ,  p .  2 5 .
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T h e o b r o m a  c a c a o  e n  m é l a n g e ,  n o m b r e  :  1 2 ! ;

A g a v e  r i g i d a  v a r .  s i s a l a n a  ( c h a n v r e  d e  S i s a l ) ,  n o m b r e  : 1 9 6 .B. — Plantes remplacées.
C a m e l l i a  t h e i f e r a  v a r .  a s s a m i c a ,  n o m b r e  :  1 7 ;

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  V e n e z u e l a ,  n o m b r e  : 1 0 ;  

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  V e n e z u e l a  r o u g e ,  n o m b r e  :  5 : 

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  f o r a s t e r o ,  n o m b r e  : 2 0 ;

T h e o b r o m a  c a c a o  v a r .  C a r a c a s ,  n o m b r e  :  2 7 ;

C o f f e a  a r a b i c a  v a r .  S a n  T h o m é ,  n o m b r e  :  1 1  ;

A l b i z z i a  L e b b e k ,  c u l t i v é  p o u r  l ’ o m b r a g e ,  n o m b r e  : 3 o  : 

H e v e a  b r a s i l i e n s i s ,  n o m b r e  :  1 4 5  ;

T h e o b r o m a  c a c a o  ( j a r d i n  c o l o n i a l ) ,  n o m b r e  : 2 2 .C. — Cultures existantes.
P l a n t e s  a  c a o u t c h o u c .

Irek : Funtumia elastica.

O r i g i n e . N o m b r e . D i s t a n c e . H a u t e u r .
C i r c o n f é r e n c e  

à  1 m è t r e .

L a g o s . 2 5  g r a n d s . 4 X 4 m -
1 3 1 1 2 5 omgo

» 2 2  p e t i t s . 4 X 4 3-75 —

N ’ G o r i . 2 0 6  g r a n d s . 4 X 4 1 2 . 0 0 0 . 7 8

» 1 0 0  p e t i t s . 4 X 4 5 - 5 0 0 . 2 3

U b a n g i . )) 4 X 4 8 . 2 5 0 . 5 0

B o k a l a . 36  g r a n d s . 4  X  4 m 5 ° — —

» 1 8  p e t i t s . 4  X  4 - 5 0 4-75 0 . 2 3

A b i r . 5 2  g r a n d s . 4  X  4  m . — —

» 1 4  p e t i t s . 4 X 4 2 . 2 5 —

S aignées ex pér im en t a les . —  De nouvelles extractions de
latex ont été faites. Elles sont décrites ci-après. Nous avons
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c h o i s i  d e s  i r e h s  d ’ o r i g i n e  e t  d ’ à g e  d i f f é r e n t s .  C e s  s a i g n é e s  

a p p o r t e n t  d e  n o u v e l l e s  c o n n a i s s a n c e s  a u  s u j e t  d e  c e t t e  i n t é 

r e s s a n t e  c u l t u r e .

L e  m o d e  d ’ i n c i s i o n  e x p é r i m e n t é  e s t  c e l u i  p r e s c r i t  p a r  l a  

c i r c u l a i r e  d u  g  s e p t e m b r e  i g o 5 d u  Recueil mensuel p o u r  l e  

Manihot Glaziovii, c ’ e s t - à - d i r e  e n  f o r m e  d e  c a n d é l a b r e s ,  l a  

s a i g n é e  é t a n t  p o u r s u i v i e  p e n d a n t  t r o i s  j o u r s  ( ' ) .

Saignées du 9 septembre 1907.

D I M E N S I O N S .

H a u t e u r T r o n c T r o n c T r o n c
E n v e r g u r e

N u m é r o s .

g é n é r a l e . à  l a  b a s e . à  1 m è t r e . à  2  m è t r e s .
d e  l a

c o u r o n n e .

Ireh de l’Ubangi.

A g e  : 5  a n s .  —  D a t e  d u  s e m i s  :  o c t o b r e  1 9 0 2 .

1 8 m o o O O
n

O o m 4 8 o m 4 i

2 8 . 2 5 O . 5 8 0 . 5 0 0 . 3 8

3 8 . 5 0 0 . 5 2 0 . 4 5 O . 4 O

Note.  —  L ’a r b r e  n °  3  f o r m e  d e u x  t r o n c s .

Ireh de Bokala.

A g e  : 6  a n s .  —  D a t e  d u  s e m i s  : o c t o b r e  1 9 0 1 .

4 i l  m . O 3 0
0 O

o m 5 8

0 . 4 9

o m 4 0  

0  4 0  

0  53

5 8 0 . 5 8 0 . 4 5 0 . 4 5

6 1 2 0 . 8 6 0  75 0 . 4 7

Note. —  L ’ a r b r e  n °  4. s e  d i v i s e  e n  d e u x  t r o n c s  à  1 m è t r e .  U n  d e s  d e u x  

t r o n c s  s e  s u b d i v i s e  e n  d e u x  t i g e s  à  1 m 7 5 .  L ’ a r b r e  n °  6  a  d e u x  f o r t e s  

b r a n c h e s  l a t é r a l e s .

( ■ )  L e s  i n s t r u c t i o n s  p r e s c r i v e n t  d ’a d o p t e r  l e  m o d e  d ’ i n c i s i o n  e n  a r ê t e s  

d e  p o i s s o n  e t  d e  p o u r s u i v r e  l a  r é c o l t e  a u s s i  l o n g t e m p s  q u e  l ’ é c o u l e m e n t  

d u  l a t e x  r e s t e  s a t i s f a i s a n t .
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Saignées du 10 septembre 1907.
Ireh de l'A bir.

A g e  : 5  a n s .  —  D a t e  d u  s e m i s  : j u i n  1 9 0 2 .  

D I M E N S I O N S .

N
u

m
é

r
o

s
.

H
a

u
te

u
r

.

T
r

o
n

c
 

à
 

la
 

b
a

se
.

T
r

o
n

c
 

à
 

1 
m

è
tr

e
.

T
r

o
n

c
 

à
 2

 
m

è
tr

e
s. 0 0

S s *  a 
S  0  2

ö  0
££ O

P A R T IC U L A R IT É S .

7 1 0  m . om85 o m 5 2 o “'+5 7 m . S e  d i v i s e  a u  p i e d  e n  5  b r a n c h e s .

8 1 0 0 . 7 5 0 -5 5 0  4 2 5 F o r m e  u n e  p r e m i è r e  b r a n c h e  

l a t é r a l e à o m5 0 ,  u n e d e u x i è m e  
à  i m 2 5 -

9 1 0 ° -  75 0 . 5 5 0 . 5 0 5 D é v e l o p p e  u n e  b r a n c h e  l a t é 
r a l e  à  1 m è t r e .

1 0 11 0 . 8 1 0 . 7 7 0  7 0 4 ’" 50 B e a u  t r o n c  u n i q u e ,  p e t i t e  c o u 
r o n n e .

I I 11 0 . 7 7 0 . 7 2 0 . 6 7 4 . 5o B e a u  t r o n c ,  p e t i t e  c o u r o n n e .

1 2 9 m5 o 0 . 8 0 0 . 7 4 0 . 7 4 4  5 0 B e a u  t r o n c ,  s e  d i v i s e  à  2 m 2 5 .

N
u

m
é

r
o

s
 

d
e

s
 

a
r

b
r

e
s

. 0  U A  N T 1 T É

d e  c a o u t c h o u c  s e c  r é c o l t é e .

L
o

n
g

u
e

u
r

to
ta

le

d
e

s

in
c

is
io

n
s.

A g e .

I G r a m m e s  : 7 + 1 1 - 4 - 1 2  —  30  g r a m m e s . I 3m° 7 5  a n s .

2 » 4 - +  8 -+ 1 8  —  30  i> I I . O 9 5 »

3 » 5 -f- 1 0  1 4  —  20  » 1 9 . 7 2 5 »

4 » 1 5  +  26 +- 47 =  88 3 2 . 0 4 6 )>

5 •> 9 +  IÖ -4- 13 —  32 a 1 2 . 4 9 6 »

6 y  20  +  46 +  40  = 1 0 6  >- 2 5 . 0 6 6 »

7 >■ i o  -h  20  -f- 1 5  —  4 5  » 2 1 . 8 0 5 »

8 »  1 0  -t- 2 1  -+  3 1 = 6 2  « 2 3 . 4 8 5 »9 «  4 - + 1 3  + - 1 3  =  30  » - 1 3 -5 9 5 »

1 0 « 1 2  + -  3 1  - + 1 7 = 6 2  » 1 6 . 2 1 5 » ■

I I » 1 3  22  -h  3 7  —  72  )> 1 3 -5 2 5 »

1 2 « m  + -  3 2  + -  26  — 69 » 1 5 -7 7 5 «
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L e  p r o c é d é  d e s  i n c i s i o n s  e n  c a n d é l a b r e s  a  é t é  u t i l i s é  d e  

m a n i è r e  à  n o u s  r e n d r e  c o m p t e  d e  c e  q u ’ i l  p r o d u i t  e x a c t e 

m e n t .  I l  n e  p r é s e n t e  a u c u n  a v a n t a g e  s u r  l e  s y s t è m e  d e s  

i n c i s i o n s  e n  a r ê t e s  d e  p o i s s o n .  11  e s t  m o i n s  r a t i o n n e l ;  i l  y  a  

p r o p o r t i o n n e l l e m e n t  t r o p  d ’ i n c i s i o n s  l o n g i t u d i n a l e s .  O n  n e  

d o i t  p a s  o u b l i e r  q u e  p o u r  u n e  m ê m e  l o n g u e u r ,  l ’ i n c i s i o n  

o b l i q u e  p r o d u i t  p l u s  q u e  l ’ i n c i s i o n  v e r t i c a l e .

L ’ e x p é r i e n c e  n o u s  a .  d é m o n t r é ,  e n  o u t r e ,  q u e  l e  b u t  à  

e n v i s a g e r  d a n s  c e t t e  c u l t u r e  r é s i d e  d a n s  l ’ o b t e n t i o n  d ’ u n  

t r o n c  é p a i s ,  à  é c o r c e  é p a i s s e .  C e  s o n t ,  e n  f a i t ,  l e s  a r b r e s  d o n t  

l ’ é c o r c e  e s t  l a  p l u s  é p a i s s e  q u i  p r o d u i s e n t  l e  p l u s  d e  l a t e x  e t ,  

c o n s é q u e m m e n t ,  l e  p l u s  d e  g o m m e .

E t a n t  d o n n é  l ’ â g e  d e  l a  m o y e n n e  d e s  a r b r e s  i n c i s é s  e t  l e  

f a i t  q u ’ i l s  n ’ o n t  é t é  i n c i s é s  q u e  t r o i s  f o i s ,  l e s  r é c o l t e s  s o n t  

d i g n e s  d e  r e m a r q u e ,  s u r t o u t  s i  l ' o n  s o n g e  q u e  c e  s y s t è m e  

d ’ i n c i s i o n  n ’ a  p a s  c a u s é  d e  g r a n d s  d o m m a g e s .

A - l ’ h e u r e  a c t u e l l e ,  n o u s  n o u s  f o r m o n s  u n e  o p i n i o n  a s s e z  

e x a c t e  d e  l ’ e x p l o i t a t i o n  e t  d u  r e n d e m e n t  d e s  i r e h s .

A  n o t r e  a v i s ,  i l  n e  f a u t - p a s  c o m m e n c e r  à  i n c i s e r  a v a n t  l ’ à g e  ■ 

d e  7  a n s  t1 ) .  A n t é r i e u r e m e n t  a  c e t  â g e ,  l e c o r c e  n ’ e s t  p a s  s u f f i 

s a m m e n t  d é v e l o p p é e  e t  i l  f a u d r a i t  c a u s e r  t r o p  d e  p l a i e s  p o u r  

p o u v o i r  r e t i r e r  u n e  q u a n t i t é  a p p r é c i a b l e  d e  l a t e x .

L e s  i n c i s i o n s  d o i v e n t  ê t r e  f a i t e s  e n  a r ê t e s  d e  p o i s s o n , '  l e s  

c o u p e s  o b l i q u e s  p o u v a n t  s e  r a p p r o c h e r  d e  5 à  8  c e n t i m è t r e s  . 

d e  d i s t a n c e  (2 ) .

U n e  i n c i s i o n  s u r  u n e  s e u l e  f a c e ,  d e p u i s  l a  h a u t e u r  d e  2m25 

j u s q u ’ à  t e r r e ,  d o i t  s u f f i r e  p o u r  u n e  a n n é e .  L a  d e u x i è m e  a n n é e  

o n  i n c i s e  l a  f a c e  o p p o s é e ,  l a  t r o i s i è m e  a n n é e  o n  o p è r e  s u r  

u n e  l o n g u e u r  d e  2 ' ” 3 5  a u - d e s s u s  d e  l a  p a r t i e ,  e n t a i l l é e  l a  

p r e m i è r e  a n n é e ,  e t  l a  q u a t r i è m e  a n n é e  s u r  l a  f a c e  o p p o s é e .

• A  p a r t i r  d e  l a  c i n q u i è m e  a n n é e ,  o n  t r o u v e  l a  p r e m i è r e  

i n c i s i o n  c o m p l è t e m e n t  c i c a t r i s é e  e t  l ’ o n  o p è r e  d a n s  c e s  c i c a 

t r i c e s .

( ■ )  D a n s  c e r t a i n s  c a s  i l  s e m b l e  q u e  l ’ o n  p e u t  a d m e t t r e  l ’ â g e  d e  5 a n s . —  

L a  c i r c o n f é r e n c e  d u  t r o n c  i m p o r t e  p l u s  q u e  l ’â g e ;  e l l e  n e  p e u t  ê t r e  

i n f é r i e u r e  à  o m4 5  à  1 m è t r e  a u - d e s s u s  d u  s o l .

( z )  P o u r  l e  F u n t u m i a  e l a s t i c a  ( i r e h )  u n e  d i s t a n c e  d e  o m 2 5  à  o m 3 o  s e m b l e  

p r é f é r a b l e .
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D e s  i n c i s i o n s  c o m m e  c e l l e s  q u e  j e  v i e n s  d e  d é c r i r e  d o n n e 

r a i e n t  c e r t a i n e m e n t  u n e  q u a n t i t é  d e  6 0  g r a m m e s  d e  c a o u t 

c h o u c  s e c .  C e t t e  q u a n t i t é  n e  f e r a i t  q u ’ a u g m e n t e r  l e s  a n n é e s  

s u i v a n t e s ,  a u  f u r  e t  à  m e s u r e  q u e  l ’ a r b r e  g a g n e  e n  â g e .

U n  h e c t a r e  c o m p t a n t  025  a r b r e s  p l a n t é s  à  4  m è t r e s  d e  

d i s t a n c e  p r o d u i s a n t  6 0  g r a m m e s  r a p p o r t e r a i t ,  a u  p r i x  d e  

1 0  f r a n c s  l e  k i l o g r a m m e ,  l a  s o m m e  d e  f r .  3 7 5 . 5o .

C e c i  e s t  u n  m i n i m u m ,  é t a n t  d o n n é  q u e  j ’ e n v i s a g e  u n  m i n i 

m u m  d e  t r a v a i l  e t  d e  d i f f i c u l t é s  f 1) .

L e  c h o i x  d u  t e r r a i n ,  p o u r  u n e  p l a n t a t i o n  d ’ i r e h s .  a  u n e  

p l u s  g r a n d e  i m p o r t a n c e  q u ’ i l  n e  p a r a î t  t o u t  d ’ a b o r d .  O n  

e s t i m a i t  q u e  l ’ i r e h  c r o î t  v i g o u r e u s e m e n t  d a n s  t o u s  l e s  t e r 

r a i n s .  O r ,  o n  p e u t  v o i r  à  E a l a  d e s  i r e h s  d a n s d e s  s o l s  d e  q u a l i t é  

d i v e r s e ,  e t  l a  d i f f é r e n c e  d a n s  l a v é g é t a t i o n ,  d a n s  l a  d i m e n s i o n  

d e s  t r o n c s  e t  d a n s  l ’ é p a i s s e u r  d e s  é c o r c e s  e s t  g r a n d e .

D o u é e  d ’ u n e  p u i s s a n c e  v é g é t a t i v e  c o n s i d é r a b l e ,  l ’ e s p è c e  

a c q u i e r t  r a p i d e m e n t  d ’ i m p o r t a n t e s  p r o p o r t i o n s  q u a n d  l e  s o l  

l u i  o f f r e  t o u s  l e s  é l é m e n t s  d e  c o n s t i t u t i o n  n é c e s s a i r e s .

L a  c o a g u l a t io n  du l a t e x . —  L e  l a t e x  d e s  r é c o l t e s  d e s  s i x  

p r e m i e r s  a r b r e s ,  l e  p r e m i e r  j o u r ,  a  é t é  c o a g u l é  p a r  é v a p o 

r a t i o n ,  é t a n t  v e r s é  e n  c o u c h e s  m i n c e s  d a n s  d e s  a s s i e t t e s .

L e  l a t e x  d e s  s i x  a r b r e s  s u i v a n t s  a  é t é  c o a g u l é  p a r  l ’ e m p l o i  

d ’ u n  p r o d u i t  c h i m i q u e  d o n t  l ’ a d m i n i s t r a t i o n  n o u s  a  f a i t  

l ’ e n v o i .  C e  p r o d u i t  a  é t é  u t i l i s é  a i n s i  q u ’ i l  é t a i t  p r e s c r i t  : 

s i x  p a r t i e s  d e  l a  s u b s t a n c e  s o n t  d i s s o u t e s  d a n s  c e n t  p a r t i e s  

d ’ e a u  e t  l ’ o n  a j o u t e ,  d a n s  u n e  p r o p o r t i o n  d e  1 0  à  1 4  % ,  l e  

l i q u i d e  a i n s i  p r é p a r é  a u  l a t e x  à  c o a g u l e r .

T r a i t é  d e  l a  s o r t e ,  à froid, l e  l a t e x  d ' i r e h  n e  s u b i t  a u c u n  

c h a n g e m e n t  i m m é d i a t ,  m a i s ,  s o u m i s  à  l a  c h a l e u r ,  l a  c o a g u 

l a t i o n  d u  c a o u t c h o u c  s e  p r o d u i t  a u  m o m e n t  d e  l a  p l e i n e  

é b u l l i t i o n  a v e c  p l u s  d e  c o h é s i o n ,  s e m b l e - t - i l ,  q u e  s a n s  e m p l o i  

d e  p r o d u i t  c h i m i q u e .  L e  c a o u t c h o u c  a i n s i  p r é p a r é  a  u n e  

c o u l e u r  g r i s e .

t1) A  N o u v e l l e - A n v e r s  d e s  Funtum ia elastica, âgés  d ’ e n v i r o n  8  a n s ,  o n t  

p r o d u i t  e n  d o u z e  s a i g n é e s ,  e n  m o y e n n e  1 6 5  g r a m m e s  d e  c a o u t c h o u c  s e c  

p a r  a r b r e .
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A  m o i n s  q u e  l e  p r o d u i t  n ’ a n t i s e p t i s e  l e  c a o u t c h o u c  e t  n e  

l u i  a s s u r e  u n e  m e i l l e u r e  c o n s e r v a t i o n  ( ‘ ) ,  j e  n e  v o i s  g u è r e  e n  

q u o i  i l  p u i s s e  p r é s e n t e r  d e s  a v a n t a g e s  s p é c i a u x  p o u r  l a  

c o a g u l a t i o n  d u  l a t e x  d ’ i r e h .  T o u s  l e s  a u t r e s  é c h a n t i l l o n s  d e  

l a t e x  r e c u e i l l i s  o n t  é t é  c o a g u l é s  p a r  é b u l l i t i o n ,  p u i s  p r e s s é s  

p o u r  e n  e x t r a i r e  l ' e a u  e t  s é c h é s  r a p i d e m e n t .

C e s  d i f f é r e n t e s  m a n i p u l a t i o n s  n o u s  o n t  p e r m i s  d e  d é t e r 

m i n e r  l a  r a i s o n  p o u r  l a q u e l l e  c e r t a i n s  c a o u t c h o u c s  d ’ i r e h  

d e v i e n n e n t  p o i s s e u x .  E n  r è g l e  g é n é r a l e ,  c e t  i n c o n v é n i e n t  n e  

s e  p r o d u i t  q u e  l o r s q u e ,  p o u s s a n t  l a  c o a g u l a t i o n  t r o p  l o i n ,  o n  

i n c o r p o r e  à  l a  g o m m e  l e s  s u b s t a n c e s  r é s i n e u s e s  q u e  c o n t i e n t  

l e  l a t e x .  C e s  d e r n i è r e s  r e n d e n t  l e  c a o u t c h o u c  p o i s s e u x .

P o u r  c o a g u l e r  c o n v e n a b l e m e n t  l e  l a t e x  d ’ i r e h ,  i l  c o n v i e n t  

d e  l ’ a d d i t i o n n e r  d ’ u n e  p a r t i e  à  p e u  p r è s  é g a l e  d ’ e a u  e t  d e  l e  

s o u m e t t r e  à  l ’ c b u l l i t i o n .  L a  c o a g u l a t i o n  n e  s e  p r o d u i t  à  p r o 

p r e m e n t  p a r l e r  e n  u n e  m a s s e  q u e  q u a n d  l ’ é b u l l i t i o n  a  a t t e i n t  

u n  m a x i m u m  d ’ i n t e n s i t é .  R e t i r e - t - o n  c e t t e  m a s s e  d e  l ’ e a u  e n  

é b u l l i t i o n ,  l ’ o n  a  t o u j o u r s  u n  b o n  c a o u t c h o u c ;  m a i s ,  s i  l ’ o n  

p o u s s e  l ' é b u l l i t i o n  p l u s  l o i n ,  e n  m ê m e  t e m p s  q u ’ i l  y  a  é v a 

p o r a t i o n  e t  q u e ,  d e  b l a n c ,  l e  l i q u i d e  d e v i e n t  j a u n e ,  o n  n e  

r é u s s i t  j a m a i s  à  o b t e n i r  u n e  g o m m e  p u r e .  E l l e  e s t  m é l a n g é e  

à  d e s  r é s i n e s  e t  o n  n e  p r o d u i t  p l u s  q u ’ u n  c a o u t c h o u c  p o i s s e u x  

e t  d e  p e u  d e  v a l e u r .

I n c i s e u r s . —  N o u s  a v o n s  d o n n é  n o t r e  o p i n i o n  s u r  l e s  

i n c i s e u r s  d a n s  l e  p r é c é d e n t  r a p p o r t .  C e s  c o u t e a u x  s o n t ,  e n  

g é n é r a l ,  t r è s  p r a t i q u e s  e t  d e s  p l u s  u t i l e s .

N o u s  a v o n s  e u  l ’ o c c a s i o n  d ’ i n c i s e r ,  à  l ’ a i d e  d e  c e s  o u t i l s ,  

u n e  l i a n e  à  c a o u t c h o u c  d u  g e n r e  Clitandra Arnoldiana  q u i  

n o u s  f u t  s i g n a l é e  a u x  e n v i r o n s  d ’ E a l a .

L a  l i a n e  a v a i t ,  à  i  m è t r e  d u  s o l ,  u n e  c i r c o n f é r e n c e  d e  

a 5 c e n t i m è t r e s ,  e l l e  s ’ é l e v a i t  t o u t e  d r o i t e  e t  d é p l o y a i t  s e s  

f e u i l l e s  d a n s  l e s  c o u r o n n e s  d ’ a u t r e s  a r b r e s .  U n  n o i r  y  g r i m p a  

e t ,  à  l a  h a u t e u r  d e  8  m è t r e s ,  c o m m e n ç a  l e s  i n c i s i o n s  e n  

a r ê t e s  d e  p o i s s o n  j u s q u ’ à  l a  b a s e  ( 2j .  L e  t r a v a i l  f u t  c o m m e n c é

( ')  C e  q u i n ’a  p a s  é té  l e  c a s .
(2) I l  s e m b le  q u e  l ’in c is io n  lo n g itu d in a le  d e  l ’a r ê te  d e  p o is s o n  n e  p e u t  

c o n d u ir e  le  l a t e x ;  d è s  lo r s ,  l e  m o d e  d i t  p a r  in c is io n s  o b l iq u e s  p a r a ît  
p r é fé r a b le  p o u r  le s  l ia n e s .

2
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à  6  h .  3/ 4 d u  m a t i n  e t  a b a n d o n n é  à  8  h .  x/ 2,  l e  s o l e i l  d e v e n a n t  

t r o p  a r d e n t  e t  e n r a y a n t  l a  s é c r é t i o n  d u  l a t e x ,  p a r  l e s  f o n c t i o n s  

d ’ é v a p o r a t i o n  q u ’ i l  p r o v o q u a .  11  f u t  r é c o l t é  2 7 0  c e n t i l i t r e s  d e  

l a t e x  q u i ,  b o u i l l i ,  d o n n a  1 0 0  g r a m m e s  d e  c a o u t c h o u c  f r a i s  e t  

6 8  g r a m m e s  d e  c a o u t c h o u c  s e c .

L a  s i m p l i c i t é  e t  l a  c é l é r i t é  a v e c  l a q u e l l e  c e  c a o u t c h o u c  a  

é t é  o b t e n u  d ’ u n e  l i a n e  à  l a q u e l l e  i l  a  é t é  c a u s é  t r e s  p e u  d e  

d o m m a g e  e t  q u i ,  s a n s  l e  m o i n d r e  d o u t e ,  p o u r r a  p r o d u i r e  

l ’ a n n é e  p r o c h a i n e  e t  l e s  a n n é e s  s u b s é q u e n t e s  d e s  q u a n t i t é s  

s e m b l a b l e s ,  m ’ a  f a i t  e n t r e v o i r  l ’ i m m e n s e  a v a n t a g e  q u e  p r é 

s e n t e  l ’ u t i l i s a t i o n  d ’ i n c i s e u r s  s u r  l e s  i n s t r u m e n t s  i n d i g è n e s .

I l  s e r a i t  à  s o u h a i t e r  q u e  l ’ u s a g e  e n  s o i t  r é p a n d u  l e  p l u s  t ô t  

p o s s i b l e  d a n s  l e s  r é g i o n s  o ù  l e s  i n d i g è n e s  s e  l i v r e n t  d ’ u n e  

f a ç o n  s u i v i e  à  l a  r é c o l t e  d u  c a o u t c h o u c  d ’ e s s e n c e s  i n d i g è n e s .

Castilloa.
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C a s t i l l o a  T u n u .  C h a m p  I . 7 3  g r a n d s . — - i i  n i . o m 6 7

»  C h a m p  I I . 4 1  p e t i t s . 3 ‘“ 5 °  X  3m 5 ° 1 3  a r e s . 3m 5 ° ° -  34

»  » 5 5  g r a n d s . — — 8  m . 0 . 4 5

)) )) 5  p e t i t s . 4 . 5 0  X  4 - 5 0 1 5  a r e s . - —

C a s t i l l o a  e l a s t i c a .  C h a m p  I . 8 1  g r a n d s . — — 1 0  m . O.9O

»  » 5 5  p e t i t s . 4 x 4 m . 3 2  a .  8 5 s O . 4 O

»  C h a m p  I I . 1 0 2  g r a n d s . — — I I 1 . O O

)) » 7 1  p e t i t s . 4  X  4 m 5 ° 1 8  a .  7 5 3m 5 ° 0 . 3 4

L e s  d i f f é r e n t s  c a r r é s  q u e  n o u s  p o s s é d o n s  d e  c e s  e s p è c e s  

m a n i f e s t e n t  t o u j o u r s  u n e  b e l l e  v i g u e u r .  C e s  t e m p s  d e r n i e r s  

i l  n ’ y  a  p a s  e u  d ’ a r b r e s  r e n v e r s é s .  L e s  Castilloa  i n c i s é s  a u  

c o u r s  d u  d e u x i è m e  t r i m e s t r e  s e  c i c a t r i s e n t  n o r m a l e m e n t .

D a n s  d e s  t e r r e s  t r è s  r i c h e s  e t  u n  p e u  s è c h e s ,  i l  y  a u r a  d e s  

r e s s o u r c e s  à  t i r e r  d e  l ’ e s p è c e  C .  Tunu. E n  t e r r a i n  p a u v r e ,  i l
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e s t  à  c r a i n d r e  q u e  l e s  m a l a d i e s  q u e  j ’ a i  r e n s e i g n é e s  a n t é r i e u 

r e m e n t  n e  p r e n n e n t  l e  d e s s u s  e t  n e  c a u s e n t  d e  g r a n d s  p r é j u 

d i c e s .  L a  c u l t u r e  e t  l a  p r o p a g a t i o n  d e  l a  d e r n i è r e  e s p è c e  s o n t  

à  r e c o m m a n d e r .

Hevea brasiliensis.
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C h a m p  I . 77 311150 x  3 m 5 o 4 2  a r e s . o ” 7 5  à  1 2  m . o m 44

»  I I  . 9 8 0 )) 1 H a .  5 0 0 . 5 0  à  8 . 5 0 0 . 5 0

»  I I I  . 4 8 6  x  6  m . 1 5  a r e s . 1 5 0  à  5 . 5 0 0 . 1 2

L e s  Hevea  d ’ E a l a  n e  s o n t  p a s  e n c o r e  a s s e z  f o r t s  p o u r  q u ’ o n  

p u i s s e  e n t r e p r e n d r e  d e s  s a i g n é e s  e x p é r i m e n t a l e s .  L a  c r o i s 

s a n c e  d e  c e s  v é g é t a u x  n ’ o f f r e  p o u r  l e  m o m e n t  r i e n  d e  p a r t i 

c u l i e r ,  s i  c e  n ’ e s t  l ’ i r r é g u l a r i t é  d e  l e u r  d é v e l o p p e m e n t .  T a n t ô t  

l e  t r o n c  s e  b i f u r q u e  e n  d e  n o m b r e u s e s  r a m i f i c a t i o n s  à  i  m è t r e  

d u  s o l ,  t a n t ô t  i l  s ’ é l è v e  à  3  o u  4  m è t r e s  e t  s e  d i v i s e  e n  d e u x  

o u  t r o i s  b r a n c h e s  p e u  t o u f f u e s .

D e s  e s s a i s  s u r  l a  t a i l l e  d e v r a i e n t  ê t r e  e n t r e p r i s .  D ’ a p r è s  

M .  H e r b e r t  W r i g h t ,  u n  s p é c i a l i s t e  d e  C e y l a n ,  e l l e  f a i t  g a g n e r  

d u  t e m p s  e n  f o r ç a n t  l ’ a r b r e  à  s e  s u b d i v i s e r  r é g u l i è r e m e n t  e t  

à  f o r m e r  u n e  g r a n d e  c o u r o n n e  t r è s  f e u i l l u e .

Ficus elastica.

D é s i g n a t i o n .
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D e  B u i t e n z o r g  . 1 8 4 X 4 m . — 5 m . Om 2 5

D e  B o r n a  . . . 36 ï) — 4 m 5 0 0 . 2 5

D e  J a v a .......................................... 1 8 » 5  a .  8 4 4 . 5 0 0  2 5
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C ’ e s t  e n c o r e  u n e  e s p è c e  d o u é e  d ’ u n e  p u i s s a n c e  v é g é t a t i v e  

t r è s  g r a n d e .  E n  t e r r e  f e r t i l e ,  l e  d é v e l o p p e m e n t  e s t  t r è s  

r a p i d e .  R i e n  q u ’ à  l ’ a s p e c t  e x t é r i e u r ,  o n  s e  r e n d  c o m p t e  d e  l a  

f e r t i l i t é  d u  s o l  o ù  e l l e  c r o î t .

M anihot G laziovii ( o r i g i n a i r e s  d e  B u i t e n z o r g ) .

N o m b r e  : 25 . —  D is ta n c e  : 5 x  4 m è t r e s .  —  H a u t e u r  : 4 m è tr e s .  

C ir c o n fé r e n c e  à  1 m è t r e  : o m35.

C e s  p l a n t e s  c r o i s s e n t  d ’ u n e  f a ç o n  i d e n t i q u e  a u x  c u l t u r e s  

d e  c a o u t c h o u t i e r s  d e  Ceara q u i  o n t  é t é  f a i t e s  à  E a l a  a n t é 

r i e u r e m e n t .  L e u r  v i g u e u r  e s t  t r è s  g r a n d e .  L e s  j e u n e s  a r b r e s  

s e  r e n v e r s e n t  a i s é m e n t  s o u s  l a  p o u s s é e  d e s  v e n t s .

Calotropis procera.

N o m b r e  : 16. —  D is ta n c e  : 2 x 1 m .  —  S u p e r f ic ie  : 54 m è tr e s  c a r r é s .  

H a u t e u r  : 3m25.

C e t  a r b r e  e s t  p e u  i n t é r e s s a n t  c o m m e  p l a n t e  à  c a o u t c h o u c .

M anihot preciosa.

N o m b r e  : 96 . —  D is t a n c e  : 4 X  3m7 S . —  S u p e r f ic ie  : 20  a r e s .  

H a u t e u r  : o m50 à  2m90. —  C ir c o n fé re n c e  à  1 m è tr e  d u  s o l  : omi5 .

L ’ e s p è c e  e s t  b i e n  d i f f é r e n t e  d u  M anihot G la z io v ii; e l l e  e s t  p l u s  

t r a p u e .  L e s  p é t i o l e s  e t  l e s  n e r v u r e s  d e s  f e u i l l e s  s o n t  t e i n t é e s  

d e  r o u g e .  L a  v i g u e u r  n ’ e s t  p a s  à  c o m p a r e r  à  c e l l e  d u  M anihot 
G laziovii. L a  c r o i s s a n c e  e s t  l e n t e ,  q u o i q u e  t o u t e s  l e s  c o n d i 

t i o n s  p o u r  u n e  b o n n e  v é g é t a t i o n  s o i e n t  r e m p l i e s .
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L ian es  à caoutchouc (en forêt).
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O

L a n d o l p h i a  O w a r i e n s i s  . 3 8 9 5  X  1 n i . 1 8  m . o ' “ i 4

L a n d o l p h i a  O w a r i e n s i s  o r i g .  
E q u a t e u r ....................................... 1 , 0 4 0 5 X  1 2 3 O .  I I

'et
en

C l i t a n d r a  A r n o l d i a n a  . 546 5 X  1 1 0  à  1 2 0 . 0 7  à  0 . 1 0

et
*
3

L a n d o l p h i a  K l a i n e i  . 1 3 1 5 X  1 3 —

<U
bJD
3

' L a n d o l p h i a  O w a r i e n s i s ( m a u -  

v a i s ) .......................................................... 135 5 X  1 5 à 6 —

2
O U r c e o l a  e s c u l e n t a I — o m 3 0 —

O
J S
O

L a n d o l p h i a  W a t s o n i a n a . I — 2 m . —

3
O
et

»  K l a i n e i  . 527 5 X  1 3 à  4 0 . 0 9

U
»  K i r k i i  . 7 5 X  3 6  à  7 —

»  L e c o m t e i  . l 6 5 X  1 3 à  4 —

»  G e n t i l i i  . 9 6 0 5 X  3 2 m 5 0 —

A  E a l a ,  c e  s o n t  l e s  Landolphia Owariensis q u i  s o n t  l e s  p l u s  

v i g o u r e u x .  C ’ e s t  e x c l u s i v e m e n t  à  l a  q u a l i t é  d u  s o l  o ù  i l s  

c r o i s s e n t  q u ’ i l  f a u t  e n  a t t r i b u e r  l a  c a u s e .  L e s  l i a n e s  d e  l a  

l i s i è r e  d e s  f o r ê t s  s o n t  l e s  p l u s  v i g o u r e u s e s .

P a r m i  l e s  Clitandra A rn o ld ia m , i l  y  a  a u s s i  d e  t r è s  j o l i e s  

l i a n e s .  L e s  Landolphia K la inei, q u i  p o u r t a n t  a p p a r t i e n n e n t  à  

l ’ e s p è c e  l a  p l u s  v i g o u r e u s e ,  s o n t  t r è s  p e u  s a t i s f a i s a n t e s .  D e s  

p l a n t s  d e  c e t t e  e s p è c e ,  h a u t s  d e  2  m è t r e s ,  p l a n t é s  e n  1 9 0 2 ,  

s o n t  e n  c e  m o m e n t  e n  f l e u r s .  C e l a  d é n o t e  p l u t ô t  d e s  c o n d i 

t i o n s  d e  v é g é t a t i o n  p e u  f a v o r a b l e s .  D ’ u n e  f a ç o n  g é n é r a l e ,  i l  

f a u d r a i t  q u ’ u n e  p a r t i e  d e  n o s  l i a n e s  f û t  f u m é e  à  l ’ e n g r a i s  d e  

f e r m e .
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L a  c u l t u r e  d e s  Cryptostegia madagascariensis, d a n s  l a  f o r ê t  à  

l i a n e s ,  n e  l e u r  c o n v e n a i t  n u l l e m e n t ;  s e i z e  p l a n t s  s o n t  m a i n 

t e n a n t  c u l t i v é s  e n  p o t s  d a n s  n o s  p é p i n i è r e s .

L e  Landolphia Gentilii  m o n t r e  d e  l a  v i g u e u r .

Lianes à caoutchouc ( e n  t e r r a i n  d é c o u v e r t ) .

DÉSIGNATION. N om bre. Distance. H auteur.

Landolphia H eudelotii . . . . I 5 I 4 X 4 in. ow8o

Landolphia m adagascariensis . 32 4 X 4 1.50

C e t t e  c u l t u r e  e s t  t r è s  s a t i s f a i s a n t e .  L e s  p l a n t s  s o n t  f o r t s  e t  

m a n i f e s t e n t  b e a u c o u p  d e  v i g u e u r .

Plantes à Gutta-Percha.

DÉSIGNATION.

N
om

br
e.

D
is

ta
n

ce
.

H
au

te
ur

.

C
ir

co
n

fé
re

n
ce

 

à 
1 

m
èt

re
.

P a y e n a  L e e r i i ................................ Si 6 X  6 m. o'"6o à 2m5o omi4

Palaquium  oblongifolium .
(au so le il.)........................................ 17 6 x 6 — 0.10

1 Palaquium  oblongifolium . IOO 6 X 6 0.80  à  4 .40 0.65
O tdo V
> £  < » b orn een se . . I _ _
<  S  )

0  1 » gutta . 4 6 x 6 — 0.10

C e s  p l a n t e s  s o n t  d e  c u l t u r e  d é l i c a t e .  E l l e s  d e m a n d e n t  

b e a u c o u p  d e  s u r v e i l l a n c e .  L e s  Palaquium  s o n t  s o u v e n t  a t t a 

q u é s  p a r  l e s  s a u t e r e l l e s ,  q u i  s e  n o u r r i s s e n t  d e  l e u r s  f e u i l l e s .
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L e s  Payena Leerii,  p l u s  r é s i s t a n t s ,  n ’ e n  s o u f f r e n t  p a s ,  m a i s  

l ’ e s p è c e  n ’ e s t  p a s  a u s s i  p r é c i e u s e  q u e  l e s  p l a n t e s  d u  g e n r e  

p r é c é d e n t .

Plantes à Balata.

DÉSIGNATION. N om bre. . Distance. H auteur.

M im usops b a la ta ................................. 2 3 8 5 X 5 m . om6o à 6 m.

» g l o b o s a .......................... 9 4 m5°  X  4 0.60  à 2.80

L e s  Mimusops Balata  g a g n e n t  b e a u c o u p  e n  f o r c e  e t  e n  

v i g u e u r .  E n  p é p i n i è r e ,  n o u s  a v o n s  e n c o r e  u n e  v i n g t a i n e  d e  

p l a n t e s  p r o v e n a n t  d e  b o u t u r e s  q u i  s e r v i r o n t  à  r e m p l a c e r  

c e l l e s  q u i  o n t  d é p é r i  p e u  a p r è s  l a  c r é a t i o n  d e  c e t t e  c u l t u r e .

L e s  n e u f  p l a n t s  q u i  r e s t e n t  d e  Mimusops ylobosa c r o i s s e n t  

b i e n .  C e t t e  e s p è c e  p r é s e n t e  e x t é r i e u r e m e n t  b e a u c o u p  d e  r e s 

s e m b l a n c e  a v e c  l e  Payena Leerii.

Plantes à gomme copal.

DÉSIGNATION. N om bre. D istance. H auteur.

Copaifera D e m eu se i.......................... 2 3 8 X  8 m. om5o

H ym enea v e rru c o sa .......................... 1 3 — —

C e  s o n t  l à  d e u x  c o p a l i e r s  d u  C o n g o  q u i  n o u s  s o n t  c o n n u s  

à  c e  j o u r .  I l s  é t a i e n t  c u l t i v é s  e n  p é p i n i è r e .  N o u s  a v o n s  j u g é  

u t i l e  d e  l e s  c u l t i v e r  d a n s  l e  j a r d i n  d ’ e s s a i .

I l  s e r a  t r è s  i n t é r e s s a n t  d e  s u i v r e  l e u r  d é v e l o p p e m e n t ,  a u  

c o u r s  d u q u e l  o n  p o u r r a  n o t e r  l a  v i g u e u r  d e  c r o i s s a n c e  d e  

c e s  e s p è c e s  e t  l a  f a ç o n  d o n t  e l l e s  l a i s s e n t  e x s u d e r  l e  c o p a l .
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Plantes pseudo-alimentaires.

DÉSIGNATION".

N
om

br
e.

D istance. H auteur.

Coffea D ew evrei. Cham p I . 288 4 X 4 m. i m50 à 4moo

)) » Cham p II . . . 5 4 X 4 1 80 à 3 20

» canephora var. sankuruensis. 189 3 X  3 i . 75 à 2.25

)) canephora var. kw iluensis . 7 4 7 3“ 5°  X  3m5° 2 00

» congensis var. Chalotii . 287 3 X  3 2.50

)) aruw im iensis, de W ango . 4 3 . 5 0 x 3  50 0.80 à 2 40

)) stenophylla, Cham p I . . 67 3 X  3 2 50

)) » Cham p II  . 9 4 X 4 2.25

» arabica var. San Thom é . 257 3 X 3 I .00

)) » var. G uatém ala . . . ÓI 3 X 3 0 75

)) e x c e l s a .............................................. 22 3 X  3 O.4O

» de l ’Aruw im i . . . . . . 83 3 X  3 0.80 à 2.25

)) W anno-R ukulu................................ 35 4 X 4 O C
n fi

'

O
o O

)) congensis (fru its allongés) . 7 3 X  3 1.30

)) arabica var. M aragogype . 210 2.50 X  2.00 0 .80  à  2.40

» m y r t i f o l i a ....................................... 32 3 X 3 0 25

)) sp . (envoyé par M. L am b oray ). 9 i ligne. 0 . 2 0

)) congensis (envoyé par M. le 
Profr L a u r e n t ) .......................... 27 3 x 3 0.50

)> arabica var. G uatém ala . 70 3 X  3 O 5 0

)) l i b e r i c a .............................................. 84 3 X 3 0.80  à 2.25

L e  p l u s  i n t é r e s s a n t  d e  c e s  c a f é i e r s  e s t  s a n s  c o n t e s t e  l e  Coffea 
Dewevrei. D a n s  d e s  c o n d i t i o n s  d ’ â g e  e t  d e  p l a n t a t i o n  s e m b l a 

b l e s ,  l e s  c a f é i e r s  d e  c e t t e  e s p è c e  s o n t  p l u s  f o r t s  q u e  c e u x  d u  

liberica.
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D e p u i s  l e  i er o c t o b r e  1 9 0 6 ,  t o u t e s  l e s  r é c o l t e s  d u  c h a m p  I  

o n t  é t é  p e s é e s .  A u  i er j u i n  d e r n i e r ,  n o u s  é v a l u i o n s  l a  p r o d u c 

t i o n ,  p a r  a r b r e ,  à  7 0 8  g r a m m e s  d e  c a f é  s u s c e p t i b l e  d ’ ê t r e  m i s  

d a n s  l e  c o m m e r c e ,  c ’ e s t - à - d i r e  d é c o r t i q u é  e t  d é p a r c h é .

D u  i er j u i n  d e r n i e r  a u  I er o c t o b r e  1 9 0 7 ,  o n  a  r é c o l t é  e n  

b a i e s  1 0 0  +  95 -J- 1 1 0  - j -  25  - |-5 4  =  3 8 4  k i l o g . ,  c e  q u i  r e v i e n t  

à  i ,333  k i l o g .  p a r  a r b r e .  R é d u i t  e n  p r o d u i t  c o m m e r ç a b l e ,  

c ’ e s t - à - d i r e  a u  s e p t i è m e ,  c e l a  n o u s  d o n n e  1 9 0  g r a m m e s  à  

a j o u t e r  a u x  7 0 8  g r a m m e s ,  q u i  c o n s t i t u e n t  l a  r é c o l t e  p o u r  

u n e  p é r i o d e  d e  h u i t  m o i s .  L a  r é c o l t e  d e  l ’ a n n é e  a  d o n c  é t é  

d e  8 9 8  g r a m m e s .  C e  r e n d e m e n t  e s t  s é r i e u x .  L e s  p l a n t a t i o n s  

d e  c a f é i e r s  q u i  p r o d u i s e n t  3o o  g r a m m e s  d e  c a f é  p a r  a r b r e  e t  

p a r  a n  s o n t  c o n s i d é r é e s  c o m m e  r é m u n é r a t r i c e s .

N o u s  v e n o n s  d e  m e t t r e  e n  c u l t u r e  d a n s  l e  j a r d i n  d ’ e s s a i  

32  Co/fea myrtifolia, p r o v e n a n t  d e  g r a i n e s  r e ç u e s  d u  R é v é r e n d  

F r è r e  G i l l e t ,  d e  l a  M i s s i o n  d e  K i s a n t u .  C e t t e  e s p è c e  n ’ e s t  p a s  

c o n s i d é r é e  c o m m e  a y a n t  u n e  v a l e u r  s p é c i a l e .  N o u s  l ’ a v o n s  

c e p e n d a n t  m i s e  e n  c u l t u r e ,  d e  m a n i è r e  à  e n  f a i r e  u n e  é t u d e  

a p p r o f o n d i e .

Cacaoyers ( T h e o b r o m a  c a c a o ) .

DÉSIGNATION.

N
om

br
e.

Distance. Hauteur.

Cacao var. Caracas rouge . IO
O [

» San Thomé . 4■2 l
« 1 » criollo . . . . . 3Oh < 4 x 4 m . 2m25
O ) Guatemala. . . . I
0j

1 }) Venezuela . l6fl |
< 1 » Trinidad . . . . 4

Cacao var. à côtes unies jaune-rouge . 21 — —

» à fruits pointus gonflés au
pédoncule . 21
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Cacaoyers ( T h e o b r o m a  c a c a o ) .

(Suite.)

DÉSIGNATION.

N
om

br
e.

D istance. H auteur.

Cacao V enezuela rouge 193 4 X 4 n l . 0 .50

en 1 » forastero ................................. 177 )) Y)
flfl ! 
.2 » C a r a c a s ................................. 138 » »
CJO » Venezuela . . . . 95 » ))
en
en » G uatém ala . . . . 157 » ))
fl
S » criollo (Jardin Colonial) . 39 )) 0 .70

» T r in id a d ................................ 53 » 0 .50

Cacao en m é l a n g e ............................................. 123 )) 0 .5 0 a  i m.

A i n s i  q u ’ o n  e n  j u g e r a  p a r  l e s  c h i f f r e s  i n d i q u é s  c i - d e s s u s ,  

n o s  c a c a o y e r s  o n t  a u g m e n t é  d ’ u n e  f a ç o n  r e m a r q u a b l e .  L e s  

a n c i e n n e s  p l a n t a t i o n s  p r o d u i s e n t  d e s  f r u i t s  e n  a b o n d a n c e .  

C e  s o n t  e l l e s  q u i  n o u s  o n t  p e r m i s  d ’ é t a b l i r  d e s  n o u v e a u x  

c h a m p s  d e  p l a n t s  s é l e c t i o n n é s  d o n t  n o u s  a u g u r o n s  l e s  

m e i l l e u r s  r é s u l t a t s .  A u  c o u r s  d u  t r i m e s t r e  p r o c h a i n ,  n o u s  

f e r o n s  d e  n o u v e a u x  e n v o i s  d e  c a c a o s  p r o v e n a n t  d e s  p l a n 

t a t i o n s .

Théiers.

DÉSIGNATION.

N
om

br
e.

D istance.

H
au

te
ur

.

T h ea viridis var. assam ica. Cham p I . 3 6 3 i mio X  o"'9o 4 m70

» Cham p II . . 7 ,650 1 . 2 5  x  1 . 0 0 0 . 7 0

Thea viridis var. cochinchinensi s . . . . I I 1 X  1 m. 2 . 5 0

C am ellia theifera var. assam ica . . . . 160

OUTX0UT 0 . 5 0

L e s  t h é i e r s  d é s i g n é s  c i - d e s s u s  s ’ a d a p t e n t  p a r f a i t e m e n t  

a u x  c o n d i t i o n s  d u  C o n g o  é q u a t o r i a l .  L e s  théiers de Cochin- 
chine s e  s o n t  a c c l i m a t é s  a v e c  q u e l q u e s  d i f f i c u l t é s  q u i  d i s -



p a r a î t r o n t  q u a n d  n o u s  p o u r r o n s  p r o p a g e r  l ’ e s p è c e  à  l ’ a i d e  

d e  g r a i n e s  r é c o l t é e s  s u r  p l a c e .  L e  c h a m p  I I  d e  Tliea viridis 
var. assamica n o u s  a  p e r m i s  d e  p r é p a r e r  d e s  é c h a n t i l l o n s  d e  

t h é  d u  c o m m e r c e .  N o u s  a v o n s  e n v o y é  l e  3  s e p t e m b r e  d e r n i e r  

c i n q  é c h a n t i l l o n s  d e  t h é  p r é p a r é s  d ’ a p r è s  d e s  s y s t è m e s  d i f f é 

r e n t s ,  a f i n  d e  l e s  f a i r e  e x p e r t i s e r  ( ' ) .
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Plantes à parfum .

DÉSIGNATION. D is t a n c e .

S
u

p
e

rf
ic

ie
.

H a u t e u r .

A n d r o p o g o n  c i t r a t u s ................................ 1 X  1 tn . 2 H a  5 . om75

» m u r ic a t u s  . . . . 1  X  1 50  a r e s . I . 2 S

P o g o s t e m o n  P a t c h o u l i ................................ I X  I 39  a r e s . O .5 0

O c im u m  v i r i d a e ........................................ i m5o  X  i m5o 72  m 2. 2 .5 0

S t y r a x  B e n z o i n ................................................ 10  p la n t e s . 9 a r e s . 2 .4 0  à  8 .5  0

H ib i s c u s  A b e l m o s c h u s .  ( N o u v e l l e  
p la n t a t io n  ) ................................................... — 30  a r e s . 0 . 2 5

P o g o s t e m o n  P a t c h o u l i ................................ 1  X  1 m . 6 a r e s . 0 .2 5

N o u s  p o u r s u i v o n s  n o s  d i s t i l l a t i o n s  d ’ e s s e n c e s  d e  p a r f u 

m e r i e .

N o u s  a v o n s  r e p r i s  l a  d i s t i l l a t i o n  d e  Vetiver. N o u s  c o m p t o n s  

e n  e x p é d i e r  p r o c h a i n e m e n t  l e s  p r o d u i t s .

L e  p r e m i e r  c h a m p  d e  Patchouli, s u r  l e q u e l  u n e  r é c o l t e  

a v a i t  é t é  f a i t e  a u  m o i s  d ’ a v r i l  d e r n i e r ,  p e u t  à  n o u v e a u  ê t r e  

s o u m i s  à  d e s  c o u p e s .  C e  s o n t  l e s  p a r t i e s  h e r b a c é e s  q u i  r e n 

f e r m e n t  l e  p l u s  d ’ e s s e n c e .  A u  s e u l  p o i n t  d e  v u e  é c o n o m i q u e ,  

l e  p r o d u i t  d e  c e  c h a m p  e û t  d é j à  d û  ê t r e  d i s t i l l é ,  m a i s  n o u s  

d e v o n s  c e p e n d a n t  p r o c é d e r  a v e c  o r d r e  e t  a c h e v e r  l e s  r é c o l t e s  

d ’ u n  c h a m p  a v a n t  d ’ e n  c o m m e n c e r  u n  a u t r e .

L e s  p l a n t a t i o n s  d e  Patchouli o n t  é t é  a u g m e n t é e s  c e  t r i 

m e s t r e .  N o u s  a v o n s  r e m i s  e n  c u l t u r e  Vambrette (Hibiscus 
Abelmoschus).

(■ ) V o i r  l e  r a p p o r t  d ’e x p e r t i s e  p .  40 .



—  28 —
Plantes tinctoriales et tannantes.

DÉSIGNATION.

N
o

m
b

re
.

D
is

ta
n

c
e

.

S
u

p
e

rf
ic

ie
.

H
a

u
te

u
r.

B i x a  O r e l l a n a ................................................ 113 4 X 4 m . 2 2  a . 50 4 m .

R a n d i a  C u v e l i e r i a n a ................................. 12 )) — 2 m25

L a w s o n i a  a l b a ................................................ 1 ,2 0 0 i  x  i  m . 1 5  a r e s . 2 . 2 5

L e  B ix a  Orellana  o u  Rocouyer a  d é j à  é t é  é t u d i é .  L a  p l a n t e  l a  

p l u s  i n t é r e s s a n t e ,  p o u r  l e  m o m e n t ,  e s t  l e  Henné o u  l.awsonia 
alba. C e  c h a m p  s ’ e s t  f o r t  b i e n  d é v e l o p p é  e t  n o u s  p o u r r i o n s  

e n  p r é p a r e r  u n  p r o d u i t  t i n c t o r i a l  c o m m e r ç a b l e .  A  c e t  e f f e t ,  

o n  s è c h e  l e s  f e u i l l e s  a u  s o l e i l ,  p u i s  o n  l e s  p u l v é r i s e .  C ’ e s t  

c e t t e  p o u d r e  q u i  e s t  l i v r é e  a u  c o m m e r c e .

N o u s  p o s s é d o n s  e n  p é p i n i è r e  u n  g r a n d  n o m b r e  d e  p l a n t s  

d 'Acacia  o u  Caesulpinia coriaria  d o n t  l e s  g o u s s e s  t a n n a n t e s  

s o n t  a p p e l é e s  D ivi-divi.  C e t t e  e s p è c e  e s t  a r b o r e s c e n t e  e t  p e u t  

ê t r e  u t i l i s é e  c o m m e  a r b r e  d ’ o m b r a g e .  C e s  p l a n t s  s e r o n t  

é t a b l i s  à  d e m e u r e  a u  c o u r s  d u  p r o c h a i n  t r i m e s t r e .

Plantes médicinales.

désignation.

N
o

m
b

re
.

D is t a n c e . H a u t e u r .

E r y t h r o x y l o n  c o c a  v a r .  T r u x i l l o  . 3,920 11)150 x i m5o 2 m 75

» » H u a n a c o  . - » 4 . 5 0 a  5 m .

» » b o l iv ia n u m 1 5 0 » 2 .7 5

S t r o p h a n t u s  A r n o l d i a n u s ................................ 44 » 0 .6 5

C r o t o n  T i g l i u m ,  c h a m p  I 10 6 4 x 4 m . 4 .0 0

» )) I I  . . .  « 44 » 5-00

» » I I I  . . .  . 467 » »

J a t r o p h a  C u r c a s ................................................ 221 2 x 2 2 . 5 0

» m u l t i f i d a ................................................ 6 22 1 . 5 0  x  1 . 5 0 2 .0 0

C o la  a c u m i n a t a ........................................................ 31 5 X 5 6 . 5 0
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N o u s  a v o n s  t r a i t é  d e  c e s  d i f f é r e n t e s  p l a n t e s  d a n s  n o s  r a p 

p o r t s  p r é c é d e n t s .  E l l e s  n e  p r é s e n t e n t  p o u r  l e  m o m e n t  r i e n  

d e  p a r t i c u l i e r .  N o u s  p o u v o n s  f a i r e  e n c o r e  d e s  e n v o i s  d e  

g r a i n e s  d e  Croton e t  d e  f e u i l l e s  d e  Cocaliers,

Plantes à épices et à aromates.

DESIGNATION.

N
om

br
e.

Hauteur.

Cinnamomum C am phora............................................. 9 3m4°

» zeylanicum............................................. 24.O 6.50

Laurus cinnam om um .................................................. 1 + 9 à 10 m.

Caryophyllus arom aticus............................................. 59 1.50

Amomum cardamomum . .................................. 80 0.30

Zingiber officinalis........................................................ 380 0.60

Piper nigrum................................................................... 12 —

» B e t l e ................................................................... 13 2.00

Myristica fra g ra n s ....................................... 9 0.50

Vanilla aromatica (ancienne vanillerie)...................... 4 8.50

» pompona............................................................. 2 3-50

» planifolia............................................................. 7 2.50

» grandifolia........................................................ 13 2.00

» type grandifolia et Laurentiana (dans la forêt
à l ia n e s ) ........................................................ 65 0.25 à 4

» aromatica-Bourbon (nouvelle vanillerie) . h 2.00

» » île Barbade....................................... 16 5.00

» » Lujae.................................................. I 1.50

» type grandifolia.................................................. 124 2.00

» » Laurentiana............................................. 78 16.0

Boutures en m é la n g e .................................................. 735 1 .0 0

L e s  Camphriers (Cinnamomum Camphora) c r o i s s e n t  t o u j o u r s  

a v e c  v i g u e u r .  N o u s  p o u r r i o n s  é v e n t u e l l e m e n t  e n t r e p r e n d r e
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d e s  d i s t i l l a t i o n s  d e s  h u i l e s  q u e  r e n f e r m e n t  l e s  t i g e s  e t  l e s  

f e u i l l e s ,  m a i s  i l  v a u t  m i e u x  a t t e n d r e ,  s u i v r e  l e  d é v e l o p p e m e n t  

d e s  p l a n t e s  e t  s u r v e i l l e r  l a  f l o r a i s o n  e t  l a  f r u c t i f i c a t i o n .

N o u s  a v o n s  r e c u e i l l i  d e  l a  c a n n e l l e  e n  b â t o n s  d e s  Laurus 
cinnamomum.

L a  c r o i s s a n c e  d e s  girofliers, Caryophyllns aromalicus, e s t  t r è s  

s a t i s f a i s a n t e .

L es  Amomum Cardamomum  d e v r a i e n t  ê t r e  d é p l a c é s  e t  r e p l a n 

t é s  e n  u n  e n d r o i t  q u e l q u e  p e u  o m b r a g é .

N o u s  c o m p t o n s  r e n o u v e l e r  u n  e s s a i  d e  p r é p a r a t i o n  de gin
gembre du commerce.

U n e  n o u v e l l e  c u l t u r e  e s t  c e l l e  d e s  muscadiers, Myristica 
fragrans. N o u s  l a  c o n s i d é r o n s  c o m m e  d i f f i c i l e .  I l s  o n t  é t é  

p l a n t é s  a v e c  o m b r a g e  d ’ a c a c i a  Lebbek.
L a  n o u v e l l e  vanillière  j u s t i f i e  t o u t e s  n o s  e s p é r a n c e s .  L e s  

vanilliers  s o n t  e x t r ê m e m e n t  v i g o u r e u x  e t  l ’ o n  p e u t  e s c o m p t e r  

d e s  f l o r a i s o n s  p o u r  l a  vanille de Barbade,  d a n s  l e  c o u r a n t  d e  

l ’ a n  p r o c h a i n .

Plantes textiles.

D É S I G N A T I O N . D i s t a n c e .

N
o

m
b

r
e

.

S
u

p
e

r
fi

c
ie

.

H
a

u
te

u
r

.

M u s a  t e x t i l i s .......................................................... 2 ^ 5 0  X  2 m 5 0 2 4 4 16  a r e s . 5m 75

F o u r c r o y a  g i g a n t e a ....................................... 3 x 3 m . 7 0 6  a .  5 3 . 0 0

A g a v e  r i g i d a  v a r .  s i s a l a n a . 2 X 2 9 7 2  m 2 . 1 . 5 0

S a n s e v i e r i a  g u i n e e n s i s  . . . . — — 5 a .  1 0 1 . 0 0

»  c y l i n d r i c a  . . . . - 1 5 4 0  m 2 . 1 . 0 0

B o e h m e r i a  n i v e a ................................................ — 1 , 1 7 0 1 2  a r e s . 2 . 2 5

A g a v e  r i g i d a  v a r .  s i s a l a n a  . ( N o u 

v e l l e  p l a n t a t i o n . ) ....................................... 3  x  3 1 9 6 _ 0 . 5 0

L e  Musa textilis  o u  chanvre de Manille, l e  Fourcroya gigantea 
o u  chanvre de Maurice, YAgaverigida var. sisalana  o u  chanvre de 
Sisal.  L e s  Sansevieria  s o n t  d e s  p l a n t e s  d o n t  o n  t r a i t e  l e s  f e u i l l e s  

p a r  é c r a s e m e n t  e t  p a r  r a c l a g e  p o u r  e n  r e t i r e r  l e s  f i b r e s .
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L ’ a d m i n i s t r a t i o n  n o u s  a  a n n o n c é  l ’ e n v o i  d ’ u n  o u t i l l a g e  s p é 

c i a l  d e  d é c o r t i c a t i o n  q u i  n ’ e s t  p a s  e n c o r e  p a r v e n u  à  d e s t i 

n a t i o n .  N o u s  l ’ a t t e n d o n s  p o u r  e x a m i n e r  à  n o u v e a u  l e  p a r t i  à  

t i r e r  d e  c e s  i n t é r e s s a n t e s  p l a n t e s .

L e  c h a m p  d e  Ramie . Boehmeria nivea  n o u s  a  p e r m i s  d e  

p r é p a r e r  u n  n o u v e l  é c h a n t i l l o n  d e  f i b r e s .  N o u s  l ’ a v o n s  

e x p é d i é  e n  E u r o p e  e n  v u e  d e  l e  f a i r e  e x p e r t i s e r  ( ' ) .

Plantes oléagineuses.

D E S IG N A T IO N . N o m b r e . S u p e r f i c i e .

D
is

ta
n

c
e

.

H
a

u
te

u
r

.

C a r a p a  p r o c e r a  v .  G e n t i l i i . 4 0 — 5 X 5 n i . o ni75

C o c o s  n u c i f e r a  . . . . 1 1 2 — — 1 à  7  m .

E l a e i s  g u i n e e n s i s Grand nombre. — — 1 à  2 0

A r a c h i s  h y p o g æ a  . — 4  p l a t e s - b a n d e s . — —

S e s a m u m  o r i e n t a l e . - 1 2  a r e s . — 0  5 0

A l e u r i t e s  t r i l o b a — 1 p l a t e - b a n d e . _ 0 . 5 0

V o i c i  u n e  n o u v e l l e  c a t é g o r i e  d e  p l a n t e s  q u e  n o u s  v e n o n s  

d e  c o n s t i t u e r .  L e  Campa procera var. Gentilii e s t  u n  g r a n d  

a r b r e  i n d i g è n e  d e s  f o r ê t s  a f r i c a i n e s ,  d o n t  l a  g r a i n e  f o u r n i t  

u n e  h u i l e  d é s i g n é e  d a n s  l e  c o m m e r c e  s o u s  l e  n o m  d ’ h u i l e  d e  

T o u l o u c o u n a .  L a  p l a n t e  e t  s o n  p r o d u i t  d o i v e n t  e n c o r e  ê t r e  

l ’ o b j e t  d ’ é t u d e s  e t  d e  r e c h e r c h e s ,  c ' e s t  p o u r q u o i  i l  e n  a  é t é  

p l a n t é  u n  c a r r é  d a n s  l e  j a r d i n  d ’ e s s a i .

L e  cocotier, Cocos nucifera  n ’ e s t  p a s  p l a n t é  e n  c a r r é ;  i l  

o m b r a g e  l e s  a l l é e s  d u  j a r d i n  d ’ e s s a i .  C e s  v é g é t a u x  s e r o n t  

é g a l e m e n t  l ’ o b j e t  d e  r e c h e r c h e s .  I l  c o n v i e n t  d o n c  q u ’ i l s  s o i e n t  

r e n s e i g n é s  p a r m i  n o s  c u l t u r e s  e x p é r i m e n t a l e s .  11  e n  e s t  d e  

m ê m e  d u  palmier Eldis.
L e s  p l a n t e s  o l é a g i n e u s e s  d o i v e n t  r e c e v o i r  d e  l ’ a t t e n t i o n  

p a r c e  q u e  l ’ o n  p e u t  é v e n t u e l l e m e n t  d e v o i r  e n  f a i r e  u s a g e  

p o u r  l ’ a l i m e n t a t i o n  d u  b é t a i l .  I l  e s t  d i f f i c i l e  a c t u e l l e m e n t  d e

( ’ ) V o i r  l e  r a p p o r t  d e  l ’ e x p e r t i s e ,  p .  4 2 .
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d o n n e r  a u  b é t a i l  l a  m a t i è r e  g r a s s e  q u i  l u i  e s t  n é c e s s a i r e .  C ’ e s t  

d a n s  c e  b u t  q u e  n o u s  c u l t i v o n s  l 'arachide  e t  q u e  n o u s  n o u s  

i n t é r e s s o n s  a u  Bancoulier, Aleurites triloba  e t  A . moluccana, 
à  Yabrassin  o u  Aleurites cordata, a u  Polygala butyracea, l a  

p l a n t e  à  b e u r r e ,  e t  a u  sésame, Sesamum orientale. L e s  p r o d u i t s  

d e  c e s  d e r n i è r e s  p l a n t e s  o n t  d e s  u s a g e s  i n d u s t r i e l s  q u i  s o n t  

s u f f i s a m m e n t  c o n n u s .

Bois précieux.

D ÉSIG N A TIO N . N o m b r e . D i s t a n c e . S u p e r f i c i e . H a u t e u r .

A t a l a n t i a  z e y l a n i c a  . 2 7 2 X 2 m . 8  a .  7 0 2  m .

S a n t a l u m  a l b u m  . II — — o m 75

L e s  bois de Santal r e ç u s  d u  j a r d i n  c o l o n i a l  d e  L a e k e n  o n t  

é t é  p l a n t é s  à  d e m e u r e  e n  u n  e n d r o i t  o m b r a g é  p a r  d e  g r a n d s  

a r b r e s .  I l s  v i v e n t  s u r t o u t  e n  s y m b i o s e  s u r  d e s  F i c u s .  N o u s  

c o n s i d é r o n s  c e t t e  c u l t u r e  c o m m e  d é l i c a t e .

Plantes fourragères.

D ÉSIG N A TIO N . S U P E R F IC IE .

R e a n a  l u x u r i a n s  ( t é o s i n t e ) ............................................................................. 1 6  a .  6 0

S a c c h a r u m  s p o n t a n e u m  o u  f a u s s e  c a n n e  à  s u c r e .  . 5  a r e s .

P a s p a l u m  c o n j u g a t u m ....................................................................................... 2 5  h e c t a r e s .

P a n i c u m  m o n o s t a c h y u m . . .  ................................................. 59  m 2.

Z e a  m a ï s .  . .  ................................................................................................. 1 h e c t a r e .

R i z  v i v a c e ....................................... .................................................................... 2 0  a r e s .

O p u n t i a  f i c u s  i n d i c a  ( f i g u i e r  d ’ I n d e ) ................................................ 2  a r e s .

S o r g h o  b l a n c ................................................................................................ 1 6  a .  5 0 .

E l e u s i n e  c o r a c a n a ................................................................................................. 1 2  a r c s .

P a n i c u m  i t a l i c u m ................................................ .......................................................... 1 2  a r e s .
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C e  s o n t  l à  l e s  d i f f é r e n t e s  p l a n t e s  f o u r r a g è r e s  c u l t i v é e s  à  

E a l a .  C e s  c u l t u r e s  s o n t ,  e n  g é n é r a l ,  e x c e l l e n t e s  p o u r  l e s  

a n i m a u x  d e  l a  f e r m e .  E l l e s  r é u s s i s s e n t  s i  o n  a  s o i n  d e  l a b o u 

r e r  p r o f o n d é m e n t  l e  s o l  e t  d e  f u m e r  à  l ’ e n g r a i s  d e  f e r m e .  

E l l e s  d e v i e n d r o n t  p l u s  p r o d u c t i v e s  e n c o r e  q u a n d  n o u s  

p o u r r o n s  l a b o u r e r  r é g u l i è r e m e n t  à  l a  c h a r r u e .

L e  figuier d'Inde  e s t  u n e  p l a n t e  s p é c i a l e  d o n t  n o u s  n o u s  

s o m m e s  d é j à  o c c u p é s  a u  c o u r s  d u  t r i m e s t r e  p r é c é d e n t .

Plantes fruitières.

D É S IG N A T IO N . N o m b r e . D i s t a n c e .

E u g e n i a  r o s e a ................................................................. 4 3mS °  X  3 m5o

»  j a m b o s a  . . . .  . . . . 9 0 2 X  2 1 1 1 .

C . h r y s o p h y l l u m  i m p e r i a l e  . . . . . . 5 4 X 4

» R o x b u r g h i i ................................ 6 4 X  z . 5 0

P u n i c a  g r a n a t u m  ........................................................ 8 3 . 5 0  X 3 - 5 0

A v e r r h o a  C a r a m b o l a .  ........................................ 22 3.50 x  3 - 5 0

C i t r u s  a u r a n t i u m  ........................................................ 2 Ó 5 X 5

A n o n a  m u r i c a t a  . • ................................  . . 120 5 X 5

N o u s  a u g m e n t o n s  n o s  p l a n t a t i o n s  f r u i t i è r e s ;  e l l e s  o n t  t o u 

j o u r s  b e a u c o u p  d ’ u t i l i t é .

Plantes alimentaires.

D É S IG N A T IO N .

N
o

m
b

r
e

.

D
is

ta
n

c
e

.

S
u

p
e

r
fi

c
ie

.

! 
H

a
u

te
u

r
.

1 
1

A r e n g a  s a c c h a r i f e r a ................................................ 2 7 2 X 2  m . 8 a .  6 5 5  m .

M a r a n t a  a r u n d i n a c e a ................................................ 2 , 1 6 0 i X i — I

P e n n i s e t u m  s p i o a t u m ....................................... — - 3 2  a r e s . , , “ 75

R i z ................................................................................................ — — 3 0  » __
IJ
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P o u r  l e  m o m e n t ,  l a  p l u s  i n t é r e s s a n t e  d e  c e s  p l a n t e s  e s t  l e  

Pennisetum spicatum  o u  millet à chandelle. L e  sorgho q u e  n o u s  

c u l t i v o n s  à  E a l a  p o u r r a i t  ê t r e  c l a s s é  d a n s  c e t t e  c a t é g o r i e .  

M a i s ,  d a n s  l e  d i s t r i c t  d e  l ’ E q u a t e u r ,  l e s  n o i r s  s e  n o u r r i s s e n t  

d e  m a n i o c  e t  d e  b a n a n e s  p l u t ô t  q u e  d e  c é r é a l e s .

Plantes diverses.

D É S I G N A T I O N . N o m b r e . D i s t a n c e . H a u t e u r .

P a r m e n t i e r a  c e r i f e r a ....................................... '9 2 X  2 m . 4 m .

K e n t i a  F o r s t e r i a n a ................................................ 37 4 X 4 Om 2 5

»  B e l m o r e a n a ................................................. i S )) »

A r e n g a  o b t u s i f o l i a ................................................ 6 » ))

C o r y p h a  a u s t r a l i s ................................................ 6 )) ))

P i n a n g a  K u h l i i .......................................................... 9 )) 0 . 4 0

L a t a n i a  b o r b o n i c a ................................................ 47 » 0 . 5 0

M u s a  A r n o l d i a n a ......................................................... 47 )) I 0 0

»  G i l l e t i i .................................................................... 4 0 3 X 3 1 . 5 0

C e t t e  r u b r i q u e  c o m p r e n d  d e s  p l a n t e s  o r n e m e n t a l e s  t r è s  

r e m a r q u a b l e s ,  d o n t  n o u s  e n t r e p r e n o n s  l a  c u l t u r e  p o u r  l e s  

g r a i n e s  e t  q u i  o n t  u n e  g r a n d e  v a l e u r  e n  v u e  d e s  é c h a n g e s .

Cultures vivrières destinées au personnel noir.

D E S IG N A T IO N . S U P E R F IC IE .

M a n i o c  a m e r  

B a n a n e r a i e  .

1 2  h e c t a r e s .

2 »
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I V .  —  F E R M E - M O D È L E .

L a  f e r m e - m o d è l e  d ’ E a l a  a  p o u r  b u t  p r i n c i p a l  d e  r e c h e r 

c h e r  l e s  r a c e s  d ’ a n i m a u x  q u i ,  p a r  l e  c r o i s e m e n t  e t  l a  s é l e c t i o n  

j u d i c i e u s e  d e s  r e p r o d u c t e u r s ,  p e u v e n t  ê t r e  r e c o m m a n d é e s  e t  

p r o p a g é e s  d e  p r é f é r e n c e  a u x  a u t r e s  d a n s  l e s  d i v e r s  c e n t r e s  

d ’ é l e v a g e  d u  t e r r i t o i r e .

D e p u i s  s a  f o n d a t i o n ,  o n  s ’ y  e s t  o c c u p é  d e  l ’ é l e v a g e  d e s  

b o v i d é s ,  d e s  o v i d é s  ( m o u t o n s  e t  c h è v r e s ) ,  d u  c h e v a l ,  d u  p o r c ,  

e t  d e s  o i s e a u x  d e  b a s s e - c o u r .  O n  y  a  p o u r s u i v i  é g a l e m e n t  

l ’ é t u d e  d e s  m é t h o d e s  l e s  p l u s  r e c o m m a n d a b l e s  p o u r  l ’ o b t e n 

t i o n  d ’ a n i m a u x  d e  t r a i t ,  e n  v u e  d e s  t r a v a u x  d e  l ’ a g r i c u l t u r e  

e t  d e s  t r a n s p o r t s .

L ’ a m é l i o r a t i o n  d e s  p â t u r a g e s  a  f a i t  é g a l e m e n t  l ’ o b j e t  d e  

n o m b r e u s e s  r e c h e r c h e s .  E l l e s  o n t  p o r t é  s u r t o u t  s u r  l a  c u l t u r e  

d e  p l a n t e s  f o u r r a g è r e s  e x o t i q u e s ,  n o t a m m e n t  l e  t a g a s a s t e  

( C y t i s u s  p r o l i f e r u s ) ,  l e  t r è f l e  d ’ A l e x a n d r i e ,  l ’ h e r b e  d e  C u b a  

( S o r g h u m  H a l e p e n s e ) ,  l e  s a i n f o i n  d ’ E s p a g n e  ( H e d y s a r u m  

c o r o n a r i u m ) ,  c e r t a i n e s  v a r i é t é s  d ’ o r g e s ,  d e  c a r o t t e s ,  d e  

t r è f l e ^ ,  d e  l u z e r n e s ,  e t c .  L e s  r é s u l t a t s  o b t e n u s  o n t  p r o u v é  

q u ’ a u c u n e  d e  c e s  p l a n t e s  n ’ e s t  r é e l l e m e n t  r e c o m m a n d a b l e ,  

l e s  e s p è c e s  i n d i g è n e s  q u i  c o m p o s e n t  l e s  p â t u r a g e s  n a t u r e l s  

d u  t e r r i t o i r e  s e  p r o p a g e a n t  p l u s  f a c i l e m e n t .  I l  e n  e s t  a i n s i  d e  

l a  g r a m i n é e  P a s p a l u m  c o n j u g a t u m  q u i  c o n s t i t u e  l a  m a j e u r e  

p a r t i e  d e s  p â t u r a g e s  d ’ E a l a .  C e p e n d a n t ,  u n e  g r a m i n é e  e x o 

t i q u e  c o n n u e  s o u s  l e  n o m  d e  t é o s i n t e  ( R e a n a  l u x u r i a n s )  

m é r i t e  d ’ ê t r e  p r o p a g é e ,  c e t t e  e s p è c e  n ’ é t a n t  p a s  p l u s  e x i 

g e a n t e  q u e  s e s  c o n g é n è r e s  d e  l ’ A f r i q u e  t r o p i c a l e .

E n  c e  q u i  c o n c e r n e  l ’ é l e v a g e  p r o p r e m e n t  d i t ,  l e  p r e m i e r  

n o y a u  d e s  b ê t e s  b o v i n e s  f u t  c o n s t i t u é  à  l ’ a i d e  d ’ a n i m a u x  p r o 

v e n a n t  d e  S a i n t - P a u l  d e  L o a n d a .  L e  p r e m i e r  c o n v o i  c o m 

p o r t a i t  d o u z e  a n i m a u x  ( t a u r e a u x  e t  g é n i s s e s ) .  S i x  m o u r u r e n t  

d u r a n t  l e  v o y a g e  e t  d e u x  a u t r e s  a r r i v è r e n t  à  d e s t i n a t i o n  e n  

m a u v a i s  é t a t .  Q u a t r e  b ê t e s  s e u l e m e n t  s u p p o r t è r e n t  l e s  

f a t i g u e s  d u  v o y a g e  ( j u i n  i q o i ) .

E n  j u i n - j u i l l e t  1 9 0 2 ,  u n  s e c o n d  c o n v o i  d e  b o v i d é s ,  p r o v e 

n a n t  t o u s  d e  l ’ ï l e  M a t é b a ,  f u t  d i r i g é  s u r  E a l a o ù  i l  a r r i v a  d a n s  

d ’ e x c e l l e n t e s  c o n d i t i o n s .  1 1  s e  c o m p o s a i t  d e  d e u x  t a u r e a u x
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e t  d e  t r e n t e - h u i t  g é n i s s e s .  D e u x  a n i m a u x  s u c c o m b è r e n t ,  

l ’ u n  à  l a  s u i t e  d ’ a c c i d e n t ,  l ’ a u t r e  d e  m a l a d i e .

E n  j u i l l e t  1 9 0 1 ,  s e i z e  m o u t o n s  e t  c h è v r e s  o r i g i n a i r e s  d e s  

C a n a r i e s ,  f u r e n t  e m b a r q u é s  à  S a n t a - C r u z  p o u r  l a  f e r m e -  

m o d è l e  d ’ E a l a .  L e  m ê m e  s t e a m e r  a v a i t  e m b a r q u é  à  A n v e r s  

u n e  c e r t a i n  n o m b r e  d e  p o u l e s ,  d e  d i n d o n s  e t  d e  p i n t a d e s .

E n  f é v r i e r  1 9 0 ? ,  u n  é t a l o n  e t  d e u x  j u m e n t s  f u r e n t  a c h e t é s  

à  D a k a r  ( S é n é g a l )  p o u r  l a  f e r m e - m o d è l e  d ’ E a l a .  C e s  é q u i d é s  

a p p a r t i e n n e n t  à  l a  r a c e  d i t e  d u  «  C a y o r  »  p r o v e n a n t  d u  c r o i 

s e m e n t  d ’ u n  c h e v a l  d e  p e t i t e  r a c e  s é n é g a l a i s e  a v e c  u n  c h e v a l  

a r a b e .  I l s  a r r i v è r e n t  à  d e s t i n a t i o n  d a n s  d e  t r è s  b o n n e s  

c o n d i t i o n s .

D e s  e n v o i s  d e  p o r c s  d u  B a s  C o n g o  e t  d e  c h è v r e s  e t  d e  m o u 

t o n s  d e  q u e l q u e s  c e n t r e s  d ’ é l e v a g e  d u  t e r r i t o i r e  o n t  é g a l e m e n t  

é t é  e f f e c t u é s  à  p l u s i e u r s  r e p r i s e s  d e p u i s  l ’ a n n é e  1 9 0 1 .

E n  d é c e m b r e  1 9 0 4 ,  a r r i v è r e n t  à  E a l a  o n z e  b o v i d é s  o r i g i 

n a i r e s  d u  d i s t r i c t  d e  l ' U e l e .  I l s  a p p a r t e n a i e n t  à  l a  r a c e  D i n k a  

e t  c o m p o r t a i e n t  d e u x  t a u r e a u x  e t  q u i n z e  g é n i s s e s .  C e  c o n v o i  

p a r v i n t  à  d e s t i n a t i o n  d a n s  d ’ a s s e z  b o n n e s  c o n d i t i o n s ,  s i  l ’ o n  

t i e n t  c o m p t e  d e s  d i f f i c u l t é s  i n h é r e n t e s  à  u n  t r a n s f e r t  d e  c e  

g e n r e  e t  à  l a  d i s t a n c e  q u ’ i l  a v a i t  p a r c o u r u e  ( p l u s  d e  1 , 6 0 0  

k i l o m è t r e s ) .

E n f i n ,  e n  1 9 0 7 ,  u n  n o u v e a u  c o n v o i  d e  b ê t e s  b o v i n e s  ( v i n g t  

t è t e s ) - ,  o r i g i n a i r e s  é g a l e m e n t  d u  d i s t r i c t  d e  l ’ U e l e ,  é t a i t  d i r i g é  

s u r  l a  f e r m e - m o d è l e .

D é j à  a v a n t  e t  p e n d a n t  q u e  s ’ e f f e c t u a i e n t  c e s  d i v e r s  t r a n s 

f e r t s  d ’ a n i m a u x ,  l a  d i r e c t i o n  d e s  é t a b l i s s e m e n t s  d ’ E a l a  

f a i s a i t  c o n s t r u i r e ,  s u r  d e s  p l a n s  d r e s s é s  p a r  d e s  v é t é r i n a i r e s ,  

d e s  é t a b l e s ,  é c u r i e s ,  b e r g e r i e s ,  p o r c h e r i e s ,  p o u l a i l l e r s ,  e t c . ,  

q u i  c o n s t i t u e n t  a u t a n t  d ’ i n s t a l l a t i o n s  m o d è l e s .

A u  d é b u t ,  l ’ é l e v a g e  à  E a l a  s e  p r é s e n t a i t  f a v o r a b l e m e n t .  L e  

p o u r c e n t a g e  d e s  n a i s s a n c e s  é t a i t  n o r m a l  e t ,  i n d é p e n d a m m e n t  

d e s  p e r t e s  a t t r i b u a b l e s  a u x  f a t i g u e s  e t  a u x  p r i v a t i o n s  d u  

v o y a g e  d ’ a r r i v é e ,  l e s  d é c è s  é t a i e n t  r a r e s  ; l ’ é t a t  s a n i t a i r e  n e  

l a i s s a i t  n u l l e m e n t  à  d é s i r e r .  A  l a  f i n  d e  i q o 3 ,  c e r t a i n s  s y m 

p t ô m e s  d ’ u n e  m a l a d i e  q u e  l ’ o n  c r u t  ê t r e  l a  m a l a d i e  d e  l a  

m o u c h e  t s é - t s é  s e  m a n i f e s t è r e n t  c h e z  p l u s i e u r s  b o v i d é s .  

L ’ é t u d e  p a t h o l o g i q u e  d e  c e t t e  m a l a d i e  f u t  i m m é d i a t e m e n t  

e n t r e p r i s e  e t  l ’ o n  c o n c l u t  q u ’ i l  s ’ a g i s s a i t  d ’ u n e  c e r t a i n e  f o r m e
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d e  l a  m a l a d i e  p r é c i t é e ,  c ’ e s t - à - d i r e  d ’ u n e  t r y p a n o s o m i a s e  t o u t  

a u s s i  m o r t e l l e .  L ' é t u d e  q u e  f i t  d e  c e t t e  m a l a d i e  l a  L i v e r p o o l  

S c h o o l  o f  T r o p i c a l  M e d i c i n e  c o n f i r m a  c e t t e  o p i n i o n .

D è s  l o r s ,  l a  m o r t a l i t é  d u  b é t a i l  n e  c e s s a  d e  c r o î t r e ,  s a n s  

d e v e n i r  e x c e s s i v e  c e p e n d a n t .

C e t  é t a t  d e  c h o s e s  e s t  d û  à  l a  s i t u a t i o n  t o p o g r a p h i q u e  

d ’ E a l a .  L e s  l o c a l i t é s  s i t u é e s  d a n s  l a  r é g i o n  f o r e s t i è r e ,  t o u j o u r s  

h u m i d e ,  s o n t  p l u s  s u j e t t e s  q u e  c e l l e s  d e s  a u t r e s  r é g i o n s  à  

ê t r e  i n f e s t é e s  d e  m o u c h e s  t s é - t s é  e t  a u t r e s  i n s e c t e s  s u s c e p 

t i b l e s  d e  t r a n s m e t t r e  l e s  t r y p a n o s o m i a s e s  e t  d ’ a u t r e s  a f f e c t i o n s  

n o n  m o i n s  d a n g e r e u s e s .  L ’ i g n o r a n c e  o ù  l ’ o n  é t a i t ,  l o r s  d e  l a  

c r é a t i o n  d e  l a  f e r m e - m o d è l e  ( 1 9 0 0 ) ,  d u  f a i t  q u e  l e s  m o u c h e s  

t s é t s é  s e  t i e n n e n t  d e  p r é f é r e n c e  a u x  b o r d s  d e s  e a u x  e t  d a n s  

l e  v o i s i n a g e  d e s  f o r ê t s ,  e x p l i q u e  q u ’ i l  n e  f u t  p a s  t e n u  c o m p t e  

d e  c e t t e  c i r c o n s t a n c e .  L a  f e r m e  f u t  é t a b l i e  s u r  l a  r i v e  d u  R u k i .

O n  c o n s i d è r e  m a i n t e n a n t  t o u s  l e s  a n i m a u x  d e s  t r o u p e a u x  

d ’ E a l a  c o m m e  a t t e i n t s  o u  t o u t  a u  m o i n s  c o m m e  s u s p e c t s  d e  

t r y p a n o s o m i a s e .  I l s  s o n t  t e n u s  e n  o b s e r v a t i o n  e t  i l  a  é t é  

d é c i d é  r é c e m m e n t  d e  l e s  i n s t a l l e r  à  u n e  l i e u e  e n v i r o n  a u  

s u d - e s t  d ’ E a l a ,  à  d e u x  k i l o m è t r e s  d e  B a n d a k a - K o l e ,  l o c a l i t é  

s i t u é e  a u  s u d  d ’ E a l a  s u r  u n  p l a t e a u  é l e v é ,  é l o i g n é  d u  f l e u v e  

e t  d é p o u r v u  d ’ e s s e n c e s  f o r e s t i è r e s .

C ’ e s t  à  B a n d a k a - K o l e  q u ’ e s t  é t a b l i e  l a  n o u v e l l e  f e r m e -  

m o d è l e .  L e s  c o n d i t i o n s  s a n i t a i r e s  s a t i s f a i s a n t e s  d a n s  l e s 

q u e l l e s  s e  t r o u v e  l e  b é t a i l  d e  l ’ U e l e  q u i  y  e s t  i n s t a l l é ,  d e p u i s  

1 9 0 4 ,  d é m o n t r e n t  q u e  c e t  e n d r o i t  e s t  b i e n  c h o i s i .  A u c u n  

s y m p t ô m e  n e  p e r m e t  d e  s u p p o s e r  q u e  c e s  a n i m a u x  s o n t  

a t t e i n t s  d ’ u n e  m a l a d i e  q u e l c o n q u e .  L e  n o u v e a u  c o n v o i  d e  

b é t a i l  a r r i v é  d e  l ’ U e l e  s e r a  v e r s é  d a n s  c e  t r o u p e a u .  C e  b é t a i l  

a  é t é  l ’ o b j e t  d ’ u n  e x a m e n  v é t é r i n a i r e  e t  a  é t é  m i s  e n  q u a r a n 

t a i n e  à  B a k u s u .

L e s  r é s u l t a t s  q u i  s o n t  o b t e n u s  à  B a n d a k a - K o l e  s o n t  f o r t  

e n c o u r a g e a n t s  e t  d é m o n t r e r o n t  t r è s  p r o b a b l e m e n t  q u e  d a n s  

l a  r é g i o n  f o r e s t i è r e ,  l ’ é l e v a g e  e s t  t o u t  a u s s i  p o s s i b l e  q u e  d a n s  

l e s  r é g i o n s  d e  s a v a n e s ,  à  l a  c o n d i t i o n ,  b i e n  e n t e n d u ,  q u e  l ’ o n  

a i t  s o i n  d e  p l a c e r  l e s  b e s t i a u x  e n  t e r r a i n  d é c o u v e r t ,  a u s s i  

é l e v é  q u e  p o s s i b l e  e t  é l o i g n é  d e s  c o u r s  d ’ e a u .

P e n d a n t  l ’ a n n é e  1 9 0 6 ,  a u c u n  d é c è s  n ’ a  é t é  e n r e g i s t r é  e t  l e s  

n a i s s a n c e s  o n t  é t é  d e  c i n q  v e a u x  p o u r  h u i t  v a c h e s .
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L e  n o m b r e  d ’ a n i m a u x  d e  l a  f e r m e  d ’ E a l a ,  y  c o m p r i s  B a n -  

d a k a - K o l e ,  é t a i t ,  à  l a  d a t e  d u  i er o c t o b r e  1 9 0 7  :

2  t a u r e a u x ,  2 3  v a c h e s ,  8  g é n i s s e s ,  3  b o e u f s ,  2  t a u r i l l o n s ,  

3  b o u v i l l o n s ,  1 2  v e a u x  m â l e s ,  1 1  v e a u x  f e m e l l e s ,  1 é t a l o n ,  

1 p o u l i c h e ,  9 0  p o r c s  e t  t r u i e s ,  i 3  b é l i e r s  e t  m o u t o n s ,  7 7  b o u c s  

e t  c h è v r e s .

V o i c i  c e  q u e  M .  P y n a e r t  d i t  a u  s u j e t  d e  l a  f e r m e - m o d è l e  

d a n s  s o n  r a p p o r t  s u r  l e  t r o i s i è m e  t r i m e s t r e  1 9 0 7  :

«  L e  t r o u p e a u  d e  g r o s  b é t a i l  e s t  p r o s p è r e .  T o u s  l e s  e f f o r t s  

d u  p e r s o n n e l  s e  p o r t e n t  v e r s  l a  n o u v e l l e  f e r m e  d u  c h a m p  4 7 .  

U n  t e r r a i n  d e  1 2  h e c t a r e s  a  é t é  d é f r i c h é  e t  c o n v e r t i  e n  p â t u 

r a g e s .  O n  y  a  é l e v é  c i n q  é t a b l e s ,  d e u x  é c u r i e s  e t  u n e  p o r 

c h e r i e  e n  m a t é r i a u x  i n d i g è n e s ,  c o n s t r u c t i o n s  s a i n e s ,  p r o p r e s ,  

s p a c i e u s e s .  U n e  h a b i t a t i o n  p o u r  E u r o p é e n s  d o i t  y  ê t r e  é d i f i é e .  

P u i s  l a  f e r m e  e l l e - m ê m e  s e r a  i n s t a l l é e  à  l ’ a i d e  d ’ u n e  p a r t i e  

d u  b é t a i l  d e  l ’ U e l e  e t  d ’ u n e  p a r t i e  d u  b é t a i l  d ’ E a l a .  L e  v é t é r i 

n a i r e  s ’ o c c u p e r a  d u  c h o i x  d e s  b ê t e s .

C e t t e  n o u v e l l e  f e r m e  c o n s t i t u e  p o u r  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d ’ E a l a  

u n  s é r i e u x  a c c r o i s s e m e n t .  A i n s i  q u e  j e  l ’ a i  d é j à  d i t ,  n o u s  

c o m p t o n s  b e a u c o u p  s u r  l ’ é l e v a g e  d u  b é t a i l  p o u r  d é v e l o p p e r  

l ’ é t a b l i s s e m e n t  d ’ E a l a  e t  p o u r  a i d e r  à  e f f e c t u e r  l e s  t r a v a u x  

a g r i c o l e s  d ’ a p r è s  l e s  m é t h o d e s  v é r i t a b l e m e n t  s c i e n t i f i q u e s .  »

(Com m uniqué par le Département des Finances.)
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Produits com m erçables.

C O T O N .

D e u x  v a r i é t é s  d e  c o t o n  c u l t i v é e s  a u  p o s t e  d e  K i t o b o l a  ( d i s 

t r i c t  d e s  c a t a r a c t e s )  o n t  é t é  t a x é e s  c o m m e  s u i t ,  e n  j u i n  1 9 0 7 .

«  L e  n °  1 e s t  d e  t r è s  b e l l e  q u a l i t é ;  l a  f i b r e  e n  e s t  l o n g u e ,  

s o l i d e  e t  d e  b o n n e  c o u l e u r ,  m a i s  m a n q u e  u n  p e u  d e  f i n e s s e .  

T e l  q u ’ i l  e s t ,  i l  t r o u v e r a i t  c o u r a m m e n t  s o n  e m p l o i  p o u r  

f i l e r  l a  c h a î n e .  D a n s  l e s  c i r c o n s t a n c e s  a c t u e l l e s ,  o ù  l e s  

f l u c t u a t i o n s  d u  m a r c h é  s o n t  s i  v i o l e n t e s ,  i l  e s t  d i f f i c i l e  d e  

p r é c i s e r  u n  p r i x ,  c e l u i - c i  n ’ i r a i t  c e p e n d a n t  p a s  e n  d e s s o u s  

d e  2  f r a n c s  l e  k i l o g r a m m e .

»  L e  n °  2 e s t  é g a l e m e n t  t r è s  b e a u ,  m a i s  a u s s i  t r è s  m é l a n g é  e t  

i r r é g u l i e r  p a r  s u i t e  d ’ u n  é g r e n a g e  e t  d ’ u n  t r i a g e  d é f e c t u e u x .  »

C e r t a i n e s  p a r t i e s  d e  c e t  é c h a n t i l l o n  p e u v e n t  ê t r e  c o m 

p a r é e s  a u  «  g o o d  m i d d l i n g  A m é r i q u e  »  q u i  v a u t  a c t u e l l e 

m e n t  f r .  8 8 . 5o  l e s  5o  k i l o g r a m m e s ,  m a i s ,  p a r  s u i t e  d e s  c o t o n s  

i n f é r i e u r s  e t  m a l  s o i g n é s  q u ’ o n  y  r e n c o n t r e ,  l a  m o y e n n e  d e  

l ’ é c h a n t i l l o n  n e  p e u t  ê t r e  c o m p a r é e  q u ’ à  d u  «  B r o a c h  »  d o n t  

l a  v a l e u r  a c t u e l l e  e s t  d e  f r .  7 2 . S o  l e s  5o  k i l o g r a m m e s .  U n e  

c e r t a i n e  q u a n t i t é  d e  c e  c o t o n  s e r a  t r a n s f o r m é e  e n  f i l é s  q u i  

s e r o n t  e x p o s é s  a u  M u s é e  d e  T e r v u e r e n .

E n  a o û t  1 9 0 7 ,  t r o i s  é c h a n t i l l o n s  d e  c o t o n s  c u l t i v é s  a u  p o s t e  

d e  K i o n z o - T c h i m p i  ( B a s - C o n g o )  o n t  é t é  r e ç u s .  I l s  a p p a r 

t i e n n e n t  a u x  v a r i é t é s  a m é r i c a i n e s  :  «  A l l e n  » ,  «  S n o w - K i n g  » ,  

«  P e r l e s s  » .  C e s  c o t o n s  é t a i e n t  m é l a n g é s .  C i - d e s s o u s  s e  t r o u 

v e n t  l e s  a p p r é c i a t i o n s  d e  d e u x  e x p e r t s  s u r  c h a c u n  d e  c e s  

p r o d u i t s .

A v i s  du p r e m ier  e x p e r t  :
«  Coton n° 1 . D e  q u a l i t é  t r è s  s u p é r i e u r e .  I l  c o r r e s p o n d  a u  

p l u s  h a u t  c l a s s e m e n t  d u  T e x a s  ( M i d d l i n g  f a i r ) .  L a  c o u l e u r  

e s t  e x c e l l e n t e ,  b r i l l a n t e ,  l a  p r o p r e t é  e s t  t r è s  g r a n d e ;  l a  s o i e  

a  u n e  l o n g u e u r  d e  2 8 / 3 0  m i l l i m è t r e s .  L a  s e u l e  c h o s e  q u i  

l a i s s e  u n  p e u  à  d é s i r e r  e s t  l a  f i n e s s e .  E n  d i s p o n i b l e  a u  p r i x  

d u  j o u r ,  c e  c o t o n  v a u d r a i t  2  f r a n c s  l e  k i l o g r a m m e .
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»  Colon n" 2 . E s t  m o i n s  p r o p r e ,  p l u s  j a u n e ,  m o i n s  r é g u l i e r ,  

m a i s  e s t  c e p e n d a n t  d e  b o n n e  q u a l i t é .  I l  v a u d r a i t ,  j e  p e n s e ,  

f r .  1 . 7 0  l e  k i l o g r a m m e .

»  Coton n° 3 . E s t  t r è s  i n f é r i e u r  e t ,  t e l  q u ’ i l  e s t ,  n e  p o u r r a i t  

c o n v e n i r  q u e  p o u r  d e s  e m p l o i s  i n f é r i e u r s .  O n  n e  t r a v a i l l e  

p a s  c e s  g e n r e s  e n  B e l g i q u e .  I l  d o i t  v a l o i r  e n v i r o n  f r .  1 . 2 0  

l e  k i l o g r a m m e .  »

A v i s  du second expert  :
« Coton n° 1 . Peut être comparé au « middling fair », soie 

28/30 millimètres, dont la valeur actuelle est de 85 francs 
les 5o kilogrammes. C’est un très beau coton.

»  Coton n° 2 . P e u t  ê t r e  c o m p a r é  à u n  «  f u l l y  g o o d  m i d d l i n g  

t i n g e d  »  ( t e i n t é ) ,  s o i e  2 7 / 2 8  m i l l i m è t r e s  ( m o y e n n e  d u  c o t o n  

d ’ A m é r i q u e ) .  C e  c o t o n  v a u t  a c t u e l l e m e n t  8 0  f r a n c s ,  m a i s  

a u r a i t  u n e  p l u s  g r a n d e  v a l e u r  m a r c h a n d e  s ’ i l  n ’ é t a i t  p a s  

a u s s i  t e i n t é .

»  Coton 11° 3 . P e u t  ê t r e  c o m p a r é  à  u n  «  W e s t e r n  »  o r d i n a i r e  

e t  n e  c o n v i e n d r a i t  p a s  p o u r  l a  f i l a t u r e  d e  c h a î n e s .  L a  v a l e u r  

d e  c e  c o t o n  p e u t  ê t r e  e s t i m é e  à  58/59  f r a n c s .  E n  g é n é r a l ,  c e s  

t r o i s  g e n r e s  d e  c o t o n  s o n t  p r o p r e s ,  m a i s  l a  l o n g u e u r  d e s  

s o i e s  e n  e s t  t r è s  i r r é g u l i è r e .  »

( L e s  p r i x  c o t é s  s o n t  d e s  é v a l u a t i o n s  m o y e n n e s  p o u r  e m b a r 

q u e m e n t  c i f .  A n v e r s ,  l e s  5o  k i l o g r a m m e s . )

L e s  q u a n t i t é s  d e  c o t o n s  r e ç u e s  d e  c e s  t r o i s  v a r i é t é s  o n t  é t é  

e n v o y é e s  a u  M u s é e  d e  T e r v u e r e n .

T H É .

T r o i s  é c h a n t i l l o n s  d e  t h é  r é c o l t é s  à  E a l a  o n t  é t é  s o u m i s  e n  

j u i n  1 9 0 4  à  l ’ e x a m e n  d ’ u n  e x p e r t  d ’ A m s t e r d a m .  V o i c i  l e s  

r é s u l t a t s  d e  s o n  e x a m e n  :

«  L e s  f e u i l l e s  d e  c e s  t r o i s  é c h a n t i l l o n s  o n t  é t é  m a l  p r é p a r é e s .

»  N° 1 .  P a r a i t  l e  m e i l l e u r ,  à  p r e m i è r e  v u e ;  i l  e s t  c e p e n d a n t  

t r o p  s a u v a g e  e t  m a n q u e  d e  f e r m e t é .  Q u o i q u ’ i l  a i t  s u f f i 

s a m m e n t  d e  p o i n t s  j a u n e s ,  c e u x - c i  n e  s o n t  p a s  a s s e z  a p p a 

r e n t s .

»  L e  g o û t  e s t  t r è s  m a u v a i s ,  a i g r e  e t  d ’ u n e  s a v e u r  e m p y r e u -  

m a  t i q u e .
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»  N °  2 .  E s t  p e u  f e r m e ,  d é c h i q u e t é ,  i n s u f f i s a m m e n t  r o u l é ,  

n ’ayan t  q u e  q u e l q u e s  s t r i e s  d ’ u n  b r u n - j a u n â t r e .  Q u o i q u e  l e  

g o û t  s o i t  p e u  p r o n o n c é ,  c o m m e  c e l u i  d u  t h é  t r è s  o r d i n a i r e  d e  

J a v a ,  c e  t h é ,  d ’ a p r è s  l ’ é c h a n t i l l o n ,  n ’ e s t  p a s  d é p o u r v u  d ’ u n e  

c e r t a i n e  v a l e u r  c o m m e r c i a l e .  A c t u e l l e m e n t  l e  t h é  o r d i n a i r e  

d e  J a v a  v a u t ,  e n  e n t r e p ô t ,  d e  3 2  à  f 4  c e n t s  ( J )  l e  d e m i -  

k i l o g r a m m e .  J e  s u i s  d ’ a v i s  d e  t a x e r  c e t  é c h a n t i l l o n  n °  2 à

1 0  c e n t s  l e  d e m i - k i l o g r a m m e .

»  N °  3 . E s t  t r è s  p e u  f e r m e ,  e t  s a u v a g e ;  t r è s  n o i r  d e  t e i n t e ,

11 a  u n  g o û t  p r o n o n c é  d e  m o i s i .

»  L e  g o û t  d e s  n 0 5 1 e t  3  é t a n t  t r o p  d é s a g r é a b l e ,  j e  m ’ a b s t i e n s  

d ’ e n  d o n n e r  l e s  t a x e s .  »

I l  e s t  p r o b a b l e  q u e  l e s  é c h a n t i l l o n s  o n t  s o u f f e r t  p e n d a n t  l a  

t r a v e r s é e  p a r  s u i t e  d ’ u n e  i n s u f f i s a n c e  d ’ e m b a l l a g e .

I l  e s t  d i f f i c i l e  d e  d é n o m m e r  c e s  t h é s ;  i l s  s e m b l e n t  n e  p a s  

e n c o r e  a v o i r  é t é  t r i é s .  S i ,  d a n s  l ’ a v e n i r ,  l e s  é c h a n t i l l o n s  s e  

p r é s e n t e n t  u n  p e u  m i e u x ,  i l  m e  s e m b l e  q u e  c e s  t h é s  p o u r r o n t  

ê t r e  r a p p r o c h é s  d e s  v a r i é t é s  s u i v a n t e s  :

1 .  O r a n g e  P e c c o  ;

2 .  P e c c o  S o u c h o n ;

3 . S o u c h o n .

C i n q  é c h a n t i l l o n s  r é c o l t é s  à  E a l a  e n  a o û t  1 9 0 7  e t  p r é p a r é s  

p a r  d e s  s y s t è m e s  d i f f é r e n t s  o n t  é t é  e x p e r t i s é s .  V o i c i  l e  r a p 

p o r t  d e  l ’ e x p e r t  :

«  A p r è s  a v o i r  s o u m i s  c e s  é c h a n t i l l o n s  à  u n  e x a m e n  m i n u 

t i e u x ,  n o u s  c o n s t a t o n s  q u e  l a  c u l t u r e  d e  c e  t h é  n e  l a i s s e  

p r e s q u e  p l u s  r i e n  à  d é s i r e r .  L e s  f e u i l l e s  s o n t  b e l l e s  e t  r e s 

s e m b l e n t  t r è s  b i e n  a u  t h é  d ’ A s s a m .

»  L ’ i n f u s i o n  e s t  c l a i r e  d ’ a b o r d ,  t e r r e u s e  e t  t r o u b l e  e n s u i t e ,  

s a u f  p o u r  l e  n °  5 ,  q u i  c o n s e r v e  u n e  c o u l e u r  a s s e z  c l a i r e .

»  E n  g é n é r a l ,  l e  g o û t  e s t  m a u v a i s ,  i l  e n  e s t  d e  m ê m e  d e  

l ’ a r o m e .

»  L e  n °  3  a  u n  g o û t  m o i s i .

»  L e  n °  5 e s t ,  c o m m e  g o û t ,  m e i l l e u r  q u e  l e s  a u t r e s .  I l  e s t  

a s s e z  c o m p a r a b l e  à  u n e  q u a l i t é  i n f é r i e u r e  d e  t h é  d ’ A s s a m ,  e t  

a u r a i t  d o n c  u n e  v a l e u r  d ’ e n v i r o n  S p e n c e  p a r  l i v r e  a n g l a i s e .  »  (*)

( * )  L e  c e n t  h o l l a n d a i s  v a u t  f r .  0 . 0 2  e n v i r o n .
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RAMIE.

Un échantillon de ramie récolté à Eala pendant le troi
sième trimestre 1907 a été soumis à deux experts. Voici leurs 
rapports :

P r e m ie r  e x p e r t  :

« Cettefibrene serait vendable qu’à l’état brut et à condition 
de satisfaire aux essais que lui feront subir les industriels.

» Elle a été rouie par un procédé chimique, qui lui enlève 
toute résistance, toute solidité, et la rend impropre à l’usage 
auquel elle est destinée.

» Quant à sa valeur, il est assez difficilede l’estimer, attendu 
que l’échantillon reçu ne peut donner une idée suffisante de 
la marchandise à l’état brut. Les industriels consultés ne 
peuvent donner une estimation, n’ayant pas encore travaillé 
des fibres de cette provenance.

» La ramie de Chine (Shang-Haï) est payée de 55 francs à 
85 francs actuellement; le cours en est de 70 à 75 francs.

» Si cette ramie pouvait être obtenue à un très bas prix, il 
serait peut-être possible d’en trouver le placement pour 
d'autres emplois que la fabrication des tissus. Pour ce dernier 
usage, elle n’est pas assez solide, d’après les renseignements 
que nous avons recueillis dans deux manufactures impor
tantes. »

D e u x iè m e  e x p e r t  :

« Cette fibre très courtè, de couleur blanchâtre, paraît avoir 
beaucoup trop peu de force de traction pour être employée 
en corderie. Nous la cotons comme équivalente au jute court 
valant de 35 à 38 francs les 100 kilogrammes cif à Anvers. 
Peut-être, comme fil de trame pour le tissage, cette fibre 
pourrait-elle avoir un peu plus de valeur. Il faudrait faire 
à cet égard des essais, pour déterminer l’usure du tissu et sa 
détérioration sous l’action de l’eau. »
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Liste des établissements commerciaux et industriels (*)
de Tumba.

1. Compagnie du Congo portugais : Factorerie.
2. Coelho et Ruivo : Factorerie.
3 . Macedo et O  : Factorerie.
4. Marcal et Baptista : Factorerie.
5 . Martius : Factorerie.
6. Monteiro Ramos et Brandào : Factorerie.
7. Nieuwe Afrikaansche Handels-Vennootschap : Facto

rerie.
8. Povoas et Soarès : Factorerie.
9. Santana et Pinto : Factorerie.

10. Santos : Factorerie.
11. Souza : Factorerie.
12. Taborda : Factorerie.
ih  Viegas et Pereira : Factorerie.
14. Walther Karl : Factorerie.
L ’établissement suivant s’adonne principalement au petit 

négoce :
1 5 . Williams.

Liste des établissements commerciaux et industriels 
de Thysville.

1. Alvarenga frères : Factorerie.
2. Martens : Factorerie.
3 . M’Poko «Société anonyme » : Hôtel, commerce général.
4. Nieuwe Afrikaansche Vennootschap : Factorerie.
5 . Povoas et Soarès : Factorerie, hôtel.

( ' )  P o u r  l e s  é t a b l i s s e m e n t s  d e  B o r n a  e t  M a t a d i ,  v o i r  R e n s e i g n e m e n t s  

d e  XOffice Colonial, 1 9 0 7 ,  p .  1 0 .
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6. Varella et Oliveira : Factorerie, hôtel.
7. Viegas et Pereira : Factorerie, hôtel.
8. Walther Karl : Commerce général.
L ’établissement suivant s’adonne principalement au petit

négoce :
9. Williams.

Liste des établissements commerciaux el industriels 
de Kinshasa.

1. Amaro et Diniz : Commerce général, hôtel.
2. Compagnie du Chemin de fer du Congo : Chemin de 

fer de Matadi à Léopoldville.
3 . Compagnie française du Haut-Congo : Commerce 

général.
4. Compagnie industrielle et de transports aux Stanley- 

Pool « Citas » : Chantier naval, agence d’expédition.
5 . Nieuwe Afrikaansche Handels-Vennootschap : Com

merce général, chantier naval, agence d’expédition.
6. Sant’Anna et Pinto : Commerce général.
7. Société anonyme belge pour le commerce du Haut- 

Congo : Commerce général, chantier naval, agence d’expé
dition.

8. Walther Karl : Hôtel, factorerie, exportation.
Les établissements suivants s’adonnent principalement 

au petit négoce :
9. Disu Agibosso.

10. R. F. Gomes.

Liste des établissements commerciaux et industriels 
de Léopoldville.

1. Amaro et Diniz : Commerce général.
2. Compagnie du Chemin de fer du Congo : Chemin de 

fer de Matadi à Léopoldville.



3 . Gomez, F. R. : Commerce général, exportation.
4. Hatton et Cookson : Commerce général, importation 

et exportation.
5 . Povoas et Soarès : Commerce général.
6. Ribeiro et Azevedo : Factorerie, exportation.
7. Sant’Anna et Pinto : Commerce général.
8. Société du Chemin de fer du Congo supérieur aux 

Grands-Lacs africains : Agence d’expédition.
g. Walther Karl : Hôtel, factorerie, exportation.

Les établissements suivants s’adonnent principalement au 
petit négoce :

10. Barreira et Maura ;
11. F erreira Viegos ;
12. IbadouRadji;
1 3 . Kuye S. A .;
14. Martius et Soarès;
1 5 . Michèle Delvecchio ;
16. Niambi et Thikoya ;
17. Shanusi Agbabiaka;
18. Tchikayo P.

-  45 —
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Ligne de navigation vers l’État Indépendant du Congo.

Compagnie belge maritime du Congo. (Agents à Anvers, 
J o h n  P. B e s t  et Co.) — Service postal accéléré entre Anvers, 
Banana, Borna et JVlatadi et vice versa. Avril-mai 1908.

A L L E R

A n v e r s  . 

T é n é r i l t e .  .

D a k a r .  . 

S i e r r a - L é o n e  . 

G r a n d - B a s s a m . 

C ô t e - d ’ O r  .

B o r n a .  .

M a t a d i  .

9  a v r i l .  3 0  a v r i l .

1 5  i d .  6  m a i .

É c h e l l e s  f a c u l t a t i v e s .

2 8  a v r i l .  1 9  m a i .

2 t  m a i .  

2 7  i d .

9  j u i n .

R E T O U R

M a t a d i .......................................
3 1  m a r s .  2 1  a v r i l

B o r n a ................................................

C ô t e - d ’ O r  .  . . .  \

G r a n d - B a s s a m  .
1 É c h e l l e s  f a c u l t a t i v e s

S i e r r a - L é o n e  .

D a k a r .......................................)

T é n é r i l t e  . . . . 1 3  a v r i l .  4  m a i .

A n v e r s ....................................... 1 9  i d .  1 0  i d .

1 2  m a i .

2 5  m a i .  

3 1  i d .

Pour les conditions de transport des passagers et marchan
dises, consulter les Renseignements de l'Office Colonial, 1907, 
page i 3 . (Annexes aux numéros 6 et 7 du Bulletin Officiel.)
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B IBLIO G R APH IE

France.

M in is t è r e  d e s  C o l o n ie s . O f f i c e  c o l o n ia l . —  L a  f e u i l l e  d e  

r e n s e ig n e m e n t s . Sommaire du n° de décembre. — Actes 
officiels. Le régime des spiritueux en Afrique. — Guinée 
française : Mouvement du commerce de la colonie pendant 
le premier semestre de 1907. -- Mayotte et Comores : Mou
vement du commerce et de la navigation en 1906. — 
Réunion : Mercuriales des principales denrées de la colonie 
en octobre 1907. — Prix courant des marchandises d’impor
tation en octobre 1907. — Variétés : La culture du cocotier.

B u l l e t i n  d e  l ’O f f i c e  c o l o n ia l . — Sommaire du n° de 
janvier 1908. — Actes officiels. Régime forestier de Mada
gascar. Situation agricole du Haut-Sénégal et Niger pen
dant le deuxième trimestre 1907. Mouvement commercial 
du Sénégal pendant le premier semestre 1907. — Supplé
ment : Les pêcheries des côtes de la Mauritanie et du 
Sénégal (par M. Gruvel).

G o u v e r n e m e n t  g é n é r a l  d e  l ’A f r iq u e  o c c id e n t a l e  f r a n ç a i s e . 

— L ’Arachide. Culture, produits, commerce, amélioration de 
la production, par S. Adam; Paris, Challamel, 1908, 1 vol. 
in-8", 206 pp. avec fig.

Rapport agricole pour Cannée içoô. — Services d’agri
culture. Stations agronomiques et culturales. Productions 
naturelles exploitées. Produits susceptibles d’exploitations, 
par J. Henry. Paris, Aug. Challamel, 1907 (1908); 1 vol. 
in-8°, 3 io pp.; figures dans le texte, cartes et plans hors 
texte.

Angleterre.

B u l l e t in  o f  t h e  Im p é r ia l  In s t it u t e . — Sommaire du n° 4, 
vol. Y, 1907. Service scientifique et technique. — Matières
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tannantes de l’Inde, des Colonies et d’autres provenances. 
Le cacao de la Côte d’Or. Graines de Nsa-Sana provenant 
de la Nigerie du Sud. Caoutchouc Para provenant de 
Mergui, Birmanie. Caoutchouc cryptostegia grandijlora 
provenant des Indes. Fibres pouvant remplacer le jute 
provenant du Protectorat du Nyasaland. Matières pre
mières pour la fabrication du ciment provenant de Tri- 
nidad. — Note générale sur certains produits commerçables 
et leur développement. L ’industrie de l’éponge. Le caout
chouc Ceara dans l’Afrique orientale portugaise. Notes 
sur l’agriculture en Afrique orientale allemande. Gisements 
et usages du Tantale.

S t a t is t ic a l  a b s t r a c t  f o r  t u e  s e v e r a l  B r it is h  C o l o n ie s , 

P o s s e s s io n s  an d  P r o t e c t o r a t e s . Pour chaque année de 
1892 a 1906. N° 44 (Cd. 3707).

C o lo n ia l  O f f i c e  R e p o r t s . — Rapports annuels :
N° 5 5 3 . Nigérie du Sud, 1906.

D i v e r s .
N° 45. Protectorat de l’Afrique orientale : rapport sur la 

géologie du Protectorat de l’Afrique orientale.

Allemagne.

K o l o n ia l  w ir t s c h a f t l ic h e s  K o m it e e . — Verhandlungen des 
Kolonial wirtschaftlichen Komitees.

Sommaire du n° 2, décembre 1907. — Plantations de 
coton. Construction de chemins de fer. Explorations de 
l’Afrique orientale allemande au point de vue du régime 
des eaux. Voyage d’étude dans le nord de l’Afrique. Pro
duction du chanvre par le traitement mécanique des fibres 
du bananier. La question du jute. Mise en valeur des forêts 
coloniales. Enseignement de l’économie coloniale dans les 
écoles de commerce. Collections des écoles.

Kolonial Handels-Adressbuch (190S). Avec la carte en couleurs 
des colonies.

Der ’Tropenpflanzer. Revue de Culture tropicale.
Sommaire du n° de janvier. — Pour l’année nouvelle
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(Profr Dr Warburg). Sur la possibilité de cultiver le coton 
(D'Koernicke). Nouvelle méthode de récolter le caoutchouc- 
Manihot en Afrique orientale allemande. Le nouveau ver 
à soie de l’Afrique orientale allemande. Nouvelles plantes 
à caoutchouc à Madagascar. La consommation mondiale 
du coton.

Sommaire du n° de février. -  Récolte du caoutchouc 
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Introduction.

La construction de la voie ferrée Matadi-Léopoldville a eu 
pour résultat de relier à la mer le réseau navigable du 
Haut-Congo et de permettre aux steamers venant de Léo- 
poldville de desservir dès à présent, d’une façon régulière, 
les divers postes situés sur ce réseau.

Stanleyville, le plus important de ces ports fluviaux, est 
le point terminus accessible aux vapeurs sur le fleuve 
même. Il est situé au pied d’une série de cataractes, les 
Stanley-Falls, qui barrent le Congo-Lualaba jusqu’à Pon- 
thierville, et sa situation géographique le désigne natu
rellement comme point de départ des voies de pénétration 
vers l’est et vers le sud. L’objectif des lignes, dont on 
poursuit actuellement la construction, est la création d’une 
voie de pénétration vers le Katanga en remontant la vallée 
du Congo-Lualaba, afin d’utiliser les deux longues sec
tions navigables qu’offre le fleuve en amont de Ponthier- 
ville.

Pour la réalisation de ce projet, les parties non navi
gables du fleuve doivent être contournées par deux voies 
de chemin de fer, l’une de Stanleyville à Ponthierville, 
l’autre de Kindu à Kongolo.

La première de ces lignes est terminée et elle a permis 
la mise en exploitation d’un premier bief navigable, s’éten
dant de Ponthierville à Kindu, sur un développement de 
3 1 5 kilomètres.

A partir de Kindu, la navigation régulière sur le fleuve 
se trouvant interrompue, la voie d’eau est remplacée par 
une seconde ligne ferrée qui est actuellement en construc
tion.

L’achèvement de cette dernière voie ferrée donnera accès 
au bief du Lualaba supérieur, qui s’ouvre à la navigation 
à vapeur, sur un développement de plus de 6oo kilomètres, 
jusqu’au Katanga.

La construction de ces deux tronçons de voie ferrée
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forme ainsi un objectif unique auquel se rattache le lance
ment d’une flottille de vapeurs sur chacune des deux sec
tions du Lualaba.

Le but poursuivi est l’établissement d’une artère de 
transport de i ,3 oo à 1,400 kilomètres de longueur qui, du 
sud au nord, desservira le centre du pays, depuis le 
Katanga jusqu’à Stanleyville, en empruntant plus de 
qoo kilomètres de voie navigable.

La création de cette voie de pénétration vers le sud 
de l’État forme l’un des points du programme de la Com
pagnie des chemins de fer du Congo supérieur qui a passé, 
à ce sujet, avec l ’État Indépendant du Congo une conven
tion-cahier des charges dont l’économie générale est la 
suivante :

L’État fait les études, arrête les tracés, construit la plate
forme de la voie, les bâtiments, gares, dépôts, voies, etc., 
pour le compte de la Compagnie ; celle-ci lui fournit, à 
Anvers, les rails et accessoires, les parties métalliques, le 
matériel de traction et le matériel roulant nécessaires et, 
au fur et à mesure de l’avancement, rembourse à l’État 
le prix de revient des travaux exécutés.

I .  —  C O N S T R U C T I O N  D E  L A  L I G N E  

S T A N L E Y V I L L E - P O N T H I E R V I L L E

Direction.

La direction de la régie est assumée en Europe par le 
département de l’Intérieur.

En Afrique, l’entreprise est dirigée par un ingénieur en 
chef, M. Adam. Il avait sous ses ordres, en août 1906, au 
moment où le rail atteignait Ponthierville, un personnel 
européen d’environ cent agents, affectés aux travaux de la 
ligne, y compris les artisans blancs. On comptait, en 
outre, une quantité notable de blancs employés aux
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travaux du bief de Ponthierville-Kindu et aux travaux 
préparatoires de la deuxième ligne.Les travaux préparatoires.

Les transports entre la mer et la tête de ligne.— Stanley- 
ville, la tête de ligne du chemin de fer, est distant du port 
de mer le plus proche, Matadi, de 2,000 kilomètres envi
ron (ligne ferrée Matadi-Léopoldville, 400 kilomètres; 
vapeurs fluviaux de Léopoldville à Stanley ville, 1,600 kilo
mètres).

La capacité de transport des vapeurs étant insuffisante 
pour faire face aux nouveaux et considérables besoins 
qu’allait créer la construction du chemin de fer, le gou
vernement, dès que cette construction fut décidée, fit la 
commande de deux vapeurs, à roue arrière, de 5oo tonnes 
de chargement, destinés spécialement au transport du 
matériel de la ligne.

Le premier de ces grands steamers, le Kintambo, com
mandé en Europe à la fin de 1902, fut expédié en juin 1903, 
et fit son premier voyage en juillet 1904: le second, le Sege- 
tini, commandé en février 190?, fut expédié en novembre 
de la même année, et mis en service en janvier 1905. Le 
temps considérable, une année environ, écoulé entre l’expé
dition d’Europe et la mise en service, fut absorbé 
presqu’en entier par le remontage des steamers à Léopold
ville, remontage qui constituait une des grandes diffi
cultés du problème à résoudre.

Quoi qu’il en soit, ces deux steamers ont donné les résul
tats les plus satisfaisants. La durée moyenne de leur 
voyage (Léopoldville-Stanleyville) est de vingt-deux jours 
à la montée et de douze jours à la descente, ce qui donne 
pour les deux bâtiments réunis une capacité de transport 
annuelle de 3,000 à 4,000 tonnes dans chaque sens.

On conçoit que la puissance, relativement restreinte 
encore des moyens de transport sur le fleuve, doive limiter 
l’avancement des travaux des chemins de fer du Congo 
supérieur. Le matériel pèse, en effet, plus de 5o tonnes 
par kilomètre de voie posée, malgré l’emploi de la tra-
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verse en bois du pays; ce poids serait de plus de ioo tonnes 
si l’on faisait usage de traverses métalliques, comme dans 
certains autres chemins de 1er africains.

A Matadi, où les navires d’Europe débarquent le per
sonnel, les ravitaillements et le matériel, deux maisons en 
bois ont été construites pour les logements des agents de 
passage. Les colis sont entreposés dans les magasins de 
l’État par les soins de commis affectés spécialement au 
transit de tout ce qui est destiné à la ligne.

Les installations de Léopoldville, point de transborde
ment entre la ligne ferrée du Bas-Congo et les vapeurs du 
haut fleuve, sont plus importantes. Elles comportent une 
jetée et des voies d’accès et de garage, raccordées au che
min de fer de manière à faciliter la manutention du maté
riel et le chargement des steamers; un entrepôt et deux 
maisons, analogues à celles de Matadi, destinées aux agents 
de’ passage, complètent ces installations.

A Stanleyville, enfin, un mur de quai d’une longueur de 5o mètres et un plan incliné, s’avançant dans le fleuve, ont 
été construits pour permettre l’accostage des vapeurs et 
leur déchargement dans de bonnes conditions. On y 
dispose de grues roulantes de 5 tonnes et d’autres engins 
de levage.

Ces mesures, jointes aux tarifs réduits, appliqués par le 
chemin de fer du Bas-Congo à tout ce qui concerne l’ou
tillage économique du haut fleuve, ont permis d’abaisser 
le fret d’Europe à Stanleyville dans de notables propor
tions. Ce fret se décompose actuellement comme suit :

Fret Anvers-M atadi.................  34 à 44 francs

Fret Matadi-Léopoldville par che
min de f e r .....................................  84

Léopoldville-Stanleyville (steamer) . 120

Frais de manutention à Matadi et
Léopoldville, assurances, etc. . . .  12

Total par tonne . 2io à 260 francs.



—  59

L e  t r a c é .

Le tracé général de la voie se développe sensiblement 
suivant la corde de l’arc que décrit le Congo-Lualaba 
entre Ponthierville et Stanleyville. La ligne offre cepen
dant de fréquentes courbes de détail, admises en vue 
d’éviter des terrassements trop considérables; toutefois, 
de longs alignements s’y rencontrent également. La carte 
annexe n° 2 montre le tracé adopté. Lavoie est percée dans 
la forêt qui recouvre le pays d’une façon presque continue. 
Le terrain est un sol d’alluvions, dans lequel les affluents 
du Congo se sont creusé des lits fort encaissés. La ligne 
coupe une série de ces affluents, ce qui donne lieu à des 
descentes et à des montées successives prononcées, quoique 
l’ensemble du pays ne soit pas fort accidenté. Le rail part 
de Stanleyville, rive gauche, à la cote de 428 mètres, 
s’élève, par suite de montées et de descentes jusqu’à 538 
mètres, au kilomètre 114, pour redescendre vers Ponthier
ville, où il arrive à la cote 470.

L ’existence de la forêt, couvrant le pays, a rendu les 
recherches longues et pénibles. Les ingénieurs ne dispo
saient d’aucune carte détaillée, pouvant leur fournir des 
indications topographiques de nature à les guider. Tout 
était donc à faire pour la section des études, depuis les 
reconnaissances d’ensemble jusqu’au piquetage de l’axe 
de la voie.

Quelques légères variantes ont été étudiées après le 
premier tracé, par des brigades spéciales, soit pour réduire 
des travaux trop importants, soit, au contraire, pour rec
tifier le tracé, en admettant des terrassements plus consi
dérables que ceux proposés en premier lieu, lorsque 
l’avantage en était démontré. L’établissement de certains 
ponts définitifs en acier, en remplacement de ponts défini
tifs en bois, a permis d’apporter quelques autres modi
fications qui ont amélioré le tracé, au passage des rivières.

La limite admise, pour le rayon des courbes, est de 100 
mètres, mais on n’est descendu que rarement à un rayon 
aussi restreint. La limite fixée pour les rampes est de 20
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millimètres par mètre. Au point de vue de la traction, 
cette limite se trouve virtuellement dépassée quelque peu 
par ce fait que l’on a admis, dans les pentes de 20 milli
mètres, des courbes d’un rayon descendant jusqu’à 3 oo 
mètres.

A l’origine, on avait pris comme limite 80 mètres pour 
le rayon des courbes et 35 millimètres pour les pentes, 
mais, dès les premiers travaux, les ingénieurs ont préco
nisé un tracé moins mouvementé et cette manière de voir 
a été admise dans le but de rendre l’exploitation future 
plus avantageuse. Il faut remarquer cependant que la 
restriction que l’on s’est ainsi imposée a accru les travaux.Terrassements.

Le terrain n’a pas présenté de difficultés particulières au 
point de vue de l’exécution des terrassements. On n’a ren
contré que très peu de roches, mais les travaux se faisant 
en forêt, l’abattage des arbres et l’enlèvement des souches 
ont augmenté le travail, d’une façon sensible, dans cer
taines sections. Non seulement il fallait percer dans la forêt 
une laie pour le passage de la voie, mais on devait ensuite 
graduellement l’élargir, pour prévenir les accidents que 
peut occasionner la chute des arbres, soit à la voie et aux 
trains, soit à la ligne téléphonique. Le déboisement des 
côtés de la voie a aussi été reconnu très utile pour l’assè
chement de la plate-forme après des averses et, partant, 
pour la conservation du matériel fixe, particulièrement 
des traverses.

On ne doit pas se préoccuper, au Congo, de la balance 
des remblais et des débiais, puisque l’on dispose de tout 
l’espace désirable. Il en résulte que les opérations de ter
rassements sont tout autres qu’en Belgique : si les terres 
extraites des tranchées servent aux remblais, lorsque la 
distance est petite, on a souvent avantage à faire des dépôts 
de terres déblayées et à emprunter, sur les côtés mêmes de 
la voie, les terres nécessaires aux remblais.

L ’organisation des chantiers se ressent de ce mode de 
travail, et c’est ainsi que les terrassements se font simple
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ment à la brouette ou à l’aide d’une légère voie Decauville, 
avec wagonnets poussés à bras d’hommes. L’emploi de la 
locomotive n’est pas indiqué, et il n’en a été fait usage qu’à 
titre exceptionnel.

Les terrassements sont exécutés d’après les profils en 
travers, types dont nous donnons ci-contre un exemple. 
Des indigènes ont été chargés de ce travail.

L’importance des terrassements, pour les 127 kilomètres 
de la ligne, a été de 535,5oo mètres cubes de déblais et 
de 324,000 mètres cubes de remblais; ces travaux ont 
nécessité un nombre total de 809,600 journées de travail.

Les lourdes pluies de l’Equateur ont, comme lors de 
la construction des autres chemins de fer tropicaux, pro
voqué des éboulements dans les tranchées profondes et 
délavé les remblais de grande hauteur; il en est résulté 
certains travaux de réfection. La pratique prouve, d’ail
leurs, que, sous ces climats, il ne faut recourir aux grands 
terrassements qu’en cas d’absolue nécessité.Ponts.

Ponts en bois. — Les premiers ponts ont été construits 
en bois. Ils sont constitués par des palées, espacées de 4 mè
tres d’axe en axe; sur ces palées reposent deux longerons 
sous rails. Ces longerons sont formés par deux pièces, de 
om40 X om45 de section, superposées et rendues solidaires 
par des étriers en fer et des cales en bois. Ces pièces ont 
environ 8 mètres de longueur et s’assemblent, par 
chevauchement, les unes sur les autres, de façon à for
mer poutre continue sur toute la longueur du tablier.

Les palées sont formées par 4 pieux de om3o environ, 
reliés par un chapeau de om40 X om4o. Suivant leur hau
teur, ces palées sont arc-boutées ou ne le sont pas.

Ces ponts sont satisfaisants au point de vue de la rigidité, 
mais, comme leur durée est limitée et que leur construc
tion absorbe beaucoup de main-d’œuvre, on y a renoncé.

Ponts métalliques. — Un type de pont en acier a été 
adopté : il est conçu de façon à s’appliquer à la plupart 
des cas que l’on peut rencontrer. Cette combinaison
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permet l’envoi anticipé en Afrique des pièces constitu
tives des ouvrages métalliques dont on devrait, si on les 
construisait d’après des projets spéciaux à chaque cas 
et rédigés au Congo, attendre l’exécution en Europe. Il 
en résulterait des pertes de temps considérables.

Ces ponts métalliques sont constitués par un certain 
nombre de poutres sous-rails, disposées à la suite les 
unes des autres, de façon à former des travées indépen
dantes. Les supports de ces poutres sont espacés de i4m90, 
d’axe en axe, et constitués par 4 pieux en tubes d’acier de 
om2 *) de diamètre, réunis à leur partie supérieure par un 
cadre métallique.

Pour les petites hauteurs, les longerons reposent direc
tement sur le cadre; mais quand le tablier doit être élevé, 
on dresse sur ce cadre un pylône en cornières, de façon à 
arriver au niveau voulu.

Le dispositif avec pieux métalliques se place facile
ment. Les tubes sont armés d’une pointe et d’un chapeau 
en acier coulé; on les bat, comme des pieux en bois, au 
moyen d’une sonnette à main ou à vapeur. On coule 
ensuite, à l’intérieur des tubes, un béton riche de ciment 
bien damé. Un système de colliers et d’entretoises, com
plétant l’action du cadre horizontal, rend solidaires les 
quatre colonnes d’acier qui forment un même support 
ou pile et qui se trouvent aux angles d’un rectangle de 
2m75 X 2 mètres environ.

Le cadre qui couronne l ’ensemble des quatre pieux étant 
bien établi, ce qui constitue avec la mise en place exacte 
des pieux la partie délicate de l’opération, le montage des 
ponts métalliques est simple. Les poutres sous-rails, ayant 
une portée de moins de 14 mètres entre les appareils 
d’appui, sont en effet assez légères. Elles sont à âme pleine 
et ont om9ode hauteur. Les deux longerons étant distants 
de i mo6 seulement d’axe en axe, comme les rails de la voie, 
leur contre ventement n’est pas important. Le poids total 
du tablier ne dépasse guère ï>oo kilogrammes par mètre 
courant. Le poids des supports verticaux qui sont, comme 
il a été dit, espacés de i4m90 d’axe en axe, augmente avec 
la position en hauteur du tablier. Dans l’ensemble, le



—  6 4  —

système de ponts en acier est simple et léger. Générale
ment les pieux sont battus et les culées établies avant 
l’arrivée du rail, mais on attend que la voie atteigne la 
rivière à franchir, pour amener les poutres du tablier. 
Il se produit évidemment alors une période d’arrêt dans 
la pose, mais cet arrêt ne retarde pas l’ensemble des tra
vaux.

Le raccordement des ponts métalliques avec les terras
sements se fait provisoirement en bois, pour éviter la 
construction de culées en maçonnerie que l’on exécute 
plus tard. On établit donc, aux extrémités des terrasse
ments d’accès, des culées en bois. Il arrive aussi que le 
raccordement provisoire à la partie métallique soit fait par 
des abouts en bois s’appuyant, d’une part sur la culée en 
bois, d’autre part sur la palée métallique.

Les parties métalliques qui sont expédiées d’avance, de 
façon à en avoir en réserve, répondent, au point de vue de 
la hauteur des ouvrages au-dessus du fond des rivières, à 
des solutions diverses, mais chaque ouvrage comporte un 
certain nombre de travées identiques de i4”qo. Les projets 
sont donc étudiés en conséquence.

Afin de pouvoir être chargés aisément sur les wagons 
du chemin de fer du Bas-Congo et sur les vapeurs du 
Haut-Congo, les éléments des ponts sont expédiés en 
pièces dont la longueur n’excède pas 7 mètres. Arrivés à 
pied d’œuvre, ces éléments sont assemblés au moyen de 
boulons tournés, chassés à frottement, suivant le système 
employé sur les ponts du chemin de fer du Bas-Congo.

L ’adoption des travées de i4mgo ne constitue cependant 
pas, dans tous les cas, la meilleure solution. C’est ainsi 
qu’on a été amené à adopter un second type de travée 
métallique de 3o mètres d’ouverture qui est surtout utilisé 
pour le passage des cours d’eaux fort encaissés et qui 
permet d’éviter des supports métalliques ou des piles rela
tivement élevées. Ce type d’ouvrage d’art est constitué par 
des poutres droites, en treillis de 2 mètres de hauteur, 
espacées de 2” 5o d’axe en axe. •

Entretoisées à la hauteur de leur membrure inférieure, 
les poutres supportent la voie à leur partie supérieure par
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l’intermédiaire d’entretoises et de longrines sous-rails. Le 
rail se trouve ainsi à om2o environ au-dessous de la bride 
supérieure des poutres. Ce dispositif a été adopté parce 
que, le type de pont de 3o mètres étant surtout destiné à 
franchir les ravins profonds, il y a avantage à relever le 
rail par rapport aux poutres. On peut ainsi réduire la 
hauteur des culées et diminuer l’écartement entre les 
poutres, ce qui réduit en même temps le poids du tablier 
métallique.

Une travée de 3o mètres pèse environ 35 tonnes.
Ces travées de 3o mètres sont envoyées, en pièces démon

tées, comme les ponts de i4mgo.
Les ponts de la ligne Stanleyville-Ponthierville sont les 

suivants :

Au kilom. io, rivière Mongamba, un pont de 73 mètres 
en acier.

» 20, rivière Malinda, un pont de 60 mètres en
acier.

» 3o, rivière Yoko, un pont de 3o mètres en
acier (en voie d’achèvement)

» 3ç, rivière Biaro, un pont de 60 mètres en acier
(en voie d’achèvement).

» 60, rivière Lokamba, un pont de 32 mètres en
bois.

» 68, rivière Kaukento, un pont de 24 mètres en
bois.

» 71, rivière Uluko, un pont de 22 mètres en
acier.

» 84, rivière Ubelo, un pont de 56 mètres en bois.
» 99, rivière Aussau, un pont de 3o mètres en

acier.
» 110, rivière Ussengwe, un pont de 40 mètres en

acier.
» 1 1 5, rivière Bikuki, un pont de i 5 mètres en

acier (provisoire).

Ainsi qu’il a été dit plus haut, les ponts ont été faits en 
bois au début, et la construction des trois premiers ouvrages 
qui étaient importants a même provoqué des arrêts nota-
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bles dans l’avancement du rail, car tout était à organiser. 
Les autres ponts ont été établis beaucoup plus rapide
ment.

Les quatre premiers ponts ont été remplacés aujour
d’hui, ou sont en voie de l’être, par des ouvrages métalli
ques définitifs, établis à peu de distance des premiers. Ces 
nouveaux ponts reposent sur des culées et des piles en 
maçonnerie de moellons ou en béton et, pour certains 
d’entre eux, les travées reposent sur les piles par l’inter
médiaire de pylônes métalliques.Aqueducs.

Pour le passage des ruisseaux, on se sert deS aqueducs 
en acier, du type créé par l’ingénieur Trouet et employé 
avec succès par lui au chemin de fer du Bas-Congo (1).

Les têtes d’aqueducs sont exécutées en maçonnerie de 
moellons. Superstructure.

La voie est à l’écartement d’un mètre, mais pour sim
plifier la pose en courbe, une distance de imoi a été adoptée 
entre bourrelets pour toute la ligne, ce qui correspond à 
imo6 d’axe en axe.

Les rails, du type Vignole, en acier de 24^400, sont 
assemblés par éclisses plates avec joints concordants sur 
traverses.

Toutefois, dans les courbes, on a placé depuis quelque 
temps, les rails à joints alternés pour obtenir plus de 
résistance à la poussée aux joints. Enfin, depuis peu, on a 
adopté l’éclisse cornière.

Les traverses sont en bois de i m8o X  omi 25 à omi 5 X o”22 
à om25 . Les rails y sont attachés par des tire-fond et ne 
reçoivent pas de dévers. La pose comporte huit ou neuf 
traverses par rail de 7 mètres, sauf en courbe, où l’on 
emploie toujours neuf traverses.

( ' )  V o i r  l a  d e s c r i p t i o n  d e  c e s  a q u e d u c s  d a n s  l a  b r o c h u r e  d e  

M .  T r o u e t ,  L e  chem in de fe r  du Congo, p .  2 3 .
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Au droit des joints, les rails reposent sur une plaque 
d’appui en acier, percée de quatre trous pour tire-fond. 
Les traverses ordinaires reçoivent donc quatre tire-fond 
et celles de joint en portent huit. Les éclisses sont fixées 
par quatre boulons munis d’ergots.

Les traverses sont débitées au Congo parmi certaines 
essences de bois dur ; elles sont débarrassées de tout aubier 
et, en général, débitées en plein bois, scié sur les quatre 
faces. On avait, à l’origine, employé plusieurs espèces de 
bois, mais peu à peu on a été amené à utiliser presque 
exclusivement l’essence dite « bombali » dont la supériorité 
est évidente pour les pièces qui ne sont pas injectées. C’est 
une sorte de « faux cèdre » à grain serré, assez dur, foncé 
et légèrement rougeâtre.

L’injection des traverses à la créosote, comme elle se 
pratique en Europe, aurait exigé une installation coûteuse 
qu’il n'a pas paru opportun d’entreprendre. On s’est borné, 
comme préparation, à enduire dans certaines sections la 
traverse de carbolineum avenarius, et, le plus souvent, à 
n’en revêtir que les trous des tire-fond.

Il y a lieu de remarquer que les traverses, débitées sur 
place, ne coûtent guère que fr. o.go à f f .  i . io  pièce, tandis 
que le prix du carbolineum, rendu à Stanleyville, est assez 
élevé. L ’emploi des traverses en bois auxquelles on a eu 
recours, entre autres parraisond’économie, semble, d’après 
l’expérience qui se poursuit depuis l’origine des travaux, 
être plus avantageux et plus économique que celui des 
traverses métalliques.Le ballastage.

Le ballastage de la voie se fait au moyen d’un gros gra
vier que l’on extrait de ballastières ouvertes sur les côtés 
de la ligne, à Stanleyville et aux kilomètres 5 5 , 62 et 76.

On n’a pas ballasté régulièrement la ligne en partant de 
son origine. On s’est occupé d’abord des sections où cette 
opération était urgente ou aisée, par suite de la proximité 
relative d’une ballastière. Le transport du ballast se fait 
par des trains remorqués par des locomotives de travaux.

2



—  6 8  —

A mesure que l’on place le ballast et que l’on fait le 
deuxième relèvement, on achève les fossés et l’on élargit 
la laie dans la forêt, en vue de l’assèchement du sol et de la 
conservation de la ligne téléphonique.

Ce ballast n'a pas la perméabilité désirable et l ’on envi
sage son remplacement graduel par des pierres concassées.Parachèvement.

Le parachèvement de la ligne s’effectue pendant l’exploi
tation provisoire et avec les mêmes équipes que cette 
dernière. Il consiste dans le redressage de la voie, la fixa
tion définitive des rails et de leurs éclisses, le bourrage 
des traverses, le régalage du ballast, le talutage des rem
blais et déblais et l’achèvement des fossés et d’autres tra
vaux de même importance.

Les maçonneries des têtes d’aqueducs sont établies en 
même temps, ainsi que les culées et piles des ponts défi
nitifs et les terrassements qui aboutissent à ces ouvrages.Ligne téléphonique.

Cette ligne suit le rail. De place en place se trouve un 
poste micro-téléphonique monté en dérivation sur le fil 
unique qui constitue la ligne.

Le fil est en bronze phosphoreux de deux millimètres de 
diamètre. Il est monté sur gros isolateurs en porcelaine 
verdâtre. Les poteaux en bois, employés à l ’origine, ont 
dû être abandonnés et remplacés par des poteaux en fer 
de 7 mètres, à section T, pesant iok400 au mètre courant.

Les appareils sont des postes micro-téléphoniques ordi
naires, récepteur Bell, microphone Solidback, pile Leclan- 
ché ou piles sèches Siemens et Halske, magnéto et sonnerie 
polarisée pour les appels.

Le système de montage exige certaines précautions pour 
le service. L ’exploitation.

Le cahier des charges indique les conditions auxquelles 
sera soumise l’exploitation de la ligne. La Compagnie



—  6 9  —

organisera un nombre de trains suffisant pour l’expédition 
régulière des voyageurs et des marchandises, avec un 
minimum de deux trains par semaine. La vitesse des 
trains sera d’au moins 20 kilomètres à l ’heure, arrêts non 
compris. Les tarifs de voyageurs ne pourront excéder 
60 centimes par kilomètre en première classe et 5 centimes 
par kilomètre en seconde classe. Les tarifs de marchandises 
ne pourront excéder, à la montée, pour toutes les mar
chandises autres que les produits nécessaires à l’alimenta
tion, fr. i . 3o par tonne et par kilomètre; à la descente, ils 
ne pourront excéder, d’après la nature des marchandises, 
10 à 55 centimes par tonne et par kilomètre. En voici le 
détail :

V o y a g e u r s  a l a  m o n t é e  e t  a  l a  d e s c e n t e  (*) :

i ro classe. . . . fr. 0.60 par kilomètre.
2e classe....................  o.o5 »

Les travailleurs noirs, au service d’un même maître et 
voyageant par groupe d’au moins trente, jouissent d’une 
réduction de 5o %  sur le tarif de la seconde classe.

Bagages. — Tout voyageur de première classe jouit 
d'une franchise de bagages de 100 kilogrammes; tout 
voyageur de deuxième classe jouit d’une franchise de 
bagages de 20 kilogrammes.

Les excédents de bagages paient fr. 0.01 par 10 kilo
grammes et par kilomètre.

Marchandises. — A la montée, pour toutes les marchan
dises autres que les produits nécessaires à l’alimentation, 
y compris les vins, bières et eaux minérales, ainsi que 
les fers, aciers, machines, etc., et tout le matériel néces-

p )  O n  e n t e n d  p a r  m o n t é e  l a  d i r e c t i o n  a l l a n t  d e s  p o i n t s  d e  d é p a r t  

d e s  l i g n e s  s u r  l e  C o n g o ,  e n  a m o n t  o u  e n  a v a l  d e  S t a n l e y v i l l e  o u  d e  

N y a n g w e ,  v e r s  l e s  l a c s ,  e t  p a r  d e s c e n t e ,  l a  d i r e c t i o n  c o n t r a i r e .
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saire à la construction de chemins de fer ou de bateaux* 
fr. i .3o par tonne et par kilomètre.

A la descente :
P a r  t o n n e  e t  p a r  k i l o m è t r e .

Amandes de palm e.................... fr. 0.12 1/2
A rachides.........................................  0.12 1/2
Bois de con stru ctio n ....................  0.12 1/2
Café, cacao, r i z ...............................  0.10
C ao u tch o u c....................................  o.55
Gommes copal blanches . . . .  0.10
Gommes copal rou ges..................... o.to
Huile de p a lm e ............................... 0.10
Ivoire...................................................  i . 3o
Orseille..............................................  0.20
Sésam e..............................................  0.10
T a b a c ..............................................  O.io

Les marchandises non dénommées sont taxées au prix 
de fr. 0.10 la tonne kilométrique, augmenté de 5 % de la 
valeur de la marchandise en Europe.

Pour tous les produits nécessaires à l’alimentation : blé, 
farines, conserves, sel, viandes, vins ayant moins de i 5 % 
d’alcool, bières, etc., fr. 0.10 à la montée comme à la des
cente.

Les fers, aciers, machines et tout matériel, matières et 
matériaux destinés à la construction des chemins de fer et 
des bateaux, jouiront du même tarif.

Toutes les tarifications à fr. o. 10 la tonne kilométrique 
doivent, pour être appliquées, comporter une expédition 
d’au moins cinq tonnes.

Le minimum de perception, pour le tarif à fr. 0.10, sera 
de 5o kilomètres.

Les tarifs sont sujets à révision tous les dix ans, sans 
que les réductions de tarifs puissent faire baisser les béné
fices annuels au-dessous de la moyenne des bénéfices des 
cinq années précédentes. En aucun cas, un tarif ainsi révisé 
ne pourra être inférieur au coûl réel de transport majoré 
de 2 5 °/o.
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M a t é r i e l  r o u l a n t .

Comme la voie, le matériel roulant a la plus grande 
analogie avec celui des chemins de fer vicinaux belges.

Le matériel de la ligne Stanleyville-Ponthierviüe com
porte actuellement :

3 locomotives d’exploitation à 3 essieux, de 27 tonnes en 
ordre de marche ;

2 locomotives de travaux à 2 essieux, de 14 tonnes en 
ordre de marche ;5 locomotives de travaux de 18 tonnes en ordre de 
marche ;

i3 wagons fermés de 10 tonnes de chargement ;
34 wagons plats de 10 tonnes de chargement;
12 wagons à haussettes de 10 tonnes de chargement;
3 i wagons de terrassement de 3 mètres cubes de capa

cité, pour le ballast;
28 wagonnets de service;
2 voitures à voyageurs.

Comme toutes les machines à vapeur du Haut-Congo, 
les locomotives sont chauffées au bois.

A l im e n t a t io n  d’ e a u .

Des réservoirs métalliques de 3  mètres cubes de capa
cité alimentés par des.pompes à main, dites pompes cali
forniennes, puisant l’eau dans les rivières, assurent l ’ali
mentation en eau des locomotives. Onze de ces réservoirs, 
montés sur supports métalliques, sont placés sur la 
ligne.

L ’a t e l i e r .

Un atelier destiné au montage, à l’entretien et aux répa
rations du matériel est installé à Stanleyville. Le bâtiment 
est entièrement métallique. Trois fosses de visite y sont 
aménagées. L’outillage de l’atelier comporte : un ventila
teur de forge à deux feux, un tour à roues, un grand tour, 
un petit tour, une forerie radiale, une presse à caler les
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r o u e s ,  u n e  m a c h i n e  à  r e b a n d a g e r ,  u n  é t a u  l i m e u r ,  u n e  

p o m p e  p o u r  l e  l a v a g e  d e s  l o c o m o t i v e s ,  u n e  a f f û t e u s e ,  u n e  

p e r c e u s e  W h e e l e r ,  u n e  m a c h i n e  à  a i g u i s e r  l e s  m è c h e s  à  

b o i s ,  u n  m e n u i s i e r  u n i v e r s e l  d e  S a g a r ,  u n e  g r a n d e  s c i e  

c i r c u l a i r e  a v e c  c h a r i o t  e n  b o i s  s u r  g a l e t s  ( t y p e  s c i e r i e  

c o l o n i a l e ) ,  u n e  p e t i t e  s c i e  c i r c u l a i r e .

I l  s ’ y  t r o u v e  a u s s i  u n e  p o i n ç o n n e u s e  D u p l e x ,  u n e  c i s a i l l e  

à  l e v i e r ,  d e s  j e u x  d e  v é r i n s ,  d e s  p a l a n s  W e s t o n ,  d e s  m o u -  

f l a g e s  d i v e r s ,  d e s  f o r g e s  p o r t a t i v e s  e t  u n  p e t i t  o u t i l l a g e  

c o m p l e t .

L e s  m a c h i n e s - o u t i l s  s o n t  a c t i o n n é e s  p a r  u n e  m a c h i n e  à  

v a p e u r  d e m i - f i x e  d e  25 c h e v a u x .

R e m is e .

L a  s t a t i o n  d e  S t a n l e y v i l l e  c o m p r e n d  a u s s i  u n e  r e m i s e  

a u x  l o c o m o t i v e s  p o u v a n t  c o n t e n i r  6  m a c h i n e s  e t  u n  c e r 

t a i n  n o m b r e  d e  w a g o n s .  C e t t e  c o n s t r u c t i o n  e s t  e n t i è r e 

m e n t  m é t a l l i q u e .

P e r s o n n e l  d ’e x p l o it a t io n .

L e  r ô l e  d e  l a  l i g n e  S t a n l e y v i l l e - P o n t h i e r v i l i e  n e  c o m 

m e n c e r a  r é e l l e m e n t  q u ’ a p r è s  l ’ a c h è v e m e n t  d e  l a  d e u x i è m e  

l i g n e .  E n  a t t e n d a n t ,  l ’ e x p l o i t a t i o n  p r o v i s o i r e  e s t  a s s u r é e  

p a r  l e  p e r s o n n e l  q u i  e x é c u t e  l e s  p a r a c h è v e m e n t s .  O n  

c o m p t e  q u e  l ’ e x p l o i t a t i o n  p r o p r e m e n t  d i t e ,  a v e c  l ’ e n t r e 

t i e n  c o u r a n t ,  a b s o r b e  2 0  à  2 2  e u r o p é e n s  e t  55o  n o i r s ,  m a i s  

i l  y  a  e n  p l u s  q u e l q u e s  c e n t a i n e s  d e  t r a v a i l l e u r s  n o i r s  e t  

q u e l q u e s  b l a n c s  p o u r  l e s  t r a v a u x  d e  p a r a c h è v e m e n t  e t  d e  

p r e m i è r e  i n s t a l l a t i o n .

T r a f i c .

A  l ’ h e u r e  a c t u e l l e  l e  t r a f i c  c o m p o r t e  s u r t o u t  d u  m a t é 

r i e l  p o u r  l a  c o n s t r u c t i o n  d e  l a  d e u x i è m e  l i g n e .  L e  n o m b r e  

d e  t r a i n s ,  e n t r e  S t a n l e y v i l l e  e t  P o n t h i e r v i l l e ,  e s t  d e  2 0  à  a 5 

p a r  m o i s ,  s u i v a n t  l e s  b e s o i n s .  A  c e  n o m b r e ,  i l  f a u t  a j o u t e r  

l e s  t r a i n s  q u i  n e  p a r c o u r e n t  q u e  c e r t a i n e s  p a r t i e s  d e  l a  

l i g n e ,  p o u r  l e s  b e s o i n s  d u  s e r v i c e .  C e s  t r a i n s  s o n t  e n c o r e



a s s e z  n o m b r e u x ,  é t a n t  d o n n é  q u e  l e s  t r a v a u x  d e  p a r a c h è 

v e m e n t  e x i g e n t  d e s  t r a n s p o r t s  c o n s i d é r a b l e s  d e  p i e r r e s ,  d e  

b a l l a s t ,  e t c .

A  l a  m o n t é e ,  d e  S t a n l e y v i l l e  à  P o n t h i e r v i l l e ,  o n  t r a n s 

p o r t a i t ,  e n  d é c e m b r e  1 9 0 7  e t  e n  j a n v i e r  1 9 0 8 ,  d e  65 o  à  

7 5 o  t o n n e s  p a r  m o i s  p o u r  l e  s e r v i c e  d e  l a  d e u x i è m e  l i g n e ,  

d e  3o  à  5o  t o n n e s  p o u r  l ’ a d m i n i s t r a t i o n  e t  l e s  p a r t i c u l i e r s .

A  l a  d e s c e n t e ,  p e n d a n t  l a  m ê m e  p é r i o d e ,  l e  t r a f i c  m e n 

s u e l  p o u r  l e s  s e r v i c e s  d e  l ’ É t a t  e t  d e s  p a r t i c u l i e r s  a  é t é  d e  

3 o  à  4 0  t o n n e s .
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I L  —  L E  B I E F  N A V I G A B L E  

D E  P O N T H I E R V I L L E - K I N D U

L e  b i e f  n a v i g a b l e  P o n t h i e r v i l l e - K i n d u  q u i  r e l i e r a  l e s  

d e u x  t r o n ç o n s  d e s  c h e m i n s  d e  f e r  d u  C o n g o  s u p é r i e u r ,  a  

u n  d é v e l o p p e m e n t  d e  3 i 5 k i l o m è t r e s  e n v i r o n .  S a  l a r g e u r  

v a r i e  c o n s i d é r a b l e m e n t  : e n  q u e l q u e s  p o i n t s  i l  s e  r é t r é c i t  

à  6 0 0  m è t r e s  s a n s  p r é s e n t e r  d ’ î l e s ,  m a i s  e n  g é n é r a l  i l  e n  

e s t  c o u v e r t  e t  d é p a s s e  s o u v e n t  2 , 0 0 0  m è t r e s  d e  l a r g e u r .  

L e s  c r u e s  v a r i e n t  a u s s i  a v e c  l e s  e n d r o i t s ;  e n  m o y e n n e ,  o n  

p e u t  c o m p t e r  s u r  u n e  d i f f é r e n c e  t o t a l e  d e  n i v e a u  d e  

p r è s  d e  3 m è t r e s  e n t r e  l e s  e a u x  l e s  p l u s  h a u t e s  e t  l e s  p l u s  

b a s s e s .

D e s  r o c h e s  i s o l é e s  e t  m ê m e  d e s  s e u i l s  r o c h e u x  c o n t r a 

r i e n t  e n  c e r t a i n s  e n d r o i t s  l a  n a v i g a t i o n  à  v a p e u r  e t ,  q u o i 

q u e  c e s  o b s t a c l e s  s o i e n t  p e u  n o m b r e u x ,  i l s  p o u r r a i e n t ,  a u  

m o m e n t  o ù  l e s  e a u x  s o n t  à  l e u r  n i v e a u  m i n i m u m ,  i n t e r 

d i r e  l e  p a s s a g e  d e s  s t e a m e r s .

Les études.

D è s  l ’ o r i g i n e  d e  l ’ e n t r e p r i s e ,  i l  f u t  j u g é  n é c e s s a i r e  d e  

f a i r e  l ’ é t u d e  c o m p l è t e  d u  L u a l a b a ,  e n  v u e  d e  d é t e r m i n e r  

l e s  t r a v a u x  n é c e s s a i r e s  p o u r  a s s u r e r  s a  n a v i g a t i o n .  L  e  

s e r v i c e  d e ^ l a  m a r i n e  p o s s é d a i t  d é j à  u n  p e t i t  s t e a m e r  q u i ,  

s a u f  p e n d a n t  l a  p é r i o d e  d e  d e u x  o u  t r o i s  m o i s  o ù  l e s
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e a u x  s o n t  t r o p  b a s s e s ,  f a i s a i t  l e  s e r v i c e  e n t r e  P o n t h i e r v i l l e  

e t  S e n d w e ,  à  23 k i l o m è t r e s  e n  a m o n t  d e  K i n d u .

O n  a v a i t  m ê m e  e s p é r é  u n  i n s t a n t  q u e ,  g r â c e  à  d e s  t r a 

v a u x  a s s e z  s i m p l e s ,  l ’ o n  p o u r r a i t  a m é n a g e r  l e  f l e u v e  p o u r  

l e  p a s s a g e  d e s  v a p e u r s  j u s q u e  K a s o n g o ,  m a i s  l e s  é t u d e s  

m o n t r è r e n t  q u ’ i l  f a u d r a i t  p o u r  c e l a  c o n s t r u i r e  u n e  é c l u s e  

d a n s  l e  g r o u p e  d e s  r a p i d e s  d e  S e n d w e .

L ’ i m p o r t a n c e  e t  l a  d i f f i c u l t é  d ’ u n  s e m b l a b l e  o u v r a g e  

é t a i e n t  h o r s  d e  p r o p o r t i o n  a v e c  l e s  a v a n t a g e s  q u ’ o n  e n  e u t  

t i r é s .  L e s  é t u d e s  f i r e n t  r e s s o r t i r  q u e ,  p o u r  q u e  s o n  e x p l o i 

t a t i o n  r e s t â t  a v a n t a g e u s e ,  i l  n e  c o n v e n a i t  d ’ u t i l i s e r  l e  

L u a l a b a  q u e  d e  P o n t h i e r v i l l e  à  K i n d u ,  e n  y  f a i s a n t  c e r 

t a i n s  t r a v a u x  d ’ a m é l i o r a t i o n  : d é r o c h e m e n t s  d e  d i v e r s e s  

p a s s e s  e t  b a l i s a g e  d e  q u e l q u e s  s e c t i o n s  d i f f i c i l e s .

Les travaux d’amélioration.

L a  d e s t r u c t i o n  d e s  r o c h e s  s e  f a i t  a u  m o y e n  d e  t o n i t e  

p e n d a n t  l e s  p é r i o d e s  d e  b a s s e s  e a u x  o ù  l e s  o b s t a c l e s  s o n t  

l e  p l u s  a c c e s s i b l e s .  D e  p l u s ,  p o u r  l a  d é s a g r é g a t i o n  d e  c e r 

t a i n s  b a n c s  p i e r r e u x ,  o n  a  e n v o y é  u n e  d é r o c h e u s e  à  p i l o n  

q u i  p e u t  b r i s e r  d e s  r o c h e s  i m m e r g é e s  a u x  e a u x  l e s  p l u s  

b a s s e s .

C e t t e  d é r o c h e u s e  e s t  c o n s t i t u é e  p a r  u n e  b a r g e  e n  f e r  d e  

2 0  m è t r e s  d e  l o n g  s u r  5 m è t r e s  d e  l a r g e  s u r  l a q u e l l e  e s t  

m o n t é e  u n e  s o n n e t t e  à  v a p e u r  q u i  s o u l è v e  u n e  m a s s e  

c y l i n d r i q u e  d ’ a c i e r ,  d ’ u n  p o i d s  d e  4 , 0 0 0  k i l o g r a m m e s ,  

a f f e c t a n t  l a  f o r m e  d ’ u n  p i l o n  t e r m i n é  p a r  u n e  p o i n t e  

o g i v a l e  e n  a c i e r  d u r .  C e  l o u r d  p i l o n  t o m b a n t  d ’ u n e  h a u 

t e u r  c o n v e n a b l e ,  é c l a t e  e t  p u l v é r i s e  l e s  r o c h e s .  U n  j e u  d e  

t r e u i l s  d e  p a p i l l o n n a g e ,  a g i s s a n t  s u r  d e s  c h a î n e s  a n c r é e s  

a u  f o n d  d u  f l e u v e  o u  a u x  r o c h e s  é m e r g é e s ,  p e r m e t  d e  

d é p l a c e r  g r a d u e l l e m e n t  l e  p i l o n ,  d e  f a ç o n  à  b a t t r e  m é t h o 

d i q u e m e n t  l a  s u r f a c e  r o c h e u s e  à  d é t r u i r e .

L a  d é r o c h e u s e  p e u t  p u l v é r i s e r  j u s q u ’ à  4 0  m è t r e s  c u b e s  

d e  p i e r r e s  p a r  j o u r  q u a n d  i l  s ’ a g i t  d e  r o c h e s  t e n d r e s ,  

c o m m e  o n  e n  a  r e n c o n t r é  d a n s  c e r t a i n e s  p a s s e s .  L e  m a n i e 

m e n t  d e  c e  p u i s s a n t  e n g i n  n ’ e s t  c e p e n d a n t  p a s  f a c i l e  e t ,  

p o u r  d o n n e r  u n  b o n  r e n d e m e n t ,  i l  d e m a n d e  à  ê t r e  c o n d u i t  

p a r  u n  a g e n t  e u r o p é e n  t r è s  c a p a b l e .
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C e  t y p e  d e  b r i s e - r o c h e s  e s t  p e u  c o n n u  e n  B e l g i q u e .  I l  a  

d o n n é  d ’ e x c e l l e n t s  r é s u l t a t s  d a n s  d e  n o m b r e u x  t r a v a u x  e n  

d i f f é r e n t s  p a y s  e t  p e r m e t t r a  d e  p o u r s u i v r e ,  à  p e u  p r è s  e n  

t o u t e  s a i s o n ,  l e s  a m é l i o r a t i o n s  p r é v u e s  a u  l i t  d u  f l e u v e .  

L e  c a s  é c h é a n t ,  l a  b a r g e  p o u r r a  ê t r e  d é b a r r a s s é e  d e  s e s  

e n g i n s  d e  d é r o c h e m e n t  e t  s e r v i r  a u x  t r a n s p o r t s ,  c o m m e  

a l l è g e  d e  r e m o r q u e  p o u r  u n  s t e a m e r .

C o m m e  i l  s ’ a g i t  s i m p l e m e n t  d e  m é n a g e r ,  d a n s  u n e  

r i v i è r e  t r è s  l a r g e ,  u n  p a s s a g e  s û r  p o u r  l e s  s t e a m e r s ,  l e s  

t r a v a u x  e f f e c t u é s  n e  p e u v e n t  e n  a u c u n  p o i n t  a f f e c t e r  

n o t a b l e m e n t  l e  r é g i m e  m o y e n  d u  L u a l a b a  n i  m o d i f i e r  s a  

s e c t i o n  d ’ é c o u l e m e n t .  T o u t  a u  p l u s ,  a u x  e a u x  t r è s  b a s s e s ,  

a u g m e n t e r a - t - o n  l a  s e c t i o n  m o u i l l é e  d u  c h e n a l  d e s  s t e a 

m e r s  e t  p e u t - ê t r e  s o n  d é b i t .  E n  s u p p r i m a n t  l e s  o b s t a c l e s  

i s o l é s ,  o n  s e  b o r n e  à  r é g u l a r i s e r  e t  à  d i m i n u e r  l e s  c o u r a n t s  

e t  à  s u p p r i m e r  l e s  r e m o u s  d a n g e r e u x  e t  l e s  b a n c s  d e  s a b l e  

q u i  e n  s o n t  s o u v e n t  l a  c o n s é q u e n c e .

L e s  r é s u l t a t s  d ’ u n  d é r o c h e m e n t  e x e r c e n t ,  d a n s  u n e  c e r 

t a i n e  m e s u r e ,  u n e  i n f l u e n c e  s u r  l e s  a b o r d s  d e  l a  p a r t i e  

d é r o c h é e .  I l  e s t  d o n c  n é c e s s a i r e  q u e  l e s  o p é r a t i o n s  s e  

f a s s e n t  g r a d u e l l e m e n t ,  d ’ a u t a n t  p l u s  q u e  d e s  c h a n g e m e n t s  

r é s u l t a n t  d e s  v a r i a t i o n s  a n n u e l l e s  d u  r é g i m e  d u  L u a l a b a  

n e  p e r m e t t e n t  p a s  d e  j u g e r  d ’ e m b l é e  d e  t o u s  l e s  t r a v a u x  

à  f a i r e .  D e p l u s ,  l ’ a u g m e n t a t i o n  é v e n t u e l l e  d u  t o n n a g e  d e s  

v a p e u r s  p o u r r a  e x i g e r  d e s  t r a v a u x  s u p p l é m e n t a i r e s .

L e  d é r o c h e m e n t  s e  p o u r s u i v r a  d o n c  a v e c  u n  p e r s o n n e l  

r e s t r e i n t ,  p e n d a n t  u n  t e m p s  q u e  l ’ o n  n e  s a u r a i t  f i x e r ,  

p e u t - ê t r e  m ê m e  p a r  i n t e r m i t t e n c e .

L ’ a m é n a g e m e n t  d e s  p a s s a g e s  d i f f i c i l e s  s e  c o m p l è t e  p a r  

l e u r  b a l i s a g e .  O n  a  d ’ a b o r d  p l a c é  d e s  b a l i s e s  e n  b o i s ,  m a i s  

o n  a  j u g é  p r é f é r a b l e  d e  l e s  r e m p l a c e r  g r a d u e l l e m e n t  p a r  

d e s  b a l i s e s  e n  f e r s  c o r n i è r e s ,  a f f e c t a n t  l a  f o r m e  d e  p y r a 

m i d e s  t r i a n g u l a i r e s .

Transports sur le bief.

L e s  v a p e u r s  d u  b i e f  P o n t h i e r v i l l e - K i n d u  s o n t  s e m b l a 

b l e s  à  c e u x  d u  H a u t - C o n g o  a u  p o i n t  d e  v u e  g é n é r a l  d e  l a  

f o r m e  e t  d e s  a m é n a g e m e n t s .  I l s  s o n t  c h a u f f é s  a u  b o i s ,  n e
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n a v i g u e n t  q u e  p e n d a n t  l e  j o u r  e t  l e u r  d u r é e  d e  s e r v i c e  

j o u r n a l i e r  n e  d é p a s s e  p a s  d i x  h e u r e s .

L a  f l o t t i l l e  c o m p r e n d  a c t u e l l e m e n t  :

D e u x  s t e a m e r s  à  r o u e  a r r i è r e  d e  2 2  m è t r e s  d e  l o n g ,

1 m è t r e  d e  t i r a n t  d ’ e a u ,  p o u v a n t  p o r t e r  3o  t o n n e s  d e  

c h a r g e m e n t .

U n  v a p e u r  à  r o u e  a r r i è r e ,  d e  3 7  m è t r e s  d e  l o n g ,  c a l a n t  

i m i o  e t  c h a r g e a n t  1 0 0  t o n n e s .

U n  r e m o r q u e u r  à  h é l i c e s  s o u s  v o û t e s  d e  2 2  m è t r e s  d e  

l o n g ,  o m7 o  d e  t i r a n t  d ' e a u ,  d e s t i n é  à  r e m o r q u e r  d e s  b a r g e s  

d e  3o  m è t r e s  d e  l o n g  p o u v a n t  p o r t e r  7 0  t o n n e s .  I l  e x i s t e  

t r o i s  d e  c e s  b a r g e s ;  a u x  é p o q u e s  f a v o r a b l e s ,  l e s  s t e r n w h e e l s  

d e  3 o  t o n n e s  p e u v e n t  e n  r e m o r q u e r  u n e .

O n  d i s p o s e ,  e n  p l u s ,  d e  i 5 b a l e i n i è r e s  e n  a c i e r  d e  2  o u  

3 t o n n e s  d e  c h a r g e m e n t ,  q u e  l ’ o n  u t i l i s e  p o u r  l e s  t r a v a u x  

d u  b i e f  e t  l e s  r a v i t a i l l e m e n t s  p e n d a n t  l e s  t r a v a u x  d e  l a  

s e c o n d e  l i g n e ,  e n  a m o n t  d e  K i n d u .

U n  p e t i t  r e m o r q u e u r  à  v a p e u r  d é m o n t a b l e  a  é t é  

e x p é d i é ,  p o u r  c e  s e r v i c e  p r o v i s o i r e  d e s  t r a n s p o r t s ,  a u  d e l à  

d e s  r a p i d e s  d e  S e n d w e .  C e  p e t i t  s t e a m e r  s e r v i r a  d a n s  l a  

s u i t e ,  e n t r e  P o n t h i e r v i l l e  e t  K i n d u ,  p o u r  l a  s u r v e i l l a n c e  

d e s  b a l i s e s  e t  d e s  t r a n s p o r t s  a c c e s s o i r e s .

L e s  s t e a m e r s  f o n t ,  e n  m o y e n n e ,  u n  v o y a g e  c o m p l e t  

P o n t h i e r v i l l e - K i n d u  e t  r e t o u r ,  c h a r g e m e n t s  e t  d é c h a r g e 

m e n t s  c o m p r i s ,  e n  h u i t  j o u r s .

S i  l ’ o n  t i e n t  c o m p t e  d e s  c h ô m a g e s ,  l a  f l o t t i l l e  a c t u e l l e  a  

u n e  c a p a c i t é  d e  t r a n s p o r t  d e  7 , 5 o o  à  8 , 0 0 0  t o n n e s  à  l a  

m o n t é e .  C e t t e  p u i s s a n c e  d e  t r a n s p o r t  s e m b l e  s u f f i r e  a u x  

e x i g e n c e s  a c t u e l l e s  d u  t r a f i c ,  q u i  e s t  s u r t o u t  a l i m e n t é  à  l a  

m o n t é e  p a r  l e  m a t é r i e l  d e  l a  l i g n e  e n  c o n s t r u c t i o n  d e  

K i n d u  v e r s  K o n g o l o .

A  P o n t h i e r v i l l e  s e  t r o u v e  u n  c h a n t i e r  n a v a l  c o m p r e n a n t  

u n  a t e l i e r  e t  d e s  s l i p s  p o u r  l e  m o n t a g e ,  l e  l a n c e m e n t  e t  l e s  

r é p a r a t i o n s  d e  l a  f l o t t i l l e .
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I I I .  —  L A .  D E U X I È M E  L I G N E  

K I N D U - K O N G O L O

Introduction.

A  p a r t i r  d e  K i n d u ,  l e  b i e f  n ’ e s t  p l u s  u t i l i s a b l e  p r a t i 

q u e m e n t  p o u r  l e s  n a v i r e s  à  v a p e u r .  C e  p o i n t  a  d o n c  é t é  

d é s i g n é  c o m m e  o r i g i n e  d e  l a  d e u x i è m e  l i g n e  q u i  d o i t  

a b o u t i r  a u  d e u x i è m e  b i e f  n a v i g a b l e  d u  L u a l a b a  s u p é 

r i e u r ,  l e q u e l  c o m m e n c e  a u - d e s s u s  d e s  r a p i d e s  d e s  P o r t e s  

d ’ E n f e r .

C e t t e  s e c o n d e  l i g n e  e s t ,  e n  q u e l q u e  s o r t e ,  l e  p r o l o n 

g e m e n t  d e  l a  p r e m i è r e ,  p u i s q u e  l e  L u a l a b a  n a v i g a b l e  

r e m p l a c e ,  e n  s o m m e ,  l e  r a i l  s u r  3 i 5 k i l o m è t r e s  d e  P o n -  

t h i e r v i l l e  à  K i n d u .  A u s s i ,  l e s  b r i g a d e s  o n t - e l l e s  p a s s é  

s u c c e s s i v e m e n t  à  l a  d e u x i è m e  l i g n e  a u  f u r  e t  à  m e s u r e  q u e  

l e u r s  t r a v a u x  é t a i e n t  t e r m i n é s  s u r  l e  p r e m i e r  t r o n ç o n .

I l  y  e u t ,  a  c e  m o m e n t ,  u n e  p é r i o d e  d e  r a l e n t i s s e m e n t  

d a n s  l e s  p r o g r è s  d u  r a i l ;  i l  f a l l a i t  e n  e f f e t  o r g a n i s e r  t o u t  

d ’ a b o r d ,  a  K i n d u ,  u n e  n o u v e l l e  t ê t e  d e  l i g n e  e t  d o n n e r  

à  l a  f l o t t i l l e  u n e  c a p a c i t é  s u f f i s a n t e ,  c a r  d e u x  v a p e u r s  s e u 

l e m e n t  a v a i e n t  é t é  r e m o n t é s  a v a n t  l ’ a r r i v é e  d u  r a i l  à  

P o n t h i e r v i l l e .  I l  n ’ y  a v a i t  p a s  l i e u  d e  p r o c é d e r ,  à  l ’ a v a n c e ,  

à  l ’ a r m e m e n t  c o m p l e t  d e  l a  f l o t t i l l e ,  p u i s q u e  l ’ a c h è v e m e n t  

d e  l a  l i g n e ,  e n  p e r m e t t a n t  l e  t r a n s p o r t  d e s  c h a u d i è r e s  

c o m p l è t e s  e t  d e s  l o u r d e s  p i è c e s ,  d e v a i t  r e n d r e  l e  r e m o n 

t a g e  d e s  a u t r e s  v a p e u r s  p l u s  f a c i l e  e t  p l u s  é c o n o m i q u e .

L a  m a r c h e  d e s  o p é r a t i o n s  p o u r  l a  d e u x i è m e  l i g n e  a  é t é  

l a  m ê m e  q u e  p o u r  l a  p r e m i è r e .

Les études.
D è s  q u e  l e  t r a c é  d e  l a  v o i e  S t a n l e y v i l l e - P o n t h i e r v i l l e  

e u t  é t é  p i q u e t é  s u r  l e  t e r r a i n ,  o n  s ’ o c c u p a  d e s  é t u d e s  d u  

d e u x i è m e  t r o n ç o n  à  c o n s t r u i r e  e n t r e  K i n d u  e t  K o n g o l o .

E n t r e  c e s  p o i n t s  e x t r ê m e s ,  i l  n ’ e n  e x i s t e  p a s  q u i  p r é 

s e n t e  u n  i n t é r ê t  s p é c i a l  e t  q u i  c o n s t i t u e  p o u r  l a  v o i e  d e s  

p o i n t s  d e  p a s s a g e  o b l i g é s .  L e  t r a c é  n ’ e s t  d o n c  s o u m i s  à
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a u c u n e  s u j é t i o n  d e  c e  c h e f ,  e t  l e  p e r s o n n e l  d e s  é t u d e s  a v a i t  

t o u t e  l i b e r t é  p o u r  l a  r e c h e r c h e  d e  l a  s o l u t i o n  l a  p l u s  a v a n 

t a g e u s e .

L e s  r e n s e i g n e m e n t s  q u e  l ’ o n  p o s s é d a i t  s u r  l a  t o p o g r a 

p h i e  d e  l a  r é g i o n  e t  s u r t o u t  s u r  s o n  h y d r o g r a p h i e  é t a i e n t ,  

d ’ a i l l e u r s ,  t r o p  i n c e r t a i n s ,  p o u r  g u i d e r  l e s  b r i g a d e s  

d ’ é t u d e s  d ’ u n e  m a n i è r e  e f f e c t i v e .  O n  d é b u t a  p a r  d e s  r e c o n 

n a i s s a n c e s  d ’ e n s e m b l e ,  e x é c u t é e s  d a n s  l e  c o u r a n t  d e  l ’ a n 

n é e  i g o b .  e t  q u i  p o r t è r e n t  s u r  u n e  b a n d e  d e  p a y s  l o n g e a n t  

l e  c o u r s  d u  L u a l a b a  e t  s ’ é t e n d a n t  s u r  u n e  l a r g e u r  d e  

8 0  k i l o m è t r e s ,  c ’ e s t - à - d i r e  j u s q u e  v e r s  l e s  o r i g i n e s  d e s  

a f f l u e n t s  d e  g a u c h e  d u  f l e u v e .

C e s  r e c o n n a i s s a n c e s  f u r e n t  c o m p l é t é e s  p a r  d e s  r e c h e r 

c h e s  p l u s  d é t a i l l é e s  d a n s  c e r t a i n e s  r é g i o n s  e t  s u r t o u t  p a r  

l ’ e x a m e n  a p p r o f o n d i  d e s  b a s s i n s  d e s  r i v i è r e s  L u e k i  e t  

L u f u b u ,  c o u r s  d ’ e a u  i m p o r t a n t s ,  c o n s t i t u a n t  l e s  o b s t a c l e s  

l e s  p l u s  s é r i e u x  à  f r a n c h i r .

A  l ’ o r i g i n e ,  o n  é t a i t  s o u s  l ’ i m p r e s s i o n  q u ’ i l  y  a u r a i t  p e u t -  

ê t r e  a v a n t a g e  à  é c a r t e r  l a  v o i e  f e r r é e  d u  L u a l a b a ,  p o u r  

r e m o n t e r  d o u c e m e n t  v e r s  l e s  p l a t e a u x  d e  l ’ i n t é r i e u r  e n  

p r o f i t a n t  d e  l a  v a l l é e  d e  q u e l q u ’ a f f l u e n t .

O n  e s p é r a i t  p o u v o i r  d é r o u l e r  a i n s i  l e  t r a c é  s u i v a n t  u n  

p r o f i l  p e u  a c c i d e n t é  e t  r é d u i r e  s u r t o u t  l ’ i m p o r t a n c e  d e s  

o u v r a g e s  d ’ a r t ,  e n  t r a v e r s a n t  l e s  r i v i è r e s  p l u s  p r è s  d e  l e u r s  

s o u r c e s  ; o n  c o m p t a i t  m ê m e  c o n t o u r n e r  l e s  b a s s i n s  d e  c e r 

t a i n s  a f f l u e n t s .  L ’ é t u d e  d e  l a  r é g i o n  a  d é m o n t r é  q u e  c e t t e  

i d é e  d e v a i t  ê t r e  a b a n d o n n é e ,  c a r  u n  s e m b l a b l e  t r a c é  e û t  

c o n d u i t  l a  l i g n e  à  u n  d é v e l o p p e m e n t  t r o p  g r a n d ,  s a n s  

c o m p e n s a t i o n  a p p r é c i a b l e  a u  p o i n t  d e  v u e  d e s  t r a v a u x  o u  

d e l à  r é g u l a r i t é  d u  p r o f i l  e n  l o n g .

O n  a  r e c o n n u ,  e n  e f f e t ,  q u e  l e  p a s s a g e  d e s  r i v i è r e s  p r i n 

c i p a l e s  s e  p r é s e n t e  d a n s  d e s  c o n d i t i o n s  t o u t  a u s s i  a v a n t a 

g e u s e s  d a n s  l e  v o i s i n a g e  d e  l e u r  c o n f l u e n t  a v e c  l e  L u a l a b a  

q u ’ e n  u n  p o i n t  p l u s  é l e v é  d e  l e u r  c o u r s .  A u x  p é r i o d e s  d e  

c r u e ,  c e s  r i v i è r e s  s o r t e n t  d e  l e u r  l i t  e t  p r e n n e n t ,  d a n s  l e u r  

c o u r s  s u p é r i e u r ,  u n e  l a r g e u r  é g a l e  e t  s o u v e n t  m ê m e  p l u s  

g r a n d e  q u ’ a u x  a p p r o c h e s  d u  f l e u v e ,  d e  s o r t e  q u e ,  a u  p o i n t  

d e  v u e  d e s  o u v r a g e s  d ’ a r t ,  i l  n ’ e s t  p a s  a v a n t a g e u x  d e  r e j e 

t e r  l e  t r a c é  v e r s  l ’ i n t é r i e u r .  L a  d i s p o s i t i o n  d e s  a f f l u e n t s  e t  

d e s  s o u s - a f f l u e n t s  d u  L u a l a b a  d a n s  c e t t e  c o n t r é e  e s t  t e l l e ,
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d ’ a i l l e u r s ,  q u e  l e  n o m b r e  t o t a l  d e  p o n t s  n e  s e r a i t  p a s  r é d u i t  

e n  i n c u r v a n t  l e  t r a c é  v e r s  l ' o u e s t .

D e  p l u s ,  o n  a  t r o u v é ,  d a n s  l a  z o n e  v o i s i n e  d u  L u a l a b a ,  

u n  t e r r a i n  t o u t  a u s s i  f a v o r a b l e  p o u r  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d e  l a  

v o i e ,  q u e  d a n s  l a  c o n t r é e  s e  d é v e l o p p a n t  à  l ’ o u e s t .

L e s  i n g é n i e u r s  o n t  é t é  a i n s i  a m e n é s  à  d o n n e r  l a  p r é f é 

r e n c e  à  u n  t r a c é  q u i  s u i v r a ,  a u t a n t  q u e  p o s s i b l e ,  l e  p l u s  

c o u r t  c h e m i n  d e  K i n d u  à  K o n g o l o ,  s u r  l a  r i v e  g a u c h e  d u  

L u a l a b a .  L a  l i g n e  s ’ é c a r t e r a  t r è s  p e u  d u  L u a l a b a  j u s q u ’ à  

l a  h a u t e u r  d e  K a s o n g o ,  p o u r  s e  d i r i g e r  e n s u i t e  d i r e c t e m e n t  

s u r  K o n g o l o .  C e  t r a c é  o f f r e  l ’ a v a n t a g e  p r i m o r d i a l ,  a i n s i  

q u e  l e  m o n t r e  l a  c a r t e ,  d ’ ê t r e  p l u s  c o u r t  q u e  t o u t  a u t r e .  

I l  n ’ a u g m e n t e  d ’ a i l l e u r s  n u l l e m e n t  l a  d i f f i c u l t é  d e s  t r a 

v a u x .  D ’ a u t r e  p a r t ,  l a  p r o x i m i t é  d u  f l e u v e  e s t  u n  a v a n t a g e  

p o u r  l e  r a v i t a i l l e m e n t  e n  v i v r e s  e t  e n  m a t é r i e l  d e s  b r i 

g a d e s  q u i  p r é c è d e n t  l e  r a i l .  O n  r é d u i t  n o t a b l e m e n t  l e s  

t r a n s p o r t s  p a r  p o r t e u r s  e n  a m e n a n t ,  p a r  d e s  b a l e i n i è r e s  

e t  d e s  p i r o g u e s ,  l e s  d e n r é e s  d e  r a v i t a i l l e m e n t  a u x  p o i n t s  

d u  f l e u v e  l e s  p l u s  r a p p r o c h é s  d e s  c h a n t i e r s .

L e  t r a c é  d é f i n i t i f  n ’ e s t  p a s  e n c o r e  a c h e v é .  L e s  c a r a c t è r e s  

g é n é r a u x  s o n t  l e s  s u i v a n t s  :

A  p a r t i r  d e  K i n d u ,  o n  r e n c o n t r e  u n  m a s s i f  a c c i d e n t é  

d a n s  l e q u e l  l e  t r a c é  d e  l a  l i g n e  a  p r é s e n t é  c e r t a i n e s  d i f f i 

c u l t é s  e t  q u i  a  o b l i g é  à  s e r r e r  l e  f l e u v e  d e  p r è s ,  a u  d é p a r t  

d e  K i n d u ,  p o u r  é v i t e r  d e s  t e r r a s s e m e n t s  c o n s i d é r a b l e s .  O n  

a  é t é  a i n s i  f o r c é  d e  c o n s t r u i r e ,  d é j à  a u  k i l o m è t r e  2 ,  u n  p o n t  

t r è s  i m p o r t a n t  a u  c o n f l u e n t  d e  l a  r i v i è r e  M i k e n e n g e  ( v o i r  

c a r t e  a n n e x e  n ’  3 . )

L e  p r o f i l  e s t  a c c i d e n t é  j u s q u ’ a u  k i l o m è t r e  1 7 ,  o ù  l a  v o i e  

a t t e i n t  u n  p l a t e a u  q u ’ e l l e  s u i t  j u s q u ’ a u  k i l o m è t r e  4 7 .

D e  l à  e l l e  d e s c e n d  d a n s  u n e  d é p r e s s i o n ,  d ’ u n e  q u i n z a i n e  

d e  k i l o m è t r e s  d e  l a r g e u r ,  p a r c o u r u e  p a r  l e s  r i v i è r e s  

L u p u n d i  ( k i l .  4 g )  e t  L u e k i  ( k i l .  56 )  q u ’ e l l e  t r a v e r s e  à  5 o u  

6  k i l o m è t r e s  s e u l e m e n t  d e  l e u r  c o n f l u e n t  a v e c  l e  L u a l a b a .

V e r s  l e  k i l o m è t r e  6 3 ,  l a  l i g n e  s e  r e l è v e  e t  c o u r t  p a r a l l è 

l e m e n t  a u  L u a l a b a ;  e l l e  s u i t  d ’ a b o r d  l a  t e r r a s s e  q u i  l i m i t e  

l e  v e r s a n t  d e  d r o i t e  d u  b a s s i n  d e  l a  L u e k i  e t  f r a n c h i t  

e n s u i t e ,  v e r s  l e u r  o r i g i n e ,  d e  p e t i t s  a f f l u e n t s  d u  L u a l a b a ,  

s a n s  r e n c o n t r e r  d ’ a u t r e s  a c c i d e n t s  d e  t e r r a i n  q u e  l e s  

v a l l é e s ,  à  p e n t e s  s e n s i b l e s  c e p e n d a n t ,  q u i  s o n t  p a r c o u r u e s
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p a r  c e s  c o u r s  d ’ e a u .  D a n s  c e t t e  r é g i o n ,  l e  t e r r a i n  e s t  s i  u n i 

f o r m e  q u e  l e  t r a c é  s ’ e s t  r é d u i t  à  d e u x  a l i g n e m e n t s  s e u l e 

m e n t ,  l ’ u n  d u  k i l o m è t r e  5 7  a u  k i l o m è t r e  7 2 ,  l e  s e c o n d  d e  c e  

p o i n t  a u  k i l o m .  9 8 .  L e s  t e r r a s s e m e n t s  s o n t  p e u  i m p o r t a n t s .

D u  k i l o m è t r e  9 8 ,  l a  l i g n e  r e d e s c e n d  d a n s  l a  v a l l é e  d e  l a  

r i v i è r e  L o w e ,  d o n t  l a  t r a v e r s é e  a u  k i l o m è t r e  1 0 1  e x i g e  d e s  

t e r r a s s e m e n t s  a s s e z  c o n s i d é r a b l e s  m a l g r é  l e s  l a c e t s  d u  t r a c é .  

A u  k i l o m è t r e  i o 3 ,  l a  l i g n e  r e j o i n t  l e  p l a t e a u  q u i  l i m i t e  

v e r s  l ’ e s t  l e  b a s s i n  d e  l a  L o w e  e t  l e  s u i t  c o m m e  e l l e  l ’ a  f a i t  

p o u r  l a  L u e k i .  L e  t r a c é  c o m p o r t e  u n e  s é r i e  d e  g r a n d s  

a l i g n e m e n t s  d e  p l u s i e u r s  k i l o m è t r e s  c h a c u n .  A u  p o i n t  d e  

v u e  d u  p r o f i l  e n  l o n g ,  o n  n ’ é v i t e  p a s  c e p e n d a n t  q u e l q u e s  

r a m p e s  d u e s  a u x  d é p r e s s i o n s  d u  t e r r a i n ,  q u o i q u e  d a n s  l ’ e n 

s e m b l e  l e s  t r a v a u x  n e  s o i e n t  p a s  d e  g r a n d e  i m p o r t a n c e .

S u i v a n t  t o u j o u r s  l e  c o u r s  d u  L u a l a b a ,  l a  l i g n e  t r a v e r s e  

e n s u i t e  l a  r i v i è r e  G a n z e ,  a u  k i l o m è t r e  1 56 ,  p u i s  l a  L u f u b u  

a u  k i l o m è t r e  1 7 2 .  D a n s  c e t t e  c o n t r é e  l e  t e r r a i n  r e s t e  p l a t ,  

s a u f  a u x  t r a v e r s é e s  d e  c o u r s  d ’ e a u  q u i  s e  s o n t ,  i c i  e n c o r e ,  

c r e u s é  d e s  l i t s  l a r g e s ,  p r o f o n d s  e t  e n c a i s s é s .

L a  L u f u b u ,  a v e c  s a  z o n e  d ’ i n o n d a t i o n ,  e s t  u n  d e s  p l u s  

g r o s  o b s t a c l e s  à  f r a n c h i r .  L e  t r a c é  s e  d é v e l o p p e  e n s u i t e  

v e r s  l a  c r ê t e  d u  v e r s a n t  d e  d r o i t e  d e  l a  r i v i è r e  K i h a n g w é ,  

a f f l u e n t  d e  l a  L u f u b u ,  c ’ e s t - à - d i r e  q u e  l a  l i g n e  s u i v r a ,  

c o m m e  a u  p a s s a g e  d e s  g r a n d e s  r i v i è r e s  p r é c é d e n t e s ,  l a  

t e r r a s s e  q u i  s é p a r e  l e  b a s s i n  d e  l a  L u f u b u  d e  c e l u i  d u  

L u a l a b a .  L e  s y s t è m e  h y d r o g r a p h i q u e  d u  p a y s  s e  p r ê t e  

d o n c  à  u n e  s o l u t i o n  t r è s  a v a n t a g e u s e  d u  t r a c é ,  a u  p o i n t  d e  

v u e  d e s  t r a v a u x ,  e t  s u r t o u t  a u  p o i n t  d e  v u e  d e s  o u v r a g e s  

d ’ a r t .  L e  t r a c é  s e  d i r i g e  d e  l a  s o r t e  d i r e c t e m e n t  v e r s  K o n -  

g o l o ,  e n  s ’ é l o i g n a n t  g r a d u e l l e m e n t  d u  f l e u v e  q u ’ i l  n ’ y  a  

p l u s  a v a n t a g e  à  s e r r e r  d e  p r è s  p u i s q u e ,  e n t r e  K a s o n g o  e t  

K o n g o l o ,  l e  L u a l a b a  d é c r i t  u n e  c o u r b e  v e r s  l ’ e s t .

L e  t r a c é  n e  s u i v r a  c e p e n d a n t  p a s l a  d i r e c t i o n  l a  p l u s  c o u r t e  

d a n s  l a  d e r n i è r e  p a r t i e  d e  l a  l i g n e ,  c a r  c e t  a l i g n e m e n t  d r o i t  

r e n c o n t r e ,  à  l a  h a u t e u r  d e s  r a p i d e s  d e s  P o r t e s  d ’ E n f e r ,  u n  

m a s s i f  m o u v e m e n t é ,  a p p e l é  l e s  m o n t s  M o g o n g o ,  q u e  l a  

v o i e  f e r r é e  d e v r a  c o n t o u r n e r ,  s o i t  e n  s e  r a p p r o c h a n t  d u  

L u a l a b a ,  s o i t  e n  s e  r e j e t a n t  v e r s  l ’ i n t é r i e u r .

L o r s q u e  l e s  r e c h e r c h e s  e n  c o u r s  d a n s  c e t t e  r é g i o n  a c c i 

d e n t é e  a u r o n t  d é t e r m i n é  l a  d i r e c t i o n  g é n é r a l e  à  a d o p t e r ,  l e
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t r a c é  d é f i n i t i f  s e r a  p i q u e t é  e t  f i x e r a  l e  p o i n t  d e  p a s s a g e  d e  

l a  r i v i è r e  M u l o n g o y ,  l ’ u n  d e s  d e r n i e r s  c o u r s  d ’ e a u  q u e  

f r a n c h i r a  l e  r a i l .

E n  r é s u m é ,  l e  t r a c é  e s t  d a n s  s o n  e n s e m b l e  t r è s  d i r e c t .  

I l  n e  p r é s e n t e  d e  s i n u o s i t é s  q u e  d a n s  l e s  d e u x  r é g i o n s  

a c c i d e n t é e s  q u i  s e  r e n c o n t r e n t  v e r s  l e s  e x t r é m i t é s  d e  l a  

l i g n e  e t  a u x  a b o r d s  d e  q u e l q u e s  v a l l é e s  e n c a i s s é e s .

L e  d é v e l o p p e m e n t  e x a c t  n ’ e s t  p a s  e n c o r e  f i x é ,  m a i s  o n  

e s t i m e  q u e  l a  l o n g u e u r  d e  l a  l i g n e  n e  s e r a  g u è r e  s u p é 

r i e u r e  à  3o o  k i l o m è t r e s .

L e  p a y s  t r a v e r s é  e s t  d ’ a b o r d  b o i s é ,  t o u t  e n  o f f r a n t  c e p e n 

d a n t  d e  n o m b r e u s e s  c l a i r i è r e s .  A  p a r t i r  d e  l a  L u e k i ,  l a  

f o r ê t  d i s p a r a î t  p o u r  f a i r e  p l a c e  à  u n e  s a v a n e ,  a s s e z  b o i s é e  

e n c o r e .  L a  l i g n e  c o u p e  e n s u i t e  u n e  b a n d e  f o r e s t i è r e  a u x  

e n v i r o n s  d u  k i l o m è t r e  i o o ,  d a n s  l e  b a s s i n  d e  l a  L o w e ,  s u r  

u n e  q u i n z a i n e  d e  k i l o m è t r e s  ;  p u i s  e l l e  e n t r e  d a n s  u n e  

r é g i o n  o ù  l e s  p a r t i e s  b o i s é e s  e t  h e r b u e s  a l t e r n e n t  a v e c  

l e s  c l a i r i è r e s ,  s a n s  q u e  l ’ o n  r e t r o u v e  l a  g r a n d e  f o r ê t .

Les travaux préparatoires.

E n  v u e  d e  l a  c o n s t r u c t i o n  d e  l a  l i g n e  o n  a  m o n t é  à  

K i n d u  d e s  m a g a s i n s  e t  u n  a t e l i e r  m é c a n i q u e .  C e t t e  c o n 

s t r u c t i o n ,  é g a l e m e n t  m é t a l l i q u e ,  e s t  a n a l o g u e  à  c e l l e  é d i 

f i é e  à  S t a n l e y v i l l e  :  o n  y  p o u r s u i t  l a  c o n s t r u c t i o n  d e s  h a b i 

t a t i o n s  d e s t i n é e s  a u  p e r s o n n e l  p e r m a n e n t  d e  l a  n o u v e l l e  

t ê t e  d e  l i g n e .  O n  d i s p o s e  a i n s i  d e  1 8  p e t i t s  m a g a s i n s  d e m i -  

l u n e ,  e n  t ô l e s  o n d u l é e s  d e  i o X i  m è t r e s  e t  3  m è t r e s  d e  

h a u t ,  a i s é m e n t  d é m o n t a b l e s ,  p o u r  r e m i s e r  l e s  o u t i l s ,  m a t é 

r i a u x ,  e t c . ,  d a n s  l e s  p o s t e s  e t  s u r  l e s  c h a n t i e r s .

Les terrassements.

D e  m ê m e  q u e  p o u r  l a  p r e m i è r e  l i g n e ,  l e s  t e r r a s s e m e n t s  

n ’ o n t  p a s  p r é s e n t é  d e  d i f f i c u l t é s  s p é c i a l e s .

L e  s o l  e s t  g é n é r a l e m e n t  s a b l o n n e u x ,  o u  a r g i l o - s a b l o n -  

n e u x .  E n  c e r t a i n s  e n d r o i t s  o n  r e n c o n t r e  a u s s i  u n  g r a v i e r  

m ê l é  d ’ a r g i l e .

L e  t a b l e a u ,  c i - a n n e x é ,  f o u r n i t  l e s  c h i f f r e s  r e l a t i f s  a u x  

c u b e s  e x é c u t é s  j u s q u ’ a u  k i l o m è t r e  9 7  e t  a u x  j o u r n é e s  d e  

t r a v a i l  d e  l a  s e c t i o n  d ’ i n f r a s t r u c t u r e .
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Ligne Kindu-

Tableau des terrassements

ZONE MOYENNE Cubes Cubes TOTAL
des cubes

M O IS. des des des des déblais
et des

travaux exécutés. déblais. rem blais. rem blais.

1 9 0 7 .

Cumulée. 0
J a n v i e r .......................... 6 ,9 9 3 3,629 1 0 ,6 3 2

— 6.2
F é v r i e r .......................... 14,705 5,757 20,462

— 6.7
M a r s ................................. 2 1 ,2 8 3 8,824 30,107

— 16
A v r i l ................................. 24,465 13 ,5 2 0 37,985

— 20
M a i ................................ 22,716 12,456 35,172

— 23
J u i n ................................. 2 2 ,0 3 l 10,3 i 1 3 2 ,3 4 3

— 3 4
Ju i l le t ................................. 29,(40 13 ,4 3 g 42,579

— 46
A o û t ................................ 3 i ,5o4 i 3 ,6 5 o 45,154

Septem bre . . . . 3 o, o8g 11,485 4 » ,5 7 4
— 73

O c t o b r e .......................... 3 8 ,090 19,433 5 7 ,5 2 3
— 84

N ovem bre . . . . 33,769 i 8 ,2 5 i 5 2 ,0 2 0
— 97

D écem bre . . . . 32,299 16,872 4 9 , «7 »
102

1 9 0 8 .

J a n v i e r .......................... 27,302 16,127 4 3 ,4 * 9
— u s

334,387 163,764 498,151

L es chiffres de ce tableau ne com portent pas quelques terrassem ents à faire encore
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Kongolo.

de la  plate-form e.

D é b l a i s .

J o u r n é e s .

R e m b l a i s .

J o u r n é e s .

D é b l a i s  

e t  r e m b l a i s .  

J o u r n é e s .

J o u r n é e s .

d e

d é b o i s e m e n t .

J o u r n é e s  

d e  t r a n s p o r t  

e t  d i v e r s .

J o u r n é e s

d e

m a l a d i e .

7 ,6 5 g 3 , i 6 o 10,819 2 .5 7 4 2 ,6 3 2 8 6 5
1 4 ,9 2 2 4 , 3 * 9 19,241 5,121 6 ,7 7 9 1,240

20,486 5,542 26,028 3,945 2,507 ))

O O 00 7i°45 27,953 3,200 3 ,4 5 4 ))

20,184 6 ,3 3 2 2 6 , 5 i 6 3,240 6,793 ))

18,905 5 ,8 o8 24,713 4,700 8,818 2,780

26,892 8 , 4 38 3 5 ,3 3 o 5 ,7 9 4 6 ,6 5 o 2,780

28,455 8 ,5 5 6 37,011 4 ,n 3 7,467 2,109

26,502 6 ,3 13 3 2 , 8 i 5 0,440 7 ,8 * 5 2,180

01,440 S-7 7 5 40,215 3,078 2,427 1,625

27,106 9,378 36,484 i , 7 > 5 1,825 1,100

2 5 ,5 6 8 8,028 33,596 1,5 15 4 ,4 * 5 9 4 9

21,407 8 ,2 5 8 29,665 3 ,oo3 5,299 8 15
290,434 89,952 3 8 o ,3 8 5 44,808 66,881 16,443

r è s  d u  p o n t  d e  l a  L u e k i .

3



— 84 —

Ponts et travées d’inondations.

O n  s u i t ,  p o u r  l e s  p o n t s  e t  a q u e d u c s ,  l e  s y s t è m e  a d o p t é  

p o u r  l a  p r e m i è r e  l i g n e ,  c ' e s t - à - d i r e  q u e  l e s  o u v r a g e s  m é 

t a l l i q u e s  s o n t  c o n s t r u i t s  e n  E u r o p e ,  s u i v a n t  d e s  t y p e s  

d é t e r m i n é s ;  o n  l e s  e x p é d i e  e n s u i t e  d é m o n t é s  s u r  l e s  t r a 

v a u x ,  a v a n t  l ’ é p o q u e  d e  l e u r  u t i l i s a t i o n .  O n  c r é e  a i n s i  

d ’ a v a n c e  u n e  r é s e r v e  d e  m a t é r i e l  m é t a l l i q u e  p o u r  l ’ i n f r a 

s t r u c t u r e .

O n  a  d ù  c e p e n d a n t  s ’ é c a r t e r  d e  c e t t e  r è g l e  p o u r  l e s  

p o n t s  d e  l a  L u e k i  e t  d e  l a  L u f u b u ,  o u v r a g e s  i m p o r t a n t s  

p o u r  l e s q u e l s  o n  a  p r é f é r é  e m p l o y e r  d e  g r a n d e s  t r a v é e s  

s p é c i a l e s .

L e s  p o n t s  s o n t  p e u  n o m b r e u x .

M a i s  a i n s i  q u ' i l  a  é t é  d i t  à  p r o p o s  d u  t r a c é ,  l e  c o u r s  d e  

c e r t a i n e s  r i v i è r e s  s e  d é v e l o p p e  d a n s  d e s  v a l l é e s  p l a t e s ,  

d é b o r d a n t  a u x  p é r i o d e s  d e s  c r u e s ,  e t  n ’ o f f r a n t ,  e n  c e t t e  

s a i s o n ,  a u c u n e  t r a v e r s é e  é t r o i t e .  P o u r  m é n a g e r  u n  d é b o u 

c h é  s u f f i s a n t  a u x  h a u t e s  e a u x ,  l e s  p o n t s  s u r  l e s  r i v i è r e s  

d o i v e n t  d o n c  c o m p o r t e r ,  e n  p l u s  d u  t a b l i e r  f r a n c h i s s a n t  

l e  l i t  m i n e u r  d e  l a  r i v i è r e ,  u n  c e r t a i n  n o m b r e  d e  t r a v é e s  

d ’ i n o n d a t i o n ,  c e  q u i  d o n n e  à  c e s  o u v r a g e s  u n e  g r a n d e  

l o n g u e u r .

A  l ’ h e u r e  a c t u e l l e ,  l e s  p o n t s  s u i v a n t s  s o n t  c o n s t r u i t s  :

K i l o m .  o . 5o ,  r i v i è r e  M o n g a l i b i .  —  U n e  t r a v é e  d e  i 4 mq o ,  
s u r  c u l é e  e n  m a ç o n n e r i e .

K i l o m .  2 ,  r i v i è r e  M i k i n e n g e .  —  H u i t  t r a v é e s  d e  i ^ ç o  
s u r  p i l e s  e n  m a ç o n n e r i e  s u r m o n t é e s  d e  p y l ô n e s .

Kilom. 7.5, rivière Landuku. — Une travée de 3o mètres 
sur culées en maçonnerie.

K i l o m .  4 9 ,  r i v i è r e  L u p u n d i .  —  D e u x  t r a v é e s  d e  14*90  
s u r  c u l é e s  e n  m a ç o n n e r i e .

K i l o m .  56 ,  r i v i è r e  L u e k i .  —  U n  g r a n d  p o n t  e n  a c h è v e 
m e n t .

A u  d e l à  d e  l a  L u e k i ,  d e s  p o n t s  d e v r o n t  ê t r e  j e t é s  

s u r  l a  r i v i è r e  L o w e  I I  ( k i l o m .  8 4 ) ,  s u r  l a  L o w e  ( k i l o m .  1 0 1 ) ,  

s u r  l a  G a n z e  ( k i l o m .  1 56) ,  e t  s u r  l a  L u f u b u  ( k i l o m .  1 7 2 ) .

A u  d e l à  d e  l a  L u f u b u ,  i l  y  a u r a  e n c o r e  d e u x  p o n t s  a u  

m o i n s  à  é t a b l i r ,  l ’ u n  s u r  l a  M u l o n g o y  e t  l ’ a u t r e  s u r  l a
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L u s i n g o y .  E t  i l  y  e n  a u r a  p e u t - ê t r e  p l u s ,  s i  l ' o n  a d o p t e  u n  

t r a c é  s e  r a p p r o c h a n t  d u  L u a l a b a ,  p o u r  c o n t o u r n e r  l e s  

m o n t s  M o g o n g o .

A  l ’ o r i g i n e  d e  l a  l i g n e ,  a u  k i l o m .  2 ,  s e  t r o u v e  l e  p r e m i e r  

o u v r a g e  i m p o r t a n t ,  l e  p o n t  d e  l a  M i k i n e n g e ,  q u i  a  p r è s  

d e  1 2 0  m è t r e s  d e  l o n g ,  e t  d o n t  l e  r a i l  e s t  d e  1 0  à  i 3 m è t r e s  

a u - d e s s u s  d u  f o n d .  O n  a  d û  s e  r é s o u d r e  à  f a i r e  c e t  o u v r a g e  

p a r c e  q u ’ i l  y  a v a i t  g r a n d  a v a n t a g e  à  s e r r e r  d e  p r è s ,  e n  

c e t  e n d r o i t ,  l e  c o u r s  d u  L u a l a b a ;  m a i s  c e  t r a c é  e x i g e a i t  l a  

t r a v e r s é e  d e  l a  M i k i n e n g e ,  p r è s  d e  s o n  c o n f l u e n t ,  e t  f r a n 

c h i s s a i t  u n e  s o r t e  d e  d é p r e s s i o n  d e  t e r r a i n ,  i n o n d é e  a u x  

h a u t e s  e a u x .  L a  c o n s t r u c t i o n  d e  c e  p o n t  a  p e r m i s  d e  

r é d u i r e  d e  7  k i l o m è t r e s  l e  t r a c é  q u i  a v a i t  é t é  é t u d i é  p r i 

m i t i v e m e n t  d a n s  l ’ e s p o i r  d ’ é v i t e r  c e  p a s s a g e ,  e t  c e ,  s a n s  

a u g m e n t e r  l e s  t e r r a s s e m e n t s .  L e  t r a c é  p r i m i t i f  a u r a i t ,  a u  

s u r p l u s ,  d e m a n d é  d e u x  p o n t s  e t  e û t  é t é  p l u s  s i n u e u x .

L ’ o u v r a g e  e s t  c o n s t i t u é  p a r  8  t r a v é e s  d u  t y p e  d e  i 4 " q o ,  

s o u t e n u e s  p a r  d e s  p y l ô n e s  m é t a l l i q u e s  d e  4 m 2 0  d e  h a u t e u r  ; 

c e s  p y l ô n e s  s o n t  e u x - m ê m e s  a n c r é s  d a n s  d e s  p i l e s  e n  

m a ç o n n e r i e  d e  m o e l l o n s  d e  4  à  6  m è t r e s  d e  h a u t e u r .

L a  c o n s t r u c t i o n  d e  c e t  o u v r a g e  n ’ a  p a s  p r é s e n t é  d e  d i f f i 

c u l t é s  s p é c i a l e s ,  c a r  l e s  f o n d a t i o n s  d e  l a  p l u p a r t  d e s  p i l e s  o n t  

p u  ê t r e  f a i t e s  à  s e c ,  m a i s  l e  t r a v a i l  a  é t é  d e  l o n g u e  d u r é e .

L e s  f o u i l l e s  o n t  é t é ,  e n  e f f e t ,  c o m m e n c é e s  e n  s e p t e m b r e  

1 9 0 6  e t  l e  p o n t  n ’ a  é t é  m i s  e n  s e r v i c e  q u ’ e n  o c t o b r e  1 9 0 7 .  

L e  r e t a r d  p r o v i e n t  d e  c e  q u e  l ’ o n  n e  p o s s é d a i t  p a s  s u r  

p l a c e  l e  n o m b r e  v o u l u  d e  p y l ô n e s  e t  d e  t r a v é e s  m é t a l l i q u e s .  

O n  n ’ a v a i t  p a s  p r é v u  u n e  m i s e  e n  o e u v r e  a u s s i  i m p o r t a n t e  

d e  c h a r p e n t e s  m é t a l l i q u e s  p o u r  l e  c o m m e n c e m e n t  d e  l a  

l i g n e ,  e t  i l  a  f a l l u  a t t e n d r e  l ’ a r r i v é e  d u  m a t é r i e l  s u p p l é 

m e n t a i r e ,  c o n s t r u i t  e n  E u r o p e .

L e  c u b e  d e  m a ç o n n e r i e  à  e x é c u t e r  p o u r  l e s  p i l e s  é t a i t  

d ’ a i l l e u r s  c o n s i d é r a b l e  e t  l ’ o n  n e  p o u v a i t  y  o c c u p e r  q u ’ u n  

n o m b r e  l i m i t é  d ’ o u v r i e r s .  L e s  p r o g r è s  d u  r a i l  n ’ o n t  p a s  

é t é  a r r ê t é s .  L e  m a t é r i e l  a  é t é  t r a n s p o r t é  a u  d e l à  d e  l a  

M i k i n e n g e ,  p a r  l e  L u a l a b a ,  e t  u n  b o u t  d e  v o i e  p r o v i s o i r e  

a  r a c c o r d é  l a  r i v e  à  l a  l i g n e  e n  c o n s t r u c t i o n .

E n  g é n é r a l ,  l e s  t r a v é e s  d e  i 4 m9 0  s o n t  a s s e m b l é e s  à  

l a  r i v e  o u  à  l ’ a t e l i e r  e t  l a n c é e s ,  d a n s  l e  s e n s  d u  r a i l ,  a u  

m o y e n  d e  c h e v a l e t s  f o r m a n t  a p p u i s  i n t e r m é d i a i r e s .
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P o u r  l e  p o n t  d e  l a  M i k i n e n g e ,  o n  s ’ e s t  p a s s é  d e  c e s  c h e 

v a l e t s  q u i  a u r a i e n t  d û  ê t r e  t r è s  h a u t s .  A u  m o y e n  d e  b a r r e s  

r e l i é e s  a u x  p y l ô n e s  m é t a l l i q u e s ,  o n  a  s u r m o n t é  c h a q u e  

p i l e  d ’ u n  p o r t i q u e  s o u t e n a n t  q u a t r e  c â b l e s  m é t a l l i q u e s .  

C e s  c â b l e s  s u p p o r t a i e n t ,  p a r  l ’ i n t e r m é d i a i r e  d e  p o u l i e s ,  

l ’ e x t r é m i t é  d e  l a  p o u t r e  à  l a n c e r .  U n  c â b l e  d e  t r a c t i o n ,  

a c t i o n n é  a u  t r e u i l ,  f a i s a i t  a v a n c e r  l a  p o u t r e  d o n t  l e s  

p o u l i e s  r o u l a i e n t  s u r  l e s  c â b l e s ,  c o m m e  d a n s  u n  t r a n s p o r 

t e u r  a é r i e n .

L e  p o n t  d e  l a  L a n d u k u  ( k i l .  7 . 5 )  a  r e ç u  l a  p r e m i è r e  t r a 

v é e  d u  t y p e  d e  3 o  m è t r e s .  C e t t e  p o u t r e  a  é t é  r e m o n t é e  

d i r e c t e m e n t  e n  p l a c e ,  s u r  s e s  c u l é e s  e n  m a ç o n n e r i e ,  a u  

m o y e n  d ’ u n e  e s t a c a d e .  C e  m o n t a g e  n ’ a  d u r é  q u ’ u n e  

s e m a i n e ,  e n  y  a f f e c t a n t  t o u t  l e  p e r s o n n e l  d i s p o n i b l e .

L e  m a t é r i e l  d e  c e  p o n t  s ’ é t a i t  a u s s i  f a i t  a t t e n d r e ,  d e  s o r t e  

q u e  l ’ o n  a v a i t  j e t é  s u r  l a  L a n d u k u  u n e  p a s s e r e l l e  e n  b o i s  

p r o v i s o i r e ,  p o u r  c o n t i n u e r  l a  p o s e  d u  r a i l .

L e  p a s s a g e  d e  l a  L u e k i  s e  f a i t  à  6  k i l o m è t r e s  e n v i r o n  d e  

s o n  c o n f l u e n t  a v e c  l e  L u a l a b a .

L a  r i v i è r e  a  d e  4 0  a  5o  m é t r é s  d e  l a r g e  e t  2 m 5o  d e  p r o f o n 

d e u r ,  a u x  p l u s  b a s s e s  e a u x ,  m a i s  e l l e  s u b i t  u n e  c r u e  d e  5m 5o  

e n v i r o n  e t  d é b o r d e  s u r  u n e  l a r g e u r  d e  8 0 0  à  1 , 6 0 0  m è t r e s .

A u  p o i n t  d e  p a s s a g e ,  l a  z o n e  d ’ i n o n d a t i o n  s e  r é d u i t  

à  8 0 0  m è t r e s  e t  s e  t r o u v e  u n i q u e m e n t  s u r  l a  r i v e  g a u c h e .

U n e  p a r t i e  d e  c e t t e  z o n e  d ’ i n o n d a t i o n  e s t  t r a v e r s é e  a u  

m o y e n  d ’ u n  r e m b l a i ,  m a i s ,  p o u r  a s s u r e r  u n  d é b o u c h é  

s u f f i s a n t  a u x  e a u x ,  u n  g r a n d  p o n t  a  é t é  r e c o n n u  i n d i s p e n 

s a b l e .  L ’ o u v r a g e  e s t  c o n s t i t u é  p a r  s i x  t r a v é e s  o r d i n a i r e s  d e  

i 4 m9 0  a u - d e s s u s  d e  l a  z o n e  d ’ i n o n d a t i o n ,  e t  p a r  u n e  t r a v é e  

s p é c i a l e  d e  5o  m è t r e s  d ’ o u v e r t u r e ,  p o u r  l e  l i t  m i n e u r  d e  

l a  r i v i è r e .

C e t t e  t r a v é e  s p é c i a l e  d e  g r a n d e  p o r t é e  a  é t é  p r é c o n i s é e  

p a r  l e s  i n g é n i e u r s  p o u r  é v i t e r  l e s  d a n g e r s  q u ’ a u r a i e n t  p r é 

s e n t é s  l e s  p i l e s  m é t a l l i q u e s ,  e n  p l e i n  c o u r a n t ,  d i s p o s i t i f  

q u ’ i l  a u r a i t  f a l l u  a d o p t e r  s i  l ’ o n  a v a i t  u t i l i s é  d e s  p o u t r e s  d e  

i 4 ”* q o .  L e  r a i l  d e v a n t  ê t r e  d e  1 0  m è t r e s  a u - d e s s u s  d u  t h a l 

w e g ,  c e s  p i l e s  a u r a i e n t  é t é  t r è s  h a u t e s .  C o m m e  l a  f o r c e  d e s  

h a u t e s  e a u x  e s t  c o n s i d é r a b l e ,  q u e  l e  c o u r a n t  c h a r r i e  s o u 

v e n t  d e s  a r b r e s  a u  m o m e n t  d e  l a  c r u e ,  c e s  p i l e s  e u s s e n t  é t é  

e x p o s é e s  à  d e s  c h o c s  d a n g e r e u x  o u  à  d e s  a f f o u i l l e m e n t s .
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Gilliot Cardon et Cie.

E n  d a t e  d u  2  j u i n  1 9 0 8 ,  l a  «  C o n g o  T r a d i n g  C o m p a n y ,  G i l l i o t  

C a r d o n  e t  C i0 » ,  S o c i é t é  e n  n o m  c o l l e c t i f ,  p o r t e  à  l a  c o n n a i s s a n c e  d e s  

i n t é r e s s é s  q u ’ à  p a r t i r  d u  1 5  j u i l l e t  1 9 0 8 ,  M .  A .  P a t e r n o s t r e  c e s s e  d ' ê t r e  

s o n  a g e n t  e n  A f r i q u e  e t  q u ’ e l l e  a  n o m m é  M .  H e n r i  C l a a s s e n  e n  s o n  l i e u  

e t  p l a c e .

E l l e  d é c l a r e  d e  p l u s  q u e  s o n  c o r r e s p o n d a n t  e n  A f r i q u e  e s t  a c t u e l l e m e n t  

l a  S o c i é t é  a n o n y m e  «  C i t a s  » .

Compagnie dn Chemin de fer du Katanga.

M M .  l e s  A c t i o n n a i r e s  s o n t  i n f o r m é s  d e  c e  q u e  l ’ A s s e m b l é e  g é n é r a l e  

o r d i n a i r e  a u r a  l i e u  l u n d i  5 o c t o b r e  1 9 0 8 ,  à  1 1  h e u r e s  d u  m a t i n ,  a u  s i è g e  

a d m i n i s t r a t i f  d e  l a  C o m p a g n i e ,  r u e  d e  N a m u r ,  6 4 .0 ,  à  B r u x e l l e s .

O R D R E  D U  J O U R  :

i °  R a p p o r t s  d u  C o n s e i l  d ’ a d m i n i s t r a t i o n  e t  d u  C o l l è g e  d e s  c o m 

m i s s a i r e s  ;

2 °  A p p r o b a t i o n  d u  b i l a n ;

3 °  É l e c t i o n  s t a t u t a i r e .

P o u r  a s s i s t e r  à  c e t t e  A s s e m b l é e ,  M M .  l e s  A c t i o n n a i r e s  s o n t  p r i é s  d e  s e  

c o n f o r m e r  à  l ’ a r t i c l e  1 9  d e s  s t a t u t s .



A n n e x e  a u  B u lletin  Officiel de l’É ta l Indépendant du  C ongo  
d e  j u i n - j u i l l e t - a o û t - s e p t e m b r e  1 9 0 8 ,  n 08 6 ,  7 ,  8  e t  9 .

S O C I É T É S  C O M M E R C I A L E S

P U B L I C A T I O N  D ’ E X T R A I T S  D ’ A C T E S  

(Décret du  2 7  fé v r ie r  i 88 j ;  B u ll ,  o ff., 18 8 7 , p. 2 3 .)

Tribunal de première instance du Bas-Congo -  Extrait 
des minutes du greffe.

S O C I É T É  C O M M E R C I A L E  A B R E U  &  C ° .

Emre les soussignés, il a été formé une Société commerciale sous les conditions 
suivantes:

I» La firme sociale sera Abreu et C°, formée au nom des deux associés José 
Constantino d’Abreu et Eugénie Pina Machado.

Les deux associés pourront faire usage de la firme sociale
2° La Société pourra faire toutes opérations commerciales en Afrique.
S» Le capital de la Société est constitué par b,000,000 de reis, formant la part 

de l’associé José Constantino d’Abreu, et 900,000 reis, formant la part de l’asso
cié Eugénio Pina Machado.

4° Les bénéfices ou pertes seront partagés comme suit : l’associé Eugénio Pina 
Machado aura 40 °/0 des bénéfices ou pertes nettes et le restant, soit 60 0/0, sera 
pour l’associé José Constantino d’Abreu.

5° Les bénéfices que l’associé Eugénio Pina Machado aura dans la Société 
seront capitalisés jusqu’à concurrence du capital de l’autre associé.

6° La durée de la Société est indéterminée et son siège social est à Maléla.
7° En cas de dissolution de la Société, les deux associés seront obligés de faire 

l’inventaire, l’associé José Constantino d’Abreu pourra prendre l’actif et le passif 
de la Société, en remboursant à l’autre associé le capital apporté par lui dans la 
Société dans un mois et le restant, s’il y en a un, dans un an.

8° En cas de décès de l’un des associés pendant la durée de la Société, l’autre 
associé sera obligé de faire l’inventaire et de l’envoyer aux héritiers, et il aura la 
faculté de prendre l’actif et le passif de la Société en payant aux héritiers de 
l’autre associé, dans le délai de deux ans, le capital lui appartenant d’après l’in-



(  H  )

ventaire fait lors de son décès; il pourra aussi s’arranger avec les héritiers pour 
continuer les affaires ou les liquider. Le tout sans l’intervention des autorités.

9° Les inventaires seront faits tous les ans.
10“ Les deux associés s’engagent à ne pas faire d’affaires personnelles et ne 

pourront pas non plus acheter des propriétés en Afrique, sauf au nom de la 
Société; il leur est défendu également de se porter garants à d’autres sans l’ac
cord des deux associés.

1 1 °  Chaque associé pourra obliger l’autre, dans n’importe quelle place où il se 
trouve, à remplir les clauses de ce contrat.

Fait à Maléla, le 16 février 1908.

Pour extrait certifié conforme, délivré à Monsieur le Directeur de la Justice 
aux fins d’insertion dans le Bulletin officiel.

Borna, le 22 février 1900 et huit.

La Société a donné pouvoirs, pour la représenter en Afrique, à M. Mahieu 
(Odon-Joseph), dont la résidence sera à Boma-Sundi (Mayumbe).

(Signé) J. Cokst an tin o  d’ A b r e u  et E ugënio  P ina  Machad o .

L e  G re ffie r , 

(s.) Aep. W i i e a u x .

Plantations du Bas-Congo.
(Société anonyme.)

A V IS .
L e  D ire c te u r  

(s.) C a s s a r t .

U n A d m in is tra te u r ,  

(s.) J u s .  V a u  T i c h e l e n .

Le 18 mars 1908.



Plantations de la Lukula.
(Société anonyme.)

A V IS .
La Société a donné pouvoirs, pour la représenter en Afrique, à M. Mahieu 

(Odon-Joseph), dont la résidence sera Boma-Sundi (Mayumbe).

L e  D ir e c te u r , U n  A d m in is tr a te u r ,

(s.) Ga s s a r t . (s . )  J o s .  V a *  T i c h e l e n .

Le 18 mars 1008.

Congo Trading C?, Gilliot, Cardon et Cie.

A V IS .
En date du 2 juin 1008, la Congo Trading Company, Gilliot, Cardon et Cie, 

Société en nom collectif, porte à la connaissance des intéressés que à partir du 
15 juillet 1908, M. A. Paternostre cesse d’être son agent en Afrique et qu’elle a 
nommé M. Henri Claassen en son lieu et place.

Elle déclare de plus que son correspondant, en Afrique, est actuellement la 
Société anonyme Citas.

Congo Trading Company,

L e  D ire c te u r ,

(s.) H e n n e k e n s  f r è r e s .

Compagnie Commerciale de la côte d’Afrique.

Tribunal de première instance du Bas-Congo. Extrait des minutes du greffe.
Extrait de l’Acte de Société de la « Compagnie commerciale de la côte 

d’Afrique » conformément au décret du Boi-Souverain en date du 27 février 1887
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TITRE 1.

Dénomination, objet, siège, durée.

A r t i c l e  p r e m i e r . — Il esl établi, entre les soussignés et tous ceux qui 
deviendront propriétaires des actions ci-après créées, une société anonyme 
dans les termes de la loi du 21 juillet 1867 et 1er août 1893.

A r t . 2. — La Société a pour objet toutes affaires de commission, le com
merce d’importation et d’exportation, d’armement, d’affrètement, la mise en 
valeur de concession, soit sur la côte d’Afrique, soit en toute autre région et la 
participation directe ou indirecte dans toutes opérations commerciales ou indus
trielles pouvant se rattacher à l’un des objets précités.

A r t .  3. — La Société prend la dénomination de « Compagnie commerciale 
de la côte d’Afrique ».

A r t . 4. — Le siège social est établi à  Bordeaux, cours de Gourgue, n» 8 ; il 
peut être transféré en tout autre endroit de la même ville par simple décision du 
Conseil d’administration.

A r t . 3. — La durée de la Société est fixée à soixante-quinze années, à compter 
du jour de sa constitution définitive, sauf les cas de dissolution anticipée ou de 
prorogation prévus aux présents statuts.

TITRE II.

Apports.

A r t . 6. — MM. Claverie et Jabet, tant en leur nom personnel qu’au nom de 
la Société constituée entre eux, apportent à la Société les biens, créances et valeurs 
ci-après :

1» Le fonds de commerce que la Société Claverie et Jabet exploite à Bordeaux, 
cours de Gourges n° 8, ayant pour objet le commerce de commission d’impor
tation, d’exportation et d’armement;

2° Les créances et valeurs mobilières;
3° Les établissements de Grand Bassam et Alépé (côte d’ivoire);
4" Les approvisionnements en marchandises neuves, de natures diversesi 

dépendant du fonds de commerce que la Société Claverie et Jabet exploite à 
Bordeaux, cours de Gourgue n° 8, dont l’apport est affecté à la Société anonyme 
en formation « Compagnie commerciale de la côte d’Afrique ».

L’apport qui précède est fait à la Société en formation par la Société Claverie 
et Jabet, à la charge, par ladite Société, de supporter sans recours contre les 
apporteurs la somme de un million cinquante-deux mille francs, qui est due par 
la Société Claverie et Jabet, savoir :

A concurrence de trois cent cinquante-cinq mille francs à M. Bertrand Roma- 
net, notaire honoraire, demeurant à Toulouse, rue de la Concorde, n» 2.

A  concurrence de quatre vingt dix-huit mille francs à M. Jean Séverac, pro



priétaire, demeurant à Janibels, commune de Saint-Étienne de Tulmont (Tarn et 
Garonne).

A concurrence de cent quarante-cinq mille francs à M. Alexandre de Rigaud} 
propriétaire, demeurant au château de Lascambe, par Rlau (Tarn).

A concurrence de cent huit mille francs à M. Alfred de Gardilaume, proprié
taire, demeurant à Dax (Landes).

A concurrence de soixante-quatre mille cinq cents francs à M. Paul de Gardi
laume, propriétaire, demeurant à Dax (Landes).

A concurrence de cent sept mille francs à M. Marcel Jair, propriétaire, 
demeurant aux Pesquies, commune de Villefranche (Aveyron).

Et à concurrence de cent soixante-quatorze mille cinq cents francs à M. Georges 
Gouget, négociant, demeurant à Caudiren (Gironde), chemin de la Jalle.

Total égal : un million cinquante deux mille francs.
Lesquelles créances vont être apportées ci-après à la Société en formation par 

tous les créanciers sus-nommés.
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TITRE III.

A r t . 7 .  —  L e  f o n d s  s o c i a l  e s t  f i x é  à  d e u x  m i l l i o n s  t r o i s  c e n t  m i l l e  f r a n c s  e t  

d i v i s é  e n  q u a t r e  m i l l e  s i x  c e n t s  a c t i o n s  d e  c i n q  c e n t s  f r a n c s  c h a c u n e .

Sur ces actions trois mille huit cent dix-sepl entièrement libérées ont été 
attribuées dans les proportions sus-indiquées aux apporteurs en représentation 
de leurs apports.

Conformément à la loi, les titres de ces actions ne pourront être détachés de 
la souche et ne seront négociables que deux ans après la constitution de la 
Société.

Ils devront pendant ce temps, h la diligence des Administrateurs, être frappés 
d’un timbre indiquant leur nature et la date de la constitution.

Les sept cent quatre vingt-trois actions de surplus seront souscritesetpayables 
en numéraire.

Le montant des actions à souscrire en numéraire sera payable savoir :
Un quart au moment de la souscription. Et le surplus au fur et à mesure des 

besoins de la Société aux époques et dans les proportions qui seront déterminées 
par le Conseil d’administration.

Compagnie commerciale de la côte d’Afrique, Société anonyme en formation 
au capital de deux millions trois cent mille francs.

Procès-verbal de la première assemblée générale constituloire du 22 août mil 
neuf cent un.

M. le Président prie Me Dartige. notaire à Rordeaux, de donner lecture à l’as
semblée de l’acte reçu par lui le 20 août, présent mois, contenant déclaration 
par les fondateurs de la Société ou leurs mandataires munis de pouvoirs authen
tiques que les sept cent quatre-vingt-trois actions de la Société dont il s’agit ont 
été entièrement souscrites et que chaque souscripteur a versé une somme égale 
au quart du montant dt s actions par lui souscrites, soit au tolal quatre-vingt-dix- 
sept mille huit cent soixante-quinze francs qui ont été déposés chez MM. Sama- 
zeuilt et fils, banquiers à Bordeaux, rue Porte Dijeaux, n° 14.
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Après lecture et l'échange de diverses explications, M. le Président met suc
cessivement aux voix les résolutions suivantes à l’ordre du jour :

Prem ière résolution :

L’assemblée générale, après vérification, reconnaît sincère et véritable la 
déclaration de souscription et de versement faite par les fondateurs de la Compa
gnie commerciale de la côte d’Afrique, suivant acte reçu parM® Dartige,notaire 
à Bordeaux, le 50 août, présent mois, Compagnie commerciale de la côte 
d’Afrique, sociélé anonyme en formation au capital de deux millions trois cent 
mille francs.

Procès-verbal de la deuxième assemblée générale constitutive du 30 août 
1901.

Deuxième résolution :

Elle fixe en outre à Irois le nombre des membres du Conseil d’administration, 
sauf au Conseil d’administration à porter au maximum de cinq le nombre de ses 
membres conformément à l’article 15 des statuts et nomme comme administra
teurs :

1° M. Alexandre de nigaud, propriétaire, demeurant au Château de Lascambe, 
par Blau (Tarn);

2° M. Jean de Séverac, propriétaire, demeurant à Jambels par Saint-Étienne 
de Tulmont (Tarn et Garonne);

3° M. Alfred de Gardilaume, propriétaire, demeurant à Dax (Landes).
Les fonctions de directeurs ayant la gestion et la signature sociale sont rem

plies par :
1° M. Gabriel Claverie, négociant, demeurant à Bordeaux, rue de l’Église 

Saint-Servin, n° 5-3;
2° M. Léon Jabet, négociant, demeurant à Bordeaux, rue Thiai, n° 27.
Acte déposé au greffe du tribunal de première instance du Bas-Congo, le 

12 mai 1908. Perçu vingt-cinq francs.
Le G reffier,

(s.) Alp. W il b a u x .

D’un acte dudit notaire Dartige, le 3 octobre 1907, dûment légalisé, il résulte 
que le fondé de pouvoirs dans l’État Indépendant du Congo, est M. Pierre Agnel, 
commerçant au Pecq, domicilié à Matadi.

Je déclare que le siège principal de la Société dans l’Étal Indépendant du 
Congo sera Matadi.

P. Pon C. C. C. A .  ( s . )  P, A g n e l .

Pour copies certifiées conformes. Borna, le 20 mai 1900 et huit,

Le Greffier,

( s . )  A l p . W i l b a u x .
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Société commerciale W alther K a rl.

Entre M. Frédéric-Jules Walther Karl, seul propriétaire de la maison Walther 
Karl, Matadi, commerçant de Leipzig et demeurant à Hambourg, d’une part, et 
M. Hugo Schmidt, commerçant de Iela-s/Nahe, demeurant à Matadi-s/Congo, de 
l’autre part, en union avec M. Richard V. Beselin, demeurant à Hambourg, il a 
été convenu ce qui suit :

1. M. Karl prend pour associé, dans les maisons établies dans l’ Iitat Indépen
dant du Congo avec siège principal à Matadi et factoreries à Tumba, Thysville, 
Kincbassa, Lula, Léopoldville, ainsi que dans toute autre factorerie ou succursale 
qu’il établirait, son ancien gérant M. Hugo Schmidt, le même qui est signalé au 
second lieu de la présente convention. Le dit Hugo Schmidt accepte cette asso
ciation et s'engage à conduire les affaires d’après les principes qui lui sont 
connus et d’après les directions de M. Walther Karl et de tenir celui-ci bien au 
courant de tout ce qui se passe et de ne prendre aucune décision importante sans 
en obtenir d’abord son consentement. Toute responsabilité pour la propre comp
tabilité et pour la caisse reste avec M Hugo Schmidt; d’ailleurs, M. Walther Karl 
se réserve le droit de transférer à Hambourg la comptabilité principale.

2. M. Schmidt s’engage à consacrer toute son énergie et activité aux affaires de 
la Société Walther Karl et de s’abstenir de toutes autres affaires ni de participer 
en des affaires avec d’autrui, soit directement, soit indirectement; de n’accepter 
aucune traite et de s’abstenir d’opérations à la Bourse. De même, il lui est 
défendu d’acquérir des actions, soit pour son propre compte, soit pour compte 
de la Société, et à défaut, sur la demande de M. Walther Karl, il doit perdre tout 
droit à cette convention et se rendre responsable de payer une indemnité, ou tout 
au moins une amende de 30,000 francs à verser immédiatement à M. Walther 
Karl.

3. M, Schmidt se charge de la direction des affaires au Congo, Dans le cas où, 
pour des raisons de santé, M. Schmidt désirerait prendre un congé et, pour ce 
motif, faire un voyage en Europe, il doit en bon temps s’en procurer l’assen
timent de M. Walther Karl. Chacune des parties contractantes est autorisée 
à signer la raison sociale: Walther Karl.

4. Sert de base, à cette convention, le capital des deux associés établi le 1 er jan
vier 1007. Aucune limite n’est prescrite au capital des associés. A la fin de 
chaque année, il sera dressé un bilan, et les bénéfices ou pertes seront distribués 
à raison de trois quarts pour M. Walther Karl et un quart pour M. Schmidt. En 
tout cas, les bilans seront dressés selon les usages de M. Walther Karl à Ham
bourg, et avec égard aux détails à fournir par M. Schmidt, ou par son repré
sentant. Déduction doit être faite des pertes, évaluées ou attendues, ou les 
sommes seront transférées au compte de garanties. M. Schmidt s’engage à laisser 
dans les affaires les bénéfices qui lui reviennent et ne doit tirer que les sommes 
dont il a besoin pour son entretien ou pour des voyages en congé.

5. La durée de celte convention est fixée pour le terme du 1 "  janvier 1907 jus
qu’au 51 décembre 10 11, donc de cinq ans. A la fin de ce terme, M. Walther Karl
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redevient seul propriétaire de la maison, mais le renouvellement de cette conven
tion est intenté.

6. En cas du décès de M. Schmidt pendant la durée de cette convention, les 
successeurs légaux n’ont ni le droit de le remplacer dans cette convention, ni de 
demander la liquidation de la maison. Au contraire, tout le commerce reste à 
M. Walther Karl ou à son successeur légal. On bilan doit êlre préparé dans les 
six mois suivant le décès de M. Schmidt et celui-ci participe aux affaires jusqu’à 
la date du bilan L’avoir de M. Schmidt, après établissement et reconnaissance 
du bilan, doit être versé à ses héritiers dans le courant d’autres six mois. Le 
même procédé doit être suivi dans le cas où M. Schmidt se retirerait de la maison. 
L’incapacité de s’occuper des affaires doit être regardée comme équivalant à la 
mort.

M. Schmidt ne peut, dans aucun cas, demander à M. Walther Karl ou à ses 
héritiers, ou à ses successeurs légaux, la liquidation de la maison; il a seulement 
droit à son avoir établi sur le bilan dressé.

7 En cas de décès de M. Walther Karl pendant la durée de cette convention, le 
bilan sera dressé dans les six mois suivant sa mort et doit être soumis aux héri
tiers de M. Karl. Les héritiers ont le droit de nommer un homme de confiance 
pour les représenter, tant en faisant l’inventaire qu’en préparant le bilan, et qui 
doit veiller partout à leur droit. M. Schmidt est autorisé de continuer les affaires 
ensemble avec M. Richard-Valentin Beselin, de Hambourg, et, dans ce cas, l'avoir 
de M. Karl doit être versé à ses héritiers selon et d’après la convention effectuée 
entre M. Walther Karl el M. Richard Valentin. Dans le cas toutefois où M. Bese
lin ne désirerait pas reprendre les affaires en association avec M. Schmidt, 
M. Schmidt doit avoir le droit de les reprendre pour son propre compte en acquit
tant le montant revenant aux héritiers de M. Karl. Autrement, la maison doit être 
liquidée et les héritiers de M. Karl auront le droit de nommer un liquidateur 
qui doit effectuer la liquidation ensemble avec M. Schmidt et aux frais de la 
Société.

8. M. Schmidt s’engage expressément pour l’espace de deux ans à partir de sa 
retraite de la Société Walther Karl, de ne pas traiter des affaires dans l’Elat 
Indépendant du Congo, ni de s’associer d’une manière quelconque à une 
autre maison de commerce y faisant des affaires ou s’y chercher un emploi, autre
ment il sera obligé de payer à M. Walther Karl ou à son successeur légal la 
somme de 80,000 francs comme amende pour chaque cas de contravention.

9. Les constructions faites, c’est-à-dire quatre à Matadi et une chacune à Tumba, 
Thysville, Kinchassa, Lula et Léopold ville, sont et restent la propriété de 
M. Walther Karl. Elles doivent servir au commerce de la Société et lui sont 
abandonnées pour l'usage seulement. Les comptes des constructions doivent être 
continués aux livres de la Société, il n’y a cependant lieu à aucun transfert légal 
à la Société des terrains ou des constructions. La Société Walther Karl est 
obligée de les administrer et de les tenir en bon état aux frais de la Société et 
de se charger de l’amortissement de 10 °/o pur an de leur valeur. M. Karl se 
réserve le droit de vendre pour son compte l’une ou l’autre de ces constructions 
et terrains, même pendant la durée de cette convention.

Pour les disputes les tribunaux de Hambourg seuls sont compétents et décisifs.
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Les parties contractantes se déclarent conformes avec ce qui précède, en foi de 
quoi ils ont signé la présente convention en double.

Hambourg et Matadi, le 20 janvier 1908.
(s) R .  V. B e s e l i x .

(s) W a I.t b e r  K u i l .

(s) R un. Hugo S chm id t .

Je soussigné, notaire public. Dr Georges-Adolphe René, atteste les signatures 
apposées devant moi de M. Frédéric-Jules-Wallher Karl, commerçant, résidant 
à Hambourg, et de ma connaissance, et M. Rudolphe-Hugo Schmidt, commer
çant, résidant à Matadi, légitimé par passeport de voyage d d. Binnenfeld, 
9 juillet 1900, et de M. Richard-Valentin Reselin, commerçant, résidant à Ham
bourg et de ma connaissance.

Hambourg, le 2 janvier 1908.
(s) G-A. Re.né.

Je soussigné, Robert Berchormer, négociant, à Matadi, déclare que la tra
duction qui précède est conforme à l’original qui m’a été remis par M. Hugo 
Schmidt, de Matadi.

Matadi, le 6 mai 1908.
(s) R o b e r t  B e r c h o r m e r .

Collationné par Bosco Gennaro, notaire à Matadi, soussigné, ce jourd’hui 
six mai mil neuf cent huit sur l’original de la pièce ci-dessus transcrite repré
senté au notaire et par lui à l’instant rendu. (Droits perçus : huit francs.)

Le Notaire,
(s) Bosco.

Déposé au greffe du tribunal de première instance du Bas-Congo, le 
9 juin 1908.

Le Greffier,
(s) E. Do b b e l a f b e .

Pour copie certifiée conforme délivrée à M. le Directeur de la Justice aux fins 
de publication au Bulletin officiel.

Borna, le 20 juin 1908,
Le Greffier,

(s) E. Do b b e l a e b e .

Extrait de l’acte de Société
entre Friedrich Julius Walt lier Karl et Rudolf Hugo Schmidt.

Objet de la Société : Le commerce général.
Désignation des associés responsables et étendue de leur responsabilité : 

Wallher Karl et Rudolf Hugo Schmidt.
Responsabilité limitée.
Raison de commerce : Wallher Karl.
Désignation des personnes ayant la gestion et la signature sociale : Wallher 

Karl et Rudolf Hugo Schmidt.
Durée de la Société : Cinq ans finissant ie 31 décembre 1911.
Siège de la maison sociale : Maladi.
Fait en Hambourg, le 20 janvier 1908.
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Société commerciale Leitao et Resurreiçao,

Notariat portugais.Bureau du notariat Tavares de Carvalho de Lisbonne.
(Livre d’actes et contrats entre vivants, n° M l ,  f e u i l l e  2a)

L’an mil neuf cent et huit, le quatorzième jour du mois de janvier, dans cette 
ville de Lisbonne et mon notariat, rue Aurea cinquante, premier étage, devant 
moi, notaire du district, Antonio Tavares de Carvalho et les deux témoins ci- 
devant nommés et signés à la fin, ont comparu :

1° Antonio Capristano Rodrigue» Leitao, marié, propriétaire résidant à la ville 
de Funchal, tle Madeira, et de p assage  en cette ville;

2° Joao da Resurreiçao, célibataire majeur, commerçant résidant en cette ville 
à l’Hôtel Francfort;

Dont je reconnais l’identité;
Et par eux a été dit:
Que, parle présent acte, ils forment entre eux une Société commerciale en 

nom collectif dont les conditions suivent ;
f. La Société aura la raison sociale Leitao et Resurreiçao, dont le siège est à 

Noqui ainsi que la maison principale ayant des succursales à Maquella da 
Zombo et pouvant en ouvrir d’autres factoreries dans d'autres places où ils 
reconnaîtront l’utilité des affaires;

2. Le but de la Société est l’achat des produits indigènes, commissions, consi
gnations et autres opérations;

3. La durée de la Société, qui commence à cette date, est illimitée; quelqu’un 
des associés qui voudra s’en retirer ou la terminer est tenu d’en avertir l’autre 
associé par écrit, six mois d’avance ;

4. Le capital social est de vingt et un contos de reis dont quinze contos de 
reis appartenant à l’associé Resurreiçao et six contos de reis appartenant 5 l’as
socié Leitao. Le capital de l’associé Resurreiçao est formé par les marchandises, 
creances et d’autres effets sauf les immeubles qui forment l’actif de l’ancienne 
(inné Cordeiro et Resurreiçao, dont il a été associé et dont l’actif lui appartient 
d’après l’accord fait avec les héritiers de l’autre associé Agostinbo Cordeiro et 
reste, sauf la dite exet ption, dès maintenant transféré à la présente Société. Le 
capital de l’associé Leitao est en espèces qu’il s’oblige d’apporter dans la Société 
jusqu’à la lin du mois de février prochain, dans un ou plusieurs versements;

5. La présente Société prend à sa charge le passif de la dite firme Cordeiro et 
Resurreiçao ainsi que l’engagement de payer aux héritiers d’Agostiuho Cordeiro 
la somme convenue avec eux dans l’inventaire des mineurs fait (tans ce district 
et par laquelle s’est engagé l’associé Resurreiçao comme acquéreur et manda
taire, Leitao comme garant, de sorte que seul le solde respectif représente le
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capital de l’associé Resurreiçao, au débit ou crédit de qui cependant sera portée 
toute différence qu’on trouve de moins ou de trop, déficit ou dans les affaires ou 
frais causés par l’acquisition;

6. Aux effets de l’article antérieur on fera l’inventaire, en Afrique, qui devra 
être signé par les deux associés dont les respectives valeurs seront celles existant 
à l’inventaire par décès du dit Agostinho Cordeiro et d’après les comptes pré
sentés en justice et toutes marchandises reçues après cet inventaire devant 
entrer par le prix de facture plus les droits d’entrée;

7. L’administration ou gérance de la Société est à charge des deux associés et 
ils pourront donc tous deux employer la raison sociale. Les différents services 
cependant seront distribués entre eux, associés, comme ils décideront, étant tou
tefois établi dès maintenant que ces services, au siège social, resteront à la seule 
charge de l’associé Leitao, qui cependant agira d’accord avec l’autre associé dans 
toute commande que, concernant les fournitures, il sera nécessaire de faire en 
Europe;

8. Aucun des associés ne pourra faire usage de la firme sociale que dans les 
opérations concernant la Société et jamais en garantie de traite ou d’autres 
engagements ou sujets étrangers à la Société, sauf des traites douanières.

Aucun des associés ne pourra non plus exercer, soit en son nom personnel ou 
de société avec d’autres, aucun commerce;

9. Pour ses dépenses personnelles et pour compte de sa part de bénéfices, 
chaque associé pourra retirer de caisse jusqu’à la somme de cent mille reis 
par mois;

10. Les bénéfices et pertes seront partagés également, ne pouvant être con
sidérés comme bénéfice net, pour l’effet de ce partage, que ce qui restera, tous 
frais généraux déduits; ils seront portés annuellement au compte personnel de 
chaque associé ainsi que les sommes qu’il aura retirées d’après l’article an
térieur;

1 1 . L’inventaire sera fait tous les ans au mois de janvier et c’est alors que 
ce fera le partage dont il s’agit à l’article précédent.

Les inventaires devront être signés par les deux associés et c’est alors seule
ment qu’ils resteront irréfutables;

12. Si un des associés est obligé de rentrer en cas de maladie, les frais de pas
sage seront pour compte de la Société ;

13. En cas de décès d’un des associés, tout l’actif social avec responsabilité du 
passif appartiendra à l’autre associé, qui devra de suite faire l’inventaire et le bilan 
en présence de l'autorité locale et de deux témoins sérieux, en prenant pour base 
le dernier inventaire dûment augmenté des opérations qu’il y aurait eues après. 
Et la somme faisant ainsi le capital de l’associé décédé; l’autre associé s’engage à 
la payer aux héritiers dans le délai de trois ans et en trois versements égaux.

Paragraphe unique. On en agira de même en cas d’interdiction;
11. La Société étant dissoute par volonté d’un des associés — cas prévu par 

l’article troisième — l’actif avec responsabilité du passif appartiendra à l’autre 
associé,qui paiera à l’autre son capital d’après l’inventaire fait. Le paiement sera 
fait comme il est dit à l’article antérieur ;



15. En tout autre cas de dissolution, les associés feront la liquidation comme 
ils auront convenu;

16. Dans tout ce qui n’est pas prévu ici, on s’en rapportera aux dispositions 
du code commercial.

Ainsi ils l’ordonnent et mutuellement accepten!, dont je donne foi. L’impôt du 
timbre dû dans la somme de vingt-deux mille reis sera payé à la fin comme 
timbre. Ont été témoins : Dionisio Gomes dos Santos, célibataire majeur, employé 
de commerce résidant à Alges, et José de Meneses, célibataire majeur, employé 
^e commerce résidant rue de Assumpçao, n° cinquante-neuf, qui vont signer cet 
acte avec les mandataires et moi,notaire,après avoir été lu par moi à haute voix 
et en présence de tous.

Antonio G. R. Leitao, Joao da Resurreiçao, Dionisio Gomes dos Santos, José de 
Meneses.

Place du signe public en sign e  de vérité. Antonio Tavares de Carvalho, notaire. 
Place de deux timbres de l’impôt du timbre de la valeur de vingt-deux mille reis 
dûment invalidés. Pour celle-ci six mille reis. Antonio Tavares de Carvalho.

Place de trois timbres, dont l’une de l’impôt du timbre de la valeur de dix reis 
et deux et de la contribution industrielle dans la valeur de quatre cent cin
quante reis dûment invalidés.

Pour copie exacte que j’ai faite de mon livre d’actes ci-dessus mentionné et qui 
est conforme à l’original. Lisbonne, le dix-sept janvier mil neuf cent et huit. De 
celle-ci neuf cent vingt reis.

(s.) Antonio Tavares de Carvalho, notaire.
Vu pour légalisation de la signature apposée ci-dessus du notaire Antonio 

Tavares de Carvalho.

Secrétariat d'État des Affaires de la Marine et d’Outre-mer, le 25 janvier 1908.
(s.) Antonio Joaquim Goncalves Teixeira. (s.) Joao Thaumaturgo Junqueira, 

chef de la 6a. R.

Nous, Consul de Belgique à Saint-Paul de Loanda, certifions que la signature 
apposée ci-dessus est véritablement celle de Monsieur JoaoThaumaturgo Junqueira, 
chef de bureau 6R de la Secretarie des Affaires de la Marine et d’Oulre-mer, 
Direction générale d’Outre-mer à Lisbonne.

En témoignage de quoi, nous avons signé le présent et y avons apposé notre 
sceau. Loanda, le 30 mai 1908.

Le chargé du Consulat, en l’absence de Monsieur le Consul et Monsieur le 
Chancelier, (s.) Henrique Guichard.

Vu pour légalisation de la signature de Monsieur Henrique Guichard, apposée 
ci-dessus. Borna, le 17 juin 1908. Le Directeur de la Justice, (s.) R. De Meule- 
meester.

Je soussigné Valle, M. F., après avoir prêté serment, déclare que cet acte est 
la traduction exacte et véritable de l’acte de société Leitao et Resurreiçao passé 
à Lisbonne le 14 janvier 1908. Le traducteur juré, (s.) Valle, M. F.

( *« )



Déposé au greffe du Tribunal de première instance du Bas-Congo, le dix-sept 
juin 1908. Le Greffier (s.) E. Dobbelaere.

Pour copie certifiée conforme délivrée à Monsieur le Directeur de la Justice 
aux fins de publication au Bulletin officiel.

Borna, le 21 juin 1908.

L e  G re ff ie r ,

(s.) E. D o b b e l a e r e .

Société commerciale Guilherme Augusto Goncalvès &  Cie.

Acte de Société commerciale
faite entre Guilherme Augusto Goncalvès et Manoel Augusto 

Goncalvès, comme suit :

Que tous ceux qui verraient cet acte public de Société commerciale en nom 
collectif sachent que l’an delà naissance de Notre Seigneur Jésus-Christ mil neuf 
cent et sept, le dixième jour du mois de juin, dans cette ville et greffe d’Ambriz 
et mon notariat sis au tribunal judiciaire Avenida Portugal se sont présentés 
d’une première partie Guilherme Augusto Goncalvès et d’une autre partie Man
oel Augusto Goncalvès, tous deux célibataires majeurs résidant dans cette ville, 
celui-là commerçant et celui-ci employé de commerce que je connais et dont je 
donne foi El en présence des témoins ci-dessus nommés et signés, que je con
nais aussi, m’a été dit par la première partie Guilherme Augusto Goncalvès que, 
étant t’associé survivant de la firme Guilherme Augusto Goncalvès et Compagnie 
établie dans celte ville, il a décidé d’associer dans toutes ses affaires commer
ciales dans celle province le nommé de seconde part Manoel Augusto Gon
calvès à partir du quinze avril de cette année-ci sous les conditions suivantes :

1° La firme aura la raison sociale : Guilherme Augusto Goncalvès et Compa
gnie;

2° Le but de la Société est le négoce avec les indigènes, la vente de produits 
par gros et au détail,commission ou toute autre branche d’affaires qui conviendra 
à la Société;

5» La durée de la Société est de trois ans;
4° Le siège de la Société est à Ambriz, étant son établissement principal, dans 

la maison du premier associé sise au Largo de Camas et la nouvelle Société paiera 
le lover di s propriétés que le premier associé possède dans cette ville la somme 
de vingt mille reis par mois.



L e  p rem ie r asso c ié  p o u rra  ch a n g e r o u  liq u id e r  toutes le s  a ffa ire s  d an s ce tte  

v ille , s’ il a in si le  c ro it  ê tre  de gran d  in térê t p o u r la  S o c ié té  et é lisa n t p o u r s iè g e  

d e la S o c ié té  la  c irco n scrip tio n  de Cacongo C h ilo a n g o ;

5 ° L ’a sso c ié  d e p re m iè re  p a r t , seu l a sso c ié  s u rv iv a n t  d e la  firm e G u ilh erm e 

A u gu sto  G o n ca lvès  e t  C om pagn ie d ’ap rès  l’ a c te  fa it  le  v in g t  e t  un d é cem b re  d ix -  

n e u f cen t s ix , p ren d  l’ a c t i f  et p a ss if de l’an c ien n e S o c ié té  d ’ a p rè s  l’ in v e n ta ire  fa it  

le h u it a v r il  de ce tte  a n n é e ;

6 °  L e s  d eu x  a sso c ié s  d ev ien n en t s o lid a ire s  de l’ a c t i f  e t p a s s if  d e  l’ an c ien n e 

S o c ié té  d ’ a p rès  l’ in v e n ta ire  d e ce tte  d a te - là , h u it  a v r il ;

7 ° L ’ a sso c ié  de p re m iè re  p a rt  ap p o rte  en co re  d an s la S o c ié té  l 'a c t if  et p a s s if  

des fa c to re r ie s  q u ’ il a ach etées  à la  firm e V a lle  e t A z e v e d o , en liq u id atio n , c irc o n 

scrip tio n  de C acon go, fleu ve  S h ilo a n g o , d ’a p rè s  l ’ in v e n ta ire  du d ix -se p t m a rs  de 

c e tte  an n ée-c i, l ’a sso c ié  d e seco n d e p art é tan t a u ss i so lid a ire  d e l ’a c t i f  e t p a ss if  

de cette  a ffa ire , q u i fa it  p a r t ie  d e  ce tte  S o c ié té ;

8 “ L ’a sso c ié  d e p re m iè re  p a rt  ap p o rte  d a n s  la  S o c ié té  le  c a p ita l m o n tré  p ar 

l ’in ve n ta ire  fa it le  h u it a v r il d e  c e lte  a n n é e -c i, a p rès  d écès de E d u a rd o  

A u gu sto  V id e ira , a sso c ié  d e l ’an c ien n e  firm e , et l ’ a sso c ié  d e seco n d e  p art  

ap p o rte  d an s la S o c ié té  la som m e d e c in q  cen t m ille  re is  (5 0 0 ,0 0 0 ) e t son 

in d u s tr ie ;

9 ° L e s  o p éra tio n s de la  S o c ié té  sero n t so u s  la  g é ra n c e  de l’ asso c ié  de p re 

m iè re  p art, é tan t le g é ra n t  p rin c ip a l de la S o c ié té  a c tu e lle , so u s  la ra iso n  so c ia le  

G u ilh erm e A u gu sto  G o n calvès  et C om pagn ie, q u e  seu l l’a s so c ié  de p rem iè re  
p a rt  p o u rra  s ig n e r  et l ’asso c ié  de secon de p art n e p o u rra  le fa ire  q u ’ en son 

ab se n ce ;

10 °  L ’ a sso c ié  de seco n d e p art  p o u rra  s ig n e r  le s  o p ératio n s co m m e rc ia le s  d e la  

g é ra n c e  d es  fa c to re r ie s  d o n t il sera  c h a rg é ;

L ’asso cié  de p rem iè re  p art e s t  l ’ a sso c ié  liq u id a ta ire  en  toute a ffa ire  con 

cern an t la firm e , so it au  s iè g e  de la S o c ié té , so it d an s le s fa c to re r ie s ;

1 1 °  L es  d e u x  a sso c ié s  s ’o b lig e n t à te n ir  to u jo u rs  le s  é c r itu re s  d e  la S o c ié té  a v e c  

to u te  la  ré g u la r ité  co m m e rcia le  ;

1 2 ° Il e s t  ab so lu m en t d éfen d u  à l’ a sso c ié  de secon d e p art d ’e x e rc e r  n ’ im 

p o rte  q u e lle  a ffa ire  q u i n e so it  p as  pour la  S o c ié té , so u s p ein e de v e r s e r  à 

la  So c ié té  tous le s  bén éfices  q u ’ il a u ra  e t lu i p a y e r  le s p e rte s  lo rsq u ’ il y  en ait*

15" L ’a sso c ié  de seco n d e p a rt  n e p o u rra  pas, so it  au  nom  d e la  S o c ié té  so it en 

son nom  p erso n n e l, s ig n e r  des tra ite s  ou tou t a u tre  d ocu m en t de resp o n sab ilité  

qu i ne so ien t p as  le s a ffa ire s  co m m e rc ia le s  au  profit de la S o c ié té ;

1 4 “ A va n t d ’ê tre  term in ée  la d u ré e  lé g a le  de ce tte  S o c ié té , e lle  ne p o u rra  ê tre  

d isso u te  q u e p ar c irc o n sta n c e s  très  p u issan tes  te lle s  q u e : 1 °  d écès de l’ un des 

asso c iés  ou  p erte  de se s  fa c u lté s  m e n ta le s ; 2 °  p ar ab u s ou in ca p ac ité  reco n n u e 

de q u e lq u ’un des asso c iés  p o u r d ir ig e r  le s  a ffa ire s  d e  la  S o c ié té ; 5 °  p ar d é s in le l-  

lig e n c e  e n tre  a sso c ié s , q u i ren d e  im p o ss ib le  le u r  co n c ilia tio n ; 4 “  p o u r m éfian ce 

(m an q u e de co n fian ce); 5 °  de com m un  acco rd ;

1 5 °  L a  So c ié té  d evan t ê tre  d isso u te  d an s le  d é la i lé g a l à ca u se  d e  ne p as co n 

ven ir a u x  in té re ssé s  sa  co n tin u atio n  ou a v a n t d ’ê tre  te rm in ée  p ar le s  c irc o n 

stan ces dont il e s t  q u estion  a u x  a r t ic le s  1 2 , 13  e t  2 «, 3 ° , 4 e e t 5 '  d e  l’ a r 

t ic le  1 4 ;
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16 °  L e s  bén éfices  ob ten u s d an s la  S o c ié té  sero n t p a rta g é s  com m e su it  : q u atre- 

v in gts  pou r cen t (8 0  °/0) à l ’a sso c ié  de p re m iè re  p art e t v in gt p o u r c e n t (20  »/0) 

à l ’ asso c ié  de secon d e p art. L e s  p e r le s  se ro n t p a r ta g é e s  de m êm e q u e  le s  b é n é

fices ;

17» T o u tes  d ép en ses p ro ven an t d es a ffa ires  te lle s  q u e  lo y e r  de m aiso n s, 

s a la ire s , n o u rr itu re  et d ’au tres  p etites d ép en se s  so rtiro n t du cap ita l so c ia l et 

se ro n t p o rtées  au com pte fra is  g é n é ra u x  a u ss i bien  d an s le  s iè g e  so c ia l q u e  dan s 

le s fa c to re r ie s ;

18°  11 e s t p e rm is  à l’ asso c ié  de secon d e p a rt  de re t ire r  p o u r ses  d ép en se s  p e r 

so n n elles  la  som m e q u ’ il c ro ira  co n v e n a b le , m ais ja m a is  cette  som m e n e p o u rra  

d ép asse r tren te  m ille  re is  p ar m ois (3 0 ,0 0 0 ) ;

18°  D ans le  cas d u  p a ra g ra p h e  p re m ie r  d e  l ’a r t ic le  1 4 , l ’ a sso c ié  su rv iv a n t 

fe ra  de su ite  l’ in ve n ta ire  gé n é ra l en  p ré se n c e  de q u e lq u e s-u n s  d es h é rit ie rs  du 

d écéd é  ou son te sta m e n ta ire  ou  q u i d e  d ro it ; e t  ce lu i-c i fa it  a v e c  le s  fo rm alités  

n é c e ssa ire s  e t le s  s ig n a tu re s  d es  in té re ssé s  e t tém oin s e t  recon n u  le  cap ita l net 

ap p arten an t au  d écéd é  ou à  se s  h é rit ie rs , l ’ a sso c ié  s u rv iv a n t  le lu i v e rse ra  soit 

en  a rg e n t , so it en  bo n n es t ra ite s  d an s les d é la is  d ’ un e t d e u x  an s a v e c  d ix  pour 

cen t (1 0  % )  d ’ e sco m p te . P a ra g ra p h e  p re m ie r  : c e tte  c la u se  est d an s le c a s  où  

l'a sso c ié  s u rv iv a n t  vo u d ra  p re n d re  l’ a c t i f  et p a s s if  de la S o c ié té , san s au cu n e 

re sp o n sa b ilité  pour les h é r it ie rs  du  d écéd é et le s c ré a n c ie rs  en étan t d ’acco rd  ;

2 0 . D ans le  cas  oh  l ’a sso c ié  s u rv iv a n t  n e vo u d ra  pas co n tin u er la S o c ié té , il 

a u ra  un  te rm e  de d e u x  ans pour liq u id e r  tou tes le s  a ffa ires  de la  firm e et, ce term e 

fin i, il rem ettra  a u x  h é rit ie rs  ou à le u r  rep ré se n ta n t le  cap ita l net qui a p p artien d ra  

à l ’ a sso c ié  d écéd é, b ien  en ten du  q u e  ce tte  liq u id atio n  sera  to u jo u rs  fa ite  d ’acco rd  

a v e c  le s h é rit ie rs  de l’a sso c ié  d écéd é  ou le u rs  m an d a ta ires  qu i se ro n t ten u s au 

co u ran t d es  a ffa ire s  de la S o c ié té  ju s q u ’à ce  qu e la  liq u id atio n  s e ra it  fin ie et les 

co m p tes re n d u s.

C hacun  des a sso c ié s  de le u r p art a cce p te  e t  ra tifie  c e s  co n d itio n s so u s  resp o n 

s a b ilité  d e le u rs  p erso n n e e t b ie n s , dont je  don ne foi. 11 en su it  s ix  tim b res 

d û m en t in u tilisé s  de l’im p ô t du tim b re dan s la v a le u r  totale de v in g t q u atre  m ille  

r e is , d u s p ar ac te  don t l’ un de m ille  re is , u n  de tro is  m ille  re is  et q u a tre  de cinq 

m ille  re is  c h a q u e . A in si il l’ o n t d it  e t  acce p té , dont je  donne foi en p rése n ce  d es 

tém oin s A nton io Jo s é  C orren te et L u is  da S ilv a  e C u n h a, tous d e u x  c é lib a ta ire s , 

m a je u rs  co m m e rçan ts  dom iciliés d an s ce tte  v ille  et qu e je  co n n ais e t le sq u e ls  

von t s ig n e r  a v e c  le s  asso c iés  a p rè s  a v o ir  é té  lu cet acte  p ar m oi M anoel A r-  

cb an jo  A lves  F ern an d es , n o ta ire  p u b lic  d an s c e tte  v ille  e t g re ffe  d ’A m b riz  q u i ai 

é c r it  la p rése n te  et la s ig n e  en p u b lic  et « raso  » e t je  s ig n e  a v e c  m on sign e  

p u b lic  dont je  fa is  u sa g e .

G u ilh erm e A u g u sto  G on ealves-M ano el A u g u sto  G o n ca lves-A n lo n io  Jo s é  C o r-  

re n te -L u is  de S ilva  e C unh a. En  té m o ig n a g e  s ig n e  p u b lic  d e vérité . L e  n otaire  

M anoel A rch au jo  A lv e s  F e rn a n d e s . S ig n é  su r  s ix  t im b res  de l ’im p ô t d u  tim b re  

d an s la  v a le u r  d e  v in g t q u a tre  m ille  re is . 11  y  a en co re  d ix t im b re s  d ’ im p osition  

in d u str ie lle  de c in q u an te  re is  ch acu n  e t un a u tre  de l ’im pôt du tim b re  d e v in g t 

re is  d û m en t in u tilisé s .

P la c e  d u  c a c h e t  à l ’ en cre  d isa n t  : N o taire p o rtu g a is  A m b riz -M a n o e ! A rch an jo  

A lv e s  F e rn a n d e s  « G ucem  c u iq u e  F u c to r  » .
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Il n ’y  a v a it  p lu s  rien  dan s le  dit acte  q u e  j ’ a i bien  et fid è lem en t tran scrit de 

m on p ro p re  liv re  d ’A c le s  n u m é ro  s ix ,  à fe u ille s  un à c in q  où j e  m e rap p o rte , en 

m a p o ssessio n  et n o ta r ia t . A m ltriz , le v in g t  tro is  n o vem b re  m il n e u f cen t sep t. 

E t  m oi M anoel A rch an jo  A tve s F e m a u d e s , n o ta ire  et g re ff ie r  p u b lic , je  l ’ ai écrit, 

n u m éro té , ru b r iq u é  et j e  le  s ig n e  en p u b lic  et raso .

E n  tém o ign age  de (s ig n e  public) v é r ité .

L e  N o ta ire ,

(s.) M a n o e l  A r c h a n j o  A l v e s  F e r n a n d e s .

J e  reco n n ais  la  s ig n a tu re  ap p o sée  c i-d e ssu s.

L o a n d a , le  14  ja n v ie r  1 9 0 8 .

E n  tém o ign age  d e vérité  

L e  N o ta ire ,

(s.) J o a q u im  G o n c a l v e s  V i d u r a .

N ous, C on su l de B e lg iq u e  à S . P au l de L o an d a , certifio n s q u e  la  s ig n a tu re  

c i-co n tre  ap p o sée  e s t  b ien  c e lle  d e M . Jo a q u im  G o n ca lves  V id u ra , n o ta ire  au t r i 

b u n a l d e ce tte  v ille .

L o a n d a , le 17  ja n v ie r  19 0 0  h u it.

L e  C h a n c e lie r  c h a r g é  d u  C o n su la t,

(s.) B o u r l a n d .

V u p o u r lé g a lisa tio n  de la s ig n a tu re  d e M . B o u rla n d  apposée c i-d essu s.

Borna, le 4  ju in  1 9 0 8 .

L e  D irecteu r de la  Ju s tic e ,

(s.) D e  M e u l e m e e s t e r .

J e  so u ssig n é , re q u is  com m e tra d u c te u r , p a r  M. le  J u g e  d e P re m iè re  In sta n ce , 

ce rtifie  q u e  l ’ac te  c i-d essu s est la trad u ctio n  e x a c te  et fidèle  d e l’ o rig in a l.

Borna, le 12  ju in  1 9 0 8 .

L e  T raducteu r Ju r é ,

(s.) V a l l e .

D éposé au g re ffe  du T r ib u n a l d e p rem iè re  in stan ce  du B as-C o n go  le  q u a tre  

ju in  1 9 0 8 .

L e  G reffier,

(s .)  D o b b e l a e r e .

P o u r c o p ie  ce rtifié e  co n fo rm e d é liv ré e  à M . le D ire cte u r de la Ju s t ic e , a u x  fins 

d e p u b lica tio n  au  • B u lletin  Officiel .

Borna, le  21  ju in  1 9 0 8 .

L e  G reffier,

(s.) D o b b e l a e r e .
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« Ursélia Secunda » .
(So c ié té  an o n ym e.)

CONSTITUTION.

D evan t le n o ta ire  É d o u ard  D u bost, résid a n t à B ru x e lle s .

Ont co m p aru  :

1 °  L a  S o c ié té  « t îr sé lia  » , so c ié té  an o n y m e , ici re p ré se n té e  p ar :

A .  M le  d u c  R o b e rt  d’ ü r s e l,  p ro p rié ta ire , d o m ic ilié  à H in gen e , ad m in is

tra te u r , fa isa n t fo n ctio n s d e p ré s id e n t .

B .  M. le  com te A d rie n  d ’ U rse l, p ro p rié ta ire , d o m ic ilié  à D u rb u y, a d m in is

t r a te u r  d é lé g u é .

E t  C . M. R aym o n d  van Y p e rs e le  d e S tr ih o u , p ro p rié ta ire , d o m ic ilié  à Ix e lle s , 

ru e  C re sp e l, n ° 8, a d m in is tra te u r .

(< Ici ré u n is  en C on seil d ’ad m in istra tio n  en  n o m b re  su ffisan t pou r d é lib é re r , 

le  to u t co n form ém en t a u x  s ta tu ts  d e la d ite  S o c ié té  « U rsé lia  » , e t  en  vertu  d es 

d é lib é ra tio n s  des assem b lé es  g é n é ra le s , e x tra o rd in a ire s , te n u e s  resp e ctiv em en t 

le  s ix  ja n v ie r  d ix - n e u f  cen t h u it , e t  le  d ix - s e p t  m a rs  d ix - n e u f  cen t h u it, e t des 

p ro c è s -v e rb a u x  d e sq u e ls  d e s  e x tra its  so n t a n n exé s  au  p rése n t a c te . »

2 °  M . R o b e rt , d u c  d ’ U rse l, p rén o m m é, a g issa n t en nom  perso n n el.

3 » M. L é o n  L éo p o ld , com te d’ U rsel, c o n se ille r  d e légation  d e S a  M ajesté  le  R o i 

des B e lg e s, d o m ic ilié  à T aris, a v en u e  B o sq u e t, n ° 1 3 , re p ré se n té  p a r  M. van 

Y p e rs e le  de S tr ih o u , p rén o m m é, su iv a n t p ro cu ratio n  sou s se in g  p r iv é  du q u in z e  

fé v r ie r  d ern ie r.

4 ° MmB C aro lin e , c o m te s se  d ’ U rsel, ép o u se  a ss is té e  e t a u to risé e  de M. le  com te 

H enri d e V’ ir ie u , p ro p rié ta ire , d o m icilié  à P a r is , ru e  D efren oy, n° S , rep résen té e  

p ar M . van  Y p e rse le  de S tr ih o u , p ré n o m m é , su iv a n t p ro cu ratio n  sou s se in g  p r iv é  

du q u in z e  fé v r ie r  d e rn ie r .

3 ° M . le com te A y m a rd  d ’ U rse l, p ro p rié ta ire , d o m ic ilié  à B ru x e lle s , ru e  de la 

S c ie n c e , n° 2 3 .

6° M. le co m te  W o lfg a n g  d ’ U rse l, o ffic ie r d e  c a v a le r ie , d o m ic ilié  à B ru x e lle s , 

M a rc h é -a u -B o is , n ° 2 8 .

7 ° M, H enri de B o iss ie u , p ro p rié ta ire , d o m ic ilié  à V aran bon  (A in), re p ré se n té  

p a r  M. van  Y p e rs e le  d e  S tr ih o u , prén om m é, su iva n t p rocu ration  so u s s e in g  p r iv é  

du d ix -h u it  fé v r ie r  d e rn ie r .

8 ° M. le  v ico m te  H en ry  de G u ita u t, p ro p rié ta ire , d o m ic ilié  à É p o is s e s , Côte 

d ’O r (F ra n c e ) , re p ré se n té  p ar M. van  Y p e rs e le  de S tr ih o u , p rén om m é, su ivan t 

p ro cu ratio n  so u s s e in g  p r iv é  d u  q u in z e  fé v r ie r  d ern ie r.

;>  M. le com te R o g e r-A le x a n d re -L o u is  de F ra n c q u e v ille , p ro p rié ta ire , dom i

c ilié  à P a r is , ru e  B a rb e t de Jo u g , n ° 2 7 , re p ré se n té  p ar M. van  Y p e rse le  d e 

S tr ih o u , p rén o m m é, su iva n t pro cu ratio n  sou s s e in g  p r iv é  d u  q u in z e  fé v r ie r  

d e rn ie r .
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1 0 °  M. le  com te C h arles  de H e m ric o u rt d e G rü n n e , p ro p rié ta ire , dom icilié  à 

B ru x e l le s , ru e  de la L o i, n ° 3 6 .

1 1 °  M. L o u is , m arq u is  D ad visard , p ro p rié ta ire , d o m ic ilié  à P a r is , ru e  D em o u rs, 

n» 1 9 , re p ré se n té  p a r  M. le  co m te  A d rien  d ’U rse l, p rén o m m é, su ivan t p ro cu ratio n  

so u s se in g  p rivé  du d ix -se p t  fé v r ie r  d ern ie r.

Mm" G e n e v iè v e  L e  R o  i x ,  v e u v e  de M. le  com te C h arles  d ’ U rse l, p ro p rié ta ire  

d o m ic iliée  à O ostcam p, rep résen té e  p ar M . N o rb e rt D id errich , c i-a p rè s  nom m é, 

su iv a n t p ro cu ratio n  so u s se in g  p r iv é  du q u in z e  fé v r ie r  d e rn ie r .

1 3 °  M. N o rb ert D id errich , in g é n ie u r , d o m ic ilié  à V ie lsa lm .

1 4 » Mme la co m tesse  A n to in ette  d ’ U rse l, p ro p rié ta ire , d o m ic iliée  à B ru x e lle s , 

M a rch é -a u -B o is , 2 6 , ic i re p ré se n té e  p ar M. van  Y p e rs e le  de S tr ih o u , p rén o m m é, 

su iva n t p ro cu ratio n  so u s s e in g  p rivé  d u  q u in z e  fé v r ie r  d e rn ie r.

1 5 °  M . le  co m te  A u g u ste  d ’ U rse l, p ro p rié ta ire , d o m ic ilié  à B ru x e lle s , ru e  du 

L u x e m b o u rg , n° 2 6 .

1 6 °  M . le  co m te  A drien  d ’ U rse l, p ro p rié ta ire , d o m ic ilié  à D u rb u y , a g is sa n t  en 

son  nom  p erso n n e l.

1 7 °  M. R aym o n d  van  Y p e rs e le  d e  S tr ih o u , p rén o m m é, a g is sa n t en  nom  p e r 

so n n e l.

1 8 °  M. le  com te H ip p o ly le  d ’U r s e l ,  p ro p rié ta ire , d o m ic ilié  à W a te rm a e l-B o its -  

fo rt , re p ré se n té  p ar M . le  co m te  A u g u ste  d ’ U rsel, p rén om m é, s u iv a n t  p ro cu ratio n  

sou s se in g  p riv é  d u  d ix -h u it  fé v r ie r  d e rn ie r .

L e sq u e ls  ont d é c la ré  ce q u i s u it :

STATUTS.

T I T R E  P R E M IE R .

Dénomination, siège, objet et durée de la  Société.

Ar t i c l e  p r e m i e r . —  Il e s t  fo rm é, p ar le s p ré se n te s, u n e  S o c ié té  an o n ym e sou s 

la  d én om in ation  de « U rsé lia  S e c u n d a  » , so c iété  an o n ym e.

A r t . 2 . —  L e  s iè g e  so c ia l est é ta b li à B ru x e lle s , ce tte  e x p re ss io n  co m p ren an t 

l'a g g lo m éra tio n  b ru x e llo is e .

A r t . 5 . —  L a  So c ié té  a  p o u r o b je t l ’ e x p lo ita tio n  ag r ic o le  et c o m m e rc ia le  d ’u n  

dom ain e de d e u x  m ille  h e cta re s  dont il va ê tre  fa it  ap p o rt c i-d e ss o u s , a in si q u e  

de tou tes les a u tre s  p ro p rié té s  q u ’ e lle  a c q u e rra it  d an s la  su ite  d an s le C on go; les 

d é frich e m en ts , p lan tatio n s, d éco u v e rte s  de g ise m e n ts , e x p lo ita tio n  é v e n tu e lle  de 

m in es e t  m in iè re s  p o u van t se  tro u v e r  d an s l'é te n d u e  d e la  p ro p rié té  c i-d e sso u s 

ap p o rtée  ou de to u tes  le s  a u tre s , à a c q u é rir  dan s la  su ite  tous a c h a ts , ven te s , 

éch an g es  e t m arch és des p ro d u its  d u  sol e t d e to u tes  ch o ses se  ra tta c h a n t d ire c 

tem en t ou  in d ire c te m e n t a u x  ex p lo ita tio n s  c i-d e ssu s  v isé e s , la  créatio n  d e tou tes 

in d u strie s  y re la t iv e s  et notam m ent la  m ise  en œ u v re  d e to u tes  m atiè res  p re

m iè re s , a in si qu e tous acte s  de co m m e rce  q u e lco n q u e s  s ’ y  ra p p o rta n t.

Art . 4 . —  L a  S o c ié té  a u ra  u n e d u rée  de tre n te  an n ées  à co m p te r d e  ce 

jo u r .
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E lle  p o u rra  ê tre  d isso u te  en to u t tem p s p ar l’ a ssem b lée  g é n é ra le  d es  actio n 

n a ire s  d é lib éran t d an s les fo rm es p rescrites  p o u r le s m o d ifica tio n s a u x  s ta tu ts .

TITRE II.

A p p o r t s .

A r t . b .  —  L a  S o c ié té  U rsé lia , co m p aran te , d é c lare  fa ire  ap p o rt à  la société  

p résen tem en t co n stitu ée  d ’ un do m ain e  de d e u x  m ille  h e c ta re s , fa is a n t  p artie  d e  

la  co n cessio n  d e q u a tre  m ille h ectares  dont e lle  est p ro p rié ta ire  d an s le  M ayum be 

(B as-C ongo), au  lie u  d it lle n z a -M a sso la , d an s les lim ites et m o ye n n an t le s co n d i

tion s qu i lu i o n t é té  tracée s p ar l’ É ta t In d ép en d an t d u  C o n g o , a v e c  tou tes le s  

ré se rv e s  e t c h a rg e s  q u i p eu v en t la  g r e v e r , s a u f  le  p a iem en t d es  an n u ité s  d u e s  à  

l ’ É ta t  e t dont la S o c ié té  U rsé lia  re s te  se u le  c h a rg é e .

L e s  lim ites de c e  d o m ain e  sero n t p réc isé es  u lté r ie u re m e n t su r  le  te r ra in  p a r  

les so in s de la So c ié té  « U rsé lia  S e c u n d a  » et d e la  S o c ié té  « U rsé lia  ».

P o u r  p r ix  de ce t ap p ort, la  S o c ié té  « U rsé lia  » re ç o it  d e u x  c e n ts  p a rts  de fo n 

d a te u r , san s d ésign a tio n  de va le u r .

TITRE III.

Capital, actions, obligations.

Art. 6. — L e  cap ita l so c ia l e st fixé  à c in q  cen t m ille  fra n c s , re p ré se n té  p a r  

c in q  cen ts  ac tio n s  d e m ille  fra n c s  c h a cu n e , s o u sc r ite s  co m m e s u it  :

L a  So c ié té  an o n y m e « U rsé lia  » , cen t actio n s p ou r cen t

m ille  fra n c s ................................................................................................................ 10 0 10 0 ,0 0 0

M . le  du c d ’ U rse l, c in q u a n te  ac tio n s  pou r c in q u a n te  m ille  

f r a n c s ........................................................................................................................ 50 3 0 ,0 0 0
M. le  com te L é o n  d ’ U rse l, c in q u a n te  actio n s pou r c in q u a n te  

m ille  f r a n c s ................................................................................................................ 30 3 0 ,0 0 0
M ""  la co m tesse  H enri d e  V ir ie u , c in q u a n te  actio n s p ou r c in 

q u an te  m ille  fr a n c s . ........................................................................................ 30 3 0 ,0 0 0

M . le  com te A ym ard  d ’ U rsel, tren te  actio n s pou r tre n te  m ille  

f r a n c s ........................................................................................................................ 30 3 0 ,0 0 0
M. le  com te W o lfg a n g  d’ U rse l, v in g t-c in q  ac tio n s  p o u r v in g t-  

c in q  m ille  f r a n c s ................................................................................................. 2 3 2 3 ,0 0 0
M. H en ri d e  B o iss ie u , v in g t-c in q  actio n s pour v in g t-c in q  

m ille  f r a n c s ................................................................................................................ 25 2 3 ,0 0 0
M. le  v ico m te  de G u ita u l, v in g t-c in q  ac tio n s  p o u r v in gt-c in q  

m ille  f r a n c s ................................................................................................................ 23 2 3 ,0 0 0
M. le  com te R o g e r de F ra n c q u e v ille , v in gt-c in q  actio n s p ou r 

v in g t-c in q  m ille  f r a n c s ........................................................ ........ 23 2 5 ,0 0 0
M. le  com te C h arles  de H em rico u rt de G rü n n e , v in gt-c in q  

ac tio n s  p o u r v in g t-c in q  m ille  f r a n c s ......................................................... 2 5 2 5 ,0 0 0
M. le  m arq u is  D ad v isard , v in g t  actio n s pou r v in g t  m ille  

f r a n c s ................................................................................................................ ...... 20 2 0 ,0 0 0
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Mm' la co m tesse  C h arles  d ’ U rse l , q u in ze  actio n s pour q u in ze

m ille  f r a n c s ................................................................................................................  1 5  1 5 ,0 0 0

M. N o rb ert D id e rr ic h , q u in z e  actio n s p o u r q u in z e  m ille

f r a n c s ............................................................................................................................  1 5  1 5 ,0 0 0

K me la  co m tesse  A n to in ette  d ’ U rsel, d ix  actio n s p ou r d ix

m ille  f r a n c s .................................................................................................................  10  10 ,0 0 0

M. le com te A d rie n  d’ U rse l, d ix  actio n s p o u r d ix  m ille  fran cs . 10  1 0 ,0 0 0

M . le  com te A u g u ste  d ’U rse l, d ix  action s p o u r d ix  m ille

f r a n c s .........................................................................................................................  1 0  10 ,0 0 0

M. R aym o n d  van  Y p e rse le  de S tr ib o u , d ix  actio n s pou r d ix

m ille  f r a n c s .................................................................................................................  1 0  10 ,0 0 0

M . le com te H ip p o lyte  d ’ U rse l, cinq  actio n s p o u r c in q  m ille  

f r a n c s ......................................................................................................................... 5  5 ,0 0 0

C h acu n e de c e s  actio n s a é té  lib é ré e  séan ce  ten an te d e q u in z e  p ou r c e n t, soit 

une som m e to ta le  d e so ix a n te -q u in z e  m ille  fran cs , v e rsé e  en p rése n ce  d u  n o ta ire  

e t d es  tém o in s so u ss ig n é s , en  n u m é ra ire .

A r t . 7 . —  L e s  ac tio n s  re s te ro n t  n o m in atives ju s q u ’à le u r  e n tiè re  lib ératio n .

L e  t ra n sfe r t  des actio n s non lib é ré e s  ne p o u rra  se fa ire  q u e  m oyen n an t l ’a g ré a 

tion  du c e ss io n n a ire  p ar le  C o n se il-d ’ad m in istra tio n .

U n dro it d e p ré fé re n c e  p o u r la  re p r ise  d e  c e s  actio n s est d u  re s te  ré s e rv é  à 

c e u x  qu i se ra ie n t d é jà  ac tio n n a ires  au  m om ent de la cessio n .

L a  fo rm e et le s c o n d itio n s  d an s le sq u e lle s  c e  d ro it se ra  e x e rc é  se ro n t ré g lé e s  

p ar la p rem iè re  a sse m b lé e  g é n é ra le  qu i s u iv ra  la con stitu tion  d e  la S o c ié té .

A r t . 8 . —  L e  C o n se il d ’ad m in istra tio n  fa it  le s  ap p e ls  de fo n d s su r  le s  action s 

so u scrite s , su iv a n t le s  b e so in s d e  la So c ié té , et fixe  les ép o q u es d es verse m e n ts .

Ar t . 0 . —  A d é fa u t  d e  versem e n ts  su r  les actio n s a u x  ép o q u es  q u i a u ro n t été  

lix é e s , le s  so m m es ap p elées  se ro n t p a ssib le s  d ’ un in té rê t de s ix  p o u r c e n t l ’an , 

d û  d e p lein  d ro it d ep u is  le jo u r  d e  l ’e x ig ib ilité  ju s q u ’au  jo u r  du paiem ent.

A u cu n e lib é ra tio n  v o lo n ta ire  totale ne p o u rra  ê tre  fa ite  su r  le s  action s.

L e s  lib é ra tio n s  p a rt ie lle s  q u e  se  p ro p o sera ien t d e fa ire  les ac tio n n a ires  d evro n t 

ê tre  a g ré é e s  p ar le C o n se il d ’ad m in istra tio n  qu i fix era  le  m on tan t de l’ in té rê t à 

b o n ifie r  à c e s  v e rse m e n ts .

A r t . 1 0 . —  L e s  p arts  de fo n d ateu r ne p o u rro n t fa ire  l ’o b je t  d ’a u cu n e  n égo cia

tion avan t l ’ e n tiè re  lib ératio n  des action s de cap ita l.

11 ne p o u rra  non p lu s  en ê tre  c ré é  de n o u v e lle s  pen dan t la  d u ré e  de la So c ié té .

A r t . 1 1 .  —  L e  cap ita l so c ia l p o u rra  ê tre  au gm en té  p ar d écisio n  de l ’ a ssem b lé e  

g é n é ra le  d es  a c t io n n a ire s  d é lib é ra n t d an s le s fo rm es re q u ise s  p o u r les m odifica

tio n s au x  s ta tu ts . ‘E n  cas  d ’a u g m e n ta tio n  d u  cap ita l so c ia l, le s  an cien s action 

n a ire s  au ro n t un d ro it  d e  p ré fé re n c e  p ou r la so u scrip tio n  des ac tio n s  n o u v e lle s .

A r t . 1 2 . — L e s  c ré a n c ie rs , h é rit ie rs , rep résen ta n ts  ou a y a n ts  ca u se  d ’ un 

actio n n aire  ne p eu ven t, sou s q u e lq u e  p ré te x te  q u e  ce  so it, p ro v o q u e r  l’appositio n  

d es  sc e llé s  n i l ’ in v e n ta ire  su r  le s b ie n s  et v a le u rs  de la S o c ié té , ni s ’ im m isc e r  en 

au cu n e  m an iè re  dan s son ad m in istra tio n .
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I ls  d o iven t, pour l’ e x e rc ic e  de le u rs  d ro its, s’ en  ra p p o rte r  a u x  in v e n ta ire s  

so c ia u x  e t  a u x  d éc isio n s d e l ’a ssem b lé e  g é n é ra le .

A r t . 1 5 . —  L e s  action s so n t in d iv is ib le s  e t n e p e u v e n t ê tre  a ttr ib u é e s  qu ’ à  un 

seu l p ro p rié ta ire .

A r t . 1 4 . —  L e  C o n se il d ’a d m in istra tio n  est a u to risé  à é m e ttre  p o u r  tro is  cen t 

m ille  fran cs d ’o b ligatio n s au x  c la u se s  et con d ition s q u ’ il ju g e r a  co n v e n a b le s . T o u te  

a u tre  ém issio n  ne p o u rra  ê tre  fa ite  q u e  m o yen n an t d éc is io n  p ré a la b le  d e l’a sse m 

b lé e  g é n éra le .

L e s  o b lig a tio n s  son t s ig n é e s  p ar d eu x  a d m in is tra te u rs , l ’u n e d es s ig n a tu re s  

p eu t ê tre  ap p o sée  au  m oyen  d ’ une g r if fe .

T IT R E  IV .

Administration, surveillance.

Art . 1S . —  L ’ ad m in istra tio n  de la So c ié té  est con fiée à un C o n se il com p osé d e 

tro is  m em b res au  m oins e t de cinq  au p lu s, ch o is is  parm i le s  a sso c ié s  nom m és 

ré é lig ib le s  et ré v o c a b le s  p ar l’ a ssem b lé e  g é n é ra le  e t  dont le  m an dat est de tro is 

an s.

P o u r  la p re m iè re  fo is  n éan m oins, ils  seron t n om m és p ar le s  p ré se n ts  s ta tu ts  et 

c e  p ou r un  term e de s ix  ans.

I ls  ch o is issen t parm i e u x  un p résid en t.

L e  con seil a in si com p osé , possède les p o u vo irs  les p lu s é te n d u s  p o u r ré g ir  et 

a d m in is tre r  la  So c ié té .

11  peut n o tam m en t fa ire  tous m arch és  et e n tre p r is e s , t ra ite r  to u tes  a ffa ire s  se  

rap p o rtan t au b u t so c ia l, t ra n s ig e r  et c o m p ro m e ttre  d an s tout lit ig e  ou c o n te s

tation .

Il re p ré se n te  la  S o c ié té  v is -à -v is  d es  t ie rs  et eu e x e rc e  le s  d ro its .

L e  C on seil n o m m e et ré v o q u e  tous les ag e n ts  d e la S o c ié té , rè g le  le u rs  a ttr ib u 

tion s e t le s co n d itio n s de le u r en g ag e m e n t, fixe le u rs  t ra ite m e n ts , le u r a llo u e  

d es g ra tifica tio n s  s ’ il y  a lieu e t d éterm in e  le  cau tio n n em en t q u ’ ils  au ro n t à 

fo u rn ir .

L e s  actio n s ju d ic ia ire s , tant en d em an dan t q u ’en  d é fe n d a n t, son t s u iv ie s , au  

nom  du C on seil d ’ad m in istra tio n , p o u rsu ites  e t d ilig e n c e s  d u  p ré s id e n t  du C onseil 

d e  l’ad m in istra tio n , qui le rem p lace  ou de l’a d m in istra u r  d é lé g u é .

A r t . 1 6 . —  L e  C on seil peu t d é lé g u e r  tout ou p artie  de s e s  p o u vo irs  à l ’ un de 

se s  m em b res qu i p ren dra  le t itre  d ’a d m in is tra te u r  d é lé g u é .

A  d éfau t d ’ un a d m in is tra te u r  d é légu é, il peu t n om m er un d ire c te u r  don t il 

d éterm in era  le s p o u v o irs  e t  fix e ra  les ap p o in tem en ts. C e d ire c te u r  p o u rra  ê tre  

ch o isi en d eh o rs  d es  actio n n a ires .

A r t . 1 7 . —  L e  C on seil ne p o u rra , sau s l’au to risa tio u  d e l’ a ssem b lé e  g é n é ra le , 

h y p o th é q u e r  le s im m eu b le s  de la S o c ié té , a lié n e r  ce u x -c i en tout ou en p artie , 

le s é ch an g er, d o n n er d es c réan ces  en g a g e s  ou  le v e r  le s  o p tio n s d ’ acq u is itio n s  

de te rra in s  qui lu i s e ra ie u t  fa ites  p ar l ’ É ta t  In dépen dan t du C ongo ou p ar des 

p a r t ic u lie rs .
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A r t . 1 8 . —  L p  C o n s e i l  s e  r é u n ir a  a u s s i  s o u v e n t  q u e  les  in t é r ê t s  s o c ia u x  

l ’ e x ig e n t  e l  a u  m o in s  u n e  fo is  p a r  m o is .  L e s  p r o c è s - v e r b a u x  d e s  s é a n c e s  d o iv e n t  

ê t r e  m in u té s  e t  p a r a p h é s  s é a n c e  t e n a n t e .

L e s  d éc isio n s so n t p r ise s  à la  m a jo r ité  d es  v o ix  ; en cas  de p a rta g e , c e lle  du 

p résid en t s e ra  p rép o n d é ra n te .

A r t . 1 9 . —  En deho rs du s e rv ic e  jo u rn a lie r , le s  a c te s  q u i e n g a g e n t la So c ié té  

d o iven t ê tre  s ig n é s  p ar d eu x  a d m in is tra te u rs , dont l’ a d m in is tra te u r  d é lé g u é . C e 

d e rn ie r , en c a s  d 'a b s e n c e  ou d ’em p êch em en t, p o u rra  être  re m p la c é  p ar u n  a u tre  

ad m in istra teu r, d és ig n é  p ar le C o n se il. D ans aucun  d e c e s  c a s , il ne d e v ra  ê tre  

ju s t ifié  v is-à -v is  d es  tie rs  d ’ une d é lib ératio n  p réalab le  d u  C o n se il d ’a d m in is 

tra tio n .

A r t . 2 0 . —  D ans le  m ois de sa  n om in ation , ch aq u e a d m in is tra te u r  nom m é p ar 

l ’ a ssem b lée  g é n é ra le  d evra  a ffe c te r , en g a ra n tie  de sa gestio n , un cau tio n n em en t 

d e cinq actio n s d e  la S o c ié té .

Ce cau tio n n em en t ne sera  re s t itu é  q u ’a p rè s  q u e  d é c h a rg e  a u ra  é té  d o n n ée  au 

titu la ire  pour le  d e rn ie r  e x e rc ic e  où il a u ra  rem pli ses  fo n d io n s .

Art. 2 1 . —  L a  s u rv e illa n c e  de la S o c ié té  est con fiée à un co m m issa ire  au  

m oins e t tro is  au  p lu s , ré é lig ib le s  et rév o ca b le s  par l’a ssem b lé e  g é n é ra le  e t  dont 

le  m an dat est  d e tro is  ans

Ar t . 2 2 . —  L e s  c o m m issa ire s  d evro n t a ffe c te r , en g a ra n tie  d e  le u r  m an dat, 

c in q  actio n s de la S o c ié té ; ce cau tio n n em en t n e s e ra  re s t itu é  q u ’a p rè s  q u e  

d é ch a rg e  au ra  été  d on n ée au  t itu la ire  p ou r le d e rn ie r  e x e rc ic e  où il au ra  rem pli 

ses  fo n ctio n s.

Ar t . 2 5 . —  L e s  ém o lu m e n ts  des a d m in is tra te u rs  et d es  co m m issa ires  sont 

én o n cés à l’ a r t ic le  tren tièm e c i-d e sso u s.

I l  p o u r r a  a u s s i  l e u r  ê t r e  a llo u é , p a r  la p r e m iè r e  a s s e m b lé e  g é n é r a le ,  u n  t r a i 

te m e n t  f ix e  à p r é le v e r  s u r  le s  f r a i s  g é n é r a u x .

L a  m êm e a sse m b lé e  d éterm in era  éga lem en t l’ indem n ité  à a llo u er à l ’ ad m in is

t ra te u r  d é lé g u é . •

T I T R E  V .

Assemblées générales.

A r t . 2 t .  —  T o u s  le s  an s, le p rem ier m ard i du m ois de m ai, à 10  */s h e u re s  

du m atin , m ais pou r la p re m iè re  fois en d ix  n e u f cen t d ix , les ac tio n n a ires  se  

ré u n iro n t en a sse m b lé e  g é n é ra le  à B ruxelles’ , à l'endro it q u i se ra  fixé  p a r  le  

C on seil d ’ ad m in istra tio n .

C ette assem b lé e  en ten d ra  le s  rap p o rts  d e s  a d m in is tra te u rs  et des co m m issa ires, 

d isc u te ra , a p p ro u v e ra  ou  m o d ifie ra  le  b ilan , p o u rv o ira , s ’ il y  a lie u , a u x  p laces 

d ’ ad m in istra teu r ou  d e  co m m issa ire  vaca n tes  et p ren d ra  to u tes d éc isio n s au  

su je t  d es  a u tre s  a ffa ire s  à l ’o rd re  du jo u r .

Ar t . 2 o . —  L e s  con vocation s pour toute assem b lé e  g é n é ra le  con tien n en t 

l ’o rd re  du jo u r  et sont fa ite s  co n form ém en t à la loi d u  d ix -h u it  m ai d ix-h u it



c e n t so ixa n te-tre ize , m od ifiée  p ar c e lle  d u  v in g t-d e u x  m ai d ix -h u it  cen t q u a tre  

v in g t- s ix

L ’o rd re  d u  jo u r  e s t  a r rê té  p ar le C on seil d ’ad m in istra tio n  ; il n’ y  est p orté  

q u e  le s  p ro p o sitio n s ém an an t d u  C o n se il, et c e lle s  q u i lui a u ra ie n t é té  co m m u 

n iq u é e s  tren te  jo u r s  au  m oin s avan t l’a sse m b lé e  g é n é ra le , r e v ê tu e s  d e  la s ig n a

tu re  d ’ac tio n n a ires  re p ré se n ta n t  au  m oin s le  d ix ièm e du n o m b re  de vo ix  q u e  

re p ré se n te n t  e n sem b le  le s  actio n s de ca p ita l e t les p arts  de fo n d ateu r.

A r t .  2 6 . —  P o u r  ê tre  ad m is  à  l ’a s se m b lé e  g é n é ra le , le s  ac tio n n a ires  p ro 

p r ié ta ire s  d ’action s ou de p a rts  d e  fo n d ateu r au  p o rteu r d o iven t p ro d u ire  un 

ce rtifica t  de d ép ô t de le u rs  t itre s , e ffec tu é  c in q  jo u r s  avan t l’ a sse m b lé e , au  s iè g e  

social ou  d an s un des é ta b lis se m e n ts  q u i a u ro n t  é té  d ésign és à  cet e ffet dans le s 

a v is  d e co n vocation .

L e s  a c tio n n a ires , p ro p rié ta ire s  d ’actio n s ou de p arts  n o m in atives  d evro n t 

n o tifier par é c r it  au  p résid en t du C on seil d ’ad m in istra tio n , é g a le m e n t cinq  jo u rs  

au  m oins a v a n t l’a sse m b lé e , le u r  in ten tio n  d ’y  a s s is te r .

L e s  ac tio n n a ires  ou p ro p rié ta ire s  de p arts  d e  fo n d ateu r n e p eu ven t se  fa ire  

re p ré se n te r  au x  asse m b lé e s  q u e  p ar un a u tre  actio n n a ire  ou  p ro p rié ta ire  

de p arts .

A r t . 2 7 . —  C h aq u e actio n  de cap ita l don ne d ro it à u n e  v o ix ; ch a q u e  p a rt  de 

fo n d ateu r don ne éga lem en t d ro it à u n e v o ix .

A r t . 2 8 . —  L ’ a sse m b lé e  est p ré sid é e  p ar le  p résid en t du C on seil d ’ad m i

n istra tio n  ou  à son d éfau t p ar un  a u tre  m em b re  du C on seil d é s ig n é  par se s  

c o llè g u e s .

L e  b u re au  est fo rm é p ar le s a d m in istra te u rs  e t  co m m issa ires  p rése n ts  à la 

réu n io n . Il d é s ig n e  le  s e c ré ta ire .

L e s  p ro c è s -v e rb a u x  d es assem b lé es  g é n é ra le s  sont s ig n és  p ar la m ajo rité  d es  

m em b res du b u re a u .

L e s  co p ies  ou  e x tra its  d e c e s  p ro c è s -v e rb a u x  so n t s ig n és  p ar le p résid en t et 

l ’ ad m in istra te u r  d é lég u é  ou c e u x  q u i les rem p lace n t.

( §7 )

T IT R E  V I.

Bilan, répartition, réserve

A r t . 21). —  A u  tren te  et un d écem b re  d e ch a q u e  an n ée et p o u r la p rem iè re  fo is  

au  tren te  et un d écem b re  d ix -n e u f cen t n eu f, l ’ ad m in istra tio n  d re sse ra  l’ in v e n 

ta ire  et fo rm era  le  bilan e t  le  com p te d e  p rofits  et p e r le s  co n fo rm ém en t à 

la  lo i.

C es p ièces  et le  rap p o rt du C on seil s u r  le s  op eratio n s d e la  S o c ié té  sero n t 

so u m is , au m oins un m o is  a v a n t  l’ a ssem b lé e  g é n é ra le  s ta tu ta ire , au x  co m m is

sa ires  qui au ro n t q u in ze  jo u rs  p o u r le s  e x a m in e r .

A r t . 5 0 . —  L ’ex céd en t fa v o ra b le  d u  b ilan , d éd u ctio n  fa ite  d es  fra is  gé n é ra u x , 

d es  c h a rg e s  d iv e rse s  et des a m o rtisse m e n ts, co n stitu e  le  b é n é fice  net d e  la 

So c ié té .
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S u r  le b én éfice  n e l, il e s t  p ré le v é  :

1 °  C inq pour cen t p o u r la  r é s e r v e  lé g a le .

2 °  D ix pou r cen t qu i sero n t rem is  au  C o n se il d ’ad m in istra tio n  p o u r ê tre  

ré p a rt is  e n tre  se s  m em b res e t les c o m m issa ire s  d an s le s p ro p o rtio n s p ré v u e s  p ar 

la lo i, le s  m em b res de ch acu n  de ces co llè ges p o u van t, d u  re s te , p ro céd er p a r  

v o ie  d ’ un règ lem e n t d ’o rd re  in té rie u r  à u n e rép artit io n  in é g a le  en tre  e u x  ou 

b a sé e  s u r  le  n o m b re  de p rése n ce s  au  C o n se il.

3 °  U ne so m m e su ffisan te p o u r ré m u n é re r  à ra iso n  d e c in q  p ou r cen t le s  actio n s 

d e cap ita l, à co n cu rren ce  des ve rse m e n ts  e ffectu és p ar a p p e ls  de fo nds ou 

co n sta tés  d a n s  le s  s ta tu ts .

C es p ré lè ve m e n ts  étan t e ffe c tu é s , le  su rp lu s, à m oins q u e  l ’a s se m b lé e  g é n é 

ra le  n e d éc id e  d ’en a ffe c te r  tout ou p artie  à un fo n d s de p ré v is io n , se ra  rép arti 

com m n  su it  :

S o ix a n te  pour cen t a u x  actio n s d e  cap ita l, q u el q u e  so it  le u r  d e g ré  de l ib é 

ra tio n .

Q uaran te pou r cen t au x  p arts  de fo n d a te u r .

A r t . 3 1 . —  L o rsq u e  la  ré s e rv e  lé g a le  a u ra  atte in t le  d ix iè m e  du cap ita l so c ia l, 

les bén éfices  y  a ffec tés  p o u rro n t n e p lu s  être  p ré le v é s .

A r t . 3 2 , —  L e  d iv id en d e  sera  p ayé  a u x  ép o q u es e t a u x  lie u x  in d iq u é s  p ar le 

C o n se il d ’ad m in istra tio n , q u i en d o n n era  co n n aissan ce  à l ’a ssem b lé e  g é n é ra le  

san s  q u e  l’ép o q u e de ce  p aiem en t p u isse  ê tre  d iffé rée  d e p lu s  de tro is  m ois a p rès  

la  réu n io n  d e  l’ a sse m b lé e  g é n é ra le , s a u f  le c o n sen te m e n t d e  c e lle -c i.

T o u t d iv id e n d e  qu i ne sera  pas touch é d an s les c in q  a n s  a p rè s  son é ch éan ce  

s e ra  p re sc r it  d e p le in  droit au  profit d e la so c iété  et p o rté  au  fonds d e ré s e r v e .

TITRE VII.
Liquidation.

A r t . 3 3 . — L ’a sse m b lé e  g é n é ra le  a le s p o u vo irs  le s p lu s é ten d u s  pou r ch o is ir  

les liq u id a te u rs  e t  d éterm iu e r le u rs  p o u v o irs .

I l  ne p o u rra  to u tefo is  ê tre  fa it  au cu n  ap p el d e fo n d s en  c a s  de liq u id atio n , s a u f 

p o u r l’ap u re m e n t d es d ettes  s o c ia le s .

A r t . 3 4 . —  L es so m m es d isp o n ib le s , en  cas  de liq u id atio n , ap rè s  ap u rem en t 

des d ettes  so c ia le s  se rv iro n t  d ’ab ord  au  rem b o u rsem en t d e s  actio n s d e  ca p ita l, i  
co n cu rren ce  de c e  dont e lle s  au ro n t é té  lib é ré e s , so it  vo lo n ta irem en t, so it su r  

ap p els  de fo n d s.

L e  su rp lu s  sera  p artag é  com m e su it  :

S o ix an te  pour cen t a u x  actio n s d e  ca p ita l.

Q u aran te p o u r cen t au x  p arts  d e fo n d a te u r .

TITRE VIII.
Domicile des actionnaires, attribution de juridiction.

A r t . 3 5 . —  T o u t actio n n aire  non d o m ic ilié  en  B e lg iq u e  e s t  ten u  d ’y é l ire  

d o m ic ile  pou r to u t c e  qu i se  ra ttach e  à l ’exécu tion  d es p rése n ts  s ta tu ts . A  d é fa u t
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d ’élection  de d o m ic ile , ce lu i-c i se ra  cen sé  ê tre  é lu  d e  p le in  d ro it a u  s iè g e  

so c ia l.

TITRE IX.

Dispositions transitoires.

Art. 5 6 . —  P ro v iso ire m e n t, le  n o m b re  d es a d m in is tra te u rs  e s t  fixé à cinq. 
C elu i d es  c o m m issa ire s  à u n .

Sont n o m m és a d m in is tra te u rs  p o u r la  p re m iè re  fo is  :

M, le  com te A vm artl d ’ l l r s e l ,  M. le  co m te A d rien  d ’ U rse l, M. le  co m te C h arles  

d e H e m rico u rt de G riin n e, M R aym o n d  van  Y p e rs e le  d e  S tr ih o u  e t M . N o rb ert 

D id e rr ic h .

E s t  n om m é co m m issa ire  pou r la  p re m iè re  fo is, M . le  com te H ippolyte d ’ U rse l.

T I T R E  X .

Disposition finale.

A k t . 3 7 . —  L e s  actio n n a ires  en ten d en t se  co n fo rm er en tiè rem en t à  la  loi d u  

d ix -h u it  m ai d ix -h u it  cent s e p ta n te -tro is , m od ifiée  p ar ce lle  d u  v in g t-d e u x  m ai 

d ix -h u it  cen t q u a tre -v in g t-s ix .

En  c o n séq u en ce , les d isp o sitio n s de ce tte  lo i, a u x q u e lle s  il n ’e st pas d éro g é  

p ar le  p rése n t a c t e , y sont ré p u té e s  in sc r ite s  et le s c la u se s  q u i se ra ie n t co n tra ire s  

a u x  d isp o s itio n s  im p éra tiv es  de ce tte  loi sont cen sées  non é c r ite s .

Ils  en ten d en t ég a lem en t se  co n fo rm er a u x  lo is e t rè g le m e n ts  en  v ig u e u r  d an s 

l ’ É ta t  In d ép en dan t du C ongo e t rep u ter non é c r ite s  les c la u se s  d es  p ré se n ts  

s ta tu ts  qu i y  s e ra ie n t  co n tra ire s .

Il e s t  d é c laré  en  o u tre  q u e  le  s iè g e  p r in c ip a l est à B en za-M asso la  e t q u e  son  

rep résen ta n t au  C ongo e s t  M . A u g u ste  S le r c k x .

U rsé lia -S e cu n d a  (S o c ié té  an on ym e).

L ' A d m i n i s t r a t e u r ,  L e  P r é s i d e n t ,

(s.) R . van  Y p e r s e l e  de  S t b iiio u . (s.) Cle Ad r ie n  d’ U r s e l .

L e  10  ju i l le t  11)0 8 .

2,
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Les Comptoirs d’ Irebu.
(S o c ié lé  an on ym e.)

CONSTITUTION.

L ’ an  m il n e u f cen t h u it, le  d e u x  ju in ,

D evan t n o u s, M ' P ie rre -Jo se p h -V in c e n t-E d m o n d  L o m b aerts , n o ta ire , d e r é s i

d en ce  à A n vers .

Ont comparu :
1 . M. L u c ie n  C ollet, m é d e c in -v é té r in a ire , d em eu ran t à A n vers , ru e  H a r in -  

g ro d e , 1 4 ;

2 . M. L o u is  Cols, n égo cian t, d em eu ran t à A n v e rs , c h a u ssé e  de M atines, 6 9 ;

3 . M. L o u is  C o q u e lz , in d u str ie l, d em eu ran t à  T o u rn a i, ici re p ré se n té  p ar M . le 

b a ro n  R ay m o n d  de T e rw a n g n e , b a n q u ie r, d em eu ran t à A n v e rs , en  v e rtu  de sa 

p ro cu ratio n  so u s  se in g  p rivé  d atée  d e T o u rn a i le  v in g t-c in q  m ai m il n e u f cen t 

h u it, la q u elle  p ro cu ratio n  re s te ra  c i-a n n e x é e  ap rès  reco n n aissa n ce  et p arap h e  et 

se ra  so u m ise  en m êm e tem p s à la  fo rm alité  de l’e n re g is tre m e n t;

4 . M. le  c h e v a lie r  R o m ain  d e  Sch o u th ee te  de T e rv a re n t , san s p ro fessio n , 

d em eu ran t h A n vers , ch a u ssée  d e M alin es, 1 4 6 ;

5 . M . le  b a ro n  R aym o n d  d e T e rw a n g n e , b a n q u ie r, d e m e u ra n t à D eurne 

le z - A n v e r s ;

6. M. F ra n ç o is  De W itte , co n se ille r  p ro v in c ia l, d em eu ran t à A n vers, ru e  du 

P a la is , 7  ;

7 . M. A rm an d  H esse l, n é g o c ia n t, d em e u ra n t à A n v e r s , L o n gu e  ru e 

N eu ve , 1 3 9 ;

8. M. L o u is  S ch ep en s, d o cteu r en  m éd ec in e , d em eu ran t à A n v e rs , a v e n u e  d e 

l’ In d u str ie , 7 8 .

L e sq u e ls  co m p aran ts  nous ont re q u is  d e d re sse r  acte  d es  s ta tu ts  d ’ u n e So cié té  

an o n ym e q u ’ i ls  d éc la re n t a v o ir  fo rm ée  com m e su it  :

C H A P IT R E  I " .

D é n o m i n a t i o n ,  s i è g e ,  d u r é e  e t  o b j e t  d e  l a  S o c i é t é .

A r t i c l e  p r e m i e r .  —  11 est fo rm é u n e  S o c ié té  an o n y m e, so u s  l a  d én om in ation  

de « L e s  C o m pto irs d ’ Ire b u  » .

A r t . 2 . —  L e  s iè g e  d e la  S o c ié té  est à A n v e rs  ou  d an s u n e  d es com m u n es 

e n v iro n n an tes .

L e  C on seil p o u rra  é ta b lir , là où  il le ju g e r a  o p p o rtu n , d es  su c c u rs a le s  et/ou 

a g e n c e s  d e la  S o c ié té .

A r t .  3 . —  L a  S o c ié lé  a p o u r o b je t  l’ ex p lo ita tio n  co m m e rc ia le  d u  C om ptoir 

d ’ Ireb u  e t , d ’ u n e façon  g é n é ra le , l’ e x p lo ita tio n  d an s l’ acce p ta tio n  la  p lu s la rg e  de



tous co m p to irs  au C ongo, le  co m m e rce  e t l ’ in d u str ie  d e to u s p ro d u its , tan t d ’ E u 

rope qu e d ’A fr iq u e .

E lle  p o u rra  a c q u é rir  le s  im m eu b le s  n é c e ssa ire s  ou u tiles  à son co m m e rce  e t 

son  in d u strie , o u  en o b ten ir la jo u issa n c e  et l ’ e x p lo ita tio n , p ar vo ie  d e c o n c e s

sio n , lo catio n  ou a u tre .

A r t . 4 . —  L a  d u rée  de la  S o c ié té  e s t  d e tren te  an s à p a r t ir  d e  c e  jo u r .

L a  So c ié té  p o u rra  en  to u t te m p s  ê tre  p ro ro gée  ou d isso u te  a va n t te rm e  dan s 

les fo rm es p révu es  pou r le s m od ification s a u x  s ta tu ts  e t  p eu t va lab lem en t 

p ren d re  d es en g ag e m e n ts  p o u r un te rm e  e x c é d a n t  sa  d u ré e .

CHAPITRE II.

C apital, apport.

A r t . 5 . —  L e  c a p ita l  s o c ia l  e s t  f ix é  à s e p t a n te -c in q  m il le  f r a n c s ,  r e p r é s e n t é  

p a r  c e n t  c in q u a n t e  a c t io n s  d e  c in q  c e n ts  f r a n c s  c h a c u n e .

A r t . f i . —  T o u te  au gm en tatio n  de cap ita l d e  m êm e q u e toute d im in u tio n  de 

cap ita l d evro n t ê tre  vo tées  p ar l’a ssem b lé e  g é n é ra le , d é lib é ra n t com m e en 

m a tiè re  d e m odification s a u x  s ta tu ts .

A pp ort.

M. L o u is  C o ls , p rén om m é, fa it ap p ort, à titre  ab so lu m en t g ra tu it , d u  d ro it  de 

location  du C om ptoir d ’ Ireb u , q u e  lui a c o n fé ré  la S o c ié té  é q u a to r ia le  co n go la ise  

Ik e ie m b a , tel q u e  ce dro it résu lte  d’ un acte  de b a il s ig n é  à A n v e rs  le  tre n te  et un 

m ai d e rn ie r , e n re g is tré  à A n v e rs  (actes  d 'h u iss ie rs  et acte s  so u s  se in g  p rivé) le  

d eu x ju in  1 9 0 8 , vo lu m e 2 7 5 , fo lio  1 0 1 , case 18 . R e ç u  tro is fra n c s  tre n te -d e u x  

c e n tim e s. L e  r e c e v e u r  (signé) V an  D am m e.

T o u s les co m p aran ts  d éc la re n t a v o ir  co n n aissan ce  de ce t a c te .

P a r  cet ap p o rt, la p rése n te  So c ié té  e s t  su b ro g ée  p u rem en t et s im p lem en t dan s 

tous le s d ro its  et o b ligatio n  de M. L o u is  C ols v is -à -v is  de la So c ié té  é q u a to r ia le  

co n go la ise  Ik e le m b a .
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A r t . 7 . —  L e  ca p ita l so c ia l e st so u scrit com m e su it  :

P a r  M. L u c ie n  C ollet, q u in z e  a c t i o n s ......................................................................... 15

P a r  M. L o u is  C o ls , v in g t-c in q  a c t io n s .........................................................................  2 5

P a r  M . L o u is  C oq u elz, q u in z e  a c t i o n s ................................................................. . 15

P a r  M. le  c h e v a lie r  R om ain  de S c h o u lh e e te  d e  T e rv a re n t , v in g t-c in q

a c t i o n s ........................................................................................................................................  2 5

P a r  M . le  b aron  R aym o n d  de T ervvan gn e, v in g-e in q  actio n s . . . .  2 5

P a r  M . F ran ço is  De W itte , q u in z e  a c t io n s ................................................................  15

P a r  M. A rm an d  H essel, q u in z e  a c t io n s ......................................................................... 15

P a r  M. L o u is  S ch ep en s, q u in z e  a c tio n s ........................................................................  15

E n se m b le , cen t c in q u a n te  a c t io n s . . . 1 50



( M )
C h aq u e s o u sc rip te u r  a e ffec tu é , en  p rése n ce  d es  n o ta ire  e t  tém oin s so u ssig n és , 

en e s p è c e s , le  m on tant total de sa  so u scrip tio n , so it  c in q  cen ts  fra n c s  par actio n . 

L e  m on tan t d e  c e s  v ersem e n ts  s’ é lev an t à se p ta n te -c in q  m ille  fra n c s  a é té  v e rsé  

au  c ré d it  d e  la  So c ié té .

A r t . 8 . —  E n  c a s  d ’au gm en tatio n  du ca p ita l, le  C o n se il d ’ad m in istra tio n  fe ra  

le s  ap p e ls  d e fo n d s, en p ré v e n a n t les n o u veau x a c tio n n a ire s , un m ois au  m oins 

a v a n t  l’ép o q u e  fixée  p o u r le verse m e n t.

A  d é fa u t p ar un actio n n aire  d ’e ffec tu er le s  verse m e n ts  a u x  ép o q u es  fixées, il 

d ev ra , de p lein  d ro it  e t san s m ise  en d em eu re , s u r  le m on tant de to u t versem e n t 

ap p e lé  et non effectu é , un in té rê t  de s ix  p o u r cen t l’an p ren an t co u rs  à l ’ép o q u e 

fix ée  p ou r le  p a iem en t. E t, san s p ré ju d ice  à tous a u tre s  d ro its et à to u tes  a u tre s  

m e su re s, le C o n se il d ’ad m in istra tio n  au ra  le  d ro it e t la fa cu lté  de fa ire  v en d re  

p u b liq u e m e n t à la B o u rse  d ’ A n v e rs  e t de B ru x e lle s , p a r  le m in is tè re  d ’ un age n t 

de c h a n g e , les actio n s ap p arten an t au  d é fa illa n t, san s d e v o ir  re m p lir  d ’a u tre  

fo rm alité  q u ’ une som m ation  de p a y e r  re s té e  san s effet d an s la h u ita in e  de sa  

d a te . L e s  co n d itio n s de c e tte  v e n te  stip u le ro n t n o tam m en t l’o b ligatio n  p ar l’ ac

q u é re u r  d e  p a y e r  in té g ra le m e n t le  versem e n t a p p e lé  et c e u x  à a p p e le r  e n co re .

L e  p r ix  à  p ro v en ir  d e c e tte  ven te  a p p artien d ra  à la  S o c ié té  ju s q u ’ à co n cu r

re n c e  de la  som m e lu i due du c h e f  des verse m e n ts  ap p elés , de l'in té rê t e t des 

f ra is  o cca sio n n és. L ’e x c é d e n t, s ’il y  en a , se ra  rem is  à l’ a c t io n n a ire  d é fa illa n t, 

s ’ il n’ e s t  pas d ’a u tre  c h e f  d é b iteu r d e la S o c ié té , au q u e l c a s  c e lle -c i se  co u v r ira  

à  d u e  co n cu rren ce .

A r t . 9 . —  L e s  ac tio n s  resten t n o m in atives  ju s q u ’à le u r  e n tiè re  lib ératio n .

L e s  ac tio n n a ire s  p eu ven t, m o yen n an t acco rd  a v e c  le  C o n se il d 'a d m in istra tio n , 

lib é r e r  an tic ip a liv e m e n t en to u t ou  en p artie  le u rs  actio n s ; les v e rse m e n ts  a n ti

c ip és  p o rte ro n t in té rê t au  ta u x  fix é  p ar le  C o n se il.

A r t .  1 0 . —  S ’ il y  a  p lu s ie u rs  p ro p rié ta ire s  d ’ une action , la  S o c ié té  a le  d ro it  

d e  su sp e n d re  l ’ e x e rc ic e  des d ro its  y a fféren ts  ju s q u ’à ce  q u ’ u n e se u le  p erso nn e 

so it  d és ig n ée  com m e éta n t, à son é g a rd , p ro p rié ta ire  de l’ actio n .

A u c u n e  cessio n  n om in ative n e p o u rra  se  fa ire  q u ’ à des p erso n n es a g ré é e s  p ar 

le  C o n se il d 'ad m in istra tio n , san s q u e  c e lu i-c i  a it à d on n er le s m o tifs  d ’ un re fu s  

é v e n tu e l.

L e s  t itre s  s u r  le sq u e ls  le s  ve rse m e n ts  a p p e lé s  n 'a u ro n t p as été  o p érés  ne 

p o u rro n t ê tre  tra n sfé ré s  q u ’à con d ition  q u e  le s  c e ss io n n a ire s  e ffec tu en t ces v e r 

sem en ts  au  m om en t d u  tra n s fe r t .

A r t . H .  —  T o u te s  le s  ac tio n s  au p o rteu r p orten t u n  n u m éro  d ’o rd re  e t se ro n t 

re v ê tu e s  d e  la  s ig n a tu re  d e d e u x  a d m in istra te u rs , l’ u n e d e  c e s  s ig n a tu re s  peu t 

ê tre  ap p o sée  au m o ye n  d ’ u n e g r iffe .

L a  cessio n  de l’action  au  p o rte u r  s ’o p ère  p a r  la  se u le  trad itio u  d u  titre .

A r t . 1 2 . —  L a  S o c ié té  p eu t é m e ttre  en  to u t tem p s d es o b ligatio n s h y p o th é

c a ir e s  o u  a u tre s  p a r  d écisio n  d u  Conseil d ’ad m in is tra tio n .

A r t .  1 3 . —  L e s  h é r it ie rs  ou  c ré a n c ie rs  d ’ un actio n n a ire  n e  p eu ven t, so u s 

q u e lq u e  p ré te x te  q u e  c e  so it, p ro v o q u er l’ap p o sitio n  d es  sc e llé s  s u r  le s  b ie n s



( 63 )

et valeurs de la Société, en demander le partage ou la licitation, ni s’immiscer 
d’aucune manière dans son administration. Ils doivent, pour l’exercice de leurs 
droits, s’en rapporter aux inventaires sociaux et aux délibérations de l’assemblée 
générale.

CHAPITRE III.

A d m i n i s t r a t e u r s ,  c o m m i s s a i r e s ,  d i r e c t i o n ,  c o n s e i l  g é n é r a l .

Art. 14. — Le Conseil d’administration est composé de trois administrateurs 
au moins ; les commissaires seront de un au moins.

L’assemblée générale des actionnaires nomme les administrateurs et les com
missaires; un tirage au sort, auquel le Conseil d’administration procédera chaque 
fois qu’il en est besoin, établira l’ordre de sortie des administrateurs et des 
commissaires, de manière qu’aucun mandat ne dure plus de six années.

Les administrateurs et les commissaires sortants sont rééligibles.

Art. 15. — En cas de vacance d’une place d’administrateur, le Conseil pourra 
se compléter provisoirement; l’élection définitive aura lieu à la plus prochaine 
assemblée générale des actionnaires.

L’administrateur de même que le commissaire élus, en cas de vacance, avant 
l’expiration du terme d’un mandat, achèveront le terme de leur prédécesseur 
respectif.

Abt. 10. — Par dérogation à l’article 14 ci-dessus, est nommé pour la pre
mière fois commissaire de la Société : M. Armand Hessel, prénommé, présent et 
acceptant.

La nomination du premier Conseil d’administration se fera dans l’assemblée 
générale spéciale qui se tiendra, sans autre convocation, immédiatement après la 
constitution de la présente Société.

Abt. 17. — Le cautionnement d’un administrateur est fixé à cinq actions et 
celui d’un commissaire à trois actions.

Mention de l’affectation en garantie d’actions nominatives sera faite par le 
propriétaire sur le registre des actionnaires. Les actions au porteur seront 
déposées dans la caisse de la Société ou d’un tiers, à désigner par l’assemblée 
générale et, en ce qui concerne les actions n’appartenant pas à l’administrateur 
ou au commissaire intéressé, il sera donné connaissance du nom du propriétaire 
à la première assemblée générale.

Les cautionnements des administrateurs et commissaires seront restitués après 
décharge donnée par l’approbation du bilan du dernier exercice pendant lequel ils 
ont été en fonctions.

Art . 18. — Le Conseil d’administration nomme un de ses membres pour pré
sider ses réunions.

Le Conseil se réunit sur la convocation du président ou de l’administrateur 
délégué par lui aussi souvent que l’intérêt de la Société l’exige.

Il doit être convoqué, lorsque deux administrateurs le demandent.



Les réunions ont lieu au siège de la Société ou à tout autre endroit désigné 
dans les convocations.

Art. 19. — Les décisions du Conseil sont prises à la majorité des voix pré
sentes. Aucune décision n’est valable, si elle n’a obtenu l’adhésion de la majorité 
du nombre total des administrateurs. En cas de parité de voix, celle du membre 
qui préside est prépondérante.

Les administrateurs, même absents, peuvent voter par lettre ou par télé
gramme. S’ils font usage de cette faculté, ils seront considérés comme présents 
et le membre qui préside pourra signer, en leur nom, le procès-verbal de la 
réunion.

Art. 20. — Les délibérations du Conseil sont constatées par des procès- 
verbaux signés par le président et les membres qui ont pris part aux délibé
rations.

Les copies ou extraits de ces délibérations sont valablement délivrés et 
signés par le président du Conseil d’administration ou l’administrateur qui le 
remplace.

Art. 21. —Oulre les droits que lui confèrent spécialement les dispositions des 
présents statuts, le Conseil d’administration est investi des pouvoirs les plus 
étendus pour la gestion des affaires sociales. Tout ce  qui n’est pas expressément 
réservé à l’assemblée générale des actionnaires par les statuts ou la loi est de la 
compétence du Conseil,

Notamment il peut faire des achats, ventes, échanges et locations, même d’im
meubles, emprunter, hypothéquer et affecter en garantie tous biens mobiliers et 
immobiliers, compromettre, transiger, renoncer à tous droits réels et consentir à 
la radiation de toutes inscriptions privilégiées et hypothécaires, même sans justi
fier de l’extinction des créances en garantie de la Société.

Les actions judiciaires, tant en demandant qu’en défendant, sont suivies, au 
nom de la société, poursuites et diligences du président du Conseil d’administra
tion ou de deux administrateurs.

Art. 22. — Le Conseil d’administration peut nommer un ou plusieurs direc
teurs et/ou secrétaires et/ou fondés de pouvoirs, dont il règle les attributions et 
la rémunération.

Art. 23. — La Société est valablement engagée par la signature de deux 
administrateurs, ou par celle d’un administrateur et d’un directeur, ou d’un 
administrateur et d’un fondé de pouvoirs.

Les deux signataires doivent être considérés comme délégués du Conseil, sans 
avoir à justifier de cette délégation.

Cependant, il suffira de la signature de l’un des administrateurs, directeurs ou 
fondés de pouvoirs, lorsqu’ il s’agit de pièces et décharges pour les postes, che
mins de fer, télégraphes, téléphones, messageries et roulages.

Art. 24. — Le Conseil peut choisir dans son sein un ou plusieurs administra
teurs délégués, chacun de ceux-ci ayant les pouvoirs lui spécialement délégués 
par le Conseil.
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Le Conseil peut, en outre, conférer à un ou plusieurs de ses membres 
et même à des tiers des pouvoirs généraux ou spéciaux pour des objets déter
minés.

Art. 25. — Les commissaires ont un droit illimité de surveillance et de con
trôle sur toutes les opérations de la Société. Ils peuvent prendre connaissance, 
saris déplacement, des livres, de la correspondance, des procès vei baux et géné
ralement de toutes les écritures de la Société.

11 leur est remis tous les six mois par l’administration un état résumant la 
situation active et passive de la Société.

Les commissaires doivent soumettre à l’assemblée générale le résultat de leur 
mission avec les propositions qu’ils croiront convenables de lui faire connaître 
et le mode d’après lequel ils ont contrôlé les inventaires.

Art. 26. — Les administrateurs et les commissaires pourront avoir droit à 
une indemnité lixe restant à la charge des frais généraux et dont le montant, 
s’il y a lieu, sera fixé par l’assemblée générale des actionnaires.

En outre, le ou les administrateurs délégués pourront recevoir une rémuné
ration spéciale à fixer par le Conseil d’administration et à la charge des frais 
généraux.

Art. 27. — Les administrateurs et les commissaires réunis forment le conseil 
général.

Le conseil se réunit aussi souvent que les intérêts de la Société l’exigent, il est 
convoqué et présidé par le président du Conseil d'administration ou par l’admi
nistrateur qui le remplace.

CHAPITRE IV.

Assemblée générale des actionnaires.

Art. 28. — L’assemblée générale représente l’universalité des propriétaires 
d’actions. Les décisions régulièrement prises sont obligatoires pour tous, même 
pour les absents et les dissidents.

Art. 29. — L’assemblée générale ordinaire a lieu le premier lundi de décembre 
de chaque année, à 5 heures de l’après-midi, à Anvers; si ce jour est férié, elle 
a lieu, à la même heure, le premier jour ouvrable qui suit. L’assernblée générale 
ordinaire se réunira pour la première fois en décembre mil neuf cent neuf.

L’assemblée générale ordinaire entend les rapports des administrateurs et des 
commissaires, discute et, s’il y a lieu, approuve le bilan, nomme et révoque les 
administrateurs et commissaires dans les cas prévus aux présents statuts et, 
en général, délibère sur tous objets à l’ordre du jour. L’adoption du bilan par 
l’ assemblée vaut décharge pour les administrateurs et les commissaires.

Art. 30. — Le Conseil d’administration et aussi les commissaires peuvent con
voquer extraordinairement l’assemblée générale.

La convocation est de droit, si elle est demandée par un nombre d’actionnaires 
représentant le cinquième des titres émis.
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Art. 31. — Les convocations seront faites suivant les formalités prescrites 
par les alinéas trois, quatre et cinq de l’article soixante de la loi du dix-huit mai 
mil huit cent septante-trois.

Art. 32. — Les titulaires des actions nominatives ne seront admis que s’ils 
se font inscrire cinq jours au moins avant la réunion au siège social.

Les propriétaires d’actions au porteur devront, cinq jours avant l’assemblée, 
faire connaître les numéros de leurs titres au siège social ou, si le (’.onseil en 
décide ainsi, aux banques ou autres personnes que le Conseil d’administration 
pourra désigner. Ils seront admis à l’assemblée sur la production de ces actions 
ou d’un certificat constatant que le dépôt en a été fait au siège social ou chez les 
personnes désignées par le Conseil d’administration.

A r t . 33. — Les propriétaires d’actions ne peuvent se faire représenter aux 
assemblées générales que par un autre propriétaire d’actions, ayant lui-même 
rempli les formalités pour être admis à l’assemblée et muni d’une pro
curation.

Néanmoins les femmes mariées peuvent se faire représenter, sans pouvoir spé
cial, par leur maii, les mineurs et les interdits sont représentés par leur tuteur 
ou curateur, les maisons de commerce par un de leurs associés ou gérants, les 
sociétés, communautés ou établissements par leur directeur, administrateur ou 
liquidateur.

Une liste de présence, indiquant le nom des actionnaires et le nombre 
d’actions qu’ils représentent, doit être signée par chacun d’eux ou leur manda
taire respectif pour être admis à l’assemblée.

A r t . 54. — L’assemblée générale est présidée par le président du Conseil 
d’administration ou par l’administrateur qui le remplace.

Le bureau de l’assemblée est complété par deux scrutateurs et un secrétaire, 
désignés par le président. Le secrétaire ne doit pas nécessairement être action
naire.

Les procès-verbaux des assemblées générales, même ceux dressés devant 
notaire dans la forme authentique, sont valablement signés par les membres du 
bureau. Les copies ou extraits à délivrer par la Société sont valablement signés 
par le président du Conseil ou par l’administrateur qui le remplace.

A r t .  33. — Sauf ce qui sera dit pour les modifications aux statuts, les déci
sions ne seront prises qu’à la condition qu’elles réunissent la majorité absolue 
des voix dûment présentes ou représentées. Le scrutin secret a lieu, s’il est 
demandé par cinq membres de l’assemblée.

En cas de parité de voix, la proposition est rejetée.
Quand, au ballottage, les deux caudidats les plus favorisés obtiennent le même 

nombre de voix, le sort décide entre eux.

Art. 5_6. — Chaque action donne droit à une voix.
Nul ne peut, soit comme actionnaire, soit comme mandataire, soit comme 

actionnaire et mandataire, prendre part au vote pour plus d’un cinquième de 
toutes les actions existantes, ou pour plus de deux cinquièmes des actions qui 
prennent part au vote.
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A b t . 57. — Les présents statuts pourront être modifiés par décision de l’as
semblée générale convoquée, à cet effet, dans la forme prescrite par l’article 
trente et un des statuts.

L’assemblée n’est valablement constituée que si les convocations ont mis 
ces objets à l’crdre du jour et si ceux qui assistent à la réunion représentent la 
moitié au moins de toutes les actions existantes. Si ce quantum n’est pas atteint, 
il sera procédé à de nouvelles convocations et la nouvelle assemblée délibérera 
valablement quel que soit le nombre des actions représentées.

Aucune modification aux statuts n’est admise que si elle réunit les trois quarts 
des voix présentes ou représentées.

A r t .  58. — Sont considérées comme modifications aux statuts :
L’augmentation ou la réduction du capital social.
La prolongation de la durée de la Société ou sa dissolution avant terme
La fusion ou alliance avec toute autre société ou la cession en bloc, contre 

actions ou obligations ou sous une forme quelconque, de tout l’avoir mobilier et 
immobilier de la Société.

CHAPITHE V.

Bilan, réserves, dividendes.

A r t .  59. — L’année sociale commence le premier juin pour finir le trente 
et un mai de chaque année.

Le premier exercice prend cours à la date de la constitution de la Société pour 
finir le trente et un mai mil neuf cent neuf.

Au trente et un mai de chaque année et pour la première fois le trente et un 
mai mil neuf cent neuf, les livres sont arrêtés et l’exercice clôturé.

L’administration dresse l’inventaire, forme le bilan et le compte de profits et 
perles, en faisant les amortissements nécessaires dont le montant sera définitive
ment fixé par le Conseil d’administration. Les évaluations des créances et, en 
général, de toutes les valeurs mobilières et immobilières seront faites par le 
Conseil.

Art. 40. — Les bénéfices constatés par le bilan, après déduclion des amortis
sements, frais généraux, tantièmes éventuels au personnel et toutes charges 
sociales, y compris les intérêts à servir sur les versements anticipés, sont distri
bués dans l’ordre successif suivant :

1° Cinq pour cent pour constituer le fonds de réserve légale.
2' Dix pour cent à l’administrateur délégué.
5° Le solde aux actionnaires.
Toutefois, l’assemblée pourra consacrer tout ou partie de ce solde à la consti

tution d’une, réserve extraordinaire ou d’un compte de prévision, ou affecter une 
partie de ce solde au remboursement des actions.

Art. 41. — Le Conseil d’administration fixe la date de rexigilibité des divi
dendes.
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Sont prescrits et acquis au fonds d’amortissement les intérêts et dividendes 
non réclamés dans les cinq ans de l’exigibilité.

CHAPITRE VI.

Dissolution, liquidation.

Art. 42. — La dissolution de la Société pourra être votée avant l’expiration 
du terme social :

1° Dans les formes et par la majorité exigées pour les modifications aux 
statuts.

2° Dans les cas prévus par l’article septante-deux de la loi du dix-huit mai 
mil huit cent septante-trois.

Art. 45. — Lors de la dissolution de la Société, l’assemblée nommera un 
ou plusieurs liquidateurs, déterminera leurs pouvoirs et fixera leurs émoluments.

Les liquidateurs pourront être notamment autorisés à transférer tout ou partie 
de l’ensemble de l’actif et du passif de la Société à des particuliers ou à des 
sociétés par voie d’apport contre argent ou contre titres, actions ou obligations.

Art. 44. — Après apurement complet du passif et de toutes les charges ainsi 
que des frais de liquidation, l’excédent de l’actif servira d’abord au rembourse
ment des versements appelés et effectués sur les actions et le solde sera réparti 
entre toutes les actions.

CHAPITRE VII.

Dispositions spéciales.

Art. 45. — Chaque actionnaire en nom devra faire élection de domicile à 
Anvers.

A défaut de se conformer à celte disposition, le domicile sera censé élu au 
siège de la Société, où toutes notifications et assignations pourront être vala
blement faites.

Art. 46. — Toute contestation relative à la Société et naissant entre la Société, 
ses administrateurs, commissaires, actionnaires ou obligataires, leurs héritiers ou 
ayants droit respectifs, d’une part, et les administrateurs, commissaires, action
naires ou obligataires, leurs héritiers étayants droit respectifs, d’autre part, sera 
tranchée par un tribunal arbitral siégeant à Anvers.

Chaque partie désignera un arbitre et les deux arbitres en désigneront un 
troisième, avant de connaître la contestation.

Faute par la partie de désigner son arbitre, ou faute par les arbitres de s’en
tendre [sur la nomination du troisième arbitre, le dit arbitre ou leur coarbitre 
sera nommé par M. le président du tribunal de commerce d’Anvers, sur requête 
de la partie la plus diligente.

La décision des arbitres, siégeant comme arbitres amiables compositeurs,
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sera finale et sans recours aucun avec dispense de toute formalité judiciaire 
quelconque et notamment de l’article mille et seize du Code de procédure civile 
belge autorisant les parties de ce tribuual arbitral de prononcer sa décision, dès 
qu’il aura été saisi, sans devoir observer les délais prévus par le dit article.

Art. 47. — Les parties entendent se conformer' entièrement à la loi du dix- 
huit mai mil huit cent septante-trois, modifiée par celle du vingt-deux mai mil 
huit cent quatre-vingt-six et, en conséquence, les dispositions de cette loi, aux
quelles il ne serait pas licitement dérogé par le présent acte, y seront censées 
non écrites, sans qu’il puisse en résulter un cas de nullité ou d’annulation de 
cet acte.

Dont acte fait et passé à Anvers, date que dessus, en présence de Émile Brees 
et Arthur Brees, tous les deux sans profession, demeurant à Anvers, témoins 
à ce requis.

Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous notaire.

Copie certifiée conforme :
L e s  C o m p t o i r s  o ’ I r e b o .

(Société anonyme).
U n  a d m i n i s t r a t e u r ,

(s) Baron R. oe Terwxngse.
U n  a d m i n i s t r a t e u r ,  

(s) L o u is  C o l s .

Les Comptoirs d’Irebu.
(Société anonyme.)

NOMINATION DES ADMINISTRATEURS.

Procès-verbal de l’assemblée générale des actionnaires de la Société anonyme 
«Les Comptoirs d’irebu •, tenue eejourd’hui deux juin mil neuf cent huit, 
immédiatement après la constitution de la Société, devant Me Pierre-Joseph- 
Vincent-Edmond Lombaerts, notaire de résidence à Anvers.

Sont présents tous les actionnaires de la Société, savoir :
1. M. Lueien Collet, médecin-vétérinaire, demeurant à Anvers, rue Haring- 

rode, 14.
2. M. Louis Cols, négociant à Anvers, chaussée de Malines, 69.
3. M. Louis Coquelz, industriel, demeurant à Tournai, ici représenté par M. le 

baron Raymond de Terwangne, banquier, demeurant à Anvers, en vertu de sa
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procuration sous seing privé, datée de Tournai le vingt-cinq mai mil neuf cent 
huil, laquelle procuration est restée annexée à l’acte de constitution et soumise 
en même temps à la formalité de l’enregistrement après reconnaissance et 
paraphe.

S, M. le chevalier Romain de Schoutheele de Tervarenl, sans profession, 
demeurant à Anvers, chaussée de Malines, 1T6.

3. M. le baron Raymond de Terwangne, banquier, demeurant à Deurne lez- 
Anvers.

6 M. François De Witte, conseiller provincial, demeurant à Anvers, rue du 
Palais, 7.

7. M. Armand Hessel, négociant, demeurant à Anvers, Longue rue Neuve, 139.
8. M. Louis Schepens, docteur en médecine, demeurant à Anvers, avenue de 

l’Industrie, 78.
L’assemblée est présidée par M. Hessel, commissaire.
Conformément à l’article trente-quatre des statuts, le président désigne comme 

secrétaire M. Louis Cols, et comme scrutateurs MM. le baron de Terwangne et le 
chevalier de Schoutheele.

L’assemblée, à l’unanimité des voix, fixe pour la première fois le nombre des 
administrateurs à trois; sont nommés à ces fonctions, à l’unanimité des voix : 
MM. le baron Terwangne, le chevalier de Schoutheete de Tervarent et Louis Cols, 
tous ici présents et acceptant, M. Louis Cols est désigné comme administrateur 
délégué. Il est investi des pouvoirs les plus étendus pour la gestion de la Société 
et pour signer seul tous les actes et documents d’affaires courantes.

La séance continue.
Dont acte fait et passé à Anvers, date que dessus, en présence de Émile Brees 

et Arthur Brees, tous deux sans profession, demeurant à Anvers,
Lecture faite, les comparants ont signé avec les témoins et nous notaire.
Nous déclarons que la Société anonyme « Les Comptoirs d’Irebu » fait 

élection de domicile au Congo, à Irebu, et que son représentant est M. Gaston 
Gilles.

Anvers, le 30 juillet 1908.

« Les Comptoirs d’ irebu », 
Société anonyme,

Un A d m in is tra te u r ,

(s .) Baron R .  d e  T e r w a n g n e .

U n A d m in is tr a te u r  

(s.) Louis Cols.
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Il a paru plus prudent d’éviter ces risques en prenant 
une travée de 5 o mètres, s’appuyant en dehors du courant 
principal, sur les bords du lit mineur. La construction des 
appuis du pont devenait aussi plus facile tout en offrant 
plus de sécurité.

Si cette solution était avantageuse, il fallut, par contre, 
beaucoup de temps pour recevoir sur place la charpente 
métallique qu’on devait commander spécialement en 
Europe. La proposition définitive fut faite par l’ingénieur 
en chef, à Kindu, en mars 1907 ; le pont fut commandé à la 
fin du mois de juin, expédié d’Anvers le 24 octobre, il 
arriva à Kindu le 18 janvier 1908. Il se sera donc écoulé 
plus de dix mois avant que la proposition, émanant des 
ingénieurs dirigeant les travaux, ait été exécutée, et cela 
en faisant toutes les diligences possibles, ainsi qu’on 
peut s’en rendre compte par la rapidité des transports.

Cette travée de 5 o mètres de portée est formée de deux 
longerons, à treillis simple, à membrure supérieure para
bolique. Les longerons espacés de 4“'6o d’axe en axe ont 
5 mètres de hauteur au milieu, et ? mètres de hauteur aux 
appuis. Ils supportent, par leur membrure inférieure, les 
entretoises et les longrines sous rail, suivant le dispositif 
habituel des poutres en garde-corps. Vers le haut, les 
longerons sont contreventés dans la partie centrale du 
pont seulement. Le poids de cet ouvrage d’art est d’envi
ron 74 tonnes.

De même que pour les autres charpentes, cette travée a 
été expédiée en pièces de 7 mètres de longueur au maxi
mum, à assembler par boulons.

Les culées de cette travée sont en maçonnerie de moel
lons, sur fondations en béton, appuyées sur pieux métal
liques. Les têtes des pieux, réunies par un grillage métal
lique, sont noyées dans le béton.

Afin de ne pas trop retarder les progrès du rail, on a 
commencé la construction du pont bien avant l’arrivée de 
la voie à la Lueki et l’on a établi sur la rivière une passe
relle provisoire en bois pour le passage dès trains de la 
construction.

Le terrain étant sablonneux, les pierres pour maçonne
rie ont été amenées de Kamimbi, localité située sur le Lua-
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laba, en aval de l’embouchure de la Lueki, où une carrière 
a été ouverte. Les transports se sont faits par des balei
nières qui mettaient deux jours à faire un voyage aller 
et retour.

Les matériaux du pont de 5 o mètres sont arrivés à pied 
d’œuvre, le 22 janvier et dès le commencement de février 
la travée était assemblée sur la passerelle provisoire. Pour 
cette opération la circulation des trains n’avait été inter
rompue que pendant trois jours.

Quant aux six travées de i4mgo qui franchissent la zone 
d’inondation, elles sont supportées par des pieux métal
liques. La superstructure.

La voie est, en tous points, identique à celle de la pre
mière ligne.

Le service de la superstructure exécute aussi, au droit 
de la traversée des cours d’eau, certains terrassements qui 
ne peuvent être faits qu’après l’achèvement des ponts.Matériel roulant et alimentation d’eau.

Le matériel roulant actuellement en service à la deu
xième ligne, comporte :

4 locomotives de travaux, de 14 tonnes en ordre de 
marche.

3 wagons fermés, de 10 tonnes de chargement.
4 wagons plats, de 10 tonnes de chargement.
8 wagons à haussettes. de 10 tonnes de chargement.

i 3 wagons de terrassements, de 3 mètres cubes de capa
cité.

20 wagonnets de service.
On dispose également de i 3 réservoirs à eau qui seront 

placés le long de la ligne, au fur et à mesure de l’avance
ment du rail. Personnel.

Recrutem ent du personnel européen. — Les européens 
étaient 5 3  à la fin de igo3 , 80 environ à la fin de 1904, plus 
de 100 dans les derniers mois de 1905.
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L ’effectif s’est graduellement accru, avec l’allongement 
des lignes, et, au ier février 1908, le personnel au Congo 
comportait 183 blancs, dont :

117 Belges;
3 g Scandinaves;
20 Italiens;
7 Suisses;
6 agents de nationalités diverses.

Quoique la complexité des services ne se prête pas à 
une division bien déterminée, le cadre européen peut être 
réparti comme suit :

Service  technique et général.

i 3  Ingénieurs diplômés.
1 3 Chefs et sous-chefs de section.
26 Surveillants de travaux.

5 Commis dessinateurs.

Terrassem ents et pose.

42 Chefs de chantier, poseurs de voie et terrassiers.

E xp lo ita tion  des bois.

12 Charpentiers, scieurs, abatteurs.

M açonneries.
7 Maçons.
2 Carriers.

Service des ateliers du chem in de fe r  et des steamers.

14 Machinistes.
6 Ajusteurs-monteurs.
8 Chaudronniers.
3 Forgerons et tourneurs.

Service  des steamers.

5 Capitaines de steamer.
5 Mécaniciens.
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T ra v a u x  du  L u a la b a  su périeu r.

2 Capitaines de steamer.
1 Charpentier.

Service  a d m in is tra t if (com ptabilité, ravitaillem ent).

5 Agents d’administration.
16 Commis (y compris 2 agents et i jardinier à Borna, 

2 à Léopoldville).

Service m édical.

2 Médecins (i à chaque ligne).
i Agent vaccinateur (remplissant en même temps 

d’autres fonctions).

Il faut tenir compte que 6 à 7 agents sont toujours en 
route pour rentrer en Europe ou pour se rendre à leur 
poste.

Depuis l’origine de l’entreprise, 416 agents ont été 
envoyés au Congo pour le service du chemin de fer, en 
comprenant dans ce chiffre les voyages successifs des 
agents partant une deuxième ou une troisième fois.

Recrutem ent du  personnel n o ir. — Les ouvriers d’art, 
machinistes, maçons,etc., sont, pour la plupart, originaires 
des colonies de la côte occidentale. Ce sont des artisans 
qui viennent s’engager spontanément à Borna pour les 
travaux et avec lesquels on forme des ateliers, en leur 
adjoignant, comme apprentis, des indigènes. C’est ainsi 
qu’on a déjà pu former des chauffeurs, serre-freins, etc. 
congolais. Les scieurs, terrassiers, manœuvres qui 
forment la masse des travailleurs, sont recrutés parmi les 
populations indigènes du Congo.

Ce dernier personnel est formé partie de volontaires, 
partie de travailleurs recrutés en vertu du décret sur les 
travaux d'utilité publique. A l’expiration de leur terme de 
service, de nombreux travailleurs ainsi enrôlés, bien que 
laissés libres de rentrer dans leurs villages d’origine, se
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rengagent volontairement. Ils préfèrent leur nouvelle 
condition à celle qu’ils avaient autrefois.Habitations.

On s’efforce de loger le personnel dans les conditions 
les plus hygiéniques possibles, eu égard aux nécessités des 
travaux.

En ce qui concerne le personnel européen, les agents 
qui se déplacent très fréquemment font seuls usage de 
tentes.

Dans les postes, en attendant la construction d’habita
tions définitives, et sur les chantiers, les blancs ont des 
maisons danoises ou des maisonnettes en bois.

Le type des maisons danoises est trop connu pour qu’il 
soit nécessaire de le décrire. Trente de ces maisons, dont 
onze à deux places, ont été expédiées sur les travaux.

Les maisonnettes en bois sont plus petites et moins 
coûteuses que les maisons danoises. Elles ont été expé
diées au Congo sur la proposition de l’ingénieur en chef. 
Ce sont de simples cabines, de 3 ra X  3 m, avec plancher et 
parois constitués par des panneaux en voliges qui se 
montent rapidement au moyen de boulons.

La couverture est constituée par une bâche ou tente 
imperméable. Des volets en bois et des persiennes en 
toile métallique garnissent les fenêtres. A la partie supé- 
pieure, les parois en bois sont remplacées par un treillis 
métallique, sur omiS de haut, pour la ventilation.

Les baraques se montent sur pilots ou blocs de bois, à 
quelque distance du sol. Elles offrent un abri répondant 
aux exigences primordiales du climat.

Néanmoins, ces maisonnettes seraient inhabitables, si 
elles n’étaient protégées des ardeurs du soleil par une 
toiture extérieure. Celle-ci se fait en matériaux du pays, 
et, à bonne distance au-dessus de la couverture en toile 
de la cabine, elle doit déborder de toutes parts, de sorte 
que la maisonnette se place, en réalité, sous une sorte de 
hangar léger.

Quatre-vingt-quatre maisonnettes de ce type ont été 
envoyées sur les chantiers.
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Les premières installations des postes sont des maisons 
en torchis, recouvertes de feuilles, auxquelles on substitue 
graduellement des constructions en maçonnerie, avec 
couverture en tôle galvanisée.

Ce genre de toit, quoique coûteux et nécessitant un 
dispositif pour combattre la chaleur (double toit ou pla
fond), est de beaucoup préférable aux couvertures en maté
riaux du pays. Ces dernières exigent de continuelles 
réparations, laissent souvent passer l’eau et occasionnent, 
en fin de compte, des frais considérables.

Les constructions définitives ne se font que lentement, 
afin de ne pas distraire l’effort maximum du but principal 
à atteindre : l’avancement du rail.Alimentation et salaires.

Les travailleurs reçoivent hebdomadairement la ration 
suivante :

3 kilogrammes de riz ;
o kg. 5 oo de viande salée ;
0 kg. 2 5 o de sel ;
1 shoka (fer servant de monnaie indigène).

Une partie du sel, comme la shoka, sert d’article 
d’échange pour acheter aux indigènes des aliments 
d’appoint, manioc, huile de palme, bananes, etc. Quel
quefois le riz est remplacé par d’autres denrées indi
gènes.

Le riz provient de la contrée voisine de la ligne et de la 
région Ponthierville-Kindu. L’administration ne cesse 
d’intervenir auprès des indigènes, pour les engager à 
développer leurs cultures.

Il se forme, le long de la ligne, une agglomération de 
travailleurs qui est considérable par rapport aux popula
tions du pays environnant et il en résulte, dans les condi
tions normales de la vie du pays, une modification qui 
nécessite des mesures spéciales en vue de l’alimentation du 
personnel. Une semblable situation doit fatalement se 
produire lorsqu’il faut exécuter des travaux considérables
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dans les régions où la population est disséminée et où les 
transports à grande distance sont difficiles.

Des lieux d’achat, le transport des vivres doit se faire 
ensuite jusqu’aux équipes, réparties le long des travaux, 
de sorte que le ravitaillement absorbe un bon nombre de 
bras. Cette importante question de l’alimentation constitue 
un obstacle à l’extension indéfinie des effectifs, préoccupa
tion qui n’existe pas pour les lignes partant de la côte, car 
ces lignes peuvent importer directement la nourriture de 
leurs travailleurs pendant la construction.

En dehors de sa nourriture, le travailleur reçoit un 
salaire mensuel qui varie suivant sa capacité et qui se paie 
en tissus ou autres articles d’échange.

11 lui est alloué de plus des couvertures et des tissus 
pour sa literie et son habillement.

La journée effective du travailleur indigène ordinaire 
revient de fr. 0.75 à 0.80.

Police des chantiers.

De même que lors de la construction du chemin de fer 
du Bas-Congo, on a créé pour le maintien de l’ordre sur 
les chantiers et pour la protection du personnel, une com
pagnie auxiliaire de la force publique.

Cette force de police, qui est entretenue aux frais de la 
Compagnie des chemins de fer du Congo supérieur, est 
en somme un simple détachement de la force publique 
régulière de l’État, commandé par un officier et un ou deux 
sous-officiers européens. Son effectif qui a été d’une cen
taine d’hommes j usqu’à présent, vaêtre porté à 175 hommes, 
par suite du développement de la ligne. La force publi
que n’a jamais eu à intervenir pour réprimer des troubles 
quelconques et son rôle s’est borné jusqu'ici à assurer, en 
fournissant des gardes, la surveillance des magasins, 
dépôts, etc. de la Compagnie. Ceux-ci sont nombreux par 
suite de la dispersion des chantiers.
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Service sanitaire.

Le service sanitaire est assuré par deux médecins, 
l ’un résidant à Stanleyville, l’autre sur la seconde ligne.

Les installations sanitaires comportent : un hôpital pour 
blancs à Stanleyville, un hôpital pour noirs à Stanleyville 
et un autre à Kindu.

L ’hôpital des européens est un grand « bungalow » en 
bois avec quatre chambres de malades, séparées les unes 
des autres par des salles de bain et entourées d’une 
large véranda. Un second « bungalow » réservé au per
sonnel hospitalier et des annexes, cuisines, etc. complètent 
cette installation.

Le médecin de Stanleyville assume la direction médi
cale de l’hôpital. Il est secondé par cinq sœurs francis
caines auxquelles est confiée, en outre, la gestion adminis
trative de l’établissement.

L ’hôpital reçoit tous les malades européens dont 
le traitement demande des soins prolongés ou spé
ciaux.

Les autres, atteints d’indispositions légères, fièvres 
bénignes, etc., sont traités sans quitter leur poste.

Les hôpitaux pour noirs sont installés de façon à ce que 
l’indigène malade soit placé dans ses conditions habi
tuelles d’existence. On y traite les travailleurs qui 
ont besoin de soins prolongés, ceux atteints de la maladie 
du sommeil par exemple. Néanmoins, comme les chan
tiers sont éloignés des têtes de ligne, des mesures sont 
prises pour soigner sur place les malades moins gravement 
atteints.

Toutes les précautions ont été prises pour éviter les 
épidémies. Tous les travailleurs sont vaccinés à leur 
arrivée. A l’origine, le vaccin d’Europe ne donnant pas 
toujours de bons résultats, on se préoccupa de produire le 
vaccin sur place, et, dans ce but, un agent fut spéciale
ment chargé de recueillir du vaccin sur le bétail du poste 
de la Romèe.

Depuis lors, grâce à un mode spécial d’emballage, le 
vaccin d’Europe a donné des résulats positifs.
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Quelques cas de variole se sont produits sans que jamais 
le mal se soit répandu.

Des cas de maladie du sommeil ont été constatés, mais 
ils sont assez rares et l’on peut dire que ce mal ne s’est 
pas répandu dans les agglomérations d’ouvriers du che
min de fer.

Les malades atteints de trypanomasie sont isolés dans 
un lazaret spécial et traités suivant les prescriptions édic
tées sur la matière.

Une trentaine de ces malades étaient en traitement à la 
fin du I er semestre 1907, à Kindu.

L ’état sanitaire du personnel a été jusqua présent 
satisfaisant, eu égard au climat et à la nature des tra
vaux.

L ’état sanitaire des noirs n’a donné lieu à aucun 
mécompte grave et, jusqu’à présent, à la différence de ce 
qui s’est présenté trop souvent dans les entreprises simi
laires, aucune épidémie ne s’est déclarée.

On peut attribuer ce résultat, pour une grande partie, 
au souci constant que l’on a de fournir une alimentation 
substantielle aux noirs. La bonne nourriture est, au sur
plus, l’un des moyens les plus efficaces de contenter les 
travailleurs; plus que tout autre, elle favorise l’ordre et 
retient les noirs sur les chantiers.

Sur la ligne Stanleyville-Ponthierville, letat sanitaire 
des noirs est signalé comme remarquable.

Sur la seconde ligne, les diarrhées et dysenteries sont 
les maladies qui ont causé le plus de décès.

On les attribue en partie à ce fait que certains céliba
taires utilisent mal les denrées qu’on leur délivre pour 
leur alimentation. C’est pourquoi l’on encourage les 
engagés à se faire accompagner de leur femme.

Service du culte.

Afin de faciliter aux catholiques blancs et noirs du ser
vice des chemins de fer du Congo supérieur, l’exercice de 
leurs devoirs religieux, la Compagnie a organisé un ser
vice d’aumônerie.
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Pour la première ligne, ce service est assuré par deux 
missionnaires de l’ordre des pères du Sacré-Cœur, le 
premier résidant à Stanleyville, le second à Ponthier- 
ville.

Pour la deuxième ligne, le service est confié à quatre 
missionnaires de la congrégation des pères du Saint- 
Esprit. Deux des missionnaires résident à la tête de la 
ligne, Kindu, les deux autres se trouvent sur les chan
tiers.

L’avancement des travaux.

C’est avec un effectif restreint que les travaux débu
tèrent à Stanleyville, au commencement de igo3, par des 
débroussements et des installations sommaires pour le 
personnel blanc et noir. L ’insuffisance des ressources 
locales, l’éloignement de la côte et la difficulté des trans
ports s’opposaient, en effet, à la création d’emblée de 
chantiers populeux que l’on n’eût pu ni ravitailler ni uti
liser convenablement. La période de mise en train fut donc 
assez longue. Les terrassements ne furent attaqués de 
façon effective, qu’en février igo? et la pose du rail ne 
commença qu’en juin de la même année. Ce ne fut non 
plus que graduellement que, toujours pour les mêmes 
raisons, on augmenta le personnel blanc et noir requis par 
la construction et qui, à mesure qu’il arrivait à Stanley
ville, était réparti sur les chantiers où les indigènes 
étaient initiés à des métiers nouveaux pour eux, deman
dant par conséquent une période d’apprentissage pendant 
laquelle leur rendement restait souvent de beaucoup au- 
dessous de la normale. Il faut remarquer encore qu’une 
notable partie d’entre eux étaient distraits pour les indus
tries annexes, exploitation du bois, fabrication de la 
chaux et de briques. C’est en tenant compte de ces facteurs, 
qu’il convient d’examiner le diagramme que nous don
nons, en annexe, et qui indique la marche des travaux 
des diverses sections de l’entreprise et fait ressortir les 
phases principales de l’avancement de la ligne.

Le tableau ci-aprés (pp. 98-99) indique le nombre moyen 
des travailleurs qui ont été employés successivement à 
la première ligne, puis aux autres services.
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personnel noir.
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On ne peut éviter des travaux d’installation sommaires 
des services accessoires divers qui absorbent fatalement 
un grand nombre de bras avant que l’on puisse consacrer 
des équipes à la construction proprement dite de la voie 
ferrée.

Il faut compter, comme faisant corps avec l’entreprise, 
toutes ces opérations préparatoires et services secondaires, 
si l ’on ne veut pas s’écarter grossièrement de l’exactitude, 
dans l’appréciation des travaux.

Sur cette base, on compte qu’il a fallu sur la ligne 
Stanleyville-Ponthierville 28,000 journées (tous les noirs 
compris indistinctement) par kilomètre de voie établie, 
sans les parachèvements.

Pour la ligne Kindu-Kongolo jusqu’au kilomètre 97, on 
peut, en prenant les mêmes bases, estimer approximati
vement a 21,000 le nombre total de journées de travail
leurs, par kilomètre de voie achevée.

Coût approximatif de la ligne.

Le prix des lignes construites ne peut encore être évalué 
avec quelque exactitude.

Les grosses dépenses de première installation doivent 
être réparties sur l ’ensemble de l’entreprise; il en est de 
même des frais généraux et des frais afférents à l’exploi
tation du bief navigable.

D’après les données que l’on possède actuellement, on 
estime que le prix de revient kilométrique sera inférieur à
100,000 francs.

Il faut, dans cette évaluation, tenir compte du coût 
élevé des transports; c’est ainsi que le prix du rail seul 
doit être majoré, de ce chef, de plus de 12,000 francs par 
kilomètre de voie.
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Les industries annexes.

Il eût été plus commode et certainement plus avanta
geux, au point de vue de la rapidité de la construction, de 
faire venir d’Europe tout le matériel destiné à l’établisse
ment des lignes du Congo supérieur. Si les dépenses 
eussent augmenté dans certains cas, la mise en exploita
tion plus rapide eût compensé, sans doute, cette augmen
tation du capital fixe engagé. Mais l’État du Congo, fidèle 
à la mission éducatrice qu'il s’est imposée, a tenu dès le 
début des travaux de la première ligne, à faire usage, dans 
la plus large mesure possible, des ressources offertes par le 
pays, autant pour multiplier les expériences de mise en 
oeuvre de celles-ci que pour créer de véritables écoles 
professionnelles où se forment des artisans indigènes dont 
manque le Congo.

L ’ex plo it a t io n  d es b o is .

C’est de la forêt vierge, traversée par la ligne, que pro
viennent les traverses de la voie, les poutres et madriers 
des premiers ponts, et d’une façon générale, tous les bois 
requis pour l’établissement de la première ligne. Une 
véritable industrie, absorbant un notable personnel blanc 
et noir, a été greffée sur l’entreprise principale. Une scierie 
à vapeur est installée au kilomètre 18 de la ligne Stanley- 
ville-Ponthierville. Elle comporte deux scies circulaires 
et une scie horizontale alternative, actionnées par une 
machine de 60 chevaux et débitant des traverses, des plan
ches, madriers et bois d’équarrissage divers destinés aux 
services du chemin de fer. L ’atelier de Stanleyville possède 
aussi une grande et une petite scie circulaire, destinées 
aux services de la tête de ligne.

Les traverses sont encore débitées par des équipes de 
scieurs qui se déplacent dans la forêt, sans s’éloigner 
beaucoup de la voie ferrée. La production des traverses, 
assez restreinte au début, a été en moyenne de 8,000 à
10,000 pièces par mois. Elle a occupé un personnel qui a 
varié de 224 ouvriers en 1904 à 428 au 3i juillet 1906.
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Pour la deuxième section Kindu-Kongolo, les traverses 
sont débitées aux environs de la ligne par des brigades de 
scieurs. On choisit de préférence les essences dures, mais 
le choix est plus restreint que dans les forêts traversées 
par la première ligne, et l’on se voit forcé de débiter égale
ment des bois tendres.

Afin d’augmenter la production et de débiter, en même 
temps que des traverses, les pièces de bois et les planches 
nécessaires pour les divers services, un matériel de scierie 
à vapeur, comprenant notamment une scie alternative et 
une scie circulaire, identique aux outils éprouvés par l’ex
périence faite à la scierie voisine de Stanleyville, vient 
d’être envoyé sur les travaux.

Cette nouvelle installation, moins importante que la 
première, sera essentiellement transportable. Elle sera 
actionnée par une locomobile.

Pour la deuxième ligne, la production des traverses, de 
novembre iqo6 à novembre 1907, a été de 9^,400 pièces, 
soit une moyenne de 7,700 par mois.

L ’in d u st r ie  du ba tim en t .

S’inspirant de la règle que nous avons énoncée plus 
haut, l’État a eu le moins possible recours aux construc
tions démontables, métalliques ou autres, pour les habi
tations, magasins, etc., du chemin de fer. Les construc
tions définitives sont presque toutes en maçonnerie; les 
couvertures sont cependant en tôle galvanisée, l’expé
rience ayant démontré qu’il n’y a aucun avantage réel 
à couvrir les bâtiments en matériaux indigènes, à cause 
de leur peu de durée.

L a c h a u x .

Des recherches furent entreprises en vue d’obtenir un 
calcaire, possédant les qualités requises pour la fabrication 
d’une bonne chaux de construction. Elles amenèrent la 
découverte de divers gisements, dont le mieux situé, au 
point de vue de l’exploitation, est celui de Mupele, sur 
l ’Aruwimi, en amont du poste de Banalia.
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On y a ouvert une carrière dont les produits étaient, à 
l ’origine, transportés tels quels à Stanleyville, où un four 
à chaux a été construit. Il donne une chaux demi-grasse, 
très blanche, qui convient pour les mortiers aériens et est 
parfois utilisée pour les mortiers bâtards, en mélange avec 
du ciment d’Europe.

Cette exploitation de la chaux donne un exemple des 
complications que provoque immédiatement, dans une 
région neuve comme le Haut-Congo, une initiative du 
genre de celle que prend l’État. Pour arriver à utiliser 
les ressources locales en calcaire, il fallut tout d'abord se 
livrer à d’assez longues recherches, ouvrir, avec un per
sonnel inexpérimenté, la carrière de Mupele, construire et 
exploiter avec ce personnel insuffisant un four à chaux, à 
Stanleyville, et enfin organiser les transports entre Mupele 
et Stanleyville. Cette dernière partie de l’entreprise ne fut 
pas la plus simple. Un steamer dut être spécialement 
affecté à ce transport entre Stanleyville et Yambuya et, à 
partir de ce point jusque Mupele, un service de pirogues 
indigènes fut organisé pour franchir les rapides. Ces 
pirogues, embarquant souvent de l’eau, on fut forcé de 
renoncer provisoirement au transport de la chaux vive 
jusqu’à ce qu’un matériel de tonnelets permît de la trans
porter sans crainte d’avaries. C’est alors seulement qu’on 
put établir le four à chaux à Mupele.

Toutes ces difficultés eussent pu être évitées, en impor
tant d’Europe la chaux nécessaire, mais on eût dû renoncer 
à une expérience intéressante et un certain nombre d’indi
gènes n’eussent pas appris des opérations qui leur étaient 
inconnues et qu’ils auront l’occasion d'utiliser plus tard au 
profit des entreprises privées.

L’exploitation de Mupele ne sert pas à la construction de 
la deuxième ligne, dont l’éloignement est trop considé
rable pour qu’on puisse profiter des avantages de cette 
industrie de fortune.

Les moellons sont extraits de divers affleurements et, 
entre autres, d’une carrière ouverte au bord même du 
fleuve, à Stanleyville, où ont été pris les moellons qui ont 
servi à la maçonnerie du mur de quai et au pavement du
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plan incliné d’accostage, dont nous avons déjà parlé. Les 
moellons servent, en général, pour les piliers et soubasse
ments des magasins et maisons d’habitation (*), les têtes 
des aqueducs et les piles des ponts. Des briqueteries éta
blies à Stanleyville et à Kindu fournissent toutes les bri
ques nécessaires au gros-œuvre des bâtiments. Les char
pentes, portes, fenêtres, etc., sont assemblées sur place 
par des menuisiers noirs auxquels la scierie fournit le 
bois.

IV . — L E  B IE F  DU L U A L A B A  SU P É R IE U R

Navigabilité du Lualaba supérieur.

A partir de Kongolo, point terminus du deuxième tron
çon des chemins de fer du Congo supérieur qui est situé 
immédiatement en amont des rapides des Portes d’Enfer, 
le Lualaba peut être utilisé pratiquement pour la naviga
tion jusqu’aux rapides de Kalengwe, sur une longueur de 
640 kilomètres.

Le cours supérieur du Congo offre ainsi, vers le Ka- 
tanga, une voie de pénétration directe dont l’importance 
avait été reconnue depuis longtemps.

Sur ce trajet de 640 kilomètres, le Lualaba supérieur 
présente des aspects différents qui résultent de la topo
graphie du pays.

Entre les chutes de Kalengwe et le lac Kisale, le Lualaba 
coule dans une large vallée, s’ouvrant brusquement à 
partir des rapides et se rétrécissant graduellement jus
qu’au confluent de la Luvua. A partir de ce confluent 
jusqu’à Kongolo, la vallée est plus resserrée, le pays plus 
accidenté, les rives nettement marquées.

Lorsque la période des pluies amène un afflux d'eau au 
Lualaba, la large vallée supérieure est inondée et des

f 1) Les fondations se font cependant parfois en béton.
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lacs, aux bords indécis, se forment dans toute la région 
en amont du lac Kisale. 11 se crée de la sorte un vaste 
réservoir qui régularise le débit du fleuve et lui donne 
en aval du lac un régime très favorable à la navigation.

En remontant le courant à partir de Kongolo, le fleuve 
est dès à présent praticable, pendant toute l’année, pour 
la navigation à vapeur sur une première section de 
420 kilomètres.

Sur les 160 premiers kilomètres de ce parcours, c’est- 
à-dire de Kongolo au confluent de la Luvua. la largeur 
moyenne du Lualaba est de 5oo mètres, et l’on y ren
contre des îles assez nombreuses, dont l’une a une lon
gueur de 16 kilomètres. Aux eaux les plus basses, la 
profondeur moyenne est de 2 mètres, la crue annuelle est 
de 3"'5o environ et, à cette époque des hautes eaux, 
la vitesse du courant atteint son maximum sans jamais 
excéder 4 kilomètres à l’heure. Tout au plus serait-il utile 
de baliser quelques endroits où se trouvent des hauts 
fonds rocheux.

A partir du confluent de la Luvua jusqu’au lac Kisale, 
sur une longueur de 260 kilomètres, le Lualaba offre 
l’aspect régulier d’un chenal artificiel, particulièrement 
approprié à la navigation. La largeur de ce chenal varie 
de ifio à 3oo mètres, sa profondeur moyenne aux eaux 
basses est de 2mio et sa crue de 4 mètres environ. La 
vitesse maxima du courant n’est jamais supérieure a 
4 kilomètres à l’heure.

C’est au lac Kisale même que se rencontre le premier 
obstacle : il a été reconnu que le lit du Lualaba se trouve 
parfaitement tracé à travers le lac, mais son chenal est 
aujourd’hui obstrué par des papyrus et autres herbes 
aquatiques qui, pendant toute l’année, en interdisent la 
traversée à un steamer. Les travaux exécutés jadis par 
les indigènes, pour l’établissement de leurs pêcheries, ne 
paraissent pas étrangers à cette obstruction qui est, au 
surplus, favorisée par les vents régnants.

Des travaux devront être entrepris pour dégager le 
chenal et le maintenir libre.
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Pour rétablir le cours normal des eaux, on devra 
d’abord pratiquer un chenal de 1,600 mètres environ de 
longueur à travers l’amas de plantes qui obstruent actuel
lement, d’une façon complète, l’entrée principale du fleuve 
dans le lac Kisale. On barrera ensuite trois petits bras 
qui, aujourd’hui, débouchent de la rivière dans le lac, 
de façon a amener la grande masse d’eau du courant au 
lac Kisale par un chenal unique qui se maintiendra libre 
de lui-même.

A la sortie du lac, les travaux seront plus importants. 
Ils comporteront, notamment, la création d’un passage à 
travers la végétation et des travaux de protection pour le 
maintenir libre, l’action des vents réguliers tendant à 
l’obstruer.

Dès qu’il sera possible d’ouvrir le lac Kisale à la naviga
tion, le Lualaba présentera, sans qu’il soit nécessaire d’y 
effectuer d’autres travaux, une nouvelle section praticable 
de ioo kilomètres environ.

A partir du lac Kisale, le Lualaba est, en effet, navi
gable dans son état actuel et, pendant toute l’année 
jusqu’à Kibombo, il offre un chenal d’au moins 2 mètres 
de profondeur en toute saison et d’une largeur de 3o mètres 
seulement près du lac; cette largeur atteint de 60 à 
100 mètres, plus en amont. La crue annuelle est de 2m5o 
seulement dans cette section et la vitesse maxima du cou
rant qui se manifeste aux hautes eaux, ne dépasse pas 
4 kilomètres à l’heure.

Dans cette partie, le fleuve est bordé de lacs s’étendant 
sur les deux rives et dont les eaux ne sont souvent sépa
rées du Lualaba même que par une bande de papyrus de 
5o à 100 mètres de large. Le cours des eaux, dans cette 
région, présente quelques sinuosités.

A partir de Kibombo, le Lualaba cesse d’être navigable 
dans son état actuel pendant quatre mois de l’année, de 
juillet à octobre, époque de l’étiage, par suite des irrégula
rités de son lit en quelques endroits. 11 sera cependant 
possible, en exécutant certains travaux, d’obtenir aux 
eaux les plus basses, un mouillage minimum de i m5o. 
Cette section, d’une longueur d’environ 120 kilomètres,
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présente, au surplus, le régime le plus variable : la crue 
augmente à mesure que l’on remonte le cours d’eau, crois
sant de 3 à 5 mètres; la vitesse du courant ne dépasse pas 
toutefois 4 kilomètres, sauf à l’approche des rapides qui 
marquent la limite de la zone de navigation. La largeur du 
fleuve est encore très variable dans cette dernière partie : 
elle est de 6o à 3oo mètres. D’autre part, les rives, quoique 
élevées, présentent des marais à une distance de ioo à 
3oo mètres vers l’intérieur des terres.

Ce sont les vestiges de l’ancien régime des eaux qui 
subit, de nos jours, une modification continuelle.

En résumé, le Lualaba supérieur présente un bief 
particulièrement favorable pour la navigation à vapeur. 
On peut en exploiter dès maintenant une section de 
420 kilomètres, de Kongolo au lac Kisale, et une deuxième 
section de 220 kilomètres peut être ouverte à la naviga
tion, si l’on y exécute quelques travaux relativement peu 
importants : notamment l’aménagement et la régularisa
tion du lit de la rivière en certains points des 120 derniers 
kilomètres.

On espère pouvoir employer, pour l’exploitation de 
ce bief, des steamers de 5oo tonnes de chargement, tout 
au moins jusqu’à Kibombo, c’est-à-dire jusqu’à une 
distance de 520 kilomètres, à la montée, à partir de 
Kongolo.

Une brigade a été envoyée sur le Lualaba supérieur 
pour y commencer les premiers travaux. Ceux-ci ont 
pour objet de rendre praticable la traversée du lac 
Kisale.

Comme tous les travaux d’amélioration de la navigabi
lité des fleuves au Congo, il convient de les conduire 
graduellement.

(Communiqué par le Département de l'Intérieur.)
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AGRONOMIE

I. Établissement d’Eala.

Quatrième trimestre 1907.

L e  g o u v e r n e m e n t  c e n t r a l  a  r e ç u  d u  d i r e c t e u r  d u  j a r d i n  

b o t a n i q u e  d ’ E a l a  u n  r a p p o r t  s u r  l e s  t r a v a u x  e x é c u t é s  

p e n d a n t  l e  q u a t r i è m e  t r i m e s t r e  d e  1 9 0 7  a u  ja r d in  p r o p r e 

m e n t  d i t  e t  à  l a  ferm e.  L e s  t r a v a u x  d u  j a r d i n  d ’ e s s a i  o n t  

s u i v i  u n  c o u r s  n o r m a l .  N o u s  e x t r a y o n s  d e  c e  r a p p o r t  l e s  

d o n n é e s  i n t é r e s s a n t e s  c i - d e s s o u s .

I .  —  G É N É R A L I T É S .

O n  a  p u  s u i v r e  p a r  l e s  r a p p o r t s  a n t é r i e u r s  l e  c o u r s  d e s  

t r a v a u x  e n t r e p r i s  à  E a l a  ( " ) .

C o m m e  p e n d a n t  l e  t r i m e s t r e  p r é c é d e n t ,  n o u s  a v o n s  p o r t é  

n o s  e f f o r t s  v e r s  l ’ a c h è v e m e n t  d e  l a  n o u v e l l e  f e r m e  d u  

c h a m p  4 7 .

L ’ o n  s e  r a p p e l l e  l e s  f a i t s  q u i  d é t e r m i n è r e n t  l a  c r é a t i o n  d e  

c e t t e  a n n e x e  d u  j a r d i n  b o t a n i q u e .  P a r  s u i t e  d e s  r é s u l t a t s  

p e u  f a v o r a b l e s  o b t e n u s  d a n s  l ’ é l e v a g e  d u  c h e v a l  e t  d u  g r o s  

b é t a i l ,  l e s  r e c h e r c h e s  d e s  v é t é r i n a i r e s  B e r t o l o t t i ,  R o v e r e  e t

( r ) V o i r  r e n s e i g n e m e n t s  d e  l 'Office Colonial,  1 9 0 7 ,  p .  25  e t  1 9 0 8 ,  p .  1 .
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W i l l a e r t  a y a n t  d é m o n t r é  q u e  J a  t r y p a n o s o m i a s e  é t a i t  l ’ e n 

t r a v e  à  l ’ e x t e n s i o n  d e s  t r o u p e a u x ,  o n  d é c i d a  l e  d é p l a c e m e n t  

d e  l a  f e r m e  e n  u n  e n d r o i t  é l o i g n é  d e s  r i v i è r e s ,  l e  p l u s  é l e v é  

p o s s i b l e  e t  à  l ’ a b r i  d e s  m o u c h e s  t s é - t s é .  U n  e m p l a c e m e n t  

r é u n i s s a n t  c e s  c o n d i t i o n s  a  é t é  t r o u v é  s u r  l ’ a n c i e n  c h a m p  d e  

c u l t u r e  d e  c a f é i e r s  n °  4 7  à  C o q u i l h a t v i l l e .

V u  l ’ u r g e n c e ,  i l  f a l l a i t  a c t i v e m e n t  p o u s s e r  l ’ o r g a n i s a t i o n  

d e  c e t t e  f e r m e ,  a f i n  d e  s o u s t r a i r e  l e  p l u s  p r o m p t e m e n t  

p o s s i b l e  l e  b é t a i l  à  l ’ e f f e t  p e r n i c i e u x  d e s  m o u c h e s  t s é - t s é  

t o u j o u r s  p r é s e n t e s  à  l ’ a n c i e n n e  f e r m e .

A u  m o i s  d e  m a i  d e r n i e r  l e s  t r a v a u x  f u r e n t  c o m m e n c é s .  

U n e  v o i e  d ’ a c c è s  d u t  d ’ a b o r d  ê t r e  o u v e r t e ;  o n  c o m m e n ç a  

e n s u i t e  l e  d é f r i c h e m e n t  d e  1 2  h e c t a r e s ,  p u i s  l a  c o n s t r u c t i o n  

d e s  é t a b l e s  : é c u r i e s ,  c h è v r e r i e s ,  p o r c h e r i e s  ( a u  n o m b r e  d e  

d i x )  e t  c e l l e  d ’ u n e  h a b i t a t i o n  p o u r  b l a n c s .  O n  a t t e n d  l ’ a c h è 

v e m e n t  d e  l ’ e x a m e n  m é d i c a l  a u q u e l  M .  l e  v é t é r i n a i r e  R o v e r e  

s o u m e t  l e  b é t a i l ,  p o u r  i n s t a l l e r  l e s  a n i m a u x  d e  l a  f e r m e  

d ’ E a l a .

L a  f e r m e  e s t  l a  p a r t i e  d e  l a  s t a t i o n  d ’ E a l a  q u i  a  d e  t o u t  

t e m p s  e x i g é  l e  p l u s  d e  p e r s o n n e l .  U n  n o m b r e  d e  t r a v a i l l e u r s ,  

s u f f i s a n t  p o u r  l ’ e n t r e t i e n  d u  j a r d i n  d ’ e s s a i  e t  d u  j a r d i n  

b o t a n i q u e ,  a  é t é  t e n u  à  E a l a  m ê m e .  O n  a  p o u r s u i v i  l e s  t r a 

v a u x  e n  c o u r s  d ’ a p r è s  l a  d i r e c t i o n  d o n n é e  d e p u i s  q u e l q u e s  

t e m p s  d é j à .  L e s  p l a n t s  d e  p é p i n i è r e s ,  e n  é t a t  d ' ê t r e  t r a n s 

p l a n t é s ,  o n t  é t é  m i s  e n  c u l t u r e  d a n s  d e s  c a r r é s  d i s t i n c t s  o u  

d a n s  l e u r  m a s s i f  s p é c i a l  e t  d e  n o u v e a u x  s e m i s  o n t  é t é  e n t r e 

p r i s .  L e  n o m b r e  d ’ e s p è c e s  c u l t i v é e s  a  é t é  a i n s i  l a r g e m e n t  

a u g m e n t é  ;  j a r d i n  d ’ e s s a i  e t  j a r d i n  b o t a n i q u e  p r o g r e s s e n t .

I L  -  J A R D I N  B O T A N I Q U E .

C i - j o i n t  o n  t r o u v e r a  l a  l i s t e  d e s  p l a n t e s  i n t r o d u i t e s  p e n d a n t  

l e  t r i m e s t r e .  L ’ e n v o i  d u  j a r d i n  b o t a n i q u e  d ’ A b u r i  e s t  p a r t i 

c u l i è r e m e n t  i n t é r e s s a n t .  I l  d é m o n t r e ,  u n e  f o i s  d e  p l u s ,  l e s  

a v a n t a g e s  q u e  l ’ é t a b l i s s e m e n t  p e u t  r e t i r e r  d e s  é c h a n g e s  a v e c  

l e s  j a r d i n s  b o t a n i q u e s  c o l o n i a u x  é t r a n g e r s .



Liste des plantes reçues.

D A T E . N O M B R E . E S P È C E . O R IG IN E . E X P É D IT E U R .

12  O Ct. 6 4  p l a n t e s . C i n c h o n a  s u c c i r u b r a . _ J a r d .  c o l .  L a e k e n .

)) 9 6  » »  r o b u s t a . — ))

)> M  » »  J o s e p h i n a . — »

)) 3 7  » P i p e r  n i g r u m . — )1

)) 2 » »  d e c u r r e n s . — ))

)) 3  » "  B r e d e m e y e r i . — ))

>' 3  » »  o b l i q u u m . — »

)) 3 » »  g e n i c u l a t u m . — ))

)) 2 )) F i c u s  C o o p e r i . — ))

» I  » »  r u b i g i n o s a . — ))

)) I  )) »  P a r c e l l i . — »

» 2 » »  p a n d u r œ f o r m i s . - ))

)) 2 )) A r t o c a r p u s  C a n o n i . - ))

» I  )) D o r s t e n i a  j a v a n i c a . — )>

» 2 )) J a m b o s a  a u s t r a l i s . — »

» 2 )) T h e s p e s i a  p o p u l n e a . — ))

Ö 2 » L a u r u s  c e r i c e u s . — »

)) I  » E r y t h r o x y l o n  C o c a . — »

)» 3  » C h r y s o p h y l l u m  g l a b r u m . — ))

» 3 » B r o s i m u m  a l i c a s t u m . - »

» 3 » P i c r a e n a  e x c e l s a . — »

20  O C t. 

»

G r a i n e s .

»

! B u t y r o s p e r n u m  P a r k i i .  

O r e o d o x a  r e g i a .

J a r d .  B o t .  d ’ A b u r i .

)>



Liste des plantes reçues (suite),

D A T E . N O M BR E. E S P È C E . O R IG IN E . E X P É D IT E U R .

20  O C t . G r a i n e s . S p o n d i a s  m a n g i f e r a . _ J a r d  b o t .  d ’ A b u r i .

» )> C a r y o c a r  n u c i f e r u m . — ))

)) » B l i g h i a  s a p i d a . — )>

)) » T e t r a g o n a  U k a n s a . — »

)) )) I n d i g o f e r a  i n c i s a — )>

» » C a s u a r i n a  e q u i s e t i f o l i a . — ))

)> » S e s b a n i a  a c u l e a t a . — ))

)> )) M i c h e l i a  C h a m p a c a . — »

» )) C h r y s o p h y l l u m  a l b i d u m . — ))

» » C i t r u s  a u r a n t i u m  

v a r .  B i g a r a d i a .
— ))

» )) A r i s t o l o c h i a  e l e g a n s — »

)) )) S a l v i a  c o c c i n e a . — »

)) )) C a s s i a  a l a t a . — ))

» » U r e n a  l o b a t a . — )>

)) )> L i g u s t r u i n  W a l k e r i . — »

)) » C l i t o r i a  T e r n a t e a  v a r .  a l b a . — »

» )) P a s s i t l o r a  e d u l i s . — »

» » A s c l e p i a s  c u r a s s a v i c a . — ))

22  O C t . 5 0  p l a n t e s . F i c u s  N e k b u d u . U e l e . J a r d .  c o l .  L a e k e n .

)* 1 9  » » )) ))

)) 3 2  » » G u m b a r i . »

)> 25  » U n c a r i a  G a m b i r . — ))

» G r a i n e s . A r e n g a  s a c c h a r i f e r a . — J a r d .  b o t .  C a l c u t t a .



— 113 —

Liste des plantes reçues (suite).

DATE. NOMBRE. ESPÈCE. ORIGINE. EXPÉDITEUR.

2  2 OCt. Grains. Areca triandra. __ Jard. bot. Calcutta.

)) )) Caryota sobolifera. — »

)) )) » mitis. — ))

)) )) Licuala spinosa. — ))

» )) Livistona rotundifolia. — ))

)) » Kentia sp. Mauritius. — ))

» » Kentia Mac Arthurii. — »>

)) )) Ptvchoraphis Augustii. — "

)) )) Oreodoxa regia. — »

» )) Cocos schizophylla. - »

)) )) Dypsis madagascariensis. — ))

6 nov. î c/plan. Ornithogallum sp. — M. Collaer (Kitobola).

» o gr. Diospyros ebenum. —
"  ‘ ’Dl

M. Provenzal (Mondjo).

7 nov. Graines. Eucalyptus robusta. — Jard. col. Laeken.

» )) » globulus. — )>

20 nov. 5 o gr. Gossypium barbadense 
hinganghat

M. Schenkel 
(Hambourg).

» 1/4 k. gr. Oignon Tenerifie (blanc). — »

» 1/4 k. » (rouge). — »

» Graines. Courges Pantana. — ))

» » » Katabaza. ))

» )) Maïs du Pérou. — »

)) )) Geranium capitatum roseum. — ))

)> » Schizolobium excelsum. — ))



Liste des plantes reçues (suite).

D A T E . N O M B R E . E S P È C E . O R IG IN E . E X P É D IT E U R .

2 0  n o v . G r a i n e s . J u n i p e r u s  B e r m u d i a n a . — M  S c h e n k e l .  
( H a m b o u r g ) .

» 3 0  b o u t u r e s . V a n i l l i e r s  i n d i g . H a u t - L o p o r i . M .  L e f è v r e .

» G r a i n e s . N a n n o r h o p s  R i t c h e a n a . — J a r d .  b o t .  C a l c u t t a .

)) >) C l i t a n d r a  A r n o l d i a n a . - M .  L a m b o r a y  ( U e l e ) .

» » L a n d o l p h i a  o w a r i e n s i s . — »

» » » G e n t i l i i . — ))

» » »  f l o r i d a . - )'

» » >' B i t t i  ( b o n  c a o u t . ) — ))

» y> »  B o b o ( m a u v .  » ) — ))

» » »  P i n g u  ( » ) — ))

)) » »  M a d i d i n g a  ( »  ) — ))

2 1  n o v . » S o r g h o  b l a n c . U e l e . M .  W i l l a e r t .

3  d é c . 4 9  p l a n t e s . C i n c h o n a  S c h u k r a f t . - J a r d .  c o l .  L a e k e n .

Y) 6 6  » » c a l i s a y a . — ))

)) 9 6  « » s u c c i r u b r a . — ))

)) 6 1  » » r o b u s t a . — »

» 3  » U n c a r i a  g a m b i r . — ))

» 1 0 0  » P i p e r  n i g r u m . — »

)) 6 P t y c h o s p e r m a  T r o k k a m . — ))

)) 2  » D i d y m o s p e r m a  p o r p h y r o -  
c a r p u m .

— »

. )> 4  » L i v i s t o n a  a l t i s s i m a . — ))

)) 4  » C a r y o t a  u r e n s . — »

» 3  » P r i t c h a r d i a  T h u r s t o n i i . — ))
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Liste des plantes reçues (suite).

D A T E . N O M B R E . E S P È C E . O R IG IN E . E X P É D IT E U R .

3  d é c . 2  p l a n t e s . D a e m o n o r o p s  s p .  P a l e m b a n g . ___ J a r d .  c o l .  L a e k e n .

» 2  » O n c o s p e r m a  h o r r i d u m . — »

»- 2  )) S a b a l  B l a c k b u r n i a n a . — )>

» I  » P t y c h o s p e r m a  e l e g a n s . — »

>5 2  )) M u s a  m i n d a n e n s i s . — ))

» 2 5 0  g r a i n e s . L i c u a l a  g r a n d i s . — ))

)) 1 s a c . S y p h o c a m p y l u s  g i g a n t e u s . — »

» 1 » P a s p a l u m  d i l a t a t u m . — »

S i g n a l o n s  p a r m i  l e s  f l o r a i s o n s  r e m a r q u a b l e s  n o t é e s  d u r a n t  

c e  t r i m e s t r e ,  c e l l e s  d e  Randia Cuvelieriana  ( m a s s i f  d e s  R u b i a -  

c é e s ) ;  d e  l 'Agave rigida  v a r .  sisalana, v a r i é t é  à  g r a n d e s  f e u i l l e s  

( i n t r o d u i t e  p a r  l e  j a r d i n  c o l o n i a l ) ;  d u  Cycas Rumphii, m a g n i 

f i q u e  p l a n t e  d e s  M o l u q u e s  e t  d e  l a  M a l a i s i e .

D a n s  l e s  p é p i n i è r e s ,  n o u s  a v o n s  e u  l ’ o c c a s i o n  d e  n o t e r  l e  

b e a u  d é v e l o p p e m e n t  d ’ u n  Lycopodium phlegmaria  ( p l a n t e  i n d i 

g è n e  r a r e  a u x  e n v i r o n s  d ’ E a l a ) .

S
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III. — JARDIN D'ESSAI.

PLANTES A CAOUTCHOUC.

Ireh  :  Funtumia elaslica.
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L a g o s  ................................. 2 5  g r a n d s . 4 X  4 n i. 8 a r e s . i 3m5° o m95

)) .................................. 22  p e t i t s . - — 3 75 —

N ’G i r i ................................ 206 g r a n d s . 4 X 4 m . — 1 2  50 0 .8 0

» .................................. 10 0  p e t i t s . —

Octj
00 5 - 5 0 0 . 3 5

U b a n g i ................................ — — 5 a  10 8 . 5o 0 . 5 o

B o k a l a .................................... 3 6  g r a n d s . 4  X  4 raS ° — 1 2  50 O . 9 O

» .................................. 18  p e t i t s . - 8 a r e s . 4 - 7 5 0 25

A b i r ........................................ 52 g r a n d s . 4  X  4 n i. — I I  5 0 0 .8 0

.................................................... 14  p e t i t s . — 2 2  a r e s . 2 50 —

Nous avons fait quelques nouvelles recherches sur l ’extrac
tion du caoutchouc des irehs du N’Giri. La méthode employée 
est celle de l’incision en spirale, constituée par une entaille 
oblique tournant autour du tronc. L ’entaille se fait aisément, 
moins facilement cependant que l’incision en arêtes de 
poisson.

Les deux arbres incisés, âgés de 7 ans, ont donné chacun 
io5 centilitres de latex qui, coagulé, a fourni 45 grammes de 
caoutchouc sec, quantité appréciable, car l’opération a été 
faite rapidement et les plaies sont très restreintes.

Il me paraît nécessaire de renseigner les résultats des inci
sions expérimentales faites sur des irehs incisés antérieure-
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ment, dans le but de déterminer le mauvais résultat que l'on 
obtient en saignant les arbres dans les anciennes blessures.

Le premier arbre choisi est un ireh du N’Giri de 7 ans, 
incisé à l’aide d’une machette en juin 1904 et ayant donné 
55 grammes de caoutchouc sec. Les nouvelles incisions du 
i 5 décembre dernier furent faites, à l’aide de l’inciseur Chris
tophe, dans les cicatrices des premières entailles.

L ’incision se fit avec difficulté; le tissu de cicatrisation 
manquait d’épaisseur et le couteau rencontrait immédiate
ment le bois. La nouvelle saignée, faite d’après la méthode 
en « arêtes de poisson » sur une seule face, donna 3o centilitres 
de latex dont on put extraire 12 grammes de caoutchouc.

Le deuxième arbre choisi avait été expérimenté en igo5, les 
premières incisions ayant été faites en zigzag; les deuxièmes 
incisions ont également été faites dans les cicatrices des pre
mières plaies.

Le tissu cortical manquait également d’épaisseur et pro
duisit une quantité restreinte de caoutchouc.

Ces constatations sont de nature à appeler l ’attention sur 
les précautions qu’il y aura à prendre lors de la mise en 
exploitation de plantations d’irehs. Certes, un arbre peut 
produire du caoutchouc à l’âge de 4 ans, mais il faudra faire 
des incisions très étendues pour en retirer une quantité 
appréciable de produit. Au contraire, chez un arbre adulte, 
à écorce épaisse, le latex s’écoule abondamment de plaies peu 
conséquentes.

Puisque le tissu cortical cicatriciel n’a pas la même consti
tution que le tissu cortical primaire et adulte, on devra cher
cher à exploiter les arbres â caoutchouc en provoquant le 
moins de blessures possible, pour éviter la formation de ce 
tissu de cicatrisation peu riche en vaisseaux laticifères, et 
surtout, on ne devra pas faire les nouvelles saignées dans la 
cicatrice.

Nous possédons en pépinière, un grand nombre de jeunes 
plants d’ireh provenant de graines d’arbres sélectionnés. 
Toutes les dispositions sont donc prises en vue de la planta
tion de 20 hectares de Funtumia.
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Castilloa ou caoutchoutier d’Amérique centrale.
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C .  T u n u .  C h a m p  I . 98 g r a n d s . — — n m5 o o m 7 0

)) )) 8 p e t i t s . 3m5°  X  3m5° 1 3  a r e s . 3 75 o - 3 4

» C h a m p  I I . 55  g r a n d s . — - — -

)) )> 5 p e t i t s . 4 .5 0  X  4 - 5 ° 1 5  a r e s . 9 m . O 5 0

C  e la s t ic a .  C h a m p  I . 8 1  g r a n d s . — - - —

» » 5 5  p e t i t s . 4 .5 0  X  4 - 5 ° 3 2  a . 85 5“ S ° O .4 O

» C h a m p  II 10 2  g r a n d s . — - — —

» )) 7 1  p e t i t s . 4  X  4  S» 18  a .  75 3 5° 0 . 4 0

Les Castilloa sont de grands et beaux arbres à tronc bien 
droit, à écorce régulière, caractères importants pour l’exploi
tation. La taxation des caoutchoucs obtenus de ces plants a 
été respectivement de 12 et 9 francs. Elle nous permet d’au
gurer un bel avenir pour ces deux sortes. Il devra cependant 
être tenu compte de la nécessité de cultiver ces essences en 
terrain très riche si l’on veut favoriser leur résistance dans la 
lutte qu’elles ont à soutenir contre divers parasites tels que le 
coléoptère « Inesida leprosa » et le champignon « polypore ».

Hevea brasiliensis ou caoutchoutier du Para.
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C h a m p  I ................................ 77 3 ™5 °  X  3m3 ° 3 2  a r e s . om75  à  1 2  m . om5o

C h a m p  I I  . . . 9 1 4 3 5 °  X 3 5 » 1 a .  50 om75 à  9 m . 0 .5 5

C h a m p  I I I  . 48 6 x 6 m . 15  a r e s . i m75  à 6 m . 0 . 1 5
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Aucun des Hevea  en culture à Eala n’est assez fort pour 
pouvoir être soumis à des saignées; certains d’entre eux sont 
assez âgés, car une partie du champ I a été planté au cours 
du premier semestre 1902. La croissance de Y Hevea se ressent 
de la fertilité du sol; dans les sols riches, son développe
ment est très rapide, le contraire se constate dans les terres 
épuisées.

Cette constatation est, à notre avis, très importante, car 
la sécrétion du latex sera toujours en rapport avec la vigueur 
de l’arbre.

Ficus elastica ou caoutchoutier d ’Assam.
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D e  B u i t e n z o r g  . 1 8 4  X  4  m - — 5m 5o o m3o

D e  B o r n a  . . . . 3 6 4 X 4 — b . o o 0 . 2  5

D e  J a v a ................................. 1 8 4 X 4 5 a .  84 4 . 5 o 0 . 2 5

Les Ficus  originaires de Buitenzorg sont très vigoureux. 
Ces plantes proviennent de semis, toutes les autres ont été 
propagées par le bouturage; cela peut expliqueren partie la 
bonne croissance des premières.

Tous ces ficus sont buissonnants ; ils ne forment pas de 
tronc et, des branches ayant pris naissance à la base du plant, 
partent de nombreuses racines adventives.

Manihot Glaziovii, originaire de Buitenzorg.

N o m b r e  : 1 4 .  —  D is t a n c e  : s  X  4  m è t r e s .  —  H a u t e u r  : 4  m è t r e s .

C i r c o n fé r e n c e  à  1  m è t r e  : o m40.

Cette variété ne se distingue guère de celle introduite pré
cédemment au Congo. La culture de cette espèce doit être 
continuée à Eala, caron n’a pas fini d’expérimenter la valeur 
de ce caoutchoutier.
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Manihot preciosa.

N o m b r e  : 7 3 .  —  D is t a n c e  : 4  X  3“ 7 5 - —  H a u t e u r  : o m5 o à  3 mi o .  

C ir c o n f é r e n c e  à  1  m è t r e  : o m20 .

Ces plantes se développent bien, mais beaucoup plus lente
ment que celles de l’espèce précédente.

Manihot sp.

N o m b r e  : 2 9 . —  D is t a n c e  : 4 ms o  x  4 m5 o . —  S u p e r f i c i e  :  7  a .  2 0 .

Ce carré a été établi à l’aide des graines envoyées par 
M. le Gouverneur général en date du 6 août 1907 par sa lettre 
n° 4945e.

C’est le résultat d’un semis de 235 graines.

Lianes à caouchouc en forêt.
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'ci
L a n d o lp h ia  o w a r ie n s i s . 3 8 o 5 X  > m . i 9 moo o m i7

et
m L a n d o l p h i a  » ( E q u a t e u r ) . 1 ,0 4 0 5 X  1 2 3 . 0 0 0 .  i 5

0&C
L a n d o l p h i a  K l a in e i . 1 3 1 5 X  1 3 . 2 5 —

'i L a n d o l p h i a  o w a r ie n s i s  (m a u -
« J v a is )  . . . .  . 1 35 5 X  1 Cb b 0 —

S L a n d o l p h i a  K l a i n e i .  . 5 * 7 5 X  t 4  00 —
«

« L a n d o l p h ia  G e n t i l i i . ç,6o 5 X  1 LM b 0 —

U r c e o l a  e s c u l e n t a ................................. 1 — 0 . 3 5 —

L a n d o l p h ia  W a t s o n ia n a .  . 1 - 2 . 2 3 —

C li t a n d r a  A r n o l d ia n a  . . . . 5 46 5 X  t 1 0 à  t 3m. 0 .0 7  à  1 2

La lumière étant des plus nécessaires pour la végétation 
des lianes, il sera très utile d’éclaircir la forêt où cette intéres
sante collection de végétaux a été plantée.
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Lianes à caoutchouc en terrain défriché.

D É S IG N A T IO N . N o m b r e . D is t a n c e . H a u t e u r .

L a n d o l p h i a  H e u d e l o t i i  . . . . 1 42 4  X  4 l mOO

L a n d o l p h ia  m a d a g a s c a r ie n s i s  . . 32 4 X 4 1 5 o

La culture en terrain défriché est infiniment plus ration
nelle que celle en forêt. Toutes les plantes sont également 
vigoureuses, aucune ne reste en arrière dans son dévelop
pement, ce qui est souvent le cas dans la culture en forêt.

Nous avons en pépinière une centaine de Landolphia 
üawei,  ils seront transplantés bientôt et cultivés en terrain 
défriché.

Nous avons fait des démarches auprès des agents fores
tiers des districts de l’Uele et de l’Ubangi pour obtenir des 
graines, en vue d’augmenter nos plantations de lianes.

Plantes à gutta-percha.
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„4 P a la q u iu m  o b lo n g i fo l iu m . ' 7 6 X  6 m . 2 2 m50 oœ7 5  à  3 mc o o mi4

" s P a y e n a  L e e r i i  . . . . 37 6 X 6 — 3 . 5 o 0 1 2

P a la q u iu m  o b lo n g i fo l iu m . 9 7 6 X 6 — o . 5o  à  4  5 o o . o 6 5

A
ve

c
m

b
ra

g

—  b o r n e e n s e  . . 1 6 X 6 — 4 .0 0 —

—  g u t t a  . . . 2 6 X 6 — — 0 .  i 5

P a y e n a  L e e r i i ........................................ 10 6 X 6 — — -



—  1 2 2  —

Il y a lieu d’être satisfait du résultat de la culture des 
arbres à gutta-percha. Ou constate de la vigueur chez les 
plantes. Un certain nombre de plantes ont été cultivées sous 
ombrage. Peu après la plantation des jeunes sujets, cet 
ombrage est très utile, il entretient le sol dans l’état de 
fraîcheur nécessaire. Actuellement cependant, les plantes 
étant bien enracinées, on peut supprimer graduellement les 
porte-ombre.

Plantes à balata.

<Ds-
6

’o
DÉSIGNATION. .O

O
£

D is t a n c e . (H
<D
Oh
3

C/3

H a u t e u r .

M im u s o p s  B a l a t a .  . . . 248 5“  X 1 h .  5o a . om7Ô à  6 m25

—  g lo b o s a  . . 10 4 - 5  X  4 1 4  a . 0 .6 0  à  2 8 0

Ces plantes s’acclimatent dans nos régions, certains spéci
mens sont très vigoureux.

Plantes a gomme copal.

DÉSIGNATION. H o m b r e . D is t a n c e . H a u t e u r .

C o p a i fe r a  D e m e u s e i ........................................ ' 9 8 X  8 m . om5o

H y m e n e a  v e r r u c o s a  ......................................... l6 8 X 8 0  5 o

Ces plantes ont été mises en place dans le courant du 
trimestre précédent. Elles ont normalement repris.



123 —

Plantes pseudo-alimentaires. —  Caféiers.

DÉSIGNATION.

N
o

m
b

re
.

D is ta n c e . j S u p e r fic ie . H a u te u r .

C o ffe a  D e w e v r e i .  C h a m p  I . 288 4 X 4 I T I . 5 o a re s . i m5 o à 4 moo

)) » C h a m p  I I 5 4 x 4 1 a .  65 1 .8 0  à  3 20

)) c a n e p h o r a ............................ 6 4 x 4 î a  26 2 5 o

)) » v a r .  san k u - 
ru e n s is 18g 3 x 3 19 a .  70 1 . 7 5  à  2 25

)) » v a r  k w i - 
lu e n s is 7 4 7 3m5 o x  3m5 o 1 a .  12 2 .0 0

» c o n g e n s is  v a r .  C h a lo tii. 287 3 X  3 5 o a re s . 2 . 5o

» a r u w im ie n s is , W a n g o  . 4 3 . 5 o X  3 . 5 o 1 a re . o .8 o à  2 . 5 o

)) s te n o p h y lla . C h a m p  I 67 3 x  3 19  a .  80 2 5 o

» » C h a m p  I I 9 4 x 4 2 a .  20 2 25

» a ra b ic a  v a r .  S a n  T h o m é . 2 Ï2 3 x  3 19  a  5 o 1 23

)) » v a r .  G u a té m a la . 6 l 3 x 3 9 a .  40 1 . 2 5

)) e x c e ls a . . . . . 22 3 x 3 i lig n e . ° . 5o

)) d e  l ’A r u w i m i . 83 3 x 3 1 7 a .  40 0 .8 0  à  2 . 2 5

)> W a n n ie -R u k u la  . 35 4 x 4 10  a re s . 0 .7 5  à  2 .0 0

» c o n g e n s is  ( fru its  a llo n g .). 7 3 x 3 2 a .  3 o 1 .  5o

» a ra b ic a  v a r .M a ra g o g y p e . 2 10 2 .5 o x  2 .0 0 10  a re s . O .8 0Ù 2 25

)) m y r t i f o l ia ............................. 32 3 x  3 0 a .  5 o —

)) sp . ( U e l e ) ............................. 9 4 x 4 — —

)) c o n g e n s is  (e n v o i du  
p r o f 1  L a u re n t) . . 2 7 3 x 3 — —

)) a ra b ic a  v a r .  G u a té m a la . 70 3 x 3 — —

» lib e r ic a  . . . • . | 89 5 x 5 14  a  5 o 0 .8 0  à  2 5 o

L ’étude des questions se rapportant à la culture et à la 
préparation du café se poursuit; les récoltes qui se font dans
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les champs d’expérience sont envoyées au fur et à mesure à 
l’usine de préparation du café.

Il est intéressant de constater la plus-value donnée à un 
dernier échantillon de Coffea D ew evrei qui a été taxé de 
5g à 60 francs les 5o kilogrammes. Le résultat de cette expé
rience démontre l’influence de la préparation sur la valeur 
du produit.

Le café préparé par voie humide est coté à des prix plus 
élevés que celui obtenu par voie sèche; d’autre part, une 
couleur jaune-verdâtre qui se produit en laissant fermenter 
les enveloppes des baies en même temps que la graine, influe 
sur le prix de vente.

En 190?, feu M. le professeur Laurent nous remit des 
graines d’un caféier de Liberia à grosses baies de couleur 
jaune. Elles ont été mises en culture et nous en avons obtenu 
une première récolte de 66 kilogrammes de baies fraîches, 
au cours du dernier trimestre. Elles ont été décortiquées, 
soumises à une fermentation, séchées au soleil, et ont pro
duit 9 kilogrammes de café en parche ou 6 kilogrammes de 
café commerçable, soit environ 1 kilogramme de café pour 
11 kilogrammes de baies. Le caféier de Liberia a donc une 
proportion de pulpe indiscutablement plus forte que le
C. D ew evrei.

Les variétés du C. ara b ica  ne paraissent pas se trouver à 
Eala dans un milieu favorable, les plants sont en général 
chétifs.

C acaoyers (Theobroma Cacao).

D É S I G N A T I O N .
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D i s t a n c e . S u p e r f i c i e . H a u t e u r .

A n c i e n n e s  plantations : 

V a r .  C a r a c a s  r o u g e 1 0 4 X 4 I U . » 2m 2b

»  S a n  T h o m é 4 )) » »
»  C r i o l l o ................................................. 3 )) » »

» »  ( J a r d .  C o l o n i a l ) . 2 )) » »
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Cacaoyers (Theobroma Cacao). (Suite.)

D É S I G N A T I O N .

N
o

m
b

r
e

.

D i s t a n c e . S u p e r f i c i e . H a u t e u r .

V a r .  G u a t é i n a l a  . . . . I ') )) »

)) V e n e z u e l a l 6 » )) »

» »  r o u g e . 6 » )) »

)) T r i n i d a d  . . . . 4 )) 1 4 . 6 0 ))

» à  c ô t e s  u n i e s  j a u n e s  
r o u g e s  ....................................... 2 0 4  X  4 i n . )) o . 75

)) à  f r u i t s  p o i n t u s  . » » » 0 . 7 5

Nouvelles plantations : 

V a r .  g o n f l é e  a u  p é d o n c u l e  . 2 1 4 x 4 m . » »

» V e n e z u e l a  r o u g e . 75 4 x 4 m . 3 o  a r e s . 0 . 7 0

)) V e n e z u e l a ....................................... 1 9 4 » )) ))

» f o r a s t e r o ........................................ 1 8 9 » 25  a r e s . ))

» C a r a c a s .  . . . . 1 2 2 » 3 2 . 5 0  a r e s . 0 . 6 0

» V e n e z u e l a ....................................... 1 0 0 » 1 3-7 a r e s . »

» G u a t é i n a l a ...................................... 1 2 2 » 1 5  a r e s . O .4 O

)) C r i o l l o  ( J a r d .  C o l o n i a l ) . ' 6 ^ » 1 2 0 . 7 5

)) T r i n i d a d ....................................... 4 ^ » » ))

» d i v e r s e s  e n  m é l a n g e .  . 1 0 0 » » i  m .

)) S o c o n u s c o ....................................... 1 6 » » 0 . 4 0

Les anciennes plantations ont permis la récolte de bonnes 
graines et l’établissement de nouveaux champs de plants 
sélectionnés.

Une nouvelle variété (var. Socon u sco), originaire du jardin 
d’essai de Libreville, a été introduite; 16 plants ont été mis 
en carré à distance de 4 mètres l’un de l’autre.

Eala possède aujourd’hui une intéressante collection de 
cacaoyers.
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T h eiers.
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T h e a  v i r i d i s  v .  a s s a m i c a  C h .  I 3 13 1m 1 0 X o mgo 6  a .  6 7 4 m 7o

»  »  C h .  I I . 8 7 4 3 1 . 2 0  X  i . 0 0 1 h a . 1 . 7 0

T h e a  c o c h i n c h i n e n s i s  . - 1 X  1 m . 3 a r e s . 2 . 5 o

C a m e l i a  t h e i f e r a ....................................... !  1 — - 2  m .

»  »  v a r .  a s s a m i c a . 1 8 0 i™ 5o  X i m 5 o 5 7  a r e s . 0 B O

L’unique espèce (un seul champ) dont il est possible 
aujourd’hui de prélever des échantillons de thé commerçable 
est le T hea v ir id is  var. assa m ica . Les T h ea  v ir id is  var. cochin- 

ch in en sis ne se sont pas développés comme nous l’eussions 
souhaité. Beaucoup de plants ont été perdus. Quant aux 
plantes reçues sous le nom de C am elia  lh e ife ra  var. assa m ica , 

elles sont encore trop jeunes pour que nous puissions émettre 
un avis.

Des progrès indiscutables ont été réalisés dans la prépara
tion de thé commerçable ; mais il nous faut insister encore 
sur la nécessité de l’emploi d’un outillage perfectionné.

P la n te s  à  p a r fu m .
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A n d r o p o g o n  c i t r a t u s . — 1 X  1 m . 2 h a  6 o m 75

»  m u r i c a t u s . - i  X  1 5o  a r e s . 1.25

P o g o s t e m o n  P a t c h o u l i  . .  . — — 3 9  a r e s .

0lT>O

O c i m u m  v i r i d e ....................................... 1 1 i m5 o X  i m 5o 7 2  m 2 2 . 5o

S t y r a x  B é n z o i n ....................................... 1 0 — 9  a r e s . 2 . 4 0 a  8 . 5 0

H i b i s c u s  A b e l m o s c h u s  .  .  . — — 3o  a r e s . 0. 25

P o g o s t e m o n  P a t c h o u l i  . — 1 X  1 m . 6  a r e s . 0. 25
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Des essences, distillées à Eala, ont été expédiées en Europe. 
On y a traité des racines de vétiver, des tiges feuillues de 
patchouli, des feuilles de verveine-citronnelle.

Les champs de cette dernière plante devront être recon
stitués, les plantes anciennes sont en partie épuisées. La cul
ture du patchouli est assez délicate; on la réussit bien en 
terrain très riche.

Les expéditions de graines d’ambrette reprendront d’ici peu.

P la n tes  t in cto ria les  et tannan tes.

D É S I G N A T I O N . N o m b r e . D i s t a n c e . S u p e r f i c i e H a u t e u r .

B i x a  O r e l l a n a  . . . . 88 4 x 4 m - 22  a .  5 0 4  m .

R a n d i a  C u v e l i e r i a n a  . M 4 X 4 — 2 ^ 2 5

L a w s o n i a  a l b a  . . . . 1 2 0 0 1 X  i 1 5  a r e s . 2 . 2 5

Bon nombre de B ix a  O re lla n a  dépérissent. Cette plantation 
date de 1901, et peut être supprimée. Les L a w so n ia  a lb a  sont 
toujours très vigoureux, ils pourront être soumis à une 
expérimentation. Les R a n d ia  ont un intérêt purement bota
nique, ils fleurissent et fructifient actuellement.

P la n tes  m édicin a les.
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E r y t h o x y l o n  C o c a ....................................... ? i m 5 o X  i m 5 o —
»  v a r .  T r u x i l l o . 3 9 2 0 1 . 5 0  x 1 . 5 0 9 6  a .  3 6 5 . 0 0

»  »  H u a n a c o . 1 6 4 1 . 5 0  x 1 . 5 0 t  a .  5o —

»  »  B o l i v i a n u m .  . i 5 5 1 . 5 0  x 1 5 0 — o .7 5

S t r o p h a n t h u s  A r n o l d i a n u s  . 44 1 . 5 0  x 1 • 5 0 5 a .  5o 4  0 0

C r o t o n  T i g l i u m .  C h a m p  I  . — 4 x 4 m - 2 4  a .  1 8 5 . 0 0

»  C h a m p  I I . — 4 x 4 7 5  a r e s 5 . 0 0

»  C h a m p  I I I — 4 X 4 8  a r e s . 2 . 5o

J a t r o p a  C u r c a s .......................................................... 2 2 1 2 X 2 7  a .  5o 2 . 0 0

»  m u l t i f i d a ................................................ 6 2 2 i m5 o  + i m : o 2 0  a r e s . 6  5 o

C o l a  a c u m i n a t a ................................................. ' s. 5 X  9 h l . 1 0  a .  9 5 —
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Le dernier envoi de feuilles de cocaïnier a donné un 
résultat intéressant; les feuilles sont arrivées en parfaite 
condition. Lors des prochains envois l’on s’efforcera de 
conserver les feuilles entières.

Les kolatiers d’Eala, âgés actuellement de 6 ans, com
mencent à fructifier ; on pourra donc commencer l’étude de 
ce produit.

P la n te s  à  épices et à  arom ates.

D É S I G N A T I O N .

N
o

m
b

r
e

.

S u p e r f i c i e . H a u t e u r .

C i n n a n o m u m  C a m p h o r a  . . . . 8 2  a .  25 3m 4 °

»  z e y l a n i c u m  . . . . 2 0 9 4 0  a .  i 5 6 . 5o

L a u r u s  c i n n a n o m u m ................................................ 1 4 3  a .  65 9 . 0 0  à  1 0 . 0 0

C a r y o p h y l l u s  a r o m a t i c u s  . . . . 53 - 1 . 5o

A m o m u m  C a r d a m o m u m  . . . . I I I — 0 a
i

O

Z i n z i b e r  o f f i c i n a l i s ................................................. 3 8 0 — 0 . 6 0

P i p e r  n i g r u m  . ................................................. ? — —

»  B e t l e .................................................................... 2 4 — 2 . 0 0

M y r i s t i c a  f r a g r a n s ................................................. 9 — O e
n

O

V a n i l l a  a r o m a t i c a ................................................ 4 — 8 . 5 o

»  P o m p o n a .  . . . . . . 2 — 3 . 5o

»  p l a n i f o l i a .......................................................... 7 — 2 . 5o

»  g r a n d i f o l i a ................................................. i 3 — 0 . 2 5  à  4 . 0 0

»  t y p e  g r a n d i f o l i a ....................................... — — 2 . 5o

»  L a u r e n t i a n a ................................................. 65 — —

»  a r o m a t i c a  B o u r b o n '4 — 7 . 0 0

»  »  î l e s  B a r b a d e s  . l 6 — 8 . 0 0

»  »  L u j a e  . . . . 1 — 2  5o

»  »  t y p e  g r a n d i f o l i a  . 1 2 4 —

OO

B o u t u r e s  e n  m é l a n g e ....................................... 73 5 — i  5 o
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Les A m o m u m  C ardam om um  et les P ip e r  n ig ru m  et B e tte  sont 
les plantes de cette catégorie qui nous ont donné le moins de 
satisfaction. Leur culture doit être améliorée. Les A m o m u m  

demandent à être cultivés sous ombrage et les P ip e r  seront 
plantés près de la nouvelle vanillière, c’est-à-dire en un 
endroit frais et bas.

Les vanilliers sont des plus intéressants; les plants delà 
variété aromatica des îles Bourbon ont aujourd’hui des tiges 
de 6  à  7  m ètres de  lo n g u eu r, mais les Ja tr o p h a , plantés comme 
support, sont trop faibles; on pourra remédier à cet état 
de choses en plantant un nouvel arbre-support entre ceux 
existants ou en modifiant la direction des tiges des vanilliers. 
Une bonne précaution dans la culture est de diriger vers le 
sol les tiges qui ont atteint la hauteur de i “75 et de les 
ramener vers un autre arbre-support en les marcottant. Ce 
procédé favorise fortement la croissance des vanilliers.

Toutes les boutures mises en place en juin dernier 
reprennent bien, plusieurs possèdent déjà des tiges de i m5o de 
longueur.

P la n te s  tex tiles .

D É S IG N A T IO N .

N
o

m
b

r
e

.

D i s t a n c e .

S
u

p
e

r
fi

c
ie

.

H
a

u
te

u
r

.

M u s a  t e x t i l i s .......................................................... 2 4 4 2m 5o  X  2m 5 o 1 6  a r e s . 511175

F o u r c r o y a  g i g a n t e a ....................................... 7 0 3 X  3 6  a .  5 o 3 . 0 0

A g a v e  r i g i d a  v a r .  s i s a l a n a  . 9 2 X 2 7 2  m 2. l . OO

S a n s e v i e r i a  g u i n e e n s i s  . . . . — — 5 a .  1 0 1 . 0 0

—  c y l i n d r i c a  . . . . - — 4 0  m 2 . 1 . 0 0

B o e h m e r i a  n i v e a ................................................ — 1 X  1 — 2 2S

A g a v e  r i g i d a  v a r .  s i s a l a n a .  ( N o u 

v e l l e  p l a n t a t i o n . ) ....................................... 1 8 0 2 X 2 7  a r e s . o . 5 o

Dès que les machines à défibrer dont le gouvernement 
nous a annoncé l’envoi nous seront parvenues, l’on pourra
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traiter les F o u rc ro y a  g igan tea  ou chanvre de Maurice, des 
A g a v e  r ig id a  var. s isa la n a  ou chanvre Sisal, des bananiers 
textiles (M usa tex lü is), et des Sansevières. Par nos recherches 
on possède aujourd’hui quelques renseignements utiles sur 
la ramie ( B o eh m eria  n iv e a); un échantillon de fibre préparé par 
simple séparation, sans rouissage, a été évalué à 75 francs les 
100 kilogrammes; un deuxième échantillon, préparé comme 
le jute par rouissage, a été taxé a 33 francs et un autre échan
tillon préparé de même a été côté sans valeur.

Bien préparée, la ramie est une fibre de valeur; elle se 
vend i , 25o  francs la tonne. Le climat du Congo équatorial 
lui semble propice, on peut y obtenir jusque trois coupes par 
an. L’étude de la plante demande à être poursuivie.

P la n tes  o léa gin eu ses.

D É SIG N A T IO N .

N
o

m
b

re
.

D
is

ta
n

c
e

.

S u p e r f i c i e .

H
a

u
te

u
r.

C a r a p a  p r o c œ r a  v .  G e n t i l i i . 4 0 5 X 5 “ - - om75
C o c o s  n u c i f e r a  . . . . 1 1  2 — — 8 m.

E l a e i s  g u i n e e n s i s . — — — i  à  2 m .

A r a c h i s  h y p o g æ a  . . . — — 2 p l a t e s - b a n d e s . —

S e s a m u m  o r i e n t a l e  . — — 1 2  a r e s . 0 ^ 5 0

A l e u r i t e s  t r i l o b a  . . . . 5 9 4 X  4 m - 1 1  a r e s . om5o

Nous augmentons sans cesse les plantations d’arachides et 
de sésame dont nous employons les produits pour l'alimen
tation du bétail.

B o is  p ré c ieu x .

D ÉSIG N A T IO N . N o m b r e . D i s t a n c e . S u p e r f i c i e . H a u t e u r .

A t a l a n t i a  z e y l a n i c a  . 47 2 x 2 m . 8  a .  7 0 2  m .

S a n t a l u m  a l b u m  . I I — — o m y 5
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Ces deux'plantes.sont vigoureuses mais de croissance lente. 
L 'A t a la n lia  peut se multiplier par boutures. La végétation 
des S a n la lu m  est intéressante à suivre.

P la n te s  fo u rra g ères .

D ÉSIG N A TIO N . N o m b r e . D i s t a n c e . S u p e r f i c i e . H a u t e u r .

R e a n a  l u x u r i a n s  . — — 1 8  a .  6 a 1 m .

P a s p a l u m  c o n j u g a t u m  . — — 2 5  h e c t a r e s . 0 ^ 2 5

Z e a  m a ï s ....................................... — — 1 h e c t a r e . —

R i z  v i v a c e ....................................... — — 2 0  a r e s . o m 5 o

O p u n t i a  f i c u s  i n d i c a  . 30 1 X  1 m . 2 a r e s . 1 ^ 2 5

Ces espèces, comme le sorgho blanc et l’éleusine, consti
tuent la base de nos cultures régulières de plantes four
ragères. Nous avons cultivé encore, comme fourrage, le 
Panicum italicum, mais les graines mûrissent difficilement 
sous le climat humide de l’Equateur.

P la n tes  fru itière s

D É S I G N A T I O N . N o m b r e . D i s t a n c e . S u p e r f i c i e

E u g e n i a  r o s e a ................................................ 4 3'"5 -s 3'"5 9 2  m 2.

»  J a m b o s ....................................... 9 0 2 x 2 m . 2 2  a .  5 a

C h r y s o p h y l l u m  i m p e r i a l e  . 5 4  >  4 • t a .  5 0

»  R o x b u r g h i 6 4  - 2 . 5 9  * m 2 .

P u n i c a  g r a n a t u m ....................................... 8 3-5  "  3 5 9 9  m 2 .

A v e r r h o a  c a r a m b o l a . 2 2 3-5  ■ 3-5 3 a r e s .

C i t r u s  a u r a n t i u m ....................................... 2 6 3 ■ 5 ■ ' 3 ■ S —

A n o n a  m u r i c a t a ....................................... 1 2 , — __

Toutes ces plantes croissent bien, la plupart ont été mises 
en culture depuis peu. Les E u g e n ia  Ja m b o s , le pommier rose, 
sont peu vigoureux, quoique l’on ait cherché à améliorer le 
sol par une bonne fumure.

6
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P la n tes  a lim e n ta ire s .

D É S I G N A T I O N .
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A r e n g a  s a c c h a r i f e r a ....................................... 8 2  x 2 m . 8  a .  6 5 5m 5 °

M a r a n t a  a r u n d i n a c e a ................................................ 5 0 0 I  X  1 — O .5 O

P e n n i s e t u m  s p i c a t u m ................................................ — — 3 2  a r e s . 1 • 75

R i z ................................................................................................. — — 3 1  » —

L'A r e n g a  sa cch a rifera  croit avec un maximum de vigueur. 
Les M a ra n ta  a ru n d in a cea  qui produisent la fécule, appelée 
arrowroot, pourront être soumis à un essai de préparation.

La culture du P en n ise tu m  spicatum  a donné un insuccès 
complet, la plante se développa vigoureusement, fleurit, puis 
quand se produisit la fructification on vît les épis se couvrir 
de moisissures. Il a été impossible de récolter un seul grain 
de cette graminée; cette plante se cultive au Sénégal, sous 
un climat beaucoup plus sec que celui d’Eala. Le semis 
aurait dû être fait de manière que la maturation du grain 
puisse coïncider avec une saison de sécheresse. Les essais 
sont donc à recommencer.

P la n te s  d iv erses .

D É S I G N A T I O N . N o m b re . S u p e r fic ie . H a u te u r .

P a rm e n t ie ra  c e r i fe r a .................................... 2 1 3 a re s . B 0 0

K e n t ia  F o r s t e r ia n a  ..................................... 2 6 — 0 .3 5

—  B a l m o r e a n a ..................................... 10 — 0 .3 5

A r e n g a  o b t u s i f o l i a ..................................... 4 — 0 .3 5

P in a n g a  K u h l i ................................................... 6 - 0 .3 5

C o ry p h a  a u s t r a li s ........................................... 6 — 0 .3 5

L a ta n ia  b o r b o n i c a ..................................... 4 6 — o . 5 o

M u sa  A r n o ld ia n a ............................................ 47 — 1 . 5 o

— G i l l e t i i .................................................... 5 o — 1 5 o

Ces plantes intéressantes montrent toutes de la vigueur.
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Cultures vivrières pour les noirs et pour la ferme.

DÉSIGNATION’. S u p e r f i c i e .

M a n i o c 11 h e c t a r e s .

B a n a n e r a i e . i 'h

Au fur et à mesure de la consommation du manioc, les 
champs seront reboisés avec des F u n tu m ia  e lastica .

IV. — LA FERME.

L e?i janvier I Q 0 7 ,  la nouvelle ferme du champ 47 était 
complètement achevée et à Eala, le vétérinaire, M. le doc
teur Rovere, s'occupait activement de rechercher les bêtes 
atteintes de trypanosomiase, pour les séparer de celles qui 
étaient indemnes.

Ce fonctionnaire enverra sous peu au gouvernement, le 
résumé de ses constatations.

La trypanosomiase a été observée à Eala chez plusieurs 
bêtes. Lanouvelle installation du champ 47, placée dans des 
conditions sanitaires meilleures que celle d’Eala, réduira 
probablement la maladie.
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II. Plantations laticifères de Ganda-Sundi et Tshela
(Mayumbe).

M. Drousie, directeur de l’agriculture ad in te r im , a fait 
parvenir au gouvernement le rapport suivant sur les plan
tations laticifères de Ganda-Sundi et de Tshela (Mayumbe) 
qu’il a inspectées dans le courant du mois de décembre 1907.

Poste de Ganda-Sundi.

P e r s o n n e l . — Le personnel européen est d e  3 agents. Le 
nombre de travailleurs noirs que l’on espère employer est 
de 5oo.

Au début (juillet 1906), l’entreprise a disposé de 177 travail
leurs. Ils étaient 27yen décembre igoôet 478en décembre 1907, 
non compris une équipe de 27 hommes détachée momentané
ment à Tshela, pour l’entretien des plantations. La moyenne 
mensuelle en 1907 a été de 400 travailleurs.

Les désertions et les chômeurs sont relativement peu fré
quents, mais une chose contre laquelle il est difficile de 
lutter au Mayumbe, c’est le remplacement qui s’opère cou
ramment parmi les travailleurs. Tel individu s’engage pour 
une année, il travaillera, par exemple, trois semaines, puis 
se fera remplacer par un « vingui » pendant un certain laps 
de temps, pour revenir ensuite reprendre sa besogne jusqu’à 
nouvelle mutation. 11 en résulte des difficultés dans l’accom
plissement du travail car, dans de telles conditions, les 
hommes ne peuvent acquérir une habileté sérieuse dans la 
façon de travailler.

Le travail commence à 6 7 * heures du matin, c’est-à-dire 
dès l’appel terminé, pour finir à 4 heures de relevée. Le 
travail est interrompu à deux reprises pour permettre aux 
travailleurs de manger et de se reposer. A cet effet, des 
hangars sont installés çà et là dans les plantations; ils 
servent aussi d’abri en cas de mauvais temps. Cette organi



— 1 3 5  —

sation du travail a été adoptée à la demande des noirs eux- 
mêmes, elle a l’avantage d’éviter un trajet inutile et une 
perte de temps aux noirs qui se trouvent parfois, à l’avance- 
merit des travaux, à des distances considérables du poste; 
d’autre part, la cessation du travail à 4 heures, leur permet 
d’aller en forêt couper les régimes de noix de palme qui 
entrent pour une part dans leur nourriture, et dont l’excé
dent est enlevé par les femmes, en vue de la fabrication de 
l’huile de palme et de la vente des noix de coco, ce qui 
constitue encore pour eux une ressource.

Q u a l it é  du  t e r r a in . — La région de Ganda-Sundi est, sans 
contredit, un des points les plus fertiles de notre beau 
Mayumbe.

Le terrain défriché en vue des plantations laticifères a été 
entièrement conquis sur la forêt. C ’est u n  terra in  id é a l p o u r  la  

cu lture de  l 'ir e h  et p o u r ce lle  du  ca ca o y er.

Le sol, mélangé d’humus à sa partie superficielle, est 
d’argile ferrugineuse rouge, tant soit peu grasse, profond et 
surtout perméable.

C’est ce qu’on peut appeler la vraie terre à cacaoyer. I l  est 

possible  de p la n ter p a rto u t, tant s u r  les m ontagnes que d a n s les bas- 

fo n d s , les p ie rre s  sont ra re s  et les bancs de ca illo u tis  sont peu  

fréqu en ts.

Les M asisas sont abondants dans les forêts avoisinantes 
et il est à remarquer que la présence de ces nombreux 
« Amomum » est en relation directe avec la bonne qualité 
du sol. J ’ai fait souvent cette constatation, tant dans mes 
déplacements au Mayumbe que dans les autres régions que 
j’ai parcourues.

Mais les forêts qui nous occupent ne sont pas cependant, 
comme on pourrait le supposer, des forêts vierges; celles-ci 
sont rares au Mayumbe, et je crois que les seules parties 
im portantes où l’on puisse encore en trouver sont limitées 
au massif de la « Madia Koko », à l’est de Buku-Dungu et à 
quelque distance de Ganda-Sundi. Ces forêts, paraît-il, n’ont 
pas encore été fréquentées par les indigènes, bien qu’ils 
ont occupé les régions voisines. On y rencontre, en effet, 
fréquemment des cultures ou des vestiges de plantations.



—  1 3 6  —

Mais celles-ci, établies d’une façon rudimentaire, ne sont 
guère épuisantes. Les femmes qui s’occupent de ce travail 
profitent souvent de clairières naturelles et, dans d’autres 
cas, c’est à peine si elles enlèvent le sous-bois pour planter 
quelques bananiers. Ceux-ci, se développant à l’ombre, 
ne donnent pas un produit bien extraordinaire, et, dès 
qu’ils ont fourni une ou deux récoltes de bananes, la culture 
est abandonnée. Autre chose est des plantations spéciales de 
bananiers, de manioc et d’arachides que font certains villages 
produisant pour les missions, les sociétés particulières, etc.

Dans ce cas, la forêt est complètement abattue et le terrain, 
après son abandon par l’indigène, ne peut être réoccupé 
qu’après un temps très long.

Comme étendue à pouvoir mettre en culture, M. Egger, 
chef du poste, l’estime à un minimum de d e u x  m ille  

hectares, sans devoir déplacer le centre actuel des planta
tions. Il s’agirait simplement d’installer des postes secon
daires. L’extension à donner aux plantations est limitée à 
l’est p a r  la  r iv iè r e  L u s a m a , m ais e lle  peut se  fa ir e  vers  l ’ouest et le 

su d .
C’est donc vers ces points que sont dirigés les défriche

ments. Toutefois, il est à noter qu’en se rapprochant de 
Tshela — du moins dans les parages de la voie de communi
cation — le terrain semble ne plus être tout à fait de la même 
qualité.

P é p i n i è r e s . — Les pépinières, divisées en trois parties dis
tinctes, couvrent un espace approximatif de d e u x  hectares. 

Elles sont disposées en plates-bandes de 8 m. X im,25 et com
portent des F u n tu m ia  e la sü c a  (ireh), des l i e v e  a b ra s ilie n s is , 

des L a n d o lp h ia K la in e i  (Mandungu Chimpenz), des L . o w a r ie m is  

(Lekete) et des C lita n d ra  A rn o ld ia n a  (Fulu M’Boa), plus quel
ques L .  I le u d e lo t ii .

Le terrain et l’emplacement sont judicieusement choisis 
dans un bas-fond, à proximité de la rivière Mionze.

C’est un coup-d’œil vraiment réjouissant que de voir toutes 
ces plates-bandes, méthodiquement alignées, présentant une 
teinte uniforme d’un vert foncé, indiquant bien la vigueur 
des jeunes plants. Pas un insecte, pas une feuille recroque
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villée à apercevoir, pas un plant ne fait défaut tant ils sont 
l’objet de soins minutieux et constants.

Plusieurs plants d’ireh atteignent plus de un mètre de 
hauteur. Du soin apporté aux pépinières dépend d’ailleurs 
la vigueur des plants et, partant, l’avenir d’une plantation. 
Ayez des jeunes plants vigoureux et sains à mettre en place 
et vous gagnerez du temps.

Quatre travailleurs mayumbes assurent l’entretien de ces 
pépinières.

Elles comportent comme nombre :
Irehs 83,ooo +  140,000 .
!.. K l a i n e i .....................................
H . Brasiliensis 28 ,34 0 +  11,000
L . o w a r ie n s is ................................
Cl. A rn old ian a................................
L . H e u d e lo t i i ................................

223,000 plants. 
40, 35o »
3 3,340 »
3,goo »

600 »
40 »

S’il y a une distinction à faire dans le développement de ces 
plants, c’est certainement Y ireh  et le L a n d o p h ia  K la in e i qui se 
développent le mieux. En fait de lianes, le C l. A r n o ld ia n a  

semble venir en dernier lieu (exception faite cependant du 
L .  H eu delotii) au sujet duquel nous n’avons pas encore de 
données suffisantes.

D é f r ic h e m e n t . —  L’étendue des terrains défrichés d’une 
faço n  défin itive s’élève actuellement à 5 5 2  h ectares. S o ix a n te  

(60) ont subi la première préparation.
158 hectares, se répartissant comme suit, ont, jusqu’à pré

sent, été mis en valeur :
112 hectares en L .  K la in e i, soit 76,810 plants en place,
44 hectares en ireh s, soit 3 6 ,3oo plants en place,
2 hectares en H evea  b ra s ilie n s is , soit 1,800 plants en place.

M o d e  d e  d é f r ic h e m e n t . — La coupe de la forêt a été prati
quée d’une façon méthodique et compétente. Un premier 
abattage du sous-bois et des arbres a été opéré grosso  m odo, 

puis les arbres de haute futaie, trop épuisants ou donnant 
trop d’ombrage, ont été enlevés, à l’exception de quelques 
essences à bois dur, telles que des C am hala, des V an ga , etc,, 
qui ont été maintenues comme brise-vent pour protéger les 
perches et les b a liv e a u x , très élancés souvent, et qui doivent 
servir de tuteurs aux lianes.
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Dans les terrains destinés aux ire h s  et aux H eve a , seuls, les 
brise-vent ont été maintenus. Toutefois, les palmiers Elaïs, 
les kolatiers et les safoutiers ont été respectés partout autant 
que possible.

D iv isio n  du t e r r a in . — Le terrain, ainsi défriché, a été divisé 
en secteurs de ioo hectares chacun, subdivisés à leur tour en 
carrés de 4 hectares, séparés par des chemins de 4 mètres. 
Ces chemins sont plantés de bananiers en bordure, dont la 
production sert au ravitaillement des travailleurs.

Avant d’opérer la confection des trous, des tracés de 80 cen
timètres environ de largeur sont houés suivant l’alignement 
où devront être creusés ceux-ci. Il y a donc 100 tracés par 
carré, puisque ceux-ci sont établis à une distance de 4 mètres 
les uns des autres. Cette opération nécessite cinq journées de 
travail à une équipe de 3o hommes.

Ce travail terminé, des trous de 0,^0 X 0,60 sont creusés. 
Une équipe de 3o  ouvriers en fait de 3 go  à 400 par jour. J ’ai 
pu le constater personnellement. Les fosses restent ouvertes 
pendant un certain temps avant la plantation, et, lors de la 
mise en place, outre la motte de terre adhérente au jeune 
plant, la fosse est comblée au moyen de terre soustraite à la 
couche superficielle avoisinante.

L’intervalle entre les lignes de plants d’ireh et d’Hevea est 
occupé par des cultures de maïs qui protègent ainsi d’une 
manière efficace, pendant trois mois environ, le jeune plant 
des rayons du soleil.

La patate douce n’est pas employée comme culture inter
calaire, car elle envahit trop le terrain.

P l a n t a t io n s . — L ia n e s . — Les plantations de lianes com
portent uniquement l’espèce L a n d o lp h ia  K la in e i (M a n d u n g u  
C him pen z).

Elles sont établies d’après les dernières instructions et bien 
entretenues, les plantes sont d’une grande vigueur. Il est vrai 
d’ajouter que cette liane est indigène au Mayumbe et que, 
par conséquent, les conditions climatologiques de la région 
lui sont favorables. Les quelques pertes ont été remplacées 
en temps voulu et le déchet peut être considéré comme nul. 
Plusieurs de ces lianes, celles qui proviennent des pépi-
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n i è r e s  d e  T s h e l a  e t  q u i  o n t  m a i n t e n a n t  à  p e i n e  u n e  a n n é e  

d e  m i s e  e n  p l a c e ,  a t t e i g n e n t  d e s  l o n g u e u r s  v a r i a n t  d e  

6  à  8  m è t r e s .

B e a u c o u p  d e  c e s  p l a n t s  o n t  d é j à  c h o i s i  l e u r  t u t e u r .  

M .  E g g e r ,  c o m p r e n a n t  t r è s  b i e n  l e  m o d e  d e  c r o i s s a n c e  d e s  

l i a n e s ,  a  l a i s s é ,  o u t r e  l e s  b a l i v e a u x ,  d e  n o m b r e u x  p e t i t s  

a r b u s t e s  v e r s  l e s q u e l s  c e l l e s - c i  s e m b l e n t  a t t i r é e s  d e  p r é f é 

r e n c e .  P l u s  t a r d ,  é t a n t  d o n n é e  l a  f a ç o n  s y m é t r i q u e  d o n t  l e s  

p l a n t s  s o n t  d i s p o s é s ,  i l  s e r a  f a c i l e  d ’ é l a g u e r  o u  d ’ e n l e v e r  l e s  

a r b r e s  q u i  p o u r r a i e n t  g ê n e r .

C e s  p l a n t a t i o n s  c o m p r e n n e n t  7 6 , 8 5 o  p i e d s  d a n s  l e s q u e l s  

i l  f a u t  c o m p t e r  8 , o 5o  p l a n t s  p o u r  l e s  i m p o s i t i o n s  f i s c a l e s  a f f é 

r e n t e s  à  l ’ a n n é e  1 9 0 6  ( M a y u m b e ) .

P r è s  d e  4 5 , 0 0 0  l i a n e s  s e  t r o u v e n t  e n c o r e  e n  p é p i n i è r e  p a r  

s u i t e  d e s  i n s t r u c t i o n s  q u i  o n t  é t é  t r a n s m i s e s  a u  c h e f  d e  p o s t e  

d e  n e  p l u s  p l a n t e r  q u e  l ’ i r e h , m a i s é t a n t d o n n é e l a v i g u e u r d e s  

L. K lainei  p r i n c i p a l e m e n t ,  j ’ a i  c r u  p o u v o i r  a u t o r i s e r  l e  c h e f  

d e  p o s t e  à  p l a n t e r  q u a t r e  l i a n e s  p a r  b r i s e - v e n t  d a n s  l e s  

p l a n t a t i o n s  d ’ i r e h s  e t  d ’ H e v e a ,  à  c o n d i t i o n  t o u t e f o i s  d e  l e s  

d i r i g e r .  L e s  a u t r e s  s e r o n t  c é d é e s  a u x  i n d i g è n e s  d e s  e n v i r o n s  

d e  G a n d a - S u n d i  q u i  c o n s e n t e n t  v o l o n t i e r s  à  l e s  m e t t r e  

e n  p l a c e  s a n s  a u c u n e  r é m u n é r a t i o n .  I l s  s a v e n t  d ’ a i l l e u r s  

a p p r é c i e r ,  m i e u x  q u ’ o n  n e  l e  s u p p o s e r a i t ,  l a  v a l e u r  d e  c e t t e  

e s s e n c e  l a t i c i f è r e ,  l e  L . Klainei,  q u ' i l s  d é s i g n e n t  a u s s i  s o u s  l e  

n o m  d e  B o n g o - a r g e n t .

lrehs et Hevea. —  L e s  i r e h s  s o n t  m i s  e n  p l a c e  à  u n e  d i s t a n c e  

d e  4 X 4  m è t r e s ,  c e u x  q u i  o n t  é t é  p l a n t é s  a v a n t  l a  r é c e p 

t i o n  à  G a n d a - S u n d i  d e s  n o u v e l l e s  i n s t r u c t i o n s  c o n c e r n a n t  

l a  d i s t a n c e  à  o b s e r v e r  e n t r e  l e s  p l a n t s ,  o n t  é t é  m i s  à  

3 X 4  m è t r e s .

L e s  Hevea s o n t  p l a n t é s  à  5 e n  t o u s  s e n s .

L a  m i s e  e n  p l a c e  s ’ e f f e c t u e  d ’ u n e  f a ç o n  t r è s  s o i g n e u s e .  

Q u e l q u e s  p l u i e s ,  s u r v e n u e s  e n  t e m p s  p r o p i c e ,  o n t  f a v o r i s é  l a  

r e p r i s e  d e s  p l a n t s  e t  le déchet est nul.  C e u x - c i  s o n t  m a g n i f i 

q u e m e n t  d é v e l o p p é s  e t  t o u t  f a i t  a u g u r e r  q u ’ i l s  c o n s t i t u e r o n t  

d e s  s u j e t s  v i g o u r e u x .

C e s  p l a n t a t i o n s  c o m p o r t e n t  1 , 8 0 0  Hevea brasiliensis  e t  

3 6 , 3o o  Funtumia elastica.
D a n s  l e s  i r e h s ,  i l  f a u t  c o m p r e n d r e  u n e  i m p o s i t i o n  d e

3 , o o o  p l a n t s  a f f é r e n t e  à  l ’ a n n é e  1 9 0 7 .
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P o s t e  d e  T s h e la .

L e s  p l a n t a t i o n s  d ’ e s s e n c e s  à  c a o u t c h o u c  d u  p o s t e  d e  T s h e l a  

c o m p r e n n e n t  u n e  c i n q u a n t a i n e  d e  m a n i h o t s ,  q u e l q u e s  Ficus 
claslica  e t  d e s  Landolphia Klainei, a u  n o m b r e  d e  2 4 , 6 5 1 ,  r é p a r t i s  

e n  t r o i s  b l o c s  p r i n c i p a u x ,  s a n s  c o m p t e r  u n e  c e n t a i n e  d e  p l a n t s  

m i s  e n  t e r r e ,  ç à  e t  l à ,  e n  p l e i n  s o l e i l  e t  s a n s  t u t e u r ,  à  t i t r e  

d ’ e x p é r i e n c e .

L ’ e n t r e t i e n  e s t  s o i g n é  e t  l e s  p e r t e s  s o n t  i n s i g n i f i a n t e s .  

M a l h e u r e u s e m e n t  c e s  p l a n t a t i o n s  o n t  é t é  é t a b l i e s  d ’ a p r è s  l e s  

a n c i e n n e s  i n s t r u c t i o n s ,  à  l ’ é p o q u e  q u e  j ’ a p p e l e r a i  l a  p é r i o d e  

d e  t â t o n n e m e n t .  L a  f o r ê t  n ’ a  p a s  é t é  d é f r i c h é e ,  o n  y  a  s i m p l e 

m e n t  t r a c é  d e s  c h e m i n s ,  à  5 m è t r e s  d e  d i s t a n c e  e t  d e  2 m è t r e s  

e n v i r o n  d e  l a r g e u r ,  f l a n s  l e s q u e l s  l e s  p l a n t s  o n t  é t é  m i s  à  

d e m e u r e ,  à  1 m è t r e  l e s  u n s  d e s  a u t r e s .

L e s  l i a n e s  m i s e s  e n  t e r r e s  à  l ’ o u e s t  d u  p o s t e ,  s u r  l a  r i v e  

g a u c h e  d e  l a  L u b u z i ,  s o n t  d ’une vigueur exceptionnelle. C e  

d é v e l o p p e m e n t  d o i t  ê t r e  a t t r i b u é ,  n o n  s e u l e m e n t  à  l a  q u a l i t é  

d u  s o l ,  m a i s  a u s s i  à  c e  q u e  c e t t e  p a r t i e  d e  f o r ê t ,  s i t u é e  t o u t  

p r è s  d u  p o s t e ,  s e m b l e  a v o i r  é t é  l ’ o b j e t  d e  n o m b r e u s e s  c o u p e s  

d e  b o i s  n é c e s s i t é e s  p a r  l ’ i n s t a l l a t i o n  e t  l ’ e n t r e t i e n  d e  c e l u i - c i .  

I l  e n  r é s u l t e  q u ’ i l  e x i s t e  d e s  c l a i r i è r e s ,  d é p o u r v u e s  d e  t o u t e  

f u t a i e ,  o ù  l e s  l i a n e s  o n t  p o u s s é  v i g o u r e u s e m e n t  ;  m a i s  l ’ i n c o n 

v é n i e n t  e s t  q u e ,  n e  p a r v e n a n t  p a s  à  t r o u v e r  d ’ a p p u i s ,  e l l e s  

s ’ e n c h e v ê t r e n t  l e s  u n e s  d a n s  l e s  a u t r e s  d ’ a u t a n t  p l u s  f a c i 

l e m e n t  q u ’ e l l e s  s o n t  t r è s  r a p p r o c h é e s ,  e t  f o r m e n t  a i n s i  u n  

f o u i l l i s  i n e x t r i c a b l e  q u i  o f f r i r a i t  b i e n  d e s  d i f f i c u l t é s  l o r s  d e s  

i n c i s i o n s .

U n e  s i m p l e  v i s i t e d e  c e s  p l a n t a t i o n s  c o n f i r m e ,  d ’ u n e  m a n i è r e  

i n d u b i t a b l e ,  l ’ o p i n i o n  é m i s e  q u a n t  a u  m o d e  a d o p t é  p o u r  l a  

p l a n t a t i o n  d e s  l i a n e s .

P o u r  v é g é t e r  d a n s  d e  b o n n e s  c o n d i t i o n s ,  i l  e s t  c e r t a i n  

q u e  c e l l e s - c i  d o i v e n t  d i s p o s e r  d e  b e a u c o u p  d ’ a i r  e t  d e  

l u m i è r e .  L a  d i f f é r e n c e  d e s  p l a n t s  q u i  o n t  c r û  à  l a  l i s i è r e  d e  

l a  f o r ê t  o u  d a n s  l e s  c l a i r i è r e s  e s t  f r a p p a n t e ,  p r i n c i p a l e m e n t  

p o u r  c e u x  q u i  a v a i e n t  à  l e u r  p o r t é e  u n  t u t e u r .  J ’ e n  a i  m e s u r é  

p l u s i e u r s  e n  p r é s e n c e  d e  l ’ a g e n t  d e s  i m p ô t s  à  T s h e l a ,  q u i  

a t t e i g n a i e n t  1 5 e t  1 8  m è t r e s  d e  l o n g u e u r  e t  d o n t  l a  t i g e - m è r e
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a v a i t  u n e  c i r c o n f é r e n c e  d e  2 4  à  2 6  c e n t i m è t r e s  à  l a  b a s e ,  

t a n d i s  q u e  d ’ a u t r e s ,  m i s  e n  t e r r e  à  l a  m ê m e  é p o q u e ,  o n t  

j u s q u ’ à  p r é s e n t  m i s é r a b l e m e n t  v é g é t é ,  p r i v é s  p a r  u n  c o u v e r t  

t r o p  d e n s e  d e  d e u x  é l é m e n t s  p r i n c i p a u x ,  i n d i s p e n s a b l e s  à  

l e u r  c r o i s s a n c e .

L e s  l i a n e s  s p o n t a n é e s  d e  l a  f o r ê t  o n t  d û ,  p o u r  a r r i v e r  a u x  

d i m e n s i o n s  q u ’ o n  l e u r  t r o u v e ,  p o u v o i r  a u s s i  b é n é f i c i e r  d ’ a i r  

e t  d e  l u m i è r e .  C o n s é q u e m m e n t ,  e l l e s  s o n t  c o n t e m p o r a i n e s  

d e  l a  f o r ê t  e t  s o n t  m ê m e  d ’ u n  â g e  p l u s  a n c i e n  q u e  b e a u c o u p  

d e  h a u t e s  f u t a i e s  q u e  c e l l e  c i  c o m p o r t e .  U n e  c o n s t a t a t i o n  

q u i  v i e n t  à  l ’ a p p u i  d e  c e t t e  o p i n i o n ,  c ’ e s t  q u e  t r è s  s o u v e n t  

u n e  l i a n e ,  a y a n t  c r û  s p o n t a n é m e n t  à  t e l  e n d r o i t ,  s e  t r o u v e  

a t t a c h é e  à  l a  c i m e  d ’ u n  t u t e u r ,  s i t u é  p a r f o i s  a  1 5 o u  2 0  m è t r e s  

p l u s  l o i n ,  a l o r s  q u ’ i n t e r m é d i a i r e m e n t  i l  e x i s t e  d ’ a u t r e s  

a r b r e s  s u r  l e s q u e l s  e l l e  a u r a i t  p u  s e  f i x e r ,  l o r s  d e  s o n  p a r 

c o u r s .  C ’ e s t  d o n c  b i e n  q u e  c e s  a r b r e s  s o n t  d ’ u n e  é p o q u e  p l u s  

r é c e n t e .  C e l a  p o u r r a i t  d é j à  n o u s  s e r v i r  d ’ i n d i c a t i o n  e n  c e  q u i  

c o n c e r n e  l ’ â g e  d e s  l i a n e s  p r o d u c t r i c e s .

L e s  a u t r e s  p l a n t a t i o n s ,  s u r t o u t  c e l l e  q u i  e s t  s i t u é e  s u r  l a  

d r o i t e  d e  l a  P o m a m b a ,  s o n t  m o i n s  b i e n  d é v e l o p p é e s  p a r  s u i t e  

d e  l a  t r o p  g r a n d e  d e n s i t é  d e  l a  f o r ê t  A f i n  d e  t i r e r  p a r t i  d e  

c e t t e  s i t u a t i o n ,  i l  f a u d r a i t  é c l a i r c i r  l a  f o r ê t  d ’ u n e  f a ç o n  

m é t h o d i q u e  d a n s  l e s  e n d r o i t s  t r o p  c o u v e r t s ,  m e t t r e  d e  j e u n e s  

a r b r e s  c o m m e  t u t e u r s  l à  o u  l e s  b a l i v e a u x  f o n t  d é f a u t ,  e t  

s u p p r i m e r  d e u x  l i a n e s  s u r  t r o i s .

C e  t r a v a i l  n e  p e u t  ê t r e  p r a t i q u é  q u e  s o u s  l a  s u r v e i l l a n c e  

d ’ u n  a g e n t  c o m p é t e n t .

Manihot. —  L e s  Manihot p l a n t é s  à  T s h e l a  s o n t  s a i n s  e t  

n o r m a l e m e n t  d é v e l o p p é s .  E n c a d r é s  d e  t o u t e s  p a r t s  p a r  u n  

r i d e a u  d e  f o r ê t ,  i l s  n ' o n t  p a s  s u b i  l ’ a c t i o n  d e s  t o r n a d e s .  A u s s i  

n e  p r é s e n t e n t - i l s  p a s  l a  m o i n d r e  t r a c e  d e  b r i s  d e  b r a n c h e s .

J ’ a i  f a i t  u n  e s s a i  d ’ e x t r a c t i o n  s u r  u n  Manihot d e  cinq ans.
H a u t e u r  d u  t r o n c  j u s q u ’ a u x  b r a n c h e s  p r i m a i r e s ,  2  m è t r e s ;  

c i r c o n f é r e n c e  m o y e n n e ,  i m i o .

L e  s y s t è m e  d ’ e x t r a c t i o n  e m p l o y é  é t a i t  t r è s  r u d i m e n t a i r e .  

N ’ a y a n t  p a s  d ’ i n c i s e u r  à  m a  d i s p o s i t i o n ,  j ’ a i  e n l e v é  l ’ é c o r c e  

s u p e r f i c i e l l e  d u  t r o n c  e t  j ’ a i  f a i t  d e s  i n c i s i o n s  p a r a l l è l e s ,  à  

d i s t a n c e  d e  5 c e n t i m è t r e s ,  d a n s  t o u t e  l a  l o n g u e u r  d u  t r o n c  e t  

s u r  l e s  t r o i s  q u a r t s  d u  p o u r t o u r .  C e s  i n c i s i o n s ,  f a i t e s  a u  

m o y e n  d ’ u n  c o u t e a u  d e  c a n t i n e ,  n ’ a v a i e n t  q u e  l ’ é p a i s s e u r  d e
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l a  l a m e .  A u  b a s  d e  c h a c u n e  d ’ e l l e s ,  j ’ a v a i s  i m p l a n t é  u n  p e t i t  

b â t o n n e t  p o i n t u ,  p o u r  d o n n e r  l a  d i r e c t i o n  a u  l a t e x  q u i  a  é t é  

r e c u e i l l i  d a n s  d e s  t i n e s .  A u  b o u t  d e  t r o i s  h e u r e s  e n v i r o n ,  

l ’ é c o u l e m e n t  a y a n t  c e s s é ,  j ’ a i  c o a g u l é  l e  l a t e x  e n  p a s s a n t  l e s  

r é c i p i e n t s  a u - d e s s u s  d u  f e u .  J ’ a i  o b t e n u  ISO grammes de caout
chouc frais.

P e s é s  a p r è s  c i n q  j o u r s ,  l e s  é c h a n t i l l o n s  n e  d o n n a i e n t  p l u s  

q u e  7 0  grammes, e t  a u j o u r d ’ h u i ,  s o i t  a p r è s  n e u f  j o u r s ,  i l s  

p è s e n t  e n c o r e  56  g r a m m e s .

L ’ e s s a i  a  é t é  f a i t  e n t r e  6  ' / a  h e u r e s  e t  q  ' / a  h e u r e s  d u  m a t i n .

L e  t e r r a i n ,  d a n s  l e q u e l  s e  t r o u v e  l e  m a n i h o t  e n  q u e s t i o n ,  

e s t  u n  a n c i e n  t e r r a i n  d e  f o r ê t ,  a r g i l o - h u m i f è r e ,  r i c h e .

Q u e l  e s t  l ’ a v e n i r  r é s e r v é  a u x  p l a n t a t i o n s  q u i  n o u s  o c c u p e n t ,  

c ’ e s t - à - d i r e ,  à  q u e l l e  é p o q u e  d o n n e r o n t - e l l e s  u n  r e n d e m e n t  

é c o n o m i q u e  ?

J ’ a v o u e r a i  q u ’ i l  n e  m ’ e s t  p a s  f a c i l e  d e  r é p o n d r e  à  c e t t e  

q u e s t i o n ,  p o u r  l a  r a i s o n  q u e  l e s  b a s e s  s u r  l e s q u e l l e s  j e  p o u r 

r a i s  t a b l e r  n e  m e  p a r a i s s e n t  p a s  e n c o r e  a s s e z  c e r t a i n e s ,  b i e n  

q u e  l e s  e x p é r i e n c e s  r é c e n t e s  e f f e c t u é e s  à  N o u v e l l e - A n v e r s ,  

s u r  d e s  i r e h s  p a r  M .  d e  G i o r g i ;  a u  K a s a ï  s u r  d e s  l i a n e s  p a r  

M M .  C r a n s h o f f  e t  F l a m i g n y ,  s o i e n t  d e  n a t u r e  à  n o u s  e n c o u 

r a g e r .

S i  l ’ o n  c o n s i d è r e  l a  f e r t i l i t é  d e s  t e r r e s ,  l a  v i g u e u r  e t  l a  

c r o i s s a n c e  e x t r a o r d i n a i r e  d e s  p l a n t s ,  t a n t  e n  p l a c e  q u ' e n  

p é p i n i è r e ,  s i ,  d ’ a u t r e  p a r t ,  o n  p e u t  s ’ e n  r a p p o r t e r  à  l a  c r o i s 

s a n c e  r a p i d e  d e s  f a u x  i r e h s  q u i  a t t e i g n e n t ,  e n  p e u  d e  t e m p s ,  

d e  g r a n d e s  d i m e n s i o n s  e t  q u i  s e m b l e n t  h a b i t e r  d e s  t e r r e s  

i d e n t i q u e s  à  c e l l e s  q u e  r é c l a m e  l e  v é r i t a b l e  i r e h ,  i l  n ’ y  a  p a s  

d e  r a i s o n s  p o u r  n e  p a s  e s p é r e r  d e  b o n s  r é s u l t a t s  d u  t r a v a i l  

a c t u e l .

C e  q u i  d o i t  a u s s i  n o u s  d o n n e r  c o n f i a n c e ,  c ’ e s t  q u e  l e s  

e s s e n c e s  c u l t i v é e s  s o n t  i n d i g è n e s  a u  M a y u m b e .

E n  c e  q u i  c o n c e r n e  l a  p r o d u c t i o n  d u  c a o u t c h o u c ,  l’abon
dance de la sécrétion me paraît être en rapport direct avec la vigueur 
du sujet et, partant, avec la fertilité du sol et, d ’une manière géné
rale, avec des conditions climatologiques favorables.

O r,  s i  l ’ o n  n ’ e n v i s a g e  q u e  c e s  d e r n i e r s  p o i n t s ,  j e  n e  p e n s e  

p a s  q u e  l ’ o n  p u i s s e  t r o u v e r  m i e u x  q u e  l a  r é g i o n  q u i  n o u s  

o c c u p e .
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III.  Expériences de récolte de caoutchouc.

E S S A I S  D E  R É C O L T E

PRATIQUÉS SUR DES « HEVEA BRASILIENSIS », « FUNTUMIA 
ELASTICA » ET « MANIHOT GLAZIOVII » CULTIVÉS AU CONGO.

A u x  t e r m e s  d e s  i n s t r u c t i o n s  a d m i n i s t r a t i v e s ,  d e s  e x p é 

r i e n c e s  d o i v e n t  ê t r e  f a i t e s  p a r  l e s  a g e n t s  a g r i c o l e s  r é s i 

d a n t  d a n s  d e s  p o s t e s  o ù  e x i s t e n t  d e s  Hevea brasiliensis, 
d e s  Funtum ia elastica, d e s  Manihot G laziovii,  d e s  Ficus ,  e t c . ,  

d o n t  l e s  t r o n c s  o n t  a u  m o i n s  4 5  c e n t i m è t r e s  d e  c i r c o n f é r e n c e  

à  u n  m è t r e  d e  h a u t e u r .

. 1 . —  H e v e a  b r a s i l i e n s is .

D e s  e x p é r i e n c e s  s u c c e s s i v e s  o n t  é t é  p r a t i q u é e s  s u r  d e s  

Hevea d e  N o u v e l l e - A n v e r s  ( p a r c e l l e  A ).  L e  t a b l e a u  A  q u e  

n o u s  d o n n o n s  e n  a n n e x e  m o n t r e  l a  p r o g r e s s i o n  d a n s  l e s  

r e n d e m e n t s  d e  c e s  a r b r e s .  L e s  d i v e r s  s u j e t s  s o u m i s  à  l ’ e x p é 

r i e n c e  o n t  é t é  n u m é r o t é s  e t  l e s  e x t r a c t i o n s  d e  l a t e x  s e r o n t  

p o u r s u i v i e s  r é g u l i è r e m e n t .  J u s q u ’ i c i  l e s  s u j e t s  s a i g n é s  o n t  t r è s  

b i e n  r é s i s t é  à  c e s  i n c i s i o n s  ;  a u c u n e  p e r t e  n ’ a  é t é  c o n s t a t é e .

L e s  s a i g n é e s  f a i t e s  e n  1 9 0 7  o n t  p o r t é  s u r  d e s  Hevea  d i f f é 

r e n t s  d e  c e u x  r e n s e i g n é s  a u  t a b l e a u  A .  V o i c i  l e  r a p p o r t  

s u r  l a  m a r c h e  d e  c e s  e x p é r i e n c e s  q u i  o n t  é t é  f a i t e s  p a r  l e  

c h e f  d e  c u l t u r e ,  M .  d e  G i o r g i .

L e s  r e c h e r c h e s  o n t  p o r t é  s u r  d o u z e  s u j e t s  d e s  m i e u x  d é v e 

l o p p é s ,  p a r m i  l e s  Hevea brasiliensis, c r o i s s a n t  d a n s  l a  p a r 

c e l l e  B. E l l e s  o n t  e u  l i e u  l e  1 9  a o û t  1 9 0 7 .
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U n  l é g e r  r a c l a g e  d e  l ’ é c o r c e  a  é t é  e f f e c t u é ,  t o u t  e n  a y a n t  

s o i n  d e  n e  p a s  f a i r e  s o r t i r  l a  m o i n d r e  q u a n t i t é  d e  l a t e x .  O n  a  

e n s u i t e  a c h e v é  c e  n e t t o y a g e  e n  f r o t t a n t ,  à  l ’ a i d e  d ’ u n e  t o i l e ,  

l a  p a r t i e  d u  t r o n c  q u i  d e v a i t  ê t r e  i n c i s é e .

L e s  i n c i s i o n s  o n t  é t é  f a i t e s  e n  f o r m e  d e  c a n d é l a b r e s  ( r ) ,  a i n s i  

q u e  l e  p r e s c r i v e n t  l e s  i n s t r u c t i o n s  d u  Recueil mensuel p o u r  l a  

s a i g n é e  d e s  Manihot Glaziovii.
O n  a  p r o c é d é  e n  c o m m e n ç a n t  e n  h a u t  d u  t r o n c  ;  l e  p r e m i e r  

j o u r ,  u n  s e u l  é t a g e  d ' i n c i s i o n s  a  é t é  é t a b l i  s u r  c h a q u e  a r b r e ,  

e n  f a i s a n t  d e s  i n c i s i o n s  d e  6  m i l l i m è t r e s  d e  l a r g e u r .  L e s  

d e u x i è m e  e t  t r o i s i è m e  j o u r s ,  c e s  i n c i s i o n s  o n t  é t é  é l a r g i e s ,  e n  

e n l e v a n t  s u c c e s s i v e m e n t  d e s  b a n d e l e t t e s  d ’ é c o r c e  d e  3 à  

4  m i l l i m è t r e s  d e  l a r g e u r .  A  l a  q u a t r i è m e  j o u r n é e  d e  r é c o l t e ,  

u n  é t a g e  i n f é r i e u r  a  é t é  o u v e r t  e t  l e s  d e u x  a u t r e s  é t a g e s ,  

e n c o r e  i n f é r i e u r s  a u x  p r é c é d e n t s ,  o n t  é t é  e x p l o i t é s  s u c c e s 

s i v e m e n t ,  a i n s i  q u ’ i l  a  é t é  i n d i q u é  p o u r  l e  p r e m i e r .

O n  a  t o u j o u r s  o p é r é  l e  m a t i n ,  a v a n t  q u e  l e s  r a y o n s  d u  

s o l e i l  s o i e n t  t r o p  a r d e n t s  e t  u n e  h e u r e  s u f f i s a i t  p o u r  s a i g n e r  

l e s  d o u z e  a r b r e s .  L a  r é c o l t e  d u  l a t e x  e t  d u  c a o u t c h o u c  c o a g u l é  

d i r e c t e m e n t  s u r  l e s  b l e s s u r e s ,  s e  p r o l o n g e a i t  t o u t e f o i s  j u s q u ’ à  

i o  h .  3o .

L a  b r i s e  s o u f f l a i t  d u  s u d  e t ,  b i e n  q u e  l ’ o n  f û t  à  l a  s a i s o n  

d e s  p l u i e s ,  l ’ i n s o l a t i o n  é t a i t  d ’ o r d i n a i r e  t r è s  v i v e .  C e s  c o n d i 

t i o n s  s o n t  f o r t  d é f a v o r a b l e s  à  l ’ é c o u l e m e n t  d u  l a t e x .  A  l a  c i n 

q u i è m e  e t  à  l a  o n z i è m e  j o u r n é e  d e  r é c o l t e ,  u n  f o r t  b r o u i l l a r d  

s e  d i s s i p a  v e r s  7  e t  8  h e u r e s  r e s p e c t i v e m e n t ,  e t  f u t  s u i v i  

d ' u n e  j o u r n é e  e n s o l e i l l é e  e t  t r è s  c h a u d e .  E n  o u t r e ,  à  l a  

d e u x i è m e  e t  à  l a  d e r n i è r e  s a i g n é e ,  o n  d u t  s u s p e n d r e  l a  

r é c o l t e  à  7  h .  2 0 ,  p a r  s u i t e  d ’ u n e  f o r t e  p l u i e .

L o r s  d e s  e s s a i s ,  t o u s  l e s  Hevea  d e  l a  p a r c e l l e  B  é t a i e n t  e n  

p l e i n e  f r u c t i f i c a t i o n  e t  c o m p l è t e m e n t  g a r n i s  d e  f e u i l l e s .  I l  y  

a v a i t  d e s  d i f f é r e n c e s  t r è s  f r a p p a n t e s  d a n s  l a  f o r m e  e t  l e s  

d i m e n s i o n s  d e s  f e u i l l e s ,  q u i ,  s u r  c e r t a i n s  p i e d s ,  é t a i e n t  b e a u 

c o u p  a u - d e s s o u s  d e  l a  n o r m a l e .  Q u e l q u e s  j o u r s  a p r è s  l a  

d e r n i è r e  s a i g n é e ,  l e s  a r b r e s  o f f r a n t  c e t t e  a n o m a l i e  c o m m e n -

( ■ )  P o u r  l e s  s a i g n é e s  s u b s é q u e n t e s ,  i l  a  é t é  p r e s c r i t  d e  p r a t i q u e r  d e s  

i n c i s i o n s  e n  «  a r ê t e s  d e  p o i s s o n  » .
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ç a i e n t  à  e n t r e r  e n  r e p o s  : i l s  a v a i e n t  p e r d u  p r e s q u e  e n t i è r e 

m e n t  l e u r  f e u i l l a g e  e t  l e s  d e r n i e r s  f r u i t s  é t a i e n t  a r r i v é s  à  

m a t u r i t é  c o m p l è t e ;  t a n d i s  q u e  l e s  a u t r e s  a r b r e s ,  à  f e u i l l e s  

g r a n d e s ,  n o r m a l e s ,  r e s t a i e n t  e n c o r e  a b o n d a m m e n t  g a r n i s  d e  

f e u i l l e s  e t  d e  f r u i t s .  C e  s o n t ,  p a r m i  c e s  d e r n i e r s ,  l e s  Hevea 
d é s i g n é s  s o u s  l e s  n u m é r o s  2 ,  4 ,  g ,  1 9  e t  2 0  q u i ,  c o m m e  i l  e s t  

i n d i q u é  a u  t a b l e a u  s u i v a n t ,  o n t  d o n n é  l e s  p l u s  f o r t s  r e n d e 

m e n t s .  O n  p e u t  c o n c l u r e  à  l a  p r é s e n c e  d e  d e u x  v a r i é t é s  : 

( 1 )  l ’ u n e  c a r a c t é r i s é e  p a r  s e s  f e u i l l e s  p e t i t e s ,  s a  p r é c o c i t é  e t  

s e s  r e n d e m e n t s  a u - d e s s o u s  d e  l a  m o ) re n n e ,  l ’ a u t r e  p a r  s e s  

f e u i l l e s  p l u s  g r a n d e s ,  l a  m a t u r a t i o n  t a r d i v e  d e s  g r a i n e s  e t  l e  

r e n d e m e n t  q u i ,  b i e n  q u e  n ’ é t a n t  p a s  t r è s  é l e v é ,  e s t  t o u t e f o i s  

s u p é r i e u r  à  l a  m o y e n n e  o b t e n u e  d a n s  c e s  d e r n i e r s  e s s a i s .

L e s  r é c o l t e s  d e  g r a i n e s  d ’Hevea brasiUensis, d e s t i n é e s  a u x  

s e m i s ,  n ’ o n t  é t é  f a i t e s  q u e  s u r  d e s  s u j e t s  à  r e n d e m e n t  

s u p é r i e u r .

T r o i s  s e m a i n e s  a p r è s  l a  r é c o l t e ,  a u c u n  a r b r e  n e  p a r a i s s a i t  

a v o i r  s o u f f e r t  d e  l a  s a i g n é e ;  l e s  t y p e s  p r é c o c e s  c o m m e n ç a i e n t  

à  d é p l o y e r  d e  n o u v e l l e s  f e u i l l e s  e t  é t a i e n t  c h a r g é s  d ’ i n f l o 

r e s c e n c e s ;  l e s  a u t r e s  n ’ e n t r a i e n t  p a s  e n c o r e  e n  r e p o s  e t  a c h e 

v a i e n t  l a  m a t u r a t i o n  d e s  d e r n i e r s  f r u i t s .

L a  c o a g u l a t i o n  d u  l a t e x  a  é t é  f a i t e  e x c l u s i v e m e n t  p a r  é v a 

p o r a t i o n  n a t u r e l l e ;  l a  q u a l i t é  d e  l a  g o m m e  e s t ,  s e m b l e - t - i l ,  

s u p é r i e u r e  à  c e l l e  d u  c a o u t c h o u c  o b t e n u  e n  i g o 6 ,  p a r  é b u l 

l i t i o n .

L e  s é c h a g e ,  e f f e c t u é  d a n s  u n  e n d r o i t  à  f a i b l e  l u m i è r e  e t  

b i e n  a é r é ,  a  é t é  s u f f i s a m m e n t  p r o l o n g é .  O n  n ’ a  p r o c é d é  a u  

p e s a g e  d u  c a o u t c h o u c  s e c  q u e  d e u x  m o i s  a p r è s  l a  d e r n i è r e  

s a i g n é e ,  a l o r s  q u e ,  l ’ a n n é e  p a s s é e ,  l e  p e s a g e  a v a i t  é t é  f a i t  

d i x - h u i t  j o u r s  a p r è s  l a  d e r n i è r e  r é c o l t e .  N é a n m o i n s ,  l a  d i m i 

n u t i o n  d u  p o i d s  d e  l a  g o m m e  a  é t é  p l u s  f o r t e  p o u r  l e  c a o u t 

c h o u c  c o a g u l é  p a r  é b u l l i t i o n  ( 1 9 0 6 )  : l e s  m o y e n n e s  r e c u e i l l i e s  

e n  s o n t  l a  p r e u v e .  P e r t e  m o y e n n e  p r o v e n a n t  d u  s é c h a g e  : 

e n  1 9 0 6 ,  1 7 , 6 4  ° / ° ;  e n  1 9 0 7 ,  i 5,23  % .  1

( 1 )  L e s  d i f f é r e n c e s  n e t t e m e n t  m a r q u é e s ,  c o n s t a t é e s  d a n s  c e r t a i n e s  

p a r t i e s  v é g é t a l e s  d e  c e s  c a o u t c h o u t i e r s ,  p a r a i s s e n t  p l u t ô t  a t t r i b u a b l e s  à  

l a  q u a l i t é  d u  t e r r a i n ;  i l  e s t  d o n c  à  r e c o m m a n d e r  d ’ e n r i c h i r  l e  s o l  p a r  d e s  

f u m u r e s  a p p r o p r i é e s .
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L e  t a b l e a u  d r e s s é  à  l a  s u i t e  d e s  e x p é r i e n c e s  f a i t e s  e n  1 9 0 7  

e s t  l e  s u i v a n t  :

Uevea brasiliensis de Nouvelle-Anvers  (parcelle  B ) incisés en 1 9 0 7 .
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O b s e r v a t i o n s .

1 9 0 7

A o û t - S e p t e m b r e . 8  a n s  ( n °  i ) t 2 m 8 o 3m8 o Om 5 2 44 g r - 1 2  j o u r s . 1 4 . 4 6 I n c i s i o n s  e n

» » (n« 2) 1 2 . 4 5 4 . 6 2 0  6 2 86 » » 1 4 . 7 4

f o r m e

d e  c a n d é l a b r e s .

» » (n ° 4) 9 .6 5 3 . 0 5 0  4 7 7 0 » » 1 7 . 4 0 »

» i n °  6 ) 9 . 4 0 4 . 7 8 0 . 5 4 49 » » 1 5 . 4 6

» » ( n °  8 ) I O . 9 O 2 . 9 4 0 . 4 5 43 » » 1 3 .9 2 »

>■> » ( n °  9 ) 9 - 25 5 - 2 5 0  5 1 6 3 » y> 1 7 . 1 9 »

» » ( n °  13 ) t i -75 3 . I O O . 4 I 3 9 » » n . 7 7 »

* » ( n °  1 4 ) 9 . 6 0 4 . 1 8 O . 4 2 36 » » 1 2 . 3 6 »

» » ( n °  1 5 ) I I . 2 5 5-45 0 . 4 5 34 » » H .83 »

» » ( n °  1 9 ) 11  4 5 3 55 0 . 5 4 7 0 » » 1 9 . 7 1 »

» » (n °  20) I I  .OO 6 . 2 0 o -59 7 3 » » I Ó .33 »

» » ( n°  3 1 ) IO.7O 2 . 9 4 0  50 46 » » Ov O
O »

D e s  e x p é r i e n c e s  a n a l o g u e s  o n t  é t é  p r a t i q u é e s  s u r  d e s  Hevea, 
d a n s  d ’ a u t r e s  p o s t e s ,  m a i s  l e s  r e n s e i g n e m e n t s  r e ç u s ,  j u s q u ’ à  

c e  j o u r ,  s o n t  i n c o m p l e t s .

B  —  F u n t u m i a  e l a s t i c a .

L e  t a b l e a u  B ,  c i - j o i n t ,  r e n s e i g n e  l e s  e x t r a c t i o n s  d e  l a t e x  

l e s  p l u s  i m p o r t a n t e s ,  p r a t i q u é e s  s u r  l e s  Funtum ia elastica, 
c r o i s s a n t  d a n s  d i v e r s  p o s t e s .  I l  c o n v i e n t  t o u t e f o i s  d ’ a t t e n d r e
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q u e  l e s  e x p é r i e n c e s  q u i  s e  p o u r s u i v e n t  m é t h o d i q u e m e n t ,  

a i e n t  é t é  r é p é t é e s  u n  n o m b r e  s u f f i s a n t  d e  f o i s ,  p o u r  s e  r e n d r e  

u n  c o m p t e  e x a c t  d u  r e n d e m e n t  a n n u e l  d e  c e t t e  e s s e n c e .  E l l e  

f o u r n i t  u n  p r o d u i t  d e  p r e m i è r e  q u a l i t é .

C. —  M a n i h o t  G l a z i o v i i .

L e  t a b l e a u  C ,  c i - a n n e x é ,  d o n n e  l e s  r é s u l t a t s  d e s  e x p é r i e n c e s  

p r a t i q u é e s  s u r  d i v e r s  Manihot Glaziovii. T o u s  l e s  s u j e t s  d ’ u n e  

p e t i t e  p l a n t a t i o n  d e  c e t t e  e s p è c e ,  e x i s t a n t  à  K i t o b o l a  ( B a s -  

C o n g o ) ,  o n t  é t é  s a i g n é s  e t  o n t  p r o d u i t  e n v i r o n  2 0 0  k i l o 

g r a m m e s  d e  c a o u t c h o u c  d i t  «  d e  C e a r a  » .  C e  p r o d u i t  a  é t é  

t a x é  à  u n  p r i x  t r è s  r a p p r o c h é  d e  c e l u i  d u  c a o u t c h o u c  d e  

«  P a r a  f i n e  » .  L e s  r e n s e i g n e m e n t s  c o m p l e t s  s u r  l e  n o m b r e  

d e  Manihot a i n s i  t r a i t é s ,  l e  n o m b r e  d ’ i n c i s i o n s  p r a t i q u é e s  e t  

l e s  j o u r s  d ’ e x p é r i e n c e  s o n t  a t t e n d u s .

7
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Rendements en caoutchouc

DATE

de l'expérience.
LOCALITÉ. AGE DE SUJET.

CIRCONFÉRENCE 

à i  mètre du sol.

Janvier 1902. Banzyville. 10 ans environ. _

Décembre 1904. Mozambi (Ikelemba). 5 t/a » —

» Bambili (Uele). 4- » 0mol

Février 190,'i. Stanley-Pool. 4 arbres. —

Juillet i90,'b Bokala 4 l /s ans. Omi33

» Kwamoulh T1/» ans. i  troncs de 0m38 et 0mll.

Eala » 0mo0

» )) )) 0m47b
\ 0m40

” )1 )) 3 branches < 0m295 
( 0m35

)) » 4 ans 0m48

Septembre 1905. Avakubi. 7 » —

Janvier 1906. Eala. 4 */» ans. 0m60

)) )> )> 0“ 6o

Mars 1906. Barumbu. Inconnu. 1 ra60 à la base.

)) » » 1"20 »

» )) — l m10 »

» )) — l m50 »

Mai 1906. Eala. 4 */z ans. 0m55 »

)) )) » 0m56 »

Août 1906. Léopold ville.
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de Funtumia elastica.

RENDEMENT TAXE.
O bservation s.

en caoutchouc sec. en autant d’incisions. LE KILO.

60 grammes. i I l Irancs.

50 » i »

"21 » i —

160 gi\, soit 1 la gr. 
par arbre.

— 10.30 à 11 francs. Coagulé par enfumage.

29 grammes. i lion caoutchouc.

6 » i — Hybride.

15,5 » i Bon caoutchouc.

25 » i ))

42 » i ))

2,200 » i — Hybride.

1040* » 3 à 1 jour d'intervalle. 11 francs. Cet arbre est mort à la suite 
de ces incisions.

87 » 2 — Incisions au couteau.

109 » 2 — Incisions à la gouge.

( 255 »
Incisions en V sur 13 m. _ Arbre croissant à l’état spon

tané.

» 13 m. — Latex coagulé avec six fois 
son volume d’eau.

155 » Arbre abattu et incisé 
totalement.

— ))

83 » Incisions ordinaires. — Hybride. Le latex se coagule 
lentement et est collant.

71,o gr. (frais). 2 — En arêtes de poisson.

56,5 » » 2 — En V.

23 grammes Battage des écorces. — b arbres ont produit 23 gr. ; 
1 arbre n’a rien donné.
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Rendements en caoutchou

DATE

de l’expérience.
LOCALITÉ. AGE DU SUJET.

CIRCONFÉRENCE 

à 1 mètre du sol.

Octobre 1906. Coquilhatville _ 0m18 à0m25

)) » — ))

)) )) — ))

)) )) — »

» » — ))

» )) — >}

» )) — »

Août 1906. Bokula (Mongala). 10 ans. 3 troncs incisés.

)) )) » 2 » »

)) )) )) 0m53

)) )) )) 0m51

Décembre 1906. Mongala. — 0m96

)) Manghay. 2 sujets de S 4/2 ans. 0”60

)) )) 2 » 4 */* » 2 tiges.

Novembre 1906. Nouvelle-Anvers. 12 sujets de 7 à 9 ans 0m60

Mars 1907. Bokala-Tua. 6 ans. 0-65

Décembre 1906. Banzyville. 30 » 0m90 à la base.

)) Djabir. 4 » 0m50

» Gufuru. 4 » 0-50

Février 1907. Bokala. — 0m42

» — —

Décembre 1906. Yahila. 35 ans. l m30 à la base.
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ie Funtumia elastica (suite).

RENDEMENT TAXE.
O b serv atio n s.

en caou tch ou c sec . en autant d incisions. LE KILO.

520 gr. caoutch frais. 1 saignée, 6 arbres. —

1100 » » 10 » —

725 » » 10  » —
6,465 grammes de 76 arbres,

805 » » 15 »
“  i

soit une moyenne 85 grammes 
de caoutchouc frais par arbre.

1950 » » 16 » — ’

960 » » 14 »

605 » » 7 )) — !

283 » 1 saignée. - Chaque tronc a été incisé jusqu’à 
7 mètres.183 » ))

91 » )) — Incisé jusqu’à 6” o0.

71 » )) — Arbre abattu

180 » 2 jours sur 9 m. de tronc. — Coagulé à l’eau chaude.

1245 » 4 incisions à 1 jour d’in
tervalle.

—

81 grammes. 5 jours. — Incisions en candélabres.

68 » 2 rangées d'incisions 
pendant 5 jours.

— Incisions en candélabres.

250 grammes sec. Toutes les 2 heures 
pendant 10 heures.

—*

17 » Incisions simples. — En petite saison sèche.

20 grammes frais. En arêtes de poisson. —

68 grammes sec. Battage de toute l’écorce. — Caoutchouc poisseux.

1 1 » Incisions. — Caoutchouc poisseux.

5 kilogr. caoutch. scc. 15 jours. — Incisions alternées.
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Rendements en caoutchou

D A T E

d e  l ’e x p é r ie n c e
L O C A L IT É . AGE DU SUJET.

CIRCONFÉRENCE 

à  1 m è tre  du sol.

Décembre 1900. Yaiulu. _ 1 mètre à la base.

)) Nouvelle-Anvers. 12 arbres. —

Juillet 1907. Bomboma. 3 arbres de 3 à a ans 0,n50 à la base.

)) Musa. 12 » 8 à lo ans. —

)) Kutu. 2 arbres. —

» )> 2 arbres gigantesques. —

Avril 1907. Nouvelle-Anvers V 0"’o4

)) » f. 0 ,6 7

» » y 0,76

)) )) V 0,57

» »
7> 0,62

)) )) V 0,64

» » y 0,69

)) )) l 0,67

)) » y 0,55

)) )) y 0,34

» )) y 0,oo

)) D y 0,61

Septembre 1907 Eala. 3 ans 0,48

» » » 0,50

)) )) ) ) 0,43

» » » 0,36

)) )j » 0,43



155

ïe Funtumia elastica (suite).

RENDEMENT TAXE
Observations.

e n  c a o u t c h o u c  s e c . en autant d’incisions. L E  K IL O .

110 gr. caoutch. sec. 1 incision annulaire. _ ))

970 )) 5 incisions. )) »

— — » ))

1085 )) En 3, 2 el 1 jours. )) »

89 » 2 jours. )) »

715 » )) » Trente incisions à la façon 
indigène.

155 )) 12 jours. 6.50 francs. Incisions en candélabres.

170 )) )) » »

265 » » )) ))

95 )> )) )) ))

154 » )) )) ))

167 )) )) )) )>

184 )) » )) ))

-201 » )) » »

160 )) » » ))

165 » )) )> ))

127 » )) » »

144 » )) » ))

50 )) 5 jours. 8 à 9.50 francs. ))

30 » » )) »

29 )) » )) ))

88 )) » )) »

32 )) » )> ))
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Rendement en caoutchou

DATE

de l’expérience.
LOCALITÉ. AGE DU SUJET.

CIRCONFÉRENCE 

à i  mètre du sol.

Septembre 1907. Eala. 5 ans. 0,75

)) )) » 0,i5

)) )) )> 0,42

» )) » 0,30

)) )) » 0,70

)) )) » 0,67

)) )) • 0,74

Octobre 1907. Bongo. 20 à 25 ans. 1,20 à 2 mètres à la base.



le Funtumia elastica (su ite).

RENDEMENT TAXE. 

LE KILO.
O b serv atio n s.

en caoutchouc sec. en autant d’incisions.

106gr.decaoulc sec. 5 jours. 8 à 9.50 francs.

45 » » ))

62 )> » ))

50 » » ))

62 » » ))

72 » )) ))

69 » » ))

157 )) 2 saignées le même jour. Poisseux.
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Rendements en caoutchou

DATE

de l ’e xp érien ce .
LOCALITÉ. AGE DU SUJET.

CIRCONFÉRENCE 

à 4 mètre du sol.

Septembre 1902 Borna 7 ans. —

» » 1 an 1/2. —

Novembre 1902. Coquilhatville. 5 H  ans. 0m79 à la base.

Décembre 1902. Bombimba. 5 ans. 1.10  B

» » 5 B 1.0-3 b

Mai 1905. Eala. 29 mois. 0.74 »

» 29 b 0.70 »

» » 29 b 0.72 »

Juin 1903. Coquilhatville. 3 à 3 1/2 ans. 0.80 »

Septembre 1903. Borna. 8 ans. —

)) » 8 • -

» » 8 » —

» » 8 .. —

» » 8 B —

Janvier 1904 » — —

» >} — —

Mai 1905. Kwamouth. 6 ans. 0“>82

Décembre 1905. Borna. 8  B 1.00

» » 8 » 0 75

» » 7 » 1.10

» » 7 » 1.00

)) » 6 » 0.80
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e Manihot Glaziovii.

R E N D E M E N T
T A X E .

L E  K IL O .
Observations.

en  ca o u tc h o u c  sec. en  au ta n t  d ’in c is io n s .

200 grammes. 12 fr. 8.50 (Incisions en arêtes de poisson)

25 » 6 — ( »  »  »  )

-47 » 12 - —

428 )) 4 — (Arbre croissant en sol pierreux-
sablonneux).

50 » O 7 à 7.50 francs. (  »  »  »  )

14 )> 5 — (En arêtes de poisson; l’arbre est
mort à la suite de ces inci-

58 » 5 — sious.

54 )> •> — Incisions circulaires, l’arbre a
survécu.

67 » 2 — »  »

94 » 0 Incisions en arêtes de poisson.

47 » 2 Incisions verticales.

42 1 fr. 6.75 »  ))

a
19 » 2 7 francs. Incisions en candélabres.

71 » 1 / — Incisions en arêtes de poisson.

Ö80 » 14 !
8 francs. Incisions obliques.

150 » 5

54.5 » 2 — —

51 » 5 Bon caoutchouc. Terrain argilo-humifère.

27 » 5 )) )) )) ))

85 » 3 » »  »  ))

2 » i — )) » »

77 » 3 Bon caoutchouc. Terrain argileux. L’arbre est
mort à la suite des saignées.
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Rendements en caoutchouc

DATE

de l’expérience.
LOCALITÉ. AGE DU SUJET.

CIRCONFÉRENCE 

à 1 mètre du snl.

Décembre 1905. Borna. 5 ans. 0m65

)) )) 8 )) 1.10

» » 6 » 1.00

» )) 7 )) 1.00

)> » 8 )) 1.00

» Kitobola. 6 à 7 ans. 0.79

)) »
)) )) 9 arbres de 5 à 6 ans. 0"ol à 0'“57

Février 1906. Bankana.
10 arbres de 4 ans. 0 40 à 0.60» »

» Kikinga. 4 ans. 0"’50

» » 4 » 0 58

» )) 4 » 0.62

» » 4 » 0.43

» » 4 » 0.40

» » 4 » 0.48

Mars 1906. Uere. 5 » 0.55

)> 5 » 0.65

» )) 5 » 0.80

» » 5 » 0.80

)) » b » 0 70

» » S » 0.67

» » 4 » 0.60

») » 4 » 0.54
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e Manihot Glaziovii {su ite).

RENDEMENT TAXE.
O b serv a tio n s.

en caoutchouc sec. en autant d'incisions. LE KILO.

26 grammes. Bon caoutchouc.

91 » 2 ))

23 )> 2 ))

42 » 2 ))

48 » 2 »

232.5 » 4 )) Les feuilles ont jauni après 
incision.

75Ó » 3 et 4 » Soit une moyenne de 83 gr. 
par arbre.

210 » 3 et 4 — Soit une moyenne de 21 gr. 
par arbre.

10 » 4 14 fra n c s .

16 » 4 »

14 » 4 ))

8 )) 4 ))

25 » 4 ))

8.5 » 4

107 » 3

102 » 3

127 » 4

130

997 ■

94

48

»

»

»

»

4

3

3

2

Tout à fait dénudé après l’expé
rience, en novembre 1906; le 
chef de poste a constaté que 
les sujets ayant servi à l’expé
rience n’ont pas souffert des 
incisions pratiquées.

46 » 2
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Rendements en caoutchou

. DATE

de l’expérience.
LOCALITÉ. AGE DU SUJET.

CIRCONFÉRENCE 

à A mètre du sol.

Mars 1906. Uere. 4 ans. 0. o5

» >5 4 » 0 52

Avril 1906. Borna. 8 à 10 ans. lmJ6 à la base.

» )) )) 1 05 »

)) » )) 1.09 »

Juin 1906. Bombimba. 8 arts. 1.42 »

)) » » 1 80 »

)) Eala. 4 ans. —

)) )) 4 » —

Septembre 1906. Kitobola (2 6 à 7 ans. 0mol

)) » (5 )) 0.57

» » (4 » 0.56

» » (5 )) 0.56

)) » (6 » 0.55

)) » (7 )) 0.57

» » (8 )) 0.51

» » (9 )) 0.53

» » (10 » 0.56

Octobre 1906. Coquilhatville. 9 sujets. 0m25à 0m30

)) )) 9 » ))

)) Ikenge. 15 sujets de 4 ans. -

Décembre 1906. Lukolela. 2 » 6 ans. • —

» )) 2 » 4 ans. »

Février 1907. Bokala. 10 sujets. 0m48à üm70



a Manihot Glaziovii (suite).

.RENDEMENT TAXE
O b servation s.

en caoutchouc sec en autant d’incisions. L ti K IL O .

72 grammes 3 _

•48 » 2 —

247 » 3 impur.

221 » 3 »

193 » 3 »

84 » 2 —

135 » 0 —

25.5 » Eu candélabres. —

30.5 » En arêles de poisson. —

37.5gr. etc. frais. En 4 jours. —

49.5 » » —

29 » » — Ces arbres ont été incisés en 
novembre 19''5(voir plus haut)

29 » )) les plaies étaient bien refer
mées, sauf pour le n° 1 qui

21 » )> _ n’a pas été incisé, car cinq 
mois après la première récolte

53 » ” — des plaques d’écorce soin 
tombées, menant à nu une

54 » )) — pariie du tronc.

23 b )) -

23 » )> —

127 grammes 1 saignée. bon. (Arbres pleureurs).

163 b )) bon. (Arbres port dressé, candélabres)

144 » )) —

109 » 6 jours consécutifs. —

11 B 3 » —

109 » 3 el 4 b —

8
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Rendements en caoutchouc

DATE

de l’expérience.
LOCALITÉ. AGE DU SUJET.

CM» CONFÉRENCE 

à 1 mètre du sol.

Février 1907. Bokala. 20 sujets. _

Mars 1907. Kitobola. 3229 • —

Avril 1907 Coquilhatville. 20 sujets de ri à 6 ans. —

» )) 1 sujet déraciné. »

Juin 1907. Borna 9 ans. —

» )) 9 - —

Juillet 1907. Bakusu. 107 arbres. —

Juin 1907. Zobia. 5 1/2 ans. 0m94

)) )) )) 0.85



de Manihot Glaziovii [suite).

RENDEMENT TAXE.

en caoutchouc sec. en autant d’incisions. L E  K IL O .

239 grammes _ _

37.5 kilos. — —

143 grammes. 1 saignée. bon

320 » Y compris caoutchouc 
de racines.

bon.

170 » 5

110 » 5 —

2,210 kilos. 3 —

295 gr. caoutchouc 
frais.

7 saignées. —

329 )) » —

O b servation s.

(Com m uniqué p a r  le Départem ent des Finances.)
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CLIMATOLOGIE

Diagrammes et cartes pluviométriques du Congo.

L e s  r e l e v é s  q u e  l ’ o n  p o s s è d e  s u r  l e s  p l u i e s  t o m b é e s  a u  

C o n g o  n e  s o n t  p a s  e n c o r e  s u f f i s a n t s  p o u r  p e r m e t t r e  d e  

d é t e r m i n e r ,  a v e c  e x a c t i t u d e ,  l a  r é p a r t i t i o n  d e s  p l u i e s  s u r  

t o u t  l e  t e r r i t o i r e  p e n d a n t  l ’ a n n é e .

I l  s e m b l e  t o u t e f o i s ,  d ’ a p r è s  c e s  r e l e v é s ,  q u e  c e t t e  r é p a r 

t i t i o n  n ’ e s t  p a s  a u s s i  r é g u l i è r e  q u ’ o n  p o u r r a i t  l e  s u p p o s e r  e t  

c ’ e s t  p o u r q u o i  i l  e s t  u t i l e  d e  p u b l i e r ,  d è s  m a i n t e n a n t ,  l e s  

r e n s e i g n e m e n t s  q u e  l ’ o n  p o s s è d e  à  c e t  é g a r d .  L ’ a t t e n t i o n  d e s  

e u r o p é e n s  a u  C o n g o  s e r a  a i n s i  a t t i r é e  s u r  l e s  a n o m a l i e s  

a p p a r e n t e s  o u  r é e l l e s  e t  c e l a  n e  r e n d r a  q u e  p l u s  i n t é r e s s a n t s  

l e s  r e n s e i g n e m e n t s  n o u v e a u x  q u i  v i e n d r o n t  i n f i r m e r  o u  

c o n f i r m e r  l e s  d o n n é e s  a c t u e l l e s .

L e s  d i a g r a m m e s  q u i  s u i v e n t  r e p r é s e n t e n t ,  p o u r  c h a q u e  

s t a t i o n ,  l a  q u a n t i t é  d ’ e a u  t o m b é e  a i n s i  q u e  l e  n o m b r e  d e  

j o u r s  d e  p l u i e  p a r  m o i s ;  i l s  o n t  é t é  o b t e n u s  e n  d r e s s a n t  l e s  

m o y e n n e s  d e s  o b s e r v a t i o n s  a y a n t  p o r t é  s u r  p l u s i e u r s  a n n é e s  

e t  f a i t e s  a v e c  a s s e z  d e  r é g u l a r i t é  p o u r  d o n n e r  u n e  p r é s o m p 

t i o n  d ’ e x a c t i t u d e .

A f i n  d e  r e n d r e  p l u s  f r a p p a n t s  l e s  r é s u l t a t s  d e  c e s  d i a 

g r a m m e s ,  o n  a  r e p r é s e n t é  s u r  l e s  c a r t e s  c i - j o i n t e s ,  p o u r  

c h a q u e  m o i s ,  l e s  z o n e s  d e  s é c h e r e s s e  e t  d e  p l u i e  r é p a r t i e s  s u r  

t o u t  l e  t e r r i t o i r e  d e  l ' É t a t .  L e s  c h i f f r e s  i n s c r i t s  s o u s  l e s  n o m s  

d e s  p o s t e s  i n d i q u e n t  l a  h a u t e u r  d ’ e a u  t o m b é e  p e n d a n t  l e  

m o i s .

E n  g é n é r a l ,  o n  a  c o n s i d é r é  c o m m e  p é r i o d e s  d e  s é c h e r e s s e  

c e l l e s  p e n d a n t  l e s q u e l l e s  l a  h a u t e u r  d ’ e a u  t o m b é e  n ’ a  p a s  

d é p a s s é  2 0  m i l l i m è t r e s  p e n d a n t  l e  m o i s ;  c o m m e  z o n e s  d e  

p e t i t e s  p l u i e s ,  c e l l e s  o ù  l a  p l u i e  a  v a r i é e  d e  2 0  à  7 5  m i l l i 

m è t r e s  ;  c o m m e  z o n e s  d e  p l u i e s  m o y e n n e s ,  c e l l e s  o ù  l a  p l u i e
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a  v a r i é  d e  y 5 à  1 2 5 m i l l i m è t r e s ;  e t  e n f i n  c o m m e  z o n e s  d e  

f o r t e s  p l u i e s ,  c e l l e s  o ù  l a  p l u i e  a  d é p a s s é  125 m i l l i m è t r e s .

T o u t e f o i s ,  l e s  l i g n e s  d e  d é m a r c a t i o n  d e s  z o n e s  n ’ o n t  r i e n  

d ’ a b s o l u  e t  l e s  d i f f é r e n t e s  t e i n t e s  n ’ o n t  p o u r  b u t  q u e  d e  p e r 

m e t t r e  a u x  y e u x  d e  s u i v r e  a i s é m e n t  l e s  m o u v e m e n t s  

d ’ e n s e m b l e  d e s  p é r i o d e s  d e  s é c h e r e s s e  e t  d e  p l u i e .

C e s  d i a g r a m m e s  e t  c e s  c a r t e s  c o n s t i t u e n t  l e s  p r e m i e r s  

é l é m e n t s  u t i l i s a b l e s  p o u r  l ’ é t u d e  d u  r é g i m e  d e s  p l u i e s  a u  

C o n g o ;  i l s  f o r m e n t  u n  p r e m i e r  t r a v a i l  t r è s  p e r f e c t i b l e  q u e  

c h a c u n  p o u r r a  c o m p l é t e r  p a r  l a  c o n t r i b u t i o n  d e  s o n  o b s e r 

v a t i o n  p e r s o n n e l l e .  D a n s  c e  b u t ,  l e  g o u v e r n e m e n t  f a i t  a p p e l  

à  l a  b o n n e  v o l o n t é  d e  t o u s  e t  a c c u e i l l e r a  f a v o r a b l e m e n t  

t o u t e  s é r i e  d ’ o b s e r v a t i o n s  p o u v a n t  c o m p l é t e r  l e  p r é s e n t  

t r a v a i l .

N. B. — Les relevés utilisés pour l’établissement de ces cartes et de 
ces diagrammes ont été dressés sous la direction de feu M. Lancaster, 
directeur du service météorologique à l ’observatoire royal, qui n’a pas 
ménagé à l’État du Congo sa large collaboration.

{C om m uniqué p ar le Départem ent de l ’Intérieu r.)
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ITERE PUMA

N o r n b r e  d e  m i l l i m è t r e s  d e  p l u i e

Tota l:  1875 Total; 1186

J* nv.»r F M A . M J J 1 A. S. 0 N. 0.

N o m b r e  d e  j o u r s  d e  p lu ie

U ER E PUM A
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UMANGI 1VELLEA N V E R S

Nombre 

Tota l: 1384

d e  m i l l i m è t r e s  d e  p l u i e

T o ta l :  1575

Nom bre de jo u  

T o ta l  : 7)

r s  d e  p lu ie

T o ta l  : 120

UMANGI N ELLEA N V ER S
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BAjSOKO COOTJILHATVILLK

N o m b re  de m i l l i m è t r e s  d e  p lu ie  

To ta l :  1653 Total:!645>
293

‘ Janvier F. M. A. M. J. J? A. S. 0. N. D. J. Y. M. A. M J. J.* A. S. 0. N. D.

Nombre de jours 

Total ;94-

de bluie

B A S 0 K 0  0 O QUILHAT VILLE

L
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E A L A  IR E BU

Nombre de millimètres de pluie

Total : 1490
! 60

H2
W\

47

I

m1\%l1!!
143

1
1!

77
iI

i;3

11
iii

167

!
,»7

ly
V/1

'37

1
î

nvier F MA MJ. J! A s 0 N D.

Total : 1438

EA LA IR E BU
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L U K O L E LA  BOLOBO

N o m b re  de mill 

Total:  1582 9 ?
îS o J 5 o

mètres d e  pluie

T o ta l  : I600.6
£60

LU K O LELA BOLOBO
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NYA LUKEM BA KASONGO

d e  j o u r s  d e  p l u i t

To t a I 66

NYA LUKEMRA KASONGO

9
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KÀBAMRARE LTJSAMBO
N o m b re  d e  m i l l im è lr d e

Tota l  : 1573
228m

2Æ
Ja n v ie r  F  M. A. M. J. J l A . S 0. NI. 0.

pluie

T o t a l :  1273

m ? ,

96
m -

h  4 1
J. r  M. A. M. J. j : a  5 0. W 0.

N o m b r e  d e  j o u r s  d e  p l u i e

T o t a l : I o  5 T o ta l : 7 5

KABAMBARE LUS AMB 0
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1 8 7

B OMA BANANA
N o m b r e  de  m i l l i m è t r e s  d e  p l u i e .

N o m b re  de j o u r s  de p lu ie .

T o t a l ; 7 7  T o t a l : 6 5
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LULUABOURG LUKAFU

N o m b re  d e  m i l l im è L r e s de plu ie

N o m b re  d e  j o u r s  d e  p lu ie

LULUABOURG LUKAFU
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BIBLIO GRA PH IE

France.
B u l l e t i n  d e  l ’O f f i c e  c o l o n ia l . —  S o m m a i r e  d u  n °  d e  

f é v r i e r  1 9 0 8 .  L e s  p l a n t e s  u s u e l l e s  d e s  c o l o n i e s  f r a n ç a i s e s  

( p a r  M .  J u l e s  G r i s a r d ) .  —  Côte d ’i v o i r e :  D é c r e t  f i x a n t  l a  

q u a n t i t é  d e  c a f é ,  o r i g i n a i r e  d e  l a  c o l o n i e ,  à  a d m e t t r e  e n  

F r a n c e  a u  b é n é f i c e  d e  l a  d é t a x e  c o l o n i a l e  e n  1 9 0 8 .  — M ada
ga sca r : D é c r e t  m a i n t e n a n t  l e  d r o i t  d e  s o r t i e  s u r  l e s  b œ u f s .  

D é c r e t  a c c o r d a n t  l a  f r a n c h i s e  d e  l a  t a x e  d e  c o n s o m m a t i o n  

a u x  s e l s  d é n a t u r é s ,  d e s t i n é s  à  l ’ i n d u s t r i e  d e  l a  p r é p a r a t i o n  

d e s  p e a u x  f r a î c h e s .  —  N ou velle-C alédon ie  : D é c r e t  r e l a t i f  a u  

r é g i m e  d o m a n i a l .  —  M o u v e m e n t  c o m m e r c i a l  d u  D a h o m e y  

p e n d a n t  l e  p r e m i e r  s e m e s t r e  1 9 0 7 .  —  D é n o m b r e m e n t  d e  

l a  p o p u l a t i o n  d u  C o n g o  f r a n ç a i s  e t  d é p e n d a n c e s .  —  

Supplém ent : L e  G a b o n ,  p a r  M .  C h a r l e s  N o u f F l a r d .

S o m m a i r e  d u  n °  d ’ a v r i l .  —  L e s  p l a n t e s  u s u e l l e s  d e s  

c o l o n i e s  f r a n ç a i s e s ,  p a r  M .  J u l e s  G r i s a r d  ( s u i t e ) .  A r r ê t é  

d u  2 4  f é v r i e r  1 9 0 8  r é g l e m e n t a n t  l a  c o u p e  d e s  a r b r e s  e n  

M a u r i t a n i e .  —  Côte d ’iv o ire  : A r r ê t é  c r é a n t  à  A b i d j e a n  u n  

b u r e a u  d e  d o u a n e s .  —  C ongo fra n ça is  : A r r ê t é  d u  3 i d é 

c e m b r e  1 9 0 7  d é t e r m i n a n t  l a  v a l e u r  d e s  p r o d u i t s  d ’ e x p o r 

t a t i o n  e n  v u e  d e  l ’ a p p l i c a t i o n  d e s  d r o i t s  d e  s o r t i e  p e n d a n t  

l e  p r e m i e r  s e m e s t r e  1 9 0 8 .  A r r ê t é  s u r  l e  d r o i t  d e  m a r q u a g e  

d e s  b i l l e s  d e  b o i s  e x p o r t é e s .  A r r ê t é  d u  3 i  d é c e m b r e  1 9 0 7  

r é g l e m e n t a n t  l e s  l i c e n c e s .  —  T a b l e a u  d e  l a  p r o d u c t i o n  d u  

s u c r e  d e  b e t t e r a v e  e t  d e  c a n n e  p e n d a n t  l a  p é r i o d e  d e  1 8 9 7 -  

1 8 9 8  à  1 9 0 7 - 1 9 0 8 .  —  L e  c o m m e r c e  d u  p o r t  d e  H a m b o u r g  

a v e c  l e s  c o l o n i e s  f r a n ç a i s e s  e n  1 9 0 6 .  —  R éu nion  : P r i x  

c o u r a n t  d e s  m a r c h a n d i s e s  d ’ i m p o r t a t i o n  e t  d e s  p r i n c i p a l e s  

d e n r é e s  d e  l a  c o l o n i e ,  s u r  l a  p l a c e  d e  S a i n t - D e n i s ,  e n  j a n 

v i e r  1 9 0 8 .  —  T a b l e a u  d u  c o m m e r c e  d e s  c o l o n i e s  f r a n 

ç a i s e s  e n  1 9 0 7 .  —  Supplém ent : L a  N o u v e l l e - C a l é d o n i e  

( p a r  M .  F t e s s e ) .
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Grande-Bretagne.

B u l l e t in  o f  t h e  Im p é r ia l  In s t it u t e . —  S o m m a i r e  d u  n °  i ,  

v o l .  V I ,  i q o S .  —  Service  scientifique et technique : L e  t h é  d u  

N a t a l .  L i n  p r o v e n a n t  d e  n o u v e l l e s  s o u r c e s .  L e  c o t o n  d e s  

I n d e s .  C a o u t c h o u c  p r o v e n a n t  d e  l a  f o r ê t  d e  G o l a  ( S i e r r a  

L e o n e ) .  M i n e r a i s  d e  f e r  d u  N a t a l .  —  N ote générale su r  
certains produits com merçables et leu r développem ent.

C o l o n ia l  O f f i c e  R e p o r t s . —  R a p p o r t s  a n n u e l s  :

N °  5 5 4 .  N i g é r i e  d u  S u d ,  i q o ô .

N °  5 5 6 .  B a s u t o l a n d ,  1 9 0 6 - 1 9 0 7 .

D i v e r s  :

N °  4 9 .  S e r v i c e  v é t é r i n a i r e  d e  l ’ A f r i q u e  o r i e n t a l e ,  1 9 0 6 -  

1 9 0 7 .

N °  4 7 .  R e c h e r c h e s  m i n i è r e s  d a n s  l a  N i g é r i e  d u  N o r d ,  

1 9 0 5 - 1 9 0 0 .

N °  4 8 .  R e c h e r c h e s  m i n i è r e s  d a n s  l e  p r o t e c t o r a t  d u  N y a -  

s a l a n d ,  1 9 0 6 - 1 9 0 7 .

N °  4 6 .  R e c h e r c h e s  m i n i è r e s  d a n s  l a  N i g é r i e  d u  N o r d  

( s e c o n d  r a p p o r t ) ,  1 9 0 4 - 1 9 0 5 .

A n n u a l  S E R I E S .

N °  5 9 7 3 .  C o m m e r c e  d e  l ’ î l e  d e  l a  R é u n i o n  p o u r  l ’ a n n é e  

I 9 ° 7 -

Allemagne.

D er T ropenpflanzer .  R e v u e  d e  c u l t u r e  t r o p i c a l e .

S o m m a i r e  d u  n °  d e  m a r s  —  L a  c u l t u r e  d u  r i z  d a n s  

l e s  p o s s e s s i o n s  r u s s e s  d u  c e n t r e  d e  l ’ A s i e  ( V .  W a l t a ) .  É t u d e  

s u r  l a  n o i x  d e  c o l a  ( L .  B e r n e g a n ) .  L a  f i è v r e  p a l u d é e n n e  

( D r L .  S o f e r ) .  R e n s e i g n e m e n t s  s u r  l e s  p r i n c i p a l e s  r a c e s  

d ’ a n i m a u x  d o m e s t i q u e s  e n  A f r i q u e  (suite). I I .  L e  b œ u f  

( D r K ü r c h h o f ) .  S o c i é t é s  c o l o n i a l e s .  L e  c o t o n  d a n s  l e s  

c o l o n i e s  a l l e m a n d e s .  L e  c h a n v r e  d e  M a n i l l e  e n  A f r i q u e  

o r i e n t a l e  a l l e m a n d e .  P o i s o n s  d u  r è g n e  a n i m a l  e t  v é g é t a l  

d a n s  l e s  c o l o n i e s  a l l e m a n d e s .  L a  c u l t u r e  d u  c a o u t c h o u c  

d a n s  l ’ I l e  d e  C e y l o n .



—  1 9 3  —

S o m m a i r e  d u  n °  d ’ a v r i l .  —  L a  c u l t u r e  d u  z a p u p e  a u  

M e x i q u e  ( D r R u d .  E n d l i c h b  S o c i é t é s  c o l o n i a l e s .  E s s a i s  d e  

c u l t u r e  d u  c a m p h r i e r  e n  A f r i q u e  o r i e n t a l e  a l l e m a n d e .  

P l a n t a t i o n s  d e  c o t o n  d a n s  l a  N i g é r i e  a n g l a i s e  d u  n o r d .  

P l a n t a t i o n s  d e  c o t o n  d a n s  l ’ A f r i q u e  c e n t r a l e  a n g l a i s e .  P r o 

t e c t i o n  d e s  a r b r e s  c o n t r e  l e s  i n s e c t e s  n u i s i b l e s  e t  l e s  

m a l a d i e s .

S o m m a i r e  d u  n °  d e  m a i .  —  I n s t a l l a t i o n  p a r  l e  K o l o n i a l -  

W i r t s c h a f t l i c h e n  K o m i t e e  d ’ u n e  e x p o s i t i o n  d e  m a c h i n e s  

a m é r i c a i n e s  e t  a n g l a i s e s ,  d e s t i n é e s  à  l a  r é c o l t e  e t  à  l a  p r é p a 

r a t i o n  d u  c o t o n  ( D r F .  M a t t h i e s e n ) .  L ’ é d u c a t i o n  d e s  n è g r e s  

d a n s  l ’ A m é r i q u e  d u  N o r d  ( M o r i t z S c h a n z ) . L e  t h é d a n s l ’ î l e d e  

C e y l o n  ( D .  S a n d m a n n ) .  S o c i é t é s  c o l o n i a l e s .  L e s  c h a n c e s  d e  

l a  c u l t u r e  d u  r i z  e n  A f r i q u e  o r i e n t a l e  a l l e m a n d e .  L ’ A f r i q u e  

o r i e n t a l e  a l l e m a n d e  c o m m e  p a y s  d ’ e x p o r t a t i o n  d u  c a o u t 

c h o u c .  L e s  e x i g e n c e s  d e  l a  c u l t u r e  d u  c o t o n  e n  É g y p t e  e t  

l e s  b a r r a g e s  d u  N i l .  E x p o s i t i o n  i n t e r n a t i o n a l e  d e  l ’ i n d u s t r i e  

d u  c a o u t c h o u c  à  L o n d r e s .

Beihefte zum Tropenpjlanzer,  T r a i t é  s c i e n t i f i q u e  e t  p r a t i q u e  

d e  c u l t u r e  t r o p i c a l e .

S o m m a i r e  d u  n °  d e  m a r s .  —  L e  c o t o n  d a n s  l e s  É t a t s -  

U n i s  d e  l ’ A m é r i q u e  d u  N o r d  ( M o r i t z  S c h a n z ) .

S o m m a i r e  d u  n °  d ’ a v r i l .  —  R a p p o r t  s u r  u n  v o y a g e  d a n s  

l e s  I n d e s  a n g l a i s e s  e t  n é e r l a n d a i s e s  ( p a r  H a n s  D e i s t e l ,  j a r 

d i n i e r  d e  l ’ É t a t ) .





A n n e x e  a u  B u lletin  officiel de l 'É ta t  Indépendant du Congo  
d e  j u i n - j u i l l e t - a o û t - s e p t e m b r e  1 9 0 8 ,  n os 6 ,  7 ,  8  e t  9 .

Z a m b i  e s t  s i t u é  s u r  l a  r i v e  d r o i t e  d u  f l e u v e  C o n g o  e n  a v a l  

d e  B o r n a ,  a u  c o n f l u e n t  d e  l a  L u k u n g a .

L e s  r é s u l t a t s  q u ’ o n  y  a  o b t e n u s  e t  q u i  s o n t  s o m m a i r e m e n t  

d é c r i t s  d a n s  c e  r a p p o r t  m o n t r e n t  q u ’ a u  p o i n t  d e  v u e  d e  

l ’ é l e v a g e  Z a m b i  e s t  a p p e l é  à  u n  g r a n d  a v e n i r  e t  m é r i t e ,  a v e c  

l e  p o s t e  d e  K i t o b o l a ,  é g a l e m e n t  s i t u é  d a n s  l e  B a s - C o n g o  

( d i s t r i c t  d e s  C a t a r a c t e s ) ,  d e  r e t e n i r  t o u t e  l ’ a t t e n t i o n  d u  

g o u v e r n e m e n t .  A  m o i n s  d ’ u n e  é p i z o o t i e ,  s a n s  p r é c é d e n t ,  o n  

p e u t  p r é d i r e  a v e c  s é c u r i t é  à  Z a m b i  u n e  r é u s s i t e  c o m p l è t e  

q u i  f e r a  u n  h e u r e u x  c o n t r a s t e  a v e c  l e s  d é b o i r e s  q u e  l ’ é l e v a g e  

a  d o n n é  j u s q u ’ i c i  s u r  d ’ a u t r e s  p o i n t s  d u  t e r r i t o i r e ,  d a n s  l e  

d i s t r i c t  d e  l ’ E q u a t e u r  p a r  e x e m p l e .

L e  p e r s o n n e l  a f f e c t é  a u  p o s t e  d e  Z a m b i  c o m p o r t e  a c t u e l l e 

m e n t  d e u x  a g e n t s  b l a n c s  e t  c i n q u a n t e  t r a v a i l l e u r s  i n d i g è n e s .

L e s  t y p e s  d e  b é t a i l  q u i  c o n s t i t u e n t  l e s  t r o u p e a u x  s o n t  :

a )  B o v i d é s  à  g r a n d e s  c o r n e s  e n  l y r e ;

b) B o v i d é s  à  c o r n e s  m o y e n n e s  e t  r u d i m e n t a i r e s ;

c )  B o v i d é s  s a n s  c o r n e s .

(.Renseignem ents de l'Office colonial.)

AGRONOMIE

I. Poste d’élevage de Zambi.
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U n  e x a m e n  a t t e n t i f  p e r m e t  d e  c o n s t a t e r  q u e  l e s  b ê t e s  s a n s  

c o r n e s  s o n t  m a s s i v e s ,  p o s s è d e n t  d e s  f o r m e s  a r r o n d i e s  e t  

s e m b l e n t  m i e u x  u t i l i s e r  l a  n o u r r i t u r e  q u e  c e l l e s  d e s  d e u x  

a u t r e s  c a t é g o r i e s .  E l l e s  m o n t r e n t  é g a l e m e n t  u n e  p l u s  

g r a n d e  p r o p e n s i o n  à  l ’ e n g r a i s s e m e n t .  P a r  u n e  s é l e c t i o n  

r a t i o n n e l l e ,  o n  a r r i v e r a  c e r t a i n e m e n t  à  e n  f a i r e  d e  b o n n e s  

b ê t e s  d e  b o u c h e r i e .

L e  b é t a i l  â  g r a n d e s  c o r n e s  e n  l y r e  a  é g a l e m e n t  d e  t r è s  

b e a u x  r e p r é s e n t a n t s  e t  p o u r r a i t  v r a i s e m b l a b l e m e n t  f o u r n i r  

d e s  b ê t e s  l a i t i è r e s ,  s i n o n  b o n n e s ,  d u  m o i n s  a c c e p t a b l e s .  O n  

p e u t ,  e n  e f f e t ,  r e m a r q u e r  d e s  v a c h e s  d e  c e  t y p e  p o s s é d a n t  

u n  p i s  a s s e z  v o l u m i n e u x .  L a  s é l e c t i o n  e f f e c t u é e  d a n s  c e  

b u t  e s t  l e n t e  e t  d i f f i c i l e ,  m a i s ,  e n  y  a s s o c i a n t  u n  r é g i m e  

a p p r o p r i é  e t  l a  g y m n a s t i q u e  f o n c t i o n n e l l e ,  l e  r é s u l t a t  p a r a î t  

p r e s q u e  a s s u r é .

L e  p l u s  g r a n d  n o m b r e  d e  b o v i d é s  m é d i o c r e s ,  d e  f a i b l e  

c o r p u l e n c e ,  s a n s  g r a n d e  v a l e u r  p o u r  l a  r e p r o d u c t i o n  s e  t r o u 

v e n t  p a r m i  l e s  s u j e t s  à  c o r n e s  r u d i m e n t a i r e s .

L e s  k r a a l s  s o n t  a c t u e l l e m e n t  a u  n o m b r e  d e  c i n q .  Q u a t r e  

s o n t  o c c u p é s  p a r  l e  b é t a i l .  C e  s o n t  c e u x  é t a b l i s  à  Z a m b i  

( p o s t e ) ,  B u l u ,  L u s a n g a  e t  K i k a n z i .  L e  c i n q u i è m e  e s t  d e  

c o n s t r u c t i o n  t r è s  r é c e n t e  e t  e s t  d e s t i n é  à  r e c e v o i r  p r o c h a i n e 

m e n t  l e  t r o u p e a u  d e  b o u v i l l o n s .

I l  e x i s t e  d e  p l u s  à  Z a m b i  d e u x  é t a b l e s  p o u r  b œ u f s ,  

l e s q u e l l e s  s o n t  s i t u é e s  d a n s  u n  m ê m e  e n c l o s .

L e s  k r a a l s  s o n t  b i e n  c o n d i t i o n n é s .  L ’ e n c e i n t e  e s t  c o n s t i t u é e  

p a r  d e s  t r o n c s  d e  b o r a s s u s ,  r e l i é s  e n t r e  e u x  p a r  u n e  t r i p l e  e t  

p a r f o i s  p a r  u n e  q u a d r u p l e  r a n g é e  d e  b a m b o u s .  L e  k r a a l  d e  

Z a m b i  p o s s è d e  u n  h a n g a r ,  o ù  l e  b é t a i l  p e u t  s ’ a b r i t e r  c o n t r e  

l e s  i n t e m p é r i e s  e t  u n  r é d u i t  d a n s  l e q u e l  o n  f a i t  e n t r e r ,  l o r s 

q u ’ i l  y  e n  a ,  l e s  v a c h e s  à  t r a i r e  e t  c e l l e s  q u i  n ’ a c c e p t e n t  q u e  

d i f f i c i l e m e n t  l e u r  v e a u .

D e s  h a n g a r s  s e r o n t  a n n e x é s  a u x  a u t r e s  k r a a l s  e t ,  e n  p r e 

m i e r  l i e u ,  à  c e u x  d e  L u s a n g a  e t  d e  K i k a n z i  o ù  s e  t r o u v e n t  

l e  p l u s  g r a n d  n o m b r e  d e s  v a c h e s  e n  g e s t a t i o n  o u  s u i v i e s  

d e  l e u r  v e a u .

L e s  é t a b l e s  p o u r  b œ u f s ,  c o n f e c t i o n n é e s  e n  m a t é r i a u x  i n d i 

g è n e s ,  c o m p o r t e n t  u n  c o u l o i r  d e  s e r v i c e  p e r m e t t a n t  a u x  

t r a v a i l l e u r s  d e  d i s t r i b u e r ,  s a n s  d a n g e r ,  l a  n o u r r i t u r e  a u x
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a n i m a u x .  L e s  t o i t s  d é p a s s e n t  l e s  m u r s  q u ’ i l s  p r o t è g e n t  

c o n t r e  l e s  p l u i e s  b a t t a n t e s .

L e  d é n o m b r e m e n t  d e s  a n i m a u x ,  a u  I er a v r i l  1 9 0 8 ,  é t a i t  l e  

s u i v a n t  :
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.
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é
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â
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s.
 

||

V
e

a
u

x

fe
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e
ll

e
s.

T
o

t
a

u
x

.

Z a m b i  ( p o s t e ) .  . 3 47 2 3 i » I I 1 8 2 4 1 3 6

B u l u  . . . . 2 4 8 » » I 19 7 19 9 6

L u s a n g a  . s 119 » » » 4 i 3 8 6 5 2 6 8

K i k a n z i  . . . 3 5 1 5 2 » 3 » 3 3 1 6 9

T o t a l . . 1 3 2 1 9 1 5 4 3 1 4 7 i 6 6 I I I 6 6 9

P o u r  m i e u x  s e  f a i r e  u n e  i d é e  d e  l ’ e x t e n s i o n  q u ’ o n t  p r i s  

l e s  t r o u p e a u x  d e  Z a m b i  d e p u i s  i g o 5 ,  m e n t i o n n o n s  q u ’ i l  

e x i s t a i t  :

C/J
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,
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.
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mâk
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.

I er  j a n v i e r  1 9 0 5  . 4 9 2 2 1 l 6 2 2 4 H 36 2 0 9

I er  j a n v i e r  1 9 0 6  . 5 i ° 5 55 H 4 9 38 5 9 2 8 9

I er j a n v i e r  1 9 0 7  . I I 153 75 2 7 4 15 5 i 87 4 2 3

i er j a n v i e r  1 9 0 8  . 1 3 2 1 7 1 5 9 3 i 4 3 i 9 8 IOO 6 5 3

P o u r  c o n s t a t e r  d a n s  q u e l l e  m e s u r e  l e  b é t a i l  a  p r o g r e s s é
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p a r  s e s  p r o p r e s  m o y e n s ,  i l  f a u t  d é d u i r e  d e  c e s  c h i f f r e s  l e s  

b ê t e s  a c h e t é e s ,  s o i t  :

T r o i s i è m e  t r i m e s t r e  1 9 0 6 .  

D e u x i è m e  t r i m e s t r e  1 9 0 7 .  

Q u a t r i è m e  t r i m e s t r e  1 9 0 7  

A  a j o u t e r  l ’ a c q u i s i t i o n  d e

25 g é n i s s e s .  

45 »

4 0  »

3 t a u r e a u x .

A u  t o t a l . 1 1 3 b ê t e s .

E n  a d m e t t a n t  q u e  d e s  d e u x  p r e m i e r s  a c h a t s  o n  a i t  e u ,  

j u s q u ’ à  p r é s e n t ,  c i n q u a n t e  v e a u x  ( d e s  c a s  a s s e z  n o m b r e u x  

d ’ a v o r t e m e n t  s e  s o n t  p r o d u i t s  p a r m i  l e s  g é n i s s e s ,  o c c a s i o n n é s  

p a r  l e s  t r a n s f e r t s -* ,  o n  o b t i e n t ,  a p p r o x i m a t i v e m e n t  p o u r  l e  

p o s t e  : 653  —  ( 1 13 +  5o )  =  4 9 0  t ê t e s .  C e  c h i f f r e  d o i t  ê t r e  

m a j o r é  d u  n o m b r e  d e  b ê t e s  s o r t i e s  d e  l ’ é t a b l i s s e m e n t  à  d e s t i 

n a t i o n  n o t a m m e n t  d e  l ’ i n s t i t u t  v a c c i n o g è n e  d e  B o r n a ,  c e  q u i  

p e r m e t  d e  l e  p o r t e r  à  5o o .

A i n s i ,  d e  d e u x  c e n t s  b ê t e s  e x i s t a n t  a u  i er j a n v i e r  i g o 5 ,  o n  

e s t  a r r i v é  à  e n  o b t e n i r  5o o  a u  i er j a n v i e r  1 9 0 8 ,  c ’ e s t - à - d i r e ,  

q u e  d u r a n t  u n e  p é r i o d e  d e  t r o i s  a n s ,  l e s  t r o u p e a u x  o n t  p l u s  

q u e  d o u b l é .  C e s  c h i f f r e s  p r o u v e n t ,  d ’ é l o q u e n t e  f a ç o n ,  q u e l  

a v e n i r  e s t  r é s e r v é  à  l ’ é l e v a g e  d a n s  l a  r é g i o n  d e  Z a m b i .

E n  1 9 0 8 ,  i l  f a u t  c o m p t e r  a p p r o x i m a t i v e m e n t  s u r  3 a 5 n a i s 

s a n c e s  ( d e  2 1 7  v a c h e s  e t  Q 9  g é n i s s e s ) ;  l a  s i t u a t i o n  s e r a  d o n c  

p r o b a b l e m e n t ,  a u  I er j a n v i e r  1 9 0 9 ,  d e  653  -+- 325  = 9 7 8  t ê t e s .

P o u r  l ’ a n n é e  1 9 0 9 ,  o n  p e u t  é g a l e m e n t  c o m p t e r  s u r  u n  

c h i f f r e  d e  n a i s s a n c e s  a u  m o i n s  é g a l ,  c e  q u i  p o r t e r a i t  l ’ e f f e c t i f  

à  i 3o o .  L e s  t r o u p e a u x  a u r o n t  d o n c  d o u b l é  e n  d e u x  a n s .

E n  s e  b a s a n t  s u r  c e s  c h i f f r e s ,  o n  p e u t  p r é v o i r  r e s p e c t i v e 

m e n t  p o u r  c h a c u n e  d e s  a n n é e s  s u i v a n t e s  :

1 9 0 8  u n  n o m b r e  d e  b ê t e s  d e  6 5 o

1 9 1 0  » » )) i , 3o o

1 9 1 2  » )) 1) 2 , 6 0 0

1 9 1 4  » )) )) 5 , 2 0 0

1 9 1 6  » w » 1 0 , 4 0 0
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I l  e s t  b i e n  e n t e n d u  q u e  d e  c e  t o t a l  i l  f a u t  d é d u i r e  l e  

n o m b r e  d e  b ê t e s  à  f o u r n i r  à  l a  c o n s o m m a t i o n  ( v a c h e s  i m p r o 

p r e s  à  l a  r e p r o d u c t i o n  p o u r  u n e  c a u s e  q u e l c o n q u e ,  t a u r e a u x ,  

b o e u f s  e t  b o u v i l l o n s ) .

C e s  c h i f f r e s  q u i ,  à  p r e m i è r e  v u e ,  p o u r r a i e n t  s e m b l e r  

e x a g é r é s  s o n t  l e s  r é s u l t a t s  d ’ u n e  e x p é r i e n c e  d e  t r o i s  a n s .

T o u t e s  l e s  b ê t e s  o n t  b i e n  r e p r i s  d e p u i s  l e  c o m m e n c e m e n t  

d e l à  s a i s o n  d e s  p l u i e s  ;  l e s  b o u v i l l o n s  s o n t  t r è s  b i e n  e n  c h a i r .  

I l  e n  e s t  d e  m ê m e  d e s  g é n i s s e s  d u  t r o u p e a u  d e  K i k a n z i .  

Q u a n t  a u x  v a c h e s  s u i v i e s  d e  l e u r s  v e a u x ,  e l l e s  s o n t  p l u s  

m a i g r e s ,  c e  q u i  e s t  g é n é r a l e m e n t  l e  c a s  p o u r  l e s  b ê t e s  à  c e t t e  

p é r i o d e .  T o u s  l e s  t r o u p e a u x ,  s a n s  e x c e p t i o n ,  o n t  l e  p o i l  l i s s e  

e t  l u i s a n t ,  c e  q u i  e s t  l e  m e i l l e u r  i n d i c e  d e  l e u r  é t a t  d e  s a n t é .

L e s  c a s  d e  m a l a d i e  s o n t  t r è s  r a r e s .

L e s  b œ u f s  d e  t r a v a i l  s e  s o n t  r e s s e n t i s  d e s  l a b o u r s  e f f e c t u é s  

r é c e m m e n t .

L e s  p â t u r a g e s  s o n t  n a t u r e l s  e t  g é n é r a l e m e n t  d ’ a s s e z  

b o n n e  q u a l i t é .  L e  b é t a i l ,  d ’ a i l l e u r s ,  a p r è s  u n e  s é l e c t i o n  q u e  

l a  n a t u r e  a  f a i t e  e n  é l i m i n a n t  l e s  s u j e t s  q u i  n ’ o n t  p u  r é s i s t e r  

a u x  c o n d i t i o n s  d é f a v o r a b l e s ,  e s t  d e v e n u  s o b r e  e t  r u s t i q u e  e t  

s ’ a c c o m o d e  d e  f o r t  p e u .  L e s  m e i l l e u r e s  h e r b e s  p o u s s e n t  s u r  

l e s  f l a n c s  d e s  c o t e a u x  e t  s u r  l e s  é l é v a t i o n s .  L e s  f o n d s  s o n t  

p e u p l é s  d e  nia n g a  ( I m p e r a t a  c y l i n d r i c a )  q u e  l e  b é t a i l  n e  

m a n g e  q u e  l o r s q u e  c e t t e  p l a n t e  e s t  j e u n e .

E n  d e h o r s  d e  l ’ é l e v a g e  p r o p r e m e n t  d i t ,  o n  s ’ o c c u p e  à  

Z a m b i  d e  c e r t a i n e s  c u l t u r e s .

E n  i q o 8 ,  i l  a  é t é  p l a n t é  1 4  h e c t a r e s  d e  m a ï s ,  d o n t  1 0  d ’ u n  

s e u l  t e n a n t ,  u n  h e c t a r e  d e  r i z  e t  u n e  d o u z a i n e  d ’ a r e s  d e  cow - 
peas  ( D o l i c h o s  u n g u i c u l a t u s ) .

L a  s a i s o n  d e s  p l u i e s  a y a n t  c o m m e n c é  f o r t  t a r d ,  l e s  p r e 

m i è r e s  c u l t u r e s  d a t e n t  d u  m o i s  d e  j a n v i e r .  D ’ a u t r e s  p a r c e l l e s  

d e  m a ï s  o n t  é t é  e n s e m e n c é e s  v e r s  l e  i 5 m a r s .

L e s  c h a m p s  d e  m a ï s  a m é n a g é s  e n  p r e m i e r  l i e u  p r o m e t t e n t  

u n e  b o n n e  r é c o l t e .  C e u x  d e  d a t e  p l u s  r é c e n t e  v i e n n e n t  

é g a l e m e n t  b i e n .  L e s  d e r n i è r e s  p l u i e s  l e u r  o n t  é t é  t r è s  f a v o 

r a b l e s .

L e  f u m i e r  d e s  b œ u f s  d e  t r a v a i l  m é l a n g é  à  d e  l a  l i t i è r e  e s t  

c o n d u i t ,  e n  m ê m e  t e m p s  q u e  c e l u i  d u  k r a a l  d e  Z a m b i ,  d a n s
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l e s  c h a m p s  d e  c u l t u r e .  I l  e x i s t e  e n  q u a n t i t é  s u f f i s a n t e  p o u r  

d o n n e r  u n e  f o r t e  f u m u r e  à  t o u s  l e s  c h a m p s .

P a r m i  l e s  i n s t r u m e n t s  a r a t o i r e s  u t i l i s é s  à  Z a m b i  o n  c o m p t e  

n o t a m m e n t  q u a t r e  c h a r r u e s ,  t r o i s  h e r s e s - e x t i r p a t e u r s ,  u n  

s e m o i r  e t  u n  t a r a r e .



E. I . d u  C o n g o . T a u r e a u  d e  r a c e  Z é b u  a  Z a m b i .

E. I. d u  C o n g o . U n t r o u p e a u  a Z a m b i .
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II. Liste des végétaux cultivés au jardin colonial 
de Laeken.

A n n é e  1 9 0 7 .

L e  j a r d i n  c o l o n i a l  d e  L a e k e n  a  é t é  c r é é  p a r  d é c r e t  d u  

3 f é v r i e r  1 9 0 0  e t  a  p o u r  b u t s  p r i n c i p a u x  :

i °  D ’ a c q u é r i r ,  p a r  v o i e  d ’ a c h a t  e t  d ’ é c h a n g e ,  d e s  p l a n t e s  

e t  d e s  g r a i n e s  d ’ e s p è c e s  u t i l e s  o r i g i n a i r e s  d e  c o l o n i e s  t r o p i 

c a l e s ;  d e  c u l t i v e r  e t  d e  m u l t i p l i e r  c e s  v é g é t a u x ;

2 0 D ’ e f f e c t u e r ,  d a n s  l e s  m e i l l e u r e s  c o n d i t i o n s  p o s s i b l e s ,  l e s  

e n v o i s  d e  g r a i n e s  e t  d e  p l a n t e s  d e s t i n é e s  a u x  p o s t e s  a g r i c o l e s  

d e  l ’ E t a t ,  a u  j a r d i n  d ’ e s s a i  d e  B o r n a ,  a u  j a r d i n  b o t a n i q u e  

d ’ E a l a ,  a i n s i  q u ’ a u x  é t a b l i s s e m e n t s  s i m i l a i r e s  d e  l ’ é t r a n g e r ;

3 °  D ’ a s s u r e r  l a  r é c e p t i o n  e t  l a  c u l t u r e  d e s  e s p è c e s  é c o n o 

m i q u e s ,  o r n e m e n t a l e s  o u  i n t é r e s s a n t e s  a u  p o i n t  d e  v u e  a g r i 

c o l e ,  o r i g i n a i r e s  d u  C o n g o  e t  d e  s ’ o c c u p e r  d e  l a  d é t e r m i n a 

t i o n  b o t a n i q u e  d e s  p l a n t e s  n o u v e l l e s  o u  i n c o n n u e s ;

4 0 D e  v é r i f i e r  e t  d e  m e t t r e  à  l ’ e s s a i  d e s  m a c h i n e s  e t  o u t i l s  

a g r i c o l e s ,  a v a n t  l e u r  e x p é d i t i o n  a u x  p o s t e s  d e  l ’ E t a t ;

5°  D e  d o n n e r  l ’ i n s t r u c t i o n  t e c h n i q u e  e t  a d m i n i s t r a t i v e  a u x  

c a n d i d a t s  d u  s e r v i c e  d e  l ’ a g r i c u l t u r e .

L a  l i s t e  q u i  s u i t  r e n s e i g n e  l e s  n o m s  d e s  v é g é t a u x  c u l t i v é s  

a u  j a r d i n  c o l o n i a l ;  l e s  v é g é t a u x  y  s o n t  c l a s s é s  p a r  c a t é g o r i e s ,  

s a v o i r  :

1 °  L e s  e s p è c e s  é c o n o m i q u e s  o r i g i n a i r e s  d u  C o n g o ;

2 °  L e s  e s p è c e s  b o t a n i q u e s  e t  o r n e m e n t a l e s  o r i g i n a i r e s  d u  

C o n g o  ;

3 °  L e s  e s p è c e s  é c o n o m i q u e s  n o n  o r i g i n a i r e s  d u  C o n g o .

L e s  d e u x  p r e m i è r e s  c a t é g o r i e s  c o m p r e n n e n t ,  e n  m a j e u r e  

p a r t i e ,  d e s  p l a n t e s  d e  d é t e r m i n a t i o n  r é c e n t e ,  e t  l a  t r o i s i è m e  

c o m p o r t e  l e s  e s p è c e s  i n t r o d u i t e s  a u  C o n g o  o u  q u i  y  s e r o n t  

e x p é d i é e s  s o u s  p e u ,  e n  r a i s o n  d e  l e u r  u t i l i t é .



1 ° E s p è c e s  économ iq i

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

P. D. L.

Abrus, L .

A, p recatoriu s, L .

Léguminosacées.

P. D. Ar.

Adansoniu, L.

A. d ig ila ta , L.

Malvacées.

P. D. L.

Xtalssen, A. DC.

Il, g rac illim u , K . S ch u w .

Apocynacées.

P. D Ar.

Balanites, DelUe.

il. acgy p tiaca , DelUe.

Simarubacées.

P. D. Ar. N.

B i\a , L.

K. O rellan a, L.

Bixacées

P. 1) L.

Calamus, L.

C. L a u re u tll, De W ild.

Paimacées.

Abréviations : O — Plantos annuelles, | Y. =  Plantos vivaces. | A. =  Arbustes.
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iginaires du Congo.

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit. Habitat.

Liane-réglisse. Graines médicinales. Forêt.

Baobab. Fruits et feuilles médicinales, fibres. Savane.

Eté. Caoutchouc. Forêt.

Lalo. Graines oléagineuses. Savane.

Rocouyer. La pulpe du fruit renferme matière 
colorante rouge.

Dispersé.

Rotang. Les tiges sont utilisées en vannerie. Forêt.

= Arbres. [ L. =  Lianes. | N. =  Plantes naturalisées. | P. 0. =  Plantes disponibles.
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Abréviations. Nom scientifique. Famille.

Capstcnm, L . Solanacées.

P. D. A. C. frutescent, L.

Carapa, Aubl. Méliacées.

P. D. Ar. C. procœra, DC., var. Cfentlllt, De W ild.

Clitandra, Benlh. Apocynacées.

P. D. L. C. Arnoldlana, De W ild ,

Cephalonema, K. Schum. Tiliacées.

P. D. A. C. polyandra, K. Schum .

Colfea, L. Rubiacées.

P. D. A. C. Arnoldlana, De W ild•

P. D. A. C.canephora, var. Konlloneasla, Pierre.

P. D. A. C .  canophora, var. Sankuruensls, De
W ild

P. D. A C. congenais, Froehner, var. Ctaalotl,
Pierre

P. D. A. C. congensla, Froehner, var. Oubanghl- 
ensla, Pierre.

P. D. A. C .  Devevrci, De W ild.

Coloeasla, t. Aracées.

P. D. V. N. C. Antiquorum, Schott.
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Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit. Habitat.

Piment. Fruits d’assaisonnement. Dispersé.

Graines oléagineuses. Forêt.

Caoutchouc noir. Forêt.

Fibres textiles. Dispersé. Anciens défriche
ments.

Café. Forêt.

Caféier du Kouilou. Id. Id.

Caféier du Saukuru. Id. Id.

Id. Id.

Caféier de l’Ouban- 
ghi.

Id. Id.

Id. Id.

Chou caraibe. Feuilles et tubercules comestibles. Dispersé.
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Abréviations. Nom scientifique. Famille.

P. D. V.

Costiis, L.

C. afcr, Ker.

Scitaminées.

P.D V. C. liUCHDusianus, Sch,

P. D. L.

Ereiuospatlia, Marne et H. W endl. 

E, liaiillevllleatia, De W ild•

Palmacées.

P. D. Ar.

Ficus, L.

F. Bubu, De W ild.

Urticacées

P. D. Ar. F. ftekbudu, W arb.

P. D. Ar.

Fuiitumia, Stapf.

F. clastica, Stapf.

Apocynacées.
<£>

P. D. L.

Landolptiia, P. Beauv.

I,. Uroogmanslana, De W ild.

Apocynacées.

P. D L. L, Genttlii, De W ild.

P. D. L. 1. Klalnel, Pierre.

P. D. L. !.. I.ecoiutei, Detcèvre.

P. D L. L. owarieusls, P. Beauv,

P. D. A.

Llniouia, L

!.. Lacourtlana, De W ild.

Rutacées.
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Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit. Habitat.

Bosasanga. Coagulant du caoutchouc Dispersé.

Id. id. Id.

Rotang Kekele. Les liges sont utilisées en vannerie. Forêt.

Caoutchouc. Forêt du Bas-Congo.

Id. Forêt de l’Équateur et de 
l’ IIele.

Ireh. Caoutchouc. Forêt.

Caoutchouc rouge. Forêt.

Id. id. Id

Id. id. Id.

Id. Id.

Id. id. Id.

Fruit. Forêt du Kasaï.
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Abréviations. Nom scientifique. Famille.

Alaniliot, Adans. Eupborbiacées.

P. D. A. N. M. Aipii, Pohl

P. D. A. N. M. utiliaslmu, Pohl.

Pentaclethra, Benth. Léguminosacées.

P. D. Ar. P. macropliylla, Benth

Perlploca, L, Apocynacées.

P. D. L. P. nigresccns, A fz e i.

Piper, L. Piperacées,

P. I). L. P. gu ineen.six J Thonn, var. Thomealluni.

Itaudia, L. Rubiacées.

P. D A. K , Cuvelieriana, De W ild,

ltapbia, Beauv. Palmacées.

P D. Ar. R. Gentilianu, De W ild.

P D. Ar. R. Laurentli, De W ild.

Sansevlerla, Thunb. Haemodoracées.

P. D. V. S. cylintlrica, Bojer.

P. D V. S. gulneengîs, W illd.

P. D. V. S .  longillora, Sim s.
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Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit. Habitat.

Manioc doux. Feuilles et racines comestibles. Dispersé.

Manioc amer. Id. id. id. fd.

Nulla-panza. Graines oléagineuses. Forêt.

Faux-bambou.

Sansevière.

Id.
Id.

Caoutchouc.

Cubèbe africain.

Fruits tinctoriaux.

Fibres textiles. 

Construction.

Fibres textiles. 

Id.

Id.

Foret.

F o rê t .

Forêt équatoriale.

Forêt.

Id.

Bas-Congo.

Dispersé.

Bas-Congo.
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Abréviations. Nom scientifique. Famille.

P. D. Ar.

Sarcoccphalus, J f z e l .

s .  Diderrichü, De W ild et Th. D u ra n d .

Rubiacées.

P. D. L.

Stropliantus, DC.

S. Arnoldiaiius, De W ild  et Th. D u ra n d .

P. D. A.

Trlnmfetta, L .

T. semîtrlloba, Ja c q .

Tiliacées.

P. D. L.

Vaullla. S w .

T. afrienna, L in d l.

Orchidacées.

P. D. L, V, graudifolla, L in d l.

P. D. L. V. Laurentlana, De W ild.
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Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit. Habitat.

Gulumaza. Bois, acajou du Congo. Forêt du Mayomlte.

Graines médicinales. Bas-Congo.

Fibres textiles. Dispersé. Anciens défriche
ments.

Vanillier. Condiment, Forêt.

Id. ld. Forêt du Bas-Congo.

Id. Id. Forêt.



—  2 1 2  -

2° Plantes botaniques et ornementales originaires du Congo.

Abréviations. Nom scientilique. Famille. Habitat.

A c a n t h u s ,  L. Acanthacées.

P. D. A. a. moatauus, T. Anders. Savane.

A d ia n t n m , L. Fougères.

P. D. V. A. Vogelil, Melk. Forêt.

A lb n c a ,  L. Liliacées.

P. D. V. A .  angolcnsis, Welw., var. gran- 
diflora, De Wild.

Savane.

A lo ë , L. Liliacées.
•

P. U. V. a . coogoiensis, De Wild et Dur. Savane.

A m o r p h o p h a l ln s ,  Blume. Aroidées.

P. D. V. A .  Eichlerii, ffook, f. Forêt.

P. D. V. A .  teopoldianns, De Wild. Id.

A n d s t r o c h l l u s ,  Rolfe.

V. A Thomsonianus, Rolfe, var. Oeu-
tflil, De Wild.

Orchidaeées Forêt du Lomami.
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Abréviations. Nom scientifique. Famille. Habitat.

P. D. V.

A n g r a c c u m ,  Thou.

A. Arnoldlanum, De Wild.

Orchiilacées.

Forêt

P. D. V. A. Pynaertli, De W ild.1, Id.

P. D. V.

A n s e l l l a ,  L in d l. 

a . Afrîcana, L in d l

Orrhidacées.

Forêt.

P. D. V.

A s p a r a g u s ,  L.

A .  OnchcNnt-l, Linden.

Liliacées.

Forêt.

P. D. V.

A s p lé n iu m ,  L.

A. emargluatun», Pal de Beauv.

Fougères

Forêt.

P. D V. a . Lnurentil, jSom m er. Id.

P. D. Ar,

A s y s t a s i a ,  Blum e  

A. longituba, L in d l.

Acanlbacées

Forêl.

P. D. V.

B e g o n i a ,  L .

B. Gcntilli, De Wi'd.

Bégoniacées.

Forêt du Rasai.

P. D. V. b . Foggci, W arb. Forêt de l’Équateur.

P. D. V.

B u lh o p h y l lu m , Thou.

B, Arnoldiaiium, De Wild.

Orcbidacées.

Forêt.
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Abréviations Nom scientifique. Famille. Habitat

B u lb o p h y l lu m , Thou (suite). Orchidacées.

V. B. barbigcruin, Lindl. Forêt.

P. D. V. B. Kindtianum, I)e Wild. ld.

P. D. V. B. plutyrachi», De Wild Id.

C a lv o a ,  Hook. f. Mélastomacées.

P. D. Ar. C. seaslliflov a ,  Cogn. Dispersé.

C a r p o d ln u s ,  R. Br. Apocynacées.

P. D. L. C. Rctveldeana, De Wild. Dispersé dans les forêts.

P. D. L. C. Gentilii, De Wild Id.

P. D. L. C. graeilis, Stapf. Savane du Kwango.

l ' e r c c s t l s ,  Scholt. Aracées

P. D. L. C. congensls, Engl. Dispersé dans les forêts.

C h lo r o p h y t u m , Ker. Liliacées.

P. D. V. C. FuchKianum, De Wild. Forêt.

C l l t a n d r a ,  Benth. Apocynacées.

P. D. L. C. I.acoiirtiana, De Wild. Forêt.

P. D. L. V. Hannli, Stapf. Forêt de l’Ubangi.
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Abréviations. Nom scientifique. Famille. Habitat.

C r ln u n i ,  L Amaryllidacées.

P. D. V. C. glganteun», Andr. Rives des cours d’eau.

P. D. V. C. i.uureutii, Th. Dur. et De Wild. Id.

P. D. V. €. purpuruftcens, fïerby var. an- 
gustlfoliutn, De Wild.

Forêts humides.

D o r s t e n la ,  L. Urticacées.

P. D. Ar. w. I.ujnii, De Wild. Kasai.

P. D. A. D. psilurus, Welw. Dispersé.

P. D. A. D. Yambuyncnsfs, De Wild. Aruwimi.

D r a c u e n a ,  Vand. Liliacées.

P. D. A. D. Aubryana, A. Brong, syn. » . 
thaiiioides, Ch. Morren,

Dispersé.

P. D. A. D. tragi-ans, Garol. Id.

P. D. A. D. Kindtlana, De Wild. Id.

A. d . Poggci, Engl. Id.

P. D. Ar. D. reflcxa var. nitcns, Welw, 
Baker.

Id.

P. D. Ar. » .  tleleensls, De Wild. Id.

O r im io p s ia ,  Lindl et Paxt. Liliacées.

P. D. V. o . Barteri, Baker. Dispersé.

D u v e r n o y a , E Mey. Acanthacées.

P. D. Ar. » .  Dewevrcl, De Wild et Dur. Dispersé.
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Abréviations. Nom scientifique. Famille. Habitat.

( S n c c p h a la r t o s ,  Lehm. Gycadées.

P. D. A. K. Laurentlanus, De Wild. liives du Kwango.

P. D. A. E. Eemarineli, De Wild et Th. Dur. Savane du Lualaba- 
Kasai.

K u lo p l i i a ,  II. Br. Orcbidacées.

P. D. V. K. BSclerii, De Wild. Forêt.

P. D. V. E. gracilis, Lindl.

P. D. V. E. Eubberslana, De Wild, Forêt.

P. D. V. E. luriila, Lindl, var. latifolia,
De Wild.

ld.

P. D. V. E. niaculata. Reichb, Id.

F le n s ,  L. (Micacées.

P. D. A. F» Uryopondtiana, Hort. Forêt.

F u n t u m la ,  Stapf. Apocynacées.

P. D. A E. africaaa, Benlh. Forêt du Bas-Congo.

P. D. A. P. latifolia, Stapf. Forêt.

G e n y o r c h i s ,  Schlechler. Orchidacées.

P. D. V G. puiaila, Schlechler. Forêt.

G l o r l o s a ,  L. Liliacées.

P. D V. G. superba, L, Reboisements naturels
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Abréviations. Nom scientifique. Famille Habitat.

H a e m a n t h u s ,  L. Amaryllidacées.

P. 1). V. H. Cabrae, De W ild , Forêt.

P. D. V. H. diadema, Linden. Id

P. D. V. h . Kctvcldcanns, De Wild. Id.

P. D. V. H. faacinalor, Linden. Id.

P. D. V. H. Lcacrauwactii, De Wild. Id

P. D. V. H. niultiflorua, Marlyn. Id.

P. D. V. H. niultiflorua var. Lemalrel,
De Wild.

Id

I p o m a e a ,  L. Convolvulacées.

P. D. L. I. paniculata, L, B. Br. Dispersé.

J a u m e a ,  Pers. Compositacées.

A. J .  eon«en»is, 0 . H ofm an .

I .a n d o lp l i i a ,  P. Beauw. Apocynacées.

P. ». L. L. Dubreucqlana, De Wild. Forêt.

P. ». L. L. florida, Benth. Id.

P. ». L. 1.. humilia, K. Schum. Id.

P. » . L. la. I>auren(ll, De Wild• Id.

P. D. L. L. aeandcne, Didr. Id.

L i s t r o s t a c h y s ,  Reichb. f. Orchidacées.

P. ». V. !.. caudala, Reichb. f. Forêt.
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Abréviations. Nom scientifique. Famille. Habitat.

M stro sta c b ^ s , Reichb. f. (suite). Orchidacées.

P.D V. I/. t'kailliiana, Reichb. f. Forêt.

P D. V. l>. Gentiliï, De W ild . ld.

P D. V. L. Kindliana, De W ild . Id.

P D. V. 14. Monteirae, Reichb* f. Id.

P.D. Y. 1 .  pelluclda, Reichb. f. Id.

P.D V. Ii. veslcata, Reichb f. Id.

ü a r a n t a ,  P lu m . Scitaminées.

P.D. Y IM. Ue1>recti(si«inii9 L in d en . Dispersé.

M a ra ttla , Sm ith . Fougères.

V. IM. frasinea, S m . Forêt humide.

M e g a clln iu m , L in d l. Orchidacées.

P.D. V. M. purpureorachls, De W ild, Forêt

M im osa, L. Léguminosacées.

P D. A. M. «speraCa, L. Bords des rivières.

M o n od ora, Dun. Anonacées.

Ar. M. angolenaiei, IVelw. Dispersé.
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Abréviations. Nom scientifique. Famille. Habitat.

M usa, L. Scitaminées.

P. D. V. 11. Arnoldtnnum, De W ild. Savane. Bas-Congo.

P. D. V M. Glllctii, De W ild. Id.

P. D V. Hl. I.aurcntiana, De W ild. Savane.

V. itl. rivlngstonlana, K irk . Id.

M u ssaen d a , L Rubiacées.

P. D. A. îil. stenocurpa, f J ie rn . Forêt.

M y rlstlc a , L. Myristicacées.

P. D. Ar. ni. Kombo var. angolensls, W a r l . Forêt.

M y stacld lu m , Ltn d l. Orchidacées.

P. D. V. ni. «listiclium, B en th . Forêt

P a liso ta , Reich. Commélinacées

P. D. V. P. Pynacrtii, De W ild. Forêt humide,

P a n d a n u s, L in n .

P. D. Ar. P. itutayci, De W ild. Bords des rivières.

P o ly p o d iu m , L. Fougères.

P. D V. 1*. phymatodes, L. Forêt.
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Abréviations. Nom scientifique. Famille. Habitat.

P o ly p o d lu m ,  L . (suite). Fougères.

P. D. V. P. proplnquum var Lnurentli,
C h rist.

Forêt.

P o ly s t a c h la ,  H ook. Orchiüacées.

V. P. alliais, Lindl. Forêt.

V. P. Cllletil, De W ild .

V. P. Uuyghci, De W ild. ld.

V. P. latifoliu, De W ild . Id.

V. P. Laurcntii, De W ild, Id.

V. P. niystaclttides, De W ild. Id.

V. P. pellucida, Reichb. Id.

P.D. V. P. poljehuctu, K rà n z . ld.

V. P. rhodoptei-a, Reich. syn P. 
carnea, B ro n g n .

Id.

V. P. Wahislana, De W ild. Id.

P t e r i s ,  L. Fougères.

P. D. V. P. Droogmanslana, f fo r t . L in d . Forêt.

K a n d i a ,  L. Rubiacées.

P.D. A. B. myrmecophj'lla, De W xld. Reboisement.

R a p h i a ,  P a l .  B e a u v . Palmacées.

P.D Àr. B . Ctentiliana, De W ild. Forêt bumide.

P.D Ar. B. l.aurenttl, De W ild . Id.
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Abréviations. Nom scientifique. Famille. Habitat-

R h lp s a lis , G aerln . Gaclacées.

i». D. V. K, Caasytlia, G aertn . Forêt.

S c illa ,  L. Liliacées.

P.D. V. S. I.ciilonli, E n g l ,  var. Lauren- 
tit, De W ild.

Savane.

S o la n u m , L. Solanacées.

P. D. A. 8. Pynaertll, De W ild . Bas-Congo.

P.D. 1.. N. S, Scaforthlanum, A n d r. ld.

(Jrg ln ea , Steinh . Liliacees.

P. D. V. I'. altlsaima, B ak e r. Savane.

V o a c a n g a , Thou. Apoeynacées.

P.D. A. V, Schwcinfurthil, S t a p f . Reboisement.



3° Espèces économiques

Abréviations Nom scientifique. Famille.

A b e r ia , Hochst. Bixacées.

P. D. A. A. Gardncrii, C los.

A b ro m a , Ja c q . Sterculiacées.

P. D. A. A. denticulata, M iq.

A c a c ia ?  L Léguminosacées.

Ar. A , arabica, W illd .

Ar. A .  eoncinna, D , C ,

Ar. A. cultriformlg, A . C u n n .

Ar. A. Glraffae, W illd .

Ar. A. nilotica, D eiile.

A c a u th o r h lz a , H. W endl. Palmacées.

P. D. Ar. A. acnleata, H . W en dl.

A e lira s , L. Sapotacées.

A r. A. Sapote, L .



non originaires du Congo.

Nom français 

ou nom vulgaire. .
Produit ou utilité. Origine.

Fruits comestibles. Ceylan.

Bois. Indes. Java.

Gommier d’Arabie. Gomme arabique. Asie et Afrique tropicale.

Écorces tannantes. Inde.

Gomme. Australie.

Id. Afrique australe.

Id. Région du Nil.

Sparterie. Amérique centrale.

Sapotillier. Fruits comestibles. Amérique tropicale.



2 2 4  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

A d e n a n t h e r a ,  L. Légumincsacées.

P.D. Ar. A .  pAvonina, L.

A e g le ,  C o rr . Rutacées.

Ar. A .  mnrniclos. C o rr .

Ar. A ,  eepiarta, D. syn. Cltni» trifo- 
llafii, L.

A g a v e ,  L. Amaryllidacées.

P. D V. A  rigida, M ilt., var. Sisalana, Engelrn .

A lb iz z i a ,  D u ra z z . Léguminosacées.

Ar. A  moliiecana, Miq.

A l p l n i a ,  L . Zinzibéracées.

P. L>. V. A.  Gulanga, S w a r lz .

* A m o n iu m , L . Zinzibéracées.

P. D. V. A .  Cardamonium, L.

P. D. V. A .  Mclrgueta, Rose.

P.D. V. A .  scepti'um, Oliv.

P. D. V. a . vittutuui, H an ce .

A n a n a s ,  A d an s. Broméliacées.

P.D. V. A  sativus, S c h u it .
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Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine.

Bois de construction, d’éhénisterie. 
dur et de belle couleur. Arbre 
d’ombrage.

Inde. Chine.

Cognassier du Ben
gale.

Fruits.

Id.

Indes.

Japon.

Chanvre de Sisal. Corderie. Mexique.

Arbre d'ombrage pour caféiers el 
cacaoyers.

Moluques.

Galanga majeur. Médicament dans les fièvres, les rhu
matismes et les affections catar
rhales.

Sumatra.

Cardamone. Condiment et médicament. Malaisie.

Maniguelte, poivre 
de Meleguet ou 
grains de paradis.

ld.

Plante aromatique.

Afrique tropicale.

Afrique trop, occidentale.

ld. Chine.

Ananas. Fruits comestibles et fibres textiles. Amérique tropicale.
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Abréviations. Nom scientifique. Famille.

lu a n a s ,  A  d a  n s  (suite).

P. D V. A satlvu», Mr Ciuilmot, f fo r t .

V. ■ tl. Green Riplcy, H ort,

V. ■ d. lied Rlpley, Hort.

V. Id. Imooih Cayenne,

V. Vd. variegataa, Bojer.

A n o u a , L. Anonacées.

Ar. A ,  Clicrimolia, M il!.

Ar A .  mucosa, Ja c q .

P. D. Âr. A ,  murtcata, L .

Ar. A .  rctlculata, L.

Ar. A . squamosa, L.

A re e a , L Palmacées.

P. D. Ar. A. Bauerli, Hook. f . , syn. Rhopalostylls 
liaucrii.

Ar. A. trinndra, H oxb,

A renjga, L ab ill. Palmacées.

Ar. a , Eiifflcrii, Becc.

Ar. A . obtusifolia. M art.

Ar. A . «iicebaiifera, L a b ill.
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Nom fran ça is  

ou nom  v u lg a ire .
P ro d u it  ou u tilité . O rig in e.

A n a n a s. F ru its  co m estib le s  et fib res  te x t ile s . A m é riq u e  tro p ica le .

Id . Id. Id .

id . Id. lit.

Id . Id. Id.

Id . Id. Id.

C h erim o lie r . F ru its  co m estib le s . A m é riq u e  tro p ic a le .

C ach im an -crèm e. Id . M artin iq u e.

C o ro so lie r. Id . A m é riq u e  t ro p ic a le .

M am ilier ou  c œ u r Id . Id .
d e b œ u f. 

P om m e c a n n e lle . id . Id .

S p a r te r ie . N o rfo lk .

Id . In de.

S p a r te r ie . F o rm o se .

Id . Ja v a  et S u m atra .

P a lm ie r  à su cre . S u c re . M ala isie  et B irm an ie .

3



2 2 8  —

A b rév iatio n s Nom sc ie n tifiq u e . F am ille .

A r i s t o l o c h i a ,  Tourn. A ris to lo c b ia c é e s .

P D L . A. e lcgan g, Mart.

A r t o c a r p u s ,  Forst U rtic a c é e s .

A r. A. In cisa. L.

A r. A.  In tegi'ifo lia , L.

A r n n d i n a r i a ,  Michx. G ram in a cées.

P D A . » ,  fuient», Munro.

P. D. A . » .  F a lc o n e ri, Benth.

P. D. A . A.  ja p o n tca , Sieb de Z u c c syn  B am b u -  
§ »  iie ta k e , Sieb., s y n . B .  m itig, Hort.

P. D. A . » .  § im o n i, Carrière.

P D A. A.  S im o n i v a r. stria ta , Hort.

A t a l a u t i a ,  Correa. R u lacée s.

P . D A . A.  zeylan ica.

A t t a l e a ,  H II. K. P alm a cé es.

A . a . t-u ieh ïre , Hort.

A . A.  m acrociirpa.

A v e r r h o a ,  L G éra n iacé es.

P D. A . A.  Illlim b i, I



—  229 —

Nom  fra n ç a is  

o u  nom  v u lg a ire .
P ro d u it ou u t ilité O rig in e.

j
R acin e  m éd ic in ale  (em m én agogu e). B ré s il.

A rb re  à pain . F ru its  co m estib les, bo is. M alaisie  e t I le s  d u  P a c ifiq u e .

Ja c q u ie r . Id . In de et M alaisie .

B am bou. V a n n erie . Inde

Id . Id . H im alaya .

ld . ld . Jap o n

ld . Id . Ja p o n .

ld . Id .

B ois d e  m a rq u e te r ie . C ey lan .

G ra in e s  o lé a g in e u se s . A m é riq u e  tro p ica le .

Id . id .

B ilim b i. F r u it s  co m estib le s . In de.
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A b rév iatio n s. Nom  sc ie n titiq u e . F am ille .

i v e r r l i o a ,  L. (su ite). G é ra n ia cé e s .

P . D. A . A.  C aram b o la, L.

B a m b u a a ,  Schreb. G ram in a cées .

P D V. B . a rg e n to -strla ta , Regel

P D V. B. a sp e ra , Munro.

P. D. V. B . a u re a , Munro.

P. D. V. B  fiexu osa, Munro,

P. D V. B  H in d sii, Munro> v a r . g ra m in e a , svn . 
B. g ra m in e a , Hort.

P . D. V. B. n iitis, Poir., syn . A ru n d o m itis , Lour.

P D. V. B . v e r tic illa ta , Willd, s y n . G ig a n -  
torlilou m a x im a , Munro.

P. D V B. v io la scen *. H ort.,syn. P h y lU  stachyK  
v io la sccn s.

B a r r l u s t o n l a ,  Forst M yrtacé es.

P D. A. u . a c u ta n g n la , Gaerln.

B a u h i n i a ,  L. L é g u m in o sa cé e s .

A . B. p u rp u re a , L.

B o e h m e r i a ,  Jacq. U rtica cées.

P. D. A . B  nzvea, Gaud.

P . D. A . B. te n a c issim a , Gaud.
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N om  fra n ç a is  

ou  nom  v u lg a ire .
P ro d u it ou  u tilité . O rig in e

C aram b o lie r . F ru its  c o m e stib le s . In de. C hin e.

B am bou. V an n erie . In con nue.

Id . C o n stru ctio n . •lava.

Id . V an n erie . Ja p o n .

Id . Id . C h in e.

Id. Id . C h in e .

Id . Id . C o ch in ch in e .

Id . C o n stru ctio n . Ja v a .

Id . V an n erie . Ja p o n .

B ois ro u g e â tre , à g ra in  fin , d e  lo n gu e 
d u ré e .

M oluques.

B ois à g ra iu  fin s e rré , ré s is ta n t  (ch a r
pen terie  e t  m en u iserie).

Inde et C hine.

R a m ie  b lan ch e .

R am ie  v erte . F ib re s  te x tile s . A sie  tro p ica le .



—  2 3 2  —

A b rév iatio n s. N om  sc ie n tifiq u e . F a m ille .

B o m b a i ,  L, M alvacées.

A r. b . C clb a, L.

B o u s s i n g a u l t i a ,  B. B . K C h én o p o d iacée s.

P . U. L. B  b aselloid es, B  B. K.

B r o s i m u m ,  S w ü r t ic a c é e s .

P . D. A. B . a llc a s tru m , Sw ,

B r n c e a ,  J  S. Mill. S im a ru b a c é e s .

P . b. A. B . a n tid y sse u tc ric a , Lam , sy n . B . fe r  
ru g in c a , UHèfit ,

C a e s a l p l n l a ,  L. L é g u m in o sa c é e s .

A. C. u rborea, Zo/l.

P . D. A. C.  c o ria rta , W illd.

P . D. A. C. ilu syrach is, Miq

A. C. M appan, L.

A. C, sep io ria , Roxb.

C a l l t c a r p a ,  L V e rb é n a c é e s .

A. C lunatn. L  syn C W a llic b ia n a , Walp.

C a l o p h y l l a m ,  L. G u ttife ré e s .

Ar. €■  C a la b a , Jacq.



—  2 3 3

N om  fra n ç a is  

ou  nom  v u lg a ire .
P ro d u it ou u tilité . O rig in e.

F ro m a g e r . B o u rre  d e lite r ie . A m érique tro p ica le .

B o u ssin g a u llie . F e u ille s  co m estib le s . R ép u b liq u e  d e l ’ É q u a te u r .

B ro sim e.

B . a l ic a s tre . L a t e x . F r u it s  fa rin e u x  a n a lo g u e s  au x  
c h â ta ig n e s . F e u ille s  sont un e x c e l
lent fo u rra g e .

A m érique tro p ica le .

M éd icam en t de la d y se n te r ie . A b y ss in ie .

C é a lp in ie .

A rb re  d ’ o m b ra g e . M ala isie .

D iv i-d iv i. M atière  tan n an te . Sé n ég a l.

B ois d e S ap p an  on A rb re  d ’ o m b ra g e . M alaisie .
[B résillet d es  In d es.

In d e  e t  M ala isie .B o is  ro u g e , t in c to r ia l, im p o rtan t.

B ois de te in tu re  ro u g e . In d e.

B o is . In de.

G a lb a . B o is  ré s in e u x  in c o rru p tib le . A m é riq u e  tro p ica le .



2 3 4  —

A b rév iatio n s Nom sc ie n tifiq u e . F am ille .

C ' a l o p h y l l u m ,  L, (su ite ). G u tt ifé ré e s .

A r. C. lnoi»hyllum , L,

C a m e l i a ,  L. T e rn s lro e m ia c é e s .

P D A r. C .S a sa n q u a , Tbunb, sy n . Cl. o leifera , Abel.

P. D. A r. C . th elfera , G riff.

P D. A r. C. th e ifc ra  v a r . A ssa m lca .

P D. A r. r  th e ifc ra  var C och ln ch in en sis.

C a n a n g a ,  Rumph. A n o n a cées.

A r . C o d orata, Hook f.

C a u a r l i i m ,  L. B n rséracé es.

A r. C. com m un e, L

A r . C K ip e lla , Miq.

C a n a v a l l a ,  D. C. L é g u m in o sa c é e s .

L . C. en alfo rm ls, D C., s y n . C. g la d ia ta

C a p p a r l s » ,  L. G ap p arid acées.

A r . C. D exuosa, lllume.

C a r a p a ,  Aubl. M éliacées.

A r. C. gu ian eu aia, Aubl.



—  235 —

Nom fra n ç a is  

ou  nom  v u lg a ire
P ro d u it ou u tilité . O rig in e.

Bois de c h a rro n n ag e , a p p ré c ié  é g a le 
m en t p ou r la con fection  d ’e m b a rc a 
tions.

R é g io n s  tro p ic a le s .

P lan te  o léag in eu se . L e s  fe u ille s  e n tren t 
d an s la  prép aratio n  d es  thés.

Chine

T h é ie r  de C hine. T h é . Id .

T h é ie r  d ’A ssa m . Id . A ssam .

T h é ie r  d e C och in - 
ch in e.

Id . C o ch in ch in e .

P lan te  à p arfu m . Inde

A rb re  à b aum e. Bois d e  con struction M alaisie.

Id Id

T e in tu re . R ég io n s  tro p ica le s.

Bois d e co n stru ctio n . Ja v a .

G ra in e s  o lé a g in e u se s , b o is  de con 
s tru ctio n .

G u yan e, A fr iq u e  tro p ica le



2 3 6  —

Abréviations. Nom scientifique. Fam ille.

C a r l c a ,  L. bixacées.

P. D. A r. C. P a p a y a ,  L.

( l a r l s s a ,  L Apocynacées.

A. € ,  e d u l i s ,  Vahl.

A. C . g r a n d i f l o r a ,  A D. C.

C a r y o p t i y l l u s ,  L. Caryophyllacées.

P. D. A r. C. a r o m a t i c u s ,  L .

C a r y o t a ,  L Palm acées.

P. D. A r. C. m ï t i s ,  Lour . 9 syn. C. s o b o l i f e r a ,  W all

Ar. C. m i t i s ,  var. p l i c a t a , Hort.

C a s s l a ,  L. Légum inosacées.

P. D. Ar. C F i s t u l a ,  L.

P . D. A . C. g r a n d i s ,  L , syn. € ,  b r a s i l i a n a ,  Lam k.

A . C. g l a n c a ,  Lamk.

A . C. l a e v i g a t a ,  W illd.

P. D. A . C. § o | i h e r a ,  L.

C a s t a n o i p e r m u m ,  A. Cunn. Légum inosacées.

A r. C. a u s t r a l e ,  A . Cunn.



—  2 3 7  —

N om  fra n ç a is  

ou  nom  v u lg a ire
P ro d u it  ou u tilité . O rig in e.

P a p a y e r . F ru its . A m ériq u e tro p ica le .

F ru its . E g y p te

B ois. A fr iq u e  a u stra le

G iro flie r . C ondim ent. M oluques

S p a rte r ie .

Id .

M alaisie e t  C o ch in ch in e .

C a sse .

C an efic ie r . G o u sses  m éd ic in ales . B o is d e  m arq u e
te r ie .

In d e s.

C a n e fic ie r  du  B ré sil. G o u sses  m éd ic in a les , p u rg a t iv e s . B ré s il.

C asse  g la u q u e . G ra in e s  m éd ic in a les  p o u r la  go u tte R ég io n s  tro p ica le s  d e  l ’an-
e t le  d iab è te . c ien  con tinent.

C asse  lu isa n te . G ra in e s  m éd ic in ales . R ég io n s tro p ica le s.

Id . R ég io n s  tro p ica le s  d e l’an 
cien  co n tin en t.

C h â ta ig n ie r  d ’ A u s 
tra lie .

B o is, g ra in e s  co m estib les. A u stra lie .



2 3 8  —

A b ré v ia tio n s. Nom  scien tifiqu e. F am ille .

C a s t i i l o a ,  Cerr. U rtica cées.

P. U. A r C. e la stic a , Cerv.

P  D. C. elastlcu  v a r . co rtex a l bus.

P. D. C. T u n ii, Hemsl.

C a s u a r i n a ,  L. C asu arin a cées .

P . D A r. 1 .  M cplanchci, Miq.

A r € .  e q iiisetifo lia , Fo r Ht.

P D A r C. su b ci'o sa, 0 . et I).

P. D. A r . C. str icta , Ait.

C e c r o p i a ,  /.. U rtic a c é e s .

A r. C . pal m ata, W illd.

C c d r e l a ,  H. lir. M éliacées.

P. D. A r C. oilorata, L .

P. D A r. C. sei'ru la ta , Miq.

C e p h a e l l s ,  Sw . R u b ia c é e s .

P . D. A . C . ip ecaciian h a, Rich.

C e p h a l o a t a c h y u m ,  Munro. G ram in acées.

P. D V. C . p e rg ra clle , Munro.

C h l o r a n t h u a ,  S w C h lo ran lb acée s.

P D. A . € .  Inconspleu u s, S w .



—  2 3 9  —

Nom  fra n ç a is  

ou nom  v u lg a ire .
P ro d u it  ou u tilité . O rig in e.

C a o u tc h o u q u ie r  du C ao u tch ou c. A m é riq u e  c e n tra le .
P an am a.

Id . Id Id .

Id . Id Id .

B o is. A rb re d 'aven u e . A u stra lie

Id . ht.

Id . Id .

C o u leq u in .

B ois c a n o n . U tilisé  p ar les in d igèn es pour l’ ob len - 
tion de feu  par frottem en t.

B ré sil.

C è d re  a c a jo u . B ois, très  lé g e r , p o re u x , ro u g e â tre . In d es o cc id en ta les.

Id. Ja v a .

Ip e c a c u a n h a . M édicam ent d es a iîectio n s du fo ie . B ré sil

Bam bou V an n erie In d es o rien ta les .

L es  fe u ille s  e n tren t so u ven t d an s la 
p rép aratio n  du th é .

C hine. Ja p o n .



2 4 0

A bréviation s. Nom sc ien tifiq u e . F a m ille .

C h l o r o x y l o n ,  D. C. M éliacées.

P. D. A r. C. S w lc te n ia , D C

C h r j ï o b n l a n u i ,  L. R o sacé es .

A r. C. loaco. L.

C h r y s o p h y l l u m ,  L. S a p o tacées .

P. D. A r. C. C ain ito , L

P. D. A r. C. g la b i'u m . Jacq .

P . D. A r. C. Ito xb u rgh i, C. Don

C l n c l i o n a ,  L R u b ia cées.

P. D. A r. C. C a lis a y a , Widd.

P. D. A r. C. h y b rid a  L e d g e ria n a  su e c lm b ra .

P. D. A r. €. jo se p h ia u a , W idd.

P . D. A r. C. la n cifo lia .

P . D. A r. C L e d g e ria n a , Moent.

P. D. A r. C. ofH ctnalis, L

P. D. Ar. C. PitayeuMis, Widd

P. D. A r. C. robu sta

P. D. A r. C su eciru b ru . Pav.

C l n n a m o m u m ,  L. L a u ra ce e s .

P. U. A r. C. Iliii iilanu i, B lum e, syn . C d nlee, Nees

P. D. A r . C. ram p h o ra, Nees.



—  2 4 1  —

N om  fra n ç a is  

ou  nom  v u lg a ire .
P ro d u it o u  u tilité . O rig in e

B ois sa lin . Bois d ’éb é n iste r ie  ja u n e , d u r. In d e .

P ru n ie r  co lo n . F ru its  co m estib le s . A m é riq u e  tro p ica le .

C a ïn itie r . F ru its  co m e stib le s . B o is de m en u iserie . In d es o c c id e n ta le s .

Id . B ois p o u r c h a rp e n te s , p o te a u x  et pa
lis sa d e s .

M artin iq u e.

Id . F ru its  co m estib le s. A s ie  tro p ica le .

Q u in q u io ier  o u  qu i- 
n in ie r .

M édicam ent d e  la  liè v re . B o liv ie .

Id . Id .

Id . Id . B o liv ie .

Id . Id . Id .

Id . Id . id .

Id . Id. P éro u .

Id . Id . C olo m b ie.

Id . Id .

Id . Id . P éro u .

C am p h rie r . C an n e lle  d o u ce . C on dim en t. C hin e.

C an n e lie r . C am ph re . P ro d u it in d u strie l e t  p h a r
m a ceu tiq u e .

Ja p o n , C hin e.



2 4 2  —

Abréviations Nom scientifique. Famille.

G in n a m o m n m , A. (suite). Lauraoées.

PD. Ar. C. scriceum, Sieb ,

P 1). Ar. C. zeylanicum. N e e s .

C lt is u g ,  L. Léguminosacées.

C. proliféras, Alton.

A. Id. var albus.

C l t r u s ,  L Ruiacées.

P. D. Ar. C. aurantium, L .

P D. Ar. C. decuniana, L.

P. D. Ar. C. nobilis, L o u r.

C o c o s ,  L. Palmacées.

Ar. C. contosa, M art.

Ar. C. nueifera, L .

A. wcddcliana, W endl.

C oiT ca , L. Hubiacées.

P D. A. r . arabica, L.

P D A. C. arabica var niaragogipe, F ro e h n e r •

P D. A. C. bcn^alcnsis, B oxb.

P. D. A. C . excclsa, C hevalier.

P. D A. €. niauritiana, L am .



Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit. Habitai.

Japon.

Cannelier de Ceylan. Condiment, cannelle de Ceylan. Ceylan.

Tagasaste. Fourrage pour pays secs. Ténérilfe.

Oranger. Fruits. Amérique tropicale.

Pamplemoussier. Id. Id.

Mandarinier. id. Id.

Sparterie. Brésil.

Cocotier. Fruits oléagineux et comestibles. Tropiques.

Sparterie. Brésil.

Caféier d’Arabie. Café. Arabie, Afrique tropicale.

Caféier géant du Id, Brésil.
Brésil.

Caféier. Id. Inde et Malaisie.

Id. Afrique tropicale.

Id. Id. Iles Mascareignes.

4



—  2 4 4  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

P. D.

P. D.

P. D.

P. D.

P. D.

Ar.

A.

V.

Ar.

Ar.

C o la , Sch o lt et E n d l.

C. acuminata, Schotl el Endl.

C o le o s p a d lx ,  Becc.

C. oiiiiieiiHis, Becc.

C o le u s ,  L o u r .

C. Codefroyac, G odefroy.

C o lo c a s fu ,  L.

C. antiquorum, Scholt,

G o n v o l v u l u g ,  L .

C. Batata», syn ipomocajBatatas, P o ir .

C. punctata, S o n n , syn. Clauscna Wani-
pi, B lan co .

C o r y p h a ,  L.

C. australia, R . B r , ,  syn. Livistona 
aiistrulis, M ari.

Slerculiacées.

Palmacées.

Labiacées.

Aracées.

Convolvulacées.

Rutacées.

Palmacées.



—  2 4 5  —

Nom français 

ou nom vulgaire
Produit ou utilité. Origine.

Colatier. Noix de cola. Afrique tropicale.

Sparterie. Nouvelle Guinée.

Racines alimentaires. ?

Chou-caraïbe. Légume. Feuilles et racines cornes- Régions tropicales.
tibles.

Patale douce. Légume. Tubercules et feuilles ali- Régions tropicales.
mentaires.

Bois d’ébénisterie. Chine

Sparterie. Australie.



—  2 4 6  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

P. D.

P. D.

P. D.

P. D.

P. D.

A.

A.

L.

L.

Ar.

V.

Ar.

A.

C r e s c c n t i a ,  L.

C . Cujcte, L.

C r o t o n , L.

C. Tjgllum , L.

C r y p t o s t e g ia ,  R . B r .

C. grandiflora, R. Br.

C. niadagascaricnsis, Boj.

C n p a n la ,  L.

C. edulis, Schum et Thonn, syn. Blîgtala 
sapida.

C u r c o n ia ,  L.

C. longa, L.

C y u o m e tr a ,  L

C. eaullllora, L.

D a e m o n o r o p s ,  B lum e.

I » .  p c r i a c a n t h u s ,  Blume.

Bignoniacées.

Euphorbiacées.

Asclépiadacées.

Sapindacées.

Seilaminées.

Léguminosacées.

Palmacées.



—  2 4 7  —

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit on utilité.

Calebassier.

Crotonnier.

Curcuma. 

C. allongé.

Pulpe du fruit utilisable en pharmacie. 
Le fruit sert à fabriquer des usten
siles de ménage.

Médicament purgatif.

Caoutchouc.

Id.

Aliment, médicament, parfum.

Amérique tropicale.

Inde, Chine.

Inde, Malaisie. 

Madagascar.

Afrique tropicale.

Itacines renfermant matière colorante 
orange.

Fruits.

Sparterie.

Indes.

Inde, Malaisie.

Sumatra.



—  2 4 8

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

U e r r i s ,  Lotir . Léguminosacées.

Ar. U. iiiicrophylla.

D le t y o s p e r m a ,  //. W endt et Drucle. Palmacées

Ar. I». album, H. W en d l efJD ru d e.

D l l l e u l a ,  L. Dilléniacées.

A U. indien, L.

D i o s e o r e a ,  L. Dioscoréacées.

P. D. L. D. alatia, L.

P. D L. » . macro ura, U  a rm s.

D lo s p y r o s ,  L . Ébénacées.

Ar. U. cmbiyopteris, Pers.

D o r s t e n !  a ,  L. Urlicacées.

P D. A. D. arifoiia, L am . syn. D. multiforinis,
M iq.

D r a c a e n a ,  Vand Liliacées.

P. D. Ar. ». draco, L .

1



2 4 9  —

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité.

Bois. Arbre d’ombrage

Origine.

Java,

Sparterie. Maurice, Réunion.

Bois gris, rougeâtre, dur, propre aux 
constructions intérieures.

Asie tropicale.

Igname blanche. Tubercules comestibles. Inde.

Afrique tropicale.

Bois. Afrique tropicale.

Racines à propriétés stimulantes et 
sudorifiques.

Brésil.

D ragonnier. S a n g  dragon. Iles C anaries.



— 2 5 0  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

D u r lo ,  L. Malvacées.

Ar. D. zlbethimiM, D , C .

E r io d c i id r o n ,  D. C . Malvacées.

P. D. Ar. ■o. anfractuosam, D. C .

E r y t l i r in a ,  L . Léguminosacées.

P. D. Ar. n llthospcrnia, B lu m e.

E r y t h r o x y lu m , P . B r . Linacées.

P. D. A. k . Coca, L am .

P. D. A. ■ d. var. Bolivlanum.

P. D. A. Id. var. Huanaco.

P. D. A. Id. var. Truxlllo.

E s e n b e c k l a ,  H. B . et K . Rulacées.

A R. lelocarpa.

E u c a ly p t u s ,  L 'H érit. Myrtacées.

P. D. Ar. K. globuIuH, L ab ill.

P. D. Ar. E robusta, S m ,

P. D. Ar. E. rostrata, Sch l

Ar. E. vinim alia, L a b ill.



2 5 1

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine.

Ourian. Fruit comestible. Malaisie.

Faux-cotonnier. Bourre de literie. Amérique et Afrique tropi
cales.

Arbre d’ombrage pour caféiers et ca
caoyers.

Birmanie et Malaisie.

Cocalier. Médicament anesthésique. Pérou.

Id. Id. Id.

Id. Id. Id.

Id. Id. Id.

Fruit.

Bois. Plaute assainissante. Australie.

Id. Id.

Id. Id.

Bois. Essence assainissante. Id.



— 2 5 2  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

E u g c n la ,  M ich. Myrtacées

P D. Ar. E. jnmbolann, Latn

P. D. Ar. e , Jambos, L a m ., sjn. Jambosi» vulga- 
rls, D. C.

P. D. Ar. E. javanica, L a m ., syn. E. nniflora, L.

Ar. E. malaecensis, L.

E u p a t o r iu m ,  L Compositacées.

P. D. V. E. Aya-puna.

F u p l i o r b l a ,  L. Euphorbiacées.

Ar. E. intisy, D r. d . C a s t .

Ar. E. Tirucolly, L

E u s ld e r o x y lo n ,  L Sapotacées.

Ar. E. Zwagerii.

F i c u s ,  L Urticacées.

P. D Ar. F . altissim a, Diurne.

P. D. Ar. F. Coopcrii, florf.

P. D Ar F. cordîfolla, R o x b var. macrocarpa.

P. D. Ar F. clustlca, R ox b .

P. D Ar. F. falcata, Thum b.

P. D Ar. F. javanica, H ort., syn. F. dîvcrsifolia,
B lum e.



— 2 5 3

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utililé. Origine.

Jamalac. Fruils comestibles. Malaisie.

Pommier rose ou Id. Inde. Malaisie.
jambosier.

Roussailler ou ce- Id. Amérique tropicale.
rise de Cayenne.

Id. Malaisie.

Aya-pana. Thé. Brésil.

Caoutchouc. Madagascar.

Latex. Afrique liopicale.

Bois de fer. Bois de construction. Maiaisie.

Latex.

Bois de construction.

Asie tropicale.

Id. Réunion.

Caoutchouc. Inde. Assam. Java.

Bois. Malaisie,

Id. Malaisie.



— 2 5 4  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

F ic u a ,  L . (suite). [Micacées.

PD. Ar. F .  ncriifolia, Heinw.

P. D. Ar. F .  nitlda, B lu m e.

P.D. Ar. V . pandnrata, H an ce.

P D. Ar. F .  prolixa, F o rst .

P.D. Ar. F .  rcliglosa, /..

P. D. Ar. V. stcnneana.

P.D Ar. F. Vogelli, Miq.

F l a c o u r t l a ,  L ’ H érit. Bixacées.

P.D Ar. F .  crttaphracta, R oxb.

Ar F .  Inermis, Roxb.

Ar. F .  Ilukam, Z oll. et M or.

F o u r c r o y a ,  Roem et S c h u i l , syn. F a r -  
c r a e a .

F u r c r a e a ,  Vent. Amaryllidacées.

P D. V. F .  cubcnsii, H a w .

P. D. V. F. giganten. Vent.

Q a la e t o d e n d r o n ,  h'unth., syn. B r o -  
ü lm u in .

Urlicacées.

P. D. Ar G. utile, H. B . et K . , syn. Brosimom 
Galacto<lcndron, Don.



— 2 5 5  —

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine.

Java.

Bois. Id.

Id. Chine.

Id. Iles de la Société.

Bois, latex. Indes.

Bois de construction.

Caoutchouc. Liberia

Prunier-café ou 
jrunier de Chine.

Fruits comestibles. 

Id.

Inde, Chine. 

Himalaya

Id. Malacca, Philippines.

Fibres pour cordages. Amérique tropicale.

}hanvrier de Mau
rice.

Id Id.

irbre à la vache Latex utilisé dans l’alimentation. Venezuela.



—  2 5 6  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

G a r c in ln ,  L Guttiferées.

Ar. G. inangnstnna, L,

G. Xuniliochymus, ffo o k  f .

G ig a n t o c l i l o a ,  M unro. Graminacées.

P. D. V. G. maxima, K u r z . , syn. G. vcrtlcillata, 
M u n ro ., svn. llambnsa vorlicillata, 
fT tU d , syn. h. pscudo-arundinacca,
S teu d , syn. il. excclsa, M iq.

G r r v l l l e a ,  R B r . Protéacées.

Ar. G. robusta, A . C un n .

G r l a s ,  L . Myrtacées.

Ar. G. cnuliflora, L.

G u a lc u m ,  L. Zygophyllacées.

P. D. Ar. G officinale, L .

B a e n i a t o x j l o n ,  L. Léguminosacées

P. D. Ar. II. canipcchtanum, L.

H c r i t ie r u ,  A it. Sterculiacées.

P. D. Ar. II. littorall», Ait.



2 5 7  —

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine.

Mangoslanier. Fruit. Moluques.

Matière colorante jaune. Inde, Malaisie.

Bambou. Matériaux de construction. Java.

Bois de construction, arbre brise-vent. Australie.

Poire d’Anchois. Fruit. Indes occidentales.

Ligmim vitae ou 
gaiac.

Bois d’ébénisterie et médicament. Indes occidentales.

Bois de campèche. Bois de teinture. Amérique tropicale.

Bois de construction. Régions tropicales.



—  258  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

H e v e a ,  A u bl. Euphorbiacées.

P. D Ar. H. b ra silien sis , M uell.-A rg.

H i b i s c u s ,  syn. P a r l t l u m ,  A. Ju s s . Malvacées.

P. D. A. ■ I. clutus, S w ., syn. P . d a tu m .

P. D A. H. tlliaeeu s, L ., syn. P, tiliaccum .

H u r a ,  L. Euphorbiacées.

P. D. Ar. H. crepitang, L .

H y d n o c a r p u s ,  G aertn . Bixacées.

Ar. H. alpinue.

H y m e u a e a ,  L. Léguminosacées.

Ar. H. Courbarll, L.

H y p h a e n e ,  G aertn . Palmacées.

P. D. Ar. H. guineensip, Thonn et Sch u m ach .

I l e x ,  L. Ilicacées.

P. D. A. I. pnraguayensis, H ook , syn. Eloeo- 
dendron quadrangulatum .



—  259  —

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine.

| Caoutchouquier du 
Para.

Caoutchouc. Brésil.

i
[
1

Textile

Id.

Indes occidentales. 

Hongkong.

Arbre d’avenue. Amérique australe.

Bois de construction

Copalier. Essence résineuse. Amérique tropicale.

Sparterie. Afrique tropicale.

Maté. Thé Paraguay

S



—  2 6 0  —

Abréviations. Nom scierilifique. Famille.

I n g a ,  S co p . Léguminosacées.

P. 1). A. I. Sa m o n , W illd ., syil. Pithecolobtum 
Carnau

J a n t l t o s a ,  D  C , syn. E u g e n la .  
(Voir E u g e n ia .)

J n t r o p l i a ,  L. Euphorbiacées.

P. D A. J  i'urcaN. ƒ,.

J o b a n n c f t i a ,  1-7/ Eupborbiacées.

A. <9 princepi^, Vell.

J a n i p e r u s ,  L. Conifères.

P D. A. «9. bermudlanu.

E a g e t t a ,  J u s s . Thyméliacées.

P. D. A. It lintcariu, L a m .

L a n t lo lp h ia ,  P. B eauv . Apocyuacées.

P. D. L. L D a w ei, .Sta {>f .

P. D L. L. llcudelotii, .4. D. C

P D. L. !.. Kirkli, B y er.

P. D. L. la. Watsoni. Di/er



—  2 6 1  —

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité Origine.

Arbre à pluie, Arbre d’ombrage pour caféiers el 
cacaoyers.

Brésil.

Médicinier, pignon 
d’Inde ou purgère.

Médicament. Régions tropicales.

Graines purgatives. Brésil.

Essence résineuse. Iles Bermudes.

Bois dentelle. Bois de marqueterie. Indes occidentales.

Caoutchouc. Cameroun et Uganda.

Id. Sénégal.

Id. Zanzibar.

Id. Id.



2 6 2  —

Abréviations. Nom scientiiique. Famille.

L a n s lu m ,  L. Verbénacées

A. l>. «lomesticum, J a c k .

L a a r u s ,  L. Lauracées.

P D A. ■a. Cinnatuomum, L

L e u e a e n a ,  Benth

P D. A. i>. glauca, Benth.

L ilc u a la , Tlmmb. Palmacées.

Ar. !.. aiiipllfron», M iq.

Ai*. !.. paludoaa.

l i im o n ia ,  L Rutacées.

A li hilocularis.

l i iw is to n a , B r. Palmacées.

Ar fj . Hoogendorpli, Teysm  et B in .

Ar L. rotundifolia, M art.

H a lp lg h i a ,  L. Malpighiacées.

P D. Ar. 11. coccigeru, ƒ,.



2 6 3  —

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine

Arbre fruitier. Malaisie

Cannelier Cannelle, aromate. Java et Chine

Bois de marqueterie. Régions tropicales.

Sparterie. Sumatra

Id. Indo-Chine, Archipel Indien

Bois d’ébénisterie. Chine.

Sparterie. Java.

Id. Id.

Fruits. Indes occidentales.



-  2 6 4  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

j

M a m m e a , L Gutliferées.

Ar. M. americana, L.

M au  g  i t é r a ,  /. Anacardiacées.

P. D. Ar. H . indien, /.

H a n i l io t ,  Adans. Euphorbiacées.

P. D. Ar. M, niuziovli, Muell -Ary,

I>. D Ar. 11. preelosa.

P D. Ar. M, utillsslma, Pohl.

M a r s d e u la ,  R. Br. Asclepiadacées.

P. D. L. M. verrueeoaa, Decne.

H e la l e u c a ,  L. Myrtacées.

P. D. Ar. M . Leueadendron,L

H o lia ,  L Méliacées.

P. D. Ar M. iiiedarach, L

Ar. M. excella

H e l i c o c c a ,  L. Sapindacées.

P. D. Ar. M, bijuga. L.



2 6 5  —

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou ulilité.

Abricotier d’Amé
rique.

Manguier.

Caoutchouquier de 
Ceara.

Manioc.

Lilas de Perse.

Bijuga-Knépier.

Kruit.

Fruit.

Caoutchouc.

id.

Racines comestibles.

Caoutchouc.

Huile de Cajeput.

Bois de construction. 

Id.

Bois de marqueterie et de construc
tion. Fruit.

Amérique tropicale.

Inde, Malaisie.

Brésil.

Id.

Madagascar.

Australie.

Inde, Chine, Perse. 

Id.

Amérique tropicale.



2 6 6

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

M e m e c y lo n , L. Mélastomacées.

P. D. Ar. M, edule, R oxb , syu H, runiiflorum,
Deur.

' M lk a u la ,  W illd. Composi lacées.

V. M (.uuc«, H u m b ., syn. M. am ara, W illd .

M lle t t ia ,  W ighl et A m . Léguminosacées.

Ar. Tl. alropurpureii.

tllm uM opM , L. Sapolacées.

P. D. Ar. M. Balatu, G riseb .

P D Ar. M. Kleoai, L .

P. D. M. Kttuki, L .

H e o s t e r a ,  A d an s. Aracées.

P D. L. H. deliciosu, Liebm .

M o r in d a , L Ruhiacées

P. D Ar. M. cU rifolia, ƒ,.

H u i a ,  L Scitaminées.

P D V. M. Cavendlshii, L am .

P. D. V. M . «apientum . L.



2 6 7  —

Nom français 

ou nom vulgaire
Produit ou utilité. Origine.

Fleurs et feuilles renfermant teinture 
jaune, fruits sont comestibles.

Inde et Malaisie

Excellent tonique en infusion théi- 
forme

Amérique méridionale

Bois de construction.

Balata. Gomme industrielle. Guyane.

Fruit Bois de menuiserie, d’ébénis- 
terie et de tour

Bois.

Inde et Malaisie 

Inde et Australie.

Fruit. Mexique.

Matière colorante jaune Amérique tropicale.

Bananier de Chine. Fruit. Chine.

Aliment. Bégions tropicales.



—  268 —

Abréviations. Nom scientifique. Famille

M u sa , L. (suite). Scitaminées.

P. D V. N. snmatrana, Becc

P. D V. u . texiilis, N ees

M y r ls t ic a ,  L. Myrislicacées.

Ar. M. flagrant, H outt, syn. itl. mosehata,
Thurnb.

M y ro x y lo n , L . Léguminosacées.

P D. Ar. M. peruiferum, L.

P. D. Ar. M. toluirerum, H. B , et K .

N e p h e l iu m , L. Sapindacées.

Ar. m. i-Uehi, C am b.

Ar. ill. longuna, C am b .

O e h r o s ia ,  Ju s s . Apocynacees.

A. O. acnmiaala, flassk*

A. O. eoceinea, M iq.

U e ln m m , L. Lahiacées.

P D. A. O. vtrlde, W iltd .



—  269 —

Nom français 

ou nom vulgaire
Produit ou utilité. Origine.

Fibres textiles. Sumatra.

Id. Philippines.

Muscadier. Aromate. Iles Moluques.

Baumierdu Pérou. 

Baumier de Tolu.

Médicament. Employé dans la parfu
merie.

Médicament pectoral.

Brésil.

Amérique tropicale.

Fruit. Chine.

Id. Inde.

Bois de construction. Java?

Id. Iles Moluques

Basilie. Parfum. Afrique tropicale.



—  2 7 0

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

!
i

O le a , L Oléacées.

P. D. Ar. O. curopacn, L . O liv ier,

O p u n t ia ,  M M . Cactacées.

P. D. A. O. F icus indica.

P a l a q u i u m ,  B lanco. Sapotacées.

Ar. P. borneense, B u rk .

Ar. 1*. Gutta, B u rk ., syn. Isonandra Cntta,
H ooker.

Àr. V , oblongifolium , B u rk .

Ar. P. Treubii, B u rk .

P a n d a n u s ,  L in n . f . Pandanacées,

P. D. Ar. P. i.aïs, K u rz .

P. D. Àr. p. miiiff, B ory .

P a r l t i u m ,  A. J u s * . ,  voir H i b i s c u s ,  L . Malvacées.

P a r k i a ,  R. B r . Léguminosacées.

Ar. P. africana, H. B r .

P a r m e n t l e r a ,  D. C . Bignon iacees.

D. P. Ar. p . cereifern, S u m .



—  2 7 1  —

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine.

Fruit. Orient.

Figuier d'Inde. Fruit ei fourrage. Inde.

Gutta-percha. Bornéo.

Id. Singapour.

Id. Sumatra.

Id. Sumatra-Bornéo.

Sparterie. Malaisie.

Id. Madagascar.

Bois de construction. Fruits alimen
taires.

Afrique Iropicale.

Arbre bougie. Ornement. Panama.



—  2 7 2  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

P a s s i f l o r e ,  L. Passifloracées

P. D. L. P. cdulis, S im s.

P. D. L. JP. quadrangulari», L .

P a y e n a ,  A . D . C. Sapotacées,

Ar. P. I^cerîi, h u rz .

P é la r g o n i u m ,  L 'H érit . Gerauiacées

P. 1). P . capitatum, A it.

P. D. A. P. Kudula, L 'H é rit , var. roseum.

P e n n ls e t u m . Graminacées

O P. typhoideum, P e r s syo. Penleel— 
laria  spicata, W illd .

P e r s e a ,  L . Lauracées.

P. D. Ar. P. gratissima, G aertn .

P e t i v e r l a ,  /,. Phytolaccacées.

P. D. A. P. alllacea, L.

\ P h œ n ie o p h o r lu m , syn. S t e v ê n -
| n o iiI m, D un can .

Palmacées.

Ar. P. Sechellarum, W en dL , syn. S. grand i- 
folia. H url.



2 7 3  —

1 Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine

Grenadine Fruit. Brésil

Maracouja-Barbadiue. Id. Amérique tropicale.

Gutta-percha. Birmanie.

Geranium rosat. Essence de parfumerie. Afrique australe.

ld. Id. Id.

Céréale. Inde.

Avocatier Fruit. Amérique australe

La plame répand uue odeur d’ail Indes occidentales.

Sparlerie. Iles Séchelles.



—  2 7 4  —

Abréviations Nom scientifique.
\
' Famille.
i
1

P h æ n lx ,  L. Palmacées.

Àr. P. dactylffrra, /,.

Ai P. humilie, lioyle, var. Roebelini, H ort.

P h y llo c a l lx . ,  B erg  , syn. E u g e n la . Myrtacées.

Ar. P. cduÜN, Ber<j.

P h y t e l e p h a s ,  Ruiz et P a v Palmacées.

Ar. P. macrocarpa, R uiz et P av .

P i e r a e n a ,  Lim ii. Simarubacées.

Ar. 1*. exeelsa, L m d t.

P i lo c a r p u b ,  V ahl. Rutacées.

A. P. penimtifollus, Lem.

P i m e n t a ,  Lindl. Myrtacées.

Ar. P. oflicinalis, Lindl.

P i p e r ,  L Pipéracées.

P D. L. P. Relie, L.

P. D. L. P. Cliuli, C- D C.

P. D. L. P. Cubeba, L ., svn. P. olDcinarum,
C. D. C



2 7 5

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine.

Dattier. Fruit. Inde. Asie.

Sparterie. Id.

Fruit.

Ivoire végétal. Colombie.

Quassia de la Jamaï
que.

Médicament. Indes occidentales.

Jaborandi de Rio. Médicament. Brésil.

Grand piment, pi
ment à couronne 
ou toute épice.

Condiment. Indes occidentales.

Betel. Feuilles utilisées par les populations 
hindoues comme masticatoire.

Indes. Malaisie.

Cubèbe ou poire à 
queue.

6



—  2 7 6  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

P i p e r ,  L, (suite). Pipéracées.

P. D. L. 1*. longuni, L .

P. D. L. I*. nigrum, V ah l.

P. D. L . 1*. offîcinarnm, C , O C .

P i t l i e c o lo b t a m ,  M art. Léguminosacées.

P. D. Ar. P. Samnn, Benth.

P o g o s t e m o n ,  D esf. Labiacées.

P. D. A. I». Patchouli, V ellet.

P s t d i a in ,  L. Myrtacées.

P. D. A. P. Cattleyanum, S a b .

P. D. A. P. Guava, L ., syn. P. pyriferum, L .

P t e r o c a r p u s ,  L . Léguminosacées.

A. p. savatîlis, H a ssk .

P t y c h o s p e r m a ,  L ab ill. Palmacées.

Àr. P . elegans, B lu m e.

Ar. P. m acarthurlï, W endl.

Q u a s s i a ,  L . Simarubacées.

P. D. A. Q. » ni ara, L .



—  2 7 7  —

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine.

Poivre long. Condiment. Amérique tropicale.

Poivre noir. Id. Inde.

Médicament. Malaisie.

Arbre à pluie. Arbre d’ombrage pour caféiers et ca
caoyers.

Brésil,

Patchouli. Parfumerie. Inde.

Goavier fraise. Fruit. Brésil.

Goavier. Id. Amérique tropicale.

Bois. Ile Amboine.

Sparterie. Australie.

Id. Id.

Quassia. Médicament de la fièvre et de la dy
senterie.

Guyane.



—  2 7 8  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

R b e e d i a ,  L . Guttiferées.

Ar. K. laterifolia, L.

S a n s e v l c r i a ,  Thunb. Haemodoracées.

P. D. V. S. cyllndrica, B o je r .

P. D. V. S. guinccnsls, IP illd ,

P. D. V. S. stuckyli, God. Leb.

S a n t a l u m ,  L . Santalacées.

P. D. A. Si, album, L ,

S a p l n d u s ,  L. Sapindacées.

P. D. Ar. SS. Autponaria, L .

Na p i  u  n i syn. S t l l l i n g l a . Euphorbiacées.

Ar, N. seblferum, R o x b ., syn. S. sebtfera.

S a r e o c e p h a l n s ,  A fze i. Rubiacées.

Ar. m. eaculcntus, A fz e i.

S e h in u s ,  L. Anacardiacées.

Ar. s .  no lle , L.



—  2 7 9  —

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine.

Ciroyer. Bois pour planches. Afrique tropicale.

Sansevière- Fibres de cordages. Afrique tropicale.

Chanvrier de Gui- id. Afrique tropicale.
née.

Id. Afrique tropicale.

Bois de Santal ou Bois de marqueterie. Inde.
Santal blanc.

Savonnier. Bois de menuiserie. États-Unis.

Gomme. Chine. Japon. Java.

Fruit. Afrique tropicale.

Gomme. Arbre d’avenue. Amérique tropicale.



—  2 8 0  —

Abréviations. Nom scientifique. Famille.

S c h iz o lo b ln m . Léguminosacées.

P.D. Ar. excclsum, V og.

S m i l a s ,  L . Liliacées.

P D. L. s , oIlicinaliH, H . B . et K»

S p o n d i a s ,  L. Auacardiacées.

P.D. Ar. S. lutca, L ,

S t e r c n l i a ,  L . Sterculiacées.

P.D Ar. S. acertrolla, A. C u n n .

S t i p a ,  L in . Graminacées.

o » .  tenaclssinift. L in ., syn. Maeroclloa 
tcuacissima, K u n th .

S t r y c l in o s ,  L . Loganiacées.

P.D. L. S. IVax Tomlca, L .

S t y r a x ,  L. Styracées.

P. D. Ar. S. iBcnzoln, D ry a n d •

T a b c r n a e m o n t a n a ,  L . Apocynacées.

Ar. T. usambarensis, S t a p f .



—  2 8 1

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité.

•

Origine.

Bois de construction.
Brésil.

Salsepareille. Médicament. Colombie.

Pommier d’or ou 
Mombin.

Fruit. Asie tropicale.

Bois de construction. Australie

Alfa. Fourrage. Sénégal.

Noix vomique ou 
strichniiie.

Tonique. Indes.

Aligoufier, Benzoin. Médicament, parfum. Malaisie.

Caoutchouc. Usambara.



—  2 8 2  —

Abrévia lions. Nom scientifique. Famille.

T a m a r l n d o s ,  L . Léguminosacées.

P. D. Ar, T. Indiens, L .

T e r m i n a l l a ,  A. Combrélacées.

Ar. T. beliricB, Roxb.

P.D Ar. T. Catappa, L.

Ar. T. Cliehula, Retz.

Ar. T. mituritlnnn, L am k.

T l ie a ,  L ., syn. C a m e l l l a . Ternstroemiacées.

P. D. A. T. assamica, M ast., sj’ii. C, tlieifera. 
var. assumlca.

T b e o b r o m a ,  /.. Sterculiacées.

P. D. A. T. Cacao, L.

T h e s p e s i a ,  Soi. Malvacées.

P.D. Ar. T. populnea, S o l.

T h c v c t i a ,  L. Apocynacées.

Ar. X. ncreifolia, Ju s s .

T l l l a . Tiliacées.

P.D. Ar. T. saponifera.



—  2 8 3  —

Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine.

Tamarinier. Fruit. Afrique et Asie tropicale.

Bois de construction. Inde.

Myrbolanier ou Ba- 
danier.

Bois de construction Fruits. Id.

Olivier des nègres. Id. Id. Asie tropicale.

Faux benzoin. Id. Réunion.

Théier d’Assam. Thé. Assam.

Cacaoyer. Aliment. Amérique tropicale.

Bois mou, spongieux. Asie et Afrique tropicale.

Écorce fébrifuge, purgative et émé
tique.

Plante saponnante.

Amérique tropicale.
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Abréviations. Nom scientilique. Famille.

T o l a i f e r a ,  L ,  syn. l l y r o x y l o u . Léguminosacées.

P. D. Ar. X. Itulsumuin, syn. M. tolulfcrum.

( J n c a r l a ,  Sch reb. Rubiacées.

P. D A. K. (■ umbir, R o x b .

U r c e o l a ,  R oxb. Apocynacées.

L. IJ. «‘scuionta. B en th

V a n i l l a ,  S w a r tz . Orchidacées.

P. D. L. v t aromatica, S w a rtz .

P D. L. V. planifolia, A n d r.

P. D. L. x. Pompona, Sch ied e.

W r i g h t l a ,  R . B r. Apocynacées.

Ar. W. tlnctorla, fi B r .

Z i n z l b e r ,  A d a n s. Scitaminacées.

P. D. V. X. officinale, RoX.

Z i z f p h u s ,  L. Rbamnacées.

A. Z. ainensis, L
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Nom français 

ou nom vulgaire.
Produit ou utilité. Origine.

Baumier de Tolu. Médicament. Amérique tropicale.

Gambier. Matière tannante. Malaisie.

Gaoutcbouc. Birmanie.

Vanillier. Aromate. Mexique.

Id. Id. Amérique tropicale.

Id. Id. Id.

Feuilles produisant sorte d’indigo. 
Graines anthelminthiques.

Inde.

Gingembre. Condiment. Asie tropicale.

Fruits. Chine.

(iCom m uniqué p a r  le Départe ment des F in a n ces.)
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CLIMATOLOGIE

Observations météorologiques faites à Kambove (Haut-Katanga) 
du mois d’août 190 7 au mois de mai 1908.

1 9 0 7

Observations du  m ois d'août.

CÖ 0 C/5 O
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R E M A R Q U E S .

s  3 0
>

H

1 1 7 . 8 8 . 2 2 1 . 0 2 2 . 8 l 8.3 1 5 . 3 J o u r n é e  d e  g r a n d  v e n t .

1 2 8 . 4 8 . 8 2 2 . 0 23.8 1 9 . 0 1 6 . 1 V e n t  m o d é r é .

i 3 8 . 0 1 0 . 8 23 .0

00 2 0 . 0 1 6 . 4 V e n t  t r è s  l é g e r .  ï

*4 8 . 2 1 1 . 3 23.0 2 4 . 8 2 0 . 0 i 6.5 V e n t  l é g e r .

i 5 9 . 4 1 0 . 0 2 1  . O 2 4 . 1 1 9 . 0 1 6 . 8 M a t i n  v e n t  m o d é r é .

1 6 1 0 . 0 1 0 . 5 2 2 .5 2 5 . 3 1 9 . 2 1 7 . 6 V e n t  l e  m a t i n .

*7 10.5 1 1 . 0 23 .0 2 4 . 8 1 9 . 3 1 7 . 7 V e n t  l é g e r .

1 8 1 1 . 0 1 2 . 4 23.0 2 4 . 4 1 9 . 7 1 7 . 7 I d .

*9 1 0 . 4 11.5 23.0 2 4 . 8 1 9 . 6 1 7 . 6 I d .

2 0 10.5 1 1 . 8 23 .0 2 5 . 8 1 9 . 8 1 8 . 2 I d .

2 1 9 . 0 1 2 . 6 23.0

COt"-
«

21.5 1 8 . 6 I d .

2 2 1 1 . 4 1 4 . 6 25.0 . 2 7 . 5 2 1 . 0 1 9 . 5 I d .

23 1 2 . 5 i 3 . o 23.0 25.6 2 0 . 8 1 9 . 0 G r a n d  v e n t  p e n d a n t  l a  m a t i n é e .

24 1 1 . 0 1 1 . 5 23.0 2 5 . 4 2 1 . 0 1 8 . 2 V e n t  l é g e r .

25 1 0 . 6 1 2 . 5 23.0 25.8 25.0 1 8 . 3 I d .

2 6 9 . 6 1 1 . 4 2 4 . 4 2 7 . 8 2 0 . 0 1 8 . 7 I d .
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R E M A R Q U E S .

27 u . 3 1 2 .6 2 5 . 0 2 8 .8 2 2 .5 2 0 .1 Q u e lq u e s  g o u t t e le t t e s  d e  p lu ie  
d e  17 h . 30 à  18 h e u r e s ,  é c la ir s ,  
l é g e r s  c o u p s  d e  to n n e r r e .

28 13 . 3 1 4 .5 2 4 .0 2 7 .6 2 3 . 8 2 0 .9 —

29 i 6 . 5 1 7 .» 2 5 . 8 2 9 .6 2 4 .0 2 2 .7 T e m p s  o r a g e u x ,  p a s  d e  p l u i e ,  
q u e lq u e s  é c la ir s ,  v e n t  lé g e r .

3o 1 7 .5 1 8 .4 27.5 3 1 .5 2 4 .6 2 4 . 5 —

3 i 1 0 .4 1 4 .6 2 8 . 5 3 1 . 5 2 5 . 0 2 3 . 5 V e n t  lé g e r .

M o y e n n e s  :

1 l .O 1 2 .4 2 3 .7 2 6 .4 2 0 .8 « 8 .7

L e  t a b le a u  m o n tr e  c la ir e m e n t  q u e  l e s  m o y e n n e s  s e r a ie n t  t r è s  r é d u i t e s  s i  l e s  
o b s e r v a t io n s  a v a ie n t  p o r té  s u r  t o u t  le  m o is  ; o n  v o i t ,  e n  e ffe t , q u e  le s  t e m p é r a t u r e s  
d u  c o m m e n c e m e n t  d u  m o is  s o n t  t r è s  in fé r ie u r e s  a u x  t e m p é r a t u r e s  d e  la  fin  d u  m o i s .
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O b se rv a t io n s  d u  m o is  d e  septembre.
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R E M A R Q U E S .

1 1 3 .4 1 4 .8 2 7 .4 3 i . 2 2 5 .2 2 2 . 3 V e n t  lé g e r .

2 i 5 . 6 1 6 .4 2 6 .5 3 o . 8 2 5 . 0 2 3 . 2 L e  m a t in  v e n t  a s s e z  fo r t .

3 1 4 .6 1 5 .4 2 6 .4 2 8 .4 2 3 . 0 2 1 . 5 V e n t  a s s e z  fo r t .

4 i 3 . 8 1 4 .0 2 5 . 3 2 7 .8 2 3 .4 2 0 .8 Id .

5 1 2 .6 i 3 . 6 2 5 . 5 2 8 .5 2 3 . 8 2 0 .6 V e n t  lé g e r .

6 1 4 .2 i 5 .o 2 6 .0 3o . 2 2 3 .4 2 2 .2 Id .

7 1 2 .3 i 3 . 6 2 7 .0 3 o . 0 2 3 . 5 2 1 .2 Id .

8 15 - 3 1 6 .0 2 8 .2 3 o -7 2 3 . 0 2 3 . 0 V e n t  a s s e z  fo r t .

9 i 3 . 6 1 4 .5 2 8 .4 3 0 .4 2 0 ,4 2 2 .0 V e n t  lé g e r .

10 i 5 . 8 1 6 .4 2 8 .3 3 o . 6 2 3 . 8 2 3 . 2 L e  s o i r  é c la ir s ,  to n n e r re .

11 1 0 .3 1 1 .6 2 7 .8 3 o . 7 2 4 .6 2 0 . 5 V e n t  lé g e r .

12 15 .2 1 6 .4 2 8 .6 3 o . 2 2 5 . 6 2 2 .7 Id .

i 3 1 7 .6 1 8 .2 3o .o 3o . 6 2 5 . 2 2 4 .I Id .

H 1 6 .0 1 7 .2 2 9 .6 3 i .0 2 5 . 0 2 3 . 5 Id .

i5 1 6 .2 1 7 .4 3 o . 4 3 2 . 0 2 5 . 2 2 4 .1 Id .

16 i 5 - 4 1 6 .4 3 o .o 3 1 .4 2 4 .2 2 3 .4 L e  s o i r  p lu ie  p e n d a n t  p e u  d e  
te m p s .

* 7 i 5 . 2 1 6 .4 2 6 .8 2 9 .4 2 4 .4 2 2 .8 V e n t  lé g e r .

18 1 3 . 2 1 4 .3 2 5 . 3 2 9 .4 2 4 .4 2 1 . 3 Id .

» 9 1 4 .6 15 . 6 2 6 .8 2 9 .0 2 4 .2 2 1 .8 Id .

20 1 4 .8 i 5 . 6 2 7 .2 3 i . 2 2 4 .0 2 8 . Û Id .

21 1 4 .4 i 5 . 8 2 7 .4 3 2 . 2 2 4 .0 2 3 . 3 Id .

22 1 4 .6 i 5 . 6 2 8 .0 3 2 . 8 2 8 .0 2 8 .7 Id .

20 l 3 . 2 1 4 .4 2 6 .8 3 o . 2 2 1 .2 2 1 .6 C ie l  a s s e z  c o u v e r t .

24 1 4 .6 i 5 . 8 2 4 .8 2 8 .2 1 9 .6 2 1 .4 C ie l  c o u v e r t .

25 13 . 8 1 4 .8 2 4 .4 2 8 .2 2 4 .2 2 1 .0 Id .

26 1 6 .2 1 7 .0 2 6 .6 3 o . 6 2 5 . 3 2 8 .4 V e n t  lé g e r .

27 i 5 . 6 1 6 .2 2 6 .8 3 i .0 2 5 . 0 2 8 .3 Id .

28 1 4 .0 1 4 .8 2 5 . 2 2 8 .4 2 2 .1 2 1 .2 C ie l  c o u v e r t .

2 9 1 4 .8 i 5 . 8 2 6 .4 3 o . 6 2 6 .2 2 2 .7 V e n t  a s s e z  fo r t .

3 o 1 4 .4 15 .6 2 8 .4 3 2 . 0 2 5 . 2 2 3 . 2 V e n t  lé g e r .

M o y e n n e s  d u  m o is  :
1 4 .5  i 5 . 5  2 7 .2  3 o . 6  2 4 .0  2 2 .5
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O b se r v a t io n s  d u  m o is  d'octobre.

1 15 .6

2 14.8

3 i 5 .o4 i 5 .2

5 15 .6

6 17.2

7 14.4

8 17.0

9 i 5 . 6
10 i 5 . 2
■ î 17.0

12 12.5

i 3 i 5 .o‘ 4 1 5 . 5
i 5 17.4

1 6 i 6 . 5* 7 15.7

1 8 1 1 . 5>9 1 4 . 3

20 14.6

21 17.0

U .
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. R E M A R Q U E S .

' 7 - 4 2 g . 0 3 1 .2 2 5 .8 2 3 .4 — S a n s  n u a g e s .

1 8 .0 2 8 .0 3 1 . 3 2 3 . 6 2 3 . 1 — Id .

1 7 .5 2 8 .4 3 i .2 2 6 .0 2 3 . 1 — U n  p e u  n u a g e u x .

1 7 .6 3 o .o 3 3 . 0 2 5 .4 2 4 .1 T e m p s  c o u v e r t  v e r s  
m id i .  I l  to n n e  u n  p e u  
à  12 h . 30 e t  à  16 h . 30.

1 7 .2 3 0 .4 3 3 . 4 2 6 .0 2 4 .5 — S a n s  n u a g e s .

1 7 .6 3 o .o 3 3 . 4 2 0 .4 2 5 . 3 — T e m p s  o r a g e u x , l e  s o ir  
é c la i r s ,  to n n e r r e .

1 4 .8 2 1 .8 2 9 .2 2 2 .8 2 1 .8 T e m p s  c o u v e r t  v e r s  i h . ,  

l e  c ie l  s ’é c la ir c it ,  la  
t e m p é r a t u r e  m o n te .

1 7 .4 2 0 .0 2 9 .2 2 4 .0 2 3 . 1 T e m p s  c o u v e r t  d e  te m p s  
à  a u t r e ,  g r a n d  v e n t ,  
é c la i r s  p e n d a n t  la  n u it .

1 6 .8 2 8 .0 29.O 2 4 .8 2 2 .3 — T e m p s  c o u v e r t  d e  te m p s  
à  a u t r e . ’

15 .8 2 5 . 2 2 8 .8 2 5 . 0 2 2 .0 2 4 .0 P e n d a n t  la  n u it ,  v e r s  2 h ,, 
f o r t e  p lu ie .

1 7 .6 1 7 8  
( A  ,

1 8 .8  1 S .6
ca u se  p lu ie )

' 7  9 4 . 0 D e  10 h e u r e s  à  12 h e u r e s  
o r a g e , p lu ie .

1 5 .6 2 4 .4 2 8 .0 2 2 .4 2 0 .3 — N u a g e u x .

1 6 .2 2 7 .5 2 9 .0 2 3 . 6 2 2 .0 — Id .

1 6 .8 2 8 .5 3 2 . 3 2 5 . 5 2 9 .6 — S a n s  n u a g e s .

1 8 .6 2 9 .0 3 o 8 2 5 . 0 24 .1 — I d . ,  v e n t

1 7 .6 2 8 .0 2 9 - 9 2 4 .8 2 3 . 2 — Id .

1 7 .2 2 9 .0 3 1 .5 2 5 . 0 2 3 .6 — Id .

1 3 .4 3o .o 3 3 . 5 2 5 . 0 2 2 . 5 — —

i 5 . 8 3 o .o 3 2 . 5 2 4 .6 2 3 .4 — N u a g e u x  le  s o ir .

i 6 . 3 3 o . 2 3 1 . 8 2 4 .8 2 3 . 2 — V e n t  a s s e z  v io le n t  p a r  
m o m e n t s .

1 7 .6 2 9 .6 3 i . 4 2 4 .8 2 4 .2 — V e n t  a s s e z  v io le n t  p a r  
m o m e n t s .
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. R E M A R Q U E S .

22 1 4 .4 15 . 6 2 8 .6 3 0 .4 2 4 .2 2 2 .4 — V e n t  a s s e z  v io le n t  p a r  
m o m e n ts .

23 15 . 5 1 6 .2 3o . 2 3 2 . 5 2 5 . 2 2 4 .0 — S a n s  n u a g e s .

H 1 4 .6 i 5 . 4 2 9 .8 3 2 .4 2 5 . 6 2 3 . 5 — S a n s  t r o p  d e  n u a g e s .

25 1 6 .0 l6 .2 2 7 .8 3 2 . 0 1 7 .6 2 4 .0 2 .0 O r a g e  v e r s  14 h e u r e s  j u s 
q u ’a u  s o i r ,  p lu ie  lé g è r e .

26 1 6 .0 1 6 .4 2 9 .0 3o . 6 2 4 .0 2 3 . 3 1 .0 L e  s o i r ,  v e r s  20 h e u r e s ,  
o r a g e .

27 1 4 .8 l 5 . 2 27.O 2 9 .4 2 2 .0 2 2 .1 0 .8 V e r s  14 h e u r e s  u n  p e u  
d e  p lu ie .

28 1 6 .2 1 6 .4 24.O 2 6 .0 2 1 . 5 2 1 .1 1 .5 P lu ie  p e n d a n t  l a  n u it ,  
t e m p s  c o u v e r t .

29 i 5 . 5 1 6 .2 2 6 .0 3 i . 5 2 6 .5 2 3 . 5 — T e m p s  lé g è r e m e n t  c o u 
v e r t .

3° 1 6 .8 1 7 .2 2 8 . 5 3 0 . 4 2 1 .0 2 3 . 6 1 1 .8 O r a g e  v e r s  i 5 h e u r e s .

3 t i 6 . 5 1 7 .0 2 9 .0 3 o .o 2 0 .5 2 3 . 3 2 . 5 T e m p s  c o u v e r t .

M o y e n n e s  :
4 7 .6 H a u t e u r  to t a le  d e  la  p lu ie  

p o u r  le  m o is .

1 5 .8 1 6 .5 2 7 .8 3 0 .4 2 3 . 8 2 3 . 0 1 .5 3 5

L e s  o b s e r v a t io n s  d u  t h e r m o m è tr e  s o n t  é v a lu é e s  e n  d e g r é s  c e n t ig r a d e s  e t  la  p lu ie  
e s t  r e le v é e  e n  m il l im è t r e s .
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O b se r  v a t io n s  d u  m o is  d e  novembre.
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© '0 -a

Üj

« 1 7 . 2 1 6 . 5 2 6 . 5

a 1 7  0 1 6 . 0 2 8 . 0

3 ' 7 - 4 1 7 . 0 2 7 . 5

4 1 7 . 0 1 6 . 6 2 8 . 5

5 1 5 . 4 1 5 . 0 2 5 . 5

6 1 6 . 6 1 6 . 0 2 3 . 0

/ 1 6 . 0 1 5 5 2 8 . 0

8 1 6 . 4 1 6 . 0 2 5 . 5

9 i 5 . 2 1 4 . 5 2 3 . 0

10 1 5 . S 1 5 . 6 2 6 . 5

1 1 i 6 . 5 1 5 . 6 2 5 . 0

1 2 1 6 . 6 1 6 . 2 2 0 . 5

i 3 * 5 . 8 ' 5 . 4 2 0 .  2

' 4 1 4 . 6 i 3 . 8 28 .O

>5 1 6 . 2 1 5 . 5 1 7 . 0

1 6 1 4 . 2 1 3 . 0 2 { 6

* 7 1 7 . 0 1 6 . 4 2 0 . 0

18 1 7 . 5 i 6 . 5 2 3 . 4

>9 1 6 . 6 1 6  0 2 4 . 8

1 0 1 7 . 4 1 6 . 0 2 0 . 5

21 1 4 . 6 1 3 . 4 2 6 . 8

2 2 1 7 . 8 1 6 . 8 2 4 . 0

* 3 1 5 .6 i 5 .o

00C8

* 4 1 4 . 0 i 3 . 4 2 6 . 0

2 5 i 5 .o 1 4 . 6 2 0 . 5

(UÎH
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2 7 . 5 2 2 . 0 2 2 . 0 —

3 0 . 6 2 4 . 6 a 6 . 3 —

O b 2 3 . 4 2 3 . 5 5 . 5

3o . 5 24 .O 2 0 . 3 1 2 . 0

2 6 . 0 u 00 20.3 —

2 4 . 0 2 0 . 6 2 0 . 0 —

2 9 . 5 2 0 . 5 2 2 . 5 —

2 4 . 6 1 7 . 0 2 1 .8 7 9 . 0

2 5 . 5 1 9 . 0 2 0 . 0 2 . 0

2 8 . 0 2 2 . 0 2 4 . 8 —

2 8 . 0 20 0 2 1  . 8 2 . 0

2 9 . 6 1 7 . 5 22  .9 2 8 . 0

2 4 . 2 1 6 . 2 1 9 . 8 2 . 5

2 8 . 6 2 3 . 4 2 2 . 2 —

2 3 . 5 1 9 . 4 ig.5 1 9 . 0

2 7 . 0 2 2 . 8 2 0 . 0 —

2 4 . 4 2 0 . 5 2 0 . 4 6.5
2 5 . 5 2 1 . 5 2 1 . 5 —

2 7 . 0 2 2 . 2 2 1 . 5 -

2 4 . 0 2 0 . 4 2 0 . 0 —

2 8 . 2 2 3 - 0 2 0 . 8 —

25.6 t8.o 2 1 . 2 —

2 6 . 0 2 1 . 0 2 0 . 5 3 . 0

2 8 . 4 1 8 . 0 2 0 . 9 —

2 1 . 0 1 7 . 0

00t->. 7

R E M A R Q U E S .

C o u v e r t .

I d .

P l u i e  l e  s o i r .

I d .

V e n t .

I d .

I d .

G r a n d e  p l u i e .

P l u i e  v e r s  1 7  h .  3o. 

C o u v e r t .

P l u i e  p e n d a n t  l a  n u i t .

P l u i e  d e  1 4  à  1 5  h e u r e s  
e t  p e n d a n t  l a  n u i t .

M a t i n  b r o u i l l a r d .

B e a u .

P l u i e  l a  m a t i n é e .

B e a u .

P l u i e  d e  1 0  h .  3 0  à  1 2  h .  

T e m p s  c o u v e r t .

I d .

I d .

A s s e z  b e a u .

T e m p s  c o u v e r t .

P l u i e  p e n d a n t  l a  n u i t ,  
t e m p s  c o u v e r t  t o u t e  l a  
m a t i n é e .

B e a u .

P l u i e  l a  n u i t  p r é c é d e n t e ,  
t e m p s  c o u v e r t .

7
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2 6 i 5 .o 1 4 , 2 2 6 . 5 2 S . 0 2 2 . 5 2 1 . 1 — B e a u .

2 7 i 5 . 6 1 4 . 8 2 7 . 0 3 o . o 2 1 . 0 2 2 . 4 — I d .

28 1 6 . 0 1 5 . 4 2 4 . 6 2 7 . 0 1 8 . 0 2 1 . 7 — I d .

29 1 6 . 0 : 5 2 2 8 . 0 2 6 . 6 2 1 . 5 2 0 . 9 1 . 0 P l u i e  p e n d a n t  l a  n u i t .

3 o i 5 . 4 1 4 . 6 2 1 . 5 2 6 . 2 2 0 . 0 2 0 . 4 2 4 . 0 P l u i e  p e n d a n t  l a  n u i t  e t  
v e r s  1 6  h .  3 0  a  1 8  h .  3 0 .

M o y e n n e s  :
1 9 2 . 0 H a u t e u r  t o t a l e  d e  l a  

p l u i e .

, l 6 .  I i 5 . o 3 2 4 .  3 2 7 .O 2 O .7 2 1 . 1 6 . 4

L e s  t e m p é r a t u r e s  s o n t  é v a l u é e s  e n  d e g r é s  c e n t i g r a d e s  e t  l e s  h a u t e u r s  d ' e a u  e n  

m i l l i m è t r e s .
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O b s e r v a t io n s  d u  m o is  d e  décembre.

P 03
03
OU

3 U
2 3

é 3 O
O ' 3 24

03 ■
Q

24 s M

1 l 6 . 2 1 6 . 0 20 0

2 l 6 . 6 1 6 . 2 2 8 . 0

3 l 6 . 8 1 6 . 2 2 2 . 5

4 I 7 . 4 1 6 . 8 2 0 . 0

5 l 6 . 2 i 5 . 0 2 6 . 0

6 i 5 . o 1 4 . 8 2 2 . 3

7 1 5 . 4 1 4 . 0 2 0 . 2

8 i 5 . 8 1 3 . 4 2 4 . 6

9 1 6 . 1 1 4 . 8 2 4 . 4

1 0 i 6 . 3 1 6 . 2 2 3 . 2

1 1 1 7 . 0 1 6 . 4 i g . 3

1 2 1 6 . 0 1 5 . 4 2 3 . 8

i 3 1 5 . 4 1 5 . 4 2 1 . 6

‘ 4 1 5 . 8 i 3 . 4 2 4 . 2

i 5 i 6 . 3 1 4 . 7 2 5 . 6

1 6 1 7 . 4 i 6 . 5 2 6 . 7

>7 1 6 . 0 1 4 . 4 2 6 . 5

18 • 7 - 4 i 6 . 5 1 8 . 0

» 9 1 6 . 8 1 6 . 4 2 3 . 4

20 1 7 . 2 j 5 . 6 x 8 . 5

21 i 5 . 8 t i . 2 1 9 . 4

22 1 6 . 6 1 6 . 0 2 1 . 4

23 1 6 . 4 1 6 . 0 2 2 . 2
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2 4 . 6 2 2 . 2 2 0 . 3 1 . 0

2 7 . 2 2 0 . 0 2 1 . 7 —

2 5 . 6 1 9 . 8 2 0 . 9 5 . 0

2 4 . 6 2 0 . 0 2 0 . 7 4 . 3

2 7 . 4 2 1  . 5 2 1 . 2 —

2 5 . 6 2 0 . 0 20 2 2 4 . 0

25.4 19.2 1 9 * 7 —

2 9 . 4 2 0 . 0 2 1 . 4 —

2 6 . 2 2 0 . 0 2 0 . 3 i 5 .o

2 4 . 0 i q . 6 2 0 .  1 19.5

2 2 . 2 1 7 . 0 1 9 .3 i5 .o
2 6 . 4 2 2 . 3 20.7 0 . 5

2 2 . 4 2 0 . 3 1 8 . 9 5 o . 5

2 5 . 0 2 0 . 8 2 0 . 2 4 . 0

2 7 . 9 2 1  . 5 2 1 . 3 —

2 8 . 5 18.0 2 2 . 3 —

00r-»« 22.0 2 1 . 2 5 4

26.7 l8.0 31 .6 12.5

2 5 . 0 I9.O 20  7 2 . 2

2 5 . 6 1 7 . 4 20.6 3 . 2

2 4 . 8 1 9 . 6 20.0 —

2 5 . 0 17.6 2 0 . 3 3.0

2 4 . 8 1 9 . 6 20.4 8.2

R E M A R Q U E S .

I l  a  p l u  u n  p e u  l a  n u i t ,
l ’a p r è s - m i d i  b e a u  t e m p s .

B e a u .

P l u i e  l a  n u i t  p r é c é d e n t e .

P l u i e  d e  9 à  i l  h e u r e s .

P l u i e  l e  s o i r  e t  l a  n u i t .

L e  m a t i n  b r o u i l l a r d ,  
p l u i e  ; a p r è s - m i d i  b e a u .

B e a u ,  l e  s o i r  n u a g e u x .  

I d . ,  id .

I l  a  p l u  l a  n u i t ,  t e m p s  
c o u v e r t .

I l  a  p l u  l a  n u i t ,  t e m p s  
c o u v e r t .

I l  a  p l u  d e  9 à  n  h e u r e s .

I l  a  p l u  d e  5 à  i o  h .  e t  d e  
1 5  h .  3 0  j u s q u ’a u  s o i r .

P l u i e  l é g è r e .

T r è s  b e a u .

B e a u .

B e a u ,  p l u i e  d e  1 4  à  1 5  h .

P l u i e  t o u t e  l a  j o u r n é e .

T e m p s  c o u v e r t .

P l u i e .

T e m p s  c o u v e r t .

I d .

P l u i e  d e p u i s  l e  m a t i n  
j u s q u ’à  1 0  h e u r e s  e t  d e  
1 4  à  1 6  h e u r e s .



D
a

te
.

6 
h

e
u

re
s.

M
in

im
u

m
.

12
 h

e
u

re
s.

M
a

x
im

u
m

.

18
 h

e
u

re
s.

T
e

m
p

é
ra

tu
m

o
y

e
n

n
e

.

P
lu

ie
. R E M A R Q U E S .

H i 6 . 3 l 6 . 0 2 5 , 0 2 6 . 0 2 0 . 0 2 1 . 0 1 1 . 3 P l u i e  f i n e  l e  m a t i n  d e  3  à 
1 0  h e u  r e s ,  p l u i e  d ' o r a g e  
d e  1 2  à  1 6  h e u r e s .

25 i 6 . 5 1 5 .8 2 5 . 1 2Ö .4 1 7 . 0 2 1 . 1 2 0 . 6 P l u i e  f i n e  l e  m a t i n  d e  9 
à  1 1  h e u r e s ,  p l u i e  f o r t e  
d e  1 2  à  1 3  h e u r e s ,  p l u i e  
f i n e  d e  1 4  à  1 6  h e u r e s .

26 1 7 . 0 1 3 . 5 2 2 . 5 2 6 . 1 18 .O 1 9 . 8 1 . 8 P l u i e  f i n e  d e  1 0  à  1 1  h . ,  
a v a n t  e t  a p r è s  b e a u  
t e m p s .

27 1 7 . 1 i 3 . 8 2 6 . 2 2 7 . 8 1 8 . 0 2 0 . 8 — B e a u  t e m p s ,  a p r è s  1 8  h .  
p l u i e .

58 1 9 . 7 1 5 . 3 2 7 . 0 2 9 .  1 2 2 . 5 2 2 . 2 1 . 6 P l u i e  l a  n u i t  p r é c é d e n t e ,  
j o u r n é e  b e a u  t e m p s .

* 9 1 8 . 2 1 5 . 8 2 8 . 0 2 9 .  1 2 2 . 5 2 2 . 4 — B e a u  t e m p s  t o u t e  la  j o u r 
n é e .

3 o 1 6 . 0 i 5 . o 2 0 . 0 2 5 . 0 2 0 . 0 2 0 . 5 3 i  . 0 P l u i e  l a  n u i t  p r é c é d e n t e  
e t  l a  m a t i n é e ,  a p r è s -  
m i d i  b e a u  t e m p s .

3 i 1 9 . 0 1 6 . 2 2 7 .O 2 9 . 0 2 0 . 5 1 2  6 — B e a u  t e m p s .

M o y e n n e s  :
2 3 9 . 0 H a u t e u r  t o t a l e  d e  l ’e a u  

t o m b é e .

l6.6 1 5 . 0 4 2 3 . 2 2 5 . 1 1 9 . 8 2 0 . 8 7 . 7 2

L e s  t e m p é r a t u r e s  s o n t  e x p r i m é e s  e n  d e g r é s  c e n t i g r a d e s ,  l e s  h a u t e u r s  d ’e a u  e n  

m i l l i m è t r e s .
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O bservations du  m ois de janvier.

OSh .
A 3  «

D
a

te
.

6 
h

e
u

re
s.

M
in

im
u

r

1
2

 
h

e
u

re
;

M
a

x
im

u
i

18
 h

e
u

re
;

2  B-(U

Ë §0) K
H P

lu
ie

. R E M A R Q U E S .

i i 7 . 5 1 6 . 0 2 7 . 5 3o .5 1 9 . 6 23.2 — B e a u  t e m p s .

2 i S . o 1 6 . 0 25.0 2 8 . 9 1 9 . 0 22.5 — I d .

3 i 5. 6 1 4 . 6 2 2 . 0 2 7 . 0 1 9 . 0 2 0 . 8 — I d .

4 1 7 . 8 i 6.5 27.5 3o . o t g . 3 2 3 . 3 4 . 0 B e a u  t e m p s  d e  1 6  à  1 8  h . ,  
p l u i e .

5 1 8 . 0 1 6 . 8 2 2 . 0 2 5 . 4 1 9 . 0 2 1 . 1 2.5 P l u i e  n u i t  p r é c é d e n t e ,  
b e a u  t e m p s .

6 1 6 . 2 1 6 . 0 22.5 2 4 . 8 2 0 . 4 2 0 . 4 I . 0 P l u i e  n u i t  p r é c é d e n t e ,  
b e a u  t e m p s .

7 1 8 . 0 1 7 . 0 26.5 2 9 . 0 2 1  . O 23.0 1 . 0 P l u i e  n u i t  p r é c é d e n t e ,  
b e a u  t e m p s .

8 1 8 . 0 1 6 . 5 27.5 2 9 . 0 2 0 . 0 2 2 . 8 1 1 . 6 P l u i e  n u i t  p r é c é d e n t e ,  
b e a u  t e m p s .

9 1 7 . 9 l 5.2 26.5 2 9 . 2 l 8 . 0 2 2 . 2 5.0 B e a u  t e m p s ,  p l u i e  a p r è s  
1 6  h e u r e s  e t  d a n s  l a
s o i r é e .

Î O 1 7 . 4 1 6 . 8 23.5 2 8 . 0 19.5 2 2 . 4 4 . 9 P l u i e  n u i t  p r é c é d e n t e  e t  
a p r è s - m i d i  d e  1 5  à  1 6  h .

1 1 1 8 . 0 1 7 . 0 23.0 2 6 . 5 i 3.5 2 1 . 8 1 5. 8 P l u i e  d e  1 4  à  1 7  h e u r e s ,  
b e a u .

1 2 1 6 . 8 1 6 . 1 23.8 2 6 . 1 1 8 . 0 2 1 . 1 4.5 P l u i e  d e  1 4  à  1 5  h .  3 0 ,  
b e a u .

i 3 1 7 . 0 1 4  0 2 1 . 5 2 4 . 4 1 7 . 8 1 9 . 2 4 . 9 P l u i e  l é g è r e  l e  m a t i n  e t  
l ’ a p r è s - m i d i .

‘ 4 1 7  0 1 6 . 2 2 2 . 8 2 5 . 4 2 0 . 2 2 0  8 — T e m p s  c o u v e r t ,  b e a u .

i 5 1 6 . 6 1 5 . 3 2 4 . 8 2 7 . 7 1 8 . 9 21.5 3 . 9 P l u i e  n u i t  p r é c é d e n t e ,  
b e a u ,  n u a g e u x .

1 6 1 6 . 4 1 5-4 25.0 2 8 . 2 1 9 . 6 2 1 . 8 — B e a u  t e m p s .

* 7 1 6 . 6 1 4 . 9 25.6 2 8 . 7 2 2 . 4 2 1 . 8 — I d .

1 8 1 7 . 5 1 6 . 4 2 1 . 8 2 4 . 4 2 1 . 0 2 0 . 4 — I d .
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. R E M A R Q U E S .

>9 1 6 . 6 i 5 . 1 2 7 . 6 3 o . g 2 1 . 5 2 3 . 0 0 . 5 P l u i e  l é g è r e  l a  n u i t ,  t r è s  
b e a u .

20 1 6 . 7 i 5 . 8 2 4 . 8 2 8 . 4 2 1  .8 2 2 . 1 — B e a u .

2 1 1 7 . 0 1 5 .6 2 4 . 0 2 8 . 6 1 9 . 4 2 2 . 1 1 0 . 4 P l u i e  d e  9 à  1 0  h e u r e s  e t  
d e  1 4  à  1 5  h e u r e s .

22 1 4 . 8 1 3 .8 2 3 . 8 K) 00 2 0 . 2 2 1 . 1 — B e a u  t e m p s .

23 1 6  6 1 5 . 4 2 2 . 6 2 8 . 0 1 8 . 2 2 1 . 7 3o . 2 P l u i e  d e p u i s  1 5  h e u r e s  
j u s q u ’a u  s o i r .

24 l 5 . 2 1 4 . 6 2 4 . 2 2 7 . 8 2O .4 2 1 . 2 0 . 6 B e a u  t e m p s .

25 ' 7 . 8 1 5 . 5 2 3 . 5 2 9 . 5 1 7 . 8 2 2 . 5 1 . 9 P l u i e  d e  1 5  h .  1 5  à  
1 9  h .  3 5 .

26 i 5 . 2 1 4 . 6 2 3 . 2 2 5 .2 1 9 . 8 1 9 . 9 6 . 3 P l u i e  p e n d a n t  l a  n u i t ,  
b e a u .

2 7 1 7 . 2 1 6 . 0 2 3 . 6 2 6 . 2 2 0 . 2 2 1 . 1 0 . 5 B e a u ,  p l u i e  l é g è r e  v e r s  
1 2  h .  3 0 .

28 1 6 . 6 1 5 . 8 2 4 . 2 2 7 . 4 I 9 . 2 2 1 . 6 1 2 . 7 P l u i e  n u i t  p r é c é d e n t e  e t  
d e  1 6  à  1 9  h e u r e s .

29 1 6 . 2 1 4 . 8 2 3 . 2 2 7 .O 2 0 . 2 2O .9 0 . 8 P l u i e  l é g è r e  n u i t  p r é c é 
d e n t e .

3 o 1 7 . 2 l 6 . 4 00 2 7 . 8 2 0 . 6 2 2 . 1 1 6 . 2 P l u i e  f o r t e  d e  1 6  à  
1 6  h .  30 ,  b e a u .

3 i 1 7  0 1 6  4 2 1 . 6 2 5 . 8 1 7 . 8 2 t . 1 3 . 8 P l u i e  d e  1 4  à  1 5  h e u r e s ,  
b e a u .

1 4 3 . 0 H a u t e u r  t o t a l e  d e  l a  
p l u i e .

M o y e n n e  p a r  j o u r  :

1 7 . 0 1 5 . 7 2 4 . 2 2 7 . 6 1 9 . 6 2 1 . 6 4 . 6

L e s  t e m p é r a t u r e s  s o n t  e x p r i m é e s  e n  d e g r é s  c e n t i g r a d e s ,  l a  h a u t e u r  d e  p l u i e  e n  

m i l l i m è t r e s .
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O b se r v a t io n s  d u  m o is  d e  février.
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. R E M A R Q U E S .

i 5 . 8 i 5.4 2 3 . 8 2 7 . 8 2 0 . 0 2 1 . 0 1 . 8 B r o u i l l a r d  l e  m a t i n ,  p l u i e  
l é g è r e  d e  1 5 à  1 6  h e u r e s .

i 5 .0 1 4 . 6 2 2 . 0 2 8 . 2 2 0 . 2 2 1 . 4 6 . 8 P l u i e ,  d e  1 3  à  1 4  h .  b e a u .

* 7 - 4 1 6 . 8 1 9 . 4 2 1 . 8 1 9 . 8 1 9 . 3 8 . 6 P l u i e  t o u t e  l a  j o u r n é e .

1 S . 8 1 8 . 4 1 9 . 5 2 1 . 6 1 9 . 8 i 8 . 5 2 . 6 P l u i e  l é g è r e ,  t e m p s  c o u 
v e r t .

1 7 . 0 i 6 . 5 2 3 . 2 2 6 . 3 2 0 . 5 2 1 . 4 — B e a u .

1 6 . 8 1 6 . 2 2 4 . 2 2 7 . 2 2 2 . 2 1 9 . 2 — I d .

1 6 . 6 i 5 . 8 2 8 . 5 2 7 . 8 1 9 . 5 2 1 . 8 — I d .

1 6 . 4 i 5 . 4 2 7 . 4 3 i . 2 1 7 . S 2 3 . 3 q . 3 P l u i e  a p r è s  m i d i .

1 6 . 6 1 6 . 0 2 0 . 8 2 2 . 4 1 8 . 2 1 9 . 2 — T e m p s  c o u v e r t .

i 6 . 5 1 2 . 4 2 2 . 6 2 6 . 4 2 0 . 6 2 0 . 9 — I d .

i 6 . 5 1 6 . 0 2 3 . 8 2 7 . 8 2 1 . 6 2 1 . 9 0 . 5 P l u i e  l é g è r e ,  n u i t  p r é c é 
d e n t e ,  b e a u .

1 6 . 2 i 5.4 2 5 . * 2 7 . 4 1 8 . 4 2 1 . 4 2 8 . 2 P l u i e  l a  n u i t  p r é c é d e n t e ,  
p l u i e  l ’a p r è s - m i d i .

1 6 . 0 i 5 . 2 2 4 . 8 2 7 . 8 1 7 . 8 2 1 . 5 0 . 5 P l u i e  l é g è r e  n u i t  p r é c é 
d e n t e ,  b e a u .

1 6 . 0 1 8 . 8 2 3 . 2 2 5 . 6 i 5.4 2 0 . 7 1 8 . 0 A p r è s - m i d i  d é s a g r é a b l e  
( t e m p s  d e  m a r s  e n  B e l 
g i q u e ) .

1 5 . 5 1 4 . 8 2 2 . 5 2 6 . 6 1 8 . 5 2 0 . 7 2 . 0 B e a u  l e  m a t i n , p l u i e  a p r è s -  
m i d i .

1 6 . 8 1 6 . 4 2 1 . 6 2 8 . 0 1 9 . 8 2 2 . 2 1 . 8 B e a u ,  a p r è s - m i d i  o r a 
g e u x .

1 7 . 2 1 6 . 4 2 I . 7 2 7 . 8 i 8 . 5 2 2 . 1 0 . 8 T e m p s  c o u v e r t .

1 6 . 2 1 5 . 6 2 4 . 4 2 4 . 6 1 7 . 8 2 0 . 1 1 0 . 4 P l u i e  l e  m a t i n  e t  v e r s
l e  s o i r .

1 5 . 2 1 4 . 9 2 0 . 2 2 1 . 3 i 8 . 5 1 8 . 1 4 3 . 4 P l u i e  l a  n u i t  e t  l a  m a 
t i n é e .

1 6 . 8 1 6 . 0 2 2 . 5 2 6 . 8 1 8 . 6 2 1 . 4 2 7 . 3 P l u i e  l a  n u i t  e t  d e  1 2  à
1 4  h .  30 .

2 0
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. R E M A R Q U E S .

21 1 6 . 6 1 4 . 8 24 3 2 7 . 6 1 7 . 6 2 1 . 2 5 2 . 4 F o r t e  p l u i e  l ’a p r è s - m i d i .

22 1 6 . 2 1 5 . 5 2 S . 0 2 8 . 3 2 0 . 2 2 ! . 9 2 . 4 A s s e z  b e a u ,  c o u v e r t .

a 3 1 7 . 0 1 5 .6 24 6 2 8 . 4 1 9 . 8 2 2 . 0 — B e a u  l e  m a t i n ,  a p r è s  m i d i  
c o u v e r t .

2 4 i 5 .6 1 4 . 7 2 4 . 0 2 4 . 9 20  0 2 1 . 3 2 1 . 0 P l u i e  l e  m a t i n  e t  l ’ a p r è s -  
m i d i .

zb 1 6 . 6 l 6 . 2 1 8 . 8 2 6 . 6 1 9 . 4 2 1 . 4 2 . 4 P l u i e  l é g è r e  l e  m a t i n .

26 1 7 . 2 1 6 . 8 2 9 . 2 2 7 . 8 1 8 . 5 2 2 . 3 1 . 2 B e a u ,  o r a g e  v e r s  1 7  h .

27 1 6 . 4 l 6 . 3 2 3 . 2 2 7 . 9 1 9 . 6 2 2 .  1 — B e a u ,  c o u v e r t .

28 1 7 . 2 1 6 . 4 2 3 . 6 2 7 . 0 1 8 . 6 2 1 . 7 3.0 P l u i e ,  n u i t  p r é c é d e n t e  
b e a u .

29 1 6 . 5 1 5 . 9 1 8 . 9 2 5 . 3 2 0 . 0 2 0 . 6 0 . 8 B e a u .

M o y e n n e s  :

2 4 5 . 2 H a u t e u r  t o t a l e  d e  l ’ e a u  
t o m b é e .

1 6 . 4 * 5 - 7 2 2 . 8 2 6 . 6 1 9 . 2 2 1 . 1 0 . 8 5

L e s  t e m p é r a t u r e s  s o n t  e x p r i m é e s  e n  d e g r é s  c e n t i g r a d e s ,  l e s  h a u t e u r s  d ’e a u  e n  

m i l l i m è t r e s .
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O b se r v a t io n s  d u  m o is  de mars.

g U3ic0 3 <DViU B 3
6 3 O

(B 3 A
rt

Q
J 4
vo 3 N

1 1 6 , 7 . 6 . 3 2 3 . 6

2 . 5 . 3 1 4 . 4 3 7 . 4

3 1 6 . 8 1 6 . 2 2 5 . 8

4 1 7 . 6 1 7 . 0 26 2

5 1 5 8 . 5 . 2 2 7 .O

6 1 6 . 0 1 4 . 8 2 6 . 5

7 1 6 . 2 1 6 . 0 2 3 . 5

8 1 7 . 0 1 6 . 0 2 5 . 0

9 1 6 . 0 1 3 . 8 2 6 . 5

1 0 1 7  2 1 6 . 2 2 5 . 5

1 1 . 7 . 2 1 6 . 9 2 6 . 5

i î . 7 . 0 i 5 . 6 2 7 . 0

i 3 1 7 . 0 1 6 .  5 2Q.O

' 4 1 7 . 0 i 6 . 5 2 7 . 0

i 5 i 6 . 5 i 5 .o 2 8 . 0

16 1 7 . 0 i 5 .o 2 7 . 5

* 7 1 7 . 4 1 6 . 2 2 7 .O

18 1 6 . 6 1 5 . 8 2 6 . 0

‘ 9 . 5 . 8 1 4 . 2 2 5 . 3

20 1 7 . 6 1 6 . 4 2 1 . 0

21 1 7 . 4 1 6 . 8 2 2 . 4

22 1 6 . 3 l 5 . 2 2 2 . 6

j 3 1 6  8 1 6 . 0 2 5 . 4

* 4 . 7 . 2 x6.o 2 0 . 6
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2 5 . 7 20  5 2 1 . 0 —

3o . 8 2 0 . 4 3 2 .6 6 . 3

3 . 5 2 0 . 3 2 3 . 8 —

2 8 . 5 1 9 . 5 2 2 . 8 5 . 5

2 9 . 0 2 1 * 2 2 2 . 1 5 . t

2 7 . 8 2 1 . 0 2 1 . 3 9 . 5

2 7 . 0 2 1 . 0 2 1 . 5 —

2 7 . 0 2 2 . 0 2 1 . 5 -

2 8 . 0 2 2 . 0 2 1 . 9 —

2 6 . 0 2 0 . 0 2 1 . 1 4 . 5

2 8 . 0 2 2 . 5 3 2 . 4 —

2 8 . 2 2 2 . 0 2 1  .9 —

3 i . 0 2 2 . 5 2 3 8 —

2 9 . 2 l 8 . 5 2 2 . 8 —

3 1 . 8 2 0 . 0 2 3 . | 4 . 5

3o . 6 1 9 . 8 2 2 . 8 —

2 8 . 8 1 7 . 8 2 3 . 5 5 . 8

O00C3 2 2 . 4 2 1 . 9 —

2 9 . 6 2 5 . 2 2 1 .9 —

2 8 . 0 2 1  .2 22 2 4 - 8

2 7 . 2 2 1 . 5 2 2 . 0 —

2 7 . 3 2 0 . 5 2 1 . 7 : .  2

2 8 . 6 2 3 . 0 2 2 . 3 —

2 9 . 6 2 2 . 5 2 2 . 8 —

R E M A R Q U E S .

B e a u .

B e a u ,  p l u i e  d e  1 3  à 
1 6  h .  3 0 .

A s s e z  b e a u .

P l u i e .

P l u i e  t o u t e  l a  n u i t  p r é 
c é d e n t e .

P l u i e  a p r è s - m i d i ,  d e  
1 4  h .  3 0  à  1 5  h .  30 .

B e a u .

I d .

I d .

P l u i e  1 4  à  1 1 h. 3 0 .

B e a u .

I d .

I d .

O r a g e s ,  t e m p s  c o u v e r t .  

P l u i e  1 3  à  13  h . 30 .

B e a u .

P l u i e  d e  17  à  18  h e u r e s .  

B e a u .

Id.
P l u i e  la  n u i t  p r é c é d e n t e ,  

b e a u .

B e a u ,  o r a g e u x  l e  s o i r .

B e a u ,  p l u i e  l é g è r e  d e  1 3  
à  1 4  h e u r e s .

B e a u .

Id.
7 .
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25 i ' i .4 \ b . 2 2D . 8 2 9 .6 2 2 .0 2 2 .4 4 .0 B e a u ,  lé g e r  o r a g e  d e  13 
à  14 h e u r e s .

26 té  6 0 . 4 i 3 . 8 OOOC4 2 0 . 5 2 1 . 7 4 .4 B e a u ,  p lu ie  d e  15 à  16 h .

2 7 l 5 . 2 14 0 2 6 .4 2 8 . h 2 3 . 5 2 1 3 — B e a u .

28 >5 6 1 4 . 5 2 5 . 2 3o  8 3 3 . 5 2 2 .7 — Id .

*9 1 4 . 8 13 . 8 2 6 .6 3 i . 8 2 3 . 8 2 2 .8 _ Id .

3o i b .4 14 .8 2 7 . 8 3 0 .4 2 3 . 8 2 2 .6 — Id .

3i 1 5 . 8 1 5.2 2 7 .4 31 . 0 2 2 .0 2 3 . 1 — Id .

M o y e n n e s  p a r jo u r  :
- 6 .6 H a u t e u r  to t a le  d e  la  

p lu ie .

1 6 , 5 15 . 6 2.1.7 29 0 2 1 .4 22 3

Les températures sont exprim ées en degrés centigrades, les hauteurs d’eau en
millimètres.
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O b se r v a t io n s  d u  m o is  d’avril.

S en
w<D 3 P
Sh B 3

0 3 0)
3 A

0 vo S
ri

1 l 6 . 3 0 . 4 2 j . b

2 1 6 .O 15 . 0 2 5 . 4

3 1 6 .O «4.7 3 6 .2

4 i f i . 4 t 6 . o 27  5

5 1 6 . 2 >5-4 2 6 . 6

6 0 . 8 t 5 .o 3 7 . 6

7 1 5 .8 1 4 . 8 2 4 . 0

8 1 6 . 0 1 4 . 0 2 6 . 0

9 1 4 . 6 i 3 . 9 GO b

1 0 >5 . 4 1 4 . 8 2 8 . 3

1 1 1 6 . 0 1 4 . 5 3 6 . 4

12 1 6 . 8 1 6 . 2 2 5 . 8

1 3 1 7 . 6 1 7 . 0 2 5 .4

14 0 . 6 1 4 . 7 2 3 . 6

t 5 1 7 . 4 1 6 . 8 2 4 . 6

16 O .4 1 4 . 8 2 4 . 0

17 1 6 . 2 i 5 . 4 2 5 . 2

18 ' 7 - 4 1 6 . 8 2 5 . 4

l 9 1 6 . 8 1 6 . 4 2 4 . 8

20 17.3 1 6 . 6 2 4 . 6

21 1 7 . 0 1 6 . 4 2 5 . 2

23 1 .6 .4 0 . 3 2 8 . 4

S
3
a

en
<Dt-i
a<D

U .
3  ©

B  g-0) 4)
à

«C Ë S B
s

00 0  C
S

3 ! . 4 2 2 . 6 — —

w 00 -fc
. 2 1 . 8 — 3 3 . 0

3o . o 2 0 . 5 — 0 . 4

2 9 . 8 2 0 . 6 — 1 8 . 5

2 8 . 3 2 3 . 8 — 2 6 . 0

2 9 . 6 I 7 . 8 — 8 . 8

2 9 . 8 l8.2 — 8 . 7

2 7 . 4 1 9 . 5 — 2 . 2

2 9 . 3 2 0 . 6 — 1 . 0

3 i  . 4 2 0 . 6 — 0 . 7

3 9 . 5 2 1 . 5 — —

2 8 . 2 2 0 . 2 — —

2 8 . 2 2 0 . 4 — —

3 8 . 5 2 0 . 6 — 3 .2

2 8 . 6 2 0 . 6 — —

3 8 . 8 2 2 . 2 — —

2 9 . 8 2 1 . 6 — > 7 . 0

3o . o 2 2 . 2 — 2 7 . 8

2 8 . 6 2 1  . 4 — —

2 7 . 8 2 1 . 5 — —

26 6 2 0 . 2 — —

3 5 . 7 2 0 . 5 — —

R E M A R Q U E S .

B e a u .

O ra g e  n u it  p r é c é d e n te , 
b e a u .

B e a u , p lu ie  d e  17 h . 3 ) à 
18 h e u re s .

O ra g e  n u it  p r é c é d e n te , 
b e a u .

O r a g e  n u it  p r é c é d e n te , 
p lu ie  v io le n te  d e  i 3 à 
14 h e u r e s .

P lu ie  n u it  p r é c é d e n te  e t 
p lu ie  a p r è s  m id i.

P lu ie  a p rè s-m id i.

T e m p s  c o u v e r t ,  p lu ie  
lé g è r e .

B e a u .

B e a u , p lu ie  t r è s  lé g è r e  
v e r s  15 h e u r e s .

B e a u .

B e a u , c o u v e r t .

Id .

B e a u .

Id .

Id .

P lu ie  n u it  p r é c é d e n te , 
b e a u .

P lu ie  n u it  p ré c é d e n te .

B e a u .

Id .

Id .

V e n t  a s s e z  fo r t  le  m a tin , 
b e a u .
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H i 3 . 6 1 2 . 8 2 3 . 2

2 5 i 3 . 6 * 2 - 9 3 1 . 8

26 i 3 . 6 1 3 .4 21 .4

27 * 3 . 6 i 3 0 24.O

28 1 4 .2 1 4 .0 2 3 . 2

29 i 5 . 6 i 5 . 4 2 2 .8

3 o 1 4 .2 1 4 .0 2 2 .6

448 8

M o y e n n e s  p a r  jo u r  : 

1 4 . 9

Ui
3  O

S
3

50O
B 3 •o

S
S

X!
00

B G G B
H

"3
S

2 6 .8 2 0 .4 — —

2 6 .0 2 0 .2 — —

2 5 . 5
00 — —

2 5 .7 20 2 — —

2 6 .3 2 1 .2 — —

27.1 2 0 .8 — —

2 7 .4 2 1 .0 — —

2 8 .2 2 0 .5 - —

8 4 8 .2 1 4 5 .3

2 8 .3 2 1 .6 4 . 8

R E M A R Q U E S .

B e a u .

Id .

I d .

C o u v e r t ,  b e a u .

B e a u .

Id .

Id .

Id .

H a u t e u r  t o t a l e  d e  la  
p lu ie .

L e s  tem p ératures sont exp rim ées en d egrés centigrad es, les h au teu rs d ’eau en
m illim ètres.
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O b s e r v a t io n s  d u  m o is  d e  m ai.
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î 15.2 15.0 2 1  . 6

2 l 5 . 2 i 5. 0 2 1 . 0

3 i 5. o 1 4 . 6 2 2 . 0

4 1 4 . 0 i 3. o 2 4 . O

5 1 4 . 0 1 2 . 8 2 5 . O

6 1 4 . 0 1 2 . 2 2 4 . 8

7 i 5. o i 3.8 2 Ö . 0

8 1 6 . 0 1 4  4 2 6 . 0

9 1 7 . 0 i 5. o 2 6 . 0

Î O i 5 . o i 3,8 23.0
1 1 i 3. o 1 1 . 0 2 2 . 0

1 2 1 2 . 0 1 1 . 0 23.0
i 3 1  i . 6 1 1 . 0 2 1  . 0

«4 1 2 . 0 1 2 . 0 25.4
i 5 i 5. o i 3.6 2 6 . O

1 6 i 5. o 13.2 25 0

*7 i 5. o 1 2 . 6 25.0
1 8 1 4 . 0 i 3. o 25.0
*9 1 2 . 0 1 1 . 2 2 1  . 8

2 0 1 1 . 0 1 0 . 0 23.0
2 1 1 1 . 0 9* ° 2 1  . 4

2 2 1 0 . 0 9 . 0 2 1 . 0

23 1 1 . 0 1 0 . 2 2 1  . O

24 1 2 . 0 1 0 . 4 2 2 . 0

25 1 2 . 0 1 1 . 2 24.5
2 6 1 2 . 0 10.5 24.5
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2 8 .2 l 8 . 0 — 0 . 5

2 3 .0 2 0 .0 - —

2 5 . 0 2 0 . 5 — —

2 7 .6 2 0 .0 — —

2 7 .0 2 i .0 — —

2 8 .0 2 2 .0 — —

2 9 .0 2 3 . 0 — —

2 9 .0 2 2 .0 — —

2 7 .0 2 1 . 5 — —

2 7 .0 21 .0 — —

2 3 . 8 1 7 .0 — —

2 4 .6 . 8 .5 — —

2 6 .8 2 0 .0 — —

2 7 .0 21 .0 — —

3 7 .6 2 2 .0 — —

2 7 .0 2 1 .0 — —

2 8 .0 21 .0 — —

2 8 .0 2 0 .0 — —

2 5 . 0 I9 .O — —

2 3 .4 1 8 .6 — —

2 5 . 0 l 8 . 5 — —

2 5 . 0 l 8 . 5 — —

2 4 .5 l 8 . 0 — —

3 5 . 5 2 0 .0 — —

2 6 .6 2 1 .6 — —

2 7 .5 2 0 . 5 — —

R E M A R Q U E S .

C o u v e r t ,  p lu ie  t r è s  l é g è r e  
a p r è s - m id i .

C o u  v e r t , p lu ie  t r è s  l é g è r e  
a p r è s - m id i.

C o u v e r t ,p lu ie  t r è s  l é g è r e  
a p r è s - m id i .

B e a u .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

I d .

Id .

Id .

Id .

Id .

I d .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

Id .

I d .
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2 7 i 3 .o 1 1 . 0 2 5 .5 2 8 . 0 2 1  . 0 — — B e a u .

2 8 1 2 . 0 1 0 . 2 2 4 . 6 2 8 . 0 2 1  . 0 — — I d .

2 9 i 3  4 1 2 . 0 2 2 . 0 2 6 . 0 2 0 , 0 — — Id .

3 o 1 2 . 0 1 1 . 4 2 2 . 0 2 4 . 6 1 8 . 5 — — Id .

3 i 1 0 .5 9 .5 2 2 . 0 2 5 . 0 I 9 . O — — Id .

4 0 9 . 9 3 7 2 . 6 7 2 7 . 1 8 1 6 . 7 6 2 3 . 7

M o y e n n e s  :

I 3 . 2  1 2 .0  2 3 . 4  2 6 . 3  2 0 .1

L e s  t e m p é r a t u r e s  s o n t  e x p r im é e s  e n  d e g r é s  c e n t ig r a d e s ,  l a  h a u te u r  d e  p lu ie  e n  
m il l im è t r e s .
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B IB LIO G R A P H IE

É ta t Indépendant du Congo.

D é p a r t e m e n t  d e s  f in a n c e s . —  C u l t u r e  d e s  p l a n t e s  v i v r i è r e s ,  

p o t a g è r e s  e t  f r u i t i è r e s .  É l e v a g e .  1 9 0 8 .

France.

B u l l e t in  d e  l ’O f f i c e  c o l o n ia l . —  S o m m a i r e  d u  n °  d e  

m a r s  1 9 0 8 .  L e s  p l a n t e s  u s u e l l e s  d e s  c o l o n i e s  f r a n ç a i s e s ,  

p a r  M .  J u l e s  G r i s a r d  ( s u i t e ) .  N o m i n a t i o n s  d e  g o u v e r 

n e u r s .  —  C ongo français : D é c r e t  f i x a n t  l e s  q u a n t i t é s  d e  

c a f é  e t  d e  c a c a o  o r i g i n a i r e s  d u  b a s s i n  c o n v e n t i o n n e l  d u  

C o n g o  à  a d m e t t r e  e n  F r a n c e  a u  b é n é f i c e  d e  l a  d é t a x e  c o l o 

n i a l e  e n  1 9 0 8 .  —  Dahom ey : D é c r e t  f i x a n t  l a  q u a n t i t é  d e  

c a c a o  o r i g i n a i r e  d u  D a h o m e y  à  a d m e t t r e  e n  F r a n c e  a u  

b é n é f i c e  d e  l a  d é t a x e  c o l o n i a l e  e n  1 9 0 8 .  —  R éu nion  : D é c r e t  

é t a b l i s s a n t  d e s  d r o i t s  d e  c o n s o m m a t i o n  s u r  d i v e r s  p r o 

d u i t s . —  Guadeloupe : R a p p o r t  s u r  l a  s i t u a t i o n  é c o n o m i q u e  

e t  s u r  l e  m o u v e m e n t  d u  c o m m e r c e  e n  1 9 0 7 .  —  G uyane : 
R a p p o r t  s u r  l e  m o u v e m e n t  d u  c o m m e r c e  e t  d e  l a  n a v i g a 

t i o n  d e  l a  c o l o n i e  p e n d a n t  l ' a n n é e  1 9 0 7 .  R e v u e  d u  m a r c h é  

d e  c a o u t c h o u c  d e  B o r d e a u x  p e n d a n t  l ’ a n n é e  1 9 0 7 .  C o n g r è s  

d e  l ’ A f r i q u e  d u  N o r d .

Supplém ent : L e  c a o u t c h o u c  d a n s  l e s  c o l o n i e s  f r a n ç a i s e s ,  

p a r  M .  E r n e s t  H e c h t .

S o m m a i r e  d u  n °  d ’ a v r i l  1 9 0 8 .  —  L e s  p l a n t e s  u s u e l l e s  d e s  

c o l o n i e s  f r a n ç a i s e s ,  p a r  M .  J u l e s  G r i s a r d  ( s u i t e ) .  —  M a u ri
tanie : A r r ê t é  d u  2 4  f é v r i e r  1 9 0 8  r é g l e m e n t a n t  l a  c o u p e  d e s  

a r b r e s  e n  M a u r i t a n i e .  —  Côte d 'iv o ire  : A r r ê t é  c r é a n t  à  

A b i d j e a n  u n  b u r e a u  d e s  d o u a n e s .  —  C ongo fran çais  : A r r ê t é
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d u  3 i  d é c e m b r e  1 9 0 7  d é t e r m i n a n t  l a  v a l e u r  d e s  p r o d u i t s  

d ’ e x p o r t a t i o n  e n  v u e  d e  l ’ a p p l i c a t i o n  d e s  d r o i t s  d e  s o r t i e  

p e n d a n t  l e  p r e m i e r  s e m e s t r e  1 9 0 8 .  A r r ê t é  s u r  l e  d r o i t  d e  

m a r q u a g e  d e s  b i l l e s  d e  b o i s  e x p o r t é e s .  A r r ê t é  d u  3 i  d é c e m 

b r e  1 9 0 7  r é g l e m e n t a n t  l e s  l i c e n c e s .  T a b l e a u  d e  l a  p r o d u c 

t i o n  d u  s u c r e  d e  b e t t e r a v e  e t  d e  c a n n e  p e n d a n t  l a  p é r i o d e  

d e  1 8 9 7 - 1 8 9 8  à  1 9 0 7 - 1 9 0 8 .  L e  c o m m e r c e  d u  p o r t  d e  H a m 

b o u r g  a v e c  l e s  c o l o n i e s  f r a n ç a i s e s  e n  1 9 0 6 .  L a  c r i s e  d u  

c a o u t c h o u c  a u  B r é s i l .  —  R éu nion  :  P r i x  c o u r a n t  d e s  m a r 

c h a n d i s e s  d ’ i m p o r t a t i o n  e t  d e s  p r i n c i p a l e s  d e n r é e s  d e  l a  

c o l o n i e  s u r  l a  p l a c e  d e  S a i n t - D e n i s  e n  j a n v i e r  1 9 0 8 .

Supplém ent : L a  N o u v e l l e - C a l é d o n i e ,  p a r  M .  E t e s s e .

S o m m a i r e  d u  n °  d e  m a i  1 9 0 8 .  —  C ongo fra n ça is  : A r r ê t é  

d u  C o m m i s s a i r e  g é n é r a l  d u  3 i  d é c e m b r e  1 9 0 7 ,  p o r t a n t  

i n t e r d i c t i o n s  r e l a t i v e s  a u  c o m m e r c e  d e s  s p i r i t u e u x  d a n s  l a  

c o l o n i e  d u  G a b o n .  A r r ê t é  d u  C o m m i s s a i r e  g é n é r a l  d u  

3 i  d é c e m b r e  1 9 0 7  r é g l e m e n t a n t  l e  r é g i m e  d e s  p a t e n t e s .  —  

N ouvelle-C alédonie : D é c r e t  d u  c 5 m a r s  1 9 0 8  p o r t a n t  f i x a 

t i o n  d e s  d r o i t s  à  p e r c e v o i r  p o u r  l a  d é l i v r a n c e  d u  p e r m i s  

d ’ e x p l o r a t i o n .  —  Dahomey : R a p p o r t  s u r  l e  c o m m e r c e  d e  

l a  c o l o n i e  e n  1 9 0 7 .  —  N ouvelle-C alédonie : R a p p o r t  s u r  l e s  

m o u v e m e n t s  d u  c o m m e r c e  e t  d e  l a  n a v i g a t i o n  p e n d a n t  

l ’ a n n é e  1 9 0 7 .  T a b l e a u  d u  c o m m e r c e  d e s  c o l o n i e s  f r a n ç a i s e s  

e n  1 9 0 7 .

Supplém ent : L ’ a g r i c u l t u r e  à  M a d a g a s c a r ,  p a r  M .  P r u d -  

h o m m e .

S o m m a i r e  d u  n °  d e  j u i n  1 9 0 8 .  —  M adagascar : A r r ê t é  d u  

2 7  m a r s  1 9 0 8  r é g l e m e n t a n t  l e s  c e s s i o n s  d e  m a i n - d ’ œ u v r e  

p é n a l e  i n d i g è n e .  —  A fr iq u e  occidentale : N o t e  s u r  l ’ u t i l i s a 

t i o n  d u  s o r g h o  p o u r  l a  f a b r i c a t i o n  d e  l a  p â t e  à  p a p i e r .  —  

Indo-C hine : R a p p o r t  s u r  l a  s i t u a t i o n  é c o n o m i q u e  d e  l a  

c o l o n i e  p e n d a n t  l e s  m o i s  d e  s e p t e m b r e  e t  d ’ o c t o b r e  1 9 0 7 .  

L a  c u l t u r e  d u  c o t o n  d a n s  l a  R é p u b l i q u e  A r g e n t i n e .  —  

Établissem ents fra n ç a is  de l ’Océanie : S t a t i s t i q u e  d e  l a  

p o p u l a t i o n .

Supplém ent : L e  c o t o n  d a n s  l e s  c o l o n i e s  f r a n ç a i s e s ,  p a r  

M .  E s n a u l t - P e l t e r i e .
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Grande-Bretagne.

C o l o n ia l  O f f i c e  R e p o k t s . —  R a p p o r t s  a n n u e l s  :

N °  5 5 7 .  P r o t e c t o r a t  d e  l ’ A f r i q u e  o r i e n t a l e .

N °  5 58 .  P r o t e c t o r a t  d e  l ’ U g a n d a .

N °  5 5 9 .  S w a z i l a n d ,  1 9 0 6 - 1 9 0 7 .

N °  5 65 .  R a p p o r t  d u  C o l o n i a l  S u r v e y  C o m m i t t e e ,  1 9 0 7 -  

1 9 0 8 .

N °  566 .  T e r r i t o i r e s  s e p t e n t r i o n a u x  d e  l a  C ô t e  d ’ O r ,  1 9 0 7 .

D i v e r s  :

N °  5o .  L a  c u l t u r e  a n g l a i s e  d u  c o t o n .

N °  5 i .  N i g é r i e  d u  s u d  : l ' a d m i n i s t r a t i o n  f o r e s t i è r e  e n  

1 9 0 6 .

N °  52 . A f r i q u e  d u  s u d  : l ’ c d u c a t i o n  d e s  i n d i g è n e s .

( P a r t i e  I I I .  L ’ é d u c a t i o n  d a n s  l e s  p r o t e c t o r a t s . )

Allemagne.

K o l o n ia l  W ir t s c h a f t l ic h e s  K o m l t e e . —  V e r h a n d l u n g e n  d e s  

K o l o n i a L W i r t s c h a f t l i c h e n  K o m i t e e s .

S o m m a i r e  d u  n °  1 ,  m a i  1 9 0 8 .  —  L a  c u l t u r e  d u  c o t o n .  

E n t r e p r i s e s  d ’ e x p l o i t a t i o n  d u  g u t t a - p e r c h a  e t  d u  c a o u t 

c h o u c  e n  N o u v e l l e - G u i n é e .  C o n s t r u c t i o n  d e  c h e m i n s  d e  

f e r  d a n s  l e s  c o l o n i e s .  C r é a t i o n  d e  d é p ô t s  d e  m a c h i n e s  e t  

d ’ i n s t r u m e n t s  a g r i c o l e s  d a n s  l e s  c o l o n i e s .  L a  q u e s t i o n  d e s  

b o i s  d e  c o n s t r u c t i o n  d a n s  l e s  c o l o n i e s .  L e  p a l m i e r  é l a ï s  e n  

A f r i q u e  o r i e n t a l e  a l l e m a n d e .  E x p o s i t i o n  t e c h n i q u e  c o l o 

n i a l e .  C o m p t e s  p r o v i s o i r e s  p o u r  1 9 0 8 .  E x p e r t i s e  s c i e n t i 

f i q u e  e t  t e c h n i q u e  d e  m a t i è r e s  p r e m i è r e s  e t  d e  p r o d u i t s .  

C o m m e r c e .

D er Tropenpflanzer.  R e v u e  d e  c u l t u r e  t r o p i c a l e .

S o m m a i r e  d u  n °  d e  j u i n .  —  G é n é r a l i t é s  s u r  l a  c u l t u r e  

d u  t a b a c  e t  s u r  l ’ é t a t  d u  p l a n t e u r  s u r  l a  c ô t e  o r i e n t a l e  d e
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S u m a t r a  ( H .  S c h m i d t - S t ö l t i n g ) .  L ’ é d u c a t i o n  d e s  n è g r e s  

d a n s  l ’ A m é r i q u e  d u  N o r d  ( P r o f r M o r i t z  S c h a n z ) .  U t i l i t é  

d u  p a l m i e r  é l a ï s  d a n s  n o s  c o l o n i e s  ( l i e u t e n a n t  S m e n d ) .  

S o c i é t é s  c o l o n i a l e s .  R e b o i s e m e n t s  d a n s  l e  T o g o .  L e  c o t o n  

d a n s  l e s  c o l o n i e s  f r a n ç a i s e s .  E x p o r t a t i o n s  d e  c a o u t c h o u c  

d u  B r é s i l  e n  1 9 0 7 .  M a c h i n e  à  d é r a c i n e r  l e s  s o u c h e s .  L a  

p r o d u c t i o n  m o n d i a l e  d u  s u c r e  d e  c a n n e  d e  1 8 9 8  à  1 9 0 6 .

S o m m a i r e  d u  n °  d e  j u i l l e t .  —  L a  s a u t e r e l l e  s u d - a m é r i 

c a i n e  ( L .  F r i d e r i c i ) .  L a  l u t t e  c o n t r e  l a  m a l a d i e  d u  s o m m e i l  

( D r L .  S o f e r ) .  L e  d é v e l o p p e m e n t  d e  l ’ i n d u s t r i e  e x t r a c t i v e  

a u  B r é s i l  ( C .  B o l l e ) .  R e n s e i g n e m e n t s  s u r  l e s  p r i n c i p a l e s  

r a c e s  d ’ a n i m a u x  d o m e s t i q u e s  e n  A f r i q u e  :  I I .  L e  b œ u f  

(suite)  p a r  D r K u r c h h o f f .  S o c i é t é s  c o l o n i a l e s .  L ’ a r b r e  « N j o r e -  

N j o l e  »  a u  K a m e r u n .  R e p r i s e  d e  l ’ é l e v a g e  d u  b é t a i l  a u  

K a r r î e r u n .  L e  h a r i c o t  K a n d e l a  d u  T o g o .  P l a n t a t i o n s  d e  

c a o u t c h o u c  à  M a l a c c a .  L ’ e x p o r t a t i o n  d e  J a v a  e n  1 9 0 7 .  

L ’ i n c e n d i e  p é r i o d i q u e  d e s  g r a n d e s  h e r b e s  d a n s  l ’ A f r i q u e  

t r o p i c a l e ,  s o n  i n f l u e n c e  s u r  l a  v é g é t a t i o n  e t  s a  s i g n i f i c a t i o n  

p o u r  l ’ a g r i c u l t u r e .  L a  d e s t r u c t i o n  d e s  m o u s t i q u e s .







A n n e x e  a u  B u lletin  officiel de l 'É ta t  Indépendant du  Congo  
d ’ o c t o b r e  i g o 8 ,  n °  i o bis ( s u p p l é m e n t ) .

P A R T I E  N O N  O F F I C I E L L E
(R enseignem ents de l'Office co lon ia l . )

TRANSPORTS

N A V IG A T IO N

I .  L ig n e  de navigation vers l’ É t a t  Indépendant du 
Congo ( ' ) .

Compagnie belge maritime du Congo. ( A g e n t s  à  A n v e r s ,  

J ohn  P .  B e s t  e t  C o . )  —  S e r v i c e  p o s t a l  a c c é l é r é  e n t r e  A n v e r s ,  

B a n a n a ,  B o r n a  e t  M a t a d i  e t  v i c e  v e r s a .

P r i x  de passage entre A nvers et Borna :

i r* c l a s s e ......................................................900  fra n c s

2* i d ...............................................................650  id .

Transport des m archandises.  —  L e s  c o l i s  à  e x p é d i e r  d o i v e n t  

s e  t r o u v e r  à  A n v e r s  a u  m o i n s  t r o i s  j o u r s  a v a n t  l a  d a t e  d u  

d é p a r t  e t  d o i v e n t  ê t r e  a d r e s s é s  c o m m e  s u i t  :

E x p é d i t i o n  p a r  t a r i f  I I I  : J o h n  P .  B e s t  e t  C °  A n v e r s  S u d ,  

B u r e a u  r e s t a n t .

E x p é d i t i o n  p a r  t a r i f s  I  e t  I I  ( E x p r e s s  e t  g r a n d e  v i t e s s e )  ;  

J o h n  P .  B e s t  e t  C ° ,  A n v e r s .

L ’ a d r e s s e  c o m p l è t e  d u  d e s t i n a t a i r e  d o i t  ê t r e  p e i n t e  à  l a

(■ ) V o ir  R e n s e ig n e m e n ts  d e  l 'Office colonial, 1907, p p .  13 e t  7S .
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c o u l e u r  à  l ’ h u i l e  s u r  u n e  d e s  f a c e s  d u  c o l i s  e t  d e  p r é f é r e n c e  

b r û l é e .  L ’ e n v o i  d o i t  ê t r e  a v i s é  p a r  l e t t r e ,  d e  f a ç o n  q u e  

c e t  a v i s  s o i t  e n  p o s s e s s i o n  d e s  a g e n t s  l a  v e i l l e  d e  l ’ a r r i v é e  d u  

c o l i s  à  A n v e r s .  L e s  d é t a i l s  q u a n t  a u x  m a r q u e s ,  c o n t r e m a r 

q u e s ,  n u m é r o s ,  c o n t e n u ,  p o i d s  e t  v a l e u r ,  l e u r  s o n t  é g a l e m e n t  

i n d i s p e n s a b l e s  p o u r  l ’ é t a b l i s s e m e n t  d e  l e u r s  d o c u m e n t s .  

A u c u n e  a s s u r a n c e  n ’ e s t  c o u v e r t e  à  m o i n s  d ’ i n s t r u c t i o n s  s p é 

c i a l e s  r e n o u v e l é e s  à  c h a q u e  e n v o i .

L e s  f r e t s  a c t u e l s  d ’ A n v e r s  à  B a n a n a ,  B o r n a ,  N o k i  e t  M a t a d i  

s o n t  f i x é s  c o m m e  s u i t  :

C o n s e r v e s ,  v iv r e s ,  v in ,  b iè r e ,  ) 4.0 s h e l l in g s  I

t a b a c  n o n  fa b r iq u é ,  b o u g ie s .  / p lu s  ro  %  ; P a r  I -’ ° 00  k i lo s
) o u  40  p ie d s  c u b e s  a n g la i s

T i s s u s ,  v ê te m e n t s ,  s o u l ie r s ,  f 50 s h e l l in g s  j a u  c h o ix  d u  c a p ita in e>  

c ig a r e s ,  m e r c e r ie ,  p a r fu m e r ie .  \ p l u s i o ° ; ' 0 I

S i  u n  c o l i s  c o n t i e n t  à  l a  f o i s  d e s  m a r c h a n d i s e s  t a r i f é e s  à  

4 0  s h e l l i n g s  e t  à  5o  s h e l l i n g s ,  l e  f r e t  l e  p l u s  é l e v é  e s t  

a p p l i q u é .

L e  f r e t  m i n i m u m  e s t  d e  1 0  s h e l l i n g s  p a r  s é r i e  d e  c o n n a i s 

s e m e n t s ,  c ’ e s t - à - d i r e  q u e  l o r s q u e  l e  p o i d s  o u  l e  c u b a g e  d e s  

c o l i s ,  s e l o n  l e  c a s ,  c a l c u l é  a u  f r e t  d u  t a r i f ,  n e  r e p r é s e n t e  p a s  

1 0  s h e l l i n g s ,  c e  m a x i m u m  e s t  a p p l i q u é .

P o u r  p a y e r  c e  m i n i m u m  d e  f r e t ,  l e s  c o l i s  c o n t e n a n t  d e s  

m a r c h a n d i s e s  t a r i f é e s  à  5o  s h e l l i n g s  e t  1 0  %  p e u v e n t  p e s e r  

i s o l é m e n t  o u  e n s e m b l e  j u s q u ’ à  1 8 0  k i l o s  b r u t ,  m a i s  l e  v o l u m e  

n e  p e u t  p a s  d é p a s s e r  i s o l é m e n t  o u  e n s e m b l e  7  p i e d s  e t  

3  p o u c e s  c u b e s .  S ’ i l s  c o n t i e n n e n t  d e s  m a r c h a n d i s e s  t a r i f é e s  à  

4 0  s h e l l i n g s  e t  1 0  % ,  i l s  p e u v e n t  p e s e r  i s o l é m e n t  o u  e n s e m b l e  

j u s q u ’ à  2 a 5  k i l o s  b r u t ,  m a i s  n e  p e u v e n t  p a s  d é p a s s e r  i s o l é 

m e n t  o u  e n s e m b l e  l e  v o l u m e  d e  9  p i e d s  e t  1 p o u c e .

L e s  c o l i s  d e v a n t  ê t r e  e x p é d i é s  a u  d e l à  d e  L é o p o l d v i l l e  n e  

p e u v e n t  a v o i r  u n  p o i d s  b r u t  d é p a s s a n t  3 5  k i l o s  c h a c u n .

L e s  a g e n t s  f a c t u r e n t  p o u r  l a  r é c e p t i o n  à  A n v e r s ,  c a m i o n 

n a g e  a u  b a t e a u ,  m i s e  à  b o r d ,  é t a b l i s s e m e n t  d e s  c o n n a i s s e 

m e n t s  e t  f r e t  j u s q u e  B a n a n a ,  B o r n a ,  N o k i  o u  M a t a d i ,  u n e  

s o m m e  g l o b a l e  d e  i 5 f r a n c s  p o u r  u n  c o l i s  i s o l é  t o m b a n t  s o u s  

l ’ a p p l i c a t i o n  d u  f r e t  m i n i m u m .  S ’ i l  s ’ a g i t  d e  p l u s i e u r s  c o l i s  

t o m b a n t  s o u s  l ’ a p p l i c a t i o n  d u  f r e t  m i n i m u m ,  i l  e s t  f a c t u r é
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p o u r  l ’ e n s e m b l e  :  i °  l e  m i n i m u m  p r é v u  c i - d e s s u s  s o i t  i o  s h e l -  

l i n g s  ;  2 °  f r .  3 . 5o ,  p o u r  c a m i o n n a g e  ;  3 ° i  f r a n c s  p o u r  l ’ é t a b l i s 

s e m e n t  d e s  c o n n a i s s e m e n t s .  L e s  f r a i s  d e  t r a n s p o r t  d e p u i s  c e s  

p o r t s j u s q u ’ à  d e s t i n a t i o n  i n c o m b e n t  a u  d e s t i n a t a i r e .

S i  l e s  c o l i s  c o n t i e n n e n t  d e s  c a r t o u c h e s  o u  a u t r e s  m a t i è r e s  

e x p l o s i b l e s ,  i n f l a m m a b l e s  o u  c o r r o s i v e s ,  l ’ e x p é d i t e u r  d o i t  

a t t i r e r  s p é c i a l e m e n t  l ’ a t t e n t i o n  d e s  a g e n t s  s u r  l a  n a t u r e  d a n 

g e r e u s e  d e  c e s  m a r c h a n d i s e s .

I I .  S e rvic e  public de navigation à  vape u r dans 
le B a s -C o n g o .

U n  s e r v i c e  r é g u l i e r  d e  v a p e u r s  f o n c t i o n n e  e n t r e  B o r n a ,  

M a t a d i ,  M a l e l a ,  B a n a n a  e t  S a i n t - P a u l  d e  L o a n d a  ( s a u f  i m 

p r é v u s ) .

L ’ h o r a i r e  d e s  v a p e u r s  e s t  é t a b l i  t o u s  l e s  t r i m e s t r e s  e t  

a f f i c h é  a u x  b u r e a u x  d e s  p o s t e s .

N u l  n e  p e u t  p r e n d r e  p l a c e  à  b o r d  d ’ u n  v a p e u r  d e  l ’ É t a t  

s ’ i l  n ’ e s t  m u n i  d ’ u n  b i l l e t  r é g u l i è r e m e n t  d é l i v r é .

A  B o r n a ,  l e s  b i l l e t s  s o n t  d i s t r i b u é s  p a r  l e  c o m p t a b l e  d e  l a  

d i r e c t i o n  d e  l a  M a r i n e ,  u n e  d e m i - h e u r e  a v a n t  l e  d é p a r t  d u  

v a p e u r .

D a n s  l e s  a u t r e s  l o c a l i t é s  l e s  b i l l e t s  d e  p a s s a g e  s o n t  d é l i v r é s  

p a r  l e s  c o m m i s s a i r e s  d e  d i s t r i c t  o u  l e s  c h e f s  d e  p o s t e .

L e s  d é p a r t s  o n t  l i e u ,  e n  g é n é r a l ,  à  7  y 2  h e u r e s  p r é c i s e s .

T o u t  b i l l e t  n ’ e s t  v a l a b l e  q u e  p o u r  l e  v o y a g e  i n d i q u é  p a r  l a  

d a t e  q u ’ i l  p o r t e ;  l e  b i l l e t  e s t  c o n s i d é r é  c o m m e  n u l  s i  l e  v o y a 

g e u r  s ’ a r r ê t e  e n  r o u t e .

T o u t e  p e r s o n n e  q u i  a  p r i s  p a s s a g e  à  b o r d  d ’ u n  v a p e u r  d e  

l ’ É t a t ,  s a n s  ê t r e  m u n i e  d ’ u n  b i l l e t  r é g u l i e r ,  d o i t  a c q u i t t e r  

e n t r e  l e s  m a i n s  d u  c a p i t a i n e  u n  p r i x  d e  p a s s a g e  d o u b l e  d e  

c e l u i  i n d i q u é  a u  t a r i f .  E n  c a s  d e  n o n - p a i e m e n t ,  l e  c a p i t a i n e  

l a  d é p o s e  à  l a  p r e m i è r e  e s c a l e  q u e  f a i t  l e  b a t e a u .  L e s  b a g a g e s  

d e  l a  p e r s o n n e  q u i  s e  r e f u s e  à  p a y e r  l e  p r i x  d u  p a s s a g e  p o u r 

r o n t  ê t r e  d é t e n u s  à  t i t r e  d e  g a g e .
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Les capitaines des vapeurs peuvent accepter des passagers 
non munis de billets réguliers dans les endroits où ne réside 
pas d’agent de l'État, s’ils sont obligés d’y ralentir pour le 
service postal, à condition que le passager arrive à bord dans 
l ’embarcation qui vient prendre le courrier. Les capitaines
délivrent des billets à ces passagers et reçoivent le prix du
passage fixé par le tarif.

Les transports se font aux taux suivants :

Passagers. Les prix s’entendent, nourriture et cabine
non comprises.

Non-indigènes. Gens de couleur.
D e  B o rn a  à  B i n d a e t  v ic e  v e r s a .  . . . f r . 8. » 2. ))

—  N o k i  — .............................. 15. » 3 . »
—  M a tad i — ............................... 20. » 5. »
—  M a te b a  — . . . . . . 12 50 3. »
—  M a le la  —  ............................... 18. » 4. »
—  B a n a n a  — .............................. 25 . )) 6. »
—  ( i ) S t- P a u l  d e  L o a n d a  e t  v ic e  v e r s a 6 0 . » 12. »

D e  M a tad i à  N o k i  e t  v ic e  v e r s a .............................. 5. » 2. »
—  B in d a  — ............................... 12. » 3. »

D e  B a n a n a  à  M a le la  — .............................. 7 . » 2. »
— M a te b a  — ............................... 12.50 3- »
— ( î ) S t- P a u l  d e  L o a n d a  e t  v ic e  v e r s a 50. » 10 »

Le billet de passage donne droit au transport de quatre 
colis dont le poids total n’excède pas 100 kilogrammes pour
les non-indigènes et d’un colis ne dépassant pas 2 5 kilo-
grammes pour les gens de couleur.

Par 25 kilogrammes de bagages supplémentaires et pour
toute fraction de 25 kilogrammes, 
ci-dessous :

il est perçu la taxe

Non indigènes. Gens de couleur.

D e  B o rn a  à  M a ta d i  . . . . f r . 3. » »
—  B a n a n a  .............................. 3- » »

—  S t- P a u l  d e  L o a n d a  . 5. » »
D e  B a n a n a  à  S t- P a u l  d e  L o a n d a  . 3 .  » »

(1) L e s  p r ix  s o n t  c o m p r is  a v e c  c a b in e .
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Abonnements.

I l  e s t  d é l i v r é  à  l a  d i r e c t i o n  d e  l a  M * i n e  d e s  a b o n n e m e n t s  

d e  p a s s a g e  à  b o r d  d e s  v a p e u r s  d e  l ’ É t a t  a u x  c o n d i t i o n s  s u i 

v a n t e s  :

a) A b o n n e m e n t  d ’ u n  a n ,  d o n n a n t  d r o i t  à  4 8  v o y a g e s  à  

l ’ a b o n n é ,  à titre personnel, e t  à  u n  b o y ,  a u  p r i x  d e  3 o o  f r a n c s  

p o u v a n t  s e  d é c o m p o s e r  c o m m e  s u i t  :

24 o u  12 b i l le t s  d e  B o rn a  à  M a ta d i ;
24 o u  '2  b i l le t s  d e  M a ta d i  à  B o rn a ;
24 o u  12 b i l le t s  d e  B o rn a  à  B a n a n a ;
24 o u  12 b i l le t s  d e  B a n a n a  à  B o rn a .

b) A b o n n e m e n t s  d e  s i x  m o i s ,  d o n n a n t  d r o i t  à  2 4  v o y a g e s  à  

l ’ a b o n n é ,  à litre personnel, e t  à  u n  b o y ,  a u  p r i x  d e  1 7 5  f r a n c s  

c o m p r e n a n t  l a  m o i t i é  d e s  b i l l e t s  p r é v u s  a u  l i t t e r a  a.
L ’ a b o n n é  a u r a  d r o i t ,  p o u r  c h a q u e  v o y a g e ,  a u  t r a n s p o r t  d e  

l a  q u a n t i t é  d e  b a g a g e s  p r é v u e  p l u s  h a u t .

L e s  b a g a g e s  d e s  p a s s a g e r s  s o n t  p e s é s  p a r  l ’ a g e n t  r é c e p t i o n 

n a i r e  e t  l ’ e m b a r q u e m e n t  d e s  c o l i s  s e  f a i t  p a r  l e s  e s t a c a d e s  d e  

l ’ É t a t .  L e s  b a g a g e s  s u p p l é m e n t a i r e s  p e u v e n t  ê t r e  e m b a r q u é s  

e n  m ê m e  t e m p s  q u e  l e s  b a g a g e s  o r d i n a i r e s .

Marchandises.
Par 100 kilogr. 

ou 10 DM3 indivi- 
Par 100 kilogr. sibles au dessus 
ou 100 DM3 de 100 kilogr.

ou moins. ou 100 DM3 .

D e  B o rn a  à  B in d a  e t  v ic e  v e r s a  . f r . 3 .  » O .05
— N o k i  —  . . 4 .  » . 0 .1 0
— M a ta d i  — 5 - » 0 .1 2
— M a te b a  — 2 . » O .05
— M a le la  — 4 . » 0 .1 0
— B a n a n a  — 6 . » 0  15

De Bom a-Banana à Saint-Paul de Loanda et vice versa :

i °  F r e t  s p é c i a l  p o u r  l a  c h a u x ,  l e  c i m e n t ,  l e  s e l  e t  l e  b o i s  d e  

c h a u f f a g e  :

P a r  q u a n t it é  d e  1 à  5 m è t r e s  c u b e s  o u  to n n e  . . f r .  2 5 . »
—  6 à  25 m è t r e s  c u b e s  o u  to n n e  . . . 15. »

—  26 m è tr e s  c u b e s  o u  to n n e  e t  a u  d e là .  1 0 . »
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2 °  F r e t  o r d i n a i r e  p c y  l e s  a u t r e s  m a r c h a n d i s e s  :

P a r  to n n e  o u  m è t r e  c u b e ............................................. f r .  2 5 . »

P o u r  le  fr e t  d e  t o u t  c o l i s  p e s a n t  m o in s  d e  100 k i lo g r .  o u  c u b a n t  m o in s  
d e  o  m 3, 115, i l  e s t  p e rç u  l a  t a x e  c i- d e s s o u s :

D e  B o rn a  à  S a in t - P a u l  d e  L o a n d a  e t  v ic e  v e r s a .  . f r .  s . »

D e  B a n a n a  —  —  —  . . .  3 .  »

T o u t  c o l i s  d é p a s s a n t  c e  p o i d s  o u  c e  c u b e  p a i e  l e  p r i x  d ’ u n e  

t o n n e .

Animaux vivants.
Cheval, bœuf Chèvre, mot

ou âne. ou porc.

B in d a  e t  v ic e  v e r s a  . f r . 1 0 . )> 2 . »

N o k i  — 15. » 3 - »

M a t a d i  — * 5  ■ » 4 .  »

M a te b a  — 1 0 . » 2 . »

M a le la  — . . 15 . » 3 - »

B a n a n a  — 2 0 . )) 4 . »

S a in t - P a u l  d e  L o a n d a  e t  
v ic e  v e r s a ............................... 2 5 . » 10 . »

à  S a in t- P a u l  d e  L o a n d a  e t  

v ic e  v e r s a .............................. 2 5 . » 10 . »

L e  p e t i t  b é t a i l  ( m o u t o n s ,  c h è v r e s ,  e t c . )  e s t  c o n s i d é r é  c o m m e  

m a r c h a n d i s e s  o r d i n a i r e s  e t  m i s  à  b o r d  a u  m o m e n t  d u  c h a r 

g e m e n t  d e s  b a g a g e s .

L e  g r o s  b é t a i l  d o i t  ê t r e  r e n d u  à  b o r d  l a  v e i l l e  d u  d é p a r t  

o u  a u  m a t i n ,  l o r s q u e  l e  v a p e u r  l è v e  l ’ a n c r e  a p r è s  1 1  h e u r e s .

P o u r  t o u t e  e s c a l e  i n t e r m é d i a i r e ,  l e  p r i x  d u  b i l l e t  e t  d u  

f r e t  e s t  p e r ç u  p o u r  l a  d e s t i n a t i o n  l a  p l u s  é l o i g n é e .  L ’ é c a r t  

d e  p r i x  e n t r e  d e u x  o u  p l u s i e u r s  p o i n t s ,  t a n t  p o u r  l e  t r a n s p o r t  

d e s  m a r c h a n d i s e s  q u e  p o u r  c e l u i  d e s  p a s s a g e r s ,  d o n n e  l e  

t a u x  a p p l i c a b l e  a u x  t r a n s p o r t s  q u i  s ’ e f f e c t u e n t  e n t r e  l e s  d i f f é  

r e n t s  p o i n t s .
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III. Service public de navigation à vapeur 

sur le Haut-Congo C).

U n  s e r v i c e  p u b l i c  p o s t a l  d e  t r a n s p o r t s  f o n c t i o n n e  s u r  l e  

H a u t - C o n g o  e t  s e s  p r i n c i p a u x  a f f l u e n t s ,  e n t r e  L é o p o l d v i l l e  

e t  l e s  p o s t e s  d i r e c t e m e n t  a c c e s s i b l e s  a u x  v a p e u r s  a f f e c t é s  a u  

s e r v i c e .

E n t r e  L é o p o l d v i l l e  e t  S t a n l e y v i l l e ,  i l  y  a  d e u x  d é p a r t s  t o u s  

l e s  2 i  j o u r s  à  d e s  i n t e r v a l l e s  d e  1 0  e t  n  j o u r s .  L ’ u n  d e  c e s  

d é p a r t s  e s t  e n  c o n c o r d a n c e  a v e c  l ’ a r r i v é e  à  B o r n a  d e s  v a p e u r s  

v e n a n t  d ’ E u r o p e .

E n t r e  L é o p o l d v i l l e  e t  L u s a m b o ,  i l  y  a  u n  d é p a r t  t o u s  l e s  

2 i  j o u r s ,  l e  2 e m e r c r e d i  q u i  s u i t  l ’ a r r i v é e  a B o r n a  d e s  v a p e u r s  

' v e n a n t  d ’ E u r o p e .

L e s  t r a n s p o r t s  s e  f o n t  a u x  t a u x  s u i v a n t s  :

Passagers :
Voyages en a m o n t  :

D e  L é o p o l d v i l l e  à  :

K w a m o u t h .......................................................... f r

B o l o b o .............................................................................

L u k o l e l a ....................................................................

C o q u i l h a t v i l l e .................................................

N o u v e l l e - A n v e r s .......................................

B u m b a .  ....................................................................

B a s o k o .............................................................................

S t a n l e y v i l l e ........................................................... ........

B a s o n g o  ( K a s a ï ) ..........................................................

L u e b o  ( K a s a ï ) ...........................................................

L u s a m b o  ( S a n k u r u ) .......................................

Z o n g o  ( U b a n g i ) .................................................

Bia l ie s . N .sirs.

3 0 0 0 7 • 5 0

5 0 .0 0 12 . 5 0

7 5 0 0 20 .O O

10 0 OO 2 5 OO

1 2 5 .0 0 30 . 0 0

1 7 5 00 4 5 00

2 0 0 0 0 50 .0 0

225 0 0 60 0 0

10 0 . .00 25 0 0

00

CO 5o, .0 0

2 0 0 0 0 50 00

2 0 0 00 50 0 0

( i )  V o i r  R e n s e i g n e m e n t s  d e  l 'Office colonial, 1 9 0 7 ,  p .  2 1 .
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Voyages e n  av al  t

D e  S t a n l e y v i l l e  à  : _ 5 Noi , s '

B a s o k o .................................................................... f r .  1 2 . 5 0  3 . 5 0

B u m b a .......................................................................................  4 0 . 0 0  1 0  0 0

N o u v e l l e - A n v e r s ......................................................... 5 0 . 0 0  1 2 . 5 0

C o q u i l h a t v i l l e ........................................................... 6 0 . 0 0  i 5 . o o

L u k o l e l a .................................................................................  7 5 - ° o  1 7 . 5 0

B o l o b o ....................................................................................... 8 5  0 0  2 2  5 0

K w a m o u t h ....................................................................  1 0 0 . 0 0  2 5 . 0 0

L é o p o l d v i l l e ....................................................................  n o . 0 0  3 0  0 0

D e  L u e b o  o u  L u s a m b o  à  :

B a s o n g o ..............................................................................  5 0  0 0  1 2 . 5 0

L é o p o l d v i l l e ....................................................................  1 0 0 . 0 0  2 5 . 0 0

D e  Z o n g o  à  L é o p o l d v i l l e .......................................  1 0 0 . 0 0  2 5  0 0

L ’ é c a r t  d e  p r i x  e n t r e  d e u x  o u  p l u s i e u r s  p o i n t s  i n d i q u é s  a u  

t a b l e a u  p r é c é d e n t  d o n n e  l e  t a u x  a p p l i c a b l e  a u x  t r a n s p o r t s  

q u i  s ’ e f f e c t u e n t  e n t r e  c e s  d i f f é r e n t s  p o i n t s .

C h a q u e  v o y a g e u r  b l a n c  a  d r o i t  a u  t r a n s p o r t  g r a t u i t  d e  

6 0  k i l o s  d e  b a g a g e s .

L e s  a s s o c i a t i o n s  p h i l a n t h r o p i q u e s  e t  r e l i g i e u s e s  j o u i s s e n t  

d ’ u n e  r é d u c t i o n  d e  5o  p .  c .  s u r  l e s  p r i x  i n d i q u é s  c i - d e s s u s ,  

t a n t  p o u r  l e s  v o y a g e u r s  q u e  p o u r  l e s  m a r c h a n d i s e s  ;  l a  r é d u c 

t i o n  s u r  l e s  m a r c h a n d i s e s  n e  p e u t  c e p e n d a n t  ê t r e  a c c o r d é e  

q u e  s u r  u n e  q u a n t i t é  n e  d é p a s s a n t  p a s  1 , 0 0 0  k i l o s  p a r  b a t e a u .

L e s  p r i x  s ’ e n t e n d e n t ,  n o u r r i t u r e  e t  c a b i n e  n o n  c o m p r i s e s .

L A  T O N N E  
d e  1,000  k i lo s .

M a r c h a n d i s e s  e x p é d i é e s  d u  P o o l  à  d e s t i n a t i o n  d e s  p o s t e s  

s u r  l e  C o n g o ,  a i n s i  q u e  d e s  p o s t e s  d i r e c t e m e n t  a c c e s s i 

b l e s  s u r  l e s  a f f l u e n t s  q u i  s e  j e t t e n t  d a n s  l e  f l e u v e ,  e n

a v a l  d e  B u m b a ...........................................................................................................f r .  3 0 0

M a r c h a n d i s e s  à  d e s t i n a t i o n  d e s  p o s t e s  e n  a m o n t  d e  B u m b a .  4 0 0  

M a r c h a n d i s e s  à  d e s t i n a t i o n  d e s  p o s t e s  d e  l ’ U b a n g i ,  e n  a v a l

d e s  c h u t e s  d e  Z o n g o .................................................................................................  3 5 0

M a r c h a n d i s e s  à  d e s t i n a t i o n  d e s  p o s t e s  d u  K a s a ï  e t  d e  s e s  

a f f l u e n t s ........................................................................................................................................  3 0 0
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M a r c h a n d i s e s  e x p é d i é e s  d ’ u n  p o s t e  d e  l ’ i n t é r i e u r  d i r e c t e  

m e n t  a c c e s s i b l e  a u x  v a p e u r s ,  à  d e s t i n a t i o n  d u  P o o l  :

I v o i r e .................................................................................................................................................  5 0 0

C a o u t c h o u c ..............................................................................................................................  2 0 0

C a f é ,  c a c a o ,  c o p a l ,  r i z .................................................................................................  1 0 0

T o u t e s  a u t r e s  m a r c h a n d i s e s ..............................................................................  1 5 0

Transport du bétail, etc.

T a u x  d u  t r a n s p o r t  :

C h e v a l ,  â n e  o u  b œ u f ..............................................................................  f r  1 2

C h è v r e ,  p o r c ,  m o u t o n ................................................................................................. 2

V o l a i l l e  e n  c a g e ,  l e  m è t r e  c u b e ....................................................................  1 5

L e  t a u x  f i x é  c i - d e s s u s  e s t  c a l c u l é  p a r  j o u r ,  n o u r r i t u r e  e t  

g a r d i e n  n o n  c o m p r i s ,  t o u t  j o u r  c o m m e n c é  é t a n t  c o n s i d é r é  

c o m m e  u n  j o u r  p l e i n .
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CHEMINS DE FER
IV. Chemin de fer de Matadi au Stanley-Pool (')■

L e s  s t a t i o n s  o u v e r t e s  a u  s e r v i c e  d e s  v o y a g e u r s ,  b a g a g e s  

e t  m a r c h a n d i s e s  s o n t  :  M atadi, K en g é , Songolo lo , Tum ba, 
T h ysville , M adim ba, D olo, K in sh a sa  e t  L éop oldville .

L a  C o m p a g n i e  o r g a n i s e  l e  n o m b r e  d e  t r a i n s  n é c e s s i t é s  

p a r  l e  t r a f i c .  E l l e  e s t  t e n u e  d e  m e t t r e  e n  m a r c h e  a u  m o i n s  

t r o i s  t r a i n s  d e  v o y a g e u r s  p a r  s e m a i n e ,  d a n s  c h a q u e  s e n s .

L e s  p r i x  d e  t r a n s p o r t  d e s  v o y a g e u r s ,  d e s  e x c é d e n t s  d e  

b a g a g e s  e t  d e s  m a r c h a n d i s e s  s o n t  é t a b l i s  c o m m e  s u i t  :Voyageurs.
i r0 c la s s e . 2e c la s s e .

D e  M a t a d i  à  K e n g é  e t  v i c e  v e r s a .  f r .  2 0 .  » 2 . 5 o

—  S o n g o l o l o  —  . . .  5 0 .  » 6 . 2 5

—  T u m b a  —  . • • 9 3 - 4 0 1 1 . 7 5

—  T h y s v i l l e  —  . • • 1 1 5 - 5 ^ 14-45

—  M a d i m b a  —  . • - 1 4 3 - » 1 7 . 9 0

—  D o l o  —  . . . 1 9 4 .  » 2 4  2 5

—  K i n s h a s a  —  . .  . 1 9 5 .  » 2 4 . 4 0

—  L é o p o l d v i l l e  —  . . 2 0 0 .  » 2 5 .  »

L e s  v o y a g e u r s  j o u i s s e n t  d ’ u n e  f r a n c h i s e  d e  b a g a g e s  d e  

i o o  k i l o g r a m m e s  e n  p r e m i è r e  c l a s s e  e t  d e  2 0  k i l o g r a m m e s  

e n  s e c o n d e .

L e s  t r a v a i l l e u r s  n o i r s  a u  s e r v i c e  d ’ u n  m ê m e  m a î t r e  e t  

v o y a g e a n t  p a r  g r o u p e  d ’ a u  m o i n s  3o  h o m m e s  j o u i s s e n t  d ’ u n e  

r é d u c t i o n  d e  5o  % •

L e  p e r s o n n e l  d e s  c h e m i n s  d e  f e r  é t a b l i s  s u r  l e  C o n g o  

s u p é r i e u r  e t  l e  p e r s o n n e l  d e s  s e r v i c e s  a n n e x e s  v o y a g e a n t  e n  (*)

( * )  V o ir  R e n s e ig n e m e n ts  d e  XOffice coIonial, 1907, p .  15.
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p r e m i è r e  c l a s s e  j o u i s s e n t  d ’ u n e  r é d u c t i o n  d e  5o  % .  C e t t e  

r é d u c t i o n  e s t  p o r t é e  à  6 0  ° / 0 p o u r  l e  p e r s o n n e l  n o i r  d e  c e s  

c h e m i n s  d e  f e r  e t  s e r v i c e s .Excédents de bagages.
L e s  e x c é d e n t s  d e  b a g a g e s  p a i e n t ,  à  l a  m o n t é e  c o m m e  à  l a  

d e s c e n t e ,  f r .  2 . 5 o  p a r  t o n n e  k i l o m é t r i q u e ,  s o i t  u n  f r a n c  p a r  

k i l o g r a m m e  p o u r  l e  t r a j e t  d e  M a t a d i  à  L é o p o l d v i l l e  ( l a  t a x e  

é t a n t  a p p l i q u é e  p a r  i o  k i l o g r a m m e s  i n d i v i s i b l e s ) .Marchandises.
T a r if  du  t r a n s p o r t  d e s  m a r c h a n d is e s  a  l a  m o n t é e . 

( M a t a d i  v e r s  L é o p o l d v i l l e )

i °  T a r if  p le in .  —  L e s  m a r c h a n d i s e s  s u i v a n t e s  :

a) V i n s  e t  l i q u e u r s  d e  i 5°  e t  p l u s ;

b) É t o f f e s  e t  t i s s u s  e n  p i è c e s  o u  d é c o u p é s ,  p a g n e s  ;

c )  C u i v r e  o u  l a i t o n  p o u v a n t  t e n i r  l i e u  d e  m o n n a i e ,  e n  f i l s ,  

b a g u e t t e s ,  c r o i s e t t e s ,  a n n e a u x ,  s p i r a l e s ,  o u  s o u s  t o u t e  a u t r e  

f o r m e  à  u s a g e  d e  m o n n a i e  d ’ é c h a n g e ;  p e r l e s  e t  c a u r i e s ;

d) P i è c e s  d e  m o n n a i e  e t  m é t a u x  p r é c i e u x ,  

s o n t  t r a n s p o r t é e s  a u  t a r i f  c i - a p r è s  :

P a r  10 kilogrammes indivisibles :

D e  M a t a d i  à  :

K e n g é ................................................................................................. f r .

S o n g o l o l o .................................................................................................

T u m b a ...........................................................................................................

T h y s v i l l e ................................................................................................

M a d i m b a .................................................................................................

D o l o ..........................................................................................................

K i n s h a s a .......................................................................................

L é o p o l d v i l l e .......................................................................................

i.oo
2 . 5 0

4 . C 8

5-78
7- I S

9 . 7 0

9-75
1 0 . 0 0
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2 °  T a r i f  du riz.  —  L e  r i z  e s t  t r a n s p o r t é  a u  t a r i f  c i - a p r è s  :

P a r  10 kilogrammes indivisibles :

D e  M a t a d i  à  :

f r .  0 . 5 0

1 . 2 5

2-34 

2 . 8 9  

3 . 5 8  

4  8 5

4 . 8 8  

.  5 . 0 0

3 ° T a r i f é .  —  T o u t e s  l e s  a u t r e s  m a r c h a n d i s e s  à  l ’ e x c e p t i o n  

d e s  m a r c h a n d i s e s  t r a n s p o r t é e s  a u  t a r i f  A  ( v o i r  4 0) e t  d e s  

a n i m a u x  v i v a n t s  ( v o i r  5° )  s o n t  t r a n s p o r t é e s  a u  t a r i f  s u i v a n t  :

K e n g e  . 

S o n g o l o l o  . 

T u m b a  

T h y s v i l l e  . 

M a d i m b a  . 

D o l o

K i n s h a s a  . 

L é o p o l d v i l l e

P a r  10 kilogrammes indivisibles :

D e  M a t a d i  à  :

K e n g é ........................................................................................f r .

S o n g o l o l o ................................................................................................

T u m b a ..........................................................................................................

T h y s v i l l e .................................................................................................

M a d i m b a .................................................................................................

D o l o ...........................................................................................................

K i n s h a s a .................................................................................................

L é o p o l d v i l l e .......................................................................................

0 . 2 0

0 . 5 0

0 . 9 4

1 . 1 5

i -43

i ,94

i -95
2 . 0 0

S o n t  é g a l e m e n t  t r a n s p o r t é e s  a u  t a r i f  B  l e s  c o u v e r t u r e s  

d e s t i n é e s  a u  c o u c h a g e  e t  a u  c a m p e m e n t  d u  p e r s o n n e l  b l a n c  

e t  d e s  n o i r s  a t t a c h é s  a u  s e r v i c e  d e  l ’ E t a t  I n d é p e n d a n t  d u  

C o n g o ,  d e s  É t a t s  v o i s i n s  e t  d e s  p a r t i c u l i e r s  ( ' )  ;  t o u t e s  c o u 

v e r t u r e s  q u i  n e  s e r a i e n t  p a s  s p é c i a l e m e n t  d e s t i n é e s  à  c e t  

u s a g e  s e r o n t  t r a n s p o r t é e s  a u  t a r i f  p l e i n  ( 1 ° ) .

( ' )  L e s  e x p é d i t e u r s  a u r o n t ,  l e  c a s  é c h é a n t ,  à  j u s t i f i e r  d e  l a  d e s t i n a t i o n  

s p é c i a l e  d e  c e s  c o u v e r t u r e s .
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4 °  T a r if  A .  —  S o n t  e f f e c t u é s  a u  p r i x  c o û t a n t  r é e l  ( a c t u e l l e  

m e n t  f r .  0 . 2 1  l a  t o n n e  k i l o m é t r i q u e  u t i l e ) ,  a v e c  t a x a t i o n  p a r  

1 0  k i l o g r a m m e s  i n d i v i s i b l e s ,  l e s  t r a n s p o r t s  d e  t o u t  l e  m a t é 

r i e l ,  d e s  p r o v i s i o n s  e t  d e n r é e s  n é c e s s a i r e s  à  l a  c o n s t r u c t i o n  e t  

à  l ’ e x p l o i t a t i o n  d e s  n o u v e a u x  c h e m i n s  d e  f e r  d u  C o n g o  s u p é 

r i e u r  e t  d e s  s e r v i c e s  d e  n a v i g a t i o n  q u i  y  s o n t  a n n e x é s .

5°  T a rifs  des transports d 'a n im a u x  vivants.  —  L e s  a n i m a u x  

v i v a n t s  s o n t  t r a n s p o r t é s  a u x  t a r i f s  s u i v a n t s  :

A .  P a r  t r a i n  c o m p l e t  d e  4  w a g o n s :  3 , 3 6 o f r a n c s  p o u r  l e  

p a r c o u r s  e n t i e r .

B .  P a r  w a g o n  c o m p l e t  :  8 4 0  f r a n c s  p o u r  l e  p a r c o u r s  e n t i e r .

C .  P a r  w a g o n  i n c o m p l e t ,  a v e c  t a x a t i o n  p o u r  u n  p o i d s  

m i n i m u m  d e  1 0 0  k i l o g r a m m e s  :

P o u r  1 0 0  k i l o g r a m m e s  e t  a u - d e s s o u s ,  5o  f r a n c s  p o u r  l e  

p a r c o u r s  e n t i e r ;

P a r  1 0  k i l o g r a m m e s  a u - d e s s u s  d e  1 0 0  k i l o g r a m m e s ,  

5 f r a n c s  p o u r  l e  v o y a g e  e n t i e r .

L e  n o m b r e  d e  b ê t e s  à  c h a r g e r  p a r  w a g o n  n ’ e s t  p a s  

l i m i t é .  T o u t e f o i s ,  l e  p o i d s  d u  c h a r g e m e n t  n e  p e u t  d é p a s s e r  

2 ,5 oo k i l o g r a m m e s  p a r  w a g o n .

T a r if  du  t r a n s p o r t  d e s  m a r c h a n d is e s  a l a  d e s c e n t e  

( L é o p o l d v i l l e  v e r s  M a t a d i ) :

i °  T a rifs  de L'ivoire et du  caoutchouc. —  L ’ i v o i r e  e t  l e  

c a o u t c h o u c  s o n t  r e s p e c t i v e m e n t  t r a n s p o r t é s  a u x  t a r i f s  s u i 

v a n t s  :
P a r  10 kilogrammes indivisibles :

D e D e D e D e
K e n g é S o n g o lo T u m b a T h y s v i l l e

à à à à
M a la d i M a ia d i . M a la d i . M a ta d i.

I v o i r e  . . . . .  .  1 . 0 0 2 . 5 0 4 . 6 8 U
t 00

C a o u t c h o u c  . . .  0 . 4 3 1 . 0 8 2 . 0 1 2 . 4 8

D e D e D e D e
M a d im b a D o lo K in s h a s a L é o p o ld v i l l e

à a à à
M a t a d i . M a t a d i . M a t a d i . M a t a d i .

I v o i r e  . . . . • • 7 • J5 9 . 7 0 9- 75 1 0 . 0 0

C a o u t c h o u c  . • ■ 3.07 4- 17 4 . 1 9 4 . 3 0
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2 °  T a r if  des transports d 'an im au x vivants.  —  L e s  a n i m a u x  

v i v a n t s  s o n  t r a n s p o r t é s  à  l a  d e s c e n t e  a u x  m ê m e s  t a r i f s  e t  a u x  

m ê m e s  c o n d i t i o n s  q u ’ à  l a  m o n t é e .

3°  Transport à la descente d'écorces de rhizom es à caout
chouc :

D e D e D e D e
L é o p o ld v i l l e K i n s h a s a D o lo M a d im b a

à à à à
M a t a d i . M a t a d i . M a t a d i . M a t a d i .

— — — —

P a r  q u a n t i t é s  é g a l e s  o u  i n f é -

r i e u r e s  à  i , o o o  k i l o g r .  . 6 i  . o o 5 9 - 5 o 59-15 4 3 . 6 0

P a r  i o o  k i l o g r .  i n d i v i s i b l e s  

p o u r  q u a n t i t é s  s u p é r i e u r e s

à  i , o o o  k i l o g r .................................... 6 .  i o 5-95 5.92 4 - 3 6

D e D e D e D e
T h y s v i l l e T u m b a S o n g o io lo K e n g é

à à à à
M a t a d i . M a t a d i . M a ta d i. M a t a d i .

— — — —

P a r  q u a n t i t é s  é g a l e s  o u  i n f é -

r i e u r e s  à  i , o o o  k i l o g r .  . 35-25 2 8 . 5 0 1 5 . 2 5 6 . 1 0

P a r  i o o  k i l o g r .  i n d i v i s i b l e s  

p o u r  q u a n t i t é s  s u p é r i e u r e s

à  i , o o o  k i l o g r ................................... 3-53 2 . 8 5 i -53 o . 6 i

P o u r  p o u v o i r  b é n é f i c i e r  d e  c e  t a r i f  s p é c i a l ,  l e s  é c o r c e s  d o i 

v e n t  ê t r e  b r u t e s .  S i  e l l e s  a v a i e n t  s u b i  u n  t r a v a i l  q u e l c o n q u e  

e n  v u e  d ’ a u g m e n t e r  l e u r  t e n e u r  e n  c a o u t c h o u c ,  l e  t a r i f  o r d i 

n a i r e  d u  c a o u t c h o u c  l e u r  s e r a i t  a p p l i q u é .

L a  C o m p a g n i e  n ’ e s t  p a s  r e s p o n s a b l e  d e s  a v a r i e s  e t  p e r t e s  

d e s  é c o r c e s  t r a n s p o r t é e s  a u  t a r i f  c i - d e s s u s ,  p o u r  a u t a n t  

q u ’ e l l e  s e  s o i t  c o n f o r m é e  a u x  p r e s c r i p t i o n s  d e  s o n  r è g l e m e n t  

d ’ e x p l o i t a t i o n .

4 °  T a r i f  C .  —  L e  t r a n s p o r t  d e  t o u t e s  l e s  a u t r e s  m a r c h a n 

d i s e s  à  l a  d e s c e n t e  s ’ e f f e c t u e  a u  t a r i f  c i - d e s s o u s .  L a  C o m 

p a g n i e  n ’ e s t  p a s  r e s p o n s a b l e  d e s  a v a r i e s  e t  p e r t e s  d e s  m a r 

c h a n d i s e s  t r a n s p o r t é e s  à  c e  t a r i f  p o u r  a u t a n t  q u ’ e l l e  s e  s o i t  

c o n f o r m é e  a u x  p r e s c r i p t i o n s  d u  p r é s e n t  r è g l e m e n t .
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T r a n s p o r t s .
D e D e D e D e

K e n g é S o n g o lo lo T u m b a T h y s v i l l e
à à à à

M a t a d i . M a t a d i . M a t a d i . M a t a d i .

P a r  q u a n t i t é s  é g a l e s  o u  i n f é 

r i e u r e s  à  1 , 0 0 0  k i l o g r . 1 . 8 0 4 - 5 ° 8 . 4 2 1 0 . 4 0

P a r  1 0 0  k i l o g r .  i n d i v i s i b l e s  

p o u r q u a n t i t é s  s u p é r i e u r e s

à  1 , 0 0 0  k i l o g r .  . 0 . 1 8 0 . 4 5 0 . 8 4 1 . 0 4

D e D e D e D e
M a d im b a D o lo K i n s h a s a L é o p o ld v i l l e

à à à à
M a t a d i . M a t a d i . M a t a d i . M a t a d i .

P a r  q u a n t i t é s  é g a l e s  o u  i n f é 

r i e u r e s  à  i , o o o k i l o g r .  . 1 2 . 8 7 1 7 . 4 6 17-55 1 8 . 0 0

P a r  1 0 0  k i l o g r .  i n d i v i s i b l e s  

p o u r  q u a n t i t é s  s u p é r i e u r e s

à  1 , 0 0 0  k i l o g r ................................... 1 . 2 9 i -75 1 . 7 6 1 . 8 0

T a n t  à  l a  m o n t é e  q u ’ à  l a  d e s c e n t e ,  l e s  t r a n s p o r t s  e n t r e  

g a r e s  i n t e r m é d i a i r e s  s o n t  t a x é s  s u r  l e s  b a s e s  c i - d e s s o u s ,  

p r o p o r t i o n n e l l e m e n t  à  l e u r  d i s t a n c e  k i l o m é t r i q u e .

V. Chemins de fer vicinaux du Mayumbe (').

L e s  s t a t i o n s  o u v e r t e s  a u  s e r v i c e  d e s  v o y a g e u r s ,  b a g a g e s  e t  

m a r c h a n d i s e s ,  s o n t  Borna, L u k i  e t  L u k u la .
T o u t e f o i s ,  l e s  t r a i n s  f o n t  r é g u l i è r e m e n t  a r r ê t ,  p o u r  y  

p r e n d r e  o u  y  d é p o s e r  l e s  v o y a g e u r s ,  b a g a g e s  e t  m a r c h a n 

d i s e s ,  e n  d ’ a u t r e s  p o i n t s ,  l o r s q u e  l a  n é c e s s i t é  s ’ e n  t a i t  s e n t i r .

L e s  p r i x  d e  t r a n s p o r t  d e s  v o y a g e u r s  e t  m a r c h a n d i s e s  s o n t  

é t a b l i s  c o m m e  s u i t  :Voyageurs.
i r* classe . 2 * classe.

B o m a - L u k i  e t  v i c e  v e r s a .......................................f r .  3 8 . 7 5  4 6 5

L u k i - L u k u l a  —  ................................................  6 1 . 2 5  7 . 3 5

B o m a - L u k u l a  —  ................................................. 1 0 0 . 0 3  1 2 . 0 0

( ' )  V o i r  R e n s e i g n e m e n t s  d e  l 'Office colonial, 1 9 0 7 ,  p .  i g .
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L e s  t r a v a i l l e u r s  n o i r s  a u  s e r v i c e  d ’ u n  m ê m e  m a î t r e  e t  

v o y a g e a n t  p a r  g r o u p e  d ’ a u  m o i n s  t r e n t e  h o m m e s  j o u i s s e n t  

d ’ u n e  r é d u c t i o n  d e  5o  %  s u r  l e s  t a r i f s  o r d i n a i r e s .

Marchandises.

L ’ a p p l i c a t i o n  d u  t a r i f  a u  t r a n s p o r t  e n t r e  l e s  d i f f é r e n t e s

g a r e s  d o n n e  l e s  p r i x  s u i v a n t s  :

A m a n d e s  d e  p a l m e .  . . l a  t o n n e

A r a c h i d e s ....................................... —

M a t é r i a u x  d e  c o n s t r u c t i o n . —

B o i s  .................................................  —

C a f é  e t  c a c a o ............................  —

C a o u t c h o u c ............................. —

G o m m e s  c o p a l e s  b l a n c h e s .  —

G o m m e s  c o p a l e s  r o u g e s  . —

H u i l e  d e  p a l m e  . . . .  —

I v o i r e ................................................  —

O r s e i l l e .......................................  —

S é s a m e ................................................  —

T a b a c ................................................ —

T i s s u s  d e  c o t o n  e t  a u t r e s  . —

S u b s t a n c e s  a l i m e n t a i r e s  n o n

d é n o m m é e s .............................  —

L e s  a u t r e s  m a r c h a n d i s e s  n o n  

d é n o m m é e s  s o n t  t r a n s p o r 

t é e s  a u  p r i x  d e .  —

A u g m e n t é  d e  7  ° / 0 d e  l e u r  

v a l e u r  e n  E u r o p e ,  s o i t  . —

Bom n-luki Borna-Lukula L uki-lukula
et vice versa. et vice versa. et vice versa.

13,02 3 3 . 6 o 2 0 . 5 8

l3 . 0 2 3 3 - 6 °

OOO

* 5 * 5 ° 4 0 . 0 0 2 4 . 5 0

15-50 4 0 . 0 0 2 4 . 5 0

3 i . 0 0 8 0 . 0 0 4 9 . 0 0

1 0 3 . 2 3 2 6 6 . 4 0 1 6 3 . 1 7

38 .75 1 0 0 . 0 0 6 1 . 2 5

38.75 i o o . o o 6 1 . 2 5

25 .73 O
s

O
s

■À 0 4 0 . 6 7

1 2 9 . 2 7 3 3 3 . 6 0 2 0 4 . 3 3

2 5 . 7 3 6 6 . 4 0 4 0 . 6 7

1 3 . 0 2 3 3 - 6 o 2 0 . 5 8

OOro

8 0 . 0 0 4 9 . 0 0

1 2 9 . 2 7 3 3 3 - 6 o 2 0 4 . 3 3

<9- 53 5 0 . 4 0 3 0 . 8 7

1 3 . 0 2 3 3 - 6 o 2 0 . 5 8

1 . 8 6  « /o 4- 8  « /o 2 . 9 4 0 / 0
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VI. Chemins de fer du Congo supérieur aux grands lacs

africains.

L e s  s e r v i c e s  s o n t  e n  e x p l o i t a t i o n  p r o v i s o i r e  s u r  t o u t e  l a  

l o n g u e u r  d u  p r e m i e r  t r o n ç o n  ( S t a n l e y v i l l e - P o n t h i e r v i l l e ) ,  s u r  

l e  b i e f  n a v i g a b l e  ( P o n t h i e r v i l l e - K i n d u )  e t  s u r  l a  p r e m i è r e  

s e c t i o n  ( n 5 k i l o m . )  d u  d e u x i è m e  t r o n ç o n  ( K i n d u  à  P i a n i -  

M u l a m b a .  A  p a r t i r  d e  c e  p o i n t ,  u n  p e t i t  r e m o r q u e u r  e t  p l u 

s i e u r s  b a l e i n i è r e s  e n  a c i e r  a s s u r e n t  l e s  t r a n s p o r t s  j u s q u e  

K a s o n g o .

L a  C o m p a g n i e  o r g a n i s e  l e  n o m b r e  d e  t r a i n s  n é c e s s i t é s  p a r  

l e  t r a f i c .  E l l e  e s t  t e n u e  d e  m e t t r e  e n  m a r c h e  a u  m o i n s  d e u x  

t r a i n s  p a r  s e m a i n e .

P e n d a n t  l a  d u r é e  d e  l ’ e x p l o i t a t i o n  p r o v i s o i r e  e t  j u s q u ’ a u  

Ier a o û t  iqoç), l e s  t r a n s p o r t s  s e  f o n t  a v e c  u n e  r é d u c t i o n  

d e  3 o  7 o s u r  l e s  t a r i f s  c i - a p r è s  :Voyageurs.
A  la m o n t é e  et à  la descente  ( i )  :

i re  c l a s s e ........................................................... f r .  o . 6 0  p a r  k i l o m è t r e

2 e  —  ..................................................................... 0 . 0 5  —

L e s  t r a v a i l l e u r s  n o i r s  a u  s e r v i c e  d ’ u n  m ê m e  m a î t r e  e t  

v o y a g e a n t  p a r  g r o u p e  d ’ a u  m o i n s  t r e n t e  h o m m e s ,  j o u i r o n t  

d ’ u n e  r é d u c t i o n  d e  5o  ° / °  s u r  l e  t a r i f  d e  l a  2® c l a s s e .

T o u t  v o y a g e u r  d e  i re c l a s s e  j o u i t  d ’ u n e  f r a n c h i s e  d e  

b a g a g e s  d e  1 0 0  k i l o g r a m m e s ;  t o u t  v o y a g e u r  d e  2 e c l a s s e  

j o u i t  d ’ u n e  f r a n c h i s e  d e  b a g a g e s  d e  2 0  k i l o g r a m m e s .

L e s  e x c é d e n t s  d e  b a g a g e s  p a i e n t  f r .  0 . 0 1  p a r  1 0  k i l o g r a m m e s  

e t  p a r  k i l o m è t r e .  1

( 1 )  O n  e n t e n d  p a r  m o n t é e ,  l a  d i r e c t i o n  a l l a n t  d e s  p o i n t s  d e  d é p a r t  d e s  

l i g n e s  s u r  l e  C o n g o  e n  a m o n t  o u  e n  a v a l  d e  S t a n l e y v i l l e  o u  d e  N i a n g w è ,  

v e r s  l e s  l a c s ,  e t  p a r  d e s c e n t e ,  l a  d i r e c t i o n  c o n t r a i r e .

2
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Marchandises.

A  l a  m o n t é e  (T) ,  p o u r  t o u t e s  l e s  m a r c h a n d i s e s  a u t r e s  q u e  

l e s  p r o d u i t s  n é c e s s a i r e s  à  l ’ a l i m e n t a t i o n ,  y  c o m p r i s  v i n s ,  

b i è r e s  e t  e a u x  m i n é r a l e s ,  a i n s i  q u e  l e s  f e r s ,  a c i e r s ,  

m a c h i n e s ,  e t c .  e t  t o u t  m a t é r i e l  n é c e s s a i r e  à  l a  c o n s t r u c t i o n  

d e  c h e m i n  d e  f e r  o u  d e  b a t e a u x , f r .  i . l o  p a r  t o n n e  e t  p a r  k i l o 

m è t r e .

A  la descente.

A m a n d e s  d e  p a l m e .  . . .  f r . 0  1 2  7 2 p a r  t o n n e  e t  p a r  k i l o m è t r e

A r a c h i d e s ........................................................... —

B o i s  d e  c o n s t r u c t i o n  . . .  . O . 12  i / 2 —

C a f é ,  c a c a o ,  r i z ................................................ 0  1 0 —

C a o u t c h o u c .  . 0 . 5 5 —

G o m m e  c o p a l e s  b l a n c h e s  . 0 . l O —

G o m m e s  c o p a l e s  r o u g e s  . 0 . 1 0 —

H u i l e  d e  p a l m e ....................................... 0 . 1 0 —

I v o i r e .................................................................... —

O r s e i l l e .................................................................... —

S é s a m e .................................................................... 0 . 1 0 —

T a b a c .................................................................... —

L e s  m a r c h a n d i s e s  n o n  d é n o m m é e s  s o n t  t a x é e s  a u  p r i x  d e  

f r .  o . i o  p a r  t o n n e  k i l o m é t r i q u e ,  a u g m e n t é  d e  5 °/0 d e  l a  

v a l e u r  d e  l a  m a r c h a n d i s e  e n  E u r o p e .

T o u s  l e s  p r o d u i t s  n é c e s s a i r e s  à  l ’ a l i m e n t a t i o n ,  b l é ,  f a r i n e s ,  

c o n s e r v e s ,  s e l ,  v i a n d e s ,  v i n s  a y a n t  m o i n s  d e  1 5 %  d ’ a l c o o l ,  

b i è r e s ,  e t c . ,  f r .  o . i o  à  l a  m o n t é e  c o m m e  à  l a  d e s c e n t e .

L e s  f e r s ,  a c i e r s ,  m a c h i n e s  e t  t o u t  m a t é r i e l ,  m a t é r i a u x  e t  

m a t i è r e s  d e s t i n é e s  à  l a  c o n s t r u c t i o n  d e s  c h e m i n s  d e  f e r  e t  d e s  

b a t e a u x  j o u i r o n t  d u  m ê m e  t a r i f .

T o u t e s  l e s  t a r i f i c a t i o n s  à  f r .  o . i o  l a  t o n n e  k i l o m é t r i q u e  

d o i v e n t ,  p o u r  ê t r e  a p p l i q u é e s ,  c o m p o r t e r  u n e  e x p é d i t i o n  

d ’ a u  m o i n s  5 t o n n e s .

L e  m i n i m u m  d e  p e r c e p t i o n  p o u r  l e  t a r i f  à  f r .  o . i o  s e r a  d e  

5o  k i l o m è t r e s .

( i )  O n  e n t e n d  p a r  m o n t é e ,  l a  d i r e c t i o n  a l l a n t  d e s  p o i n t s  d e  d é p a r t  d e s  

l i g n e s  s u r  l e  C o n g o  e n  a m o n t  o u  e n  a v a l  d e  S t a n l e y v i l l e  o u  d e  N i a n g w e ,  

v e r s  l e s  l a c s ,  e t  p a r  d e s c e n t e ,  l a  d i r e c t i o n  c o n t r a i r e .
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AGRONOMIE

I. L e  thé au C o n g o  f ) .

Introduction des plantes.

P a r m i  l e s  p l a n t a t i o n s  d ’ e s s a i ,  q u i ,  d è s  l e  d é b u t ,  p a r u r e n t  

d o n n e r  d e s  r é s u l t a t s  e n c o u r a g e a n t s ,  c e l l e  d e  c e r t a i n s  t h é i e r s  

o c c u p e n t  u n e  d e s  p r e m i è r e s  p l a c e s .

L ’ h a b i t a t  d e s  t h é i e r s  e s t  l a  C h i n e ,  l e  J a p o n  e t  l e  n o r d  d e  

l ’ I n d e .  C e t t e  g r a n d e  a i r e  d e  d i s p e r s i o n  e x p l i q u e  q u e  l a  c u l t u r e  

d e s  t h é i e r s  f u t  e n t r e p r i s e  n o t a m m e n t  à  C e y l a n ,  à  J a v a  e t  

m ê m e  d a n s  l e s  I n d e s  o c c i d e n t a l e s ,  c ’ e s t - à - d i r e  d a n s  d e s  c o n 

d i t i o n s  c l i m a t é r i q u e s  a b s o l u m e n t  d i f f é r e n t e s  l e s  u n e s  d e s  

a u t r e s  ;  o n  p e u t  e n  c o n c l u r e  q u e  l e  t h é i e r  e s t  u n e  p l a n t e  d e s  

m o i n s  e x i g e a n t e s  q u i  s o i e n t  e t  q u e  s a  c u l t u r e  r é u s s i t  d a n s  

l a  p l u p a r t  d e s  r é g i o n s  t r o p i c a l e s  e t  s u b t r o p i c a l e s ,  p o u r v u  

q u e  l a  c h u t e  d e s  p l u i e s  s o i t  s u f f i s a n t e  e t  d ’ a s s e z  l o n g u e  

d u r é e .

L e  t a b l e a u  s u i v a n t  e x p o s e  l e s  p r i n c i p a u x  e s s a i s  d ’ i n t r o d u c 

t i o n  f a i t s  a u  C o n g o  p a r  l e  g o u v e r n e m e n t ,  d e s  d i f f é r e n t e s  

e s p è c e s  e t  v a r i é t é s  d e  t h é i e r s .

E S P È C E S
D a te  d 'e x p é d i t io n  

d u  j a r d i n  c o l o n i a l .
N o m b r e  d e  p l a n t e s  

e x p é d ié e s . D e s t in a t io n .

T h e a  v i r i d i s  v a r .  
A s s a m i c a .

2 6  j u i n  1 9 0 1 2 K i s a n t u .

T h e a  v i r i d i s  v a r .  

A s s a m i c a .

7  a o û t  1 9 0 1 3 0 0 E a l a .

T h e a  v i r i d i s  v a r .  

A s s a m i c a .

7  a o û t  1 9 0 1 2 0 0 B o r n a .

( ’ ) V o i r  R e n s e i g n e m e n t s  d e  l 'Office colonial, 1 9 0 7 ,  p .  3 5  e t  1 9 0 8 ,  p p .  2 6  

4 0  e t  1 2 6 .
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E S P È C E S
D a t e  d ’e x p é d it i o n  

d u  j a r d i n  c o lo n ia l .
N o m b r e  d e  p l a n t e s

e x p é d ié e s .  D e s t in a t io n .

T h e a  v i r i d i s  v a r .  

A s s a m i c a .

2 6  a o û t  1 9 0 1 2 0 0 E a l a .

T h e a  v i r i d i s  v a r .  
A s s a m i c a .

1 6  s e p t e m b r e  1 9 0 1 5 ° »

T h e a  v i r i d i s  v a r .  

A s s a m i c a .

4  m a i  1 9 0 2 6 5 0 »

T h e a  v i r i d i s  v a r .  
A s s a m i c a .

2 2  s e p t e m b r e  1 9 0 2 330 B o r n a .

T h e a  C o c h i n c h i 

n e n s i s .

1 0  s e p t e m b r e  1 9 0 2 2 8 8 E a l a .

T h e a  C o c h i n c h i 

n e n s i s .

1 5  o c t o b r e  1 9 0 3 1 3 4 »

T h e a  v i r i d i s  v a r .  A s s a 

m i c a ,  d i t  J a t - t h é .

9  a o û t  1 9 0 6 3 2 5 ))

T h e a  v i r i d i s v a r .  A s s a 

m i c a ,  d i t  J a t - t h é .

9  a o û t  1 9 0 6 1 3 0 »

T h e a  v i  r i d i s  v a r .  A s s a 

m i c a ,  d i t  J a t - t h é .

3  o c t o b r e  1 9 0 7 1 0 0 S o c .  d ’a g r .  e t  d e  

p l .  a u  C o n g o  
«  T e m v o  » .

T h e a  v i r i d i s  v a r .  A s s a 

m i c a ,  d i t  J a t - t h é .

3  o c t o b r e  1 9 0 7 IC O S o c .  « L a  L u k i » .

T h e a  v i r i d i s  v a r .  A s s i -  
m i c a , d i t  J a t - t h é .

3  o c t o b r e  1 9 0 7 IC O C o m p .  s u c r i è r e  

e u r .  c o l o n i a l e ,  
M a y u m b e .

Total . • 2 , 9 0 9

C e s  e n v o i s  f u r e n t  e f f e c t u é s  e n  v u e  d ’ i n t r o d u i r e  l e s  t r o i s  

v a r i é t é s  p r é c i t é e s  d a n s  l e  B a s - C o n g o  e t  d a n s  l a  r é g i o n  é q u a 

t o r i a l e .  L e s  d e r n i e r s  f u r e n t  o f f e r t s  à  d e s  s o c i é t é s  d e  p l a n t a 

t i o n s  e n  v u e  d e  f a c i l i t e r  l e u r s  e s s a i s .

Résultats de la culture.

Thea Cochinchinensis.  —  C ’ e s t  a u  j a r d i n  b o t a n i q u e  d ’ E a l a  

q u e  f u r e n t  e n t r e p r i s  l e s  p r e m i è r e s  t e n t a t i v e s  d ’ i n t r o d u c t i o n  

d e  c e t t e  e s p è c e .  E l l e s  d o n n è r e n t  d e s  m é c o m p t e s .  D e s  4 2 2  p l a n 

t e s  e x p é d i é e s ,  i l  r e s t e  1 1  p l a n t e s  e n  v i e .  L e u r  c r o i s s a n c e  e s t  

b o n n e .  O n  e s p è r e  q u e  l e s  g r a i n e s  r é c o l t é e s  s u r  p l a c e  p e r 

m e t t r o n t  d e  c u l t i v e r  c e t t e  e s p è c e  d ’ u n e  f a ç o n  p l u s  r é g u l i è r e  

e t  p l u s  c e r t a i n e  q u ’ o n  n e  p e u t  l e  f a i r e  a v e c  d e s  p l a n t e s  

é l e v é e s  e n  E u r o p e  e t  a y a n t  v o y a g é  p e n d a n t  s i x  s e m a i n e s .
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Thea v ir id is  va r. A ssam ica.  —  L e s  p l a n t e s  r e ç u e s  à  B o r n a  

f u r e n t  r é p a r t i e s  e n t r e  l e  j a r d i n  d ’ e s s a i  d e  B o r n a  e t  l e s  p o s t e s  

d e  K a l a m u  e t  d e  B u k u - D u n g u .  D a n s  l e s  d e u x  p r e m i è r e s  

l o c a l i t é s ,  l e s  t h é i e r s  n e  p u r e n t  r é s i s t e r  a u x  l o n g u e s  p é r i o d e s  

d e  s é c h e r e s s e  e t  p é r i r e n t  p o u r  l a  p l u p a r t .  P a r  c o n t r e ,  à  

B u k u - D u n g u ,  d a n s  l e  M a y u m b e ,  o ù  l e  c l i m a t  e s t  b e a u c o u p  

p l u s  h u m i d e ,  8 8  p l a n t e s  s e  d é v e l o p p è r e n t  d ’ u n e  f a ç o n  n o r 

m a l e  e t  f r u c t i f i è r e n t .  O n  c o n s t a t a  q u e  l e s  g r a i n e s  n o n  

r e c u e i l l i e s  g e r m è r e n t  s o u s  l e s  t h é i e r s  ;  m a i s  l e  p o s t e  a y a n t  

é t é  l e v é  p e u  d e  t e m p s  a p r è s ,  c e s  p l a n t e s  f u r e n t  a b a n d o n 

n é e s .

L e s  Thea v ir id is  v a r. À ssam ica  e n v o y é s  a u  j a r d i n  b o t a 

n i q u e  d ' E a l a  e n  1 9 0 2  e t  1 9 0 )  f u r e n t  p l a n t é s  d a n s  l e  j a r d i n  

d ’ e s s a i  e t  s e  t r o u v e n t  r é u n i s  d a n s  l e  c h a m p  n °  1 .  L e s  p l a n t e s  

y  s o n t  a u  n o m b r e  d e  3 6 3 .  E l l e s  o n t  é t é  m i s e s  e n  t e r r e  à  l a  

d i s t a n c e  d e  0 . 9 0  m .  1 . 1 0  m .  L e  t e r r a i n  c h o i s i  a v a i t  é t é  o c c u p é  

p r é c é d e m m e n t  p a r  d e s  p l a n t a t i o n s  i n d i g è n e s .  I l  n  é t a i t  d o n c  

p a s  t r è s  f e r t i l e .  D e  n a t u r e  s a b l o n n e u s e ,  i l  d i f f è r e  p e u  d e  l a  

p l u p a r t  d e s  t e r r a i n s  d e  l ’ A f r i q u e  c e n t r a l e .  L e  t e r r a i n  r e ç u t  

u n e  b o n n e  f u m u r e  l o r s  d e  l a  c o n f e c t i o n  d e s  t r o u s  e t  p l u s  

t a r d ,  a u  c o u r s  d e  l a  c r o i s s a n c e  d e s  p l a n t e s .

I l  d o i t  ê t r e  r a p p e l é  i c i  q u e  l e  c l i m a t  d ’ E a l a  s e  d i s t i n g u e  

p a r  u n e  h u m i d i t é  p r e s q u e  c o n s t a n t e  d e  l ’ a t m o s p h è r e ,  e t  p a r  

d e s  c h u t e s  d e  p l u i e s  a n n u e l l e s  d e  i m 5o  à  2  m è t r e s ,  t o m b a n t  

a s s e z  r é g u l i è r e m e n t ;  e n  o u t r e ,  l e s  p l u s  l o n g u e s  s é c h e r e s s e s  

n e  d é p a s s e n t  g u è r e  h u i t  s e m a i n e s ,  L a  t e m p é r a t u r e  d i u r n e  

e s t  d e  2 8 °  à  32 "  e t  l a  t e m p é r a t u r e  n o c t u r n e  d e  1 7 °  à  i g ° .

L e s  Thea v ir id is  va r. A ssam ica  d ’ E a l a  s e  d é v e l o p p è r e n t  a v e c  

u n e  v i g u e u r  r e m a r q u a b l e .  L e s  p r e m i è r e s  f l e u r s  a p p a r u r e n t  

e n  1 9 0 3 ,  c ’ e s t - à - d i r e  e n v i r o n  v i n g t - q u a t r e  m o i s  a p r è s  l a  

p l a n t a t i o n ,  e t  l a  f r u c t i f i c a t i o n  f u t  a b o n d a n t e  d è s  1 9 0 4 .  T o u t e s  

l e s  b o n n e s  g r a i n e s  f u r e n t  s e m é e s  e n  p é p i n i è r e s ,  e t  e n  f é v r i e r  

e t  m a r s  1 9 0 5  u n  n o u v e a u  c h a m p  d e  7 , 6 ) 0  a r b u s t e s  f u t  é t a b l i  

a v e c  l e s  p l a n t s  q u i  e n  p r o v i n r e n t .

L e s  t h é i e r s  d u  c h a m p  I  n ’ o n t  g u è r e  r e ç u  d e  t a i l l e .  O n  a  

v i s é ,  d a n s  c e t t e  c u l t u r e ,  à  l ’ o b t e n t i o n  d ’ u n  b o n  n o m b r e  d e  

g r a i n e s  e n  v u e  d ’ é t e n d r e  l a  c u l t u r e .  L e  c h a m p  I I  n e  d i f f è r e  

e n  r i e n  d u  p r e m i e r  c o m m e  q u a l i t é  d u  s o l ;  l e s  m ê m e s  s o i n s  

d e  p l a n t a t i o n  e t  d e  f u m u r e  o n t  é t é  o b s e r v é s .  L a  t a i l l e  q u i ,
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d a n s la  c u ltu re  d u  th é ie r , a p o u r  b u t de fa v o r ise r  le d é v e 
lo p p e m e n t d ’un  g ra n d  n o m b re  de b ra n c h e s  fu t so ig n e u se 
m e n t o b se rv é e .

A ctu e lle m e n t, les a rb u ste s  de cette  p la n ta tio n  a tte ig n e n t 
i m2 5 d e  h a u te u r  et fo rm e n t de p e tite s  tou ffes se rré e s , la rg e s  
d e  i m è tre , le  d e ssu s  a ffectan t la  fo rm e  d ’u n  p la te a u , don t 
i l  est p o ss ib le  de c u e il lir  u n e g ra n d e  q u a n tité  de je u n e s  
feu ille s .Procédé suivi pour la préparation des thés d’Eala.

L e s  fe u ille s  c u e illie s  en  vu e  d ’ê tre  p ré p a ré e s  fu re n t  p r ise s  
de l ’e x tré m ité  d es je u n e s  p o u sse s , a u  m o m e n t où  e lle s  
co m p ta ie n t cin q  ou s ix  fe u ille s . S e u l, le  b o u rg eo n  te rm in a l et 
le s  d e u x  feu ille s  v o is in e s , en co re  b ien  te n d re s  de co n sista n ce , 
fu re n t  u tilisé e s .

A p rè s  a v o ir  été c u e illie s , on fit  f lé t r ir  les fe u ille s  en un  
e n d ro it  a é ré  et o m b ra g é  (v é ra n d a  d ’h a b ita tio n ), p u is  e lles  
fu re n t tra ité e s , se lo n  le p ro c é d é  a d o p té  p a r l e s  ch in o is , q u i 
co n siste  à le s  ro u le r  e n tre  les m a in s  et u n e  ta b le , ta n tô t en 
b o u le , ta n tô t en c y lin d re , ju s q u ’à  ce q u e  les  fe u ille s  s ’e n 
d u ise n t d ’un liq u id e  v is q u e u x .

C e tte  o p ératio n  te rm in é e , le s  feu ille s  fu re n t  m ise s à fe r 
m e n te r  d a n s  le  b u t de le s  d é b a rr a s s e r  de le u rs  p rin c ip e s  
â c re s  et v ir e u x . A  ce t e ffet, les fe u ille s  fu re n t  é te n d u es  en  
co u ch e m in ce  de 7 ce n tim è tres  d ’é p a isse u r  et re co u v e rte s  
d ’u n  d ra p  m o u illé . L a  fe rm e n ta tio n  fu t  co n sid éré e  co m m e 
te rm in é e  q u a n d  les feu ille s  e u re n t p r is  u n e c o lo ra tio n  c u i
v r é e . L e  g r i lla g e  fu t o p éré  a u ss itô t  a p rè s  cette  fe rm e n ta tio n . 
L e  th é  fu t p lacé  d a n s d es v a ses  en fe r  et ch a u ffé  à feu  d o u x  
ju s q u ’à d e ss icc a tio n  co m p lè te  d e s  fe u ille s .

P rem ier  e s sa i.

U n e c e rta in e  q u a n tité  d e  je u n e s  fe u ille s  fu t  p rise  s u r  les 
th é ie rs  d u  c h a m p  n° I, a u  m o is  d e  sep te m b re  19 0 L  Q u elq u es 
se m a in e s  a v a n t  la  réco lte , les a rb u ste s  a v a ie n t  été ta illé s , a fin  
d e  p ro v o q u e r  u n e  v é g é ta tio n  de je u n e s  p o u sse s .

C ette  ré co lte  fu t  p ré p a r é e  co m m e i l  v ie n t  d ’ê tre  d it . L e
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g r i l la g e  p ré se n ta  c e p en d an t des d iffic u lté s  et ne fu t  p as 
o p é ré  d ’u n e  façon  p a rfa ite .

C e  p re m ie r  é c h a n tillo n  de th é  fu t so u m is  à d es e x p e rts  q u i 
d o n n è re n t le  ra p p o rt  su iv a n t  :

« C e th é  e st en  a p p a re n c e  u n  th é  S o u c h o n g  de C h in e  p o u r 
le s  g ra n d e s  fe u ille s  et u n  th é  n o ir  q u e lco n q u e  d e J a v a  p o u r 
les p etites  fe u ille s .

» L ’o d e u r est n e u tre , p lu tô t  fav o ra b le .
» L ’in fu sio n  est c la ire , p u is  te r re u s e , et tro u b le  en su ite .
» L e  g o û t  est in d é fin issa b le  et re sse m b le  à d es d é co rti

ca tio n s  de fè v e s  de ca ca o , m a is  n ’a q u ’u n e  a n a lo g ie  lo in ta in e  
a v e c  le g o û t du  th é.

» M a lg ré  les c irc o n sta n c e s  d é fa v o ra b le s  de p ré p a ra tio n , 
l ’o b ten tio n  de ce p ro d u it  —  un  p re m ie r  essa i —  est re m a r 

q u a b le . »

Deu xièm e  e ssa i.

T r o is  é c h a n tillo n s  fu re n t  p ré p a ré s  en fé v r ie r-m a rs  19 0 4 ; 
en v u e  d e  p o u v o ir  o p é re r  une réco lte  de je u n e s  feu ille s , une 
tre n ta in e  d ’a rb u ste s  a v a ie n t  été ta illé s  d a n s  le  ch a m p  n “ 1 .

L e  p ro céd é  d e  p ré p a ia t io n  fu t ce lu i d é c r it  p lu s  h a u t. O n 
fit  v a r ie r  ce p e n d a n t la  d u ré e  des d iv e rse s  o p é ra tio n s  de la  
faço n  su iv a n te  :

Échantillon n" 1. Échantillon n° 2. Échantillon n ' 3.

F l é t r i s s a g e  . 

F e r m e n t a t i o n  

G r i l l a g e  .

12 h e u r e s .  

12 —

1 —

12 h e u r e s .

3 —

40 m i n u t e s .

3 h e u r e s .

2 —

40 m i n u t e s .

L e  r a p p o r t  d e s  e x p e rts , don t i l  est d o n n é u n  e x tr a it  c i- 
a p rè s , re la te  q u e , en  d e h o rs  de l ’é c h a n tillo n  n° 2, ces  th és 
la is se n t  assez  b ien  à d é s ire r . L e  fa it  est d û , en tre  a u tre s , à la  
d u ré e  de fe rm e n ta tio n  de l ’é c h a n tillo n  n° 1 ( 12  h eu res). L e  
fo y e r  s u r  le q u e l le g r i l la g e  fu t  e ffectué n ’a y a n t  p a s  été a m é 
lio ré , il fu t  ca u se  q u e ces th és ne fu re n t  p as m ie u x  ju g é s .

« Il e st a isé  d e  v o ir , d it  le ra p p o rt  des e x p e rts , q u e  les  
fe u ille s  on t été  p ré p a ré e s  sa n s  em p lo i de m a ch in e s .

» N ° 1 .  —  P a r a it  ê tre  le  m e ille u r  à p re m iè re  v u e , ce p en 
d a n t  tro p  sa u v a g e  et p e u  fe rm e , q u o iq u ’i l  a it  su ffisa m m e n t
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d e p o in ts  ja u n e s , ils  ne son t p a s  assez a p p a r e n ts  et co n sé
q u e m m e n t ne re sso rte n t p a s  assez.

» L a  s a v e u r  en est e m p y re u m a tiq u e .
» N° 2. —  E s t  p eu  fe rm e , d é c h iq u e té , in su ff isa m m e n t 

ro u lé , n ’a y a n t  q u e  q u e lq u e s  str ie s  d ’ un  b ru n - ja u n â tre . Q u o i
q u e  le  g o û t  so it p eu  p ro n o n cé  e t, p a r  c o n sé q u e n t, c o n sti
tu a n t ce lu i d ’u n  th é  trè s  o rd in a ire  de J a v a ,  on  d o it c e p en d an t, 
re c o n n a ître  à  cet é c h a n tillo n , u n e ce rta in e  v a le u r  c o m m e r
c ia le , en en trep ô t, d e  3 2 à 34 cen ts  le I/a k ilo ; je  se ra is  d ’a v is  
d e  ta x e r  ce n° 2 à 3 o cen ts (m o n n aie  h o llan d a ise ) .

» N ° 3 . —  E s t  trè s  peu  fe rm e  et sa u v a g e , t rè s  n o ir  de 
te in te , le  g o û t  est g â té , m o is i.

» L e  g o û t des n°* 1 et 3  n ’é ta n t p a s  s u ffisa m m e n t bon , je  
m ’a b stie n s  d ’en  d o n n e r les  ta xe s .

» Il est p ro b ab le  q u e  les é c h a n tillo n s  on t so u ffe rt p e n d a n t - 
la  tra v e rsé e  p a r  su ite  d ’e m p a q u e ta g e  in s u ffis a n t .

» D ’a u tre  p a r t , i l  m ’a  été d iffic ile  de d é n o m m e r ces th és  ; 
i ls  se m b le n t ne p a s  a v o ir  été tr ié s . S i ,  d a n s  l ’a v e n ir , les  
é c h a n tillo n s  se p ré se n te n t u n  p eu  m ie u x , i l  m e sem b le  q u e  
ces th és  p o u rro n t ê tre  ra p p ro c h é s  des v a r ié té s  su iv a n te s  :

1 .  O ra n g e  P e c c o ; 2. P ecco  S o u c h o n g ; 3 . S o u c h o n g . •>

T r o i s i è m e  e s s a i .

Il fu t  e ffectué a u  m o is  d ’a o û t 19 0 6 . L e s  ré co ltes  fu re n t  
fa ite s  d a n s le  ch a m p  n ° 2 . E n  v u e  d ’é ta b lir  le tem p s n éces
sa ire  à  la  fe rm e n ta tio n , on la  fit v a r ie r  p o u r  c h a q u e  éc h a n 
t illo n . L e  ta b le a u  s u iv a n t  re n se ig n e  la  d u ré e  d es d iffé re n tes  
o p é ra tio n s .

Échantillon. Flétrissage. Enroulage. Fermentât iou. Séchage.

N °  1 d e  8 à  14 h e u r e s d e  14 à  15 h e u r e s 15 à  17 p e n d a n t  1 h e u r e
N °  2 — —  15 à  18 —

N »  3 — —  15 à  19 —

N °  4 p e n d a n t  26 h . —  15 à  18 —

N »  5 - —  iS  à  19

L e s  e x p e rts  s ’e x p r im è re n t  a in s i a u  su je t  d e  ces éc h a n 
t illo n s  :

« N o u s a v o n s  e x a m in é  m in u tie u se m e n t ces é c h a n tillo n s  et
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co n sta to n s q u e  la  c u ltu re  de ce th é  ne la isse  p re sq u e  p lu s  
r ie n  à  d é s ire r , les fe u ille s  so n t b e lles  et re sse m b le n t trè s  b ien  
a u x  th és d ’A ssa m .

» L ’in fu sio n  est c la ire  d ’a b o rd , te r re u s e  et tro u b le  e n su ite , 
s a u f  p o u r le n° 5 , q u i c o n se rv e  une c o u le u r  assez  c la ire .

» L e  g o û t e st m a u v a is , l 'a rô m e  re sse m b le  a u x  d é c o rt ic a 
tio n s des fève s de ca ca o , le g o û t  d u  th é  fa it p o u r  a in s i d ire  
co m p lè te m e n t d é fa u t.

» L e  n° 5  a un g o û t m o is i.
» L e  n° 5 , ce p en d an t, e s t , co m m e g o û t , m e ille u r  q u e  les  

a u tr e s ; i l  est assez c o m p a ra b le  à  u n e q u a lité  in fé r ie u re  de 
th é  d ’A ssa m , il a u r a it  d o n c une v a le u r  d ’e n v iro n  5 p en ce  f1) 

p a r  l iv r e  a n g la is e . »

Q u a t r i è m e  e s s a i .

Il fu t  e n tr e p r is  d a n s  les p re m ie rs  jo u rs  d u  m o is  de 
ju il le t  1908. L e  p ro céd é  d é jà  d é c r it  fu t  en co re  s u iv i . O n 
s ’a p p liq u a  à a m é lio re r  les d iffé re n tes  o p é ra tio n s  de la  p ré p a 
ra tio n . (*)

L e  ta b le a u  su iv a n t  re n se ig n e  le  tem p s 
d ié ffre n tes  p h a se s  de la  p ré p a ra tio n .

n écessité p o u r  les

Échantillon, Cueillette. Flétrissage. Enroulage. Fermentation. Séchage.

N °  1 d e  8 à  9 a 9  i ' a I 4  i  O  à  1 6  i 16  i à  2 i 2 h e u r e s .

N J 2 9  2 a  1 1  i ‘ 8 i  6 i 'a  7 i 7  i  à  1 3 —

N »  3 d e  15 à  17 1 3  i  7 i 7  i  à  1 3 —
N »  4 d e  15 à  17 ‘ S i  8 à  8 J 8 i  à  15 1 h e u r e .

N J 5 d e  15 à  17 15 h e u r e s  7 J  à  8 J 8 i  à  14 —

C es é c h a n tillo n s m o n trè re n t q u e  des p ro g rè s s é r ie u x
a v a ie n t  été ré a lisé s  d an s la  p ré p a ra tio n  d u  th é , a in s i q u e  le s  
ra p p o rts  des d e u x  e x p e r ts  p e rm e tte n t de s ’en  re n d re  
co m p te .

(*) 5 p e n c e  =  6a c e n t im e s .
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Rapport du premier expert.

L e  ra p p o rt  tra ite  sé p a ré m e n t l ’ a p p ré c ia tio n  a u  su je t  de la  
fe u ille , d e  la  liq u e u r  et d u  g o û t ; la  ta x e  est d on n ée p o u r  u n  
d e m i-k ilo g r a m m e  en en tre p ô t (m on n aie h o llan d a ist) .

É c h a n tillo n  n° i .  —  F e u ille  p eu  ro u lé e , p la te , p o in te s  
ja u n e s , te in tes  b ru n â tre s  et n o irâ tre s  (p a r  m o itié).

In fu sio n  : ro u g e  foncé.
G o û t : re sse m b le  q u e lq u e  p eu  a u x  d é co rtica tio n s de fèves 

de ca ca o  ; u n  peu  b rû lé .
V a le u r  ; 2 5  à  26 cen ts.

É ch an tillo n  n° 2 . —  F e u ille  p eu  fe rm e , u n  p e u  de p o in tes 
ja u n e s , b r isu re s , fe u ille s  b ru n â tre s  et m o rc e a u x  n o irs , p a r  
m o it ié  e n v iro n .

In fu s io n  : ro u g e  foncé.
G o û t : re sse m b le  q u e lq u e  p e u  a u x  d é co rtica tio n s d e fèves 

d e  c a c a o ; u n  p eu  b rû lé .
V a le u r  : 26 à 27 cen ts.

E c h a n tillo n  n° 3 . —  F e u ille  assez  b o n n e , a y a n t  un  p eu  de 
co rp s , u n  p eu  c o u rte , p o in tes ja u n e s , te in te  b ru n  c la ir , p eu  
d e  b r is u re s  n o ires.

In fu sio n  : ro u g e  c la ir .
G o û t : assez  bon, assez  fort.
V a le u r  : 3 o à  3 2  cents.

E c h a n tillo n  n° 4. —  F e u ille s  b o n n es, a y a n t  du  c o rp s , ce p en 
d a n t  u n  p eu  c o u rte s , p o in te s ja u n e s , tein te b ru n e  et trè s  p eu  
d e  b r is u re s  n o ire s.

In fu sio n  : ro u g e  c la ir .
G o û t : assez b on  et fo rt .
V a le u r  : 3 o à 3 a ce n ts.

E c h a n tillo n  n° 5 . —  F e u il le s  b o n n es, assez  de c o rp s , u n  p eu  
co u rte s , p o in tes ja u n e s . */3 b r is u re s  n o ire s, 2/3 fe u ille s  b ru n e s .

In fu sio n  ; ro u g e  trè s  foncé.
G o û t assez  b on , fo rt  lé g è re m e n t b rû lé .
V a le u r  : 28 à  3 o cen ts.
L e s  é c h a n tillo n s  n os 3  e t 5 ne so n t p a s  e x e m p ts  d e  b r isu re s .
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T o u s  les  é c h a n tillo n s  re n fe rm e n t p lu s  ou  m o in s d e  b r isu re s  
n o ire s, q u i ne p e u v e n t p a s  se p ré se n te r  d a n s d es th és  p u rs .

L e  g o û t d es é c h a n tillo n s  n03 i et 2 la isse  en co re  b eau co u p  
à  d é s ire r .

S i  les fe u ille s  d es é c h a n tillo n s  n° 3  e t 5 n ’é ta ie n t p a s  si 
co u rte s  et si b risé e s , la  ta x a tio n  p o u rra it  ê tre  p lu s  é le vée , 
c a r  les  p o in te s ja u n e s  se p ré se n te n t b ien  d a n s ces th és.

Rapport du deuxième expert.

N o u s a vo n s e x a m in é  m in u tie u se m e n t ces c in q  é c h a n tillo n s  
n u m é ro té s  de 1 à 5 et vo ic i n o tre  a p p ré c ia t io n  :

Prix estimé
Feuille I n f u s i o n G c û t p a r  i / a  k i l .

N ° 1 c a s s é e s o m b r e o r d i n a i r e ,  g e n r e  J a v a f r .  0 . 5 0

N » 2 — — — O . 6 0

N » 3 b r o k e n  p e k o e  
p o i n t e s  j a u n e s

— b o n  g e n r e  A s s a m O . 9 0

N » 4 — o r a n g e  
t r è s  s o m b r e

t r è s  b o n  g e n r e  A s s a m I .OO

N o 5 - — b o n  g e n r e  A s s a m O . 9 0

L e s  é c h a n tillo n s so u m is  so n t re m a rq u a b le s  si l ’on tien t
co m p te  q u ’on  en  est à la  p é rio d e  d ’essa i et n o u s ne p o u vo n s 
q u e  fé lic ite r  ce lu i q u i les a  fa its . C es th és on t une ré e lle  v a le u r  
co m m e rc ia le . Ii n ’ y  a p lu s  q u e  la  fe u ille  q u i d o iv e  ê tre  u n  
p e u  m ie u x  so ign ée . Conclusions.

Il ré su lte  d es d ifféren tes e x p é rie n c e s  d e  c u ltu re  et de p ré 
p a ra tio n  d u  th é  d ’A ssa m  a u  ja r d in  b o ta n iq u e  d 'E a la  q u e 
l ’on  p e u t c o n s id é re r  l ’e x p lo ita tio n  de cette  c u ltu re  co m m e 
p o ss ib le  d a n s la  ré g io n  é q u a to ria le .

S i  to u s les  ra p p o rts  d es e x p e rts  ne so n t p a s  fa v o ra b le s , 
ce la  tien t u n iq u e m e n t a u  p ro céd é  de p ré p a ra tio n  q u i a été  
e m p lo y é . Il c o n v ien t de s u b s t itu e r  à l’ e n ro u la g e  à la  m a in  
l ’e n ro u la g e  p a r  r o u le u r  m é c a n iq u e ; le  séc h a g e , a u  lieu  d ’ê tre  
e ffectu é d a n s  de s im p le s  c a ssero les  s u r  d es fe u x  d é g a g e a n td e  
la  fu m é e , d o it se fa ire  à l’a id e  d ’u n  sé c h o ir  à  a ir  c h a u d , d a n s  
le q u e l le th é  ne co u rt a u c u n  r isq u e  d ’ê tre  b rû lé .
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L e s  ré su lta ts  fa v o ra b le s  o b ten u s p a r  les d e rn ie rs  en v o is  on t 
d écid é le G o u v e rn e m e n t à  p o u rs u iv re  l ’é tu d e  d ’ un o u t illa g e  
m é ca n iq u e  p erfectio n n é d e stin é  à  la  s ta tio n  d ’E a la . C et o u t il
la g e  p e rm e ttra it  d ’être  fixé  d ’une façon  d é fin it iv e  s u r  la  c u l
tu re  é c o n o m iq u e  d u  th é  d a n s le C o n g o  é q u a to r ia l.

II. Durée de la faculté germinative des graines de 
Funtumia elastica et mode d’emballage des fruits à 
expédier (4).

L a  p lu p a r t  des re n se ig n e m e n ts  q u i n ou s son t p a rv e n u s  
ju s q u ’à p ré sen t, a u  su je t  de cette  im p o rta n te  q u estio n , é ta ien t 
so u v e n t v a g u e s  et ne ré su lta ie n t  p a s  to u jo u rs  d 'e ssa is  effec
tu é s  d a n s de b on nes co n d itio n s. Il est d ’a u ta n t  p lu s  u tile  de 
p o sséd er d es in d ica tio n s  p réc ises  q u e  la  p ro p a g a tio n  d u  Fun
tumia elastica est a c tu e lle m e n t e n tre p r ise  d a n s d es ré g io n s  où  
cette  esp èce  n ’e x is te  p a s  à l ’é ta t sp o n tan é  et q u e  l ’on  p e u t , 
p a r  co n séq u en t, ê tre  a m e n é  à e x p é d ie r  d es g ra in e s  d estin ées 
a u  sem is.

S i  l ’on  a  p u  a d m e ttre  q u e les  g ra in e s  de Funtumia elastica 
ne co n se rv a ie n t le u r  fac u lté  g e rm in a t iv e  q u e  p e n d a n t tro is  
ou  q u a tre  se m a in e s, ce fa it  n ’est pas a t t r ib u a b le  à la  n a tu re  
m ê m e des g ra in e s , m a is  p lu tô t a u x  m od es d é fectu e u x  d ’e m 
b a lla g e  q u i a v a ie n t  été  a d o p té s. Il en  est a in s i, n o ta m m e n t, 
lo rsq u e  les g ra in e s  o n t été e n le v é e s  des fru it s  et q u ’e lle s  o n t 
été  m ise s d a n s d es b o u te ille s , des d a m e s-je a n n e s  o u  des 
b o îtes en fer b la n c  h e rm é tiq u e m e n t fe rm é es . C ’est ré c h a u ffe 
m e n t des g ra in e s , fa v o r isé  p a r  les m a tiè re s  g ra sse s  q u ’e lles  
co n tie n n en t et la  c h a le u r  à la q u e lle  e lle s  o n t été ex p o sée s 
p e n d a n t le  v o y a g e , q u i occasio n n e la  p e rte  de le u r  facu lté  
g e rm in a t iv e .

L e  p ro c é d é  d ’e m b a lla g e  co n s is ta n t à m é la n g e r  les  g ra in e s  
à  u n e m a tiè re  h u m id e , p eu  o u  p as fe rm e n te sc ib le  (cend res de (*)

(*) V o i r  R e n s e i g n e m e n t s  d e  X O f f i c e  c o l o n i a l ,  1907, p .  26 e t  1908, p p .  116,  

136, 14Ó e t  150.
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b o is , h u m u s , d éch ets  de f ib re s  d e  n o ix  de coco, éco rce s m o rte s  
o u  b ro y é e s , e tc .) , q u i d o n n e  to u jo u rs  le s  m e ille u rs  ré su l
ta ts  p o u r  l ’ e x p é d it io n  de g ra in e s  c h a rn u e s , n’est re c o m m a n 
d a b le  p o u r  les g ra in e s  d u  Funtumia elastica q u e  lo rsq u e  
c e lle s -c i o n t été ré co ltées d e p u is  q u a tre  à  s ix  sem ain e s  et q u e 
la  d u ré e  d u  tra n sp o rt  ne d é p a sse  p a s  d e u x  ou  tro is  se m a in e s . 
D es g ra in e s  a in s i p ré p a ré e s  et m ise s d a n s u n e boîte en  fe r  
b la n c , con fiées au  se rv ic e  d es p ostes, on t été sem ées a u  ja r d in  
c o lo n ia l e n v iro n  u n  m o is  a p rè s  le u r  ré co lte  et on t d o n n é  lieu  
à  u n e levée  de 12  % .  C es g ra in e s  a v a ie n t  g e rm é  p e n d a n t le 
v o y a g e  et la  p lu s  g ra n d e  p a rt ie  a été p e rd u e  p a r  su ite  d ’excès 
d ’h u m id ité  et d u  m a n q u e  d ’a ir  et de lu m iè r e . Des g ra in e s  
d e  la  m ê m e p ro v e n a n c e , q u i a v a ie n t  été la issé e s  d a n s  les 
f ru it s  et sem ées a u  ja rd in  co lo n ia l, e n v iro n  huit mois a p rè s  la  
réco lte , o n t p ro d u it  une g e rm in a tio n  d ’e n v ir o n  ^ 5  c/0.

L e s  d e u x  se m is  su sd its  so n t co n c lu a n ts  a u  p o in t d e  v u e  de 
la  d u ré e  de la  fac u lté  g e rm in a t iv e  d es g ra in e s ,m a is  il  y  a  lieu  
de te n ir  co m p te  d u  fa it  q u e  les  sem is  en se rre , c ’e st-à -d ire  
non  e x p o sés  a u x  ch a n g e m e n ts  de te m p é ra tu re  et d ’h u m id ité  
e t a u tre s  ca u ses d e  ra v a g e , d o n n en t to u jo u rs  des ré su lta ts  
p lu s  fa v o ra b le s  q u e  ce u x  effectués en p leine te r re . P o u r  cette  
ra iso n  et é ta n t d o n n és les d iffic u lté s  et le s  a léas q u e p ré sen te  
to u jo u rs  la  c o n se rv atio n  d es sem en ces, il  co n vien t d e  se m e r 
les g ra in e s  de Funtumia elastica a u ss itô t q u e  p o ss ib le  a p rè s  
la  réco lte  des fru its .

Il ré su lte  d on c de ces e ssa is , e ffectu és d an s d es co n d itio n s 
trè s  fa v o ra b le s , q u e  les g ra in e s  de Funtumia elastica p e u v e n t 
c o n s e rv e r  le u r  facu lté  g e rm in a t iv e  a u  m o in s  p e n d a n t h u it  
m o is  et q u e  le m e ille u r  m od e d ’e m b a lla g e  est ce lu i q u e fo u r
n it  la  n a tu re , c ’est-à-d ire le fru it  lu i-m ê m e . C e d e rn ie r  é ta n t 
d é h isc e n t, en  v u e  d ’é v ite r  la  d isp ers io n  d es g ra in e s , i l  e st 
n écessa ire  de le te n ir  f e r m é à l ’a id e  d ’une l ig a tu re  q u e lco n q u e . 
P o u r  l ’e x p é d itio n  i l  su ffit  de m e ttre  les fru its , a p rè s  a v o ir  
co n sta té  le u r  s icc ité  c o m p lè te , d a n s  des boîtes en  fe r  b lan c, 
sa n s  so u d er les c o u v e rc le s , ou  d a n s d es ca isses en bois re co u 
v e rte s  d e  to ile  d ’e m b a lla g e  et im p e rm é a b le , d a n s le  b u t 
d ’é v ite r  to u te  h u m id ité  p e n d a n t le tra n sp o rt . C e m od e d ’em 
b a lla g e  est p re sc r it  p a r  le s  in s tru c tio n s  a d m in is tra t iv e s .
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III La liane caoutchoutifère « Bendawe» syn. « Lemoze » 
du district de l’Ubangi.

(.L an d o lp h ia  D aw e i .)

E n  fé v r ie r  19 0 2, le g o u v e rn e m e n t re ç u t , d u  d is tr ic t  de 
l ’ U b a n g i, u n  im p o rta n t  en vo i de g ra in e s  fra îc h e s  et d ’é lé m en ts  
b o tan iq u e s  de d iffé re n tes  essen ces la t ic ifè re s  re c u e illis  p a r  
M . le l ie u te n a n t S a u b e r . L ’ u n e de ces essen ces, la  lia n e  
B en daw e , sy n . Lem oze é ta it  re p rése n tée  p a r  des é lé m en ts 
b o tan iq u e s  co m p le ts , c ’e st-à -d ire  d es b ra n c h e s  fe u illu e s , 
d es fle u rs  et des fru its , a in si q u e  p a r  des g ra in e s  fra ic h e s , 
e m b a llé e s  d a n s  d es éco rces m o rte s , b ro y é e s  lé g è re m e n t 
h u m id e s . C es g ra in e s  a v a ie n t g e rm é  p e n d a n t les tro is  
m o is  q u ’a v a it  d u ré  le  tra n sp o rt  e t a r r iv è re n t  en p a rfa it  é ta t 
d e  c o n se rv atio n  a u  ja rd in  co lo n ia l de L a ek e n  où  e lles  p ro 
d u is ire n t  un  ce rta in  n o m b re  de p lan te s . P lu s ie u rs  d ’e n tre  e lles  
o n t d û  ê tre  étêtées en ces d e rn ie rs  te m p s  p o u r  les  m a in te n ir  
à la  h a u te u r  de 7 m è tre s  q u e lle s  p e u v e n t a tte in d re  d a n s le 
p a v illo n  des essen ces la tic ifè re s . C ’est su r  la  co n sta ta tio n  de 
cette  v ig u e u r  e x tra o rd in a ire  q u e , lo rs  d u  c la sse m e n t des 
essen ces ca o u tc h o u tifè re s  dont le  g o u v e rn e m e n t p e rm e t 
en co re  la  p ro p a g a tio n  d a n s ses p o stes, la  lia n e  Bendaw e  
a été c la ssé e  en tro is iè m e  lieu , c’e s t-à -d ire  a p rè s  le  F u n lu m ia  
elastica et le  L a n d o lp h ia  K la in e i. C ette  lia n e  est donc p a r fa i
tem en t co n n u e au  p o in t de v u e  a g r ic o le  et ce la  d e p u is  1906. 
O n  est m o in s  b ien  f ix é  su r  la  sp éc ifica tio n  des é lé m en ts  b o ta 
n iq u es  su sd its  q u i, p o u r  une ra iso n  q u e lc o n q u e , n ’on t p u  
en co re  ê tre  d é te rm in é s  sc ie n tifiq u e m e n t.

E n  a tte n d a n t q u e la  scien ce p u isse  se p ro n o n ce r d ’a p rè s  
d e  n o u v e a u x  é lé m en ts  d e m a n d é s au  c h e f de d is tr ic t  d e  
l 'U b a n g i, on  p e u t a d m e ttre  q u e ce tte  lian e  n ’est a u tre  q u e  le 
L a n d o lp h ia  D aw ei de S ta p f , ou  to u t a u  m o in s u n e  v a r ié té  de 
cette  espèce. E n  effet, l ’e x a m e n  d es c a ra c tè re s  d es fe u ille s , 
d e s  t ig e s  et du  p o rt des lia n e s  Bendaw e  cro issa n t a u  ja rd in  
c o lo n ia l a fa it  c o n sta te r  q u ’ils  son t a b so lu m e n t id e n tiq u e s  à
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c e u x  d es lia n e s  L a n d o lp h ia  D awei p ro v e n a n t d ’u n  se m is  fa it  
à l’é ta b lisse m e n t p ré c ité  a u  m o is de ju il le t  19 0 7 . C es g ra in e s  
p ro v e n a ie n t  d u  ja r d in  b o ta n iq u e  de V ic to r ia  (C a m e ro u n ).

L e  ra p p o rt  q u i a c c o m p a g n a it  l ’en vo i des é lé m e n ts  b o ta 
n iq u e s  d e  la  lian e  Bendaw e re n se ig n e , n o ta m m e n t, q u ’e lle  
c ro ît  p a rto u t, m a is  de p ré fé re n c e  d a n s les fo rê ts  h u m id e s , 
su r to u t  à p ro x im ité  des c o u rs  d ’eau , et q u e , à l ’é ta t  a d u lte , la  
t ig e  a tte in t 12  à i 5 c e n tim è tre s  de d ia m è tre  et 3 o à  40 m è tre s  
d e  lo n g u e u r .

D ’a p rè s  u n  a rtic le  in t itu lé  « U n e lia n e  à c a o u tch o u c  à 
g ra n d  re n d e m e n t » p a ru  d a n s  le  n u m éro  d u  m o is  d ’a v r i l  1906  
d u  Jo u r n a l d 'A g r ic u ltu re  tropicale, l ’h a b ita t  co n n u , ju s q u ’à 
p ré s e n t ,d u  L an do lp h ia  Dawei se ra it  le  C a m e ro u n  e t l ’ U g a n d a  
e t i l  s e ra it  c u lt iv é , d e p u is  u n e  dou zain e d’an n é es, d a n s  l ’île  
d e  S a n  T h o m è . L ’espèce n ’ a u r a it  été  d é crite  q u ’en  1904 , 
d ’a p rè s  d e s  m a té r ia u x  in su ffisa n ts , p a r  M . le  D r O . S ta p f , de 
K e w , c’est-à-d ire  e n v iro n  d e u x  a n s  a p rè s  la  ré ce p tio n  des 
é lé m e n ts  b o tan iq u e s  co m p le ts  re çu s  d u  d istr ic t  de l ’ U b a n g i. 
L e  m êm e a r t ic le  re n se ig n e  q u e  la  cro issa n ce  e x c e p t io n 
n e lle m e n t ra p id e  co n trib u e  à  p la c e r  le  L a n d o lp h ia  Dawei 
a u -d e ssu s  de to u tes  le s  a u tre s  lia n e s  en ta n t q u e  c u ltu re  
in d u s tr ie lle  à ten te r. C ette  a sse rtio n  d e m a n d e  à ê tre  co n 
firm é e , c a r , d 'a p rè s  ce q u e l ’on p e u t c o n sta te r  a u  ja r d in  
co lo n ia l et d ’a p rè s  les ra p p o rts  de nos a g ro n o m e s , le  L a n 
do lp h ia  K la in e i  p a ra ît  ê tre  p lu s  v ig o u re u x  en co re  et p ré se n te  
en  o u tre  l’a v a n ta g e  de c ro ître , p e n d a n t les d e u x  ou  tro is  
p re m iè re s  an n é es, en fo rm e  d ’a rb re , p o sséd an t a in si u n e  t ig e  
ép a isse  et b ien  d ro ite , se p rê ta n t m ie u x  à l ’ e x tra c t io n  d u  
la te x  q u e les  t ig e s  des a u tre s  espèces de lian es. E n fin , p o in t 
t rè s  im p o r ta n t , l ’écorce d u  L a n do lp h ia  K la in e i e st p lu s  
ép a isse  q u e ce lle  de la  lia n e  Bendaw e. 11 est en co re  à  r e m a r 
q u e r  q u e , ju s q u ’à  p ré sen t, la  lia n e  Bendaw e  n ’a u r a it  é té  
re n co n tré e  a u  C o n go  q u e  d a n s  le  d istr ic t  de l ’ U b a n g i (à 
B a n z y v ille ) ; i l  est fo rt p ro b a b le  q u ’e lle  e x is te  é g a le m e n t d a n s  
le s  d is tr ic ts  de l ’ Uele et d a n s  la  p ro v in c e  o rie n ta le  s i t u é s  
e n tre  le  C a m e ro u n  et l ’U g a n d a , h a b ita ts  co n n u s d u  L a n 
do lphia  D aw ei.
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IV. L ’Élevage dans le district du Lualaba-Kasai (')•

A in s i q u ’il a p p e rt  des ra p p o rts  fo u rn is  p a r  le  p e rso n n e l 
a g r ic o le  d u  d istr ic t  d u  L u a la b a -K a s a i, cette  ré g io n  sem b le  
d es p lu s  fa v o ra b le s  p o u r  l ’é le v a g e  d es b o v id é s. L e s  p o stes d e  
L u s a m b o  et de L u lu a b o u r g , n o ta m m e n t, on t to u jo u rs  été 
le s  ce n tres  d ’é le v a g e  les p lu s  im p o rta n ts . E n  igo o , on  y  

c o m p ta it  8 5  b o v id é s.
A u  I er a v r i l ,  il  e x is ta it  d a n s le  d istr ic t  su sd it :

570 b o v id é s,
5 c h e v a u x ,
1 â n esse ,

2 3 8  m o u to n s,
3 5 2  c h è v re s ,

r é p a r t is  e n tre  s ix  p o stes : L u s a m b o , L u lu a b o u r g , K a n d a - 
k a n d a , K a to la , L u e b o  et D ilo lo . D an s le s  d e u x  p re m ie rs , il  se 
tro u v e  :

L u s a m b o . . . . . i 8 3  b o v id é s ,
2g m o u to n s, 

106 c h è v re s .

L u lu a b o u r g . . . . 275 b o v id és, 
1 1 4  m ou to n s, 
148  c h è v re s .

L ’é ta t sa n ita ire  d es a n im a u x  est des m e ille u rs . L e s  p â tu 
ra g e s  de L u s a m b o  c o u v re n t a p p ro x im a tiv e m e n t  i 3 o h e c ta re s ; 
ce u x  de L u lu a b o u r g , 5oo h e c ta re s . L e u r  flo re  co m p ren d  
n o ta m m e n t les esp èces b o tan iq u e s su iv a n te s  : Eleusine indica, 
Chloris polydadyla, Commelina nudijlora, Eragrostis ciliaris 
et E . atroricus, Paricum indutum, Cenchrus barbatus, Spo- 
rolcbus Molleri.

11 se tro u v e  3 8  boeufs d ressés  à la  tractio n  de v é h ic u le s  et 
d ’in s tru m e n ts  a ra to ire s  à L u sa m b o  et 5 à  L u lu a b o u r g .

(')  V o i r  R e n s e ig n e m e n t s  d e  Y Office colonial, 19 0 8 , p p .  3 5 ,  1 3 3  e t  19 5 .
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D iverse s  m a ch in es a ra to ire s  on t été e x p é d ié e s  à  ces d e u x  
lo ca lités , n o tam m en t q u a tre  c h a r ru e s  et d e u x  h e rses-e xtir-  
p a te u rs . A  l ’a id e  de ces m a ch in es  et de n o m b re u x  in s tru 
m e n ts  a ra to ire s , i l  a  été  p o ss ib le  a u  p erso n n e l d e  t r a v a i l le r  
la  te r re , en v u e  de l ’a m é n a g e m e n t de d iv e rse s  c u ltu re s .

Il n ’ex iste  q u e  23 b o v id és à D ilo lo . E n  vu e  d ’a u g m e n te r  
l ’im p o rta n c e  n u m é r iq u e  de ce tro u p e a u , le  c h e f d u  d it 
d is tr ic t  e x a m in e  en ce m o m e n t s’il  ne s e ra it  p a s  p o ss ib le  de 
fa ire  d ir ig e r  su r  cette  lo ca lité  des bêtes b o v in es  o r ig in a ir e s  
de la  m êm e ré g io n  et q u i, d ’a p rè s  c e rta in s  re n se ig n e m e n ts  
q u e n ou s p o sséd on s, a p p a r t ie n d ra ie n t  à  une race  de bétail de 
g ra n d e s  d im e n sio n s .

L e  po ste  de L o d ja , s itu é  s u r  la  H aute L u k e n ie , étan t 
en to u ré  de b e lles  p la in e s  et ce rta in s  ch efs in d ig è n e s  étan t 
d isp osés à s ’o ccu p er d e  l ’é le v a g e  d u  b é ta il , d es in stru c tio n s  
o n t été d o n n ées en v u e  de co n fie r  à  l ’ un de c e u x -c i e t à t itre  
d ’essa i q u e lq u e s  bêtes b o v in es  p o u r  fo rm e r  un n o y a u  d ’é le 
v a g e . E n  cas de ré u s s ite , le  g o u v e rn e m e n t  p o u rra  d o n n e r 
p lu s  d ’ex ten sio n  à l’é le v a g e  d a n s cette  lo ca lité .

3
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V. De la propagation du Dolichos unguiculatns (pois 
de vache) comme plante fourragère.

L e  Dolichos unguiculatus (C o w -p e a , p o is  de v a c h e , B a n e t le , 
D olique m o n gette) é ta n t une p a p iiio n a cé e  ré p u tée  ex ce llen te  
co m m e fo u rra g e  et co m m e e n g ra is  v e r t , le g o u v e rn e m e n t  a 
in tro d u it  d iv e rse s  v a r ié té s  de cette  espèce d a n s  p lu s ie u rs  
ce n tre s  d ’é le v a g e . Il ré su lte  des ra p p o rts  fo u rn is  p a r  le p e r 
so n n el a g ric o le  su r  la  c u ltu re  de ce Dolichos q u e , d a n s 
c e rta in s  p o stes, e lle  d o n n e de trè s  bons ré su lta ts . C ’est a in si 
q u ’à L is a la , n o ta m m e n t, un sem is  de 2 k ilo g ra m m e s  de 
fève s effectué s u r  un ch a m p  d ’ex p é rie n c e  de 384 m è tres  
c a rré s  a fo u rn i une ré co lte  de 96 k ilo g ra m m e s.

A  Y a k o m a , un sem is  de 1 k ilo g ra m m e  de fèv e s  e ffec tu é  le 
20 s e p te m b re  1907 s u r  1 a re  de te r ra in  a p ro d u it  une 
réco lte  de gkgySo de fèves.

A  Z a m b i, d iv e rs  essa is  on t é té  effectués et o n t donné de 
bon s ré su lta ts . Toutefo is, une p a rc e lle  de Dolichos unguicu- 
latus a été  an éa n tie  p a r  su ite  d ’ une m a la d ie  q u i a  ra v a g é  la  
c u ltu re . S i  cette m a la d ie  ré a p p a ra is s a it  en co re  d a n s  les p la n 
ta tio n s u lté r ie u re s , l ’a d m in is tra t io n  en  fe ra it  l ’é tu d e  en vu e  
d ’en  d é te rm in e r  le  re m è d e .

A  D olo, 8 k ilo g ra m m e s  de fève s sem ées s u r  b illo n s, co m m e 
c u ltu re  in te rc a la ire  d a n s  des p la n ta tio n s  de m a n io c , o n t 
fo u rn i une réco lte  de 190 k ilo g ra m m e s  de g r a in e s . Il est à 
re m a rq u e r , a u  su je t de ce re n d e m e n t, q u e la  p é n u rie  de 
p lu ie  e t les r a v a g e s  o ccasion n és p a r  c e rta in s  p u ce ro n s o n t 
ca u sé  u n  to rt  co n sid é ra b le  a  la  c ro issa n ce  n o rm a le  des 
p lan te s .

E n fin , d es essa is  de c u ltu re  d u  Cow-pea fa its  à L u sa m b o , 
L u lu a b o u r g  et B a m b ili , n ’on t g u è re  ré u ss i. De n o u v e a u x  
c h a m p s d ’e x p é r ie n c e  y  sero n t a m é n a g é s  so u s peu .

{Communiqué par le Déparlement des Finances.)
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CLIM ATOLOGIE

O b s e r v a t io n s  m é té o ro lo g iq u e s  f a i t e s  à. K a m b o v e  ( H a u t - K a t a n g a ) .

1 9 0 8

Observations du mois de ju in  (’ ).

c/3 B
6 V 3

3 g
0 O 5

'-O S

1 1 0 . 5 1 0 .0

•i 1 2 , 0 1 1 .0

3 1 2 . 0 1 0 .4

4 1 3 0 12  0

5 1 4 . 0 i 3 . 4

6 14.0 1 2 . 5

7 1 2 . 0 1 0 . 6

8 i3.o 1 1 . 5

9 1 2 .0 1 1 . 4

1 0 14.0 1 2 . 6

1 1 1 4 . 5 i 3 . 5

12 i3.5 1 2 . 8

1 3 1 2 . 5 1 2 . 0

>4 n  .0 1 0 . 6

i 5 12.0 n . 8

ino e
tfi15

t- 3 Ut
3
CDA

g 3
O

’5
N

S
00

2 " .  5 2 6 .  5 J q . o

2 4 . 0 2 8  . O 2 0 . 0

25.0 2 8 . 0 2 2 . 0

2 7 . 0 2 q . o 23.0
2 6 . 0 28.5 2 0 . 0

2 4 . 5 2 7 . 5 2 1 . 0

2 4 . 0 26.5 2  1 . 0

23.5 2 6 . 0 20.5
23.0 38.5 20.5
2 2 . 0 2 7 . 0 20.5
24.5 2 7 . 0 2 1 . 0

23.5 2 6 . 8 2 0 . 0

2 4 . 0 2 7  0 i 8.5
2 4  0 2 6 . 0 »9 0

25.0 2 8 . 0 2 1  . 0

3
S

N é a n t .  B e a u .

I d .

ld .

ld .

Id .

I d .

I d .

I d .

I d .

I d .

I d .

I d .

I d .

I d .

I d .

R  K M  A R Q U E S .

P e n d a n t  t o u t  c e  m o is  
n o u s  a v o n s  e u  d e s  
v e n t s  a s s e z  t o r t s  
d a n s  la  jo u r n é e  et 
à  c e r t a in s  j o u r s  i l s  
o n t  m ê m e  a t t e in t  
u n e  g r a n d e  v é l o 
c i t é .

H  V o i r  p o u r  l ’a n n é e  19 0 7  e t  l e  c o m m e n c e m e n t  d e  19 0 8  le s  R e n s e ig n e m e n t s  d e  

Y Office colonial, 19 0 8 , p p . .8 6  e t 2 115.
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i
3

A
MD

s3

3
S

3DX
.2
3

E
R E M A R Q U E S .

i6 1 0 .0 7 . 0 2 6 . 0 2 9 .8 2 2 . 0  N é a n t . B e a u .

l7 1 0 .0 8 . 0 2 5 . 0 2 9 .5 2 1 . 0 Id .

18 1 1 .0 1 0 .5 2 6 . 0 2 9 .0 2 1 . 5 Id .

>9 1 0 .0 9 . 6 2 5 . 5 2 9 . 0 21 .0 Id .

20 11 .5 1 0 .2 2 4 . 6 2 7 .5 2 0 . 0 Id .

21 1 0 .0 8 . 2 2 4 . 0 2 7 . 0 2 0 .0 Id .

22 1 2 .0 1 1 .0 2 4 . 0 2 7 .5 21 .0 Id .

23 1 4 .0 i 3 . 5 2 4 .0 2 7 . 0 2 0 .0 Id .

24 1 4 .0 i 3 . o 2 5 . 0 2 8 . 0 21 .0 Id .

25 r i . 5 1 2 .4 2 4 . 0 2 6 . 4 2 0 .0 Id .

26 1 2 .0 9 . 8 2 2 .0 2 5 . 0 l 8 . 5 Id .

37 11 . 5 1 0 .7 2 2 .0 2 5 . 0 I9 .O I d .

28 1 0 .0 8 . 0 21 .0 2 4 . 0 17.O Id .

29 1 0 .0 9 . 3 21 .0 2 4 . 0 I7 .O Id .

3o 9 . 0 8 . 5 2 2 .0 2 5 . 0 I7 .O Id .

M o y e n n e s  :

1 2 .0 IO .9 2 3 . 9 2 7 .0 2 0 .2

L e s  t e m p é r a t u r e s  s o n t  e x p r i m é e s  e n  d e g r é s  c e n t ig r a d e s .
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Observations du m ois de juillet.

6
(À
U
3

S
3

<S>
P
5

zi
Q

0)
& 'S
vo S

I 1 0 .0 9 . 0 2 1 .0
2 9 . 0 8 . 0 2 2 . 0

3 1 0 .0 9 . 0 2 2 . 0

4 11 .0 9 . 5 2 2 . 0

5 1 2 . 0 10 .5 2 0 . 5

6 1 1 .0 9 . 0 2 3 ,0

7 1 2 .0 1 0 . 0 2 2 . 5

8 I4 .O i 3 . o 2 3 . 0

9 I4.O i 3 .o 2 4 . 0
I O 1 2 .0 1 1 .0 2 3 . 0

11 1 0 . 0 9 . 5 2 2 . 5

1 2 1 2 .0 1 0 . 5 2 2 .0
i 3 1 0 . 5 9 . 5 24.O

' 4 1 2 O 1 0 .0 2 3 . 5

15 1 2 . 0 1 0 .0 2 5 . 0

16 14.5 i 3 . 5 2 6 . 0

i 7 i 3 . o 12 .0 2 5 . 0

18 1 0 .0 8 . 5 2 3 . 5

• 9 1 1 .0 9 . 0 2 2 . 5

20 1 0 .0 8 . 0 21 .0

2 1 1 1 . 0 9 . 0 2 0 . 5

22 9 . 0 8 . 5 1 9 .5
2 3 1 0 .0 9 . 0 21 .O

24 1 1 . 0 1 0 .0 2 2 . 0

2 5 9 . 0 8 . 0 2 0 . 0
26 9 . 0 8 . 0 19.5
2 7 7 5 7 . 0 1 9 .5

28 1 0 .0 9 . 0 21  . O

29 10 0 9 . 0 22  O
3 o 8 . 0 7 . 5 2 3 . 0

3 i 1 2 . 5 11 5 2 3 . 0

LO 0 
.

299.O 6 9 2 . 0

M o y e n n e s  :

1 0 .8 9 . 6 2 2 . 3

S <J1
<D

3 u V
G O 3

‘K Æ
S

s 00

2 4 . 0 1 7 .5 N é a n t
2 5 . 0 1 8 .0
2 4 .0 1 7 .0

2 5 . 0 18.5
2 6 . 0 1 8 .0
2 6 .5 2 0 *0
2 5 . 0 1 8 .0
26 0 2 0 . 5

2 6 . 0 2 0 . 0
2 4 .5 19 0
2 6 . 0 2 0 . 0
2 5 . 5 Î Q . O

2 6 . 0 2 0 .0
2 6 . 0 2 1 . 0
2 0 . 0 2 1 .0
2 5 . 0 2 1 .O
2 2 . 0 2 0 . 0
2 3 . 0 1 9 .5
2 5 . 0 î g . O

2 3 . 5 1 9 . 0
2 2 . 5 1 8 .0
22 5 1 8 .0
2 2 . 5 17 .5
2 3 . 5 1 8 .5
2 3 . 5 1 8 .0
2 3 . 0 1 7 .5
22 . 5 1 7 .0
24 5 1 9 .5
2 6 . 0 2 0 . 0
2 7 . 5 2 0 . 0
27.O 21 .O

7 7 9 . 0 5 gi . 0

2 5 . 0 I Q . O

R E M A R Q U E S .

B e a u .
Id .
Id .

Id .
Id.
Id.
Id .
Id .

Id .
Id .
Id .
Id .
Id .
Id .

Id .
Id .
Id .
Id .
Id .
Id .
Id .
Id .
Id .
I d .
I d .
I d .
Id .
Id .
Id .
Id .
Id .

L e s  t e m p é r a t u r e s  s o n t  e x p r i m é e s  e n  d e g r é s  c e n t i g r a d e s .
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O bservations du  m ois i ’août.

t/5 é
tfl<D s c/î

D
at

e. U
3
03
A

3
B

’3

3<D
3
G

U
3
0)

43 P
lu

ie
.

R E M A R Q U E S .

t£> s ** s

1 11 .5 1 0 .5 2 4 . 0 2 7 . 5 21 .O N é a n t . B e a u .
2 1 2 .0 1 1 .5 2 4 .0 2 8 . 0 2 0 .5 Id .

3 11 .5 10 .5 2 5 . 0 2 8 .5 21 .O Id .

4 1 4 . 0 i 3 . o 2 6 . 0 3 o . o 2 3 . 0 Id .
5 1 4 .0 i 3 .o 2 4 . 0 2 7 . 0 2 1 . 5 Id .
6 1 2 .0 11 . 0 2 2 . 0 2 4 .5 19 .5 Id .

7 1 1 .0 1 0 .0 2 2 . 0 2 4 .5 2 0 .0 Id .
8 1 2 .0 1 1 .0 2 2 . 5 2 6 .5 21 0 Id .

0 13 . 0 h . 5 2 5  0 3 o . 5 1 9 .5 Id .

io i 5 .o 1 3 .5 2 5 . 0 2Q.0 31 .0 Id .

11 17 0 1 6 .0 2 3 . 0 27.O 2 0 . 0 Id .
1 2 1 4 . 5 1 3 .5 2 2 . 5 2 6 .5 2 0 .0 Td.

1 3 13 0 12 .0 2 4 .0 38. O 21 .0 Id .

' 4 1 1 .0 9 . 0 2 5  0 2 Q. 0 31 .O Td.

i 5 1 3 .5 1 3 . 5 2 4 .5 2 8 .5 2 1 . 0 Id.

16 14 0 1 3 . 0 2 6 .0 3o . o 2 2 .0 Id .

17 14 .0 1 1 . 5 2 7 . 0 3 i .0 2 2 . 0 Id .

18 1 6 .0 1 3 .5 2 7 .5 3 5 . 5 24.O I d .

iq 1 7 .0 i 5 .o 2 9 . 0 3 i .0 2 5 . 0 Id .

20 17 0 i 5 .o 2 8 . 0 3 i . 0 2 4 .0 Id .

21 1 6 .0 1 4 .0 2 7 .5 3 o . 5 2 3 . 0 Id .

22 16 .0 1 2 .0 2 8 . 0 3 i . 5 2 4 . 0 Id .

2 3 1 6 .0 i 3 0 2 7 .5 3 t . 0 2 4 . 0 Id .

3 4 1 7 .0 . 4 . 5 26 0 2 q .5 2 3 . 5 Id .

2b i 5 .o 13 . 5 3 7 . 0 3 o . 5 24 0 Id .

2 6 14 .0 1 2 . 0 2 8 . 0 3 i .0 2 4 . 0 Id .

27 i 5 . 5 14.5 2 7 . 0 2 9 .5 3 4 . 0 Id .

28 14.5 i 3 . o 2 7 . 0 2Q.O 2 3 . 5 Id .

29 14 O 1 2 . 5 2 6 . 0 39.O 22 O Id.

3 o t 5 .o 13 . 5 2 7 .0 3 o . 5 24.O Id .

3 i i 3 . o 11 . 5 28 0 3 i .0 24.O Id .

4 3 9 . 0 3 9 0 .5 7 9 5 . 0 9 0 1 . 5 O00LD

M o y e n n e s  :

14 .1 8 1 2 . 8 5 2 5 64 2Q.o8 2 2 . 1 6

L e s  t e m p é r a t u r e s  s o n t  e x p r im é e s  e n  d e g r é s  c e n t ig r a d e s .
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	Objet de la concession.

	Construction de la ligne.

	Voie, écartement des rails.

	Indemnités et frais à charge de la Compagnie.

	matériel d'exploitation.

	Haltes intermédiaires.

	Bureaux des postes.

	Nombre de trains.

	Vitesse des trains.

	Interruptions de service.

	Règlements d'exploitation.

	Application uniforme des tarifs et règlements.

	Transports pour compte de l’Etat.

	Télégraphes.

	Disposition du chemin de fer en cas d’événements extraordinaires.

	Rachat.

	Construction éventuelle d’autres lignes ferrées.

	Agents de la Compagnie à commissionner comme officiers de police judiciaire.


	Lettres du ier et du 2 avril /S92.

	Convention du 12 novembre igoi.
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	Convention du il décembre 1904.

	Convention du i3 décembre IQ04.


	Conventions entre l'État Indépendant du Congo, la Compagnie du Katanga et le Comité spécial du Katanga.

	Convention du 12 mars i8çi, entre l'Étal Indépendant du Congo et les promoteurs de la Compagnie du Katanga (en formation).

	Convention du g mai i8g6 entre l'État Indépendant du Congo et la Compagnie du Katanga.

	Compagnie du Lomami.

	TITRE II.

	Administration et surveillance de la Société

	TITRE V.

	Bilan. — Bénéfices. — Bépartltlon.

	Assemblées générales.

	Dispositions transitoires.


	Convention du igjuin iqoo entre l'État Indépendant du Congo et la Compagnie du Katanga.

	Convention du 25 juin igo3 entre l'Etat Indépendant du Congo, le Comité spécial du Katanga et la Compagnie du Kalanga.

	Convention du 8 décembre igoo entre le Comité spécial du Katanga et M. Williams (Tanganyika Concessions Ld).

	Convention du 22 mars igo2 entre le Comité spécial du Katanga et M. Williams (Tanganyika Concessions Ld).

	Convention du 22 octobre igo5 entre le Comité spécial du Katanga et M. Williams (Tanganyika Concessions Ld).

	Décret du 28 octobre igo6 portant création de la Société « Union Minière du Haut-Katanga ».

	LEOPOLD.


	Société « Union Minière du Haut-Kalanga »

	Dénomination. — Siège social. — Durée. — Objet.

	TITRE 11.

	Capital social.— Apports,— Actions.

	Administration. — Direction. — Surveillance.

	Assemblées générales.

	Inventaires. — Bilans, — Répartition des bénéfices.

	Article additionnel.


	Convention (cahier des charges) annexée aux statuts de la Société à responsabilité limitée V « Union Minière du Haut-Katanga ».


	1%'° 8.

	25 juillet 1894. — Convention entre l’État Indépendant du Congo et MM. Fichefet frères.


	4.

	Conventions entre l’État Indépendant du Congo et M. le baron de Stein.

	Convention du 12 mai 1896.

	Convention du 23 février 1898.


	Convention des 20-26 novembre 1897 entre l'État Indépendant du Congo et la Compagnie anversoise des plantations du Lubefu. (MM. Hertogs et consorts.)

	Conventions entre l’État Indépendant du Congo et la Société « Comptoir Commercial Congolais ».

	Convention du 14 janvier 1898.

	Engagements du 26 février 4898.

	Statuts de la Société congolaise « Comptoir Commercial Congolais ».

	CHAPITRE II

	Avoir social, parts sociales.
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	Administration, surveillance, direction.

	Arrangements des 14 juillet, 9, 18 et 19 août 1905 et des 1er et 7 août 1907.

	Conventions entre l’État Indépendant du Congo et la Compagnie bruxelloise pour le commerce du Haut- Congo.

	Conventions entre l’État Indépendant du Congo et la Société des chemins de fer vicinaux du Mayumbe.

	Convention dit 21 septembre 1898.

	Clôtures, routes et passages.

	Indemnités et frais à charge de la Société.

	Délai d’achèvement.

	Matériel d'exploitation.

	Haltes intermédiaires.

	Bureaux des Postes.

	Nombre de trains.

	Tarifs.

	Règlements d’exploitation.

	Application uniforme des tarifs et règlements.

	Surveillance de l’Etat.

	Transports pour compte de l’État.

	Télégraphes.

	Disposition du chemin de fer en cas d’événements extraordinaires.

	Rachat.

	Construction éventuelle d'autres lignes ferrées.

	Agents de la Société à commissionner comme officiers de police

	Pénalités.

	Statuts de la Société et transfert éventuel de la concession.


	Tarifs applicables aux voyageurs, bagages et marchandises transportés du Congo au Shiloango.
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	Décret du 30 juillet 1898 portant création de la Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe.

	Convention des 8-11 novembre 1901.

	Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe.

	« Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe.

	Addition au cahier des charges de la « Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe ».

	Modifications aux statuts de la « Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe ».

	Décret du 23 septembre 1902, portant modification aux statuts de la Société des Chemins de fer vicinaux du Mayumbe.

	Convention des 25 mai-10 juin 1907.

	IK0 9.

	Convention des 7-27 décembre 1899 entre l'Etat Indépendant du Congo et la Société Équatoriale congolaise (Ikelemba).
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	N° 10


	Convention du 31 décembre 1901 entre l’État Indépendant du Congo et la Compagnie du Kasai.

	Décret du 24 décembre 1904, portant création de la Compagnie du Kasai.

	Compagnie du Kasai.
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	Apports. — Reprise par la Compagnie (lu Kasai des installations, des marchandises et du personnel existant en Afrique.

	Dissolution, liquidation.

	CHAPITRR VIII.

	Election de domicile.

	CHAPITRE IX.

	Dispositions générales.

	Nomination des premiers administrateurs et commissaires.
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	Décret du 23 septembre i902 portant modifications aux statuts de la Compagnie du Kasai.

	Décret du 5 octobre 1907 portant tnodifications aux statuts de la Compagnie du Kasai.
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	Conventions entre l’État Indépendant du Congo et la Société anonyme belge « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ».

	Convention du 4 janvier 1902 entre F État Indépendant du Congo et la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains.

	Convention du 4 janvier 1902 entre l'Etat Indépendant du Congo et la Compagnie belge des Chemins de fer réunis.

	Statuts de la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains (4 janvier 1902).

	Assemblées générales.

	Inventaires et bilans — Répartition et réserve.
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	Dissolution. — Liquidation. — Prorogation.
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	Domicile des actionnaires.

	Rachat de concession.

	Convention du 22 juin 1903.

	H° 1».

	Convention des 14-16 septembre 1904 entre l’État Indépendant du Congo et M. A. Jacques, à. Bruxelles.

	Convention du 12 septembre 1906, entre l’Etat Indépendant du Congo et la Société « ABIR ».

	Décret du 2 février 1898.

	Administration, surveillance, direction.

	Bilans, répartition et réserve.


	Décret du 27 juin 1904.

	Convention du 21 novembre 1903, entre la Société Abir et la Société Isaruji.


	Convention du 12 septembre 1906 entre l’État Indépendant du Congo et la Société anversoise du Commerce au Congo.

	Décret du 7 janvier i8g8.

	Dénomination, siège, durée et objet de la Société.
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	Administration, surveillance, direction.

	Ililans, répartition, réserve.

	Convention du 5 novembre 1906 entre l’État Indépendant du Congo et 1’ •< American Congo Company ».

	Certificat de constitution de l\<. American Congo Company ».

	Règlements de I' « American Congo Company ». STATUTS

	Art. 4. — Capital social.


	Décret du 4 juillet 4907.

	Annexe au décret du 4 juillet 1907.


	Conventions entre l’État Indépendant du Congo et la Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga.

	Décret du 31 octobre 1906 portant création de la Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga.

	Compagnie du Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga.

	CHAPITRE lil.

	Administration. — Direction. — Surveillance.

	Assemblées générales.

	Inventaire. — Bilans. — Répartition.

	Dissolution. — Liquidation. — Prorogation.

	Domicile des actionnaires.


	Convention du 5 novembre 1906 entre l’Etat Indépendant du Congo et la Compagnie du chemin de fer du Bas-Congo au Katanga.

	Chemin de fer du Bas-Congo au Katanga.

	Matériel d’exploitation.

	Voies. — Ecartement des rails.

	Clôtures, routes et passages.

	Haltes intermédiaires.

	Bureau des postes et des douanes.

	IVombre de trains.

	Vitesse des trains.

	Tarifs.

	Ilèglements (l'exploitation.

	Application uniforme des tarifs et règlements.

	(Surveillance de l’État.

	Transports pour compte de l’État.

	Télégraphes.

	Disposition des chemins de fer en cas d’événements extraordinaires.

	Construction éventuelle d’autres lignes ferrées.


	Annexe au cahier des charges.

	Marchandises.


	Convention du 42 juin 4904 entre l'État Indépendant du Congo et M. R. Williams.

	Décret du 11 mars 1902 portant création de la Compagnie du Chemin de fer du Katanga.

	Compagnie du Chemin de fer du Katanga.

	Administration. — Direction. — Surveillance.

	Des assemblées générales.

	Bilan. — Répartition. — Réserve.



	Décret du 6 novembre 1906 portant création de la Société Internationale Forestière et Minière du Congo.

	Société Internationale Forestière et Minière du Congo.

	Avoir social. — Parts sociales. — Apports.

	Administration. — Direction. — Surveillance.



	Décret du 20 juin 1907 portant concession éventuelle de mines à M. J.-G. Whiteley.

	i» *0.

	Décret du 21 juin 1907 portant concession éventuelle de mines à M. le Dr Forkel.

	Convention du 20 juillet 1907 entre l’État Indépendant du Congo et la Société pour le développement des territoires du bassin du Lac Léopold II.

	Décret du 24 juillet portant création de la Société pour le développement des territoires du bassin du lac Léopold II.

	Société pour le développement des territoires du bassin du lac Léopold II.

	Administration et Surveillance.

	Assemblées générales.

	Inventaire. — Bilan. — Répartition des bénéfices.

	Dissolution et partage.

	Dispositions générales.



	Convention du 31 octobre 1907 entre l’État Indépendant du Congo et la Société anonyme belge « Belgika ».


	i»'" as.

	Décret du 9 mars 1896.

	S" S4.

	Décret du 23 décembre 1901.

	*5.

	Décret du 22 juillet 1904.

	Règlement de la Fondation de la Couronne.

	ï. — Devoirs des Administrateurs.



	Décret du 5 mai 1906.


	nr° *».

	Décret du 21 décembre 1906.

	N° *8.

	Décret du 21 juin 1907.


	ni» se».

	Convention du 22 décembre 1906 entre l’État Indépendant du Congo et la Fondation de la Couronne.

	N» 5i.

	Convention du 11 octobre 1906 entre la Fondation de la Couronne et la Compagnie Immobilière de Belgique.

	3° Quantités d’ivoire, de caoutchouc, de gomme copale, de café et de cacao [en magasins au Congo et en Belgique et en cours de route):

	4° — La flottille de l’État se composant de :

	a)	Dans le Uaut-CoDgo :

	b J Dans le Bas-Congo :


	5° — Matériel de transport par terre.

	6° — Propriétés Immobilières en Belgique de l’État Indépendant du Congo.

	8° — Valeurs de portefeuille.
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	TABLEAU

	U
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	65o

	Tableau d'amortissement.

	Émission de 100,000 obligations

	Dates des tirages.

	Conditions de ta souscription publique.


	Émission de 600,000 obligations.

	Conditions de la souscription publique.


	Émission de 800,000 obligations.


	N« «.
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	I%° 7.
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	Ni0 8.
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	N° ».

	Création d’obligations de la Dette publique

	Création d'obligations de la Dette publique.

	Dette publique.

	Obligation 4 % — Émission.


	Dette publique, obligations 4 °/0.


	1%° i.

	w° ».

	!\° 4.
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	au Traité de Cession de l’État Indépendant du Congo à la Belgique.

	DÉCRET

	PARAGRAPHE Ier.

	Immeubles à, transférer pour l'usufruit à. S. M. le Roi et pour la nue propriété à l’État.

	RELEVÉ des immeubles situés en Belgique acquis par la Fondation de la Couronne antérieurement au 24 décembre 1906 et dont les titres n’avaient pas été remis. 17
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	Propriétés appartenant à la Fondation de la Couronne dans le midi de la France.



	PARAGRAPHE II.

	Immeubles à transférer à l’État en pleine propriété.

	RELEVÉ des immeubles situés en Belgique acquis par la Fondation de la Couronne antérieurement au M décembre 1906 et dont les titres n’avaient pas été remis.

	Laeken.

	Ostende


	RELE VÉ des immeubles silués en Belgique acquis par la Fondation de la Couronne, mais non encore transférés en son nom.

	RELEVÉ d'immeubles situés en Belgique acquis pour le compte de la Fondation de la Couronne, mais non encore transférés en son nom.
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	ANNEXE II

	ANNEXE III

	ANNEXE IV
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	Étoile de service.

	Consulat
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